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Ekrem�Bektaș,�1968’de�Bitlis’in�Hizan� ilçesinin�Süttașı�köyünde�doğdu.� İlko-

kulu�doğduğu�köyde;�ortaokulu�Hizan’da;�liseyi�Van�Atatürk�Lisesinde�tamamladı.�

1988� yılında� bașladığı� Atatürk� Üniversitesi� Kazım� Karabekir� Eğitim� Fakültesi�

Türk�Dili�ve�Edebiyatı�Bölümünden�1992’de�mezun�oldu.�Aynı�yılın�Aralık�ayında�

Ankara’nın� Beypazarı� ilçesinde� öğretmenliğe� bașladı.� 1993–1994� yılları� arasında�

Ankara�Uluğbey� Lisesinde�Türk�Dili� ve�Edebiyatı� öğretmeni� olarak� çalıștı.� 1994�

yılında�Harran�Üniversitesi�Fen-Edebiyat�Fakültesi�Türk�Dili� ve�Edebiyatı�Bölü-

müne�Araștırma�Görevlisi�olarak�atandı.�1996�yılında�Harran�Üniversitesi�Sosyal�

Bilimler�Enstitüsünde�“Ahmed-i�Dâ’î�Divânı�ve�Bugünkü�Türkçesi”�konulu�Yük-

sek�Lisans�tezini�tamamladı.�1997�yılında�Doktora�yapmak�üzere�kadrosu�Ankara�

Üniversitesi�Sosyal�Bilimler�Enstitüsüne�aktarıldı.�2005�yılında�Ankara�Üniversite-

si�Dil�ve�Tarih-Coğrafya�Fakültesi�Türk�Dili�ve�Edebiyatı�Bölümü�Eski�Türk�Ede-

biyatı� Ana� Bilim� Dalında� “Muvakkit-zâde� Muhammed� Pertev� Hayatı-Sanatı� ve�

Divânı’nın�Tenkitli�Metni”�konulu�teziyle�Doktora�öğrenimini�tamamlayarak�Har-

ran� Üniversitesine� geri� döndü.� Mart� 2007� yılında� Harran� Üniversitesi� Fen-

Edebiyat�Fakültesi�Türk�Dili�ve�Edebiyatı�Bölümüne�yardımcı�doçent�olarak�atan-

dı.�Hâlâ�aynı�görevi�sürdüren�Bektaș’ın�Klâsik�Türk�Edebiyatı� ile� ilgili�makaleleri�

çeșitli�dergilerde�yayımlanmıștır.�
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SUNUȘSUNUȘSUNUȘSUNUȘ				

Yazıldığı	1250’li	yıllardan	bu	yana	üzerinde	yüzlerce	tercüme,	șerh,	sözlük	ve	inceleme	gibi	

çalıșmalar	 yapılan	Mevlâna’nın	Mesnevî’si	 tarih	 boyunca	 bu	 ilgiyi	 hiç	 kaybetmemiștir.	 Sahanın	

bilim	adamlarınca	âdeta	bir	Mevlâna	 veya	Mesnevî	 edebiyatı	 olușturacak	 șekilde	birçok	șâir	ve	

yazara	da	özellikle	hikâyeleriyle	kaynaklık	eden	bu	ölümsüz	eser,	barındırdığı	evrensel	ve	güncel	

değerler	bakımından	da	dil,	din,	ırk	farkı	gözetmeksizin	farklı	milletlerin	ilgisini	çekmiș,	hâlâ	da	

çekmektedir.	

Kaleme	alınmasından	kısa	bir	müddet	sonra	bașta	oğlu	Sultan	Veled,	Gülșehrî	ve	Âșık	Pa-

șa’da	etkisi	görülen	Mesnevî,	Anadolu’da	yaygın	olarak	kullanılan	Farsça’nın	hâkimiyetini	 yitir-

meye	 bașlaması	 ve	 bu	 dili	 anlayanların	 azalmasıyla	XVI.	Yüzyıldan	 itibaren	 Türkçe’ye	mensur	

olarak	tercüme	edilmeye	bașlanmıștır.	Surûrî	ve	Sûdî	ile	bașlayan	bu	çevirilerden	önce	ise	Mes-

nevî’nin	 ilk	manzum	çeviri	 ve	 șerhi	 sayılan	Mu‘îniddin	b.	Mustafa’nın	Mesnevî’nin	 I.	Defter’ini	

kapsayan	ve	1436	yılında	Sultan	II.	Murad’a	sunduğu	Mesnevî-i	Murâdiyye’si	kendisinden	sonra	

yapılacak	olan	manzum	çevirilere	öncülük	etmiștir.	

Mesnevî-i	Murâdiyye’den	 sonra	manzum	 çevirilerin	 en	 önemlilerinden	 olan	Halvetî	 șeyhi	

Muhammed	Nazmî	efendinin	1676	yılında	kaleme	aldığı	Sırr-ı	Ma‘nevî’si	de	yine	Mesnevî’nin	I.	

Defter’inin	tam	bir	manzum	çevirisidir.	Tespit	edilebildiği	kadar	tek	nüsha	halinde	bulunan	eser,	

Harran	Üniversitesi	Fen-Edebiyat	Fakültesi	Türk	Dili	ve	Edebiyatı	ABD	öğretim	üyesi	Dr.	Ek-

rem	Bektaș	tarafından	çevriyazı	olarak	hazırlanmıștır.		

S.	Ü.	Mevlâna	Araștırma	ve	Uygulama	Merkezi	olarak	yaptığımız	bilimsel	Kongre,	Sempoz-

yum,	Panel	 ve	Sergi	 gibi	 etkinliklerin	 tebliğlerini	neșrederek	bilim	dünyasının	hizmetine	 sunar-

ken,	tarih	boyunca	kaleme	alınmıș	ancak	neșredilmemiș	konu	ile	ilgili	temel	metinleri	de	imkân-

larımız	ölçüsünde	yayınlamayı	önemli	bir	vazife	olarak	görüyoruz.	Bu	babtan	olarak	2007	yılında	

Prof.Dr.	Kemal	Yavuz	tarafından	hazırlanan	Mesnevî-i	Murâdiyye’yi	II	cilt	halinde	neșretmiș	ve	

oldukça	 güzel	 tepkiler	 almıștık.	 Șimdi	 de	 bu	 serinin	 2.	 kitabı	 olan	 Sırr-ı	Ma‘nevî’yi	 siz	 değerli	

araștırmacıların	hizmetine	sunmaktan	büyük	gurur	duyuyoruz.	

Bu	vesile	ile	uzun	bir	mesai	sonunda	Sırr-ı	Ma‘nevî’yi	hazırlayan	Dr.	Ekrem	Bektaș’a	Mev-

lâna	Kitaplığına	 bir	 eser	 daha	 kazandırmasından	 dolayı	 teșekkürlerimizi	 sunuyor,	 eserin	 yayın-

lanması	așamasında	incelemeleriyle	bizlere	yol	gösteren	Prof.Dr.	Kemal	Yavuz’a,	Prof.Dr.	Adnan	

Karaismailoğlu’na	 ve	Prof.Dr.	Emine	Yeniterzi’ye;	 eserin	basım	așamasında	 çalıșmalarda	bulu-

nan	 Merkezimiz	 görevlilerine	 ve	 Merkez’imizin	 kurulmasına	 öncülük	 ederek	 maddi-mânevî	

desteklerini	esirgemeyen	Rektörümüz	Prof.Dr.	Süleyman	Okudan’a;	ve	çalıșmalarımızda	fikir	ve	

emekleriyle	katkıda	bulunan	Yönetim	Kurulu	üyelerimize	teșekkür	ediyoruz.	

	

Dr.	Nuri	ȘİMȘEKLERDr.	Nuri	ȘİMȘEKLERDr.	Nuri	ȘİMȘEKLERDr.	Nuri	ȘİMȘEKLER				

S.Ü.	Mevlâna	Araștırma	ve	Uygulama	Merkezi	Müdürü	
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ÖN	SÖZÖN	SÖZÖN	SÖZÖN	SÖZ				

	

Mevlâna	Celâleddin-i	Rumî	(1207–1273)	 tarafından	kaleme	alınan	Mesnevî-i	

Șerîf’,	XIII.	 yüzyıldan	 günümüze	 kadar	 dünyanın	 pek	 çok	 yerinde	 binlerce	 esere	

kaynaklık	etmiș	olup	bu	fonksiyonunu	sürdürmeye	de	devam	etmektedir.	Mesne-

vî’nin	 Türk	 edebiyatına	 kaynaklık	 eden	 eserler	 arasındaki	 yeri	 ve	 üstünlüğü	 de	

tartıșma	götürmez	bir	gerçektir.	Mevlâna	ve	eserlerini	bu	derece	ölümsüz	kılan	șey	

ise	hiç	șüphesiz	onun	insanlığa	sunduğu	evrensel	düșünceleridir.	Mevlâna’nın	etki-

si,	 oğlu	Sultan	Veled	 (öl.1312)	 ile	birlikte	Anadolu’da	görülmeye	bașlamıștır.	Bu	

cümleden	olarak	Mesnevî’nin,	XV.	yüzyıldan	itibaren	ilk	Türkçe	tercüme	ve	șerh-

leri	yapılmaya	bașlanmıștır.	Daha	sonraki	yüzyıllarda	ise	bu	tercüme	ve	șerh	faali-

yetleri	artmıș	ve	günümüze	kadar	gelmiștir.	

Halvetî	tarikatine	mensup	Șeyh	Muhammed	Nazmî	Efendi	tarafından	1676	yı-

lında	 yazılan	Sırr-ı	Ma‘nevî,	Mevlâna’nın	Mesnevî’sinin	 ilk	 cildinin	 tam	bir	man-

zum	 tercümesidir.	 Tamamı	 4100	 beyit	 olan	 eser,	 Türk	 edebiyatında	 yapılmıș	 ilk	

manzum	 tercümeler	 arasında	 yer	 alması	 açısından	 önemlidir.	 Bununla	 birlikte	

Nazmî’nin	 eserini	önemli	 kılan,	Mesnevî-i	 Șerîf’in	 tercümesi	olmasıdır.	 İște	Mes-

nevî-i	Șerîf’in	Türkçe	manzum	tercümeleri	arasında	yer	alan	Sırr-ı	Ma‘nevî	adlı	bu	

eser,	çalıșmamızın	esasını	teșkil	etmektedir.	Çalıșma	bir	giriș	ve	iki	ana	bölümden	

meydana	 gelmektedir.	 Giriște	Mesnevî’nin	 Türk	 edebiyatında	 yazılmıș	 manzum	

tercümeleri	hakkında	kısa	ve	genel	bir	bilgi	verilmiștir.	Birinci	bölümde,	Muham-

med	Nazmî’nin	hayatı	ve	eserleri	incelenmiș;	İkinci	bölümde	ise,	Sırr-ı	Ma‘nevî’nin	

yazılıș	sebebi,	yazılıș	tarihi,	eserin	adı	ve	eserin	içerik,	dil	ve	üslûp	özellikleri	üze-

rinde	durulmuștur.	Daha	sonra	eserin	bilinen	tek	yazma	nüshası	tanıtılarak	eserin	

çevriyazı	metni	verilmiștir.	Ayrıca	çalıșmada	geçen	yer,	șahıs	ve	özel	adlar	dizini	ile	

metinde	geçen	ve	anlamlarının	bilinmediğini	tahmin	ettiğimiz	bazı	Arapça,	Farsça	

ve	arkaik	Türkçe	kelimelerin	sözlüğü	ilâve	edilmiștir.	

Tek	nüshaya	dayanarak	metni	kurduğumuz	için	bazı	problemlerle	karșılaștık.	

Çevriyazıda	anlam	ve	veznin	gerektirdiği	eklemeler	yapılmıș	ve	bu	eklemeler	köșeli	

parantezle	gösterilmiștir.	Yine	metinde	geçen	âyet	ve	hadislerin	anlam	ve	kaynak-
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ları	 dipnotta	gösterilmiștir.	Bu	 tür	çalıșmaların	hatasız	olamayacağı	bilincindeyiz.	

Bütün	dikkatlere	rağmen	yapılan	hataların	hoșgörü	ile	karșılanacağını	ümit	ediyo-

ruz.	

Çalıșma	 konusunu	 belirlemede	 yardımlarını	 gördüğüm	 Prof.	 Dr.	 Adnan	

Karaismailoğlu’na;	 çalıșmayı	 gözden	 geçiren	 Prof.	Dr.	Kemal	Yavuz’a,	 Prof.	Dr.	

Emine	Yeniterzi’ye	ve	Prof.	Dr.	Mahmut	Kaplan’a;	kitabın	basılmasında	yardımla-

rını	 esirgemeyen	 S.Ü.	 Mevlâna	 Araștırma	 ve	 Uygulama	 Merkezi	 Müdürü	 Yrd.	

Doç.	Dr.	Nuri	Șimșekler’e	ve	Merkez	çalıșanlarına	teșekkürü	bir	borç	bilirim.	Ay-

rıca	Farsça	metinlerin	çözümünde	hiçbir	zaman	yardımlarını	esirgemeyen	ve	elim	

bir	 kaza	 sonucunda	 kaybettiğim	 arkadașım	Dr.	Hasan	Almaz’a	Allah’tan	 rahmet	

diler,	emeği	geçen	tüm	arkadașlarıma	teșekkür	ederim.	

	

	

					Dr.	Ekrem	BEKTAȘ	

Șanlıurfa	/	2009	
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GİRİȘGİRİȘGİRİȘGİRİȘ				

Türk	Edebiyatında	Türk	Edebiyatında	Türk	Edebiyatında	Türk	Edebiyatında	MesnevîMesnevîMesnevîMesnevî’nin	Manzum	Tercümeleri’nin	Manzum	Tercümeleri’nin	Manzum	Tercümeleri’nin	Manzum	Tercümeleri1	

Mevlâna	 Celâleddin-i	 Rumî’nin	 yirmi	 altı	 bin	 beyti	 bulan	 Mesnevî’si,	 Türk	

edebiyatında	etkisi	en	çok	olan	eserlerin	bașında	gelir2.	Bu	etki,	Mesnevî’nin	yazıl-

dığı	 tarihten	 günümüze	 kadar	 artarak	 devam	 etmektedir.	 Çünkü	 Mevlâna’nın	

eserlerinde	 dile	 getirdiği	 öğretiler,	 her	 dönemde	 insanların	 dertlerine	 ve	manevî	

buhranlarına	derman	olmuștur.		

Mesnevî’nin	 gerek	Doğu	gerekse	Batı’da	pek	 çok	 tercüme	ve	 șerhlerinin	 ya-

pıldığı	 bilinmektedir3.	 Ancak	 burada	 Mesnevî’nin	 manzum	 șerhlerinden	 ziyade	

manzum	tercümeleri	üzerinde	kısaca	durulacaktır.		

Kaynaklar,	Türk	edebiyatında	Mesnevî’nin	ilk	manzum	tercümesi	ve	șerhinin	

Mu‘înî’nin	Mesnevî-i	Murâdiyye	adlı	eseri	olduğu	konusunda	birleșirler.		

                                                 
1		 Bu	çalıșmayı	hazırlarken	meslektașım	İsmail	Güleç,	aynı	konuda	daha	önce	makale	olarak	yayım-

ladığı	özgün	çalıșmasını	genișleterek	Türk	Edebiyatında	Mesnevî	Tercüme	ve	Șerhleri	adıyla	kitap-

laștırdı.	Büyük	bir	emeğin	sonucu	olarak	yayımlanan	bu	kitaptaki	bilgileri	tekrar	etmek	amacında	

değiliz.	Bundan	dolayı	bu	bölüm	çok	kısa	tutulmuștur.	

2		 Âmil	Çelebioğlu,	“XIII-XIV	(ilk	yarısı)	Yüzyıl	Mesnevilerinde	Mevlana	Tesiri”,	Eski	Türk	Edebi-

yatı	Araștırmaları,	MEB	Yayınları,	 İstanbul,	 1988,	 s.	 29-53;	Hasibe	Mazıoğlu,	 “Anadolu’da	Türk	

Edebiyatının	 Bașlamasında	 ve	Gelișmesinde	Mevlâna’nın	Yeri	 ve	 Etkisi”,	Mevlana’nın	Düșünce	

Dünyasından,	(hzl.	Nuri	Șimșekler),	Konya,	2005,	s.	105-115.	

3		 Bu	konu	 için	bk.	Hasibe	Mazıoğlu,	 “Mesnevî’nin	Türkçe	Manzum	Tercüme	ve	Șerhleri”,	Mevlâ-

na’nın	700.	ölüm	Yıldönümü	Dolayısıyla	Uluslararası	Mevlâna	Semineri	(15-17	Aarlık	1973)	(hzl:	

Mehmet	Önder),	Ankara,	1973,	s.	275-296;	İsmail	Güleç,	“Türk	Edebiyatında	Mesnevî	Tercüme	ve	

Șerhleri”,	Türklük	Bilgisi	Aarștırmaları/Journal	of	Turkish	Studies,	C.	27/II,	2003,	Günay	Kut	Ar-

mağanı-II,	s.	161-176;	İsmail	Güleç,	Türk	Edebiyatında	Mesnevî	Tercüme	ve	Șerhleri,	Pan	Yayınla-

rı,	 İstanbul,	 2008,	 Bundan	 sonra	 “Güleç,	 Mesnevî”	 kısaltmasıyla	 gösterilecektir.;	 Ali	 Temizel,	

“Mevlâna’nın	Eserleriyle	İlgili	Olarak	Eski	Harfli	Türkçe	Telif	Edilen	Eserler”,	Mevlâna	Araștır-

maları,	Editör:	Adnan	Karaismailoğlu,	Ankara,	2007,	s.	120-158;	Yurt	içi	ve	yurt	dıșında	Mevlâna	

ve	Mevlevîlik	ile	ilgili	yapılmıș	çalıșmalar	için	de	bk.	Adnan	Karaismailoğlu,	Sait	Okumuș,	Fahret-

tin	 Çoșkuner,	 Mevlâna	 Bibliyografyası,	 Konya,	 2006;	 Mehmet	 Önder,	 İsmet	 Binark,	 Nejat	

Sefercioğlu,	Mevlâna	Bibliyografyası,	C.	I-II,	Ankara,	1974.	
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Hasibe	Mazıoğlu	konu	 ile	 ilgili	makalesinde,	Mu‘inî’nin	II.	Murad	adına	ter-

cüme	ettiği	Mesnevî-i	Murâdiye’si	 için	övücü	 ifadeler	kullanır	ve	en	eski	 tercüme	

olduğunu	söyler4.	

Âmil	Çelebioğlu	da	“Mevlâna	Celâleddin-i	Rûmî’nin	Mesnevî-yi	Ma‘nevî’sinin	

birinci	 cildinin	 iki	 cilt	 halinde	bir	 șerhi…”	olduğunu	 ifade	 eder	 ve	 eser	hakkında	

detaylı	bilgiler	verir5.	

Mu‘inî	ve	eseri	üzerinde	yetkin	bir	doktora	tezi	hazırlayan	ve	daha	sonra	tezini	

yayımlayan	Prof.	Dr.	Kemal	Yavuz	 ise	Mesnevî-i	Murâdiyye	 için	 șu	hükmü	verir:	

“Mesnevî’nin	 I.	 cildinin	 tam	bir	 tercümesi	 ve	 șerhidir.	Șairimiz	üzerinde	çalıștığı-

mız	 esere	 göre	 bir	 hüküm	 vermek	 gerekirse	 altı	 ciltlik	Mesnevî’nin	 yalnız	 birinci	

cildini	seçmiș	bunun	tercüme	șerhini	iki	cilde	sığdırmıștır.”6		

İsmail	Güleç	 ise	Mu’inî’nin	Mesnevî-i	Murâdiyye	 adlı	 eserini	 kısmen	 yapılan	

șerhler	bașlığı	altında	değerlendirir	ve	“Beș	bin	beyitlik	bölüm	birinci	cildin	tercü-

me	ve	șerhi	olup	Mesnevî’nin	tamamının	șerhi	değildir.”	der7.	

Yukarıdaki	ifadelerden	de	anlașıldığı	üzere	Mu‘înî,	Mesnevî’nin	birinci	cildini	

önce	manzum	olarak	Türkçe’ye	tercüme	etmiș	daha	sonra	da	seçtiği	beyitleri	yine	

manzum	olarak	bazan	bir,	bazen	de	birkaç	beyit	içinde	șerh	etmiștir.		

Muhammed	 Nazmî’nin	 Sırr-ı	 Ma‘nevî’si	 ise	 Türk	 edebiyatında	 Mu‘inî’nin	

Mesnevî-i	 Murâdiyye’sinden	 sonra	 Mesnevî’nin	 ikinci	 manzum	 tercümesi	 olma	

özelliğini	 tașır.	 Nazmî’nin	 tercümesi	 de	 Mesnevî’nin	 tamamına	 değil,	 Mu‘inî’in	

daha	önce	yaptığı	gibi	sadece	birinci	cildinin	manzum	tercümesinden	ibarettir8.	

                                                 
4		 “Mevlâna’nın	Mesnevî’sinin	Türkçe	manzum	çevirilerinden	bugün	elimizde	bulunan	en	eski	çeviri	

II.	 Murad	 adına	 yapılmıștır.	 Bu	 Türkçe	 çeviri	 Mesnevî’nin	 I.	 cildinin	 çok	 bașarılı	 bir	 șerhidir.”	

Mazıoğlu,	s.	275.	

5		 Âmil	Çelebioğlu,	Türk	Edebiyatın’nda	Mesnevî	(XV.	yy’a	kadar),	İstanbul,	1999,	s.	255.	

6		 Kemal	Yavuz,Mu’inî’in	Mesnevi-i	Muradiyye’si	Mesnevî	Tercüme	ve	Șerhi,	Konya,	2007,	C.	I,	s.	35.	

7		 Güleç,	Mesnevî,	s.	158.	

8		 Bu	konuda	daha	sonra	detaylı	bilgi	verilecektir.	
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Mu‘înî’nin	 Mesnevî’den	 tercüme	 ettiği	 beyitlerin	 birkaçını	 Nazmî’ninki	 ile	

mukayese	etmek	için	așağıda	sunuyoruz:9	

		
Nāle-i	neyden	ișitgil	yā	bu	ney	

	Kim	neden	aġlar	neden	köyner	bu	ney	(2)	
	
	Gūș-ı	hūș	aç	\uy	]ikāyetler	ider	
	Ayrılı^lardan	șikāyetler	ider	(3)	
	
	Nālișümden	_avret	ü	er	iŋledi	
	Yandı	her	kim	ol	iŋiden	diŋledi	(22)	

	
Nāy-ı	dilde	șer]a	șer]a	çün	firā^	
Tā	ki	eyde	șer]-i	derd-i	iștiyā^	(25)	
	
Her	kiși	kim	^alsa	aalından	bā_d	
Yine	vaal-ı	aala	cidd	ider	cedd	(27)	
	
Cümle	meclislerde	ney	nālān-durur	
Ma]rem-i	nikān	u	bed-]ālān-durur	(29)	
	
Kendü	cannından	gören	yaram	aanur	
Nāydan	cūyā-yı	esrāram	aanur	(34)	
	
Nālesinden	sırr-ı	ney	aanmaŋ	ba_d	
Kimi	bā-mātem	ider	kimi	bed	(35)	
	
Cāna	ten	içre	reh-i	mestūr	yo^	
Lki	ten	cān	görmeğe	destūr	yo^	(37)10	
	

Edebiyatımızda	Nazmî’den	sonra	Mesnevî’nin	pek	çok	manzum	tercümesinin	

yapıldığını	görmekteyiz.	Türk	edebiyatında	Mesnevî’nin	tamamını	ilk	defa	nazmen	

tercüme	 eden	 șair,	 Süleyman	Nahifî	 (öl.	 1739)’dir.	Mesnevî’nin	 vezniyle	 yazılmıș	

olan	Nahifî’nin	manzum	tercümesi,	Türk	edebiyatında	en	 çok	 tanınan	ve	okunan	

                                                 
9		 Beyitlerden	 sonra	 parentez	 içinde	 verilen	 rakamlar,	 Mu’inî’in	 Mesnevi-i	 Muradiyye’si	 Mesnevî	

Tercüme	ve	Șerhi,	adlı	eserdeki	beyit	numaralarını	belirtir.	

10		 Mesnevî-i	Muradiye,	C.	II,	s.	29-32.	
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tercüme	olup	Âmil	Çelebioğlu	tarafından	yayımlanmıștır11.	Muhammed	Nazmî	ile	

Nahifî	așağı	yukarı	aynı	yüzyılda	yașamıșlardır.	Nazmî	Sırr-ı	Ma‘nevî’yi	1678	yılın-

da	 tamamlarken,	 Nahifî’	 tercümesine	 1712	 yılında	 bașlamıș	 ve	 1730	 yılında	 da	

bitirmiștir.	 Nahifî’nin,	 manzum	 tercümesini	 yaparken,	 Nazmî’nin	 Sırr-ı	

Ma‘nevî’sini	görüp	görmediğine	dair	elimizde	bir	bilgi	yoktur.	Nahifî	de	bu	konuda	

bir	bilgi	vermez.	Ayrıca	tercüme	eserlerde	bu	etkiyi	tespit	etmek	de	kolay	değildir.	

Ancak	Nazmî	ile	Nahifî’nin	tercümelerinde	birbirinin	aynısı	olan	beyit	ve	özellikle	

de	mısralar	vardır.	Birbirinin	aynısı	olan	bu	beyit	ya	da	mısralar,	metnin	tümü	göz	

önüne	 alındığında	 çok	 azdır.	 Dolayısıyla	 bundan	 hüküm	 çıkararak	 Nahifî’nin	

Nazmî’den	 etkilendiğini	 söyleyemeyiz.	 Tercüme	 metinlerin	 tamamında,	 Mesne-

vî’den	 alınan	 ortak	 kelimeler	 dıșında	 pek	 bir	 benzerlik	 görülmez.	 Örnek	 olmak	

üzere	Nahifî’nin	tercümesinden	birkaç	beyti	așağıya	alıyoruz:	

	
Dinle	neyden	kim	hikâyet	itmede	
Ayrılıklardan	șikâyet	itmede	

	
Dir	kamıșlıkdan	kopardılar	beni	
Nâlișim	zâreyledi	merd	ü	zeni	

	
Șerha	șerha	eylesin	sînem	firâk	
Eyleyem	tâ	șerh-i	derd-i	iștiyak	

	
Her	kim	aslından	ola	dûr	u	cüdâ	
Rûzgâr-ı	vaslı	eyler	muktedâ	

	
Ben	ki	her	cem’iyyetin	nâlânıyem	
Hem-dem-i	hoș-hâl	ü	bed-hâlânıyem	

	
Her	kiși	zu’munca	bana	yâr	olur	
Sohbetimden	tâlib-i	esrâr	olur	
	
	

                                                 
11		 Süleyman	Nahifî,	Mesnevî-i	Șerif	Aslı	Ve	Sadeleștirilmișiyle	Manzum	Nahifi	Tercümesi,	(hzl.	Âmil	

Çelebioğlu),	Sönmez	Neșriyat,	İstanbul,	1967;	Bu	çalıșmanın	sadeleștirilmiș	kısmı	daha	sonra	tek-

rar	 yayımlandı.	bk.	Mevlâna	Mesnevî-i	Șerif,	Tam	Metin,	Mütercim:	Süleyman	Nahifî,	Sadelești-

ren;	Âmil	Çelebioğlu,	İstanbul,	2007.	
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Sırrım	olmaz	nâlișimden	gerçi	dûr	
Lîk	yok	her	çeșm	ü	gûșa	feyz-i	nûr	
	
Birbirinden	cân	u	ten	pinhân	değil	
Lîk	yok	destûr-ı	rü’yet	cânâ	bil	
	
Oldu	âteș	sıyt-ı	ney	sanma	hevâ	
Kimde	bu	âteș	yoğ	ise	hayf	ana	
	
Âteș-i	așk	iledir	te’sir-i	ney	
Cûșiș-i	așk	iledir	teșvîș-i	ney12	

	

Osmanlı	Müellifleri’nde	Abdullah	 Salâhî	Ușșâkî	 (öl.1782)’nin	 de	Mesnevî’yi	

tercüme	 ettiği	 bildirilmektedir13.	 Ancak	 bugüne	 kadar	 herhangi	 bir	 nüshasına	

rastlanılmadığı;	 Salâhî’nin	Mevlâna’nın	bazı	 gazellerini	nazmen	 tercüme	ettiği	 ve	

Divânı’na	aldığı	ifade	edilmektedir14.	

Nahifî’den	 sonra	Mesnevî’nin	 tamamının	manzum	bir	 tercümesi	de	Mehmed	

Șakir	Efendi	(öl.	1836)	tarafından	yapılmıștır.	Eser	ve	müellif	hakkında	bilgi	veren	

Prof.	Dr.	Hasibe	Mazıoğlu,	eserin	1256	H./1835	M.	yılında	bitirildiği,	II.	Mahmud’a	

sunulduğu	ve	tam	bir	nüshasının	İstanbul	Üniversitesi	Kütüphanesi’nde	olduğunu	

bildirmektedir.	Mazıoğlu,	Osmanlı	Müellifleri’nde	olmayan	bir	 bilgiye	dayanarak	

Mesnevî	mütercimi	olarak	iki	Mehmed	Șakir’den	bahseder	ve	“…yukarıda	üzerin-

de	durduğumuz	Üniversite	Kütüphanesindeki	yazma	ise	Es’ad	Efendi	Kütüphane-

sindeki	 yazmadan	 tamamen	 ayrı	 bir	 eserdir.”15	 diyerek	 bazı	 tereddütler	 ortaya	

koyar.	

                                                 
12		 Beyitler	için	bk.	a.g.e.	s.	3.	

13		 OM,	C.	I,	s.	105.	

14		 Mehmet	Akkuș	 ,	Abdullah	Selahaddin-i	Ușșâkî,	 (Salâhî)’nin	Hayatı	ve	Eserleri,	1998,	s.	128-129;	

Güleç.	s.	164.	

15		 bk.	Mazıoğlu,	s.	289.	
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Abdullah	 Öztemiz	 Hacıtahiroğlu	 da	 bu	 eserden	 bahsederek	 eserin	 1242	

H./1826	M.’da	yazıldığını	ve	tek	nüshasının	Es’ad	Efendi	Kütüphanesinde	olduğu-

nu	söyler16.	

Mehmed	Șakir’in	kendi	hattıyla	yazdığı	ve	Mesnevî’nin	ilk	üç	cildinin	manzum	

tercümesini	 içeren	bir	yazma	nüshası	da	Ankara	Üniversitesi	DTCF	Kütüphanesi	

Yazma	Eserler	Bölümü,	Muzaffer	Ozak	I,	numara	112’de	kayıtlıdır.	Mehmed	Șakir	

ve	manzum	Mesnevî	 tercümesi	hakkında	bir	makele	yazan	Bilal	Çakıcı,	 yukarıda	

da	değindiğimiz	üzere	Mazıoğlu’nun	ortaya	koyduğu	tereddütleri	ortadan	kaldıra-

cak	önemli	bilgiler	verir	ve	müellif	nüshası	olan	eseri	de	tanıtır17.	

Șakir	Mehmed	Efendi’nin	yaptığı	tercümenin	ilk	yedi	beyti	așağıda	sunulmuș-

tur.		

Gûș	kıl	neyden	șikâyet	eyliyor	
İftirakından	hikâyet	eyliyor	
	
Ki	neyistândan	beni	kat’	ideli	
Cûșișümden	merd	ü	zen	inler	belî	
	
Sîne	ister	firkat	ile	șerha-dâr	
İștiyâkun	derdini	șerh	ide	zâr	
	
Kendi	aslından	uzak	düșen	kiși	
Vuslatı	kılmak	taleb	dâim	iși	
	
Ben	ki	her	cem’iyyetün	nâlânıyam	
Hem-celis-i	âșık-ı	vîrânıyam	
	
Cümlesi	zannında	oldu	bana	yâr	
Yâr	esrârı	derûnumda	uyar	
	
Sırrumı	bu	nâleden	zann	itme	dûr	
Lîk	çeșm	ü	gûșda	yokdur	o	nûr18	

	

                                                 
16		 Hacıtahiroğlu,	s.	12	

17		 Bilal	Çakıcı,	 “Mehmed	Șakir’in	Manzum	Mesnevî	Tercümesi”	Erdem	Dergisi,	Sayı	50,	Doğumu-

nun	800.	Yılında	Mevlâna	Özel	Sayısı,	Ankara,	2008,	s.	51-59.	

18		 Çakıcı,	s.	55.	
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Yenișehirli	 Avnî	 (öl.	 1883)’nin	 de	 Mesnevî’’yi	 nazmen	 tercüme	 ettiği	 ifade	

edilmektedir19.	

Mesnevî’nin	 yapılmıș	bir	 diğer	manzum	çevirisi	 de	Kütükçü	Süleyman	Hayri	

Bey	(öl.1891)’e	aittir.	Tamamı	172	beytin	tercümesinden	ibaret	olan	eserin,	Nahifî	

tercümesinin	zayıf	bir	taklidi	olduğu	ifade	edilmektedir20.	

	
Dinle	neyden	ne	hikâyet	eyliyor	
Ayrılıklardan	șikâyet	eyliyor	

	
Tâ	ki	kesdiler	kamıșlıkdan	beni	
Nâlișim	inletti	her	merd	ü	zeni	

	
Ayrılıktan	bağrı	șerha	isterim		
Tâ	ki	derdi-i	iștiyakı	söylerim	

	
Kendi	aslından	eger	kim	kalsa	dûr	
Vasla	tekrar	anın	arzûsu	olur	

	
Ben	ki	her	mecliste	feryâd	eyledim	
Nîk	ü	bed-hâlân	ile	hoș-hâl	idim		

	
Yârim	oldu	kendi	zannından	șu	bu	
Etmedi	râz-ı	derûnum	cüst	cû	

	
İmdi	nâlemden	degil	sırrım	uzak	

Yok	o	nûr	içün	velîkin	göz	kulak21	

	

                                                 
19		 Özgül,	 s.	 25;	Güleç.	 s.	 164,	Temizel,	 s.	 145.	Bu	konuda	en	açıklayıcı	bilgiyi	Abdulbaki	Gölpınarlı	

verir:	“Yenișehirli	Avnî’nin	dördüncü	cildin	sonuna	kadar	manzum	bir	tercümesi	olduğunu	söyler-

ler.	Rahmetli	Suud	Yavsî,	birinci	ciltle	ikinci	cildin	dörtte	birini	tercüme	ettiğini,	birinci	cildin,	bir-

kaç	sahifesi	noksan	bir	nüshasının	kendisinde	bulunduğunu	söylemiști.”	bilgisini	naklettikten	sonra	

dipnotta	 da	 “Tercümemin	 manzum	 olduğu	 doğru	 değildir.	 Mukaddemesi	 dıșında	 eser	 mensur-

dur.”,	Gölpınarlı,	s.	K	

20		 Gölpınarlı,	s.	K;	Mazıoğlu	s.	292;	Hacıtahiroğlu,	s.	7-8;	Güleç,	Mesnevî,	s.	106,	Temizel,	s.	139.	

21		 Mazıoğlu,	s.	293.	
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Mehmed	Galib	Efendi	(öl.	1906)	de	Mesnevî’nin	bir	kısmını	manzum	olarak	

tercüme	ettiği	ifade	edilir22.	Ancak	bu	tercümeye	ulașamadık.	

M.	Faruk	Gürtunca	 (öl.	1982)	da	Mesnevî’’nin	birinci	 cildinin	 ilk	213	beytini	

hece	 vezniyle	 nazmen	 tercüme	 etmiștir23.	 Bașarısız	 bir	 tercüme	 olduğu	 söylenen	

çalıșma	yayımlanmıștır24.	Birkaç	beytini	așağıda	sunuyoruz:	

	
Dinle,	bu	Ney,	bak,	nasıl	șikâyet	etmededir	 	
Ayrılıklardan	nasıl	hikâyet	etmededir.	
	
Bir	kamıșlık	içinden	koptuğumdan	beri	ben,	
Kadın,	erkek	inliyor	benim	bu	iniltimden	
	
Ayrılıktan	isterim	parçalanmıș	bir	yürek	
İștiyâkın	derdini	açayım	iç	dökerek	
	
Uzak	düșen	bir	kimse	vatanından,	aslından	
Arar	geçer	gününü	vuslatın	zaman,	zaman!	
	
Ben	ki	her	toplulukta	inildeyip	döktüm	yaș,	
Kötü,	hoș	hallilerle	oldum	yakın	arkadaș!	
	
Herkes	kendi	zannınca	bana	oldu	bir	dost,	yâr	
İçimin	sırlarını,	fakat	aramadılar!	
	
Benim	sırrım	değildir	feryatlarımdan	uzak,	
Yoktur	o	nur	her	gözde,	her	bir	kulakta	ancak!25	
	
	

                                                 
22		 Temizel,	s.	147.	

23		 Daha	fazla	bilgi	için	bk.	İsmail	Güleç,	Mesnevi,	s.	114-116;	Mazıoğlu	s.	192;	Hacıtahiroğlu,	s.	13.	

24		 Mehmet	Faruk	Gürtunca,	Aslı,	Türkçe	Çeviri	ve	Açıklamalarıyla	Mesnevî,	İstanbul,	1963.	

25		 age.,	s.	5.	
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Konyalı	Feyzi	Halıcı’nın	da	Mesnevî’nin	birinci	ve	ikinci	cildin	ilk	1001	beyitle-

rini	içeren	ve	Mesnevî’nin	vezninde	bir	tercümesi	vardır.	Bu	tercüme	Konya’da	beș	

ufak	cilt	halinde	neșredilmiștir26.	İlk	yedi	beytin	tercümesi	așağıda	sunulmuștur:	

	

	 	 Duy	șikayet	etmede	her	an	bu	ney,		
	 	 Anlatır	hep	ayrılıklardan	bu	ney		

	
	 Der	ki	feryadım	kamıșlıktan	gelir	
	 Duysa	her	kim,	gözlerinden	kan	gelir.		
	
	 Ayrılıktan	parçalanmıș,	bir	yürek		
	 İsterim	ben,	derdimi	dökmem	gerek		
	
	 Kim	ki	aslından	ayırmıș	canını,		
	 Öyle	bekler,	öyle	vuslat	ânını	
	
	 Ağladım	her	yerde	hep	âh	eyledim.		
	 Gördüğüm	her	kul	için	dostum	dedim.		
	
	 Herkesin	zannında	dost	oldum	ama,		
	 Kimse	tâlip	olmadı	esrârıma.		
	
	 Hiç	değil	feryadıma	sırrım	uzak,		
	 Nerede	bir	göz,	nerede	bir	can	kulak27	
	

Feyzullah	Sacid	Ülkü	de	Mesnevî’nin	ilk	cildini	hece	vezni	ile	tercüme	etmiș	ve	

yayımlamıștır28.	Ülkü	“İki	Söz”	bașlığı	altında	Nahifî’nin	tercümesi	ortada	iken	bu	

ișe	girișmesinin	sebeplerinin	anlatır.	Mesnevî’deki	incelik,	derinlik	ve	coșkunluğun	

Nahifî	 tercümesinde	 olmadığını	 söyleyen	Ülkü,	 bu	 tercümenin	 Türkçe	 değil	 Os-

manlıca	 yazıldığı	 șeklinde	 tamamen	 indi	 görüșler	 ileri	 sürer29.	 Hacıtahiroğlu	 da	

                                                 
26		 Mesnevî	 (İlk	 1001	Beyit),	Manzum,	Çev.	 Feyzi	Halıcı,	Konya,	 1982-1986;	Bu	 konuda	 daha	 fazla	

bilgi	için	bk.	Güleç,	Mesnevî,	s.	108-109.	

27		 age.,	s.	7.	
28		 Feyzullah	Sacid	Ülkü,	Mevlâna	Celâleddin	Rumî,	Mesnevî	Manzum	Tercüme,	İstanbul,	1945.	

29		 age.,	s.	5.	
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Sacit	 Ülkü’yü	 hece	 vezniyle	 Mesnevî’yi	 tercüme	 ettiği	 için	 eleștirir30.	 Ülkü’nün	

hece	vezniyle	yaptığı	tercümenin	birkaç	beyti	așağıda	sunulmuștur:	

	
Dinle	Ney’den,	nasıl	hikâyet	eder?	
Ayrılıklardan	șikâyet	eder	
	
Koptuğumdan	beri	kamıșlıktan	ben,	
Ağlar	kadın,	erkek	inleyișimden.	
	
İsterim	hasretle	doğranmıș	yürek:	
Derdimi	dökeyim	feryad	ederek!	
	
Aslından	kopup	da	ayrı	kalanlar	
Gene	o	kavușma	gününü	arar.	
	
Her	mecliste	geldim	ben	âh	ü	zâra,	
Eș	oldum	bedbahta	ve	bahtiyara.	
	
Her	biri	sandı	ki	bana	oldu	yar;	
Lâkin	aramadı	bende	ne	sır	var	
	
Sırrım	feryadımdan	değildir	uzak	
O	nuru	“yok”	sanır	lâkin	göz,	kulak!31	
	

Abdullah	 Öztemiz	 Hacıtahiroğlu	 tarafından	 da	 Mesnevî’nin	 kendi	 vezniyle	

manzum	tercümesi	yapılmıștır.	Günümüz	insanı,	özellikle	de	gençliği	düșünülerek	

yapıldığı	 için	 tercüme	 bașarılı	 sayılmıștır.	 Tercümenin	 tamamı	 1212	 beyit	 olup	

yayımlanmıștır32.	 Hacıtahiroğlu	 eserinin	 Önsöz’ünde,	 Nahifî’nin	 adını	 anarak	

Mesnevî	gibi	hacimli	bir	eseri	manzum	olarak	Türkçe’ye	çevirdiği	için	büyük	bir	iș	

bașardığını	 belirtir;	 ancak	 tercümenin	 dili	 için	 Nahifî’yi	 eleștirir33.	

Hacıtahiroğlu’nun	yaptığı	tercümenin	ilk	yedi	beyti	șöyledir:	

		

                                                 
30		 Hacıtahiroğlu,	s.	9;	Gölpınarlı,	s.	L.	;	Bu	konuda	daha	fazla	bilgi	için	bz.	Güleç	Mesnevi,	s.	112.	

31		 Feyzullah	Sacid	Ülkü,	Mevlâna	Celâleddin	Rumî,	Mesnevî	Manzum	Tercüme,	İstanbul,	1945,	s.	13.	

32		Abdullah	Öztemiz	Hacıtahiroğlu,	Mesnevî	(kendi	vezniyle	manzum	tercüme),	İstanbul,	1972.	

33		 age.,	s.	6.	
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Dinle	ney’den	duy	neler	söyler	sana,	
Derdi	vardır	ayrılıklardan	yana:	
	
“Kestiler	sazlık	içinden	der	beni;	
Dinler,	ağlar:	Hem	kadın,	hem	er	beni.	
	
Göğsü	göz	göz	ayrılık	delsin	de	bir,	
Sen	o	gün	benden	ișit	özlem	nedir.	
	
Her	kim	aslından	uzak	düșsün:	Arar;	
“Asl”a	dönmekçin	bir	uygun	gün	arar.	
	
Dost’a	kâh	yoldaș	olup,	kâh	düșmana,	
İnleyip	sesler	duyurdum	her	yana.	
	
Dost	olur	–zannınca-	her	insan	bana,	
Sırlarım	gel	gör	ki	meçhûldür	ona.	
	
Sırlarım	olmaz	iniltimden	uzak,	
Her	göz	etmez	fark	ișitmez	her	kulak.34	

	

Mevlâna	ve	Mevlevî	muhibbi	Konyalı	Veysel	Öksüz	(öl.	1993)	de	1981	yılında,	

Mesnevî’nin	birinci	cildini	hece	vezniyle	(7+7=14)	nazmen	tercüme	etmiștir35.		

Mesnevî’nin	yazıldığı	tarihten	günümüze	kadar	etkisinin	devam	ettiğini	yuka-

rıda	 ifade	 etmiștik.	 Gerek	 yurt	 dıșında,	 gerekse	 bizim	 ülkemizde	 her	 geçen	 gün	

Mevlâna	ve	eserlerine	rağbet	artmaktadır.	Bu	rağbetin	güzel	ve	en	son	örneklerin-

den	biri	de	günümüz	șairlerinden	Ahmet	Metin	Șahin’in	çalıșmasıdır.	Mesnevî’nin	

tamamını	aynı	vezinle	nazmen	tercüme	eden	Șahin’in	çalıșması,	üç	cilt	olarak	ya-

yımlanmıștır36.	Çalıșma,	M.	 Șefik	Can’ın	 yazdığı	 takrizle	 bașlar.	Daha	 sonra	kısa	

bir	Önsöz	 yer	 alır.	 Șahin,	Önsöz’de	Nicholson	 baskısını	 esas	 aldığını,	 bu	 baskıda	

olmayan	bazı	beyitler	için	de	Tahirü’l-Mevlevî	șerhinden	yararlandığını	ifade	eder.	

                                                 
34		 age.,	s.	29.	

35		 Bu	konuda	daha	fazla	bilgi	için	bk.	Emine	Yeniterzi,	Mevlâna	Âșığı	Konyalı	Bir	Șair,	Veysel	Öksüz	

ve	Șiirleri,	Konya,	2006,	s.	11-13;	Güleç,	Mesnevî,	s.	116-117.	

36		 Mevlâna	 Celâleddin-i	 Rumî,	Mesnevî,	 3	 Cilt,	 Nazmen	 Tercüme:	 Ahmet	 Metin	 Șahin,	 İstanbul,	

2006.	



 XXII	

Günümüz	 söyleyișine	 göre	 tercüme	 yapıldığından	 aruz	 kusurlarına	 rastlamak	

mümkündür.	Bir	fikir	vermesi	açısından	manzum	tercümenin	ilk	yedi	beytini	așa-

ğıda	sunuyoruz:		

Dinle	neyden	bak	neler	söyler	durur	
Dertlerinden	ayrılıktan	dem	vurur	

	
Kestiler	der,	bir	kamıșlıktan	beni	
Dinler	ağlar	er,	kadın	cândan	beni	

	
Ayrılıktan	dağlanan	kalp	isterim	
Özlerim	her	neyse	durmaz	söylerim	

	
Kim	ki	aslından	uzak	kalmıș,	arar	
Her	ne	geçmiș,	gelse	tekrâr	olsa	yâr!	

	
Yoldaș	oldum	düșmana	hem	dosta	ben	
Sürdü	her	mecliste	bitmez	inlemem	

	
Anlayıș	meclisinde	herkes	yâr	bana	
Ermemișler	gönlümün	esrârına	

	
Sırrım	olmaz,	hiç	iniltimden	uzak,	
Görmeyen	çok,	duymamıștır	hem	kulak.	

	
Gizli	kalmaz	tende	cân	hem	cânda	ten,	
Cânı	bilmek	izni	yoktur,	bil	ki	se!	37				

				

				

				

				

				

				

				

				

                                                 
37		 age.,	s.	15.	
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MUHAMMED�NAZMÎ’NİN�HAYATI�VE�ESERLERİMUHAMMED�NAZMÎ’NİN�HAYATI�VE�ESERLERİMUHAMMED�NAZMÎ’NİN�HAYATI�VE�ESERLERİMUHAMMED�NAZMÎ’NİN�HAYATI�VE�ESERLERİ����

��������

1.�Hayatı1.�Hayatı1.�Hayatı1.�Hayatı1�

Șeyh�Muhammed�Nazmî,�aslen�Trabzonlu�bir�tüccar�olan�Ramazan�Efendi’nin�

oğlu� olup� 1032� H./1622� M.� yılında� İstanbul’da� dünyaya� gelir.� Gerek� babasının�

zengin�bir�tüccar�olması�gerekse�anne�tarafından�akrabalarının�ilimle�meșgul�olma-

sı� Nazmî’nin� iyi� bir� eğitim� almasına� zemin� hazırlar.� Nazmî,� ilk� eğitimini� âlim� ve�

                                                 

1�� Muhammed�Nazmî’nin� hayatı� hakkında� gerek� eski� ve� gerekse� yeni� kaynaklarda� bilgi� vardır.� Bu�

bilgiler�birbirinin�ya�tekrarı�ya�da�kısmen�özeti�mahiyetindedir.�Șairin�hayatı�hakkındaki�eski�kay-

naklarda�verilen�bilgileri�değerlendiren�bilimsel�çalıșmalar�da�yapılmıștır.�Özellikle�Osman�Türer�

tarafından�hazırlanan�doktora�tezinde,�kaynaklardaki�bilgiler�değerlendirilmiș�ve�Nazmî’nin�hayatı�

teferruatlı�bir�șekilde�yeniden�yazılmıștır.�Aynı�bilgiler�daha�sonra�yapılan�bir�yüksek�lisan�tezinde�

de�tekrar�edilmiștir.�Bu�yüzden�Muhammed�Nazmî’nin�hayatı�birinci�derecede�bizim�çalıșmamızın�

konusu�olmayıp�kısa�tutulmuștur.�Nazmî’den�bahseden�kaynaklar�için�bk:�Șeyhī,�Vakayi’u’l-fuzāla,�

(hzl.�Abdulkadir�Özcan),�İstanbul,�1989,�C.�2,�s.�203-204;�Mustafā�Safāyī�Efendi,�Tezkire-i�Safâyî,�

(hzl.�Pervin�Çapan),�Ankara,�2005,�s.�613;�Salim�Enedi,�Tezkire-i�Sâlim,�Der-sa’adet,�1315,�s.�672-

73;�İsmail�Belîğ,�Nuhbetü’l-Āsâr�li-Zeyli�Zübdeti’l-EșPâr�(hzl.�Abdulkerim�Abdulkadiroğlu),�Anka-

ra,� 1999,� s.� 472-473;�Müstakim-zâde� Süleyman,�Hulâsatü’l-Hediye,� Millet� Kütüphanesi,� Șer’iyye�

No.� 1128.� Müstakim-zâde� Süleyman,�Mecelletü’n-Nisâb� (Tıpkıbasım),� Ankara,� 2000,� yk.� 424b;�

Bağdatlı�İsmail�Pașa,�Hediyetü’l-Ârifîn�Esmâü’l-Müellifîn�ve�Âsârü’l-Musannifîn,�İstanbul,�1955,�C�

II,�s.�308;�Bağdatlı�İsmail�Pașa,�Keșfü’z-Zunûn�Zeyli,�İstanbul,�1971,�C.�I,�s.�534;�Bursalı�Mehmed�

Tahir,�Osmanlı�Müellifleri,�İstanbul,�1333,�C.�I,�s.�175-76;�Șemsettin�Samî,�Kâmûsu’l-A’lâm,�Tıpkı-

basım,�Ankara,�1996,�C.�6,� s.�4590;�Mehmed�Süreyyâ,�Sicill-i�Osmanî�Osmanlı�Ünlüleri,� İstanbul,�

1996,�C.�4,�s.�1241;�Osmanzâde�Hüseyin�Vassâf,�Sefîne-i�Evliyâ,�(hzl.�Mehmet�Akkuș-Ali�Yılmaz),�

İstanbul,�2006,�C.�3,�s.�498-499;�Tuman,�Mehmet�Nâil,�Tuhfe-i�Nâ’ilî�(Divân�Șairlerinin�Muhtasar�

Biyografileri)�hzl:�Cemâl�Kurnaz-�Mustafa�Tatçı,�Ankara,�2001,�C.�2,�s.�1069-1070;�İstanbul�Kütüp-

haneleri�Türkçe�Yazma�Divanlar�Kataloğu,�İstanbul,�1967,�C.�I,�s.�511-512;�Abdulbâkî�Gölpınarlı,�

“Nazmî� Șeyh� Mehmed”,� İslâm� Ansiklopedisi,� Eskișehir,� 2001,� 147-148;� Hasan� Aksoy,� “Nazmi�

Efendi”,�Mehmed,�TDV�İslâm�Ansiklopedisi,�İstanbul,�2006,�C.�32,�s.�460-461;�Haluk�İpekten�vd.,�

Tezkirelere� Göre� Divan� Edebiyatı� İsimler� Sözlüğü,� ,� Ankara,� 1988,� s.� 328-329;� Osman� Türer,�

Mehmed�Nazmî�Efendi,�Osmanlılarda�Tasavvufî�Hayat� –Halvetîlik�Örneği-�Hediyetü’l-İhvân,� İs-

tanbul,�2005;�Halime�Bektaș,�Șeyh�Mehmed�Nazmî�Divânı�(edisyon�kritik,�inceleme),�Cumhuriyet�

Üniversitesi,� Sosyal� Bilimler�Enstitüsü,� Türk�Dili� ve�Edebiyatı�Ana�Bilim�Dalı� (Yayımlanmamıș�

YLT),�2005.�
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aynı� zamanda� büyük� bir� hattat� olan� öz� dayısı� Fazlullâh� Efendi’den� alır.� Ayrıca�

dersiâm�Kara�Süleyman�Efendi,�Yenikapı�Mevlevîhânesi�șeyhleri�Sübbûhî�Ahmed�

Dede�ve�el-Hâc�Ahmed�Dede�gibi� zamanın�önemli�âlimlerinden�Tefsir,�Hadis�ve�

Fıkıh�gibi�ilimleri�tahsil�eder.�Arapça�ve�Farsçayı�da�bu�yıllarda�öğrenir.��

Muhammed�Nazmî,�gençlik�yıllarından�itibaren�tasavvufa�ilgi�duymaya�bașlar.�

Henüz� on� sekiz� yașında� iken� Yenikapı� Mevlevîhânesi� șeyhi� Șeyh-zâde� Derviș�

Mehmed’in�sohbetlerine�katılır.�Derviș�Mehmed’in�kerametvârî�bir�tavsiyesi�üzeri-

ne� 1057� H./1647� M.� yılında� Halvetî� tarikatının� Sivâsiyye� kolundan� olan� Șeyh�

Abdulahad�Nûrî� (öl.�1650–51)’ye� intisap�ederek�onun�müridi�olur.�Kısa� süre�zar-

fında�șeyhine�gösterdiği�samimiyet�ve�sadakatten�ötürü�müritler�arasında�ayrıcalık-

lı�bir�mevki�kazanır.�Ancak�Nazmî’nin�öğrenciler�arasındaki�bu�ayrıcalıklı�konumu�

fazla� devam� etmez,� intisaptan� dört� sene� sonra� Șeyh�Abdulahad�Nûrî� vefat� eder.�

Muhammed�Nazmî,�șeyhinin�ölümünden�sonra�bașka�bir�tarikata�meyletmez,�șey-

hinin�șeyhi�ve�Halvetî�tarikatının�Sivâsiyye�kolunun�kurucusu�Abdulmecid-i�Sivâsî�

(öl.1639)’nin� ruhaniyetine� bağlı� kalarak� daha� önce� bașlamıș� olduğu� meratibini�

tamamlar.� Yine� Nazmî’nin� kendi� ifadelerine� göre,� șeyhinin� ölümünden� sonra�

Abdulahad�Nûrî’nin�halifelerinden�Kazganî-zâde�Süleyman�Ağa’(öl.�1669)yı�ken-

disine�sohbet�șeyhi�olarak�da�kabul�eder.��

Nazmî,�tarikat�adabını�tahsil�ettikten�sonra�1654–5�yılında�Șehremini�civarında�

Ümmî� Sinan-zâde� Tekkesi’nin� yakınında� bulunan�Yavașca�Mehmet�Ağa� Tekke-

si’ne�șeyh,�camiine�de�imam�ve�vaiz�tayin�edilir.�Henüz�otuz�üç�yașlarında�iken�bu�

görevlere�atanan�Nazmî,�seksen�yașlarında�ölünceye�kadar�bu�görevleri� sürdürür.�

Ayrıca�İstanbul’daki�bazı�camilerde�vaaz�ve�Cuma�șeyhliği�gibi�görevlerde�de�bulu-

nur.�

Yukarıda� değindiğimiz� görevlerin� dıșında� Nazmî,� 1663� yılında� düzenlenen�

Uyvar�Kalesi� fethine�de,�orduya�moral�vermek,�dinî�nasihatlerde�bulunmak,�kısa-

cası�orduyu�cesaretlendirmek�üzere�ordu�șeyhliğine�görevlendiririlir.�Böylece�hem�

“cihâd-ı�manevî”�hem�de�“cihâd-ı�sûrî”yi�gerçekleștirmiș�olur.�Muhammed�Nazmî,�

seksen�yașında�iken�24�Șevval�1112�H./3�Nisan�1701�M.�tarihinde�vefat�eder.�Șeyhi�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

3�

bulunduğu� Yavașça� Mehmet� Ağa� Tekkesi’nin� bitișiğine� defnedilir.� Onun� vefatı�

üzerine�büyük�oğlu�Rafi‘â�Efendi,�babasının�makamına�șeyh�olarak�oturur.�

Nazmî� Efendi’nin� biri� kız� olmak� üzere� üç� çocuğu� olur.� Büyük� oğlunun� ismi�

Abdurrahman�Rafi‘â,�küçüğü�ise�Abdulmecid’dir.�Kızı�da�Balat�șeyhi�Seyyid�Hasan�

Nûrî�Efendi’nin�oğlu�Șeyh�Seyyid�Mehmed�Vahyî�Efendi�ile�evlenir2.�

�

2.�Eserleri2.�Eserleri2.�Eserleri2.�Eserleri����

Muhammed� Nazmî� Efendi,� kaynaklarda� mutasavvıf� yönüyle� öne� çıkmıș� bir�

șahsiyettir.�Nazmî’nin,�Yavașca�Mehmed�Ağa�Tekkesi’ne�șeyh�ve�İstanbul’un�bazı�

camilerinde� de� vaiz� olarak� görevlendirilip� halkı� irșad� etmesi� onun� bu� tasavvufî�

yönünün� ağır� bastığını� gösterir.�Uzun� süre�bu�görevleri� yerine� getiren�Nazmî’nin�

șairliği,�mutasavvıf�kișiliğinin�gerisinde�kalmıștır.�Șairin�dördü�manzum�olmak�üzre�

mevcut�beș�müstakil�eseri�vardır.�Divânı�da�dâhil�eserlerin�tümü�tasavvufî�içerikli-

dir.�Müellifin�en�tanınmıș�ve�en�önemli�eseri�Hediyetü’l-İhvân’dır.�Șimdi�sırasıyla�

eserleri�inceleyelim.�

�

2.1.�Manzum�Eserleri2.1.�Manzum�Eserleri2.1.�Manzum�Eserleri2.1.�Manzum�Eserleri����

2.1.1.� Divan:2.1.1.� Divan:2.1.1.� Divan:2.1.1.� Divan:� İstanbul� Kütüphaneleri� Türkçe� Yazma� Divanlar� Kataloğunda,�

Nazmî’nin� Topkapı� Sarayı�Müzesi�Kütüphanesi�Revan� 769� numarada� kayıtlı� tek�

bir�Divân�nüshası�tanıtılmıștır.�Ancak�Nazmî’nin�Divânı�üzerine�bir�Yüksek�Lisans�

çalıșması�hazırlayan�Halime�Bektaș,�yukarıda�verilen�nüshanın�dıșında�bir�de�aynı�

Kütüphanenin�Hazine�Bölümünde�290�numarada�kayıtlı�bir�nüshasının�olduğunu�

tespit�ederek�tenkitli�metni�bu�iki�nüsha�üzerine�kurmuștur.�Burada�verilen�bilgile-

re�göre�Nazmî�Divânı’nda�9�kaside,�46�tarih,�172�gazel,�75�rüba’î,�1�kıt’a,�1�mesnevî�

ve�134�mu’amma�vardır3.�

�

                                                 

2�� Nazmî’nin�hayatı�hakkında�daha�fazla�bilgi�için�bk.�Türer,�s.�49-199;�Bektaș,�s.�230-257.�

3�� bk.�Bektaș,�s.�257.�
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2.1.2.�Mi‘yâr2.1.2.�Mi‘yâr2.1.2.�Mi‘yâr2.1.2.�Mi‘yâr----ı� Tarîkatı� Tarîkatı� Tarîkatı� Tarîkat----ı� İlâhîı� İlâhîı� İlâhîı� İlâhî:�Müellifin� 1676� yılında�mesnevî� nazım� șekliyle�

yazdığı� ve� tamamı� 954� beyitten� olușan� eseridir.� Aruzun� “mefâ’îlün� mefâ’îlün�

fa’ûlün”� vezniyle� yazılmıștır.� Tasavvufî� bir� eser� olan�Mi’yâr-ı�Tarîka,� hamdele� ve�

salvele�ile�bașlar.�Seyr-i�nüzûl�ve�seyr-i�‘urûc,�konularından�sonra�tarikat�erbabının�

seyr� u� sülukta� dikkat� etmesi� gereken� bazı� meseleleri� ișler.� Eserin� adının� ebcet�

değeri�yazıldığı�tarihi�gösterir.�Eserin�bilinen�dört�yazma�nüshası�vardır4.�

�

2.1.3.�Mev‘iza2.1.3.�Mev‘iza2.1.3.�Mev‘iza2.1.3.�Mev‘iza----i�Mücâhedei�Mücâhedei�Mücâhedei�Mücâhede:�Nazmî’nin�böyle�bir�eserinin�olduğunu�bildiren�tek�

kaynak� Müztakim-zâde� Süleyman� Efendi’nin� Hülâsatü’l-Hediyye’sidir.� Bilindiği�

gibi� bu� eser,� Muhammed� Nazmî’nin�Hediyetü’l-İhvân� adlı� eserinin� bir� özetidir.�

Müstakim-zâde,�eserin�isminin�ișaretiyle�1087�H./1676�M.’da�yazıldığını�bildirmek-

tedir5.�Osman�Türer�de�Nazmî’nin�böyle�bir�eserinin�olduğuna� ihtimal�vermekte;�

ancak�eserin�herhangi�bir�nüshasına�rastlamadığını�ifade�etmektedir6.�

�

2.1.4.�Sırr2.1.4.�Sırr2.1.4.�Sırr2.1.4.�Sırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî:�:�:�:�Çalıșmamızın�asıl�konusunu�teșkil�ettiğinden�eser�üzerin-

de�daha�sonra�genișçe�durulacaktır.�

�

2.2.�Mensur�Eseri2.2.�Mensur�Eseri2.2.�Mensur�Eseri2.2.�Mensur�Eseri����

2.2.1.�Hediyyetü’l2.2.1.�Hediyyetü’l2.2.1.�Hediyyetü’l2.2.1.�Hediyyetü’l----İhvân:İhvân:İhvân:İhvân:�Müellifin� tek�mensur� eseridir.� Nazmî’nin� ömrünün�

sonlarına�doğru�yazdığı�bir�eser�olup,�manzum�eserlerine�göre�daha�hacimlidir.�Söz�
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Türer,� eserin� muhtevası� hakkında� “…esas� itibariyle� bir� menakıp� kitabı� olmakla�

beraber,�aynı�zamanda�teracim-i�ahval�kitabı�özelliği�de�tașımaktadır.”8�der.�Eser-

de�Nazmî,�mensubu�bulunduğu�tarikatin�meșayih�silsilesini�esas�alarak�Halvetîlikte�

                                                 

4�� Daha�fazla�bilgi�için�bk.�Türer,�s.�157-161;�Bektaș,�s.�232-237.�

5�� Hülâsatü’l-�Hediyye,�yk.�59b.�

6�� Türer,�s.�157.�

7�� Osman�Türer,� 1979� yılında�Ankara�Üniversitesi� Sosyal�Bilimler�Enstitüsü�bünyesinde� eseri� önce�

doktora�tezi�olarak�hazırlamıș�daha�sonra�da�çalıșmasını�yayınlamıștır.�bk.�dipnot�1.�

8�� Türer,�s.�175.�
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pîr-i�sânî�olarak�bilinen�Seyyid�Yahyâ-yi�Șirvânî’(öl.�1463)den9�kendisine�gelinceye�

dek� yașamıș� yedi� șeyhin� hal� tercümelerini,� keșif� ve� kerametlerini� anlatır.� Eserde�

menkıbeleri�anlatılan�Halvetî�tarikatinin�Sivâsiyye�koluna�mensup�șeyhler�sırasıyla�

șunlardır:�Șeyh�Yusuf-ı�Mahdûm�(öl.�1485),�Șeyh�Muhammed�Rukiyye�(ö.�1484),�

Șeyh�Șahkubâd-ı�Șirvânî�(öl.�1504’ten�sonra),�Șeyh�Abdulmecid-i�Șirvânî�(öl.�1563),�

Șeyh�Șemseddin�Ahmed-i�Sivâsî�(öl.�1597–98),�Șeyh�Abdulmecid-i�Sivâsî�(öl.�1639)�

ve� Șeyh�Abdulahad�Nûrî� (öl.� 1650–1).� Eser,� tasavvuf� tarihi,� özellikle� de�Halvetî�

tarikati� açısından� önemli� bir� eserdir.� Eserin� ismi,� ebcet� hesabıyla� yazılıș� tarihini�

verir.�Yedi�nüshası�tespit�edilmiștir10.�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

                                                 

9�� Seyyid�Yahya�Șirvânî’nin�hayatı�için�bk.�Hasan�Almaz,�Bakü’den�Anadoluya�Yansıyan�Ișık�Halvetî�

Pir�Seyyid�Yahyâ�Șirvânî�Hayatı�ve�Eserler,�Ankara,�2007.�

10�� Daha�fazla�bilgi�için�bk.�Türer,�s.165-199;�Bektaș,�s.�238-257.�
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II.�BÖLÜMII.�BÖLÜMII.�BÖLÜMII.�BÖLÜM����

SIRRSIRRSIRRSIRR----I�MA’NEVÎ’NİN�İNCELENMESİI�MA’NEVÎ’NİN�İNCELENMESİI�MA’NEVÎ’NİN�İNCELENMESİI�MA’NEVÎ’NİN�İNCELENMESİ����

����

1.�Kaynaklarda�Sırr1.�Kaynaklarda�Sırr1.�Kaynaklarda�Sırr1.�Kaynaklarda�Sırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî��������

Eski�kaynakların�çoğunda�Nazmî’ye�dair�verilen�bilgilerin�çok�kısa�ve�birbiri-

nin� tekrarı� olduğunu�daha�önce�belirtmiștik.�Yine�bu�kaynakların� çoğunda� șairin�

Sırr-ı� Ma‘nevî� adlı� eserinden� söz� edilmez.� Meselâ;� Safâyî� Tezkiresi,�Nuhbetü’l-

Âsâr,�Hediyetü’l-Ârifin,�Kamusu’l-A‘lâm�ve�Tuhfe-i�Nâ’ilî�gibi�eserlerde�Nazmî’nin�

bu� eserine� dair� bir� bilgi� yoktur11.� Söz� eden� eserlerde� de� isim� vermeden� sadece�

Nazmî’nin�Mesnevî’nin� birinci� cildinin� nazmen� tercümesini� yaptığı� bildirilir.� Bu�

eserlerden�Sâlim�Tezkiresi’nde� “…ve� sâ’ir� âsâr-ı� kalemi� olduğından� gayrı�Nazmî�

mahlas-ı� șerîfiyle�müretteb�Divân-ı�celîlü’l-‘unvânı�vardur.”12� șeklindeki�genel�bir�

ifade� ile� geçiștirilmiștir.�Vakâyi‘ü’l-Fuzalâ’da� “Mesnevî-i�Mevlevî� defter-i� evvelin�

Türkî�nazmla� tercemeleri� ve�Nazmî�mahlası� ile…”13� cümlesiyle� verilen�bilgi,�Os-

manlı� Müellifleri’nde� “Mesnevî-i� Șerîf’in� defter-i� evvelinin� nazmen� tercüme-

si…”14,�Sicill-i�Osmânî’de�“Mesnevî-i�Șerîf�defter-i�evvelinin�Türkçe�nazmı�…”15�

gibi�kısa�ve�biribirinin�tekrarı�biçimindedir.�Aynı�bilgiler�Mecelletü’n-Nisâb’da�da,�

“manzumen�ve�șerhi’l-defteri’l-evvel�mine’l-Mesnevî…”16� șeklinde�Arapça�olarak�

tekrarlanmıștır.� Sefîne-i� Evliyâ’da� ise� “Șerh-i� Mesnevî.� I.� cildin� șerhi”� șeklinde�

yanlıș�bir�bilgi�ile�yer�almıștır17.�

                                                 

11�� Safayî�Tezkiresi,�s.�613;�Nuhbetü’l-Âsâr,�s.�473;�Hediyetü’l-Arifin,�C.�II,�s.�308;�Kamusu’l-Alâm,�C.�

6,�s.�4590;�Tuhfe-i�Nailî,�,�C.�2,�s.�1069-1070.�

12�� Salim�Tezkiresi,�s.�673.�

13�� Vakayi’ü’l-Fuzalâ,�C.�2,�s.�204.�

14�� Osmanlı�Müellifleri,�C.�I,�s.�176.�

15�� Sicill-i�Osmanî,�C.�4,�s.�1241.�

16�� Mecelletü’n-Nisab,�yk.�424b.�

17�� Sefine-i�Evliya,�s.�499.�
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Abdulbaki� Gölpınarlı,� İslâm� Ansiklopedisi’ndeki� “Nazmî� Șeyh� Mehmed”�

meddesinde�müellifin�Sırr-ı�Ma‘nevî� eserinden� hiç� bahsetmemiștir18.�Diyanet� İs-

lam�Ansiklopedisi’nde� ise�“Sırr-ı�Manevî,�Mesnevî’nin�I.�cildinin�aynı�vezinde�ya-

pılmıș� tercümesidir.”19� cümlesiyle� yukarıdaki� eserlerde� geçen� bilgi� aynen� tekrar�

edilmiștir.�

Halime�Bektaș�hazırladığı�yüksek�lisans�tezinde,�“Kaynaklarda�Șeyh�Mehmed�

Nazmî”�bașlığı�altında�Ayvansarayî�Hafız�Hüseyin’in�Vefâyât-ı�Selâtin�ve�Meșâhir-i�

Ricâl�adlı�eserini�de�sayar�ve�bu�eserdeki�Mehemmed�Pașa’yı�Șeyh�Mehmed�Nazmî�

olarak�değerlendiririr20.�Oysa�unvanından�da�anlașıldığı�gibi�Mehemmed�bir�pașa-

dır.�Mehmed� Nazmî� hakkında� bilgi� veren� hiçbir� kaynakta� onun� pașalığından� ve�

“vüzerâ-yı� devlet-i� âliyyeden”� olduğu� yazılmaz.� Sadece� ölüm� tarihlerinin� aynı� yıl�

olmasından�hareketle�iki�șahsı�aynı�kiși�olarak�değerlendirmek�mümkün�değildir21.�

Yukarıdaki�bazı�kaynaklarda�ifade�edildiği�gibi�Șeyh�Muhammed�Nazmî,�Mev-

lâna�Celâleddin-i�Rumî’nin�Mesnevî’sinin�birinci�cildinin� tümünü�manzum�olarak�

tercüme�etmiș�ve�eserine�Sırr-ı�Ma‘nevî�adını�vermiștir.�Bundan�sonraki�bașlıklarda�

eser�hakkında�teferruatlı�bilgi�verilecektir.��

�

2.�Eserin�Yazılıș�Sebebi,�Adı�ve�Tarihi2.�Eserin�Yazılıș�Sebebi,�Adı�ve�Tarihi2.�Eserin�Yazılıș�Sebebi,�Adı�ve�Tarihi2.�Eserin�Yazılıș�Sebebi,�Adı�ve�Tarihi����

Daha� önce� de� belirtildiği� üzere�Nazmî’nin�Sırr-ı�Ma‘nevî� adını� verdiği� eseri,�

Mesnevî’nin� birinci� cildinin� manzum� tercümesini� içermektedir.� Nazmî’nin� böyle�

bir� ișe� girișmesinde,� onun� gençlik� yıllarında�Yenikapı�Mevlevîhânesi’nde� verilen�

Mesnevî�derslerinden�aldığı�feyzin�etkisi�olduğu�muhakkaktır.�Kendisinin�Farsça’yı�

iyi� bilmesinin�de�bunda�etkili� olduğu�gözardı� edilmemelidir.�Nazmî,�herhangi�bir�

kimseye�takdim�etmek�üzere�Mesnevî’yi� tercüme�etmiș�değildir.�Șair,� tercümenin�

sonunda�“temme�fi’t-tarih”�bașlığı�altında,�sebeb-i� telif,�eserin� ismi�ve�yazılıș� tari-

                                                 

18�� Gölpınarlı,�İslâm�Ansiklopedisi,�C.�9,�s.�148.�

19�� Aksoy,�TDV�İslam�Ansiklopedisi,�C.�32,�s.�461.�

20�� Bektaș,�s.�106,�107.�

21�� Daha� fazla� bilgi� için� bk.,� Ayvansarayî� Hafız� Hüseyin,�Vefâyât-ı� Selâtin� ve� Meșâhir-i� Ricâl,� hzl.�

Fahri�Ç.�Derin,�İstanbul,�1978,�s.�33�
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18�� Gölpınarlı,�İslâm�Ansiklopedisi,�C.�9,�s.�148.�

19�� Aksoy,�TDV�İslam�Ansiklopedisi,�C.�32,�s.�461.�

20�� Bektaș,�s.�106,�107.�

21�� Daha� fazla� bilgi� için� bk.,� Ayvansarayî� Hafız� Hüseyin,�Vefâyât-ı� Selâtin� ve� Meșâhir-i� Ricâl,� hzl.�

Fahri�Ç.�Derin,�İstanbul,�1978,�s.�33�
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hini�ayrıntılı�bir�șekilde�vermiștir.�Sözünü�ettiğimiz�kısmın�tamamı�yirmi�beș�beyit�

olup� ilk� beyitte,� Sırr-ı�Ma‘nevî’,�Mevlâna� Celâleddin-i� Rumî’nin� veya� Nazmî’nin�

ifadesiyle,� Hazret-i� Monlâ’nın� Mesnevî’sinin� ilk� cildinin� tercümesi� olduğu� ifade�

edilir:�
� � Cild-i�evvel�Pavn-ı�Za[’la�ey�hümām�
� � Bu�ma\alde�buldı�encām�u�tamām�
� �
� � Zamdü�li’llāh�ol�muPn�ü�^ū’l-celāl�
� � İtdi�baŋa�niçe�envāP-i�nevāl�
�
� � Reh-ber�olup�baŋa�fażl-ı�^ü’l-minen�

� Menev-i�Zażret-i�Monlāyı�ben�(4076–78)�
�

Bilindiği�gibi�Mesnevî’nin�yazıldığı�dil�Farsça’dır.�Amacının�șiir,� șairlik�ve�sa-

nat�yapmak�olmadığını�söyleyen�Nazmî,�Mesnevî’de�anlatılan�hakikatleri�insanlara�

ulaștırmak� amacıyla� tercümeye� giriștiğini� ve� Farsça� bilmeyenler� için�Mesnevî’yi�

Türkçe’ye�tercüme�ettiğini�șu�beyitlerde�dile�getirir:�

�
� � Terceme�idüp�anı�itdüm�Pıyān�
� � Eyledüm�Türk�Pibāretle�beyān�
�
� � cadd-ı�șiPr�ü�șāPiriyyet�itmedüm�
� � Rāh-ı�remz�ü�taPmiyeye�gitmedüm�
�
� � Tā�eaf�[almaya�ma[dūd�u�merām�
� � Aŋlayalar�bileler�her�eād�u�Pām�
�
� � İde�her�kiși�o�ma\būba�nigāh�
� � Her-kesü�snesin�ide�cilvegāh�(4079–82)�
�

Nazmi,� bundan� sonraki� beyitlerde� ise�Mesnevî’yi� güzel� bir� sevgiliye,� yaptığı�

tercümeyi�de�o�sevgiliye�giydirilen�yeni�ve�güzel�bir�elbiseye�benzetir.�Kendisinden�

önce�kimsenin�Mesnevî’yi� tercüme�etmediğini� söyleyen�Nazmî,� tercümede�metne�

bağlı� kaldığını,� beyitlerin� mefhumundan� hareketle� tercümeyi� yapmadığını,� eğer�

böyle�yapsaydı�Mesnevî-i�Ma’nevî’’deki�nüktelerin�gizli�kalacağı,�yepyeni�bir� tel’if�
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eser�ortaya�çıkacağı�ve�o�zaman�nazm�ehlinin�tercümeyi�beğeneceklerini�dile�geti-

rir.��

Mevlâna’nın�da�Mesvevî’yi�yazmadaki�amacının�șiir�olmadığı,� șiirin�ve�anlatı-

lan�hikâyelerin�sadece�birer�araç�olduğu,�asıl�olanın�ise�eserde�anlatılan�dinî,�tasav-

vufî�hakikatler�olduğu�bilinmektedir.�Nazmî’nin�konuyla�ilgili�beyitleri�așağıdadır:�
� � �

Yine�geydi�bir�[abā-yı�nev�o�eūb�
� � Ne�[abā�merġūb�u�ma\būbu’l-[ulūb�
�
� � Görmedi�bu�harz-ı�nevle�Pāșı[ān�
� � Hem�ișidmemișdi�gūș-ı�Pārifān�
�
� � Snede�cān�gibi�pinhān�besteler�
� � Zırz-ı�bāzū-yı�dil�ü�cān�itseler�
�
� � Vechi�var�anuŋladur�emn�ü�emān�
� � İki�ālemde�selāmet�b-gümān�
�
� � Terceme�olsaydı�mefhūmı�eger�
� � Ehl-i�naima�olur�idi�muPteber�
�
� � Mümkin�idi�olsa�her�beyt-i�da[[�
� � Bir�mu[affel�genc-i�maPnā-yı�ve[�
�
� � Lk�ma[dūd-ı�cenāb-ı�Mevlev�
� � Hem�nükāt-ı�Menev-i�MaPnev�
�
� � Fehm�olınmayup�[alurdı�ser-be-ser�
� � Bu�kitāb�olurdı�baș[a�bir�eer�(4083–90)�

�
Bilindiği� gibi� Mevlâna� Celâleddin-i� Rumî’nin� Mesnevî’si,� Mesnevî-i� Șerîf,�

Mesnevî-i�Ma‘nevî,�Mağz-ı�Kur’ân�gibi�birkaç�farklı�isimle�anılır.�Șair�Nazmî’nin�de�

Mesnevî-i�Ma‘nevî� isminden� hareketle�manzum� tercümesine�Sırr-ı�Ma‘nevî� adını�

vermiș�olabileceğini�düșünüyoruz.�Kendisi�bir�Halvetî� șeyhi�olmasına�rağmen�Hz.�

Mevlâna’nın� ruhundan� himmet� beklediğini� dile� getiren� Nazmî,� bundan� sonraki�

beyitlerde�dua�etmeye�bașlar.�Son�beyitte�de�eserin�ismini�“Sırr-ı�Ma‘nevî”�koydu-

ğunu� söyler� ve� “tamâm-ı� Mesnevî”� (1087� H./1676� M.)� terkibiyle� de� eserin� telif�

tarihini�vererek�eseri�bitirir:�
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�� � Himmet�oldı�çün�bu�eıdmetden�ġaraż�
� � Rū\-ı�Mevlānā’dan�umarım�Pivaż�
�
� � Hem�[ırājat�iden�erbāb-ı�dafā�
� � Eylese�bir�fāti\a�ihdā�baŋa�
�
� � Cümlemüzi�Zażret-i�Rabbü’l-Pibād�
� � Eyleye�iki�cihānda�ber-murād�
�
� � ȘeyȘeyȘeyȘeyeeee�Na�Na�Na�Naiiiimmmm----i�Mui�Mui�Mui�Mu\\\\ammedammedammedammed�bendesin�
� � Rāh-ı�Paș[�içre�ġarb�efkendesin�
�
� � Eylesün�maniūr-ı�çeșm-i�iltifāt�
� � Ola�hemvāre�nikū�^āt�u�dıfāt�
�
� � Ola�ma[būl-i�ealāji[�dājimā�
� � Ola�dājim�maihar-ı�^āt-ı�kudā�
�
� � Yā�İlāh�saPyimi�meșkūr�[ıl�
� � �Her�eahāmı�luhf�idüp�mestūr�[ıl�
�
� � Eyle�i\yā�Paș[-ıla�cān�u�teni�
� � Zemzem-i�Pirfāna�sr-āb�it�beni�
�
� � Tercemem�çün�kim�be-imdād-ı�kudā�
� � Buldı�encām�u�nihāyet�Naimyā�
�
� � Nām�virdüm�aŋa�SırrSırrSırrSırr----ı�Maı�Maı�Maı�MaPnevPnevPnevPnev�
� � Oldı�tārei�tamām-ı�Menev�(4091–4100)�
����

����
3.�Sırr3.�Sırr3.�Sırr3.�Sırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî’nin�İçeriği’nin�İçeriği’nin�İçeriği’nin�İçeriği����

Sırr-ı� Ma‘nevî’nin� tamamı,� Nazmî’nin� bazı� hikâyelerin� sonunda� yazdığı� dua�

beyitleri� (toplamı� 22� beyit)� ile� eserin� sonundaki� “temme� fi’t-tarih”� (toplamı� 25�

beyit)�kısmı�dâhil�4100�beyittir.�Nazmî’nin�Mesnevî’’nin�hangi�nüshasını�tercümeye�

esas� aldığını� henüz� bilmiyoruz.� Ancak� Sırr-ı� Ma‘nevî,� Reynold� A.� Nicholson22�

baskısı�ve�Adnan�Karaismailoğlu’nun�Konya�Mevlâna�Müzesi�numara�51’de�kayıtlı�

                                                 

22�� Celalüddin�Mevlevî,�Mesnevî-i�Ma’nevî,�(hzl.�Reynold�A.�Nicholson),�Doktor�Kademali�Seramî’nin�

mukaddemesiyle�birlikte,�Tahran,�1380.�
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nüshayı�esas�alarak�çevrisini�yaptığı�nüshadan�bazı�ufak�tefek�farklılıklar�gösterir.�

Zaten�Mevlâna�Mesnevî’’sinin�yazma�nüshaları�arasında�da�bir�tutarlılık�olmadığı,�

bazı�müstensihler�tarafından�metne�müdahale�edildiği�de�ifade�edilmektedir23.�

�

Sırr-ı�Ma‘nevî,�Mesnevî’’nin�ilk�beyti�olan��
�

Bișnev�ez-ney�çün�\ikāyet�m-koned�
Ez-cüdāyhā�șikāyet�m-koned�

�
beytinin� manzum� tercümesiyle� bașlayıp;� “Emre’l-müjminn� PAl� kerreme’llāhu�

vechehū’nuŋ�nedm�ve�hem-demi�olan�pehlevān�dimesi�beyānındadur.�Çünki� sen�

benüm�yüzüme�tükürdüŋ,�nefsüm�\areket�ve�dilümde�ielād�[almadı�seni�öldürme-

ye�māniP�oldı.”�bașlığında�verilen�hikâyenin��

�
� � � Sabr�āred�ārzū�rā�ne�șitāb�
� � � labr�kon�va’llāhu�aPlem�bi’d-davāb�
�
Farsça�beytinin�manzum�tercümesiyle�son�bulur.�Bundan�sonraki�25�beyitlik�kısım�

müellif� tarafından� eserin� temme� kaydı� için� yazılmıștır.� Daha� önce� ifade� edildiği�

gibi�Nazmî,�bazı�hikâyelerin� sonunda�dua�beyitleriyle� ilâveler�yapmıștır.�Özellikle�

metnin�iki�yerinde�“Münâcât-ı�Mütercim”�bașlığı�olarak�belirtilmiștir.�Ancak�Șeyh�

Nazmî’nin�anlatılan�hikâyelerdeki�konulara�uygun�olarak� yazdığı�dua�beyitlerinin�

hepsini�așağıda�sunulmuștur:�
�
Yā�İlāh�NaNaNaNaiiiimmmm’ye�it�reh-nümā�

� � Böyle�bir�pr-i�hidāyet�āșinā�(79)24�
�
� � Tā�ki�ola�cümle�kārı�munhaiım�
� � Senden�özge�olmaya�aŋa�muhim�(80)�
�

NaNaNaNaiiiimmmm�[uluŋa�sen�ey�Rabb-i�kerm�
� � Luhf�u�i\sān�u�mahāŋı�[ıl�mamm�(226)�

                                                 

23�� Karaismailoğlu,�s.�31.�

24�� Parantez�içindeki�rakamlar,�metindeki�beyit�numaralarını�gösterir.�
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� � Eyle�anı�maihar-ı�^āt�u�dıfāt�
� � Görine�aŋa�kemāh�kānināt�(227)�

�
Eyleme�ser-mest-i�ta[ld�ü�hevā�

� � � NaNaNaNaiiiimmmm’yi�[ıl�mest-i�tah[[�ey�kudā�(334)�
�

NaNaNaNaiiiimmmm’ye�yā�Rab�luhfuŋ�eyle�eād�
� Nefs�elinden�ol�żaPfi�it�ealād�(283)�
�

ȘeyȘeyȘeyȘeyeeee�Mu�Mu�Mu�Mu\\\\ammedammedammedammed�Na�Na�Na�Naiiiimmmm�[uluŋ�ey�kudā�
���� ���� Eyle�rū\-ı�evliyāya�āșinā�(422)�
�

NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�pāk�it�\asedden�Rabbenā�
� � Eyle�aelā[uŋla�anı�müctebā�(453)�

�
oıfl-i�cān-ı�NaNaNaNaiiiimmmm’yi�sen�ey�kudā�

� � Șr-i�pistān-ı�velden�vir�ġıdā�(774)�
�

NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�maș[uŋla�giryān�eyle�sen�
� � � Derdüŋ�ile�zār�u�nālān�eyle�sen�(844)�
�
� � � Yā�İlāh�itme�maș[uŋdan�cüdā�
� � � Bir�nefes�anı�be-\a[[-ı�Mudhafā�(845)�

�
MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı�mütercimı�mütercimı�mütercimı�mütercim����
�
Vesveseden�NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�idüp�rehā�

� � � Maihar-ı�ilhām�u�va\y�it�Rabbenā�(1063)�
�
� � � Bir�[ula[�vir�kim�kelāmuŋ�ișide�
� � � Bir�göz�imhā�it�cemālüŋ�seyr�ide�
�
� � � Bunuŋ�ile�bulur�ādem�imtiyāz�
� � � Cümle�\ayvānātdan�ey�ehl-i�rāz�
�
� � � Bir�göŋül�vir�kim�be-\a[[-ı�Mudhafā�
� � � cābil-i�maș[-ı�cemālu’llāh�ola�
�
� � � Bir�milim�vir�bilem�anuŋla�beni�
� � � Kendüni�bilen�kiși�bildi�seni�
� � � �
� � � Bir�fenā�vir�ma\v�ola�hep�mā-sivā�
� � � Sır�gözinde�görine�vech-i�bekā�
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� � � Ola�^āt-ı�ba\t�ol�dem�āșikār�
� � � Vādıluŋ�milmdür�olan�vadl-i�yār�(1069)��

����
MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı�mütercimı�mütercimı�mütercimı�mütercim����
����
Virüŋ�[uluŋ�NaNaNaNaiiiimmmm’ye�yā�Rab�haleb�

� � � Anı�eyle�maihar-ı�feyż�ü�edeb�(1374)�
�
� � � PAș[�u�ielād�u�dadā[at�vir�aŋa�
� � � Vudlat�u�Pirfān�ma\abbet�vir�aŋa�
�
� � � Nār-ı�\ırmān�ile�ya[ma�Rabbenā�
� � � Nūr-ı�[urb�ile�anı�[ıl�pür-żiyā�
�
� � � Luhf�idüp�bizi�bize�ıdmarlama�
� � � Bu�uza[�yolda�[oma�irgür�saŋa�(1377)�
�

4.�4.�4.�4.�SırrSırrSırrSırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî’nin�Dil�ve�Üslûp�Özellikleri’nin�Dil�ve�Üslûp�Özellikleri’nin�Dil�ve�Üslûp�Özellikleri’nin�Dil�ve�Üslûp�Özellikleri����

Her�șeyden�önce�Sırr-ı�Ma‘nevî�tercüme�bir�eserdir.�Dolayısıyla�șairin�diğer�te-

lif�eserlerini�incelemeden�üslûbu�hakkında�bir�hüküm�ileri�sürmek�isabetli�olmaya-

caktır.� Ancak� șairimizin� Türkçeyi� kullanmadaki� bașarısı� üzerine� birkaç� tespitte�

bulunmak�mümkündür.��

Muhammed�Nazmî,� sanat�yapmak,� șairliğini�göstermek�amacında�olmadığını�

ve� tercümede�Mesnevî�metnine� sadık�kaldığını� kendisi� ifade�etmektedir.�Bu� yüz-

den�Mesnevî�beyitlerindeki�bazı�Arapça�ve�Farsça� ibareleri�özellikle�de�kafiye�ve�

redifi� olușturan� kelime� ya� da� terkipleri� aynen� aldığını� görüyoruz.�Mesnevî’nin�

Farsça’sına�az�da�olsa�vâkıf�olan�bir�okuyucu�iki�metnin�ortak�kelimelerini�hemen�

farkedecektir.� İki� metin� arasındaki� bütün� ortak� kelime� ve� terkipleri� göstermek�

yerine,�burada�dikkat�çeken�birkaç�örnek�beyit�așağıda�verildi.�

�
� � İsterem�her�sne�pür-zaem-ı�firā[�
� � Diyem�aŋa�șer\-i�derd-i�iștiyā[�(3)25�
�

                                                 

25�� Beyit� sonunda�verilen� rakamlar� çevriyazı�metnindeki�beyit�numalarını�gösterir.�Mesnevî� ile�ortak�

olan�yerler�ise�italik�dizilmiștir.�
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� � Aŋlaya�mı�puete�\ālin�hç�eām�
� � İetidār�eyle�kelāmı�ve’s-selām�(18)�
�

Kūze-i�çeșm-i�\ardān�holmadı�
� � cāniP�olmayan�dadef�pür�olmadı�(21)�
�

Șād�ol�ey�Paș[-ı�eoș-sevdā-yı�dil�
� � Ey�habb-i�cümle-Pillethā-yı�dil�(23)�
�

Ey�devā-yı�naevet-i�nāmūsumuz�
� � PAș[dur�Eflāhūn�u�Cālnūs’umuz�(24)�
�

PAș[�cān-ı�oūr�olınca�Pāșı[ā�
� � oūr�mest�ü�earr-ı�Mūsā�dāPikā�(26)�
�
� � Olsa�her�kim�hem-zebānından�cüdā�
� � B-zebāndur�eyler�ise�dad�nevā�(28)�
�
� � Bir�gün�olmıșdı�o�șeh�eșheb-süvār�
� � Ma\rem�ü�eādān�ile�behr-i�șikār�(39)�
�
� � Za[�dilerse�dimediler�ez-bahar�
� � Anlara�gösterdi�Za[�Pacz-i�beșer�(50)�

�
K’ey�kemne�baeșiși�mülk-i�cihān�

� � Ben�ne�diyem�saŋa�iāhir�her�nihān�(60)�
�
� � Ol�eayāller�k’oldı�dām-ı�evliyā�
� � PAks-i�meh-rūyān-ı�būstān-ı�kudā�(73)�
�
� � Sen�baŋa�çün�Mudhafā�ben�çün�PÖmer�
� � kıdmetüŋe�baġladum�bende�kemer�(78)�
�
� � Didi�sensin�nūr-ı�Za[�defP-i�\arec�
� � MaPnāi�ed-dabru�miftā\u’l-ferec�(99)�
�

Mer\abā�ey�müctebā�ey�murtażā�
Bizi�[oyup�gitme�kim�gelür�[ażā�(102)�

�
kastalı[�iann�itme�maș[ı�ey�keyā�
mAș[�udhurlāb-ı�esrār-ı�kudā�(113)�
�
�
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� Keh-rübāy-ı�fikr-i�her�āvāz�odur�
� � � Le^^et-i�ilhām�u�va\y�u�rāz�odur�(2131)�
�

Yukarıdaki�örnek�beyitlerde�de�görüldüğü�gibi,�bazı�beyitlerin�tamamına�yakı-

nı�Farsça’sıyla�aynıdır.�Bu�da,�șairin�ifade�ettiği�gibi,�metne�ne�kadar�bağlı�kaldığını�

gösterir.��

Ancak�Muhammed�Nazmî,�Türkçe’nin� incelik� ve� güzelliklerine�de�hâkim�bir�

șairdir.�Mesnevî� gibi� yüksek� hikmetleri� barındıran� bir� eseri,� oldukça� rahat,� hatta�

akıcı�bir�Türkçe�ile�manzum�olarak�çevirmek,�Nazmî’nin�șairlik�yeteneğinin�güçlü�

olduğu�gösterir.�Șairin�tercümedeki�bașarısı�hakkında�bir�fikir�vermesi�bakımından�

özellikle�ilk�on�sekiz�beytin�tercümesini�așığıda�sunuyoruz:�

�
Diŋle�neyden�ne�\ikāyet�ider�ol�

� � � Ayrılı[lardan�șikāyet�ider�ol�
�

� � Kesdiler�tā�kim�[amıșlı[dan�beni�
� � İŋledür�nālem�benüm�merd�ü�zeni�
�
� � İsterem�her�sne�pür-zaem-ı�firā[�
� � Diyem�aŋa�șer\-i�derd-i�iștiyā[�
�
� � Her�kim�oldı�kendü�adlından�cüdā�
� � Girü�ister�adlına�ol�vadl�ola�
�

� Ben�ki�her�meclisde�nālān�olmıșam�
�� � Nk�ü�bedle�cüft�ü�yārān�olmıșam�
�
� � Her�kiși�iannıyla�olur�baŋa�yār�
� � Olmaz�esrār-ı�derūnum�āșikār�
�
� � Nāle-i�dilden�degül�sırrum�cüdā�
� � Lk�çeșm�ü�gūșa�yo[�nūr-ı�li[ā�
�
� � Cān�u�ten�beyninde�buPd�u�dūr�yo[�
� � Her-kese�cān�görmege�destūr�yo[�
�
� � Bāng-i�ney�āteșdür�anı�danma�bād�
� � Yanmayan�bu�āteșe�olsun�remād�
�
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� Āteș-i�Paș[-ı�kudā’dur�neyde�bu�
Cūșiș-i�Paș[-ı�kudādur�meyde�bu�

�
� � Ney�olur�yārinden�ayrılana�yār�
� � Perdeleri�perdemüz�eyler�figār�
�
� � Ney�gibi�kim�gördi�zehr�ü�tiryā[�
� � Ney�gibi�kim�gördi�dem-sāz-ı�firā[�
�
� � Ney�eaber�virür�reh-i�pür-eūndan�
� � cıdda-i�Paș[-ı�dil-i�Mecnūn’dan�
�
� � Ma\remi�bu�hūșuŋ�erbāb-ı�cünūn�
� � Müșterdür�dile�gūș-ı�hālibūn�
�
� � Ġamda�günler�olmada�b-va[t�u�ān�
� � Günler�oldı�yanmalara�hem-zebān�
�
� � Günlerümüz�gitdi�ise�bāk�yo[�
� � Bize�sen�[al�ey�senüŋ�tek�pāk�yo[�
�
� � luya�balı[�olmayanlar�sr�olur�
� � lājim�olanuŋ�nehārı�dr�olur�

�
� � Aŋlaya�mı�puete�\ālin�hç�eām�
� � İetidār�eyle�kelāmı�ve’s-selām�
�

Ancak� bütün� tercümenin� aynı� güzellikte� ve� bu� akıcılıkta� olduğunu� söylemek�

mümkün� değildir.� Gerek� söyleyiș� gerekse� kafiye� açısından� kulağa� hoș� gelmeyen�

ahenksiz�beyitler�de�vardır:��

�
mĀșı[�ol�o�zindeye�kim�bā[�ol�

� � Kim�șarāb-ı�cān-feżāya�sā[�ol�(223)�
�

Çün�vezr�ol�șāha�bu�mekri�didi�
� � � Gitdi�göŋliŋden�be-küll�ġuddası�(372)�
�

Birisinde�Za[�ne�kim�virdi�saŋa��
� � � Görinür�evvel�saŋa�eūb�eoș-li[ā�(497)�
�

Bilmemiș�yek-reng-i�mĪsā’yı�o�
� Yo[�eum-ı�mĪsā’den�anda�fiml�ü�eū�(517)�
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Bu�sebebler�ipin�Pālemde�hemn�
� Çare-i�ser-gerdāndan�aŋlama�da[ın�(872)�

�
Āb-ı�\ilm�ü�āteș-i�eıșm�ey�püser�

� � Aç�gözüŋi�gör�kudā’dandur�bular�(875)�
�

Ol�ki�yo[�ola�ölüp�ola�turāb�
� � � Kef-i�cādında�eyler�ıżhırāb�(3134)�
�

Nazmî’nin�mutasavvıf� kișiliğinin� șairliğinden� daha� üstün� olduğu,� kaynakların�

ittifak�ettiği�bir�husustur.�Ancak�bu,�onun�șairliğinin�zayıf�olduğu�anlamına�gelmez.�

Bunu,�genel�olarak�Nazmî’nin�manayı�lafza�tercih�ettiği,�sözün�manaya�göre�ikinci�

derecede�kaldığı�șeklinde�anlamak�daha�doğru�olur.�Mesnevî� tercümesinde�de�bu�

görüșümüzü�destekleyen�hususları�görmek�mümkündür.�Örneğin�metnin�pek�çok�

yerinde�aruz�kusuru�olarak�bilinen�imâle,�zihâf,�vasl,�kasr�ve�Türkçe�kelimelerdeki�

kapalı� bir� heceyi� bir� buçuk� hece� olarak� okumak� (imale� ve� med)� gibi� hususlara�

rastlıyoruz.�Özellikle�ünlüyle�biten�bir�kelime�ile�yine�ünlüyle�bașlayan�bir�kelime-

nin� ünlülerini,� vezin� zaruretinden� tek� açık� hece� olarak� kabul� etmemiz� gereken�

beyitler� hayli� fazladır.� Biz� de�metinde� böyle� durumlarda� ilk� kelimenin� ünlüsünü�

hazf�ederek�vezne�uydurmaya�çalıștık.�Birkaç�örnek�vermek�gerekirse:�

�
Baŋa�bu�gün�oldı�yarın�aŋ’olur�

� � canum�olur�mı�heder�ol�da�bulur�(217)�
�

� Bu�emānet�oldı�aŋ’adl�u�nijād�
� � ooġdı�zrā�aŋa�mihr-i�madl�ü�dād�(527)�

�
� Yüzi�[ar’oldı�zinādan�bir�zenüŋ��

� � Zühreyi�mese�eyledi�da[ın�tenüŋ�(552)�
�

� � Bir�zeni�zühr’eylemek�mese-i�beden�
� � kāk�u�gil�[ılma[�degül�mi�mese-i�ten�(553)�

�
� curuda�balı[�gib’oldu[�mużharib�

� � Bendi�[aldur�duyı�dal�it�münșamib�(580)�
�

kal[�mevtinden�çün�old’āgāh�anuŋ�
� � � İtdiler�[abrin�[ıyāmetgāh�anuŋ�(679)�
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Eyüler�rengi�dafā�küpünd’olur�
� � � Reng-i�bed�seyl-i�siyāh�ile�gelür�(782)�
�

Çekdi�münminlere�bir�dānire�Hūd�
� � � And’esen�yil�oldı�nerm�ü�dil-rübūd�(877)�
�

Kendü�vādsind’olan�\ayvānlara��
� � � Oldı�bir�arslan�musallah�anlara�(923)�
�
� � � Eylediler�șr�ile�mahd-i�belġ�
� � � Kim�bu�bmatd’olmaya�ġadr�ü�dirġ�(1017)�
�

Türkçe� kelimelerde� imâle� yapmak� aruz� açısından� bir� kusur� olmakla� birlikte�

eski�șairler�bu�tür�kusurlara�pek�önem�vermemișlerdir.�Ancak�zihaf� için�aynı�șeyi�

söylemek�zor�olsa�gerek.�Nazmî’nin�de�Mesnevî’yi�tercüme�ederken�zihaf�hataları-

nı�çok�fazla�önemsemediğini�söyleyebiliriz.�Așağıdaki�beyitlerde�özellikle�belli�bașlı�

kelimelerde�yapılan�zihaf�hataları�gösterilmiștir:��

�
� � lūf�ibnü’l-va[t�olur�ey�eoș�ref[�(136a)26� �

�
Zrā�her�șehrüŋ�milācı�andadur�(151b)�

�
Reng-i�rūyu�nabżı�olmadı�dger�(168b)�

�
Didi�ben�ol�āhūyum�kim�behr-i�nāf�(214a)�

�
mĀșı[�ol�o�zindeye�kim�bā[�ol�

� � Kim�șarāb-ı�cān-feżāya�sā[�ol�(223)�
�
� � Gözedürdi�hūh�dükkānı�tamām�(254a)�
� � �
� � oūhler�dilinde�de�\ā^ı[�idi�(255b)�

�
� � oūhyi�[odı�nigehbān-ı�dükān�(256b)�

�
Mūsā�cān-ı�PĪsā�ol�PĪsāye�cān�(336b)�
�

� � � Ustā�didi�[ır�birini�söyleme�(341b)�

                                                 

26�� Rakamlar�beyit�numaraları,�harf�ise�beytin�mısraını�gösterir.�
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Bir�șșeyi�çünki�iki�gördi�ol�(343a)�
�

Olmaya�Nadrān�Pālemde�Pıyān�(354a)�
�

Devr�devr-i�PĪsādur�ey�hālibān�(371a)�
�

Tr-keșini�eāl�eyler�cüst�ü�cū�(436b)�
�

Bn�oldur�ki�duya�ol�bir�[oku�(457a)�
�

Bilmemiș�yek-reng-i�mĪsā’yı�o�(517a)�
�

Māh�nedür�ba\r�nedür�f’l-meel�(521a)�
�

PĪsā-i�cān�itdi�deryāda�[arār�(588b)�
�

Cebr�danma�maPni-i�cebbārdür�
sikr-i�cebbār�berāy-ı�zārdür�(634)�

�
� � � Rūm�vü�Türk�ü�PArab�Ekrād-zā�(681b)�
�

Türkçe�kelimelerdeki�kapalı�bir�heceyi�bir�buçuk�hece�(imale�ve�med)�olarak�

değerlendirmek� gibi� aruz� kurallarına� uymayan�durumlarla� da� karșılașıyoruz.�An-

cak�bunların� sayısı� fazla�değildir.�Bu�durum�özelikle�“var,�[ar,�baș,�[an,�kim,�dir,�

har,�ay,�baġ,�az,�taġ,�yo[,�ey,�her”�gibi�kelimelerde�karșımıza�çıkmaktadır.�Metinde�

tespit�ettiğimiz�bazı�örnekler�așağıda�sunulmuștur:�

�
Yo[�görinür�var�çün�șekl-i�eayāl�(70b)�

�
Dir�mAzrānil�aŋa�hünā�tamāl�(199b)�
�
canlar�a[ıtdı�cū�gibi�gözi�(212a)�
�
car�olsa�cümle�mālem�ser-be-ser�(560a)�

�
Olma�sen�nevmd�var�ümmdler�

� � � tulmete�gitme�ki�var�eurșdler�(741)�
�

Dilkü�oynın�var�gör�havșandan�(1051a)�
�

Baș�[aldurmıș�idi�mellā\�tek�(1118b)�
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Kim�oldı�vrānede�genc�nihān�(1795b)�
�

Bil�eayāl�oldı�Pademden�har�hem�(3159a)�
�

oardur�zrā�ki�zindān�oldı�teng�(3161b)�
�

Var�oldı�kibr�ü�nāzuŋdan�cihān�(3333a)�
�
� � � Girü�varlı[�har�oldı�ez-eayāl�
� � � Ol�sebebden�ay�oldı�çün�hilāl�(3160)�
�

Ol�biri�bir�ay�görür�hem�āșikār�(3820a)�
�

Vir�nad\at�az�[aldı�devrden�(2608b)�
�

Çün�șikārı�haġdan�getürdiler�(3089b)�
�

Varlı[�itmez�yo[dan�feryād�u�zār�(2539a)�
�

Ey�geçmiș�\ālden�tevbe�iden�(2261a)�
�

Arapça�ședdeli�olarak�okunması�gereken�“dükkān,�evvel”�gibi�birkaç�kelimeyi,�

vezin�zaruretinden�dolayı�ședdesiz�“dükān,�evel”�șeklinde�okumak�gerekir.�

�
� � oūhyi�[odı�nigehbān-ı�dükān�(256b)�

�
Her�melek�didi�ki�biz�bundan�evel�(2720a)�

�
Așağıdaki�iki�beyitte�de�kafiye,�göz�kafiyesinden�ziyade�kulak�kafiyesi�düșünü-

lerek�sağlanmıștır.�

�
luyı�hatlu�destsi�yeșil�yeŋi�

� � � Hem�çu[urda�cemP�olan�yaġmur�duyı�(2879)�
�

Renyümüzden�Pa[l�ü�renyüŋüz�sizüŋ��
� � � Hep�cihān-ārā�Pahāmuzdan�bizüm�(3098)�
�
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Bütün�bunlara� rağmen�Nazmî,�Mevlâna�Mesnevî’sini�manzum�olarak�Türkçe�

tercümede� oldukça� bașarılıdır.� Türkçe’nin� ses� ve� kurallarına� hâkim� olan�Nazmî,�

yașadığı�döneme�göre�sade�bir�Türkçe�ile�tercümeyi�gerçekleștirmiștir.��

Eserde�bugün�için�arkaik�diyebileceğimiz�“yapça�yapça,�yaluŋla-,�tașra,�[alġır-,�

[a[-,� çap-,� ilter,� [araŋu,� artu[,� öyke,� [aylan-,� çeyne-,� yel-,� depelen”� gibi� Türkçe�

kelimelerin�kullanılması,�mütercimin�Türkçe�konusundaki�hassasiyetini�gösterir.��

�

5.5.5.5.�Sırr�Sırr�Sırr�Sırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî’nin�Nüshası�ve�Özellikleri’nin�Nüshası�ve�Özellikleri’nin�Nüshası�ve�Özellikleri’nin�Nüshası�ve�Özellikleri����

Temel�kaynaklarda�ve�yapılmıș�bazı�çalıșmalarda�Nazmî’nin�Sırr-ı�Ma’nevî�adlı�

eserinin�bir�tek�nüshasının�olduğu�ifade�edilmektedir27.�Biz�de�gerek�yurt�içi�gerek-

se� yurt� dıșı� kütüphanelerinin� kataloglarında� yaptığımız� araștırmalar� sonucunda�

maalesef� eserin� bașka�bir� nüshasına� rastlayamadık.�Sırr-ı�Ma‘nevî’nin�bilinen� tek�

yazma� nüshası,� Süleymaniye� Kütüphanesi� Hasan� Hüsnü� Pașa,� numara� 693’de�

kayıtlı�eserin�39b-94a�yaprakları�arasındaki�nüshadır.�Aynı�cildin�baș�kısmında�da�

Muhammed�Nazmî’nin�Miyâr-ı�Tarikat-ı�İlâhî�adlı�eseri�yer�almaktadır28.�

Elimizdeki�nüshanın�müellif�nüshası�olduğunu�söylemek�mümkündür.�Osman�

Türer�de�“…istinsah�kaydının�bulunmaması,�büyük�bir� ihtimalle�her� iki�eserin�de�

kendi� hattı� olduğunu� göstermektedir.”29� cümlesiyle� bu� konudaki� görüșümüzü�

destekler.� Bugüne� kadar� bașka� bir� nüshanın� tespit� edilmemiș� olması,� metinde�

yapılan�değișikliklere�sah�kaydı�düșürülmesi,�bazı�beyitlerin�üstü�çizilerek�yeniden�

derkenara� yazılması,� bazı� bașlıkların� yerinin� boș� bırakılması� gibi� hususlar,� eserin�

müellif�tarafından�yazıldığını�gösteren�delillerdir.�Ayrıca�bir�müstensihin�metne�bu�

kadar�müdahale�edebileceğine�ihtimal�veremiyoruz.��

Metnin�bașladığı�39b’de�eser�ve�yazar�adını�bildiren�ve�sonradan�yazıldığı�anla-

șılan�“Teceme-i�Mesnevî-i�Șerîf�cild-i�evvel�e’ș-Șeyh�Nazmî-i�Halvetî�rahmetu’llâh”�

notu�yazılıdır.��

                                                 

27�� Türer,�s.�162;�Ali�Temizel,�s.�101-102;�Güleç,�s.�164.�

28�� Türer,�s.159.�

29�� Türer,�s.�159.�
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eserinin�bir�tek�nüshasının�olduğu�ifade�edilmektedir27.�Biz�de�gerek�yurt�içi�gerek-

se� yurt� dıșı� kütüphanelerinin� kataloglarında� yaptığımız� araștırmalar� sonucunda�

maalesef� eserin� bașka�bir� nüshasına� rastlayamadık.�Sırr-ı�Ma‘nevî’nin�bilinen� tek�

yazma� nüshası,� Süleymaniye� Kütüphanesi� Hasan� Hüsnü� Pașa,� numara� 693’de�

kayıtlı�eserin�39b-94a�yaprakları�arasındaki�nüshadır.�Aynı�cildin�baș�kısmında�da�

Muhammed�Nazmî’nin�Miyâr-ı�Tarikat-ı�İlâhî�adlı�eseri�yer�almaktadır28.�

Elimizdeki�nüshanın�müellif�nüshası�olduğunu�söylemek�mümkündür.�Osman�

Türer�de�“…istinsah�kaydının�bulunmaması,�büyük�bir� ihtimalle�her� iki�eserin�de�

kendi� hattı� olduğunu� göstermektedir.”29� cümlesiyle� bu� konudaki� görüșümüzü�

destekler.� Bugüne� kadar� bașka� bir� nüshanın� tespit� edilmemiș� olması,� metinde�

yapılan�değișikliklere�sah�kaydı�düșürülmesi,�bazı�beyitlerin�üstü�çizilerek�yeniden�

derkenara� yazılması,� bazı� bașlıkların� yerinin� boș� bırakılması� gibi� hususlar,� eserin�

müellif�tarafından�yazıldığını�gösteren�delillerdir.�Ayrıca�bir�müstensihin�metne�bu�

kadar�müdahale�edebileceğine�ihtimal�veremiyoruz.��

Metnin�bașladığı�39b’de�eser�ve�yazar�adını�bildiren�ve�sonradan�yazıldığı�anla-

șılan�“Teceme-i�Mesnevî-i�Șerîf�cild-i�evvel�e’ș-Șeyh�Nazmî-i�Halvetî�rahmetu’llâh”�

notu�yazılıdır.��

                                                 

27�� Türer,�s.�162;�Ali�Temizel,�s.�101-102;�Güleç,�s.�164.�

28�� Türer,�s.159.�

29�� Türer,�s.�159.�
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Daha�önce�de�ifade�ettiğimiz�gibi�elimizdeki�yazma�nüshanın�bașlıkları�kırmızı�

kalemle�yazılmıș,�bazı�bașlıkların�da�yerleri�boș�bırakılmıștır30.�Nüshanın�63b-66b�

arası�yapraklarında�yazı�farklılık�arz�etmektedir.�Bunun�da�mürekkep�değișikliğin-

den�kaynaklandığını�tahmin�ediyoruz.�Eserin�zahriyesinde�1164�tarihli�Muhammed�

Ma’sum�Le’âlî-zâde�el-Müderris�adına�temellük�kaydı�vardır.�

����

5.1�Cilt�Özellikleri5.1�Cilt�Özellikleri5.1�Cilt�Özellikleri5.1�Cilt�Özellikleri����

Cilt�kenarları�meșin,�sırtı�bez,�sertaplı�ve�miklepli�mukavva,�kapaklar�ebru�kâ-

ğıtla�kaplıdır.��

Ebadı:�210x140;�yazı�alanı�170x125�mm.�Dört�sütün�halinde.�

Yazı:�Talik�

Satır�sayısı:�20��

Müstensih:�Müellif�hattı��

İstinsah�tarihi:�Eserin�sonunda�istihsah�kaydı�yoktur.��

�
Baș:�� Diŋle�neyden�ne�\ikāyet�ider�ol�

Ayrılı[lardan�șikāyet�ider�ol�
�

Son:�� Nām�virdüm�aŋa�Sırr-ı�MaPnev�
Oldı�tārei�tamām-ı�Menev��

����

5.2.�İmlâ�Özellikleri5.2.�İmlâ�Özellikleri5.2.�İmlâ�Özellikleri5.2.�İmlâ�Özellikleri����

Faruk�Kadri�Timurtaș,�Tarihî�Türkiye�Türkçesi’ni,�Eski�Osmanlıca�(Eski�Ana-

dolu�Türkçesi)�XIII-XV;�Klâsik�Osmanlıca�XVI-XIX�ve�Yeni�Osmanlıca�XIX-XX�

olmak�üzere�üç�ana�gruba�ayırır31.�

Sırr-ı� Ma‘nevî,�XVII.� yüzyılda� Klâsik� Osmanlı� Türkçesi� olarak� adlandırılan�

dönemde� kaleme� alınmıștır.� Ancak� eserde,� hem� yazıldığı� dönemin� dil� özellikleri�

                                                 

30�� Metinde� boș� bırakılmıș� bașlıkların� yerine,� Adnan� Karaismailoğlu� tarafından� yapılan� Mesnevî�

çevirisindeki�bașlıklar�köșeli�parantez�içinde�verilmiștir.�

31�� Faruk� Kadri� Timurtaș,� Tarihî� Türkiye� Türkçesi� Araștırmaları� III� Osmanlı� Türkçesi� Grameri,�

İstanbul,�1995,�s.�2.�
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hem�de�Eski�Anadolu�Türkçesinin�dil�hususiyetleri�görülmektedir.�Bu�yüzden�Sırr-ı�

Ma‘nevî’nin�çevriyazısı,�metnin�el�verdiği�ölçüde�Eski�Anadolu�Türkçesinin�fonetik�

özelliklerine�göre�yapılmıștır.�Ancak�bazan�kafiye�ve�redif�zaruretinden�dolayı�Eski�

Anadolu�Türkçesinin�fonetiğine�uyulmamıștır.�Örneğin�metinde�hep�“degül”�șek-

linde�okuduğumuz�kelime,�redif�olarak�kullanılan�iki�beyitte�“degil”�șeklinde�oku-

mayı�gerektirmektedir:�

�
Bir�sözi�kim�söyleye�b-ma[l�u�dil�
Biŋ�tekellüf�eylese�lāyı[�degil�(132)�

�
� � Șükr-i�Za[[ı�her-kese�sen�farż�bil�
� � Pes�cidāl�itmek�yüz�ekșitmek�degil�(1567)�
�

�
Yazma� nüshada� bazı� kelimelerin� yazılıșında� tutarlılık� olmadığını� görüyoruz.�

Özellikle�Türkçe�“yer,�bir�ve�biz”�gibi�kelimelerin�yazılıșları�farklıdır.�Ye-mek�fiili-

nin�geniș�zaman�3.�teklik�șahıs�çekimi�olan�olan�“yer”�birkaç�yerde�“يير”�biçiminde�

yazılırken�pek�çok�yerde�de�“mekân”�anlamındaki�yer�“ير ”�ile�aynı�yazılmıștır.�Biz�

metinde�bir�tutarlılık�olsun�diye�hepsini�“yir”�șeklinde�okuduk.�Bir�kelimesi�ve�biz�

zamiri�bazen�“بز”�ve�“ �بيز ”�șeklinde�yazılmıș.�Tuzlu�kelimesi�bir�beyitte�“ توزلو� ”�bir�

beyitte�de�“توزلي”�biçiminde�yazılmıștır.�

Metnin�çoğu�yerinde�“küçük”�șeklinde�yazılan�kelime�bir�yerde�Eski�Anadolu�

Türkçesi�söyleyișine�uyularak�“kiçik”�yazılmıștır32.�

Bir�beyitte�aslı�Farsça�olan�“șūrbā”�kelimesi,�hem�“çorbā”�hem�de�“șūrba”�șek-

linde�farklı�yazılmıștır.�Yine�aynı�beyit�içerisinde�süt�kelimesi�hem�“t”li�hem�de�“d”�

li�șekillerine�raslıyoruz.�

Eski�Anadolu�Türkçesi� dönemi�metinlerinde� çokça� rastlanılan� ve� derecelen-

dirme�eki�olarak�kullanılan�–rek,�-rak�eki�așağıdaki�beyitte�Arapça�ve�Farsça�keli-

melere�getirilerek�kullanılmıștır.�

�

                                                 

32�� Metin�üzerinde�bu�fark�dipnot�olarak�belirtilmiștir.�
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�
Kesb�tevekkülden�degüldür�eūbrek�

� � � Var�mıdur�teslmden�ma\būbrek�(939)�
�

Yine�așağıdaki�mısralarda�Eski�Anadolu�Türkçesi’ne�ait�zamir�kökenli�1.�çok-

luk�șahıs�eki�olan�–vuz,�-vüz;�ile�ile�zarf-fiil�eki�olan�-uban�üben�kullanılmıștır.�

�
Kim�çekevüz�biz�hemān�fa[r�u�sitem�(2313a)�
�

� � � � *�
�

Nūr�iken�biz�olavüz�iulmet-[arn�(2723a)�
�
Yalvaruban�diseŋ�olma�müsta[m�(3614a)�

�
�
�
�
�

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����
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II.�BÖLÜMII.�BÖLÜMII.�BÖLÜMII.�BÖLÜM����

SIRRSIRRSIRRSIRR----I�MA’NEVÎ’NİN�İNCELENMESİI�MA’NEVÎ’NİN�İNCELENMESİI�MA’NEVÎ’NİN�İNCELENMESİI�MA’NEVÎ’NİN�İNCELENMESİ����

����

1.�Kaynaklarda�Sırr1.�Kaynaklarda�Sırr1.�Kaynaklarda�Sırr1.�Kaynaklarda�Sırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî��������

Eski�kaynakların�çoğunda�Nazmî’ye�dair�verilen�bilgilerin�çok�kısa�ve�birbiri-

nin� tekrarı� olduğunu�daha�önce�belirtmiștik.�Yine�bu�kaynakların� çoğunda� șairin�

Sırr-ı� Ma‘nevî� adlı� eserinden� söz� edilmez.� Meselâ;� Safâyî� Tezkiresi,�Nuhbetü’l-

Âsâr,�Hediyetü’l-Ârifin,�Kamusu’l-A‘lâm�ve�Tuhfe-i�Nâ’ilî�gibi�eserlerde�Nazmî’nin�

bu� eserine� dair� bir� bilgi� yoktur11.� Söz� eden� eserlerde� de� isim� vermeden� sadece�

Nazmî’nin�Mesnevî’nin� birinci� cildinin� nazmen� tercümesini� yaptığı� bildirilir.� Bu�

eserlerden�Sâlim�Tezkiresi’nde� “…ve� sâ’ir� âsâr-ı� kalemi� olduğından� gayrı�Nazmî�

mahlas-ı� șerîfiyle�müretteb�Divân-ı�celîlü’l-‘unvânı�vardur.”12� șeklindeki�genel�bir�

ifade� ile� geçiștirilmiștir.�Vakâyi‘ü’l-Fuzalâ’da� “Mesnevî-i�Mevlevî� defter-i� evvelin�

Türkî�nazmla� tercemeleri� ve�Nazmî�mahlası� ile…”13� cümlesiyle� verilen�bilgi,�Os-

manlı� Müellifleri’nde� “Mesnevî-i� Șerîf’in� defter-i� evvelinin� nazmen� tercüme-

si…”14,�Sicill-i�Osmânî’de�“Mesnevî-i�Șerîf�defter-i�evvelinin�Türkçe�nazmı�…”15�

gibi�kısa�ve�biribirinin�tekrarı�biçimindedir.�Aynı�bilgiler�Mecelletü’n-Nisâb’da�da,�

“manzumen�ve�șerhi’l-defteri’l-evvel�mine’l-Mesnevî…”16� șeklinde�Arapça�olarak�

tekrarlanmıștır.� Sefîne-i� Evliyâ’da� ise� “Șerh-i� Mesnevî.� I.� cildin� șerhi”� șeklinde�

yanlıș�bir�bilgi�ile�yer�almıștır17.�

                                                 

11�� Safayî�Tezkiresi,�s.�613;�Nuhbetü’l-Âsâr,�s.�473;�Hediyetü’l-Arifin,�C.�II,�s.�308;�Kamusu’l-Alâm,�C.�

6,�s.�4590;�Tuhfe-i�Nailî,�,�C.�2,�s.�1069-1070.�

12�� Salim�Tezkiresi,�s.�673.�

13�� Vakayi’ü’l-Fuzalâ,�C.�2,�s.�204.�

14�� Osmanlı�Müellifleri,�C.�I,�s.�176.�

15�� Sicill-i�Osmanî,�C.�4,�s.�1241.�

16�� Mecelletü’n-Nisab,�yk.�424b.�

17�� Sefine-i�Evliya,�s.�499.�
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Abdulbaki� Gölpınarlı,� İslâm� Ansiklopedisi’ndeki� “Nazmî� Șeyh� Mehmed”�

meddesinde�müellifin�Sırr-ı�Ma‘nevî� eserinden� hiç� bahsetmemiștir18.�Diyanet� İs-

lam�Ansiklopedisi’nde� ise�“Sırr-ı�Manevî,�Mesnevî’nin�I.�cildinin�aynı�vezinde�ya-

pılmıș� tercümesidir.”19� cümlesiyle� yukarıdaki� eserlerde� geçen� bilgi� aynen� tekrar�

edilmiștir.�

Halime�Bektaș�hazırladığı�yüksek�lisans�tezinde,�“Kaynaklarda�Șeyh�Mehmed�

Nazmî”�bașlığı�altında�Ayvansarayî�Hafız�Hüseyin’in�Vefâyât-ı�Selâtin�ve�Meșâhir-i�

Ricâl�adlı�eserini�de�sayar�ve�bu�eserdeki�Mehemmed�Pașa’yı�Șeyh�Mehmed�Nazmî�

olarak�değerlendiririr20.�Oysa�unvanından�da�anlașıldığı�gibi�Mehemmed�bir�pașa-

dır.�Mehmed� Nazmî� hakkında� bilgi� veren� hiçbir� kaynakta� onun� pașalığından� ve�

“vüzerâ-yı� devlet-i� âliyyeden”� olduğu� yazılmaz.� Sadece� ölüm� tarihlerinin� aynı� yıl�

olmasından�hareketle�iki�șahsı�aynı�kiși�olarak�değerlendirmek�mümkün�değildir21.�

Yukarıdaki�bazı�kaynaklarda�ifade�edildiği�gibi�Șeyh�Muhammed�Nazmî,�Mev-

lâna�Celâleddin-i�Rumî’nin�Mesnevî’sinin�birinci�cildinin� tümünü�manzum�olarak�

tercüme�etmiș�ve�eserine�Sırr-ı�Ma‘nevî�adını�vermiștir.�Bundan�sonraki�bașlıklarda�

eser�hakkında�teferruatlı�bilgi�verilecektir.��

�

2.�Eserin�Yazılıș�Sebebi,�Adı�ve�Tarihi2.�Eserin�Yazılıș�Sebebi,�Adı�ve�Tarihi2.�Eserin�Yazılıș�Sebebi,�Adı�ve�Tarihi2.�Eserin�Yazılıș�Sebebi,�Adı�ve�Tarihi����

Daha� önce� de� belirtildiği� üzere�Nazmî’nin�Sırr-ı�Ma‘nevî� adını� verdiği� eseri,�

Mesnevî’nin� birinci� cildinin� manzum� tercümesini� içermektedir.� Nazmî’nin� böyle�

bir� ișe� girișmesinde,� onun� gençlik� yıllarında�Yenikapı�Mevlevîhânesi’nde� verilen�

Mesnevî�derslerinden�aldığı�feyzin�etkisi�olduğu�muhakkaktır.�Kendisinin�Farsça’yı�

iyi� bilmesinin�de�bunda�etkili� olduğu�gözardı� edilmemelidir.�Nazmî,�herhangi�bir�

kimseye�takdim�etmek�üzere�Mesnevî’yi� tercüme�etmiș�değildir.�Șair,� tercümenin�

sonunda�“temme�fi’t-tarih”�bașlığı�altında,�sebeb-i� telif,�eserin� ismi�ve�yazılıș� tari-

                                                 

18�� Gölpınarlı,�İslâm�Ansiklopedisi,�C.�9,�s.�148.�

19�� Aksoy,�TDV�İslam�Ansiklopedisi,�C.�32,�s.�461.�

20�� Bektaș,�s.�106,�107.�

21�� Daha� fazla� bilgi� için� bk.,� Ayvansarayî� Hafız� Hüseyin,�Vefâyât-ı� Selâtin� ve� Meșâhir-i� Ricâl,� hzl.�

Fahri�Ç.�Derin,�İstanbul,�1978,�s.�33�
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hini�ayrıntılı�bir�șekilde�vermiștir.�Sözünü�ettiğimiz�kısmın�tamamı�yirmi�beș�beyit�

olup� ilk� beyitte,� Sırr-ı�Ma‘nevî’,�Mevlâna� Celâleddin-i� Rumî’nin� veya� Nazmî’nin�

ifadesiyle,� Hazret-i� Monlâ’nın� Mesnevî’sinin� ilk� cildinin� tercümesi� olduğu� ifade�

edilir:�
� � Cild-i�evvel�Pavn-ı�Za[’la�ey�hümām�
� � Bu�ma\alde�buldı�encām�u�tamām�
� �
� � Zamdü�li’llāh�ol�muPn�ü�^ū’l-celāl�
� � İtdi�baŋa�niçe�envāP-i�nevāl�
�
� � Reh-ber�olup�baŋa�fażl-ı�^ü’l-minen�

� Menev-i�Zażret-i�Monlāyı�ben�(4076–78)�
�

Bilindiği�gibi�Mesnevî’nin�yazıldığı�dil�Farsça’dır.�Amacının�șiir,� șairlik�ve�sa-

nat�yapmak�olmadığını�söyleyen�Nazmî,�Mesnevî’de�anlatılan�hakikatleri�insanlara�

ulaștırmak� amacıyla� tercümeye� giriștiğini� ve� Farsça� bilmeyenler� için�Mesnevî’yi�

Türkçe’ye�tercüme�ettiğini�șu�beyitlerde�dile�getirir:�

�
� � Terceme�idüp�anı�itdüm�Pıyān�
� � Eyledüm�Türk�Pibāretle�beyān�
�
� � cadd-ı�șiPr�ü�șāPiriyyet�itmedüm�
� � Rāh-ı�remz�ü�taPmiyeye�gitmedüm�
�
� � Tā�eaf�[almaya�ma[dūd�u�merām�
� � Aŋlayalar�bileler�her�eād�u�Pām�
�
� � İde�her�kiși�o�ma\būba�nigāh�
� � Her-kesü�snesin�ide�cilvegāh�(4079–82)�
�

Nazmi,� bundan� sonraki� beyitlerde� ise�Mesnevî’yi� güzel� bir� sevgiliye,� yaptığı�

tercümeyi�de�o�sevgiliye�giydirilen�yeni�ve�güzel�bir�elbiseye�benzetir.�Kendisinden�

önce�kimsenin�Mesnevî’yi� tercüme�etmediğini� söyleyen�Nazmî,� tercümede�metne�

bağlı� kaldığını,� beyitlerin� mefhumundan� hareketle� tercümeyi� yapmadığını,� eğer�

böyle�yapsaydı�Mesnevî-i�Ma’nevî’’deki�nüktelerin�gizli�kalacağı,�yepyeni�bir� tel’if�
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eser�ortaya�çıkacağı�ve�o�zaman�nazm�ehlinin�tercümeyi�beğeneceklerini�dile�geti-

rir.��

Mevlâna’nın�da�Mesvevî’yi�yazmadaki�amacının�șiir�olmadığı,� șiirin�ve�anlatı-

lan�hikâyelerin�sadece�birer�araç�olduğu,�asıl�olanın�ise�eserde�anlatılan�dinî,�tasav-

vufî�hakikatler�olduğu�bilinmektedir.�Nazmî’nin�konuyla�ilgili�beyitleri�așağıdadır:�
� � �

Yine�geydi�bir�[abā-yı�nev�o�eūb�
� � Ne�[abā�merġūb�u�ma\būbu’l-[ulūb�
�
� � Görmedi�bu�harz-ı�nevle�Pāșı[ān�
� � Hem�ișidmemișdi�gūș-ı�Pārifān�
�
� � Snede�cān�gibi�pinhān�besteler�
� � Zırz-ı�bāzū-yı�dil�ü�cān�itseler�
�
� � Vechi�var�anuŋladur�emn�ü�emān�
� � İki�ālemde�selāmet�b-gümān�
�
� � Terceme�olsaydı�mefhūmı�eger�
� � Ehl-i�naima�olur�idi�muPteber�
�
� � Mümkin�idi�olsa�her�beyt-i�da[[�
� � Bir�mu[affel�genc-i�maPnā-yı�ve[�
�
� � Lk�ma[dūd-ı�cenāb-ı�Mevlev�
� � Hem�nükāt-ı�Menev-i�MaPnev�
�
� � Fehm�olınmayup�[alurdı�ser-be-ser�
� � Bu�kitāb�olurdı�baș[a�bir�eer�(4083–90)�

�
Bilindiği� gibi� Mevlâna� Celâleddin-i� Rumî’nin� Mesnevî’si,� Mesnevî-i� Șerîf,�

Mesnevî-i�Ma‘nevî,�Mağz-ı�Kur’ân�gibi�birkaç�farklı�isimle�anılır.�Șair�Nazmî’nin�de�

Mesnevî-i�Ma‘nevî� isminden� hareketle�manzum� tercümesine�Sırr-ı�Ma‘nevî� adını�

vermiș�olabileceğini�düșünüyoruz.�Kendisi�bir�Halvetî� șeyhi�olmasına�rağmen�Hz.�

Mevlâna’nın� ruhundan� himmet� beklediğini� dile� getiren� Nazmî,� bundan� sonraki�

beyitlerde�dua�etmeye�bașlar.�Son�beyitte�de�eserin�ismini�“Sırr-ı�Ma‘nevî”�koydu-

ğunu� söyler� ve� “tamâm-ı� Mesnevî”� (1087� H./1676� M.)� terkibiyle� de� eserin� telif�

tarihini�vererek�eseri�bitirir:�
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�� � Himmet�oldı�çün�bu�eıdmetden�ġaraż�
� � Rū\-ı�Mevlānā’dan�umarım�Pivaż�
�
� � Hem�[ırājat�iden�erbāb-ı�dafā�
� � Eylese�bir�fāti\a�ihdā�baŋa�
�
� � Cümlemüzi�Zażret-i�Rabbü’l-Pibād�
� � Eyleye�iki�cihānda�ber-murād�
�
� � ȘeyȘeyȘeyȘeyeeee�Na�Na�Na�Naiiiimmmm----i�Mui�Mui�Mui�Mu\\\\ammedammedammedammed�bendesin�
� � Rāh-ı�Paș[�içre�ġarb�efkendesin�
�
� � Eylesün�maniūr-ı�çeșm-i�iltifāt�
� � Ola�hemvāre�nikū�^āt�u�dıfāt�
�
� � Ola�ma[būl-i�ealāji[�dājimā�
� � Ola�dājim�maihar-ı�^āt-ı�kudā�
�
� � Yā�İlāh�saPyimi�meșkūr�[ıl�
� � �Her�eahāmı�luhf�idüp�mestūr�[ıl�
�
� � Eyle�i\yā�Paș[-ıla�cān�u�teni�
� � Zemzem-i�Pirfāna�sr-āb�it�beni�
�
� � Tercemem�çün�kim�be-imdād-ı�kudā�
� � Buldı�encām�u�nihāyet�Naimyā�
�
� � Nām�virdüm�aŋa�SırrSırrSırrSırr----ı�Maı�Maı�Maı�MaPnevPnevPnevPnev�
� � Oldı�tārei�tamām-ı�Menev�(4091–4100)�
����

����
3.�Sırr3.�Sırr3.�Sırr3.�Sırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî’nin�İçeriği’nin�İçeriği’nin�İçeriği’nin�İçeriği����

Sırr-ı� Ma‘nevî’nin� tamamı,� Nazmî’nin� bazı� hikâyelerin� sonunda� yazdığı� dua�

beyitleri� (toplamı� 22� beyit)� ile� eserin� sonundaki� “temme� fi’t-tarih”� (toplamı� 25�

beyit)�kısmı�dâhil�4100�beyittir.�Nazmî’nin�Mesnevî’’nin�hangi�nüshasını�tercümeye�

esas� aldığını� henüz� bilmiyoruz.� Ancak� Sırr-ı� Ma‘nevî,� Reynold� A.� Nicholson22�

baskısı�ve�Adnan�Karaismailoğlu’nun�Konya�Mevlâna�Müzesi�numara�51’de�kayıtlı�

                                                 

22�� Celalüddin�Mevlevî,�Mesnevî-i�Ma’nevî,�(hzl.�Reynold�A.�Nicholson),�Doktor�Kademali�Seramî’nin�

mukaddemesiyle�birlikte,�Tahran,�1380.�
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nüshayı�esas�alarak�çevrisini�yaptığı�nüshadan�bazı�ufak�tefek�farklılıklar�gösterir.�

Zaten�Mevlâna�Mesnevî’’sinin�yazma�nüshaları�arasında�da�bir�tutarlılık�olmadığı,�

bazı�müstensihler�tarafından�metne�müdahale�edildiği�de�ifade�edilmektedir23.�

�

Sırr-ı�Ma‘nevî,�Mesnevî’’nin�ilk�beyti�olan��
�

Bișnev�ez-ney�çün�\ikāyet�m-koned�
Ez-cüdāyhā�șikāyet�m-koned�

�
beytinin� manzum� tercümesiyle� bașlayıp;� “Emre’l-müjminn� PAl� kerreme’llāhu�

vechehū’nuŋ�nedm�ve�hem-demi�olan�pehlevān�dimesi�beyānındadur.�Çünki� sen�

benüm�yüzüme�tükürdüŋ,�nefsüm�\areket�ve�dilümde�ielād�[almadı�seni�öldürme-

ye�māniP�oldı.”�bașlığında�verilen�hikâyenin��

�
� � � Sabr�āred�ārzū�rā�ne�șitāb�
� � � labr�kon�va’llāhu�aPlem�bi’d-davāb�
�
Farsça�beytinin�manzum�tercümesiyle�son�bulur.�Bundan�sonraki�25�beyitlik�kısım�

müellif� tarafından� eserin� temme� kaydı� için� yazılmıștır.� Daha� önce� ifade� edildiği�

gibi�Nazmî,�bazı�hikâyelerin� sonunda�dua�beyitleriyle� ilâveler�yapmıștır.�Özellikle�

metnin�iki�yerinde�“Münâcât-ı�Mütercim”�bașlığı�olarak�belirtilmiștir.�Ancak�Șeyh�

Nazmî’nin�anlatılan�hikâyelerdeki�konulara�uygun�olarak� yazdığı�dua�beyitlerinin�

hepsini�așağıda�sunulmuștur:�
�
Yā�İlāh�NaNaNaNaiiiimmmm’ye�it�reh-nümā�

� � Böyle�bir�pr-i�hidāyet�āșinā�(79)24�
�
� � Tā�ki�ola�cümle�kārı�munhaiım�
� � Senden�özge�olmaya�aŋa�muhim�(80)�
�

NaNaNaNaiiiimmmm�[uluŋa�sen�ey�Rabb-i�kerm�
� � Luhf�u�i\sān�u�mahāŋı�[ıl�mamm�(226)�

                                                 

23�� Karaismailoğlu,�s.�31.�

24�� Parantez�içindeki�rakamlar,�metindeki�beyit�numaralarını�gösterir.�
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� � Eyle�anı�maihar-ı�^āt�u�dıfāt�
� � Görine�aŋa�kemāh�kānināt�(227)�

�
Eyleme�ser-mest-i�ta[ld�ü�hevā�

� � � NaNaNaNaiiiimmmm’yi�[ıl�mest-i�tah[[�ey�kudā�(334)�
�

NaNaNaNaiiiimmmm’ye�yā�Rab�luhfuŋ�eyle�eād�
� Nefs�elinden�ol�żaPfi�it�ealād�(283)�
�

ȘeyȘeyȘeyȘeyeeee�Mu�Mu�Mu�Mu\\\\ammedammedammedammed�Na�Na�Na�Naiiiimmmm�[uluŋ�ey�kudā�
���� ���� Eyle�rū\-ı�evliyāya�āșinā�(422)�
�

NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�pāk�it�\asedden�Rabbenā�
� � Eyle�aelā[uŋla�anı�müctebā�(453)�

�
oıfl-i�cān-ı�NaNaNaNaiiiimmmm’yi�sen�ey�kudā�

� � Șr-i�pistān-ı�velden�vir�ġıdā�(774)�
�

NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�maș[uŋla�giryān�eyle�sen�
� � � Derdüŋ�ile�zār�u�nālān�eyle�sen�(844)�
�
� � � Yā�İlāh�itme�maș[uŋdan�cüdā�
� � � Bir�nefes�anı�be-\a[[-ı�Mudhafā�(845)�

�
MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı�mütercimı�mütercimı�mütercimı�mütercim����
�
Vesveseden�NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�idüp�rehā�

� � � Maihar-ı�ilhām�u�va\y�it�Rabbenā�(1063)�
�
� � � Bir�[ula[�vir�kim�kelāmuŋ�ișide�
� � � Bir�göz�imhā�it�cemālüŋ�seyr�ide�
�
� � � Bunuŋ�ile�bulur�ādem�imtiyāz�
� � � Cümle�\ayvānātdan�ey�ehl-i�rāz�
�
� � � Bir�göŋül�vir�kim�be-\a[[-ı�Mudhafā�
� � � cābil-i�maș[-ı�cemālu’llāh�ola�
�
� � � Bir�milim�vir�bilem�anuŋla�beni�
� � � Kendüni�bilen�kiși�bildi�seni�
� � � �
� � � Bir�fenā�vir�ma\v�ola�hep�mā-sivā�
� � � Sır�gözinde�görine�vech-i�bekā�
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� � � Ola�^āt-ı�ba\t�ol�dem�āșikār�
� � � Vādıluŋ�milmdür�olan�vadl-i�yār�(1069)��

����
MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı�mütercimı�mütercimı�mütercimı�mütercim����
����
Virüŋ�[uluŋ�NaNaNaNaiiiimmmm’ye�yā�Rab�haleb�

� � � Anı�eyle�maihar-ı�feyż�ü�edeb�(1374)�
�
� � � PAș[�u�ielād�u�dadā[at�vir�aŋa�
� � � Vudlat�u�Pirfān�ma\abbet�vir�aŋa�
�
� � � Nār-ı�\ırmān�ile�ya[ma�Rabbenā�
� � � Nūr-ı�[urb�ile�anı�[ıl�pür-żiyā�
�
� � � Luhf�idüp�bizi�bize�ıdmarlama�
� � � Bu�uza[�yolda�[oma�irgür�saŋa�(1377)�
�

4.�4.�4.�4.�SırrSırrSırrSırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî’nin�Dil�ve�Üslûp�Özellikleri’nin�Dil�ve�Üslûp�Özellikleri’nin�Dil�ve�Üslûp�Özellikleri’nin�Dil�ve�Üslûp�Özellikleri����

Her�șeyden�önce�Sırr-ı�Ma‘nevî�tercüme�bir�eserdir.�Dolayısıyla�șairin�diğer�te-

lif�eserlerini�incelemeden�üslûbu�hakkında�bir�hüküm�ileri�sürmek�isabetli�olmaya-

caktır.� Ancak� șairimizin� Türkçeyi� kullanmadaki� bașarısı� üzerine� birkaç� tespitte�

bulunmak�mümkündür.��

Muhammed�Nazmî,� sanat�yapmak,� șairliğini�göstermek�amacında�olmadığını�

ve� tercümede�Mesnevî�metnine� sadık�kaldığını� kendisi� ifade�etmektedir.�Bu� yüz-

den�Mesnevî�beyitlerindeki�bazı�Arapça�ve�Farsça� ibareleri�özellikle�de�kafiye�ve�

redifi� olușturan� kelime� ya� da� terkipleri� aynen� aldığını� görüyoruz.�Mesnevî’nin�

Farsça’sına�az�da�olsa�vâkıf�olan�bir�okuyucu�iki�metnin�ortak�kelimelerini�hemen�

farkedecektir.� İki� metin� arasındaki� bütün� ortak� kelime� ve� terkipleri� göstermek�

yerine,�burada�dikkat�çeken�birkaç�örnek�beyit�așağıda�verildi.�

�
� � İsterem�her�sne�pür-zaem-ı�firā[�
� � Diyem�aŋa�șer\-i�derd-i�iștiyā[�(3)25�
�

                                                 

25�� Beyit� sonunda�verilen� rakamlar� çevriyazı�metnindeki�beyit�numalarını�gösterir.�Mesnevî� ile�ortak�

olan�yerler�ise�italik�dizilmiștir.�
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� � Aŋlaya�mı�puete�\ālin�hç�eām�
� � İetidār�eyle�kelāmı�ve’s-selām�(18)�
�

Kūze-i�çeșm-i�\ardān�holmadı�
� � cāniP�olmayan�dadef�pür�olmadı�(21)�
�

Șād�ol�ey�Paș[-ı�eoș-sevdā-yı�dil�
� � Ey�habb-i�cümle-Pillethā-yı�dil�(23)�
�

Ey�devā-yı�naevet-i�nāmūsumuz�
� � PAș[dur�Eflāhūn�u�Cālnūs’umuz�(24)�
�

PAș[�cān-ı�oūr�olınca�Pāșı[ā�
� � oūr�mest�ü�earr-ı�Mūsā�dāPikā�(26)�
�
� � Olsa�her�kim�hem-zebānından�cüdā�
� � B-zebāndur�eyler�ise�dad�nevā�(28)�
�
� � Bir�gün�olmıșdı�o�șeh�eșheb-süvār�
� � Ma\rem�ü�eādān�ile�behr-i�șikār�(39)�
�
� � Za[�dilerse�dimediler�ez-bahar�
� � Anlara�gösterdi�Za[�Pacz-i�beșer�(50)�

�
K’ey�kemne�baeșiși�mülk-i�cihān�

� � Ben�ne�diyem�saŋa�iāhir�her�nihān�(60)�
�
� � Ol�eayāller�k’oldı�dām-ı�evliyā�
� � PAks-i�meh-rūyān-ı�būstān-ı�kudā�(73)�
�
� � Sen�baŋa�çün�Mudhafā�ben�çün�PÖmer�
� � kıdmetüŋe�baġladum�bende�kemer�(78)�
�
� � Didi�sensin�nūr-ı�Za[�defP-i�\arec�
� � MaPnāi�ed-dabru�miftā\u’l-ferec�(99)�
�

Mer\abā�ey�müctebā�ey�murtażā�
Bizi�[oyup�gitme�kim�gelür�[ażā�(102)�

�
kastalı[�iann�itme�maș[ı�ey�keyā�
mAș[�udhurlāb-ı�esrār-ı�kudā�(113)�
�
�
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� Keh-rübāy-ı�fikr-i�her�āvāz�odur�
� � � Le^^et-i�ilhām�u�va\y�u�rāz�odur�(2131)�
�

Yukarıdaki�örnek�beyitlerde�de�görüldüğü�gibi,�bazı�beyitlerin�tamamına�yakı-

nı�Farsça’sıyla�aynıdır.�Bu�da,�șairin�ifade�ettiği�gibi,�metne�ne�kadar�bağlı�kaldığını�

gösterir.��

Ancak�Muhammed�Nazmî,�Türkçe’nin� incelik� ve� güzelliklerine�de�hâkim�bir�

șairdir.�Mesnevî� gibi� yüksek� hikmetleri� barındıran� bir� eseri,� oldukça� rahat,� hatta�

akıcı�bir�Türkçe�ile�manzum�olarak�çevirmek,�Nazmî’nin�șairlik�yeteneğinin�güçlü�

olduğu�gösterir.�Șairin�tercümedeki�bașarısı�hakkında�bir�fikir�vermesi�bakımından�

özellikle�ilk�on�sekiz�beytin�tercümesini�așığıda�sunuyoruz:�

�
Diŋle�neyden�ne�\ikāyet�ider�ol�

� � � Ayrılı[lardan�șikāyet�ider�ol�
�

� � Kesdiler�tā�kim�[amıșlı[dan�beni�
� � İŋledür�nālem�benüm�merd�ü�zeni�
�
� � İsterem�her�sne�pür-zaem-ı�firā[�
� � Diyem�aŋa�șer\-i�derd-i�iștiyā[�
�
� � Her�kim�oldı�kendü�adlından�cüdā�
� � Girü�ister�adlına�ol�vadl�ola�
�

� Ben�ki�her�meclisde�nālān�olmıșam�
�� � Nk�ü�bedle�cüft�ü�yārān�olmıșam�
�
� � Her�kiși�iannıyla�olur�baŋa�yār�
� � Olmaz�esrār-ı�derūnum�āșikār�
�
� � Nāle-i�dilden�degül�sırrum�cüdā�
� � Lk�çeșm�ü�gūșa�yo[�nūr-ı�li[ā�
�
� � Cān�u�ten�beyninde�buPd�u�dūr�yo[�
� � Her-kese�cān�görmege�destūr�yo[�
�
� � Bāng-i�ney�āteșdür�anı�danma�bād�
� � Yanmayan�bu�āteșe�olsun�remād�
�
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� Āteș-i�Paș[-ı�kudā’dur�neyde�bu�
Cūșiș-i�Paș[-ı�kudādur�meyde�bu�

�
� � Ney�olur�yārinden�ayrılana�yār�
� � Perdeleri�perdemüz�eyler�figār�
�
� � Ney�gibi�kim�gördi�zehr�ü�tiryā[�
� � Ney�gibi�kim�gördi�dem-sāz-ı�firā[�
�
� � Ney�eaber�virür�reh-i�pür-eūndan�
� � cıdda-i�Paș[-ı�dil-i�Mecnūn’dan�
�
� � Ma\remi�bu�hūșuŋ�erbāb-ı�cünūn�
� � Müșterdür�dile�gūș-ı�hālibūn�
�
� � Ġamda�günler�olmada�b-va[t�u�ān�
� � Günler�oldı�yanmalara�hem-zebān�
�
� � Günlerümüz�gitdi�ise�bāk�yo[�
� � Bize�sen�[al�ey�senüŋ�tek�pāk�yo[�
�
� � luya�balı[�olmayanlar�sr�olur�
� � lājim�olanuŋ�nehārı�dr�olur�

�
� � Aŋlaya�mı�puete�\ālin�hç�eām�
� � İetidār�eyle�kelāmı�ve’s-selām�
�

Ancak� bütün� tercümenin� aynı� güzellikte� ve� bu� akıcılıkta� olduğunu� söylemek�

mümkün� değildir.� Gerek� söyleyiș� gerekse� kafiye� açısından� kulağa� hoș� gelmeyen�

ahenksiz�beyitler�de�vardır:��

�
mĀșı[�ol�o�zindeye�kim�bā[�ol�

� � Kim�șarāb-ı�cān-feżāya�sā[�ol�(223)�
�

Çün�vezr�ol�șāha�bu�mekri�didi�
� � � Gitdi�göŋliŋden�be-küll�ġuddası�(372)�
�

Birisinde�Za[�ne�kim�virdi�saŋa��
� � � Görinür�evvel�saŋa�eūb�eoș-li[ā�(497)�
�

Bilmemiș�yek-reng-i�mĪsā’yı�o�
� Yo[�eum-ı�mĪsā’den�anda�fiml�ü�eū�(517)�
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Bu�sebebler�ipin�Pālemde�hemn�
� Çare-i�ser-gerdāndan�aŋlama�da[ın�(872)�

�
Āb-ı�\ilm�ü�āteș-i�eıșm�ey�püser�

� � Aç�gözüŋi�gör�kudā’dandur�bular�(875)�
�

Ol�ki�yo[�ola�ölüp�ola�turāb�
� � � Kef-i�cādında�eyler�ıżhırāb�(3134)�
�

Nazmî’nin�mutasavvıf� kișiliğinin� șairliğinden� daha� üstün� olduğu,� kaynakların�

ittifak�ettiği�bir�husustur.�Ancak�bu,�onun�șairliğinin�zayıf�olduğu�anlamına�gelmez.�

Bunu,�genel�olarak�Nazmî’nin�manayı�lafza�tercih�ettiği,�sözün�manaya�göre�ikinci�

derecede�kaldığı�șeklinde�anlamak�daha�doğru�olur.�Mesnevî� tercümesinde�de�bu�

görüșümüzü�destekleyen�hususları�görmek�mümkündür.�Örneğin�metnin�pek�çok�

yerinde�aruz�kusuru�olarak�bilinen�imâle,�zihâf,�vasl,�kasr�ve�Türkçe�kelimelerdeki�

kapalı� bir� heceyi� bir� buçuk� hece� olarak� okumak� (imale� ve� med)� gibi� hususlara�

rastlıyoruz.�Özellikle�ünlüyle�biten�bir�kelime�ile�yine�ünlüyle�bașlayan�bir�kelime-

nin� ünlülerini,� vezin� zaruretinden� tek� açık� hece� olarak� kabul� etmemiz� gereken�

beyitler� hayli� fazladır.� Biz� de�metinde� böyle� durumlarda� ilk� kelimenin� ünlüsünü�

hazf�ederek�vezne�uydurmaya�çalıștık.�Birkaç�örnek�vermek�gerekirse:�

�
Baŋa�bu�gün�oldı�yarın�aŋ’olur�

� � canum�olur�mı�heder�ol�da�bulur�(217)�
�

� Bu�emānet�oldı�aŋ’adl�u�nijād�
� � ooġdı�zrā�aŋa�mihr-i�madl�ü�dād�(527)�

�
� Yüzi�[ar’oldı�zinādan�bir�zenüŋ��

� � Zühreyi�mese�eyledi�da[ın�tenüŋ�(552)�
�

� � Bir�zeni�zühr’eylemek�mese-i�beden�
� � kāk�u�gil�[ılma[�degül�mi�mese-i�ten�(553)�

�
� curuda�balı[�gib’oldu[�mużharib�

� � Bendi�[aldur�duyı�dal�it�münșamib�(580)�
�

kal[�mevtinden�çün�old’āgāh�anuŋ�
� � � İtdiler�[abrin�[ıyāmetgāh�anuŋ�(679)�
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Eyüler�rengi�dafā�küpünd’olur�
� � � Reng-i�bed�seyl-i�siyāh�ile�gelür�(782)�
�

Çekdi�münminlere�bir�dānire�Hūd�
� � � And’esen�yil�oldı�nerm�ü�dil-rübūd�(877)�
�

Kendü�vādsind’olan�\ayvānlara��
� � � Oldı�bir�arslan�musallah�anlara�(923)�
�
� � � Eylediler�șr�ile�mahd-i�belġ�
� � � Kim�bu�bmatd’olmaya�ġadr�ü�dirġ�(1017)�
�

Türkçe� kelimelerde� imâle� yapmak� aruz� açısından� bir� kusur� olmakla� birlikte�

eski�șairler�bu�tür�kusurlara�pek�önem�vermemișlerdir.�Ancak�zihaf� için�aynı�șeyi�

söylemek�zor�olsa�gerek.�Nazmî’nin�de�Mesnevî’yi�tercüme�ederken�zihaf�hataları-

nı�çok�fazla�önemsemediğini�söyleyebiliriz.�Așağıdaki�beyitlerde�özellikle�belli�bașlı�

kelimelerde�yapılan�zihaf�hataları�gösterilmiștir:��

�
� � lūf�ibnü’l-va[t�olur�ey�eoș�ref[�(136a)26� �

�
Zrā�her�șehrüŋ�milācı�andadur�(151b)�

�
Reng-i�rūyu�nabżı�olmadı�dger�(168b)�

�
Didi�ben�ol�āhūyum�kim�behr-i�nāf�(214a)�

�
mĀșı[�ol�o�zindeye�kim�bā[�ol�

� � Kim�șarāb-ı�cān-feżāya�sā[�ol�(223)�
�
� � Gözedürdi�hūh�dükkānı�tamām�(254a)�
� � �
� � oūhler�dilinde�de�\ā^ı[�idi�(255b)�

�
� � oūhyi�[odı�nigehbān-ı�dükān�(256b)�

�
Mūsā�cān-ı�PĪsā�ol�PĪsāye�cān�(336b)�
�

� � � Ustā�didi�[ır�birini�söyleme�(341b)�

                                                 

26�� Rakamlar�beyit�numaraları,�harf�ise�beytin�mısraını�gösterir.�
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Bir�șșeyi�çünki�iki�gördi�ol�(343a)�
�

Olmaya�Nadrān�Pālemde�Pıyān�(354a)�
�

Devr�devr-i�PĪsādur�ey�hālibān�(371a)�
�

Tr-keșini�eāl�eyler�cüst�ü�cū�(436b)�
�

Bn�oldur�ki�duya�ol�bir�[oku�(457a)�
�

Bilmemiș�yek-reng-i�mĪsā’yı�o�(517a)�
�

Māh�nedür�ba\r�nedür�f’l-meel�(521a)�
�

PĪsā-i�cān�itdi�deryāda�[arār�(588b)�
�

Cebr�danma�maPni-i�cebbārdür�
sikr-i�cebbār�berāy-ı�zārdür�(634)�

�
� � � Rūm�vü�Türk�ü�PArab�Ekrād-zā�(681b)�
�

Türkçe�kelimelerdeki�kapalı�bir�heceyi�bir�buçuk�hece�(imale�ve�med)�olarak�

değerlendirmek� gibi� aruz� kurallarına� uymayan�durumlarla� da� karșılașıyoruz.�An-

cak�bunların� sayısı� fazla�değildir.�Bu�durum�özelikle�“var,�[ar,�baș,�[an,�kim,�dir,�

har,�ay,�baġ,�az,�taġ,�yo[,�ey,�her”�gibi�kelimelerde�karșımıza�çıkmaktadır.�Metinde�

tespit�ettiğimiz�bazı�örnekler�așağıda�sunulmuștur:�

�
Yo[�görinür�var�çün�șekl-i�eayāl�(70b)�

�
Dir�mAzrānil�aŋa�hünā�tamāl�(199b)�
�
canlar�a[ıtdı�cū�gibi�gözi�(212a)�
�
car�olsa�cümle�mālem�ser-be-ser�(560a)�

�
Olma�sen�nevmd�var�ümmdler�

� � � tulmete�gitme�ki�var�eurșdler�(741)�
�

Dilkü�oynın�var�gör�havșandan�(1051a)�
�

Baș�[aldurmıș�idi�mellā\�tek�(1118b)�
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Kim�oldı�vrānede�genc�nihān�(1795b)�
�

Bil�eayāl�oldı�Pademden�har�hem�(3159a)�
�

oardur�zrā�ki�zindān�oldı�teng�(3161b)�
�

Var�oldı�kibr�ü�nāzuŋdan�cihān�(3333a)�
�
� � � Girü�varlı[�har�oldı�ez-eayāl�
� � � Ol�sebebden�ay�oldı�çün�hilāl�(3160)�
�

Ol�biri�bir�ay�görür�hem�āșikār�(3820a)�
�

Vir�nad\at�az�[aldı�devrden�(2608b)�
�

Çün�șikārı�haġdan�getürdiler�(3089b)�
�

Varlı[�itmez�yo[dan�feryād�u�zār�(2539a)�
�

Ey�geçmiș�\ālden�tevbe�iden�(2261a)�
�

Arapça�ședdeli�olarak�okunması�gereken�“dükkān,�evvel”�gibi�birkaç�kelimeyi,�

vezin�zaruretinden�dolayı�ședdesiz�“dükān,�evel”�șeklinde�okumak�gerekir.�

�
� � oūhyi�[odı�nigehbān-ı�dükān�(256b)�

�
Her�melek�didi�ki�biz�bundan�evel�(2720a)�

�
Așağıdaki�iki�beyitte�de�kafiye,�göz�kafiyesinden�ziyade�kulak�kafiyesi�düșünü-

lerek�sağlanmıștır.�

�
luyı�hatlu�destsi�yeșil�yeŋi�

� � � Hem�çu[urda�cemP�olan�yaġmur�duyı�(2879)�
�

Renyümüzden�Pa[l�ü�renyüŋüz�sizüŋ��
� � � Hep�cihān-ārā�Pahāmuzdan�bizüm�(3098)�
�
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Bütün�bunlara� rağmen�Nazmî,�Mevlâna�Mesnevî’sini�manzum�olarak�Türkçe�

tercümede� oldukça� bașarılıdır.� Türkçe’nin� ses� ve� kurallarına� hâkim� olan�Nazmî,�

yașadığı�döneme�göre�sade�bir�Türkçe�ile�tercümeyi�gerçekleștirmiștir.��

Eserde�bugün�için�arkaik�diyebileceğimiz�“yapça�yapça,�yaluŋla-,�tașra,�[alġır-,�

[a[-,� çap-,� ilter,� [araŋu,� artu[,� öyke,� [aylan-,� çeyne-,� yel-,� depelen”� gibi� Türkçe�

kelimelerin�kullanılması,�mütercimin�Türkçe�konusundaki�hassasiyetini�gösterir.��

�

5.5.5.5.�Sırr�Sırr�Sırr�Sırr----ı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevîı�Ma‘nevî’nin�Nüshası�ve�Özellikleri’nin�Nüshası�ve�Özellikleri’nin�Nüshası�ve�Özellikleri’nin�Nüshası�ve�Özellikleri����

Temel�kaynaklarda�ve�yapılmıș�bazı�çalıșmalarda�Nazmî’nin�Sırr-ı�Ma’nevî�adlı�

eserinin�bir�tek�nüshasının�olduğu�ifade�edilmektedir27.�Biz�de�gerek�yurt�içi�gerek-

se� yurt� dıșı� kütüphanelerinin� kataloglarında� yaptığımız� araștırmalar� sonucunda�

maalesef� eserin� bașka�bir� nüshasına� rastlayamadık.�Sırr-ı�Ma‘nevî’nin�bilinen� tek�

yazma� nüshası,� Süleymaniye� Kütüphanesi� Hasan� Hüsnü� Pașa,� numara� 693’de�

kayıtlı�eserin�39b-94a�yaprakları�arasındaki�nüshadır.�Aynı�cildin�baș�kısmında�da�

Muhammed�Nazmî’nin�Miyâr-ı�Tarikat-ı�İlâhî�adlı�eseri�yer�almaktadır28.�

Elimizdeki�nüshanın�müellif�nüshası�olduğunu�söylemek�mümkündür.�Osman�

Türer�de�“…istinsah�kaydının�bulunmaması,�büyük�bir� ihtimalle�her� iki�eserin�de�

kendi� hattı� olduğunu� göstermektedir.”29� cümlesiyle� bu� konudaki� görüșümüzü�

destekler.� Bugüne� kadar� bașka� bir� nüshanın� tespit� edilmemiș� olması,� metinde�

yapılan�değișikliklere�sah�kaydı�düșürülmesi,�bazı�beyitlerin�üstü�çizilerek�yeniden�

derkenara� yazılması,� bazı� bașlıkların� yerinin� boș� bırakılması� gibi� hususlar,� eserin�

müellif�tarafından�yazıldığını�gösteren�delillerdir.�Ayrıca�bir�müstensihin�metne�bu�

kadar�müdahale�edebileceğine�ihtimal�veremiyoruz.��

Metnin�bașladığı�39b’de�eser�ve�yazar�adını�bildiren�ve�sonradan�yazıldığı�anla-

șılan�“Teceme-i�Mesnevî-i�Șerîf�cild-i�evvel�e’ș-Șeyh�Nazmî-i�Halvetî�rahmetu’llâh”�

notu�yazılıdır.��

                                                 

27�� Türer,�s.�162;�Ali�Temizel,�s.�101-102;�Güleç,�s.�164.�

28�� Türer,�s.159.�

29�� Türer,�s.�159.�
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Daha�önce�de�ifade�ettiğimiz�gibi�elimizdeki�yazma�nüshanın�bașlıkları�kırmızı�

kalemle�yazılmıș,�bazı�bașlıkların�da�yerleri�boș�bırakılmıștır30.�Nüshanın�63b-66b�

arası�yapraklarında�yazı�farklılık�arz�etmektedir.�Bunun�da�mürekkep�değișikliğin-

den�kaynaklandığını�tahmin�ediyoruz.�Eserin�zahriyesinde�1164�tarihli�Muhammed�

Ma’sum�Le’âlî-zâde�el-Müderris�adına�temellük�kaydı�vardır.�

����

5.1�Cilt�Özellikleri5.1�Cilt�Özellikleri5.1�Cilt�Özellikleri5.1�Cilt�Özellikleri����

Cilt�kenarları�meșin,�sırtı�bez,�sertaplı�ve�miklepli�mukavva,�kapaklar�ebru�kâ-

ğıtla�kaplıdır.��

Ebadı:�210x140;�yazı�alanı�170x125�mm.�Dört�sütün�halinde.�

Yazı:�Talik�

Satır�sayısı:�20��

Müstensih:�Müellif�hattı��

İstinsah�tarihi:�Eserin�sonunda�istihsah�kaydı�yoktur.��

�
Baș:�� Diŋle�neyden�ne�\ikāyet�ider�ol�

Ayrılı[lardan�șikāyet�ider�ol�
�

Son:�� Nām�virdüm�aŋa�Sırr-ı�MaPnev�
Oldı�tārei�tamām-ı�Menev��

����

5.2.�İmlâ�Özellikleri5.2.�İmlâ�Özellikleri5.2.�İmlâ�Özellikleri5.2.�İmlâ�Özellikleri����

Faruk�Kadri�Timurtaș,�Tarihî�Türkiye�Türkçesi’ni,�Eski�Osmanlıca�(Eski�Ana-

dolu�Türkçesi)�XIII-XV;�Klâsik�Osmanlıca�XVI-XIX�ve�Yeni�Osmanlıca�XIX-XX�

olmak�üzere�üç�ana�gruba�ayırır31.�

Sırr-ı� Ma‘nevî,�XVII.� yüzyılda� Klâsik� Osmanlı� Türkçesi� olarak� adlandırılan�

dönemde� kaleme� alınmıștır.� Ancak� eserde,� hem� yazıldığı� dönemin� dil� özellikleri�

                                                 

30�� Metinde� boș� bırakılmıș� bașlıkların� yerine,� Adnan� Karaismailoğlu� tarafından� yapılan� Mesnevî�

çevirisindeki�bașlıklar�köșeli�parantez�içinde�verilmiștir.�

31�� Faruk� Kadri� Timurtaș,� Tarihî� Türkiye� Türkçesi� Araștırmaları� III� Osmanlı� Türkçesi� Grameri,�

İstanbul,�1995,�s.�2.�
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hem�de�Eski�Anadolu�Türkçesinin�dil�hususiyetleri�görülmektedir.�Bu�yüzden�Sırr-ı�

Ma‘nevî’nin�çevriyazısı,�metnin�el�verdiği�ölçüde�Eski�Anadolu�Türkçesinin�fonetik�

özelliklerine�göre�yapılmıștır.�Ancak�bazan�kafiye�ve�redif�zaruretinden�dolayı�Eski�

Anadolu�Türkçesinin�fonetiğine�uyulmamıștır.�Örneğin�metinde�hep�“degül”�șek-

linde�okuduğumuz�kelime,�redif�olarak�kullanılan�iki�beyitte�“degil”�șeklinde�oku-

mayı�gerektirmektedir:�

�
Bir�sözi�kim�söyleye�b-ma[l�u�dil�
Biŋ�tekellüf�eylese�lāyı[�degil�(132)�

�
� � Șükr-i�Za[[ı�her-kese�sen�farż�bil�
� � Pes�cidāl�itmek�yüz�ekșitmek�degil�(1567)�
�

�
Yazma� nüshada� bazı� kelimelerin� yazılıșında� tutarlılık� olmadığını� görüyoruz.�

Özellikle�Türkçe�“yer,�bir�ve�biz”�gibi�kelimelerin�yazılıșları�farklıdır.�Ye-mek�fiili-

nin�geniș�zaman�3.�teklik�șahıs�çekimi�olan�olan�“yer”�birkaç�yerde�“يير”�biçiminde�

yazılırken�pek�çok�yerde�de�“mekân”�anlamındaki�yer�“ير ”�ile�aynı�yazılmıștır.�Biz�

metinde�bir�tutarlılık�olsun�diye�hepsini�“yir”�șeklinde�okuduk.�Bir�kelimesi�ve�biz�

zamiri�bazen�“بز”�ve�“ �بيز ”�șeklinde�yazılmıș.�Tuzlu�kelimesi�bir�beyitte�“ توزلو� ”�bir�

beyitte�de�“توزلي”�biçiminde�yazılmıștır.�

Metnin�çoğu�yerinde�“küçük”�șeklinde�yazılan�kelime�bir�yerde�Eski�Anadolu�

Türkçesi�söyleyișine�uyularak�“kiçik”�yazılmıștır32.�

Bir�beyitte�aslı�Farsça�olan�“șūrbā”�kelimesi,�hem�“çorbā”�hem�de�“șūrba”�șek-

linde�farklı�yazılmıștır.�Yine�aynı�beyit�içerisinde�süt�kelimesi�hem�“t”li�hem�de�“d”�

li�șekillerine�raslıyoruz.�

Eski�Anadolu�Türkçesi� dönemi�metinlerinde� çokça� rastlanılan� ve� derecelen-

dirme�eki�olarak�kullanılan�–rek,�-rak�eki�așağıdaki�beyitte�Arapça�ve�Farsça�keli-

melere�getirilerek�kullanılmıștır.�

�

                                                 

32�� Metin�üzerinde�bu�fark�dipnot�olarak�belirtilmiștir.�
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�
Kesb�tevekkülden�degüldür�eūbrek�

� � � Var�mıdur�teslmden�ma\būbrek�(939)�
�

Yine�așağıdaki�mısralarda�Eski�Anadolu�Türkçesi’ne�ait�zamir�kökenli�1.�çok-

luk�șahıs�eki�olan�–vuz,�-vüz;�ile�ile�zarf-fiil�eki�olan�-uban�üben�kullanılmıștır.�

�
Kim�çekevüz�biz�hemān�fa[r�u�sitem�(2313a)�
�

� � � � *�
�

Nūr�iken�biz�olavüz�iulmet-[arn�(2723a)�
�
Yalvaruban�diseŋ�olma�müsta[m�(3614a)�

�
�
�
�
�

����

����

����

����

����

����
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III.�BÖLÜMIII.�BÖLÜMIII.�BÖLÜMIII.�BÖLÜM----METİNMETİNMETİNMETİN����

����

ÇevriyazÇevriyazÇevriyazÇevriyazıda�İzlenen�Yolıda�İzlenen�Yolıda�İzlenen�Yolıda�İzlenen�Yol����

Tespit�etmiș�olduğumuz�Sırr-ı�Ma‘nevî’nin�bu�yegâne�nüshasının�müellif�hattı�

olduğu� kanısındayız.� Nüshanın� müellif� hattı� olması,� çevriyazı� metnini� kurmada�

büyük�bir� kolaylık� sağlamıștır.�Ancak�bu�durum,� zaman� zaman�güçlüklere�de� yol�

açmıștır.�Çünkü�müellif�tarafından�yazılan�nüshası�da�olsa�tek�nüsha�üzerine�metni�

kurmaya�çalıșmanın�riskli�yönleri�vardır.�Özellikle�boș�bırakılan�yerleri�doldurmak,�

üstü�çizilen�kelimeleri�tamir�etmek�ve�vezne�uymayan�mısralarda�müellife�rağmen�

müdahalade�bulunmak�kolay�değildir.� İște�üzerinde� çalıștığımız�Sırr-ı�Ma‘nevî’de�

de�bu�bahsettiğimiz�hususlar�söz�konusudur.�Buna�göre:�

1-�Eserin�tek�nüshası�olduğu�için�tenkitli�metin�yapılamamıștır.��

2-�Nüshada�metnin�geçtiği�yaprak�“yk”�kısaltmasıyla�çevriyazının�hemen�kena-

rında�verilmiștir.��

3-�Metinde� tespit� ettiğimiz� yazım�yanlıșlarının� aparatta�doğrusunu�“D”� (Dü-

zeltme)�ile�verdikten�sonra�metindeki�yanlıș�yazılıșlar�fark�olarak�verilmiștir.��

4-�Metinde�geçen�âyet,�hadis�ve�bazı�Arapça�ibarelerin�anlamları�dipnotta�ve-

rilmiștir.�Ancak�bazı�bașlıklarda�geçen�âyet�ve�hadislerin�anlamları�Nazmî�tarafın-

dan�verildiğinde�sadece�kaynak�gösterilmiștir.��

5-�Metin�seslendirilirken�mümkün�olduğu�kadar�metnin�imlâsına�sadık�kalın-

mıștır.��

6-�Mana�vermekte�zorlandığımız�ya�da�okuyamadığımız�beyitlerin�sonunda�(?)�

ișareti�konulmuștur.�

7-� Metnin� yazı� çevriminde� Eski� Türk� Edebiyatı� alanında� bugüne� kadar�

uygulanagelen� Türk� İlmî� Transkripsiyon� K[ı]lavuzu’ndaki33� çevriyazı,� imlâsında�

ise,�Türkoloji�Dergisi’nde� yayımlanan�“Çevriyazıda�Yazım�Birliği�Üzerine�Öneri-

ler”�bașlıklı�makaleyle�teklif�edilen�imlâ�sistemine�uyulmuștur34.�

                                                 

33�� Türk�İlmî�Transkripsiyon�K[ı]lavuzu,�İstanbul,�1946.�

34�� İsmail�Ünvere,�“Çevriyazıda�Yazım�Birliği�Üzerine�Öneriler”�Türkoloji�Dergisi,�C.�XI,�S.1,�s.51-89.�
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Çevriyazı�Sistemi�Çevriyazı�Sistemi�Çevriyazı�Sistemi�Çevriyazı�Sistemi�����

1.�Arap� elifbasında� bulunduğu�halde� bugünkü�Türk� abecesinde� bulunmayan�

ișaretler�ve�harfler�șöyle�gösterilmiștir.����

ٔ� � n�

�ع � m�

� �ث � �

� �ح � \�

� �خ � e�

� �ذ � ^�

� �ص � d�

� �ض � ż,���

� �ط � h�

� �ظ � i�

� �غ � ġ�

� �ق � [�

�

2.�Arapça�ve�Farsça�kelimelerdeki�hurûf-ı�medler,�

� �ا � ā�

� �و � ū�

� �� � �

ile�gösterilmiștir.�

3.�Nazal�“�”�ñ�ile�gösterilmiștir.�

4.�Farsça�kelimelerdeki�vāv-ı�madūle�“�ˇ�”�ișareti�ile�gösterilmiștir.�

5.�Birleșik�isim�ve�sıfatlar�arasına�“�–�”�ișareti�konulmuștur.�

����

����

����

����

����
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ÇevriyazÇevriyazÇevriyazÇevriyazıda�İzlenen�Yolıda�İzlenen�Yolıda�İzlenen�Yolıda�İzlenen�Yol����

Tespit�etmiș�olduğumuz�Sırr-ı�Ma‘nevî’nin�bu�yegâne�nüshasının�müellif�hattı�
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4-�Metinde�geçen�âyet,�hadis�ve�bazı�Arapça�ibarelerin�anlamları�dipnotta�ve-

rilmiștir.�Ancak�bazı�bașlıklarda�geçen�âyet�ve�hadislerin�anlamları�Nazmî�tarafın-

dan�verildiğinde�sadece�kaynak�gösterilmiștir.��

5-�Metin�seslendirilirken�mümkün�olduğu�kadar�metnin�imlâsına�sadık�kalın-

mıștır.��

6-�Mana�vermekte�zorlandığımız�ya�da�okuyamadığımız�beyitlerin�sonunda�(?)�

ișareti�konulmuștur.�

7-� Metnin� yazı� çevriminde� Eski� Türk� Edebiyatı� alanında� bugüne� kadar�

uygulanagelen� Türk� İlmî� Transkripsiyon� K[ı]lavuzu’ndaki33� çevriyazı,� imlâsında�

ise,�Türkoloji�Dergisi’nde� yayımlanan�“Çevriyazıda�Yazım�Birliği�Üzerine�Öneri-

ler”�bașlıklı�makaleyle�teklif�edilen�imlâ�sistemine�uyulmuștur34.�

                                                 

33�� Türk�İlmî�Transkripsiyon�K[ı]lavuzu,�İstanbul,�1946.�

34�� İsmail�Ünvere,�“Çevriyazıda�Yazım�Birliği�Üzerine�Öneriler”�Türkoloji�Dergisi,�C.�XI,�S.1,�s.51-89.�
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� �ض � ż,���
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� �ظ � i�

� �غ � ġ�

� �ق � [�

�

2.�Arapça�ve�Farsça�kelimelerdeki�hurûf-ı�medler,�
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� �� � �
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METİNMETİNMETİNMETİN����
SIRRSIRRSIRRSIRR----I�MAI�MAI�MAI�MAPNEVPNEVPNEVPNEV����

����
BiBiBiBinsmillnsmillnsmillnsmillāāāā\\\\ir’rair’rair’rair’ra\\\\mani’rmani’rmani’rmani’r----rararara\\\\mmmm����

����
FāFāFāFāPilPilPilPilātün�fāātün�fāātün�fāātün�fāPilPilPilPilātün�fāātün�fāātün�fāātün�fāPilPilPilPilātünātünātünātün����

����
39b39b39b39b���� ���� Diŋle�neyden�ne�\ikāyet�ider�ol�

� � � Ayrılı[lardan�șikāyet�ider�ol�
�

� � Kesdiler�tā�kim�[amıșlı[dan�beni�
� � İŋledür�nālem�benüm�merd�ü�zeni�
�
� � İsterem�her�sne�pür-zaem-ı�firā[�
� � Diyem�aŋa�șer\-i�derd-i�iștiyā[�
�
� � Her�kim�oldı�kendü�adlından�cüdā�
� � Girü�ister�adlına�ol�vadl�ola�
�

5� Ben�ki�her�meclisde�nālān�olmıșam�
�� � Nk�ü�bedle�cüft�ü�yārān�olmıșam�
�
� � Her�kiși�iannıyla�olur�baŋa�yār�
� � Olmaz�esrār-ı�derūnum�āșikār�
�
� � Nāle-i�dilden�degül�sırrum�cüdā�
� � Lk�çeșm�ü�gūșa�yo[�nūr-ı�li[ā�
�
� � Cān�u�ten�beyninde�buPd�u�dūr�yo[�
� � Her-kese�cān�görmege�destūr�yo[�
�
� � Bāng-i�ney�āteșdür�anı�danma�bād�
� � Yanmayan�bu�āteșe�olsun�remād�
�

10� Āteș-i�Paș[-ı�kudā’dur�neyde�bu�
Cūșiș-i�Paș[-ı�kudādur�meyde�bu�

�
� � Ney�olur�yārinden�ayrılana�yār�
� � Perdeleri�perdemüz�eyler�figār�
�
� � Ney�gibi�kim�gördi�zehr�ü�tiryā[�
� � Ney�gibi�kim�gördi�dem-sāz-ı�firā[�
�
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� � Ney�eaber�virür�reh-i�pür-eūndan�
� � cıdda-i�Paș[-ı�dil-i�Mecnūn’dan�
�
� � Ma\remi�bu�hūșuŋ�erbāb-ı�cünūn�
� � Müșterdür�dile�gūș-ı�hālibūn�
�
� 15� Ġamda�günler�olmada�b-va[t�u�ān�
� � Günler�oldı�yanmalara�hem-zebān�
�
� � Günlerümüz�gitdi�ise�bāk�yo[�
� � Bize�sen�[al�ey�senüŋ�tek�pāk�yo[�
�
� � luya�balı[�olmayanlar�sr�olur�
� � lājim�olanuŋ�nehārı�dr�olur�

�
� � Aŋlaya�mı�puete�\ālin�hç�eām�
� � İetidār�eyle�kelāmı�ve’s-selām�
�
� � Bendi�[ır�āzād�ol�gel�ey�oġul�
� � Altuna�a[çeye�yeter�olma�[ul�
�
� 20� Ba\ri�holdursaŋ�eger�bir�kūzeye�
� � Aŋa�dıġan�yetmeye�bir�rūzeye�
�
� � Kūze-i�çeșm-i�\ardān�holmadı�
� � cāniP�olmayan�dadef�pür�olmadı�
�
� � PAș[dan�kimüŋ�libāsı�çāk�olur�
� � Cümle�\ırd�u�Paybdan�ol�pāk�olur��
�
� � Șād�ol�ey�Paș[-ı�eoș-sevdā-yı�dil�
� � Ey�habb-i�cümle-Pillethā-yı�dil�
�
� � Ey�devā-yı�naevet-i�nāmūsumuz�
� � PAș[dur�Eflāhūn�u�Cālnūsumuz�
�
� 25� PAș[-ıla�bu�cism�ber-eflāk�olur�
� � Kūh�ra[d�u�devr�ider�çālāk�olur�
�
� � PAș[�cān-ı�oūr�olunca�Pāșı[ā�
� � oūr�mest�ü�earre�Mūsā�dāPikā35�

                                                 

35�� 26b�“Rabbi�o�dağa�tecelli�edince�onu�paramparça�etti.�Musa�da�baygın�düștü.”,�A‘râf,�143.�
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� � Sen�leb-i�dem-sāz�ile�cüft�ol�baŋa�
� � Ney�gibi�bir�nice�söz�diyem�saŋa36�
�
� � Olsa�her�kim�hem-zebānından�cüdā�
� � B-zebāndur�eyler�ise�dad�nevā�
�
� � Çünki�gül�gitdi�bozuldı�gülsitān�
� � İșidilmez�ser-gü^eșt-i�bülbülān�
�

30 Cümle�maPșū[adur�Pāșı[�perdedür�
Zindedür�maPșū[�[u]�Pāșı[�mürdedür�

�
� � PAș[dan�pervāsı�olmayan�kiși�
� � Murġ-ı�b-per�gibi�vāveylā�iși�
�
� � Ben�nice�olam�Pa[ıldan�\iddedār�
� � Tā�ser-ā-pā�olmayınca�nūr-ı�yār�
�
� � Nūr-ı�yārüm�daġda�dolda�ta\t�u�fev[�
� � Gerdenümde�bașda�gūyā�ki�hav[�
�
� � PAș[�ister�bu�söz�ola�āșikār�
� � Āyine�ġammāz�olsa�vechi�var�
�

35� Āyineŋ�ġammāz�olmadı�senüŋ�
� � Jengi�zrā�gitmedi�cān�u�tenüŋ�

�
� � Āyineŋde�iāhir�olmaz�vech-i�yār�
� � NaNaNaNaiiiimiyāmiyāmiyāmiyā�zrā�ki�daeı�jengi�var�
40a40a40a40a��

Bir�pādiBir�pādiBir�pādiBir�pādișșșșāh�bir�cāriyeye�āh�bir�cāriyeye�āh�bir�cāriyeye�āh�bir�cāriyeye�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[�olup�ā�olup�ā�olup�ā�olup�āeeeeiriririr----i�kār�ol�i�kār�ol�i�kār�ol�i�kār�ol�����
cāriyeye�mālik�olducāriyeye�mālik�olducāriyeye�mālik�olducāriyeye�mālik�olduġġġġı�ı�ı�ı�\\\\ikāyedür.ikāyedür.ikāyedür.ikāyedür.����

�
� � İșidüŋ�ey�dōstlar�bir�dāsitān�
� � Ol�\a[[at�Payn-i�\āl-i�Pāșı[ān�
�
� � Bir�zamānda�var�idi�bir�pādișāh�
� � Dn�ü�dünyā�pādișāhıydı�o�șāh�
�
� � Bir�gün�olmıșdı�o�șeh�eșheb-süvār�
� � Ma\rem�ü�eādān�ile�behr-i�șikār�

                                                 

36�� 27�Metinde�bu�beyit�düzeltilerek�kenarda�yazılmıștır.�
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40� Gördi�bir�cāriye�yolda�çünki�șāh�
� � Cāriyeye�bende�oldı�pādișāh�

�
� � Mürġ-i�cānı�uçmaġa�çün�açdı�bāl�
� � Mālik�oldı�virdi�aŋa�eayli�māl�
�
� � Aldı�vadla�irdi�ol�șāh-i�cell�
� � Gör�[ażāyı�cāriye�oldı�Pall�
�
� � F’l-meel�ear�buldı�pālān�yoġidi�
� � Çün�semer�buldı�eșegi�[urd�yidi37�
�
� � Bardaġı�buldı�yetișmez�duya�dest�
� � lu�bulunca�bardaġı�oldı�șikest�
�
� 45� Her�harafdan�șāh�idüp�cemP-i�habb�
� � Didi�elŋüzde�iki�cān-ı�\abb�

� �
� � Cān�iși�āsān�baŋa�cānān�odur�
� � Derdliyim�ben�eastaya�dermān�odur�
�
� � Her�ki�dermān�eyleye�cānānuma�
� � Mālik�olur�gencüme�mercānuma�
�
� � Didiler�bu�yolda�cān�oynayalum�
� � PĀ[ilüz�bunuŋ�Pilācın�bulalum�
�
� � Her�birimüz�bir�Mes\-i�rūzgār�
� � Bir�belāya�bizde�biŋ�dermān�var�
�
� 50� Za[�dilerse�dimediler�ez-bahar�
� � Anlara�gösterdi�Za[�Pacz-i�beșer�

�
� � İnșajallāh�dimemek�[asvet�olur�
� � Dille�dimek�Pārıż�\ālet�olur�
�
� � Ço[�kiși�var�almaz�istinā�dile�
� � Cānı�ammā�cān-ı�istinā�ile�
�
� � Her�ne�deŋlü�itdiler�ise�Pilāc�
� � Renci�artdı�bulmadı�dı\\at�miiāc�

                                                 

37�� 43b�Der-kenâr.�
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� � Cāriye�oldı�marażdan�mū�miāl�
� � canlu�yașı�șāhuŋ�oldı�cū�miāl�
�

55� lafrāya�döner�[ażādan�eall-Pasel�
�� Revġan-i�bādām�olur�eușk�Pamel�
�
�� Gidüp�ıhlā[-ı�helle�[abz�ider�
�� Hem-çü�neft�āb�olur�imdād-ı�șerer�

�
Bu�șerBu�șerBu�șerBu�șereeee----i�șeri�șeri�șeri�șerf�pf�pf�pf�pādiādiādiādișșșșāha�āha�āha�āha�hhhhababababblerüŋ�cblerüŋ�cblerüŋ�cblerüŋ�cāriyeye�āriyeye�āriyeye�āriyeye�PilPilPilPilācdan�ācdan�ācdan�ācdan�PPPPaczleri�aczleri�aczleri�aczleri�iiiiāhirāhirāhirāhir����

olıcaolıcaolıcaolıca[[[[����hhhhababababblerden�rblerden�rblerden�rblerden�rūūūū----gerdān�olup�dergāhgerdān�olup�dergāhgerdān�olup�dergāhgerdān�olup�dergāh----ı�ı�ı�ı�ZZZZaaaa[[[[[[[[’a�yüz�sürdükde�bir’a�yüz�sürdükde�bir’a�yüz�sürdükde�bir’a�yüz�sürdükde�bir����

mübeșșirmübeșșirmübeșșirmübeșșir----i�i�i�i�ġaybn[y]i�vġaybn[y]i�vġaybn[y]i�vġaybn[y]i�vāāāā[[[[ııııPasPasPasPasında�görüp�ında�görüp�ında�görüp�ında�görüp�hhhhababababbbbb----i�İli�İli�İli�İlāhiye�vāāhiye�vāāhiye�vāāhiye�vāddddıl�ve�murıl�ve�murıl�ve�murıl�ve�murādādādādıııı����

\\\\āāāāddddıl�olmasın�beșıl�olmasın�beșıl�olmasın�beșıl�olmasın�beșāret�beyānāret�beyānāret�beyānāret�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.�
����

���� ���� PPPPĀciz�oldı�çün�\akmler�gördi�șāh�
� � � Yalın�aya[�mescide�dek�gitdi�șāh38�

�
� � Vardı�mi\rāb-ı�namāza�aġladı�
� � Secdegāhın�yașı�Cey\ūn�eyledi�
�
� � Geldi�ġar[-āb-ı�fenādan�kerete�
� � koș�lisān�açdı�enā-yı�\ażrete�
�
� 60� K’ey�kemne�baeșiși�mülk-i�cihān�
� � Ben�ne�diyem�saŋa�iāhir�her�nihān�
�
� � Didi�Mevlā�sırruŋuz�iāhir�baŋa�
� � Āșikāren�eyleŋüz�lākin�duPā�
�
� � Çünki�iāhir�oldı�cānından�eurūș�
� � Ba\r-i�ihdān-ı�İlāh�itdi�cūș�
�
� � Aġlayara[�eֹּלāba�vardı�pādișāh�
� � Gördi�bir�pr-i�hidāyet�destgāh�
�
� � Didi�ey�șeh�\ācetüŋ�oldı�revā�
� � Bir�ġarb�gelse�gerek�yarın�saŋa�
�
�

                                                 

38�� 57b�Kenarda�yazılı�olan�mısraı�aldık.�Metindeki�mısra�șöyledir:�“Gitdi�çıpla[�mescide�dek�pādișāh”�
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� 65� Ol�\akm-i�\ā^ı[-ı�üstāddur�
���� ���� Anı�dādı[�bil�emn�vedāddur�
�
� � Gör�Pilācında�anuŋ�si\r-i�\elāl�
� � Hem�mizācında�kemāl-i�^ü’l-celāl�
�
� � Gice�gidüp�oldı�çün�rūz-ı�vidāl�
� � İtdi�mașrı[dan�güneș�Parż-ı�cemāl�
�
� � Pencereden�olmıș�idi�muntaiır�
� � Tā�ki�ola�āșikārā�gizli�sır�
�
� � Gördi�bir�fāżıl�bulınmaz�māyede�
� � Āfitāb�ammā�miyān-ı�sāyede�
�
� 70� carșudan�gelür�o�meh�hem�çün�hilāl�
� � Yo[�görinür�var�çün�șekl-i�eayāl�
�
40b40b40b40b� � K’ol�mademdür�bu�eayāl�ender�revān�
� � Bir�eayāl�üzre�yeler�eal[-i�cihān�
�
� � Ol�eayāl�üzre�iderler�dul\�u�ceng�
� � Ol�eayāl�üzre�iderler�faer�u�neng�
�
� � Ol�eayāller�k’oldı�dām-ı�evliyā�
� � PAks-i�meh-rūyān-ı�būstān-ı�kudā�
�
� � Ol�eayāli�kim�düșinde�gördi�șāh�
� � Gördi�ol�mihmānda�b-iștibāh�

�
75� carșu�vardı�aŋa�șeh�[apuya�dek�

� � İtdi�isti[bāl�aŋa�hapuya�dek�
�
� � İki�ba\r�āșinā�bilișdiler�
� � B-tekellüf�iki�cān�görișdiler�
�
� � Sevdügüm�sensin�degüldür�cāriye�
� � Lk�Pālemde�sebebler�sāriye�
�
� � Sen�baŋa�çün�Mudhafā�ben�çün�PÖmer�
� � kıdmetüŋe�baġladum�ben�de�kemer�
�
�
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� � Yā�İlāh�NaNaNaNaiiiimmmm’ye�it�reh-nümā�
� � Böyle�bir�pr-i�hidāyet�āșinā�
� �
� 80� Tā�ki�ola�cümle�kārı�munhaiım�
� � Senden�özge�olmaya�aŋa�muhim39�
�
CenābCenābCenābCenāb----ı�ı�ı�ı�eeeeudāvendudāvendudāvendudāvend----i�veliyyü’ti�veliyyü’ti�veliyyü’ti�veliyyü’t----tevfitevfitevfitevfi[[[[den�her�den�her�den�her�den�her�\\\\alde�edebe�rialde�edebe�rialde�edebe�rialde�edebe�riPPPPāyeteāyeteāyeteāyete����

muvaffamuvaffamuvaffamuvaffa[[[[�olma�olma�olma�olma[[[[�ricā�eylemegi�ve�b�ricā�eylemegi�ve�b�ricā�eylemegi�ve�b�ricā�eylemegi�ve�b----edebligüedebligüedebligüedebligüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�żararżararżararżarar----ı�ı�ı�ı�PaPaPaPaiiiimin�beymin�beymin�beymin�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.����
�

� İsterüz�Mevlā�bize�vire�edeb�
� B-edeb�olana�olmaz�luhf-ı�Rab�
�
� Kendüye�danma�ziyān-ı�b-edeb�

� � Belki�ya[ar�āteșe�dünyāyı�hep�
�
� � Mājide�gökden�inerdi�her�zamān�
� � B-șirān�u�b-meșa[[at�rāyegān�

�
� � cavm-i�Mūsā’dan�bir�iki�b-edeb�
� � Didi�bize�sebze�olsa�mükteseb40�
�

85� Mün[ahıP�oldı�haPām-ı�āsumān�
�� caldı�zerP�ü�dās�u�renc-i�b-kerān�
�
�� Eyledi�Za[’dan�șefaPāt�çün�Mes\�
�� Bir�haba[la�virdi�niPmet�Za[�fes\�

�
� � Girü�küstāeān�olup�b-edeb�
� � Fażla�niPmeti�götürürlerdi�hep�
�
� � Anlara�PĪsā�didi�ey�[avm-i��āl�
� � Dāyimdür�buŋa�eksilmek�mu\āl�
�
� � Zırdı�[oŋ�rız[uŋuz�ālüfte�gelür�
� � Ulular�yanında�bu�küfrān�olur�
�

                                                 

39�� 80�Bu�beyit�kenarda�yazılmıș.��

40�� 84�Bu�beyitte�șu�ayete�telmih�vardır:�“Ey�Musa!�Bir�tek�yemekle�yetinmeyiz;�bizim�için�Rabbine�dua�

et� de� yerin� bitirdiği� șeylerden;� sebzesinden,� hıyarından,� sarımsağından,�mercimeğinden,� soğanın-

dan�bize�çıkarsın�dediniz…”,�Bakara,�61.�
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90� Zırd�ile�ol�görmedükler�itdi�bed�
� � Anlara�ra\met�[apusı�oldı�sed�
�
� � Bitmez�ot�virmez�zekātın�aġniyā�
� � Hem�vebā�hāPūna�bāPidür�zinā�
�
� � Her�ne�gelür�kișiye�iulmāt�u�ġam�
� � MaPdiyetden�b-edeblikden�o�hem�
�
� � Her�ki�dost�yolında�merd�olmaz�o�fil�
� � Reh-zen-i�merdān�u�nā-merd�oldı�bil�
�
� � Āsumān�oldı�edebden�pür-żiyā�
� � Hem�melek�oldı�edebden�Murtażā�
�
� 95� Oldı�küstāe�küsūf-ı�āfitāb�
� � Cürjeti�iblsi�itdi�redd-i�bāb�

�
PādiPādiPādiPādișșșșāha�düāha�düāha�düāha�düșinde�mülșinde�mülșinde�mülșinde�mülāāāā[[[[ātātātātı�ile�müjde�eyledükleri�ı�ile�müjde�eyledükleri�ı�ile�müjde�eyledükleri�ı�ile�müjde�eyledükleri�hhhhababababbbbb----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh’ye’ye’ye’ye����

mülāmülāmülāmülā[[[[āt�itmesi�beyānāt�itmesi�beyānāt�itmesi�beyānāt�itmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �

Göricek�șāh�anı�itdi�der-kenār�
� � PAș[�gibi�anı�itdi�cān-șikār�
�
� � Dest�ü�pāyin�öpdi�șāh-i�pür-kemāl�
� � Meskenini�rāhını�itdi�sūjāl�
�
� � lorıșara[�dadre�dek�çı[dı�bile�
� � Didi�buldum�genc�āeir�dabr�ile�
�
� � Didi�sensin�nūr-ı�Za[�defP-i�\arec�
� � MaPnī-i�ed-dabru�miftā\u’l-ferec41�

�
100� Vech-i�pāküŋdür�cevāb-ı�her�sūjāl� � �

Zall�idersiŋ�müșkili�b-[l�ü�[āl��
�

Tercemānısuŋ�göŋülde�olanuŋ� �
Dest-grisüŋ�çamurda�[alanuŋ��
�
�

                                                 

41�� 99b�“Sabır�zaferin�anahtarıdır.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�21.�
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Mer\abā�ey�müctebā�ey�murtażā�
Bizi�[oyup�gitme�kim�gelür�[ażā�
�
Saŋa�hālib�olmayan�ey�mu[tedā� �
Ol�helāk�olsun�muha[[a[�b-mürā�
�
Çün�tamām�oldı�bu�bezm-i�pür-kerem�
Elini�hutdı�götürdi�tā�\arem�

�
PādiPādiPādiPādișșșșāh�o�tabbi�āh�o�tabbi�āh�o�tabbi�āh�o�tabbi�eeeeastanuastanuastanuastanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�\\\\ālin�görmek�iālin�görmek�iālin�görmek�iālin�görmek�içün�bașı�ucına�götürüp�çün�bașı�ucına�götürüp�çün�bașı�ucına�götürüp�çün�bașı�ucına�götürüp�����

kkkkendüendüendüendü����gitmesi�beyāngitmesi�beyāngitmesi�beyāngitmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
105� kastanuŋ�\ālini�didi�pādișāh� �

Hem�öŋinde�[odı�üstādı�o�șāh�
�

41a41a41a41a���� ���� Reng-i�rūy�[u]�nabżını�gördi�\akm��
Oldı�esbāb�u�malāmāta�malm�
�
Didi�kim�șāh�itdiler�eayli�milāc� �
Lk�oldı�bāmi-i�sūy-i�mizāc�
�
Olmadılar�vā[ıf-ı�\āl-i�beden� �
lıġınuram�iftirādan�Za[[a�ben�
�
Gördügi�dem�rencin�i^mān�eyledi�� �
Lk�șehden�yine�pinhān�eyledi�
�

110� Renc-i�dafrādan�degüldi�bu�tamab� �
co[usından�bilinür�her�bir�\ahab�
�
Gördi�zārsi�anuŋ�zār-ı�göŋül�
Teni�eoș�olmıș�giriftār-ı�göŋül�
�
mĀșı[ı�rüsvāy�ider�zār-i�dil�� �
kastalı[�olmaz�çü�bmār-i�dil�
�
kastalı[�iann�itme�maș[ı�ey�giyā�
mAș[�udhurlāb-ı�esrār-ı�kudā�
�
mAș[�olmıș�yā�\a[[at�yā�mecāz� �
Kūy-ı�yāra�reh-ber�olur�b-niyāz�
�
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115� mAș[ı�nice�eylesem�șer\�ü�beyān� �
mAș[a�gelsem�oluram�eaclet-künān�

�
Rū-șen�olur�gerçi�tefsr-i�zebān� �
mAș[ı�tambr�itmemek�evlā�hemān�
�
Zāme�gerçi�yazmada�çālāk�olur� �
mAș[a�geldükde�dili�dad�çāk�olur�
�
mA[l�anı�șer\�itmede�der-gil�çü�ear� �
Șer\-i�maș[�u�māșı[ı�hem�maș[�ider�
�
Āfitāba�āfitāb�oldı�dell� �
Yüz�çevirseŋ�göremezsiŋ�ey�mall��
�

120� Sāye�andan�gerçi�kim�virür�nișān� �
Șems�gibi�olmaz�ammā�nūr-ı�cān�

�
Sāye�gūyā�[ıdda-eˇāndur�ey�püser� �
Șems�iāhir�olsa�șa[[�olur�[amer�
�
Șems-veș�olmaz�cihānda�bir�habb� �
Șems-i�cān�bā[dur�ey�cān-ı�\abb�
�
Șems�eāricle�egerçi�b-nair� � �
Milini�tadvr�anuŋ�olur�yesr�
�
Șems-i�cān�kim�eāric-i�çare-i�er� �
tāhir�ü�bāhında�yo[�aŋa�nair�
�

125� sātı�olur�mı�tadavvur�yā�eayāl� �
Tā�miālin�ola�tadvre�mecāl�
�
Çünki�vech-i�șems-i�dn�ola�mıyān� �
Șems-i�tābān-ı�cihān�olur�nihān�
�
Vācib�olur�çün�gele�nāmı�anuŋ�
Șer\�ola�f’l-cümle�inmāmı�anuŋ��
�
Bu�nefes�cān�tutdı�dāmānum�benüm�
Būy-ı�Yūsuf�buldı�bu�cānum�benüm�
�

�
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Dime�\a[[-ı�do\bet�içün�lā�vü�n� � �
Söyle�ol�eoș�\āller[ün]�a\vālini�
�

130� Tā�zemn�ü�āsmān�eandān�ola� �
mA[l�ü�rū\�u�çeșmümüz�tābān�ola�
�
Baŋa�teklf�itme�kim�oldum�fenā� �
Fehme�geldükde�kelāl�olmaz�enā�
�
Bir�sözi�kim�söyleye�b-ma[l�u�dil�
Biŋ�tekellüf�eylese�lāyı[�degil�

�
Ben�ne�diyem�bir�[alemde�hūș�yo[��
Șer\�idersem�yāri�fehm�ü�gūș�yo[�
�
Șer\-i�hicr-i�dil-ber�ü�eūn-ı�ciger� �
Bu�zamān�olmaz�ola�va[t-i�diger�
�

135� Didi�ihmām�it�beni�ey�nk�\āl� � �
Va[t�keskin�[ılıç�eyle�imticāl�
�
lūf�ibnü’l-va[t�olur�ey�eoș�ref[� �
Yarın�olsun�dimez�erbāb-ı�har[�
�
Sen�meger�dūf�degülsin�ey�cüvān� �
Sneden�mevcūdı�mamdūm�bil�hemān�
�
Didüm�örtülmek�güzeldür�sırr-ı�yār� �
Sen�\ikāye�żımnına�gel�gūșdār�
�
koș�olur�ġāyet�ki�sırr-ı�dil-berān� �
cıddasında�ġayrınuŋ�ola�beyān42�

�
140� Didi�luhf�it�āșikārā�b-ġulūl�

Söyle�defm�itme�beni�ey�bu’l-fużūl�
�
Pes�açı[�söyle�bunı�ey�meh-cebn� �
Āșikār�olma[�gerekdür�^ikr-i�dn�
�
Perdeyi�[aldur�da�çıpla[�söyle�ben� �
Sevmem�ol�yāri�k’ola�der-prehen�

                                                 

42�� 139b�“Söylenile�der-\ad-i�dgerān”�mısraının�yerine�kenarda�metne�aldığımız�mısra�yazılmıștır.�
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Didüm�muryān�ola�ger�ol�yār-ı�cān� �
Ne�[alursuŋ�sen�ne�vadl�ü�ne�miyān�
�
Ārzūŋı�eyleme�\adden�füzūn� � �
Kūha�hā[at�eylemez�bir�berg-i�dūn�

�
145� Āfitāb�eyler�cihānı�pür-żiyā� �

Lk�dünyāyı�ya[ar�olsa�dü-tā�
�

41b41b41b41b� � Fitne�vü�[an�dökmegi�itme�merām��
Șems-i�Tebrz’den�olsun�söz�temām�
�
Bunuŋ�olmaz�eylemek�itmāmını� � �
Yüri�söyle�[ıddanuŋ�encāmını�
�

Ol�velOl�velOl�velOl�vel,�c,�c,�c,�cāriyenüŋ�marażāriyenüŋ�marażāriyenüŋ�marażāriyenüŋ�marażın�teșın�teșın�teșın�teșeeeedddd�içün�c�içün�c�içün�c�içün�cāriye�ile�āriye�ile�āriye�ile�āriye�ile�eeeealvet�olmaalvet�olmaalvet�olmaalvet�olma[[[[����

mumumumurād�eyledügin�beyān�ider.rād�eyledügin�beyān�ider.rād�eyledügin�beyān�ider.rād�eyledügin�beyān�ider.����
�
kalvet�eyle�didi�șāha�eāneyi� � �
Dūr�eyle�dostı�[vü]�bgāneyi�
�
Kimse�hutmasun�[ula[�dehlzden� �
lorayum�aŋa�bir�iki�çzden�
�

150� kāne�eāl�[aldı�bir�deyyār�yo[� �
Bir�habb�bir�easta�var�āġyār�yo[�
�
Yapça�yapça�didi�șehrüŋ�[andadur�
Zrā�her�șehrüŋ�milācı�andadur�
�
Ol�șehirde�saŋa�kimdür�a[rabā� �
Dōstuŋ�kimdür�senüŋ�ey�meh-li[ā�
�
Nabżını�hutdı�vü�didi�di�baŋa�� �
Bileyim�cevr-i�felek�n’ider�saŋa�
�
Bir�kișinüŋ�ayaġına�batsa�eār� � �
Ayaġını�dizine�[or�zār�zār�
�

155� İgne�ucıyla�arar�ucın�eger��� �
Bulamazsa�dudaġıyla�yaș�ider�
�
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kār�aya[da�vire�böyle�ıżhırāb�� �
Dilde�diken�nice�olur�vir�cevāb�

�
Dildeki�eārı�göreydi�her�den� � �
Ġam�[açan�āzurde�ideydi�teni�
�
Merkebüŋ�[uyruğına�[osan�diken�� �
calġır�anuŋ�defmini�bilmez�neden�
�
Mu\kem�olur�dıçradu[ça�pek�geçer�
Aŋa�bir�mā[il�gerek�ierāc�ider�

�
160� Derd�ile�ear�defm-i�eāra�samy�ider� �

Çifte�atdu[ça�nice�yüz�zaem�açar�
�
O�\akm-i�eār-çn�üstād�idi� � �
İmti\ān�idüp�elin�nabża�[odı�
�
cıdda�yolundan�kenzek�\ālini� �
Aŋa�dordı�dostlar�a\vālini�
�
cıddalar�didi�\ekme�āșikār� � �
kˇācesinden�dōstlarından�ne�ki�var�
�
Söyledügi�[ıddaya�dutmıșdı�gūș� �
Nabżına�cünbișine�hutmıșdı�hūș�
�

165� Tā�kimüŋ�nāmıyla�nabżı�cüst�olur� �
Yāri�oldur�cānı�andan�süst�olur�
�
Dōstān-ı�șehri�tamdād�eyledi� �
loŋra�șehr-i�āeeri�yād�eyledi�
�
Kendü�șehrüŋden�çı[ınca�ey�mall� �
canġı�șehre�evvelā�düșdi�sebl�
�
İsm-i�șehr-i�āeeri�virdi�eaber� � �
Reng-i�rūyı�nabżı�olmadı�dger�
�
Nice�șehr�ü�eˇāceden�birer�birer� �
Virdi�hem�nān�u�nemeklerden�eaber�
�
�
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170� Ev-be-ev�her�șehri�üstād�da�didi�� �
Reng-i�rūy�u�nabżı�taġyr�olmadı�
�
Nabżı�bir�\āl�onda�idi�b-ma[āl�
Çün�Semer[andı�aŋa�itdi�sunāl�
�
Nabżı�sürmat�itdi�yüzi�oldı�zerd� �
K’anda�bir�[uyumcıdan�olmıșdı�ferd�
�
Çün�bu�rāza�vā[ıf�oldı�ol�\akm�
Ol�belānuŋ�adlına�oldı�malm�
�
Didi�semti�[anda�baŋa�vir�eaber� �
Didi�Köprübașı�semti�Ġātifer�
�

175� Didi�senüŋ�rencüŋi�bildüm�neden� �
Si\rler�idem�ealād�itmekde�ben�
�
Șād�u�eymen�fāriġ�ol�ki�saŋa�ben� �
An’idem�kim�mahar�ider�bā-çemen�
�
Ben�ġamuŋ�yirem�senüŋ�sen�yime�ġam� �
Yüz�pederden�ben�saŋa�müșfi[�ġam�
�
la[ın�itme�kimseye�sen�keșf-i�rāz� ��
Gerçi�senden�pādișāh�eyler�niyāz�
�
Mer[ad-ı�rāzı�anuŋ�kim�dil�ola� �
Ol�kiși�ma[dūda�tz�vādıl�ola�
�

180� Didi�Peyġām-ber�olursa�sır�nühüft� �
Tz�olur�ol�kiși�ma[dūdına�cüft�
�
Dāne�yir�altında�çün�pinhān�olur� �
Sırrı�anuŋ�sebze-i�bostān�olur�
�
Sm�ü�zer�olmasa�ger�pinhānda� �
Perveriș�bulur�mı�idi�kānda�
�
Vamdeler�i\sānlar�idüp�ol�\akm� �
kastayı�itdi�ealād-i�renc-i�bm�
�
�
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42a42a42a42a���� ���� Vamde-i�dādı[�olur�hem�eavf-i�cān�
Vamde-i�kā^ib�virür�tasa�hemān�

�
185� Vande-i�ehl-i�kerem�genc-i�revān�
� Vande-i�nā-dān�oldı�renc-i�cān�

����

Ol�velOl�velOl�velOl�vel����eeeeastanuastanuastanuastanuŋ�rencine�vŋ�rencine�vŋ�rencine�vŋ�rencine�vāāāā[[[[ıf�olup�pıf�olup�pıf�olup�pıf�olup�pādiādiādiādișșșșāha�cāriyenüŋ�marażāha�cāriyenüŋ�marażāha�cāriyenüŋ�marażāha�cāriyenüŋ�marażınınının����

mmmmarż�eyledügin�beyān�ider.arż�eyledügin�beyān�ider.arż�eyledügin�beyān�ider.arż�eyledügin�beyān�ider.����
� �

Bamd-ez-ān�mazm-ı�\użūr-ı�șāh�idüp�
Șāha�andan�șemmecik�āgāh�idüp�
�
Didi�budur�buŋa�tedbr-i�davāb�
Zer-geri�i\żār�idesin�bā-șitāb�
�
Zer-geri�ol�șehrden�damvet�idüŋ��
kilmat�u�zer�gönderüp�mizzet�idüŋ�

�
� � İșidüp�sulhān�\akmüŋ�pendini�
� � Cān�u�dilden�hutdı�anuŋ�fendini��
�

PādiPādiPādiPādișșșșāh�Semerāh�Semerāh�Semerāh�Semer[[[[andandandand’a�elçiler�gönderüp�c’a�elçiler�gönderüp�c’a�elçiler�gönderüp�c’a�elçiler�gönderüp�cāriyenüŋ�derdine�āriyenüŋ�derdine�āriyenüŋ�derdine�āriyenüŋ�derdine�����

mmmmilāc�iilāc�iilāc�iilāc�içün�ol�zerçün�ol�zerçün�ol�zerçün�ol�zer----gerigerigerigeri����dadadadamvet�itmesi�beymvet�itmesi�beymvet�itmesi�beymvet�itmesi�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� �
� � 190� Șāh�aŋa�gönderdi�bir�iki�resūl�

� � Zā^ı[�u�zrek�idiler�hem�madūl�
�
� � Çün�Semer[and’a�gelüp�iki�emr�

Zer-gere�sulhāndan�oldılar�beșr�
�
� � Didiler�ey�kāmil�ustā�sanmatuŋ�
� � Fāș�oldı�her�șehirde�[udretüŋ��

�
Pādișāh�itdi�seni�ey�baetiyār�
Kendüye�[uyumculıġa�ietiyār�
�
İște�eilmat�iște�altun�iște�sm�
Varıca[�sulhāna�olursuŋ�nedm�

�
� 195� Gördi�zer-ger�māl�u�eilmat�b-șümār�
� � İtdi�terk-i�șehr�ü�ehli�ietiyār�
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�� Șādmān�girdi�yola�șāha�gider�
Bilmez�anuŋ�cānuna�șeh�[add�ider�
�

� � Bindi�nāzik�atlara�mesrūr�u�șād�
� � kūn�bahāsın�dandı�devlet�nā-murād�
�
� � Nice�kimse�sefer�ider�ez-[ażā�
� � Gider�ayaġıyla�tā�sūni’l-[ażā�
�

� Mülk�ü�mizz�ü�devlet�eyler�ol�eayāl�
� � Dir�mAzrānil�aŋa�hünā�tamāl�43�
�
� 200� Çünki�yoldan�geldi�ol�merd-i�ġarb�
� � Pādișāha�anı�iletdi�habb�

�
� � Șāha�iletdiler�anı�nāz�ile�
� � Tā�yana�ol�șemma�biŋ�niyāz�ile�
�
� � Șāh�aŋa�eayli�tamim�eyledi��

Maezen-i�altunı�teslm�eyledi�
�
� � Didi�șāha�ol�\akm-i�çāre-sāz�

Cāriyeyi�vir�buŋa�ey�șāh-bāz�
�
Tā�kenzek�vadl�ile�dı\\at�bula�
Āb-ı�vadlıyla�ol�āteș�defm�ola�
�

205� Cāriyeyi�aŋa�virdi�pādișāh�
lanki�geldi�bir�yire�mihr�ile�māh�

�
� � Altı�ay�sürdiler�anda�^ev[�ü�kām�

Tā�ki�dı\\at�buldı�ol�[ız�bi’t-tamām�
�
loŋra�bir�șerbet�virüp�aŋa�habb�
Tā�[ızuŋ�öŋinde�eridi�ġarb�
�
kastelikden�çün�cemāli�[almadı�
Dueterüŋ�fikr-i�vidāli�[almadı�
�
Çünki�zișt�ü�nā-eoș�oldı�yüzi�zerd�
Dueterüŋ�göŋline�yap�yap�oldı�serd�

                                                 

43�� 199b�“Buraya�gel”�anlamında�Arapça�ibare.�
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43�

210� Reng�ü�rūya�olan�maș[-ı�b-[arār�
mAș[�olmaz�olur�āeir�neng�ü�mār�
�

� � Kāș�zer-ger�mayb�olaydı�ser-be-ser�
Tā�bu�yolda�virmeyeydi�cān�u�ser�

� � �
canlar�a[ıtdı�cū�gibi�gözi�
Düșmen�oldı�cānına�anuŋ�yüzi�
�
Düșmen-i�hāvūs�oldı�ziyneti�
Nice�șāhuŋ�[atle�bāni�șevketi�

�
� � Didi�ben�ol�āhūyum�kim�behr-i�nāf�
� � Dökdi�bu�dayyād�benden�eūn-i�dāf�
�
� 215� Zayf�ben�ol�dilküyüm�kim�pusudan�
� � Postı�içün�öldüre�bir�ehrimen�
�
� � Yā�ben�ol�flim�ki�zaem-i�fl-bān�
� � Dökdi�[anumı�berāy-ı�üstüeān�
�
� � Baŋa�bu�gün�oldı�yarın�aŋ’olur�
� � canum�olur�mı�heder�ol�da�bulur�
�
� � Sāyesin�dvār�ider�gerçi�dırāz�
� � Girü�aŋa�ricmat�eyler�b-mecāz�
�
� � Bu�cihān�daġ�fimlümüz�gūyā�nidā�
� � Bize�rācimdür�nidālardan�dadā�
�
42b42b42b42b���� 220� Bunı�didi�virdi�cānın�b-menās�
� � Ol�kenzek�oldı�maș[ından�ealād�
� � �
� � Öliler�maș[ı�degüldür�pāydār�
� � Anuŋ�içün�mürde�olmaz�bize�yār�
�
� � Zinde�maș[ıyla�dil�ü�çeșm�ü�beden�
� � Her�zamān�olma[da�tāze�ġonçeden�
�
� � mĀșı[�ol�o�zindeye�kim�bā[�ol�
� � Kim�șarāb-ı�cān-feżāya�sā[�ol�
�
�
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� � Anuŋ�maș[ın�iste�kim�hep�enbiyā�
� � Oldılar�maș[ıyla�anuŋ�evliyā�
�
� 225� Sen�dime�bize�o�șāha�rāh�yo[�
� � Kim�kerme�müșkil�iș�yo[�luhfı�ço[�
�
� � NaNaNaNaiiiimmmm�[uluŋa�sen�ey�Rabb-i�kerm�
� � Luhf�u�i\sān�u�mahāŋı�[ıl�mamm�
�
� � Eyle�anı�maihar-ı�^āt�u�dıfāt�
� � Görine�aŋa�kemāh�kānināt�

�
Ol�Ol�Ol�Ol�hhhhababababb�b�b�b�[[[[uyumcıyı�zehirlemek�ișuyumcıyı�zehirlemek�ișuyumcıyı�zehirlemek�ișuyumcıyı�zehirlemek�ișāretāretāretāret----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh�ile�olup�hev�ile�olup�hev�ile�olup�hev�ile�olup�hevāāāā----yı�nefs�üyı�nefs�üyı�nefs�üyı�nefs�ü����

tetetetenemmülnemmülnemmülnemmül----i�fāsid�ile�olmadi�fāsid�ile�olmadi�fāsid�ile�olmadi�fāsid�ile�olmadııııġġġġın�beyın�beyın�beyın�beyān�iderān�iderān�iderān�ider.�
� � �

Zer-geri�öldürmek�ol�\ā^ı[�\a[m�
� � Ne�ümd�ile�idi�ne�eod�zi-bm�
�
� � oabm-i�șāh�içün�degüldi�bu�mamel�
� � Gelmiș�idi�emr-i�Za[�ile�ecel�
�
� 230� Kesdi�bașını�Zıżır�bir�oġlanuŋ�
� � Sırrını�bilmez�mavāmu’n-nās�anuŋ�
�
� � Aŋa�kim�Za[’dan�ola�va\y�u�eihāb�
� � Her�ne�söylerse�olur�mayn-ı�davāb�
�
� � Cān�viren�[atl�eylese�olur�revā�
� � Desti�anuŋ�nānib-i�dest-i�kudā�
�
� � Öŋine�[o�bașuŋ�İsmāmil-sān�
� � Șād�u�eandān�tġine�vir�bāș�u�cān�
�
� � Șād�u�eandān�[ıla�cānuŋ�tā�ebed�
� � Cān-ı�pāk-i�A\med-āsā�bā-A\ed44�
�
� 235� Ol�zamān�māșı[�çeker�cām-ı�dafā�
� � Kendü�ma\būbı�elinde�[atl�ola�
�
�

                                                 

44�� 234b�“De�ki:�O,�Allah�birdir.”,�İhlâs,�1.�
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� � Șehvet�içün�dökmedi�bu�[anı�șāh�
� � Bed-gümānlı[�idüp�itme�iștibāh�
�
� � Bunı�iannetme�ola�ālūdeg�
� � mAș[�olur�mı�dafvet-i�pālūdeg�
�
� � Anuŋ�içün�bu�riyāżet�bu�cefā�
� � Smden�tā�ayrıla�maș[�u�cüfā�
�
� � Bil�medār-ı�imti\ān-ı�nk�ü�bed�
� � Anuŋ�içündür�sicille�zer�zebed�
�
� 240� Olmasa�ger�iși�ilhām-ı�İlāh�
� � Yırtıcı�bir�kelb�idi�degüldi�șāh�
�
� � Pāk�idi�șehvetden�mār-i�hevā�
� � Eyü�itdi�kem�görindi�dūretā�
�
� � Gemiyi�deldi�kıżır�çün�ba\rda�
� � Yüz�dürüstlük�var�șikest-i�Zıżrda�
�
� � Vehm-i�Mūsā�itmedi�fehm�ü�eayāl�
� � Bu�havāda�uçma�sen�b-perr�ü�bāl�
�
� � cırmızı�güldür�aŋa�sen�dime�[an�
� � Mest-i�ma[la�dime�Mecnūn-ı�zamān�
�
� 245� kūn-ı�mailūmānı�itse�ol�murād�
� � İsmini�itmezdüm�anuŋ�^ikr�u�yād�
�
� � Eș[iyā�med\iyle�ditrer�marș-ı�Rab�
� � Mütta[yi�bed-gümān�eyler�bu�bāb�
�
� � Șāh�idi�ammā�șeh-i�āgāh�idi�
� � kād�idi�eād-ı�veliyyu’llāh�idi�
�
� � Böyle�bir�sulhān�anı�kim�[atl�ider�
� � Ol�kiși�baet�u�samādetle�gider�
�
� � Fānide�görmese�anı�[ahrda�
� � Ma\ż-ı�luhf-ı�Za[�bunı�[açan�ide�
�
�
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� 250� Nșter-i�\accāmdan�ditrer�daġr�
� � Vālide�bu�ġamdan�olur�^ev[-gr�
�
� � Nm�cān�olursa�virür�nice�cān�
� � Vehme�gelmez�luhf�ider�ol�mihr-bān�
�
� � Evliyāyı�kendüŋe�itme�[ıyās�
� � Anları�idrāk�itmez�bu�\avās�

� �
Bu�Bu�Bu�Bu�\\\\ikāye�bir�baikāye�bir�baikāye�bir�baikāye�bir�ba[[[[[[[[ālüŋ�ālüŋ�ālüŋ�ālüŋ�hhhhūūūūhhhhsi�dükksi�dükksi�dükksi�dükkānānānānııııŋda�yaŋda�yaŋda�yaŋda�yaġ�döküp�ol�sebebleġ�döküp�ol�sebebleġ�döküp�ol�sebebleġ�döküp�ol�sebeble����

hhhhūūūūhhhh�dilsüz�olup�söylemedügidür.�dilsüz�olup�söylemedügidür.�dilsüz�olup�söylemedügidür.�dilsüz�olup�söylemedügidür.����
� � �

Bir�zamān�var�idi�bir�ba[[āl�ferd�
� � koș�dadā�bir�hūhye�mālikdi�o�merd�
�
� � Gözedürdi�hūh�dükkānı�tamām�
� � Söyler�idi�eal[a�luhf�ile�kelām�
�
� 255� Nuh[-i�insān�ile�eoș�nāhı[�idi�
� � oūhler�dilinde�de�\ā^ı[�idi�
�
� � kˇāce�bir�gün�evine�oldı�revān�
� � oūhyi�[odı�nigeh-bān-ı�dükān�
�
43a43a43a43a���� ���� Bir�kedi�bir�mūșa�per-tāb�eyledi�
� � Bm-i�cāndan�hūhcik�beliŋledi�
�
� � lıçradı�bir�cānibe�oldı�revān�
� � Gül�yaġı�șșesini�[ırdı�hemān�
�
� � Geldi�çünkim�eˇāce�evden�mu\terem�
� � Geçdi�oturdı�dükāna�mu\teșem�
� � �
� 260� Gördi�yaġ�olmıș�libās�u�her�ma\al�
� � oūhnüŋ�bașına�urdı�oldı�kel�
�
� � Bir�iki�gün�itmedi�nuh[�u�kelām�
� � Merd-i�ba[[āl�eyleyüp�feryād-ı�tām�
�
� � Yoldı�daçın�da[alın�didi�dirġ�
� � Āfitāb-ı�nimmetümi�hutdı�mġ�
�
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� � Ellerüm�[ırılmıș�olsa�ol�zamān�
� � Urmayaydum�bașına�ben�b-emān�
�
� � Eyledi�inmām-ı�dervș�ü�gedā�
� � Tā�ki�nuh[�ide�o�murġ-i�\oș-dadā�
�
� 265� İki�üç�gün�geçicek�\ayrān�u�zār�
� � Oturup�dükkānda�nevmd-vār�
�
� � Biŋ�ġam�u�ālāma�olup�yār�u�rām�
� � Didi�bu�murġ�ide�mi�āyā�kelām�
�
� � Buŋa�didüm�ne�ide�ne�eyleye�
� � Tā�ki�nuh[a�gele�hūh�söyleye�
�
� � Cevla[-i�baș�açı[�yalın�aya[�
� � Bașı�kel�idi�anuŋ�gūyā�[aba[�
�
� � Geçdi�gördi�hūh�anı�söyledi�
� � Bang�urdı�ey�fulān�dervș�didi�
�
� 270� Neden�ey�kel�kellere�olduŋ�emr�
� � Sen�de�yaġ�șsesi�mi�[ırduŋ�fa[r�
�
� � Bu�[ıyāsından�gülișdi�eal[�aŋa�
� � landı�kendü�gibi�ol’ehl-i�fenā�
�
� � Kendüŋi�pākāne�eyleme�nair�
� � Beŋzer�imlāda�egerçi�șre�șr�
�
� � Bu�sebeble�eal[�güm-rāh�oldılar45�
� � Kim-durur�abdāl-ı�Za[�bilmediler�
�
� � Evliyāyı�kendü�gibi�bildiler�
� � Kendülerin�enbiyādan�[ıldılar�
�
� 275� Didiler�anlar�beșer�biz�de�beșer�
� � Hem�bizüm�gibi�olar�da�yir�içer�
�
� � Bilmediler�enbiyā�vü�evliyā�
� � Oldılar�rāh-ı�kudā’ya�reh-nümā�

                                                 

45�� 273a�Kenarda�“Geçdi�anı�hūh�görüp�söyledür”�mısraı�var.�
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� � İki�arı�bir�çiçekden�itdi�fāl�
� � Oldı�birinde�zehir�birinde�bal�
�
� � Yidügi�āhūnuŋ�āb�u�kāh-ı�eüșk�
� � Oldı�birinde�necis�birinde�müșk�
�
� � İki�[amıș�bir�ma\alden�du�içer�
� � Anda�olur�bād-hevā�anda�șeker�
�
� 280� Nice�yüz�biŋ�böyle�teșbh�ü�miāl�
� � Far[�var�mā-beynde�heftād�sāl�
�
� � Bir�kiși�nār�yir�peld�ü�dūr�olur�
� � Ol�birisi�yir�ser-ā-ser�nūr�olur�
�
� � Biri�yir�aŋa�olur�buel�u�\ased�
� � Ol�birisine�olur�maș[-ı�E\ad�
�
� � Bu�ma\al�münbit�olur�ötesi�șūr�
� � Bu�feriște�olur�ol�ibls�\ūr46�
�
� � Her�iki�dūret�bir�olsa�b-și[ā[�
� � Cümle�dular�olur�idi�eoș-me^ā[�
�
� 285� sev[i�olmayan�ne�bilsün�ey�fetā�
� � oatlu�du�nedür�yā-eod�ne�acı�mā�
�
� � Mumcizeye�si\ri�eyleme�[ıyās�
� � Mumcizeye�mekr�olur�mı�hç�esās�
�
� � Virdi�Mūsā’ya�madāyı�Müstemān�
� � Hem�getürdi�ço[�madālar�sā\irān�
�
� � Ol�madāya�beŋzemez�bunlar�vel�
� � İki�iș�beyninde�var�far[-ı�cel�
�
� � Bu�ișüŋ�doŋunda�var�lamn�u�cüdā�
� � Ol�ișüŋ�hem�āeiri�ra\m-ı�kudā�
�
� 290� Cengde�maymūn-habmat�kāfirān�
� � Bil�habmat�ādeme�ider�ziyān�

                                                 

46�� 283b�\ūr�D:�Metinde�“dūr”�șeklindedir.�
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� � Ne�mamel�eylerse�ādem�dem-be-dem�
� � Anı�gördükde�ider�maymūn�hem�
�
� � Eyledüm�ādem�gibi�eyler�gümān�
� � Far[ını�bilür�mi�ol�istze-cān�
�
� � Biri�li’llāh�ider�ol�biri�riyā�
� � Olur�ammāl-i�mürāy�hep�hebā�
�

� � � Münmine�uyar�munāfı[�der-namāz�
� � � Münmin�itdükçe�niyāz�eyler�o�nāz�
�
� � 295� Zacda�oruçda�namāz�u�hem�zekāt�
� � � İtmede�münmin�münāfı[�bürd�ü�māt�
�
� � � Münmin�olur�bürd�ü�ġālib�mā[ıbet�
� � � Hem�münāfı[�māt�olur�der-āeiret�

43b43b43b43b����
� � � Gerçi�ișler�iki�kiși�bir�iși�
� � � Biri�Merv�biri�Rāz�ey�kiși�
�
� � � Her�kiși�kendü�ma[āmına�gider�
� � � Kārına�nāmına�göre�^ev[�ider�
�
� � � Münmine�münmin�diseŋ�mesrūr�olur�
� � � Nāmını�diseŋ�münāfı[�eor�olur�
�
� � 300� Nām-i�münmin�oldı�^ātından�\abb�
� � � Nāmı�fimlinden�anuŋ�oldı�ġarb�
�
� � � Mm�u�vāv�u�mm�u�nūn�olmaz�șerf�
� � � Bilinür�anuŋla�münmin�ey�lahf�
�

� Ger�münāfı[�diseŋ�erbāb-ı�nifā[�
�� İstemez�bu�nāmdan�itmez�me^ā[�
�
�� Olmasa�bu�nāma�dūzae�iști[ā[�
�� Dūzae�itmezdi�münāfı[la�vifā[�
�
�� Bedligi�bu�nāmuŋ�olmaz�\arfden�
�� Acılıġı�ābuŋ�olmaz�iarfdan�
�
�
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�305� Zarf�iarf�oldı�aŋa�mamnā�çü�āb�
�� Ba\r-ı�mamnā-yı�sini�ümmü’l-kitāb�
47�
�� Oldı�acı�hatlu�ba\ruŋ�ey�cüvān�
�� Ortasında�berzaeun�lā-yebġiyān48�

�
� � � İkisinüŋ�adlı�birdür�b-gümān�
� � � İkisinden�de�geç�adla�ir�hemān�
�
� � � kālid�altun�[alb�altuna�mayār�
� � � Oldı�me\ek�b-me\ek�yo[�imtibār�
�
� � � Her�kimüŋ�cānına�[odı�Za[�me\ek�
� � � O�bilür�nedür�ya[n�ne�reyb�ü�șek�
�
� � 310� Geŋzine�dıçrasa�kișinüŋ�hamām�
� � � Çı[madu[ça�eylemez�ārām-ı�tām�
�
� � � Niçe�biŋ�lo[mada�bir�eār-ı�\a[r�
� � � Olsa�anı�far[�ider�\iss-i�debr�
�
� � � Ziss-i�dünyā�bu�cihāna�nerdübān�
� � � Ziss-i�dn�nerdübān-ı�āsmān�
�
� � � lı\\ati�bu�\issüŋ�olur�her�habb�
� � � lı\\ati�ol�\issüŋ�oldı�bil�\abb�
�
� � � Buŋa�dı\\at�oldı�mammūr-i�ten�
� � � lı\\at�ol�\isse�earāb-i�beden�
�
� � 315� Baetlu�ol�kim�aŋa�maș[�ola�menāl�
� � � Terk�ide�o�eānmān�u�cān�u�māl�
�
� � � Cān�yolunda�cismini�vrān�ide�
� � � loŋra�ol�vrānı�ābādān�ide�
�
� � � Genc-i�māl�içün�o�kim�evin�yı[ar�
� � � Mālı�alup�evini�zbā�yapar�
�

                                                 

47�� 305b�“O,�katımızda�bulunan�Ana�Kitap’ta�(levh-i�mahfuzda)�mevcut…”,�Zuhruf,�4.�

48�� 306b�“Birbirine�geçip�karıșmazlar”,�Rahmân,�20.�
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� � � luyı�kesüp�ırmaġı�pāk�eyleyen�
� � � loŋra�dalar�āb-ı�pāk-i�sm-ten�
�
� � � Eti�yarup�çı[arırlar�demreni�
� � � loŋra�la\m-ı�tāze�bitürür�teni�
�
� � 320� calmayı�alınca�eylerler�earāb�
� � � loŋra�yaparlar�nice�yüz�burc�u�bāb�
�
� � � Bilinür�mi�keyf-i�efmāl-i�kudā�
� � � Didügüm�didüm�żarūretle�saŋa�
�
� � � Gāh�iderüm�kār�gāh�żıdd-ı�kār�
� � � Kār-ı�dnde�ma[l�olur�\ayrān�u�zār�
�
� � � Öyle�\ayrān�degül�kim�dūr�ider�
� � � Öyle�\ayret�belki�ġar[-ı�nūr�ider�
�
� � � Birinüŋ�yüzi�cenāb-ı�\ażrete��
� � � Birisinüŋ�kendüsine�kerete�
�
� � 325� Her-kese�eyle�naiar�\ıfi�it�özi�
� � � Ola�ki�eıdmetle�bileydüŋ�yüzi�
�
� � � Çünki�ço[�ibls-i�ādem-rūy�var�
� � � Alma�her�kișiden�el�beymat-medār�
� � �
� � � Bil�ki�dayyād�urıca[�bāng�u�dafr� � �
� � � Aldadur�ço[�[ușları�ol�murġ-gr�
�
� � � İșidicek�dı[lıġı�murġ-i�fa[r�
� � � Cinsi�ian�idüp�olur�dāma�esr�
�
� � � Zarf-i�dervși�uġurlar�merd-i�dūn�
� � � Sāde-dillere�ider�anı�füsūn�
�
� � 330� Kār-i�merdān-ı�kudā�rū-șen�olur�
� � � Kār-i�dūnān�\le-i�Bjen�olur�
�
� � � Yüŋden�arslanı�yaparlar�behr-i�māl�
� � � Bū�Müseylem’e�la[ab�A\med�mu\āl�
�
�
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� � � Bū�Müseylem’e�la[ab�ke^^āb�olur�
� � � İsm-i�A\med�hem�ulū’l-elbāb�olur�
�
� � � Mihr-i�dahbā-yı�İlāh�müșk-i�nāb�
� � � Bāde-i�mey-eāneden�olur�Pa^āb�
�
� � � Eyleme�ser-mest-i�ta[ld�ü�hevā�
� � � NaNaNaNaiiiimmmm’yi�[ıl�mest-i�tah[[�ey�kudā�
�

Ol�Yahūd�pādiOl�Yahūd�pādiOl�Yahūd�pādiOl�Yahūd�pādișșșșāhāhāhāhınuınuınuınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�\\\\ikāyetidür�ki�kendü�milletineikāyetidür�ki�kendü�milletineikāyetidür�ki�kendü�milletineikāyetidür�ki�kendü�milletine����

tatatataPaPaPaPaddddddddubdan�Naubdan�Naubdan�Naubdan�Naddddrānleri�rānleri�rānleri�rānleri�[[[[atl�ider�idi.atl�ider�idi.atl�ider�idi.atl�ider�idi.����
����
44a44a44a44a���� 335� Var�idi�bir�șeh�Yahūd�zulm-eū�

� � � Düșmen-i�PĪsā�vü�Nadrān�Padū�
�
� � � Dn-i�PĪsā�Pahdi�idi�ol�zamān�
� � � Mūsā�cān-ı�PĪsā�ol�PĪsā’ya�cān�
�
� � � Rāh-ı�Za[’da�șașı�idi�çünki�șāh�
� � � Bir�vücūda�iki�itmișdi�nigāh�
�
� � � Didi�ustā�șașı�eıdmetkāra�sen�
� � � Var�götür�bir�șșe�vardur�odadan�
�
� � � Didi�oġlan�șșe�iki�b-mürā�
� � � canġısını�getürem�ustā�saŋa�
�
� � 340� Didi�ustā�șșe�birdür�ey�ġulām�
� � � A\vel�olup�virme�aŋa�iki�nām�
�
� � � Didi�ey�ustā�baŋa�haPn�eyleme�
� � � Ustā�didi�[ır�birini�söyleme�
�
� � � Birini�[ırdu[da�gördi�ġayrı�yo[�
� � � kıșm�ile�șașı�olanlar�[atı�ço[�
�
� � � Bir�șșeyi�çünki�iki�gördi�ol�
� � � Birini�[ırdukda�hep�itdi�ufūl�
�
� � � kıșm�u�șehvet�kișiyi�a\vel�ider�
� � � ooġrı�rū\ı�egri�vü�mubdel�ider�
�
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� � 345� Çün�ġaraż�gele�hüner�meslūb�olur�
� � � Göz�göŋülden�ġāfil�u�ma\cūb�olur�
�
� � � Çünki�[ā��rüșvete�vire�[arār�
� � � tālim�ü�mailūma�itmez�iPtibār�
�
� � � Pes�Pinād�ile�o�șāh-ı�[altabān�
� � � Öyle�a\veldür�ki�yā�Rabb�el-emān�
�
� � � Öldürüp�müjminleri�hep�b-günāh�
� � � Oldı�gūyā�dn-i�Mūsā’ya�penāh�
�

Ol�Cühūdler�Ol�Cühūdler�Ol�Cühūdler�Ol�Cühūdler�șșșșāhunuŋ�vezriāhunuŋ�vezriāhunuŋ�vezriāhunuŋ�vezri�pādi�pādi�pādi�pādișșșșāha�taāha�taāha�taāha�taPlmPlmPlmPlm----i�mekr�itdügidür.i�mekr�itdügidür.i�mekr�itdügidür.i�mekr�itdügidür.����
�
� � � Bir�vezri�vardı�anuŋ�Pișve-dih�
� � � Kim�murād�itse�duya�baġlar�girih�
�
� � 350� Didi�tersālar�idüben�\ıfi-ı�cān�
� � � Dnlerini�senden�iderler�nihān�
�
� � � Yo[�yire�[atl�eyleme�kim�sūd�yo[�
� � � Dnde�zrā�būy-i�misk�ü�Pūd�yo[�
�
� � � Gizlü�sırdur�dne�olur�yüz�ġılāf�
� � � tāhir�senüŋ�gibi�içi�eilāf�
�
� � � Șeh�vezre�didi�yā�tedbr�ne�
� � � Buŋa�mekr�ü�çāre�vü�tezvr�ne�
�
� � � Olmaya�Nadrān�Pālemde�Pıyān�
� � � Dn-i�PĪsā�olmaya�iāhir�nihān�
�
� � 355� Didi�șāhum�kes�[ulaġum�elümi�
� � � İt�ġażabla�bu�iși�yar�dilümi�
�
� � � Çek�beni�hem�dāra�b-çün�ü�çerā�
� � � loŋra�bir�kimse�șefP�olsun�baŋa�
�
� � � Bu�iși�it�reh-gü^ār-ı�Pāmda�
� � � Çār-șūda�eyle�dub\�u�șāmda�
�
� � � loŋra�sür�bir�șehre�beni�eyle�dūr�
� � � Tā�ki�idem�anlara�biŋ�șerr�ü�șūr�
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Ol�vezOl�vezOl�vezOl�vezr�Nar�Nar�Nar�Naddddrānlere�eyledügi�telbs�beyrānlere�eyledügi�telbs�beyrānlere�eyledügi�telbs�beyrānlere�eyledügi�telbs�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � � Gizlüce�ben�diyeyim�Nadrāniyem�
� � � Ol�kudā�bilür�benüm�\ālümi�hem�
�
� � 360� Oldı�vā[ıf�șāh�çün�mānuma�
� � � cadd�itdi�ol�miPād-ı�cānuma�
�
� � � Diledüm�dnüm�idem�șehden�nihān�
� � � Dnin�anuŋ�idem�iihār�u�Pıyān�
�
� � � Șāh�duydı�Pā[ıbet�esrārumı�
� � � Diŋlemez�oldı�benüm�güftārumı�
�
� � � Didi�sözüŋ�igne�gibi�nānda�
� � � Hem�dilüŋden�pencere�var�cānda�
�
� � � Gördüm�ol�pencereden�ben�cānuŋı�
� � � Zālüŋi�bildüm�ișitmem�[ālüŋi�
�
� � 365� Cān-i�PĪsā�olmasa�çāre�baŋa�
� � � Ol�Cühūd�eylerdi�biŋ�dürlü�cefā��
�
� � � Cān�u�bașum�virürem�PĪsā�içün�
� � � Anı�minnet�bilürem�dimem�niçün�
�
� � � Cānı�PĪsā’dan�dirġ�itmem�vel� � � �
� � � Vā[ıfum�dnine�Pilmine�cel�
�
� � � Zayf�olur�baŋa�kim�ol�dn-i�pāk�
� � � Ola�cāhiller�arasında�helāk�
�
� � � Za[[’a�olsun�șükr�hem�PĪsā’ya�tā�
� � � Olmıșım�ben�dn-i�Za[[’a�reh-nümā�
�
� � 370� Ol�Cühūd�u�dnini�terk�eyledüm�
� � � Belüme�zünnārı�șimdi�baġladum�
�
� � � Devr�devr-i�PĪsi’dür�ey�hālibān�
� � � İșidüŋ�esrār-ı�dni�rāyegān�
�
� � � Çün�vezr�ol�șāha�bu�mekri�didi�
� � � Gitdi�göŋliŋden�be-küll�ġuddası�

44b44b44b44b����
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� � � Didügi�ișleri�itdi�aŋa�șāh�
� � � kal[�buŋa�oldı�\ayrān�u�tebāh�

�
� � Sürdi�Nasrānler�içre�itdi�dām�
� � Ol�da�eal[ı�daPvete�itdi�[ıyām�
�

NaNaNaNaddddārā’nuŋ�mekrārā’nuŋ�mekrārā’nuŋ�mekrārā’nuŋ�mekr----i�vezi�vezi�vezi�vezri�ri�ri�ri�[[[[abūl�itmeleri�beyānabūl�itmeleri�beyānabūl�itmeleri�beyānabūl�itmeleri�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�

� 375� Nice�yüz�biŋ�merd-i�tersā�sūyine�
� � Yapça�yapça�derilüp�hep�kūyine�
�
� � Gizlice�anlara�eyledi�beyān�
� � Sırr-ı�İncl�ile�zünnārı�Pıyān�
�

� tahiren�ol�vāPiż-i�a\kām�idi�
� Lk�bāhında�dafr�ü�dām�idi�
�
� Anuŋ�içün�baPżı�ad\āb-ı�Resūl�
� lordılar�andan�ne�mekr-i�nefs-i�ġūl�
�
� Söyle�ne�\le�ġaraż�eyler�nihān�
� Ol�Pibādāt�ile�ieladla�Pıyān�
�
380� İtmediler�fażl-i�hāPāti�sujāl�
� PAyb-ı�iāhir�oldı�anlara�mu\āl�

�
� Mekr-i�nefsi�^erre�^erre�mū-be-mū�
� Bilmiș�iken�șübhesüz�anı�[amu�
�
� Mū-șikāfān-ı�da\ābe�ol�zamān�
� Oldılar�bu�vāPidan�\ayret-künān�
�
� NaNaNaNaiiiimmmm’ye�yā�Rab�luhfuŋ�eyle�eād�
� Nefs�elinden�ol�żaPfi�it�ealād�
�
NaNaNaNaddddārā’nuŋ�ol�vezre�tābiārā’nuŋ�ol�vezre�tābiārā’nuŋ�ol�vezre�tābiārā’nuŋ�ol�vezre�tābiP�olmasP�olmasP�olmasP�olması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� Virdiler�Tersālar�aŋa�dil�tamām�
� Ne�ola�ta[ld-i�b-cāy-ı�Pavām�
�
385� Ekdiler�cāna�ma\abbet�toemını�
� landılar�kim�nājib-i�PĪsā�anı�
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� O�hemān�Deccāl�idi�aPmā�laPn�
� Ey�kudā�yetiș�bize�sensin�muPn��
�
� Nice�yüz�biŋ�dām�vardur�ey�kudā�
� cuș�gibi�bizse�\ard�ü�b-nevā�
�
� Her�nefes�bir�tāze�dāma�mübtelā�
� Oluruz�olsa[�da�Pan[ā�yā�hümā�
�
� Sen�idersiŋ�dājimā�bizi�ealād�
� Biz�iderüz�yine�bir�dāmı�menād�
�
390� Biz�bu�anbāra�[oruz�buġday�dilā�
� CemP�olan�buġday�olur�hep�hebā�
�
� Biz�niçün�fikr�itmezüz�tā�hūș�ile�
� Bu�żarar�buġdaya�mekr-i�mūș�ile�
�
� Delmede�anbārumuz�bizüm�dıçan�
� Fenn-i�mūș�ile�earāb�anbār-ı�cān�
�
� Evvel�ey�cān�defm-i�șerr-i�mūș�[ıl�
� loŋra�buġday�cemPine�sen�cūș�[ıl�
�
� Ne�buyurdı�ișit�ol�dadr-ı�dudūr�
� Bil�namāz�olmaz�illā�bi’l-\użūr�
�
395� Olmasa�anbārda�mūș-ı�daġal�

cır[�yıllı[�kanı�buġday-ı�Pamel�
�
Azar�azar�dıd[�her�rūz-ı�vefā�
Niçün�olmaz�cemP�der-anbār-ı�mā�
�

� Āhen�[u]�ça[ma[dan�āteș�kim�çı[ar�
cav�[abūl�idüp�anı�cāna�çeker�
�
Lk�bir�eırsız�[araŋlı[da�nihān�
Barmaġın�āteșler�üzre�[or�hemān�
�
Söndürür�āteșleri�itmez�ferāġ�
Tā�ki�yanmaya�felekde�bir�çerāġ�
�
�
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400� Her�[ademde�olsa�yüz�biŋ�dām�eger�
Sen�bizümle�olıca[�kim�ġam�çeker�
�
Çün�Pināyātuŋ�bize�ola�mu[m�
Ol�\arāmden�kim�eyler�eavf�ü�bm�
�

� Dām-ı�tenden�her�gice�ervā\umuz�
curtarırsıŋ�[oparup�elvā\umuz�

�
Bu�[afesden�[urtılur�her�gice�cān�
Fāriġ�ü�āzāde�b-[ayd-i�cihān�
�
Ehl-i�zindān�\absi�bilmezler�gice�
Ehl-i�devlet�devleti�bilmez�nice�
�

405� Gice�yoġ�efkār-ı�nefP�ü�hem�ziyān�
Yo[�eayāl-ı�bu�falān�u�bu�filān�
�
Zāl-i�Pārif�böyledür�ey�pāk-zād�
Hem�rükūdün�didi�Za[�itme�Pinād49�
��

� Zāl-i�dünyādan�uyurlar�rūz�u�șeb�
Nitekim�eāme�döner�der-dest-i�Rab�
�
Ol�ki�görür�eāmeyi�görmez�eli��
tanneder�eāmeyle�bu�fiPl-i�cel�
�
Șemmecik�bu�\ālden�gösterse�Za[�
kֹּלāb-ı�\issye�var[ır]lar�cümle�eal[�
�

410� Cānları�da\rā-yı�b-çūna�gider�
Rū\�u�tenleri�olur�āsūde-ser�
�

45a45a45a45a� � Çünki�nūr-ı�dub\�ide�marż-ı�cemāl����
���� ���� Kerkes-i�zerrn-i�gerdūn�aça�bāl�
�
� � Pür-dadādan�girü�dām�içre�çeken�
� � mAdl�u�dāda�cümleyi�çeken�çü�sen�
�
� � Fāli[u’l-ıdbā\�İsrāfl-vār�
� � lūretine�her-kesi�eyler�sipār�

                                                 

49�� 406b�“…uykuda�oldukları�halde…”,�Kehf,�18.�
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� � Münbasıh�ervā\ı�tenle�\abs�ider�
� � Her�teni�yüklü�ider�bār-i�diger�
�
� 415� Cān�atından�egeri�aldı�çü�o�
� � Sırr-ı�en-nevmu�aeu’l-mevt�oldı�bu50�
�
� � Gündüz�anuŋçün�götürür�girü�Za[�
� � Ayaġına�[oya�anuŋ�bend-i�hav[�
�
� � Girü�ol�da\rādan�ol�perverdigār�
� � Götürür�otla[dan�anı�zr-bār�
�
� � Kāș�çün�Ad\āb-ı�Kehf�olsa�bu�rū\�
� � Yā-eod�itse�\ıfi�çün�keșt-i�Nū\�
�
� � Tā�ki�hūfān-ı�belā-yı�hūșdan�
� � curtula-y-ıdu[�bu�dil�bu�hūșdan�
�
� 420� Ey�nice�Ad\āb-ı�Kehf�ü�mārifān�
� � Hem-nișnüŋ�hem-demüŋdür�bu�zamān�
�
� � Ġār�anuŋla�yār�eyler�o�sürūd�
� � Mühr�urılmıș�çeșmüŋe�ammā�ne�sūd�
�
� � ȘeyȘeyȘeyȘeyeeee�Mu�Mu�Mu�Mu\\\\ammedammedammedammed�Na�Na�Na�Naiiiimmmm�[uluŋ�ey�kudā�
���� ���� Eyle�rū\-ı�evliyāya�āșinā�
����

kkkkalalalalfe�Leylfe�Leylfe�Leylfe�Leylāāāā’yı�gördükde�begenmedügi�bey’yı�gördükde�begenmedügi�bey’yı�gördükde�begenmedügi�bey’yı�gördükde�begenmedügi�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
����
���� ���� Didi�Leylā’ya�ealfe�ey�nüfeys�
� � Senüŋ�maș[uŋla�mı�Mecnūn�oldı�cays�
�
� � Ġayriden�\üsnüŋ�degül�efzūn�u�cūș�
� � Didi�sen�Mecnūn�degülsin�ol�eamūș�
�
� 425� Uyanı[�olan�ziyāde�uyeuda�
� � Uyanı[�da�uyeuda�hem�[ayġuda�
�
�

                                                 

50�� 415b�“Uyku�ölümün�kardeșidir.”,�Heysemî,�Mecmaü’z-Zevâ’id�ve�Menbau’l-Fevâid,� 5/69;�Aclunî,�

C.�2,�s.�329.�
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� � Za[la�uyanı[�degül�çün�cānumuz�
� � Uyanı[lık�bendümüz�zindānumuz�
�
� � Cān�eayālüŋ�dimesün�yir�her�zamān�
� � Fikr-i�eavf�u�sūd�u�\ırmān�u�ziyān�
�
� � comadı�cānda�dafā�vü�luhf�u�fer�
� � Hem�idemez�āsmān�üzre�sefer�
�
� � O�kiși�uyeudadur�ki�her�eayāl�
� � Aŋa�mahlab�ola�eyle�aŋa�fāl�
�
� 430� Dvi�çün�kim�gördi�\ūr-veș�be-eˇāb�
� � Șehvetinden�aŋa�dökdi�eayli�āb�
�
� � Nesli�toemın�șūra�ekdi�b-menāl�
� � Kendüye�geldükde�gördi�yo[�eayāl�
�
� � Bașı�aġrır�oldı�teni�hem�peld�
� � Āh�o�dūretden�geh�olur�nā-bedd�
�
� � Bir�[uș�olsa�gökyüzünde�cilveger�
� � Yirde�anuŋ�gibi�bir�[uș�devr�ider�
�
� � Ebleh�ol�iıllı�șikāra�samy�ider�
� � Yorulınca�anuŋ�ardınca�gezer�
�
� 435� B-eaber�kim�bu�o�murġuŋ�sāyesi�
� � Bilmedi�kim�[anda�adlı�dāyesi�
�
� � Sāyeye�atar�[amu�o[ların�o�
� � Tr-keșini�eāl�eyler�cüst�ü�cū�
�
� � calmaz�anuŋ�tr-keș-i�mömründe�tr�
� � tıll-ı�dayda�yelenüŋ�cismi�erir�
�
� � Sāye-i�Yezdān’ı�bulsa�dāyeden�
� � curtara�anı�eayāl�u�sāyeden�
�
� � Sāye-i�Rabb-i�ra\m�ol�bendedür�
� � Ölmiș�mālemden�anuŋla�zindedür�
�
�
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� 440� Dāmenin�tz�hut�anuŋ�kim�b-gümān�
� � Görmeyesin�fitne-i�āeir-zamān�
�
� � Keyfe�medde’i-iılle�na[ș-i�evliyā�
� � Nūr-ı�mihr-i�Za[[’a�olur�reh-nümā51�
�
� � Bu�yola�gitme�o�olmazsa�dell�
� � Lā�u\ibbi’l-āfiln�didi�kall52�
�
� � Sāyeden�șems-i�\a[[ye�yetiș�
� � Dāmen-i�șeh�Șems-i�Tebrz’e�yapıș�
�
� � Bilmedüŋse�sen�ne�rāh-ı�murs�u�sūr�
� � Gel�żiyānü’l-\a[�Züsāmü’d-dn’e�sor�
�
� 445� outmaya�bu�yolda�boġazın�\ased�
� � Kim�\asedle�oldı�șeyhān�hard�u�red�
�
� � O�\asedden�eyledi�Ādem’den�mār�
� � O�samādet�ile�itdi�kār-zār�
�
� � Bil�\aseddür�bend-i�rāh-ı�evliyā�
� � Kimde�kim�yo[dur�\ased�devlet�aŋa�
�
� � Bu�cesed�beyt-i�\aseddür�b-gümān�
� � Hem�\asedden�oldı�vrān�eānedān�
�
� � Çün�\ased�evi�cesed�oldı�velk�
� � Bu�cesedi�pāk�ider�Allāh�nk�
�
45b45b45b45b���� 450� oahhirā�beyt�beyān-ı�pākidür�
� � Genc-i�nūr�gerçi�hılısmı�eākidür53�
�
� � İtme�pākāna�\ased�ey�merd-i�rāh�
� � Tā�\asedle�olmaya�[albüŋ�siyāh�
�
� � Ol�ġubār-ı�pāy-ı�merdān-ı�kudā�
� � laç�\ased�bașına�hopra[�hem-çü�mā�

                                                 

51�� 441a�“…gölgeyi�nasıl�uzattığını…”,�Furkan,�45.�

52�� 442b�“…batanları�sevmem…”,�En’am,�6.�

53�� 450a�“…evimi�temiz�tutun…”,�Bakara,�125.�
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� � NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�pāk�it�\asedden�Rabbenā�
� � Eyle�aelā[uŋla�anı�müctebā�
�

VezVezVezVezrüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�\\\\asedi�beyānasedi�beyānasedi�beyānasedi�beyānındadurındadurındadurındadur.�
�
� � Ol�vezrle�çün�\ased�hoġdı�bile�
� � culaġını�burnını�virdi�yile�
�
� 455� Ma[dadı�nș-i�\asedle�ide�çāk�
� � Nice�miskn�zehresin�cānın�helāk�
�
� � Kim�\asedden�[oparırsa�bir�burun�
� � Kendü�burnın�[ulaġın�kesdi�o�dūn�
�
� � Bn�oldur�ki�duya�ol�bir�[oku��
� � Būy�aŋa�bir�cānibe�aça�[apu�
�

Her�kimüŋ�[o[usı�yo[�mamnāsı�yo[�
Būy�būy-ı�dndür�kim�^ev[i�ço[�
�
Kim�ki�[o[u�duydı�șükrin�itmedi�
Kāfir-i�nimmet�olup�burnın�yedi�
�

460� Șükr�eyle�șākirāna�bende�ol�
Anlaruŋ�öŋinde�öl�pāyende�ol�

�
Reh-zen�olma�çün�vezr-i�bed-dıfat�
Virme�eal[a�ruedat-ı�terk-i�dalāt�

�
� Nādı\-ı�dn�idi�ol�kāfir�vezr�

Mekr�idüp�\elvāya�[odı�acı�sr�
�

NaNaNaNaddddārā’nuŋ�ārā’nuŋ�ārā’nuŋ�ārā’nuŋ�\\\\āāāā^̂̂̂ıııı[[[[ları�vezları�vezları�vezları�vezrüŋ�mekrini�fehm�eyledükleridür.rüŋ�mekrini�fehm�eyledükleridür.rüŋ�mekrini�fehm�eyledükleridür.rüŋ�mekrini�fehm�eyledükleridür.����
�
� � � Sözlerinden�ehl-i�^ev[�ü�\ūșyār�
� � � Gördi�bir�le^^et�içinde�acı�var�
�
� � � Nükteler�söyler�ki�her�bir�\arfi�[ahr�
� � � Kim�cül-āb-ı�[and�ile�ālūde-zehr�
�
� � 465� tāhiren�dirdi�mibādet�eyleŋüz�
� � � Fiml�ile�dir�istirā\at�eyleŋüz�
�
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� � � tāhiren�a[çe�beyāż�u�hem�cedd�
� � � Elüŋ�evābuŋ�[arardur�çün�\add�
�
� � � cırmızı�yüzlü�șererdür�gerçi�nār�
� � � Hep�siyeh-kārdür�aŋa�fiml�ü�kār�
�
� � � Yıldırımuŋ�nūr�gerçi�dūreti�
� � � Göz�[amașdurma[�anuŋ�\ādiyyeti�
�
� � � Kim�ki�cāhil�ġayr-i�dā\ib-^ev[�idi�
� � � Sözi�anuŋ�gerden[in]de�hav[�idi�
�
� � 470� Altı�ay�mi[dārı�bamd-ez-nefy-i�șāh�
� � � Ol�vezr�oldı�Nadārā’ya�penāh�
�
� � � Dn�ü�dil�virdiler�aŋa�hep�mekān��
� � � Emrine�\ükmine�virdi�eal[�cān��
�

ȘȘȘȘāh�ol�rehāh�ol�rehāh�ol�rehāh�ol�reh----zen�vezzen�vezzen�vezzen�vezre�gizlü�re�gizlü�re�gizlü�re�gizlü�eeeeaber�götürmesidür.aber�götürmesidür.aber�götürmesidür.aber�götürmesidür.54����
�
� � � Gönderüp�ol�șāha�șāh�aŋa�eaber�
� � � Șāh�aŋa�hutmıșdı�güneș�ü�[amer�
�
� � � Yazdı�gönderdi�șeh�ey�mu[bil�vezr�
� � � Va[t�oldı�olasuŋ�baŋa�beșr�
�
� � � Didi�șāhum�samyim�oldur�ser-be-ser�
� � � Dn-i�mĪsā’da�[oyam�ben�fitneler�
�

ccccavmavmavmavm----i�Nasārā�on�iki�si�Nasārā�on�iki�si�Nasārā�on�iki�si�Nasārā�on�iki�sıbıbıbıbhhhh�ve�fır�ve�fır�ve�fır�ve�fır[[[[a�olması�beya�olması�beya�olması�beya�olması�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � � �
� � 475� cavm-i�mĪsā�itselerdi�dār�u�gr�
� � � Zākim�idi�anlara�on�iki�mr�
�
� � � Her�far[üŋ�bir�emri�var�idi�
� � � Ol�far[�ol�mre�eıdmetkār�idi�
�
� � � cavmi�ile�on�iki�mr-i�kebr�
� � � Olmıș�idi�bende-i�mekr-i�vezr�
�

                                                 

54�� Bașlık�kenarda�yazılmıștır.�
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� � � İnanurlardı�anuŋ�güftārına�
� � � Hep�uyarlardı�anuŋ�reftārına� �
�
� � � Her�beg�öŋinde�anuŋ�her�va[t�u�ān�
� � � Emr�ideydi�cümlesi�virürdi�cān�
�

VezVezVezVezrüŋ�arüŋ�arüŋ�arüŋ�a\\\\kāmkāmkāmkām----ı�ı�ı�ı�İncİncİncİncllll’i�ta’i�ta’i�ta’i�taġġġġllllhhhh�ü�ta�ü�ta�ü�ta�ü�taeeeellllhhhh�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.����
�
� � 480� Her�birine�virdi�bir�hūmār�o�ear�
� � � Yazdı�her�hūmārda�na[ș-i�diger�
� � � �
� � � Her�birinüŋ�oldı�a\kāmı�diger�
� � � Biribirine�mueālif�ser-be-ser�
�
� � � Birine�yazdı�riyāżāt�ile�cūm�
� � � Tevbe�anda�rükn�idi�șarh-ı�rücūm�
�
� � � Yazdı�birinde�riyāżet�hep�hebā�
� � � Bu�yola�lāzım�olan�cūd�u�mahā�
�
� � � Yazdı�birinde�ki�cūm�u�cūd-ı�eal[�
� � � Șirkdür�sizden�bilā-șek�nezd-i�Za[�
�
� � 485� Ġayr-i�teslm�ü�tevekkül�b-kelām�
� � � Cümlesi�ġamda�dafāda�mekr�ü�dām�
�

46a46a46a46a� � kıdmeti�vācib�dimiș�birinde�hem�
� � � Eyleyen�fikr-i�tevekkül�müttehem�
�
� � � Birisinde�emr�ü�nehy-i�Kirdgār�
� � � mAczümüz�șer\ine�anuŋ�behr-i�kār�
�
� � � Tā�ki�maczümüz�görevüz�rāyegān�
� � � cudret-i�Za[[’ı�bilevüz�ol�zamān55�
�
� � � Birisinde�yazdı�macz�oldı�vebāl�
� � � mAcz�küfr-i�nimmet�oldı�hem��alāl�
�
� � 490� cudretüŋi�gör�odur�luhf-i�kudā�
� � � cudretüŋi�nimmet-i�Za[�bil�șehā�

                                                 

55�� 488�görevüz�D:�Metinde�“göreyüz”�/�bilevüz�D:�Metinde�“bileyüz”�șeklindedir.�
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� � � Birisinde�bu�ikiden�[ıl�gü^ār�
� � � Büt�olur�her�görmiyen�itme�naiar�
�
� � � Birisinde�șemmi�döndürmek�yamān�
� � � Kim�naiar�oldı�bu�cemme�șemm-sān�
�
� � � Çün�naiardan�geçesin�ey�merd-i�dn�
� � � Șemm-i�vadlı�gice�söndürdüŋ�hemn�
�
� � � Ol�birinde�șemmi�söndür�itme�bāk�
� � � Göresin�nice�mivaż�ey�merd-i�pāk�
�
� � 495� Șemmi�söndür�tā�ki�cān�efzūn�ola�
� � � labr�ile�Leyl’iŋ�saŋa�Mecnūn�ola�
�
� � � Terk-i�dünyāyı�kim�eyler�ietiyār�
� � � Aŋa�dünyādan�gelür�her�ne�ki�var�
�
� � � Birisinde�Za[�ne�kim�virdi�saŋa��
� � � Görinür�evvel�saŋa�eūb�eoș-li[ā�
�
� � � Ol�saŋa�āsāndur�anı�it�[abūl�
� � � Virme�za\met�kendüye�itme�nükūl�
�
� � � Anı�alma�idi�birinde�cevāb�
� � � Ger�[abūl�idesiŋ�olduŋ�redd-i�bāb�
�
� � 500� Muetelif�yollar�[atı�āsān�olur�
� � � Her�kișiye�milleti�eod�cān�olur�
�
� � � Za[�müyesser�itdügi�hep�olsa�rāh�
� � � Her�Cühūd�u�Gebr�olurdı�dnde�șāh�
�
� � � Birisinde�her�ne�müyesser�saŋa��
� � � Ol�\ayāt-ı�dil�olur�cāna�ġıdā�
�
� � � sev[-i�habmuŋ�geçdi�çün�oldı�tebāh�
� � � Șūre�yir�gibi�bitürmez�bir�giyāh�
�
� � � Zādılı�olur�peșmān�anuŋ�
� � � latılaca[�[aldı�eusrān�anuŋ�
�
�
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� � 505� Ol�müyesser�olmaz�ender�mā[ıbet��
� � � Nām�olur�aŋa�mumasser�mā[ıbet�
�
� � � Sen�müyesser�ne�mumasser�ne�eger�
� � � Bildüŋ�ise�yüzlerine�[ıl�naiar�
�
� � � Birisinde�dimiș�üstād�it�haleb��
� � � mĀ[ıbet-bn�iste�isteme�\aseb�
�
� � � mĀ[ıbet-bniz�didiler�her�milel�
� � � Oldılar�lā-büd�^ell�ü�bed-mamel�
�
� � � mĀ[ıbet-bnlik�[olay�olaydı�dāf�
� � � Dnde�olmazdı�bu�deŋlü�ietilāf�
�
� � 510� Ol�birinde�sensin�üstād�ey�keyā�
� � � Anuŋ�içün�olduŋ�üstād-āșinā�
�
� � � Suere-i�merdān�olma�ādem�ol�
� � � Kendüŋi�bil�olma�\ayrān�yolı�bul�
�
� � � Birisinde�de�dimiș�bu�cümle�bir�
� � � İki�gören�kișicik�șașı�fa[r�
�
� � � Ol�birinde�yüz�bir�olmaz�b-eilāf�
� � � Bunı�diyen�oldı�mecnūn�b-gü^āf�
�
� � � Her�biri�bir�[avl�kim�żıdd-ı�diger�
� � � Bir�olur�mı�hç�zehr�ile�șeker�
�
� � 515� Geçmeyince�zehr�ü�sükkerden�kiși�
� � � Gülșen-i�va\detde�yo[�anuŋ�iși�
�
� � � On�iki�hūmār-ı�\ayret-efkeni�
� � � Yazdı�ol�dn-i�Mes\’üŋ�düșmeni�
�

Bu�iBu�iBu�iBu�ieeeetilāf�tilāf�tilāf�tilāf�ddddūretde�rūūretde�rūūretde�rūūretde�rū----șen�olup�șen�olup�șen�olup�șen�olup�\\\\aaaa[[[[[[[[atde�olmaduatde�olmaduatde�olmaduatde�olmaduġġġġın�beyın�beyın�beyın�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.����
�
� Bilmemiș�yek-reng-i�mĪsā’yı�o�
� Yo[�eum-ı�mĪsā’dan�anda�fiml�ü�eū�
�
� Cāme-i�dad-reng�o�küpden�b-mürā�
� Sāde�vü�b-reng�olurdı�çün�dabā�
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� Olmaz�ol�yek-rengi�kim�virür�melāl�
� Belki�ol�çün�māh�vü�āb-ı�zülāl� �
�
520� Gerçi�[urunuŋ�hezārān�rengi�var�
� curı�ile�balıġuŋ�hem�cengi�var�
�
� Māh�nedür�ba\r�nedür�f’l-meel�
� Beŋzeye�tā�mālike�mazze�vü�cel�
�
� Nice�biŋ�deryā�vü�balı[�der-vücūd�
� Eyler�ol�ikrām�u�cūda�hep�sücūd�
�
� Ço[�mahā�yaġmurları�bārān�ola�
� Ol�sebeble�ba\r�dür-efșān�ola�
�
� Doġmaludur�șems-i�luhfı�b-\isāb�
� carıșa�tā�ba\r-ı�cūd�ile�se\āb�
�

46b46b46b46b� 525� Pertev-i�żātına�maihar�oldı�hn56�
� � Dāneden�\ādıl�vire�rūy-i�zemn�
�
� � Ne�ekerseŋ�yir�aŋa�olur�emn�
� � Ekdügüŋi�bitürür�saŋa�zemn�
�
� � Bu�emānet�oldı�aŋ’adl�u�nijād�
� � ooġdı�zrā�aŋa�mihr-i�madl�ü�dād�
�
� � Za[�nișānın�virmedükçe�nev-bahār�
� � kāk�itmez�sırlarını�āșikār�
�
� � Bir�cemāda�gör�ki�virdi�ol�cevād�
� � Hem�eaberler�hem�emānet�hem�sedād�
�
� 530� Bir�cemādı�eyleyen�fażlı�eabr�
� � mĀ[ilānı�eyledi�[ahrı��arr�
�
� � Bunı�dirdüm�cān�u�dilde�cūș�yo[�
� � Kime�diyem�dünyede�bir�gūș�yo[�
�
� � canda�varsa�gūș�andan�oldı�çeșm�
� � canda�varsa�seng�andan�oldı�yeșm�

                                                 

56�� 525a�Metinde�bu�mısra�düzeltilmiș�ve�kenarda�yazılmıștır.�
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� � Kmiyā-kāra�ne�șeydür�kmiyā�
� � Mumcize-baeșā�ne�olur�smiyā�
�
� � Bu�enā�benden�olur�terk-i�enā�
� � Bu�vücūda�dāldur�varlı[�eahā�
�
� 535� Varlıġı�öŋinde�yo[�cümle�vücūd�
� � Varlı[�öŋinde�anuŋ�kūr�u�kebūd�
�
� � Olmasa�kūr�andan�olurdı�fenā�
� � Germ-i�mihre�olurdı�āșinā�
�
� � Tamziyetden�olmasaydı�ol�kebūd�
� � Buz�gibi�hoŋmaz�idi�her�bir�vücūd�
�

Bu�mekrde�vezBu�mekrde�vezBu�mekrde�vezBu�mekrde�vezrüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�eeeeasāreti�beyānasāreti�beyānasāreti�beyānasāreti�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �
� � Șeh�gibi�nā-dān�u�ġāfildi�vezr�
� � Pençeleșdi�Rabb-i�[ādirle�\a[r�
�
� � Öyle�[ādir�kim�mademden�ādemi�
� � Hem�yaratdı�nice�yüz�biŋ�mālemi�
�
� 540� Yüz�bunuŋ�gibi�cihān�peydā�ola�
� � Çünki�çeșmüŋ�kendüŋi�bnā�ola�
�
� � Saŋa�nisbet�bu�cihān�ġāyet�kebr�
� � Pș-i�[udret�^erreden�daeı�\a[r�
�
� � Cānuŋuz�\absi�degüldür�bu�cihān�
� � Samy�idüŋ�aŋa�k’odur�da\rā-yı�cān�
�
� � Bu�cihān�ma\dūd�yo[dur�aŋa�\ad�
� � Na[ș�u�dūret�oldı�ol�mamnāya�sed�
�
� � Nice�yüz�biŋ�nze-i�Firmavn-ı�pest��
� � Bir�madā-yı�Mūsā’dan�oldı�șikest�
�
� 545� Nice�yüz�biŋ�hıbb-ı�Cālnūs�hem�
� � Ol�dem-i�mĪsā’ya�nisbet�derd�ü�ġam�
�
� � Nice�yüz�biŋ�defter-i�eșmār�var�
� � Oldı�ol�ümmye�nisbet�cümle�mār�
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� � Böyle�bir�ġālib�kudā’ya�cānını�
� � Virmeye�mi�olmayan�āgāh�den�
�
� � oaġ�gibi�ço[�göŋül�[opardı�Za[�
� � Urdı�çāpük�[ușlar�ayaġına�[a[�
�
� � Olmadı�fehm�ü�^ekā�rāh-ı�kudā�
� � İnkisār�oldı�medār-ı�her�mahā��
�
� 550� Ço[�\azne�fikr�idüp�buca[�[azan�
� � Ol�eayāl-endșe�[aldı�renc-i�ten�
�
� � Gāv�kimdür�olasın�daġal�aŋa�
� � kāk�nedür�kāh�olasın�ey�giyā�
�
� � Yüzi�[ar’oldı�zinādan�bir�zenüŋ��
� � Zühreyi�mese�eyledi�da[ın�tenüŋ��
�
� � Bir�zeni�zühr’eylemek�mese-i�beden�
� � kāk�u�gil�[alma[�degül�mi�mese-i�ten�
�
� � Olmıș�iken�āsmānda�rū\�u�dil�
� � calduŋ�esfelde�dirġā�āb�u�gil�
�
� 555� Esfeline�kendüŋi�mese�eylemek�
� � Olmıș�iken�reșk-i�ma\sūd-i�melek�
�
� � Gör�bu�mesei�eylemek�neden�niçün�
� � Bu�mesie�ol�mesee�nisbet�pest�u�dūn�
� � �
� � Necme�çapduŋ�himmet�atın�ey�keyā�
� � Aŋlamaduŋ�ādem-i�mescūdı�yā�
�
� � Bil�ki�Ādem-zādesiŋ�ey�nā-ealef�
� � Niceye�dek�pestligi�bildüŋ�șeref�
�
� � mĀlemi�hutma[�dilersiŋ�ser-te-ser�
� � Dolduram�dirseŋ�cihānı�ey�püser�
�
� 560� car�olsa�cümle�mālem�ser-be-ser�
� � Mihr�anı�bir�naira�ile�ma\v�ider�
�
�
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� � Yüz�anuŋ�gibi�vezrüŋ�vizrini�
� � Bir�șererle�Za[�ider�ifnā�den�
57�
� � Ol�taeayyül�çeșmesin�\ikmet�ider�
� � Ol�zehirler�maynını�șerbet�ider�
�
� � Ol�gümān-engze�eal[�ider�ya[n�
� � Hem�ma\abbet�bitürür�esbāb-ı�kn�
�
47a47a47a47a� � Nārı�İbrāhm’e�ol�gülzār�ider�
� � kavfi�rū\a�rā\at�u�dergāh�ider�
�
� 565� B-sebeb�kārında�ben�sevdāyyem�
� � Hem�eayālinde�çü�sofeshāyyem�
�
VezVezVezVezrüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�[[[[avmavmavmavm----i�Nai�Nai�Nai�Naddddārā’yārā’yārā’yārā’yı�iı�iı�iı�i����lāl�ilāl�ilāl�ilāl�içün�mekrçün�mekrçün�mekrçün�mekr----i�ai�ai�ai�aeeeeer�peydā�itmesidür.er�peydā�itmesidür.er�peydā�itmesidür.er�peydā�itmesidür.����

�
� Ol�vezr�oldı�yine�bir�fitne-kār�
� Vamiı�[oyup�itdi�ealvet�ietiyār�
�
� Nār-ı�șev[a�ya[dı�a\bābın�hemn�
� Niçe�günler�oldı�çün�ealvet-güzn�
�
� kal[ı�mecnūn�eyledi�șev[i�anuŋ�
� İftirā[�u�do\bet�u�^ev[i�anuŋ�
�
� Yalvarup�zārli[�itdiler�aŋa�
� Olmıș�idi�ol�riyāżetden�dü-tā�
�
570� Bize�sensüz�yo[durur�nūr�u�sürūr�
� B-madā�nice�olur�a\vāl-i�kūr�
�
� Luhf�idüp�Allāh�içün�ey�mu[tedā�
� lo\betüŋden�eyleme�bizi�cüdā�
�
� Biz�çü�hıfluz�sen�bize�dāye�șehā�
� Üstümüzden�sāyeŋi�itme�cüdā�
�
� Didi�cānum�sizden�olur�mı�cüdā�
� Lk�hașra�çı[maġa�yo[dur�rıżā�

                                                 

57�� 561a�vezrüŋ�D:�Metinde�“vezri”�șeklindeidir.�
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� Geldiler�beyler�șefamāt�itdiler�
� Hem�mürdān�eayli�minnet�itdiler�
�
575� Bize�ne�bed-baetlı[dur�ey�kerm�
� Dn�ü�dilden�[almıșuz�sensüz�yetm�
�
� Sen�bahān’itdü[çe�biz�ey�hūșmend�
� Sūz-ı�dilden�eylerüz�biŋ�āh-ı�serd�
�
� kūy�idindük�sözlerüŋ�gūș�itmege�
� Zikmetüŋ�südini�hem�nūș�itmege�
�
� İtme�bu�cevri�bize�Allāh�içün�
� kayrı�tejer�eylemeŋ�bilsek�niçün�
�
� Göŋlümüzi�cümlemüz�virdük�saŋa�
� Sensüz�olur�\ādılumuz�hep�hebā�
�
580� curuda�balı[�gib’oldu[�mużharib�
� Bendi�[aldur�duyı�dal�it�münșamib58�
�
� Saŋa�benzer�kimse�yo[�Pālemde�pes�
� Bize�Allāh�içün�ol�feryād-res�
�
VezVezVezVezrüŋ�mürdleri�defrüŋ�mürdleri�defrüŋ�mürdleri�defrüŋ�mürdleri�defP�itmesi�beyP�itmesi�beyP�itmesi�beyP�itmesi�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�

�
� Didi�aŋlaŋ�ey�sözüŋ�rāġıbları�
� VaPi�u�güftār-ı�zebān�hālibleri�
�
� Penbeyi�bu�gūș-ı�\adden�defP�idüŋ�
� Bend-i�\issi�çeșmüŋüzden�refP�idüŋ�
�
� Sır�[ulaġı�penbesidür�gūș-i�ser�
� laġır�olmazsa�bu�gūș�olur�o�ker�
�
585� Ziss�ü�gūș�u�fikri�ol�kim�terk�ide�
� İrciP�[avl-i�kermin�ișide59�
�
�

                                                 

58�� 580b�münșamib�D:�Metinde�“münșaġib”�șeklinde�yazılmıștır.�

59�� 585b�“…dön…”,�Fecr,�/28.�
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� Uyanı[lı[da�iderseŋ�güft�ü�gū�
� Uyeu�sözünden�alur�mısuŋ�[o[u�
�
� Seyr-i�iāhir�[avl�u�fiPl-i�ġāfilān�
� Seyr-i�bāhın�oldı�fev[-i�āsumān�
�
� Ziss-i�eușk�gördi�eușkden�hoġar�
� PĪsā-i�cān�itdi�deryāda�[arār�
�
� Cism-i�eāk�[urıya�eyler�sefer�
� Seyr-i�cān�deryā-yı�eyler�reh-gü^er�
�
590� curılı[da�çünki�Pömr�itdi�gü^eșt�
� Gāh�haġda�geh�deŋizde�gāh�deșt�
�
� canda�itdüŋ�āb-ı�\ayvānı�haleb�
� canda�olur�mevc-i�deryā�șa[[�Paceb�
�
� Mevc-i�eāk�vehm�ü�fehm�[ü]�fikrümüz�
� Mevc-i�āb�oldı�ma\v�u�sekrümüz�
�
� Bunda�olan�mest�oldı�anda�dūr�
� Kim�ki�bunı�gördi�anda�oldı�kūr�
�
� Güft�ü�gūy-ı�iāhir�oldı�ġubār�
� Eyle�bir�müddet�sükūt�u�hūșdār�
�

MürMürMürMürdler�tekrdler�tekrdler�tekrdler�tekrār�vezre�“ār�vezre�“ār�vezre�“ār�vezre�“kkkkalveti�terkalveti�terkalveti�terkalveti�terk�eyle”�diyü�recā�itmeleridür.�eyle”�diyü�recā�itmeleridür.�eyle”�diyü�recā�itmeleridür.�eyle”�diyü�recā�itmeleridür.����
�
595� Didiler�ey�pr�Pillet�eyleme�
� Bu�firb�ü�cevri�bize�söyleme�
�
� Bār-gre�hā[atince�bār�[o�
� PĀcizāne�[udretince�kār�[o�
�
� Her�[ușuŋ�[adrince�olur�lo[ması��

� � Her�[ușuŋ�incr�olmaz�huPmesi�
�
� � oıfla�süd�yirine�etmek�virseler�
� � oıfl-i�miskni�ol�etmek�[atl�ider�
�
� � Çünki�doŋra�dișleri�bite�hemān�
� � Kendü�hālib�olup�ister�la\m�ü�nān� � �
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� 600� cuș�[anadı�bitmeden�uçsa�eger�
� � Yırtıcı�kedi�anı�huPme�ider�
�
47b47b47b47b� � Çün�[anadı�gele�uçar�kendü�hem�
� � İstemez�dı[lı[�tekellüf�eyü�kem�
�
� � Dv�ü�șeyhānı�ider�nuh[uŋ�eamūș�
� � culaġumuzı�sözüŋ�itmez�mi�hūș�
�
� � Nuh[a�gelseŋ�hūș�olur�hep�gūșumuz�� � �
� � kușkumuz�ba\r�olur�olsaŋ�sen�deŋiz�
�
� � Senüŋ�ile�eāk�bize�gökden�ey��
� � Ey�münevver�senüŋ�ile�cümle�șey�
�
� 605� Sensüz�olsa[�bu�felek�üzre�ialām60�
� � Sensüz�ey�meh�bu�felek�bize�\arām�
�
� � lūret-i�rifPat�ki�bu�eflākedür�
� � MaPna-i�rifPat�revān-i�pākedür�
�

� lūret-i�rifPat�berāy-ı�cismdür� �
� � � Cismler�maPnāya�nisbet�ismdür�
� � �

VezVezVezVezrüŋ�mürdlere�“rüŋ�mürdlere�“rüŋ�mürdlere�“rüŋ�mürdlere�“kkkkalveti�terk�itmem”�diyü�cevāb�virmesidür.alveti�terk�itmem”�diyü�cevāb�virmesidür.alveti�terk�itmem”�diyü�cevāb�virmesidür.alveti�terk�itmem”�diyü�cevāb�virmesidür.����
�
� � � Didi�do\betlerüŋüz�itmeŋ�ker�
� � � Pendüm�olsun�cānlarda�cāy-gr�
�
� � � Ben�emnem�müttehem�olmaz�emn�
� � � Ger�dir�isem�āsmāna�ben�zemn�
�
� � 610� Kāmil�isem�kāmile�inkār�ne�
� � � Nā[ıd�isem�za\met�ü�i[rār�ne�
�
� � � kalveti�terk�eylemem�ey�hālibān�
� � � Anuŋ�içün�k’oldı�șuġlum�\āl-i�cān�
�
�
�

                                                 

60�� 605a�Bu�mısra�kenarda�yazılmıștır.�
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MürMürMürMürdlerüŋ�dlerüŋ�dlerüŋ�dlerüŋ�eeeealvetalvetalvetalvet----iiii�vez�vez�vez�vezre�tekrre�tekrre�tekrre�tekrār�iār�iār�iār�iPtirPtirPtirPtirāż�itmeleridür.āż�itmeleridür.āż�itmeleridür.āż�itmeleridür.����
� � �
� � � Didiler�kim�ey�vezr�inkār�yo[�
� � � Sözümüzde�haPne-i�aġyār�yo[�
�
� � � Lk�gözyașı�firā[uŋdan�revān�
� � � Āh-ı�cāngāh�olmada�dilden�Pıyān�
�
� � � Dāyesiyle�eylemez�mamdūm�ceng�
� � � Söyler�ammā�ne�bulursa�nk�ü�neng�
�
� � 615� Biz�miāl-i�çeng�sensin�zaeme-zen�
� � � Biz�degülüz�eyleyen�efġān�sen�
�
� � � Ney�gibiyüz�bizde�sendendür�nidā�
� � � Dāġ�gibiyüz�bizde�sendendür�dadā�
�

Biz�çü�șahranc�itmedeyüz�bürd�ü�māt��
� � � Senden�olur�bürd�ü�māt�ey�eoș-dıfat�
�
� � � Biz�kimüz�ey�bize�olan�cān-ı�cān�
� � � Tā�senüŋle�olavüz�biz�hem-minān61�
�
� � � Biz�Padem�varlıġumuzda�hem�Padem�
� � � Sen�vücūd-ı�bā[süŋ�ey�^ü’l-kerem�
�
� � 620� Șrüz�ammā�dūret-i�șr-i�Palem�
� � � Cümlemüz�olma[da�yelden�dem-be-dem�
�
� � � Gizlüdür�yel�cümlemüz�ammā�Pıyān�
� � � Bizden�eksik�olmasun�gizlü�olan��
�
� � � Bu�vücūd�u�cünbiși�sensin�viren�
� � � Cümle�varlıġı�iden�cād�sen�
�
� � � Yoġa�varlı[�le^^etini�gösteren�
� � � Yoġı�sensin�kendüŋe�Pāșı[�iden�
�
� � � Le^^et-i�inPāmuŋı�itme�dirġ�
� � � Nu[l�u�eamr�u�cāmuŋı�itme�dirġ�

                                                 

61�� 618b�olavüz�D:�Metinde�“olayüz”�șeklindedir.�
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� � 625� Ger�dirġ�itseŋ�kim�ider�cüst�ü�cū�
� � � Na[ș�na[[āșa�olur�mı�tünd-eū�
�
� � � Bize�eyleme�naiar�ey�Rabb-i�ber�
� � � İtdügüŋ�ikrām�u�cūda�[ıl�nazar�
�
� � � Ne�te[āżā�var�idi�ne�eod�vücūd�
� � � İstemeden�bize�itdüŋ�luhf�u�cūd�
�
� � � Na[ș�olur�na[[āș�öŋinde�hem�[alem�
� � � Çün�dab�maġlūb�u�Pāciz�der-șikem�
�
� � � cudretüŋ�öŋinde�eal[-ı�bārgāh�
� � � PĀciz�igneden�șikem-i�kārgāh�
�
� � 630� Gāh�șeyhān�gāh�Ādem�na[ș�ider�
� � � Gāh�șād�vü�geh�ġam�na[ș�ider�
�
� � � Yo[dur�el�tā�idevüz�anuŋla�defP�
� � � Nuh[�yo[�tā�söyle�bu��ārr�bu�nefP62�
�
� � � O[u�curjān’dan�nedür�tefsr-i�beyt�
� � � Didi�Mevlā�mā�remeyte�iz�remeyt�63�
�
� � � Atsa[�o[�bizden�degüldür�ol�Pamel�
� � � Biz�kemānuz�o[�atan�Rabb-i�ecel�
�
� � � Cebr�danma�maPni-i�cebbārdür�
� � � sikr-i�cebbār�berāy-i�zārdür�
�
� � 635� Zārlıġumuz�dell-i�ıżhırār�
� � � Hem�\icābumuz�dell-i�ietiyār�
�
� � � Olmasa�bizde�eger�kim�ietiyār�
� � � Olmaz�idi�bu�\ayā�vü�șerm�ü�zār�
�
� � � Ustā�șākirdi�niçün�tejdb�ider��
� � � Bunca�tedbri�göŋül�tertb�ider�
�

                                                 

62�� 631a�idevüz�D:�Metinde�1ideyüz”�șeklindedir.�

63�� 632b�“Attığın�zaman�sen�atmadın.”,�Enfâl,�17.�
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� � � Dir-iseŋ�sen�ġāfil�olma�cebrden�
� � � Māh-ı�\a[[ı�gizleme�bulutda�sen�

�
48a48a48a48a� � İșidürseŋ�buŋa�var�bir�eoș�cevāb�

� � � Küfrden�dni�iderseŋ�intieāb�
�
� � 640� kastelikde�\asret�ü�zār�olur�
� � � Cümle�āgāh�vü�bdār�olur�
�
� � � Ol�zamān�ki�olasın�bmār�sen�
� � � Cürmüŋe�eylerseŋ�istiġfār�sen�
�
� � � Görinür�ol�dem�saŋa�[ub\-ı�günāh�
� � � Niyyet�eylerseŋ�ideyim�Pazm-ı�rāh�
�
� � � PAhd�idersiŋ�kim�ideyim�baPd�ez-ān�
� � � oāPat-i�Mevlā’da�saPy-i�b-kerān�
�
� � � Pes�ya[n�bilindi�bu�bmārlı[�
� � � Virir�imiș�ādeme�bdārlı[�
�
� � 645� Pes�bu�adlı�bil�ki�sen�ey�adl-cū�
� � � Her�kimüŋ�kim�derdi�var�aldı�[oeu�
�
� � � Kimde�kim�bdārlı[�derdi�ço[�
� � � Her�kimüŋ�āgāhlıġı�ço[�zerdi�ço[�
�

�� Beste-i�zencr�olan�itmez�sürūr�
Hem�esr-i�\abs�eyler�mi�dabūr�

�
� � � Ayaġuŋı�baġlu�görürseŋ�eger�
� � � Saŋa�musallah�nice�[apucılar�
�
� � � Pes�musallah�olma�sen�ber-Pācizān�
� � � Bu�degül�zrā�ki�habP-i�bendegān�
�
� � 650� Görmedüŋse�cebr-i�Za[[’ı�sus�hemān�
� � � Gördüŋ�ise�[anı�yā�sende�nișān�
�
� � � canġı�kāra�meyl�ider�[albüŋ�hemān�
� � � cudretüŋi�anda�görürsüŋ�Pıyān�
�
�
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� � � canġı�kāra�meylüŋ�olmaz�yo[�recā�
� � � Cebr�olup�dirsüŋ�eyledi�kudā�
�� � � �
� � � Enbiyā�dünyā�ișinde�cebryān�
� � � Kār-i�dnde�cebri�olur�kāfirān�
�
� � � Enbiyā�Pu[bāyı�itdi�ietiyār�
� � � Cāhilān�dünyāyı�itdi�ietiyār�
�
� � 655� Her�[uș�uçar�kendü�cinsi�sūyına�
� � � Cān�uçar�ammā�\abbi�kūyına�
�
� � � Çün�cehennem�\absi�oldı�kāfirān�
� � � Sicn-i�dünyā�anlara�oldı�mekān�
� �

�� Cins-i�Pilliyn�oldı�enbiyā��
Oldı�Pilliyn�cānlarına�cā�

�
� � � Bu�sözüŋ�pāyānı�yo[�ey�dil�hemān�
� � � Gel�tamām-ı�[ıdda-yı�eyle�beyān�
�

VezVezVezVezr�mürdleri�r�mürdleri�r�mürdleri�r�mürdleri�eeeealveti�terk�itmemesinden�nevmalveti�terk�itmemesinden�nevmalveti�terk�itmemesinden�nevmalveti�terk�itmemesinden�nevmd�eyledügidür.d�eyledügidür.d�eyledügidür.d�eyledügidür.����
�
� � � İçerüden�virdi�āvāz�ol�vezr�
� � � K’ey�mürdler�oluŋuz�benden�eabr�
�
� � 660� Baŋa�PĪsā�böyle�gönderdi�eaber�
� � � Dostlaruŋ�eıdımlaruŋ�eyle�gü^er�
�
� � � Oturup�tenhā�yüzüŋ�dvāra�vir�
� � � Kendü�kendüŋden�de�ealvet�eyle�dir�
�
� � � Gayri�yo[�destūr-i�güftār�ü�kelām�
� � � BaPd�ez-n�size�sözüm�yo[�ve’s-selām�
�
� � � ElvedāP�ey�dostlar�ben�ölmișem�
� � � Yiri�yedinci�felekde�bulmıșam�
�
� � � Tā�felek�altında�çün�nār-ı�\ahab�
� � � Yanmıșam�^ev[�ü�manāda�vü�Pahab�
�
� � 665� Zażret-i�PĪsā’ya�oldum�baPd�ez-n�
� � � Tā�firāz-i�çare-i�çārumda�[arn�
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VezVezVezVezrüŋ�her�beyi�barüŋ�her�beyi�barüŋ�her�beyi�barüŋ�her�beyi�bașșșș[[[[a�bașa�bașa�bașa�baș[[[[a�vela�vela�vela�vel----Pahd�itmesidür.Pahd�itmesidür.Pahd�itmesidür.Pahd�itmesidür.����
�
� � � Beyleri�doŋra�idüp�daPvet�tamām�
� � � Her�birine�didi�tenhā�bir�kelām�
�

�� Dn-i�PĪsā’da�benüm�cān�u�tenüm�
Nājib-i�Za[’sıŋ�ealfemsiŋ�benüm�
� � � �

� � � Ġayri�beyler�cümlesi�tābiP�saŋa�
� � � İtdi�PĪsā�cümlesin�șāyiP�saŋa�
�
� � � Saŋa�her�kim�uymaz�ise�ey�emr�
� � � Öldür�anı�yā-eod�it�\abs�ü�esr�
�
� � 670� Lk�ben�dünyāda�iken�söyleme�
� � � Ölmeyince�ben�riyāset�eyleme�
�
� � � Ölmeyince�ben�bunı�itme�beyān�
� � � Eyleme�daPvā-yı�șāh�b-gümān�
�

� İște�hūmār�iște�a\kām-i�Mes\�
Ümmete�bir�bir�bunı�o[u�fad\�

�
� � � Her�emre�böyle�didi�b-mürā�
� � � Sensin�el-ān�nājib-i�dn-i�kudā�
�
� � � Her�birini�eyledi�bir�bir�Pazz�
� � � Oŋa�didügin�buŋa�da�didi�tz�
�
� � 675� Her�birine�virdi�bir�hūmār�kār�
� � � Her�birinde�ol�birinüŋ�żıddı�var�
�
� � � Oldı�ol�hūmārlar�hep�muetelif�
� � � lanki�\arf-i�yā�idi�tā�bā-elif�
�
� � � Żıdd�idi�\ükmi�bu�hūmāruŋ�aŋa�
� � � Bundan�öŋ�dimișdük�ol�żıddı�saŋa�
�

48b48b48b48b���� VezVezVezVezrüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�eeeealvetde�kendüsini�öldürdügidüralvetde�kendüsini�öldürdügidüralvetde�kendüsini�öldürdügidüralvetde�kendüsini�öldürdügidür.�
�
� � � cır[�gün�andan�doŋra�açmadı�[apu�
� � � Kendüsin�[atl�eyledi�ol�fitne-cū�
�
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� � � kal[�mevtinden�çün�old’āgāh�anuŋ64�
� � � İtdiler�[abrin�[ıyāmetgāh�anuŋ�
�
� � 680� cabrine�cemP�oldı�maelū[āt-ı�Za[�
� � � kaftanın�yırtup�da[alın�yolara[�
�
� � � Ol�[adar�kim�daġıșın�bilür�kudā�
� � � Rūm�vü�Türk�ü�PArab�Ekrād-zā�
�

� Bașlarına�daçdılar�eākin�hemān�
Derdin�anuŋ�buldılar�dermān-ı�cān�

�
� � � cabri�üzre�eal[�bir�ay�b-kelām�
� � � Gözlerinden�[an�a[ıtdılar�müdām�
�
� � � İtdiler�anuŋ�firā[ından�fiġān�
� � � Hem�ulular�hem�kiçiler�hem�șahān�
�
ÜmmetÜmmetÜmmetÜmmet----i�i�i�i�PPPPĪsā�(a.s)�ol�on�iki�begden�velĪsā�(a.s)�ol�on�iki�begden�velĪsā�(a.s)�ol�on�iki�begden�velĪsā�(a.s)�ol�on�iki�begden�vel----Pahd�Pahd�Pahd�Pahd�[[[[ananananġġġġısıısıısıısı����idügin�idügin�idügin�idügin�hhhhaleb�eylemeleridür.aleb�eylemeleridür.aleb�eylemeleridür.aleb�eylemeleridür.����

�
� � 685� Didiler�bir�ay�geçince�ol�vezr�
� � � Kimi�itdi�kendü�yirine�emr�
�
� � � Tā�anuŋ�yirine�ola�ol�imām�
� � � Vire�bize�tā�ki�beyPat�ol�hemān�
�
� � � Çün�güneș�gitdi�vü�bize�urdı�dāġ�
� � � Aŋa�çāre�olmaz�illā�kim�çerāġ�
�
� � � Gözümüzden�çünki�gitdi�vadl-ı�yār�
� � � Bize�andan�nājibdür�yādigār�
�
� � � Geçdi�gül�çün�gülsitān�oldı�earāb�
� � � Būy-ı�gül�bulınmaz�illā�der�gül-āb�
�
� � 690� Çünki�Za[�bu�gözlere�olmaz�Pıyān�
� � � Nājib-i�Za[�oldılar�peyġam-berān�
�
� � � Yo[�ġalah�itdüm�ki�nājible�menūb�
� � � İki�iann�iderseŋ�olmaz�nk�ü�eūb�

                                                 

64�� 679a�Bu�mısra�kenarda�yazılmıștır.�
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� İkidür�dūret-pereste�ey�debr�
� � � curtılan�dūretden�aŋa�oldı�bir��
�
� � � lūrete�ba[saŋ�gözüŋ�iki�Pıyān�
� � � Nūr-ı�çeșm�ammā�ki�birdür�b-gümān�
�
� � � İki�gözüŋ�nūrı�far[�olma[�mu\āl�
� � � Cümle�gözde�nūr�bir�itme�cidāl�
�

““““Lā�nuferriLā�nuferriLā�nuferriLā�nuferri[[[[u�beyne�au�beyne�au�beyne�au�beyne�a\\\\adin”adin”adin”adin”����65mamamamaPnPnPnPnāsāsāsāsınca�cümle�peyınca�cümle�peyınca�cümle�peyınca�cümle�peyġamġamġamġam----berlerberlerberlerberler����

nūrnūrnūrnūr----ı�ı�ı�ı�ZZZZaaaa[[[[�olması�bey�olması�bey�olması�bey�olması�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � 695� On�çerāġ�olsa�bir�evde�ey�fetā��
� � � Ġayrıdur�biribirinüŋ�dūretā�
�
� � � Her�birinüŋ�nūrını�kim�far[�ider�
� � � Çünki�nūr-ı�șemmaya�ola�naiar�
�
� � � Eyleseŋ�yüz�ayva�vü�almayı�mad�
� � � loŋra�dı[saŋ�yüz�gidüp�[alur�a\ad�
�
� � � cısmet�ü�amdād�olmaz�mamnide�
� � � Tecziye�efrād�olmaz�mamnide�
�
� � � koșdur�itmek�dost�ile�dost�itti\ād�
� � � Mamniyi�hut�dūreti�itme�murād�
�
� � 700� co�bu�ser-keș�dūret�erisün�be-renc��
� � � Tā�o�renc�altında�gör�va\det�çü�genc�
�
� � � Sen�eritmezseŋ�mināyethā-yı�Za[�
� � � Eridür�ol�kim�odur�mevlā-yı�Za[�
�

� Gösterür�dillere�kendü�ol�ra\m66�
Zır[a-i�dervși�diker�ol�kerm�

�
� � � Münbasıh�bir�gevher�idük�biz�ezel�
� � � Bașsuz�aya[suz�o�mālemde�ecel�
�

                                                 

65�� Bașlık�“…onlardan�hiçbiri�arasında�fark�gözetmeksüzin…”,�Bakara,�136.�

66�� 702a�kendü�D:�Metinde�“kendü�ben”�șeklindedir.�
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� � � Bir�güher�idük�miāl-i�āfitāb�
� � � B-girih�hem�daf�idük�anda�çü�āb�
�
� � 705� lūrete�geldi�çün�ol�nūr-ı�sere�
� � � Çoğalup�oldı�çü�iıll-i�küngüre�
�
� � � Küngüreyi�itse�vrān�mancını[�
� � � Ortadan�giderdi�far[-ı�n�far[�
�
� � � Șer\in�iderdüm�bunuŋ�ben�ey�cüvān�
� � � cor[arum�yaŋıla�bundan�nice�cān�
�
� � � Nükteler�var�bunda�çün�tġ-i�metn�
� � � cal[anuŋ�yo[sa�da[ın�varma�ya[ın�
�
� � � Gelme�bu�elmāsa�[arșu�b-siper�
� � � Tġe�zrā�kesmedür�eūy�u�hüner�
�
� � 710� Anuŋ�içün�tġi�itdüm�der-ġılāf�
� � � Tā�ki�bir�kej-habm�itmeye�eilāf�
�
� � � Geldük�imdi�[ıddanuŋ�itmāmına�
� � � Doġrılar�mahd-i�vefā�encāmına�
�
� � � cal[dılar�bu�mu[tedādan�doŋra�hep�
� � � Yirine�bir�nānib�itdiler�haleb�
�

VelVelVelVel----mahd�olmada�beglerüŋ�nizmahd�olmada�beglerüŋ�nizmahd�olmada�beglerüŋ�nizmahd�olmada�beglerüŋ�nizāāāāmmmmı�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � Geldi�ol�beglerden�ilerü�biri�
� � � Öŋine�geldi�o�[avmüŋ�b-çeri�
�

49a49a49a49a�� � Didi�șimdi�nānibem�i\vān�ben�
� � � Nānib-i�mĪsā�daeı�el-ān�ben�
�
� � 715� İște�bu�hūmār�bürhānum�benüm�
� � � Nānibüm�ben�șimdi�devrānum�benüm�
�
� � � Geldi�bir�beg�ilerü�baddı�[adem�
� � � Ol�da�damvā-yı�eilāfet�itdi�hem�
� � � �
� � � Gösterüp�ol�daeı�bir�hūmār�zūd� � �
� � � İkisi�de�itdiler�eıșm-i�Cühūd�
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� � � Hep�birer�birer�o�begler�geldiler�
� � � Birbirine�çekdiler�tġ�ü�teber�
�
� � � Her�birinüŋ�tġ�ü�hūmārı�be-dest�
� � � Birbirine�düșdi�çün�flān-ı�mest�
�
� � 720� catl�olındı�nice�biŋ�Nadrāniyān�
� � � Küștelerden�oldı�nice�püștegān�
� �
� � � A[dı�[an�seyller�gibi�oldı�revān�
� � � Tozdan�oldı�daġlar�gökde�mıyān�
�
� � � Fitneler�toemın�ki�ekmișdi�vezr�
� � � cavmuŋ�oldı�bașına�derd-i�kebr�
�
� � � İçlü�içlü�ço[�cevizler�[ırdı�ol�
� � � loŋra�rū\-i�pāka�[add�itdi�o�ġūl�
�
� � � catl�olınma[�ölmek�oldı�bu�tene�
� � � Elmayı�nārı�[ırarsuŋ�aŋa�ne�
�
� � 725� Ol�ki�hatludur�olur�ol�nār-dāng�
� � � Çüriyen�yimișde�olmaz�ġayr-i�bāng�
�
� � � Mamnası�olanuŋ�olur�āșikār�
� � � Çürük�olanlar�olur�rüsvāy�u�\ˇār�
�
� � � out�[ula[�mamnāya�ey�dūret-perest�
� � � Mamnā�zrā�dūrete�bāl�ü�per�est�
�
� � � Ehl-i�mamnāya�olursaŋ�hem-nișn�
� � � Ço[�mahālar�bulasın�ey�merd-i�dn�
� � � �
� � � Cān-ı�b-mamnā�bu�tende�b-eilāf�
� � � lan�aġaçdan�bir�[ılıçdur�der-ġılāf�
�
� � 730� cında�iken�vardur�anuŋ�[ıymeti�
� � � Çı[sa�[ından�olur�āteș�āleti�
�
� � � Cenge�aġaç�[ılıcı�götürme�sen�
� � � Ba[�mu[addem�yo[sa�virdüŋ�cān�u�ten�
�
�
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� � � Aġaç�ise�ġayrısın�eyle�haleb�
� � � Ger�ola�elmās�oŋa�gel�[ıl�harab�
�
� � � Evliyā�ceb-eānesinde�tġ-i�tz�
� � � Evliyāyı�görmedür�kmyā�mazz�
�
� � � Cümle�dānāyān�bunı�dirler�hemn�
� � � Oldı�dānā�re\meten�li’l-mālemn67�
�
� � 735� Nār�alursaŋ�çatlaġın�al�ey�püser�
� � � Dānesinden�çatlaġı�virür�eaber�
�
� � � Ey�mübārek�șa[�ki�aġzından�mıyān�
� � � İçi�görine�çü�dürr-i�dürc-i�cān�
�
� � � Nā-mübārek�eande-șa[[-ı�lāle�k’ol�
� � � Görinür�anda�siyāh-i�göŋül�
�
� � � Nār-ı�eandān�gülșeni�eandān�ider�
� � � lo\bet-i�merd�ādemi�insān�ider�
�
� � � Ol�ki�seng-i�daera�yā�mermer�ola�
� � � Bulıca[�dā\ib-dili�gevher�ola�
�
� � 740� Pāklar�sevgisini�cānuŋda�[o�
� � � Göŋüli�dil-eoșlara�vir�ey�ulu��
�
� � � Olma�sen�nevmd�var�ümmdler�
� � � tulmete�gitme�ki�var�eurșdler�
�
� � � Ehl-i�dil�semtine�çeker�seni�dil�
� � � Ten�çeker�kim�ide�\abs-i�āb�u�gil�
�
� � � Ehl-i�dilden�vir�dil�ü�cāna�ġıdā�
� � � İste�bir�mu[bilden�i[bāl�ey�keyā�
�
� � � oıfl-i�cān-ı�NaNaNaNaiiiimmmm’yi�sen�ey�kudā�
� � � Șr-i�pistān-ı�velden�vir�ġıdā68�
�

                                                 

67�� 734b�“…âlemlere�rahmet�olarak�gönderdik”,�Enbiyâ,�107.��

68�� 744�Bu�beyit�kenarda�yazılmıștır.�
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TaTaTaTammmmiiiimmmm----i�nai�nai�nai�namtmtmtmt----i�Resūlu’llāh�(i�Resūlu’llāh�(i�Resūlu’llāh�(i�Resūlu’llāh�(ddddala’llāhu�teala’llāhu�teala’llāhu�teala’llāhu�temmmmālā�ālā�ālā�ālā�maleyhi�ve�selem)maleyhi�ve�selem)maleyhi�ve�selem)maleyhi�ve�selem)����

İncİncİncİncl’de�mel’de�mel’de�mel’de�me^̂̂̂kūr�olmaskūr�olmaskūr�olmaskūr�olmasıdur.ıdur.ıdur.ıdur.�

�
� � 745� Var�idi�İncl’de�nām-ı�Mudhafā�
� � � Ol�ser-i�peyġam-berān�ba\r-i�dafā�
�
� � � Zilye�vü�șekli�anuŋ�me^kūr�idi�
� � � Ġazv�ü�davmı�anda�hem�meshūr�idi�
�
� � � Niçe�Nadrān�umup�ecr�ü�evāb�
� � � Gelseler�ol�nāma�behr-i�i\tisāb�
�
� � � Būs�iderler�idi�hutup�mu\terem�
� � � Yüz�sür[er]lerdi�o�vadf-i�pāke�hem69�
�
� � � Didügüm�fitneden�ol�[avm-i�güzn�
� � � Oldılar�ol�fitnelerden�hep�emn�
�
� � 750� Bulmadı�șerr-i�vezr�anlara�rāh�
� � � Nām-ı�A\med�anlara�oldı�penāh�
�
� � � Oldı�nesli�anlaruŋ�cemm-i�ġafr�
� � � Nūr-ı�A\med�anlara�oldı�nadr�
�
� � � Bir�bölügi�kim�Nadārā’nuŋ�hemān�
� � � outdılar�nām-ı�Resūl’i�müstehān�
�

� Oldılar�bu�fitneden�eˇor�u�\a[r�
� � � İrdi�anlara�ġam-ı�șerr-i�vezr�
�

49b49b49b49b� � Oldı�dni�anlaruŋ�eabt�u�eahā�
� � � Geldi�ol�hūmārlardan�bu�belā�
�
� � 755� Nām-ı�A\med�ola�\ırz-ı�dn�ü�cān�
� � � Nūr-ı�pāki�māleme�ola�emān�
�
� � � Nām-ı�A\med�ola�çün�\ıdn-ı�\adn�
� � � Ne�ider�^ātı�k’odur�rū\u’l-emn�
�

                                                 

69�� 748b�sürerlerdi�D:�Metinde�“sürlerdi”�șeklindedir.�
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� � � Bu�șeh-i�eūn-rzden�doŋra�yine�
� � � K’ol�vezrüŋ�düșdilerdi�mekrine�
�

Bir�Bir�Bir�Bir�ġayri�Cühġayri�Cühġayri�Cühġayri�Cühūd�pādiūd�pādiūd�pādiūd�pādișșșșāhāhāhāhınuınuınuınuŋ�helŋ�helŋ�helŋ�helākākākāk----i�di�di�di�dnnnn----i�i�i�i�mmmmĪsā’ya�saĪsā’ya�saĪsā’ya�saĪsā’ya�samy�eyledügidür.my�eyledügidür.my�eyledügidür.my�eyledügidür.����
�
� � � Bu�șehüŋ�neslinden�āeer�pādișāh�
� � � cavm-i�mĪsā’ya�çeküp�tġ-i�tebāh�
�
� � � Bu�eurūca�ister-iseŋ�bir�eaber�
� � � Sūre-i�^āti’l-burūc’a�[ıl�naiar70�
�
� � 760� Sünnet-i�bed�k’eyledi�evvelki�șāh�
� � � cıldı�anuŋla�mamel�bu�pādișāh�
�
� � � Her�ki�[or�mālemde�bir�bed�sünneti�
� � � Aŋa�her�samāt�irișür�lamneti�
�
� � � Eyüler�[odılar�eyü�sünneti�
� � � Kemler�ammā�[odı�iulm�u�lamneti� � �
�
� � � Tā�[ıyāmet�kem�ki�kemlerden�doġar�
� � � Yüzi�kemlige�olup�kemlik�ider�
� � � �

Eyülere�oldı�mrā�hatlu�āb�
� � � Ne�güzel�mrā�evrene’l-kitāb71�
�
� � 765� Ba[saŋ�olmıșdur�niyāz-ı�hālibān�
� � � Șumlehā-yı�gevher-i�peyġam-berān�
�
� � � Șumleler�gevherler�ile�devr�ider�
� � � Șumleler�hem�cānib-i�kāna�gider�
�
� � � Pencerenüŋ�nūrı�evi�dolanur�
� � � Burcdan�burca�güneș�zrā�yürür�
�
� � � Kim�ki�bir�yıldıza�eyler�intisāb�
� � � Aŋa�ol�yıldızla�olur�in[ılāb�
�
�

                                                 

70�� 759b�“…burçlar�sahibi…”,�Bürûc,�1.�

71�� 764b�“…kitabı�mirâs�verdik.”,�Fâtır,�32.�
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� � � oālimi�Zühre�olan�eyler�harab�
� � � Meyl-i�küllsi�olur�maș[�u�haleb�
�
� � 770� oālimi�Mırre-i�eūn-rz�ise�ger�
� � � Ceng�ü�bühtān�u�eudūmet�[an�ider�
�
� � � Bu�nücūmuŋ�var�verāsında�nücūm�
� � � K’olmaz�anda�i\tirā[�u�na\s�u�șūm�
�
� � � Ġayri�göklerde�döner�ol�aeterān� � � �
� � � lanma�kim�bu�görinen�heft�āsmān�
�
� � � ābitāt-ı�tāb-ı�envār-ı�kudā�
� � � Biribirine�ne�vadl�u�ne�cüdā�
�
� � � oālimi�kimüŋ�ki�ola�bu�nücūm�
� � � Ol�ider�kāfirlere�hamn�u�rücūm�
�
� � 775� kıșm-i�Mirr\�degül�eıșmı�[amu�
� � � Mün[alibdür�ġālib�ü�maġlūb-ı�eū�
�
� � � Nūr-ı�ġālib�na[d�u�iulmetden�emn�
� � � Idbımaynın�nūrı�Mevlā’da�rehn�
�
� � � Cānlara�ol�nūrdan�daçdı�kudā�
� � � Mu[bil�olanlar�etek�hutdı�aŋa�
�
� � � Ol�niār-ı�nūrdan�alan�nadb�
� � � Yüz�çevirdi�cümleden�oldı�\abb�
�
� � � Her�kimüŋ�dāmān-ı�maș[ı�olmaya�
� � � Ol�niār-ı�nur-ı�Za[’dan�bulmaya�
�
� � 780� Cüznlerüŋ�yüzleri�semt-i�külledür�
� � � Bülbülüŋ�maș[ı�vü�zārı�güledür�
�
� � � oașrasında�reng-i�insān�u�ba[ar�

Var�içinden�iste�envām-ı�diger�
�
� � � Eyüler�rengi�dafā�küpünd’olur�
� � � Reng-i�bed�seyl-i�siyāh�ile�gelür�
�
�
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� � � lıbġatu’llāh�nām-ı�reng-i�müstehāb�
� � � Lamnetu’llāh�ism-i�reng-i�nā-davāb�
�
� � � Ol�ki�deryādandur�ol�ba\ra�gider�
� � � Her�șey�eyler�geldügi�seyre�gü^er�
�
� � 785� Daġ�bașından�gelmede�seyl-i�revān�
� � � Cismümüzden�maș[-ıla�gider�bu�cān�
�

Bir�Cühūd�pādiBir�Cühūd�pādiBir�Cühūd�pādiBir�Cühūd�pādișșșșāhāhāhāhı�ı�ı�ı�mamamamaiiiim�m�m�m�āteāteāteāteș�yaș�yaș�yaș�ya[[[[up�ve�kenārup�ve�kenārup�ve�kenārup�ve�kenār----ı�ı�ı�ı�āteāteāteāteșe�bir�büt�vażșe�bir�büt�vażșe�bir�büt�vażșe�bir�büt�vażm�idüpm�idüpm�idüpm�idüp����

ol�büte�secde�iol�büte�secde�iol�büte�secde�iol�büte�secde�ideni�āzād�ve�itmeyeni�ideni�āzād�ve�itmeyeni�ideni�āzād�ve�itmeyeni�ideni�āzād�ve�itmeyeni�i\\\\rārārārā[[[[�bi’n�bi’n�bi’n�bi’n----nār�eyledügidür.nār�eyledügidür.nār�eyledügidür.nār�eyledügidür.�
�
� � � Ol�Cühūd-i�kelb�gör�ne�eyledi�
� � � coyup�āteș�yanına�bir�büt�didi�
�
� � � Kim�buŋa�secde�ider�olur�ealād�
� � � İtmeyenüŋ�yiri�āteș�mām�u�eād�
�
� � � Olmadı�nefsi�bütin�[ırma[�ehem�
� � � Doġdı�nefsinden�anuŋçun�bu�danem�
�
� � � Bütlerüŋ�anasıdur�nefs-i�yamān�
� � � Zra�kim�nefs�ejdehādur�büt�yılan�
�

50a50a50a50a� 790� Büt�șerer�ça[ma[la�hașdur�nefs-i�dūn�
� � � Ol�șerer�dudan�sönüp�olur�zebūn�
�
� � � Seng�ü�āhen�du�ile�bulmaz�sükūn�
� � � Ādemoġlı�bu�ikisinden�zebūn�
�
� � � Seng�ü�āhen�āteși�cānda�hutar�
� � � lu�nice�ol�āteșe�itsün�gü^ār�
�
� � � tāhir�nāra�bulursa�du�iafer�
� � � Seng�ü�āhen�nārına�itmez�eer�
�
� � � oaș�u�ça[ma[dur�muyūn-ı�nār�u�dūd�
� � � cahreleri�küfr-i�Tersā�vü�Cühūd�
�
� � 795� Bardaġuŋ�küpüŋ�duyı�fān�olur�
� � � Çeșme�duyı�dānimā�bā[�olur�
�
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� � � Barda[�içre�büt�siyeh-āb-i�nihān�
� � � Çeșme-i�āb-i�siyeh�nefs-i�hevān�
�
� � � O�yunulmıș�büt�nedür�seyl-i�siyāh�
� � � Büt�yapan�nefs�oldı�mayn-ı�șāh-rāh�
�
� � � Yüz�küpi�bir�pāre�haș�eyler�șikest�
� � � Çeșme�duyına�irișmez�hāș�u�dest�
�
� � � Büti�[ırma[�sehldür�ġāyetle�sehl�
� � � Sehl�görmek�nefsi�oldı�cehl�cehl�
�
� � 800� Nefsi�bilmek�ister-iseŋ�ey�püser�
� � � cıdda-i�nār-ı�ca\me�[ıl�naiar�
�
� � � Her�nefes�bir�mekri�var�mekri�mıyān�
� � � Niçe�biŋ�Firmavn’ı�ġar[�ider�hemān�
�
� � � Eyler-iseŋ�Rabb-i�Mūsā’ya�gürz�
� � � Dökmez�mānuŋ�duyın�Firmavn-i�hz��
�
� � � İt�A\ad’la�A\med’e�gel�ietidād�
� � � cardaș�ol�Bū�Cehl�nefsüŋden�ealād��
�

Küçük�oKüçük�oKüçük�oKüçük�oġlancġlancġlancġlancıııı[[[[�nu�nu�nu�nuh[h[h[h[a�gelüp�ātea�gelüp�ātea�gelüp�ātea�gelüp�āteș�içinden�ș�içinden�ș�içinden�ș�içinden�eeeealalalal[[[[ı�ı�ı�ı�āteāteāteāteșe�dașe�dașe�dașe�damvet�itmesidür.mvet�itmesidür.mvet�itmesidür.mvet�itmesidür.����
�
� � � Bir�zeni�oġluyla�getürdi�Cühūd�
� � � Büt�öŋine�k’āteș�șumle-füzūd�
�
� � 805� Alup�andan�oġlın�atdı�āteșe�
� � � K’avratuŋ�yüregine�[or[ı�düșe�
�
� � � Secde�[add�idüp�didi�zen�bilmedüm�
� � � Didi�oġlan�ey�ana�ben�ölmedüm�
�

� Bunda�gel�ey�ana�bunda�ben�eoșam�
� � � lūretā�gerçi�miyān-ı�āteșem�
�
� � � Āteș�oldı�gözlere�bend�ü�\icāb�
� � � Ra\met-i�Mevlā’dan�itme�ictināb�
�
� � � Bunda�gel�bürhān-ı�Za[[’ı�göresiŋ�
� � � mĪșret-i�eādān-ı�Za[[’ı�göresiŋ�
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� � 810� Gel�içerüye�du�gör�āteș-miāl�
� � � Bir�cihāndan�k’āteșidür�du�cemāl�
�
� � � Sırr-ı�İbrāhm’i�gel�gör�āșikār�
� � � K’āteș�olmıșdı�aŋa�verd-i�bahār�
�
� � � landum�ölüm�beni�doġurdu[da�sen�
� � � catı�[or[dum�bu�cihāna�gelmeden�
�
� � � Doġıca[�zindāndan�buldum�rehā�
� � � Bu�cihān�gördüm�ki�eoș�reng�ü�hevā�
�
� � � Ra\m�gibi�șimdi�bu�dünyā�baŋa�
� � � Çünki�bu�āteșde�buldı�dil�dafā�
�
� � 815� Ben�bu�āteș�içre�gördüm�bir�cihān�
� � � serresi�anuŋ�dem-i�mĪsā-nișān�
�
� � � İște�bir�mālem�ki�yo[�șeklinde�var�
� � � Ol�cihān�var�șekli�ammā�b-[arār�
�
� � � Analı[�\a[[ıçun�ana�gel�beri�
� � � Gör�ki�bu�āteșde�yo[dur�ā^er�
�
� � � Vālide�gel�içerü�gör�mizzeti�
� � � Gel�içerü�[oma�elden�devleti�
�
� � � cudretin�gördük�o�kelbüŋ�ey�ana�
� � � Bunda�gel�gör�tā�nedür�luhf-i�kudā�
�
� � 820� Mer\ametden�isterim�bunda�seni�
� � � Bir�dafā�buldum�ki�bilmem�ben�beni�
�
� � � Āteșe�gir�eal[ı�damvet�eyle�hem�
� � � K’āteș�içre�[odı�Za[�eˇān-ı�kerem�
�
� � � Ey�Müselmānān�gelüŋ�b-irtiyāb�
� � � mA^b-ı�dnden�ġayrısı�cümle�ma^āb�
�
� � � Girüŋüz�bu�āteșe�pervāne-vār�
� � � Bunda�zrā�var�nice�yüz�biŋ�bahār�
�
�
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� � � İșidicek�bu�nidāyı�ol�gürūh�
� � � Cümle�eal[uŋ�cānına�düșdi�șükūh�
�
� � 825� Bunı�gören�merd�ü�zen�b-ietiyār�
� � � Yandılar�ol�āteșe�pervāne-vār�
�
� � � Ne�müvekkel�ne�çeker�var�ce^b-i�yār�
� � � Acıları�hatlu�itmek�aŋa�kār�
�
� � � Öyle�girdiler�ki�eal[ı�ol�mavān�
� � � Menm�idüp�dirlerdi�girmeŋ�el-emān�
�
� � � cara�oldı�ol�Yahūd’nüŋ�yüzi�
� � � Hem�peșmān�oldı�hem�yandı�özi�
�

50b50b50b50b���� � kal[�māna�çü�māșı[�oldılar�
� � � Cismini�ya[ma[da�dādı[�oldılar�
�
� � 830� Mekr-i�șeyhān�kendüsin�itdi�tebāh�
� � � Șükr-i�șeyhān�[ıldı�anı�rū-siyāh�
�
� � � Ġayrınuŋ�yüzine�kim�ki�ne�sürer�
� � � cub\ı�anuŋ�kendü�yüzine�irer�
� �
� � � Her�ki�eal[uŋ�cāmesini�itdi�çāk�
� � � Kendüsinüŋ�yırtar�anlara�ne�bāk�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�Resūlu’llāh’uŋ�(i�Resūlu’llāh’uŋ�(i�Resūlu’llāh’uŋ�(i�Resūlu’llāh’uŋ�(ddddallallāhu�teallallāhu�teallallāhu�teallallāhu�temmmmālā�ālā�ālā�ālā�maleyhi�ve�selem)�nmaleyhi�ve�selem)�nmaleyhi�ve�selem)�nmaleyhi�ve�selem)�nāmāmāmām----ı�șerı�șerı�șerı�șerfinifinifinifini����

susususueeeeriyye�ile�oriyye�ile�oriyye�ile�oriyye�ile�o[[[[uyanuuyanuuyanuuyanuŋ�aŋ�aŋ�aŋ�aġzġzġzġzı�egri�ı�egri�ı�egri�ı�egri�[[[[alması�beyalması�beyalması�beyalması�beyānuŋdadur.ānuŋdadur.ānuŋdadur.ānuŋdadur.����

����
� � � Aġzın�egüp�sueriyeyle�söyleyen�
� � � Yā�Mu\ammed�oldı�b-șek�kej-dehen�
� � �
� � � Geldi�didi�yā�Mu\ammed�mavf�kün�
� � � Kim�senüŋ�elhāf�u�milmüŋ�min�ledün72�
�
� � 835� Cehl�ile�sueriyye�itdüm�ben�saŋa�
� � � Baŋa�mānid�oldı�sueriyyem�baŋa�
�

                                                 

72�� 834b�“…(Allah)�tarafından…”,�Hûd,�1.�
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� � � Perdesin�çāk�itse�kișinüŋ�kudā�
� � � oamne-i�pākāna�eyler�mübtelā�
�
� � � Za[�dilerse�örte�maybını�o�kes�
� � � Ehl-i�mayb�maybından�urmaz�ol�nefes�
�
� � � Diler�ise�Za[�bize�yarı�ide�
� � � Meylümüzi�cānib-i�zār�ide�
�
� � � Ey�mübārek�göz�k’ola�giryān�aŋa�
� � � Ey�mübārek�dil�k’ola�büryān�aŋa�
�
� � 840� Aġlamanuŋ�doŋı�āeir�eandedür�
� � � Merd-i�āeir-bn�mübārek�bendedür�
�
� � � lulı�yirde�sebze�vü�nimmet�olur�
� � � Gözyașı�dökenlere�ra\met�olur�
�
� � � Aġla�çün�dūlāb�eyle�nāleler�
� � � Gülșen-i�cānuŋda�bite�tā�eu�ar�
�
� � � Aġlayana�ra\m�it�ola�saŋa�ra\m�
� � � cıl�żamfe�ra\m�ide�Mevlā�ra\m�
�
� � � NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�maș[uŋla�giryān�eyle�sen�
� � � Derdüŋ�ile�zār�u�nālān�eyle�sen�
�
� � 845� Yā�İlāh�itme�maș[uŋdan�cüdā�
� � � Bir�nefes�anı�be-\a[[-ı�Mudhafā�
�

Ol�Cühūd�pādiOl�Cühūd�pādiOl�Cühūd�pādiOl�Cühūd�pādișșșșāhāhāhāhınuınuınuınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�āteāteāteāteșe�șe�șe�șe�mitmitmitmitāb�itmesidür.āb�itmesidür.āb�itmesidür.āb�itmesidür.����
�
� � � Āteșe�didi�o�șeh�ey�tünd-eū�
� � � canı�mālem-sūz�olan�habm-i�nkū�
�
� � � Ya[maz�olduŋ�[anı�yā�eādiyyetüŋ�
� � � Baetumuzdan�döndi�gibi�niyyetüŋ�
�
� � � Yoġ-idi�āteș-pereste�sende�ra\m�
� � � Urmaz�olduŋ�düșmenüŋe�șimdi�zaem�
�
� � � Ya[ma[�idi�senüŋ�ey�nār�mādetüŋ�
� � � Ya[maġa�yoġ-idi�senüŋ�[udretüŋ�
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� � 850� Bu�maceb�göz�baġı�mı�yā�ma[l�bend�
� � � Nice�ya[maz�böyle�bir�nār-ı�bülend�
�
� � � Cā^ūlı[�mı�itdiler�yā�smiyā�
� � � Baetumuzdan�maks-i�habmuŋ�oldı�yā�
�

� Didi�āteș�kim�niye�ben�āteșim�
� � � Gel�içerü�tā�göresin�tābișim�
�
� � � oabmım�olmadı�diger-gūn�ey�kiși�
� � � Tġ-i�Za[[’uŋ�i^n-ile�kesmek�iși�
�
� � � Çadırı�öŋinde�kelb-i�Türkmān�
� � � Çāpilūs�eyler�görince�mihmān�
� � � �
� � 855� Görse�geçen�ecneb�bgāne-rū�
� � � Zamle�görür�kelbden�șrāne�o�
�
� � � Ben�köpekden�kem�miyim�[ullu[da�yā�
� � � Türkmān’dan�kem�midür�[ādir�kudā�
�
� � � Āteș-i�habPuŋ�seni�ġamgn�ide�
� � � Ol�ya[ıșı�emr-i�șāh-ı�dn�ide�
�
� � � Āteș-i�habPuŋ�ki�șādlı[�vire�
� � � Aŋa�șādlı[�șeh-i�dnden�ire�
�
� � � Ġam�görürseŋ�dilde�istiġfār�[ıl�
� � � Emr-i�Za[’la�geldi�ol�ġam�kār�[ıl�
�
� � 860� Za[�dilerse�Payn-ı�ġam�șād�olur�
� � � PAyn-ı�bend-i�pāy-ı�āzād�olur�
�
� � � Yil�du�āteș�eāk�cümle�bendedür�
� � � Baŋa�saŋa�ölü�Za[[’a�zindedür�
�
� � � Za[�öŋinde�āteș�itmekde�[ıyām�
� � � cıvrılur�dolașur�Pāșı[-veș�müdām�
�
� � � oașı�ursaŋ�demüre�āteș�çı[ar�
� � � Emr-i�Za[�ile�hem�olur�āșikār�
�
�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

92�

� � � oaș�ile�demür�olur�sebeb�velk�
� � � Sen�yu[aru�[ıl�nazar�ey�merd-i�nk�
�
� � 865� Āhen-i�nefs�ü�hevāyı�urma�sen�
� � � Bu�ikisi�doġurur�çün�merd�ü�zen�
�

51a51a51a51a���� � Ol�sebeb�olur�bu�esbāba�medār� �
� � � Ol�sebebsüz�bu�sebeb�eyler�mi�kār�
�
� � � Ol�sebebler�k’enbiyā�oldı�dell�
� � � Ol�sebebler�bu�sebeblerden�cell�
�
� � � Bu�sebebde�ol�sebeb�Pāmil�olur�
� � � Ol�sebebsüz�bu�sebeb�bāhıl�olur�
�
� � � Bu�sebebüŋ�Pa[l�olur�hem�ma\remi�
� � � Ol�sebeblerüŋ�nebler�hem-demi�
�
� � 870� Fāris’de�buŋa�didiler�resen�
� � � İp�[uyu�içinde�eyler�kār�u�fen�
�
� � � Çı[rıġuŋ�dönmesine�olur�medār�
� � � Döndüreni�görmemek�no[dān�u�Pār�
�
� � � Bu�sebebler�ipin�Pālemde�hemn�
� � � Çare-i�ser-gerdāndan�aŋlama�da[ın�
�
� � � Olma�ser-gerdān�u�eāl�hem-çü�çare�
� � � Yanmayasın�beynsüzlikden�çü�mere�
�

� � Āteși�yili�yaratdı�emr-i�Za[�
� � Her�birini�mest�itdi�eamr-i�Za[�

�
� � 875� Āb-ı�\ilm�ü�āteș-i�eıșm�ey�püser�
� � � Aç�gözüŋi�gör�kudā’dandur�bular�
�
� � � Za[[’a�vā[ıf�olmasaydı�cān-ı�bād�
� � � Eylemezdi�far[�beyn-i�[avm-ı�PĀd�
�

Yil�HūdYil�HūdYil�HūdYil�Hūd�Pey�Pey�Pey�Peyġġġġāmāmāmām----ber�zaber�zaber�zaber�zamānmānmānmānında�ında�ında�ında�PPPPĀdĀdĀdĀd����[[[[avmini�helāk�eyledügidür.avmini�helāk�eyledügidür.avmini�helāk�eyledügidür.avmini�helāk�eyledügidür.����
�

� Çekdi�münminlere�bir�dānire�Hūd�
� � � And’esen�yil�oldı�nerm[ü]�dil-rübūd�
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� � � Kim�ki�eahdan�hașra�[aldı�b-mürā�
� � � Pāre�pāre�itdi�anı�ber-hevā�
� � � �
� � � Çekse�ger�Șeybān-ı�Rām�hem-çünān�
� � � coyunuŋ�ehrāfına�bir�eah�mıyān�
�
� � 880� Gitse�idi�cummaya�ol�pr�eger�
� � � Virmeye�[urdlar�[oyuna�tā�żarar�
�
� � � Dānireye�[urdlar�girmezdi�hem�
� � � Ol�nișāndan�çı[maz�idi�hem�ġanem�
�
� � � Kurd�u�[oyun�\ırdı�yiline�ebed�
� � � Dānire-i�merd-i�Za[�olma[da�sed�
�
� � � Böyledür�bād-ı�ecille�mārifān�
� � � Nerm�ü�eoșdur�çün�nesm-i�gülsitān�
�
� � � Āteș�İbrāhm’e�eyler�mi�żarar�
� � � Çünki�ma[būl-i�Za[�olmıșdı�o�er�
�
� � 885� Nār-ı�șehvet�ile�yanmaz�ehl-i�dn�
� � � Çeker�ammā�ġayrı�tā�[amr-i�zemn�
�
� � � Mevc-i�deryā�Za[[’uŋ�emriyle�yeler�
� � � Ümmet-i�Mūsā’yı�cıbh’den�seçer�
�
� � � kāk-i�cārūn’a�buyurdı�çün�kudā�
� � � Tāc�u�taetıyla�anı�itdi�fetā�
�
� � � Āb�u�gil�oldı�dem-i�mĪsā’ya�yār�
� � � Oldı�bir�perende�murġ-i�bāl-vār�
�
� � � Oldı�tesb\üŋ�bueār-ı�āb�u�gil�
� � � Murġ-i�cennet�oldı�nefe-i�dıd[-ı�dil�
�
� � 890� oūr�itdi�nūr-ı�Mūsā�ile�ra[d�
� � � Oldı�kāmil�dūf�andan�gitdi�na[d�
� � � �
� � � oaġ�maceb�mi�olsa�dūf�ey�dedem�
� � � Bir�kesekden�idi�cism-i�Mūsā�hem�
�
�
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Cühūd�pādiCühūd�pādiCühūd�pādiCühūd�pādișșșșāhāhāhāhınuınuınuınuŋ�inkŋ�inkŋ�inkŋ�inkār�ve�ār�ve�ār�ve�ār�ve�hhhhaaaamn�itmesi�ve�mn�itmesi�ve�mn�itmesi�ve�mn�itmesi�ve�eeeeāāāādddd�nā�nā�nā�nāddddiiii\\\\lerinülerinülerinülerinüŋŋŋŋ����

nanananadddd\\\\atın�atın�atın�atın�[[[[abūl�itmemesidür.abūl�itmemesidür.abūl�itmemesidür.abūl�itmemesidür.����
�
� � � Ço[�macānib�gördi�ol�șāh-ı�Cühūd�
� � � oamn�u�inkārın�ziyād�itdi�\asūd�
�
� � � Zaddi�geçme�didi�nādi\ler�aŋa�
� � � Tā�bu�deŋlü�ceng�atın�sürme�șehā�
�
� � � Nādi\ātı�bende�urdı�ol�peld�
� � � tulmi�\adden�izdiyād�itdi�Yezd�
�
� � 895� Ġaybdan�geldi�o�demde�bir�nidā�
� � � cahrumuza�dāyin�ey�kelb-i�gedā�
�
� � � cır[�eriș�āteș�yalıŋlanup�hemān�
� � � Ya[dı�Cühūdları�cümle�b-emān�
�
� � � Çün�ezelden�anlaruŋ�adlıydı�nār�
� � � Eylediler�adlı�āeer�ietiyār�
�
� � � Çünki�āteș-zāde�idi�ol�far[�
� � � Sūy-ı�küldür�cüznlere�āeir�har[�
�
� � � Çünki�münmin�ya[ıcı�nār�idiler�
� � � Odları�kendülere�itdi�eer�
�
� � 900� Anlar�kim�ümm�ola�Hāviye��
� � � Hāviye�anlara�olur�zāviye73�
�
� � � Ana�oġul�birbirin�eyler�haleb�
� � � Der-[afādur�fermlerle�adl�hep�
�
� � � luya�gerçi�\avżlar�zindāndur�
� � � Bād�neșf�eyler�anı�erkāndur�
�

51b51b51b51b���� ���� curutur�ilter�anı�kāna�[arar�
�� � � Göremezsiŋ�az�az�ilter�rūzgār�
�
�

                                                 

73�� 900a�“…onun�anası�(yeri,�yurdu)�Hâviye’dir.”,Kâria,�9.�
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� � � Cānlarumuzı�nefesler�āb-vār�
� � � Zabs-i�mālemden�azar�azar�çalar�
�
� � 905� Eyler�eyü�sözler�Allāh’a�dumūd�
� � � Varır�ol�yire�ki�bilür�ol�Vedūd�
�
� � � İder�enfās-ı�mübārek�irti[ā�
� � � Bizden�olur�tu\fe-i�dārü’l-bekā�
�

� Bamdehū�gelür�mükāfāt-ı�ma[āl�
� � � Zażret-i�Za[’dan�bize�żamf-ı�menāl�
�
� � � loŋra�virür�nice�emālin�kudā�
� � � İre�tā�kim�[ul�mahāya�dānimā�
�
� � � Böyle�çı[ar�böyle�iner�dānimā�
� � � oayyib�enfās�u�mükāfāt-ı�kudā�
�
� � 910� Bil�ki�bu�ce^b-i�İlāh�bu�gușiș�
� � � Ol�harafdan�geldi�andandur�cușiș�
�
� � � Göz�diker�ol�semte�kiși�rāyegān�
� � � Sürmiș�idi�bir�gün�anda�eavf-i�cān�
�
� � � Kendü�cinsinden�ider�her-kes�dafā�
� � � Cüznlere�külden�olur�mihr�ü�vefā�
�
� � � Her�ne�cinse�kim�kiși�[āyil�olur�
� � � mĀ[ıbet�ol�zümreye�vādıl�olur�
� � � �
� � � Cinsümüz�degül�bizüm�etmekle�du�
� � � Yisek�içsek�bize�olur�cüst�ü�cū�
�
� � 915� Āb�u�nānuŋ�yo[�bize�cinsiyyeti�
� � � Var�bir�āeir�imtibār�eyle�[atı�
�
� � � Cinsümüzden�ġayriden�^ev[�u�dafā�
� � � Cinse�beŋzer�anuŋ�içündür�dilā�
�
� � � Cinse�beŋzeyen�olurmıș�māriyet�
� � � mĀriyet�bā[�[alur�mı�mā[ıbet�
�
�
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� � � koș�gelür�murġa�eger�evvel�dafr�
� � � Bile�çün�cinsi�degül�eyler�nefr�
�
� � � Teșne�^ev[�ider�serābı�göricek�
� � � lu�degüldür�gördi�gider�āba�dek�
�
� � 920� Müflisāna�[alb�a[çe�eoș�gelür�
� � � Varıca[��arb-eāneye�rüsvāy�olur�
�
� � � calb�a[çe�olmasun�reh-zen�saŋa�
� � � Kec�eayālüŋ�olmasun�çāh-ı�belā�
�
�
� � � Gel�Kelle’den�ișit�bu�[ıddayı�
� � � Hem�o�[ıddadan�haleb�[ıl�\iddeyi�
�

ȘikȘikȘikȘikārlaruŋ�arslārlaruŋ�arslārlaruŋ�arslārlaruŋ�arslana�“Tevekkül�eyle�ve�kesbi�terk�eyle”�dimesi�beyānana�“Tevekkül�eyle�ve�kesbi�terk�eyle”�dimesi�beyānana�“Tevekkül�eyle�ve�kesbi�terk�eyle”�dimesi�beyānana�“Tevekkül�eyle�ve�kesbi�terk�eyle”�dimesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � Kendü�vādsind’olan�\ayvānlara��
� � � Oldı�bir�arslan�musallah�anlara�
�
� � � Pusudan�gelüp�[apardı�anları�
� � � Ol�ma\alden�ürker�oldı�cānları�
�
� � 925� Geldiler�arslana�\le�itdiler�
� � � Rız[uŋı�her�gün�virelüm�didiler�
�
� � � Ġayrı�dayd�ardınca�yilme�ey�keyā�
� � � Tā�ki�tele�olmaya�bize�bu�giyā��
�

ArslanuArslanuArslanuArslanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�șikșikșikșikārlara�cevāb�virmesi�ve�cehdüŋ�fāārlara�cevāb�virmesi�ve�cehdüŋ�fāārlara�cevāb�virmesi�ve�cehdüŋ�fāārlara�cevāb�virmesi�ve�cehdüŋ�fānidesin�dimesidür.nidesin�dimesidür.nidesin�dimesidür.nidesin�dimesidür.����
� � �
� � � Didi�eoș�görsem�vefā�olmasa�mekr�
� � � Gördüm�ammā�eayli�mekr-i�Zeyd�ü�Bekr�
�
� � � Ben�helāk-i�mekr-i�eal[am�dad�hezār�
� � � Beni�do[dı�nice�ma[reb�nice�mār�
�
� � � Merdüm-i�nefsüm�derūnumda�kemn�
� � � Cümle�eal[dan�artu[�eyler�mekr�ü�kn�
�
�
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� � 930� culaġum�lā�yuldeġu’l-münmin’dedür��
� � � cavl-i�Peyġam-ber�dil�ü�cānumdadur74�
�

Ol�Ol�Ol�Ol�șikșikșikșikārlar�tevekküli�cehd�ve�iktisāb�üzre�tercārlar�tevekküli�cehd�ve�iktisāb�üzre�tercārlar�tevekküli�cehd�ve�iktisāb�üzre�tercārlar�tevekküli�cehd�ve�iktisāb�üzre�terc\\\\�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.����
�
� � � Cümle�didi�ey�\akm-i�bā-eaber�
� � � Fānide�itmez�[adere�bil�\a^er�
�
� � � Kim�\a^erden�iāhir�olur�șūr�u�șer�
� � � Gel�tevekkül�it�tevekkül�eūbter�
�
� � � Gel�[ażāya�pençe�urma�ey�mazz�
� � � Tā�[ażā�senüŋle�itmeye�sitz�
�
� � � Öli�ol�geldükde�saŋa�\ükm-i�Za[�
� � � Saŋa�zaem�urmaya�tā�Rabbu’l-fala[�
�

Arslan�cehd�ü�iktisābArslan�cehd�ü�iktisābArslan�cehd�ü�iktisābArslan�cehd�ü�iktisābı�tevekkül�ve�teslı�tevekkül�ve�teslı�tevekkül�ve�teslı�tevekkül�ve�teslm�üzre�tercm�üzre�tercm�üzre�tercm�üzre�terc\\\\�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.����
�
� � 935� Didi�arslan�kim�tevekkül�emr-i�Rab�
� � � Sünnet-i�Peyġam-ber�oldı�hem�sebeb�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�nidā�idüp�bülend�
� � � cıl�tevekkül�eyle�hem�\ayvānı�bend�
�

� Remz-i�el-kāsib�\abbu’llāh’ı�bil�
� � � Terk-i�esbāb�itme�tevekkül�de�[ıl75�

52a52a52a52a�
ȘikȘikȘikȘikārlaruŋ�tevekküli�ictihād�üzre�tercārlaruŋ�tevekküli�ictihād�üzre�tercārlaruŋ�tevekküli�ictihād�üzre�tercārlaruŋ�tevekküli�ictihād�üzre�terc\\\\�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.����

� � � �
� � � Didiler�kesb�oldı�żamf-ı�eal[dan�
� � � Lo[ma-i�tezvr�behr-i�eal[dan�
�
� � � Kesb�tevekkülden�degüldür�eūbrek�
� � � Var�mıdur�teslmden�ma\būbrek�
�
�

                                                 

74�� 930a� “Mümin,� bir� delikten� iki� defa� sokulmaz.”,�Buhârî,� Edeb,� 83;�Müslim,�Zühd,� 63,� İbn�Mace,�

Fiten,�13.�

75�� 937a�“…kazanan�Allah’ın�sevdiğidir”,�Heysemî,�C.�2,�s.�64;�Ahmed�b.�Hanbel,�Müsned,�18/167.��



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

98�

� � 940� Ço[�kiși�[açar�belādan�der-belā�
� � � caçdı�mārdan�oldı�dayd-ı�ejdehā�
�
� � � İtdügi�\le�kișiye�dām�olur�
� � � Anı�ki�cān�dandı�eūn-āșām�olur�
�
� � � capuyı�[apadı�düșmen�\ānede�
� � � Oldı�Firmavn�māt�bu�efsānede�
� �
� � � Nice�biŋ�hıfl�öldürüp�[an�eyledi�
� � � Anı�kim�arardı�ol�evde�idi�
�
� � � Gözümüzde�millet-i�bisyār�var�
� � � Gel�fenā�[ıl�bu�gözi�al�çeșm-i�yār�
�
� � 945� Gözümüze�görmesi�nimme’l-mivaż�
� � � Görmesinde�bulınur�küll�ġaraż�
�
� � � outmaz�ise�yürümezse�hıfl�eger�
� � � Babasınuŋ�omzıdur�aŋa�ma[ar�
�
� � � Çün�fużūl�olup�uzatdı�el�aya[�
� � � Mi\net-i�za\met�ile�[aldı�yaya[��
� � � �
� � � Elden�aya[dan�mu[addem�cānlar�
� � � Hep�vefādan�^ev[a�uçardı�meger�
�
� � � Oldı�emr-i�ehbitū�zindānumuz�
� � � Zabs-ı�eıșm�u�\ırd�u�[ānim�cānumuz76�
�
� � 950� Biz�mıyāl-i�\ażretüz�hem�șr-cū�
� � � Didi�A\med�eal[�mıyālu’llāh�[amu77�
�
� � � Gökden�ol�kim�yaġdurur�yaġmur�hemān�
� � � cādir�olur�ra\met�ide�vire�nān�
�
�
�
�

                                                 

76�� 949a�“…inin�!”,�A’raf,�24.��

77�� 950b�“Halk�Allâh’ın�ayâlidir.”,�Aclunî,�C.�1,�s.�1380.�
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Arslan�cehdi�tevekkül�üzre�yine�tercArslan�cehdi�tevekkül�üzre�yine�tercArslan�cehdi�tevekkül�üzre�yine�tercArslan�cehdi�tevekkül�üzre�yine�terc\\\\�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.����
�
� � � Didi�gerçeksiz�vel�Rabb-i�cihān�
� � � Öŋümüzde�[odı�bizüm�nerdübān�
�
� � � Pāye�pāye�çı[ılur�ey�nk�nām�
� � � Bunda�cebr�olma[�oldı�\ırd-ı�cān�
�
� � � Ayaġuŋ�varsa�kiși�gel�olma�leng�
� � � Hem�elüŋ�var�ise�gizlü�itme�ceng�
�
� � 955� Virse�bir�bel�bendesine�bir�kiși�
� � � B-zebān�mamlūm�olur�anuŋ�iși�
�
� � � Bel�gibi�eller�ișārāt-ı�kudā��
� � � Āeir-endș�mibārāt-ı�kudā�
�
� � � Cānua�[o�gel�ișārātın�anuŋ�
� � � Ol�ișārāta�vefāda�vir�cānuŋ�
�
� � � Vire�esrār�ol�ișāretler�saŋa�
� � � Saŋa�bir�iș�vire�ki�yük�[aldura�
�
� � � Zāmil�iken�seni�ol�ma\mūl�ide�
� � � cābil�iken�seni�ol�ma[būl�ide�
�
� � 960� cānil-i�emr�olasın�[ābil�iken�
� � � Vadla�hālibken�olasın�vadl�sen�
�
� � � Samy�șükr-i�nimmet�ü�[udret�olur�
� � � Cebrlik�inkār-ı�her�nimmet�olur�
�
� � � Șükr-i�[udret�[udretüŋ�efzūn�ider�
� � � Cebr-i�nimmet�nimmetüi�dūn�ider�
�
� � � Cebrdür�yolda�uyuma[�uyuma�
� � � Görmedükçe�bābı�muhla[�uyuma�
�
� � � Uyuma�ey�kāhil-i�b-imtibār�
� � � Bulmadu[ça�tā�dıraet-ı�mvedār�
�
� � 965� Dalı�ta\rk�idicek�her�la\ia�bād�
� � � Nānimüŋ�bașına�döke�nu[l�u�zād�
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� � � Cebr�uyuma[dur�miyān-ı�reh-zenān�
� � � Va[tsüz�öten�[ușa�virmezler�emān�
�

� Za[�ișāretlerine�bıyı[�büzen�
� � � Er�danursın�görseŋ�ammā�anı�zen�
�
� � � Ne�[adar�ma[luŋ�olursa�güm�olur�
� � � Bașda�kim�ma[l�olmaya�ol�düm�olur�
�
� � � Șükr�itmezseŋ�olur�șūm�u�șenār�
� � � Cāy�olur�șükr�itmeyene�[amr-ı�nār�
�
� � 970� Hem�tevekkül�eyle�hem�[ıl�kesb�ü�kār�
� � � Ekin�ek�doŋra�kudā’ya�[ıl�sipār�
�

Girü�Girü�Girü�Girü�\\\\ayvānātuŋ�tevekküli�kār�u�kesbe�tercayvānātuŋ�tevekküli�kār�u�kesbe�tercayvānātuŋ�tevekküli�kār�u�kesbe�tercayvānātuŋ�tevekküli�kār�u�kesbe�terc\\\\�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.����
� � �
� � � Cümle�çaġrıșdılar�ey�mr-i�kebr�
� � � Ol�sebeb�eken�\ardān-ı�fa[r�
�
� � � Nice�gürūh�nice�yüz�biŋ�merd�ü�zen�
� � � Pes�niçün�ma\rūm�olurlar�mömrden�
�
� � � Niçe�biŋ�kes�ibtidā-yı�dehrden�
� � � Açmıș�iken�ejdehā�gibi�dehen�
�
� � � Ol�[adar�mekr�itdiler�ol�mā[ilān�
� � � oaġı�yirinden�[opardılardı�dan�
�
� � 975� Vadf�idüp�mekirlerin�dir�^ü’l-celāl�
� � � Ol�mekirden�zānil�olurdı�cibāl78�
�

52b52b52b52b� � cısmet-i�rūz-ı�ezelden�ġayri�kār�
� � � Cehde�göstermedi�ammāl�u�șikār�
�
� � � Bāhıl�oldı�cümleten�tedbr�ü�kār�
� � � caldı�anca[�\ükm-i�Rābb-i�Kirdkār�
�
� � � Kesbi�sen�bir�nām�bil�ey�nāmdār�
� � � Cehdi�bir�vehm�aŋla�ey�dā\ib-mayār�

                                                 

78�� 975�Beyit�için�bk.,�İbrâhim,�46.�
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ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�mAzrmAzrmAzrmAzrāāāānl�bir�adnl�bir�adnl�bir�adnl�bir�adama�naama�naama�naama�naiiiiar�idüp�ol�adam�ar�idüp�ol�adam�ar�idüp�ol�adam�ar�idüp�ol�adam�eeeeavfından�Süleymavfından�Süleymavfından�Süleymavfından�Süleymānānānān����

mmmmaleyhi’saleyhi’saleyhi’saleyhi’s----selāmuŋ�sarāyselāmuŋ�sarāyselāmuŋ�sarāyselāmuŋ�sarāyına�ına�ına�ına�[[[[açması�ve�tevekküli�cehd�üzre�tercaçması�ve�tevekküli�cehd�üzre�tercaçması�ve�tevekküli�cehd�üzre�tercaçması�ve�tevekküli�cehd�üzre�terc\\\\üüüüŋ�taŋ�taŋ�taŋ�ta[[[[rrrrriririri����

ve�cehdüve�cehdüve�cehdüve�cehdüŋ�fŋ�fŋ�fŋ�fāāāānidesi�az�olduġnidesi�az�olduġnidesi�az�olduġnidesi�az�olduġın�beyın�beyın�beyın�beyān�ve�ān�ve�ān�ve�ān�ve�mmmmıyıyıyıyāndur.�Va’llāhu�aāndur.�Va’llāhu�aāndur.�Va’llāhu�aāndur.�Va’llāhu�amlem�bi’mlem�bi’mlem�bi’mlem�bi’dddd----ddddavāb.avāb.avāb.avāb.����
�
� � � Geldi�bir�[ușlu[�zamānı�bir�cüvān�
� � � cadrına�girdi�Süleymān’uŋ�hemān�
�
� � 980� Yüzi�darı�dudaġı�gök�eˇor�u�zār�
� � � Pes�Süleymān�didi�ey�eˇāce�ne�var�
�
� � � Didi�mAzrānl�baŋa�bir�naiar�
� � � İtdi�kim�eıșm�ile�yüregüm�deler�
�
� � � Didi�Süleymān�murāduŋ�neyse�di�
� � � Ey�penāh-ı�cān�yile�buyur�didi�
�
� � � Tā�ki�Hindūstān’a�ilete�beni�
� � � Ola�andan�[urtaram�cān�u�teni�
�
� � � Fa[rdan�gerçi�[açar�eal[-i�cihān�
� � � Lo[ma-i�\ırd�u�emel�olur�hemān�
�
� � 985� kavf-ı�fa[r�ol�eˇācenüŋ�fa[rı�hemān�
� � � Zırd�u�cehdi�bil�ki�sen�Hindūstān�
�
� � � Yile�oldı�kim�Süleymān’dan�eitāb�
� � � Bunı�Hindūstān’a�götür�[ıl�șitāb�
�
� � � Ertesi�gün�va[t-i�divān�u�sueen�
� � � Pes�Süleymān�didi�mAzrānl’e�sen�
�
� � � Ol�Müselmān’a�ki�eıșm�ile�naiar�
� � � İtmiș�idüŋ�kim�anuŋ�cānın�ya[ar�
�
� � � Didi�eıșm�ile�naiar�olmaz�edeb�
� � � Bunda�göricek�anı�itdüm�maceb�
�
� � 990� Kim�buyurmıșdı�kudā�yār�hemān�
� � � Cānın�al�Hindūstān’da�b-emān�
�
� � � Didüm�olsa�yüz�[anadı�daeı�ger�
� � � Niçesine�yarın�ol�Hind’e�gider�
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� � � Sen�cihānuŋ�ișini�hep�böyle�bil�
� � � Aç�gözüŋi�gör�nedür�sırr-ı�cell�
�
� � � Kendüden�[açma[�kiși�oldı�mu\āl�
� � � capalum�kimden�kudā’dan�eod�vebāl�
�

Girü�arslan�cehdi�tevekkül�üzre�tercGirü�arslan�cehdi�tevekkül�üzre�tercGirü�arslan�cehdi�tevekkül�üzre�tercGirü�arslan�cehdi�tevekkül�üzre�terc\\\\�ve�ve�ve�ve�cehdü�cehdü�cehdü�cehdüŋ�fŋ�fŋ�fŋ�fāāāānidelerin�beynidelerin�beynidelerin�beynidelerin�beyān�itdügidür.ān�itdügidür.ān�itdügidür.ān�itdügidür.����
�
� � � Didi�kim�aslan�tevekkül�eoș�ola�
� � � Yā�niçün�kesb�itdi�cümle�enbiyā�
�
� � 995� Anlaruŋ�cehdini�idüp�Za[�revā�
� � � Ne�ki�gördiler�sıca[�doġu[�cefā�
�
� � � Zleleri�anlaruŋ�oldı�lahf�
� � � Kim�iarfüŋ�itdügi�cümle�iarf�
�
� � � Eylediler�murġ-i�gerdūnı�șikār�
� � � Oldı�eksikleri�efzūn�dad�hezār�
�
� � � cādir�oldu[ça�çalıș�ey�ehl-i�fen�
� � � Enbiyā�vü�evliyā�yolunda�sen�
�
� � � Pençeleșmek�bā-[ażā�olmaz�cihād�
� � � Biz�[ażādan�oldu[�aŋa�imtiyād�
�
� � 1000� Kāfirim�bir�kimse�görürse�ziyān�
� � � oāmat�u�mān�yolunda�bir�zamān�
�
� � � Baġlama�bașuŋı�çün�yarı[�degül�
� � � Bir�iki�gün�çalıș�andan�eande�[ıl�
�
� � � İsteyen�dünyāyı�itdi�ma\āl�
� � � İsteyen�mu[bāyı�oldı�nk�\āl�
� � � �
� � � Kesb-i�dünyāda�meger�bārid�dilā�
� � � Terk-i�dünyāda�mekir�oldı�revā�
�
� � � Mekrdür�zindānı�delmek�mekr�lk�
� � � Oldı�ammā�kim�be-ġāyet�mekr�nk�
�
� � 1005� Bu�cihān�zindān�biz�oldu[�\abs�aŋa�
� � � Delegör�zindānı�[urtar�cān�dilā�
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� � � Ġaflet-i�Za[[’a�sebeb�dünyā�odur�
� � � lanma�altun�mavrat�oġul�a[çadur�
�
� � � Mālı�Allāh�içün�olduŋsa�\amūl�
� � � Nimme�mālun�dāli\un�didi�Resūl79�
�
� � � Geminüŋ�dudur�helākine�sebeb�
� � � lusuz�ammā�gemi�yürür�mi�maceb�
�
� � � Māl�ü�mülki�göŋline�çün�[omadı�
� � � Pes�Süleymān�kendüne�miskn�didi�
�
� � 1010� Aġzı�baġlu�barda[�āb�üzre�güzer�
� � � Çünki�yille�holıdur�duda�yüzer�
�
� � � Çünki�dervșlik�yilini�dil�bula�
� � � Āb-ı�mālem�üzre�ol�sākin�ola�
�

53a53a53a53a� � Gerçi�mülkidür�anuŋ�cümle�cihān�
� � � Dde-i�cānında�lā-șeydür�hemān�
�
� � � Ur�dehān-ı�dile�mühr�ol�hem-çü�dür�
� � � Bād-gr-i�min�ledün’den�eyle�pür80�
�
� � � Cehd�\a[�derd�ü�devā�\a[�ey�püser�
� � � Nefy-i�cehd�içinde�münkir�cehd�ider�
�

CehdüCehdüCehdüCehdüŋ�tevekkül�üzre�tercŋ�tevekkül�üzre�tercŋ�tevekkül�üzre�tercŋ�tevekkül�üzre�terc\\\\i�mui�mui�mui�mu[[[[arrer�olmaarrer�olmaarrer�olmaarrer�olma[[[[lılılılıġġġġıdur.ıdur.ıdur.ıdur.����
�
� � 1015� Böyle�ço[�\üccet�getürdi�șr-i�mr�
� � � İtdi�ol�cebrleri�ilzām�u�sr�
� � � �
� � � Dilkü�vü�āhū�vü�havșan�u�ça[al�
� � � Eylediler�terk-i�cebr�ü�[l�ü�[āl�
�
� � � Eylediler�șr�ile�mahd-i�belġ�
� � � Kim�bu�b-mad’olmaya�ġadr�ü�dirġ�
�
�

                                                 

79�� 1007b�“Helal�mal�ne�güzel.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�320.�

80�� 1013b�“…(Allah)�tarafından…”,�Hûd,�1.�
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� � � Gele�her�gün�rız[ı�b-za\met�aŋa�
� � � Kesb�ü�kāra�aŋa�za\met�[almaya�
�
� � � curma�her�gün�kime�düșerse�hemān�
� � � Pārs�ise�gide�aslana�devān�
�
� � 1020� Çünki�geldi�havșana�bu�cām-ı�devr�
� � � Çaġırup�didi�yeter�bize�bu�cevr�
�

ZZZZayvānāt�ayvānāt�ayvānāt�ayvānāt�hhhhavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�aslana�gitmede�teŋ�aslana�gitmede�teŋ�aslana�gitmede�teŋ�aslana�gitmede�tennnn\\\\r�eyledügin�inkr�eyledügin�inkr�eyledügin�inkr�eyledügin�inkār�eyledükleridür.ār�eyledükleridür.ār�eyledükleridür.ār�eyledükleridür.����
� � � �
� � � Didi�ol�[avm�nevbetümüzde�aŋa�
� � � mAhdi�bozmadu[�idüp�cānlar�fedā�
�

� İsteme�bu�nāmlıġumuz�ey�manūd�
� � � Tā�ki�incinmeye�aslan�yüri�zūd�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋŋŋŋ����anlara�virdügi�cevanlara�virdügi�cevanlara�virdügi�cevanlara�virdügi�cevābdur.ābdur.ābdur.ābdur.����
�
� � � Didi�mühlet�virüŋ�ey�yārān�baŋa�
� � � Mekr�idem�ki�ġamdan�olasız�rehā�
�
� � � Mekr�ile�cānlaruŋuz�bula�emān�
� � � Buŋa�evlād�ola�vāri�rāyegān�
�
� � 1025� Her�peyām-ber�ümmetini�b-kelām�
� � � Böyle�bir�maelada�o[urdı�müdām�
�
� � � oașra�gitmegi�felekden�gördiler�
� � � Merdümek�gibi�küçük�itsek�naiar�
�
� � � Göz�bebegin�gördi�küçük�eal[�eger�
� � � Ululıġın�aŋlamadı�bir�beșer�
�

ZZZZayvānātuŋ�ayvānātuŋ�ayvānātuŋ�ayvānātuŋ�hhhhavșana�iavșana�iavșana�iavșana�imtirmtirmtirmtirāż�itmeleridürāż�itmeleridürāż�itmeleridürāż�itmeleridür.�
� � � �
� � � Didi�[avm�aŋla�sözümüz�ey�eșek�
� � � Kendü�havșanlıġuŋ�aŋla�itme�șek�
�
� � � Bu�ne�lāf�olur�ki�senden�ulular�
� � � kāhırından�itmedi�bu�iș�gü^ar�
�
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� � 1030� mAcaba�düșdüŋ�bize�geldi�[ażā�
� � � Yoesa�senüŋ�gibiye�bu�söz�eahā81�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�\\\\ayvānāta�girü�cevāb�virmesidür.ayvānāta�girü�cevāb�virmesidür.ayvānāta�girü�cevāb�virmesidür.ayvānāta�girü�cevāb�virmesidür.����
�
� � � Didi�yārān�baŋa�bu�ilhām-ı�Za[�
� � � Ben�żamf�aldum�[avlerden�seba[�
�
� � � Arıya�anı�ki�bildürdi�kudā�
� � � Anı�bilmez�merkeb�ü�aslan�șehā�
�
� � � oatlu�ile�holu�ev�eyler�binā�
� � � Za[�o�milmüŋ�[apusın�açdı�aŋa�
�
� � � Za[[�ipek�[urdına�ögretdügini�
� � � Hç�bilür�mi�anı�yā�fil-i�den�
�
� � 1035� Ādem-i�eākyi�mālim�[ıldı�Za[�
� � � Yirde�gökde�ne�ki�var�virdi�seba[�
�
� � � Nām�u�nāmūs-ı�melek�oldı�șikest�
� � � Körlügine�anuŋ�o�\a[dur�șikest�
�
� � � Altı�yüz�biŋ�yıl�olan�zāhid-siyer��
� � � Ol�buzaġuya�aġız�baġı�düzer��
�
� � � mİlm-i�dn�südini�tā�kim�içmeye�
� � � Ol�yüce�köșk�cānibinden�geçmeye�
�
� � � Ehl-i�\iss�aġzına�olur�milmi�bend82�
� � � Virmeye�süd�aŋa�ol�milm-i�bülend�
�
� � 1040� cahre-i�dilde�o�gevher�var�dilā�
� � � Gökde�vü�deryāda�yo[dur�mil�aŋa�
�
� � � Niceye�dek�olasın�dūret-perest�
� � � Cān-ı�b-mamnā�ki�dūretden�pür�est�
�
�

                                                 

81�� 1030a�düșdüŋ�D:�Metinde�“�düșdüŋ�yā”�șeklindedir.�

82�� 1039a��Bu�mısra�düzeltilerek�kenarda�yazılmıștır.�
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� � � lūret�ile�ādem�insān�olsa�ger�
� � � A\med�ile�ola�bir�Bū�Cehl-i�ear�
�
� � � Eyleseŋ�dvāra�tasvr�ādem�
� � � Var�mı�ol�dūretde�no[dān�u�kem�
�
� � � Cümle�aslanlar�[odılar�yire�ser�
� � � Çün�seg-i�Ad\āb�oldı�mumteber�
�
� � 1045� Ne�ziyān�itdi�aŋa�na[ș-i�nüfūr�
� � � Cānı�oldı�çünki�ġar[-i�ba\r-i�nūr�
�
� � � Na[ș-i�ādem�yazılur�mı�nāmede�
� � � mĀlim�ü�mādil�yazılur�ey�dede�
����

53b53b53b53b���� � mĀlim�ü�mādil-durur�mamnā-yı�ten�
� � � Șeș�cihetde�bulamazsuŋ�anı�sen�
�
� � � Lā-mekāndan�tene�doġar�ey�kiși�
� � � Göklere�dıġsın�mı�hç�cān�güneși�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�dŋ�dŋ�dŋ�dāniāniāniāniși�ve�dși�ve�dși�ve�dși�ve�dāniāniāniānișüŋ�fażlet�ve�menșüŋ�fażlet�ve�menșüŋ�fażlet�ve�menșüŋ�fażlet�ve�menāfiāfiāfiāfimi�mi�mi�mi�beyānbeyānbeyānbeyānındadurındadurındadurındadur.�
�
� � � Bu�söze�yo[dur�nihāyet�b-gümān�
� � � cıdda-i�havșana�hut�sen�gūș-ı�cān�
�
� � 1050� lat�eșek�[ulaġın�al�gūș-ı�kemāl�
� � � lıġmaz�eșek�[ulaġına�bu�ma[āl�
�
� � � Dilkü�oynın�var�gör�havșandan�
� � � Mekrini�gör�havșanuŋ�aslana�sen�
�
� � � kātem-i�mülk-i�Süleymān�milmdür�
� � � Cümle�mālem�dūret�ü�cān�milmdür�
�
� � � Bu�hünerden�ādeme�ey�^ū-fünūn�
� � � Oldı�maelū[āt�u�haġ�u�haș�zebūn�
�

Bu�hünerden�faredür�șr�ü�peleng�
Mużharibdür�ba\r�eavf�eyler�neheng�
�

1055� Bu�hünerden�ötüri�dv�ü�per�
� � � caçuban�ādemden�oldılar�ber�
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� � � Gizlü�düșmen�ādeme�ço[dur�da[ın�
� � � cor[a[�ādem�oldı�mā[il�dūr-bn�
�

� kul[-i�gizli�eūlarıdur�āșikār�
Göŋüle�her-dem�ider�tenr�ü�kār�

�
� Ġusl�içün�gitseŋ�eger�ırmaġa�sen�
� lu�içinde�\ārdan�[or[ar�beden�
�
� Gerçi�du�içinde�gizli�ol�diken�
� Ayaġuŋa�batdı�bildüŋ�anı�sen�
�
1060� Iżhırāb-ı�va\y�u�eār-ı�vesvese�
� Bir�kese�olmaz�olur�bu�her-kese�
�
� Zissüŋi�samy�eyle�kim�mübdel�ola�
� Cān�göziyle�gör�ki�müșkil�\all�ola�
�
� Bilesiŋ�kimler�sözin�redd�eyledüŋ�

� � � Kimlerüŋ�sözine�eyva’llāh�didüŋ�
�

MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı�Mütercimı�Mütercimı�Mütercimı�Mütercim����
�
� � � Vesveseden�Naim’yi�idüp�rehā�
� � � Maihar-ı�ilhām�u�va\y�it�Rebbenā�
�
� � � Bir�[ula[�vir�kim�kelāmuŋ�ișide�
� � � Bir�göz�imhā�it�cemālüŋ�seyr�ide�
�
� � 1065� Bunuŋ�ile�bulur�ādem�imtiyāz�
� � � Cümle�\ayvānātdan�ey�ehl-i�rāz�
�
� � � Bir�göŋül�vir�kim�be-\a[[-ı�Mudhafā�
� � � cābil-i�maș[-ı�cemālu’llāh�ola�
�
� � � Bir�milim�vir�bilem�anuŋla�beni�
� � � Kendüni�bilen�kiși�bildi�seni83�
� � � �
� � � Bir�fenā�vir�ma\v�ola�hep�mā-sivā�
� � � Sır�gözinde�görine�vech-i�bekā�
�
                                                 

83�� 1067b�“Kendini�bilen�Rabbini�bilir.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�262.�
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� � � Ola�^āt-ı�ba\t�ol�dem�āșikār�
� � � Vādıluŋ�milmdür�olan�vadl-i�yār�
�

GGGGirü�nairü�nairü�nairü�naeeeeccccrler�rler�rler�rler�hhhhavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�mekrinüŋ�sŋ�mekrinüŋ�sŋ�mekrinüŋ�sŋ�mekrinüŋ�sırrın�ırrın�ırrın�ırrın�hhhhaleb�itmesidür.aleb�itmesidür.aleb�itmesidür.aleb�itmesidür.����
�
� � 1070� Didiler�havșana�kim�mekrüŋ�nedür�
� � � Söyle�görelüm�senüŋ�fikrüŋ�nedür�
�
� � � Sen�ki�arslan�ile�eylersiŋ�savaș�
� � � Gizleme�fikrüŋi�eyle�bize�fāș�
�
� � � Meșveret�idrāk�u�hüșyār�virür�
� � � mA[l�ma[la�[uvvet�ü�yarı�virür�
�
� � � Meșveret�idüŋ�didi�faer-i�cihān�
� � � Meșveret�iden�kiși�çekmez�ziyān�
�

ooooavșan�ol�avșan�ol�avșan�ol�avșan�ol�\\\\ayvānātayvānātayvānātayvānātı�merı�merı�merı�mermmmmādan�menādan�menādan�menādan�menm�itmesidürm�itmesidürm�itmesidürm�itmesidür.�
�
� � � Lāyı[�olmaz�kiși�rāzın�söylemek�
� � � Kim�oyun�gāh�cüft�gelür�gāh�tek�
�
� � 1075� Eyleseŋ�bir�dāf�āyneye�āh�
� � � Tz�olur�āynenüŋ�yüzi�siyāh�
�
� � � Üç�șeyi�söyleme�depretme�lebüŋ�
� � � Seferüŋi�altunuŋı�me^hebüŋ�
�
� � � Kim�bu�üçe�gizlü�düșmen�b-șümār�
� � � Duyulursaŋ�saŋ’olurlar�āșikār�
�
� � � Bir�iki�kimseden�itmezseŋ�nihān�
� � � Sırruŋ�olur�māleme�șāyim�hemān�
�
� � � İki�üç�[uș�bir�yire�baġlansa�hem�
� � � Yir�yüzinde�ġayrı�çekmezler�elem�
�
� � 1080� Meșvereti�gizli�itmek�eūbdur�
� � � Bir�kināyeyle�ġalah�ma\būbdur�
�
� � � Dostlarıyla�meșveret�itse�Resūl�
� � � Vā[ıf�olmaz�idi�adlına�fu\ūl�
�
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� � � Zra�teml�içre�dirdi�ey�ulu�
� � � Tā�bașı�ayaġı�bilmeye�madū�
�
� � � Cümle�anlardan�cevāb�alurdı�o�
� � � Ġayr�anuŋ�sözünden�almazdı�[o[u�
�

54a54a54a54a� ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�aslana�eyledügi�mekr�ü�ŋ�aslana�eyledügi�mekr�ü�ŋ�aslana�eyledügi�mekr�ü�ŋ�aslana�eyledügi�mekr�ü�\\\\lenüŋ�lenüŋ�lenüŋ�lenüŋ�[[[[ııııdddddddda�ve�beyāna�ve�beyāna�ve�beyāna�ve�beyānıdurıdurıdurıdur.�
�
� � � Eglenüp�bir�sāmat�ol�havșan�hemān�
� � � Geldi�aslan�öŋine�doŋra�devān�
�
� � 1085� Böyle�geç�geldügiçün�havșan�fa[r�
� � � Yirleri�yırtup�çaġırurdı�o�șr�
�
� � � Dir�idi�ben�didüm�idüŋ�ki�mıyān�
� � � mAhde�itmezler�vefā�bu�a\ma[ān�
�
� � � Böyle�sözlerini�ço[�çaldı�yire�
� � � İnanıram�yine�ben�bu�sözlere�
�
� � � caldı�māciz�ol�[aba�da[allu�mr�
� � � Öŋin�ardın�bilmedi�a\ma[�fa[r�
�
� � � Yol�düz�altında�vel�var�dāmlar�
� � � Mamnā�bulınmaz�teh�ço[�nāmlar�
�
� � 1090� Dāma�beŋzer�lafi�u�nām�ey�nk-nām�
� � � Ömrümüz�duyına�[um�hatlu�kelām�
�
� � � Bir�[um�olur�du�çı[ar�andan�revān�
� � � catı�azdur�anı�ara�bul�hemān�
�
� � � Nedür�ol�[um�ey�oġul�merd-i�kudā�
� � � Za[[’ı�bulup�Za[’dan�olmıșdur�cüdā�
�
� � � Dn�duyı�andan�bulur�cūș�u�dafā�
� � � Andan�olur�hālibe�neșv�ü�nemā�
�
� � � Merd-i�Za[[’uŋ�ġayri�[urı�[um�hemān�
� � � Āb-ı�mömrüŋ�yir�senüŋ�ol�her�zamān�
�
� � 1095� İste�\ikmet�merd-i�Za[’dan�ey�\akm�
� � � Tā�olasın�sen�daeı�andan�malm�
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� � � oālib-i�\ikmet�olur�kān-ı�\ikem�
� � � Aŋa�ta\dl�ü�sebeb�olmaz�ehem�
�
� � � Zāfıi-ı�lev\�oldı�bir�ma\fūi-ı�lev\�
� � � mA[lı�oldı�rūedan�ma\iūi�u�rev\�
�
� � � mA[lı�üstād�idi�aŋa�evvelā�
� � � mA[lı�șākird�oldı�aŋa�bamde-^ā�
�
� � � mA[l�Cibrl�gibi�dir�ey�Mudhafā�
� � � Bir�[adem�[orsam�ya[ar�beni�żiyā�
�
� � 1100� Beni�bunda�[o�ilerü�ol�revān�
� � � Bu�benüm�\addümdür�ey�sulhān-ı�cān�
�
� � � Kim�ki�kāhil�olup�itmez�șükr�ü�dabr�
� � � O�hemān�bilür�ki�hutar�pāyi�cebr�
�
� � � Cebr�olan�kendüsin�rencūr�ider�
� � � Öyle�easta�kendüsin�der-gūr�ider�
�
� � � Lāġ�ile�easta�olan�didi�Resūl�
� � � kasta�ölür�olur�miāl-i�șemm�ol�
�
� � � Cebr�[ırı[�baġlamaġa�didiler�
� � � Hem�bitișikdür�üzülmiș�bir�hamar�
�
� � 1105� Çünki�sen�bu�yolda�[ırmaduŋ�ayaġ�
� � � Kime�gülerseŋ�ne�ayaġuŋda�baġ�
�
� � � Ol�ki�dn�yolunda�[ırmıșdur�aya[�
� � � Bindi�ol�geldi�aŋa�Za[’dan�burā[�
�
� � � Zāmil-i�dn�oldı�ma\mūl�ey�fetā�
� � � cābil-i�dn�oldı�ma[būl-ı�kudā�
�
� � � Za[[’uŋ�emrin�çün�[abūl�itdi�Resūl�
� � � loŋra�cnn�ü�inse�fermān�itdi�ol�
�
� � � Eyler�iken�aŋa�yıldızlar�eer�
� � � Oldı�yıldızlar�aŋa�fermān-ber�
�
�
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� � 1110� Bunda�ișkāl�eyler-iseŋ�sen�eger�
� � � Pes�idersiŋ�șekk�en-șa[[a’l-[amer�84�
�
� � � Tāze�it�mānuŋ�olmaya�söz�ol�
� � � Ey�hevāyı�tāze�eyleyen�cehūl�
�
� � � Tā�hevā�tāzedür�mān�olmaya�
� � � Oldı�kildi�bu�vādnüŋ�hevā�
�
� � � Eyledüŋ�tenvl-i�\arf-i�bikri�sen�
� � � Kendüŋi�tenvl�it�itme�^ikri�sen�
�
� � � Eyledüŋ�curnān’ı�tenvl-i�den�
� � � Senden�alça[�oldı�mamnā�seni�
�

SiSiSiSiegüŋ�rekk�teegüŋ�rekk�teegüŋ�rekk�teegüŋ�rekk�tenvlinüŋ�züynvlinüŋ�züynvlinüŋ�züynvlinüŋ�züyūfūfūfūf----ı�bı�bı�bı�b----iiiimtibmtibmtibmtibār�olmasār�olmasār�olmasār�olması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �
� � 1115� Ol�siege�beŋzer�a\vāluŋ�hemn�
� � � Kim�ol�ādem�iann�idüben�kendüsin�
�
� � � Kendüsinden�geçmiș�içmedin�șarāb�
� � � serresini�iann�iderdi�āfitāb�
�
� � � Vadfın�ișitse�hoġanlaruŋ�mıyān�
� � � Dirdi�ben�mankā-yı�cāfım�b-gümān�
�
� � � Bevl-i�earda�yapraġ�anda�ol�siek�
� � � Baș�[aldurmıș�idi�mellā\�tek�
�
� � � Dir�idi�kim�gemiyi�deryāyı�ben�
� � � Fikr�iderdüm�ço[�zamān�āyā�neden�
�
� � 1120� İște�deryā�iște�gemi�ben�hemān�
� � � Ustā�gemiciyim�ehlüm�reny-rān�
�
� � � lalını�sürerdi�olup�reh-nümūn�
� � � Bu�görinürdi�aŋa�\adden�füzūn�
�

54b54b54b54b� � Aŋa�nisbet�bu�sidik�b-\add�idi�
� � � Ol�naiarla�gördi�çün�gerçek�didi�
�
                                                 

84�� 1110b�“…ay�yarıldı.”,Kamer,�1.�
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� � � Görișine�göre�olur�Pālemi�
� � � Böyle�ba\ruŋ�böyle�olur�ādemi�
�
� � � Eyleyen�tejvl-i�bāhıl�çün�meges�
� � � Vehmi�bevl-i�eardur�Pilmi�eār�u�ees�
�
� � 1125� Reny�ile�itdügi�tenvli�[osa�
� � � Ol�siegi�baetı�eylerdi�hümā�
�
� � � Ol�siek�mi�anda�bu�Pibret�ola�
� � � Rū\ı�anuŋ�dūrete�olmaz�revā85�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�geç�gelmesinden�arslanuŋ�aŋŋ�geç�gelmesinden�arslanuŋ�aŋŋ�geç�gelmesinden�arslanuŋ�aŋŋ�geç�gelmesinden�arslanuŋ�aŋırup�çaırup�çaırup�çaırup�çaġġġġırmasıdur.ırmasıdur.ırmasıdur.ırmasıdur.����
�
� � � Aslana�[arșu�[oyan�havșan-ı�ferd�
� � � Rū\ı�olmaz�lāyı[-ı�[add�ü�cesed�
� � � �
� � � Didi�aslan�eıșm�ü�kn�ile�benüm�
� � � Söz�ile�baġladı�gözüm�düșmenüm�
�
� � � Baġladı�cebrlerüŋ�mekri�beni�
� � � İtd’aġaç�[ılıçları�easta�teni�
�

� 1130� Diŋlemem�șimden�gerü�böyle�eaber�
� � � Kim�sadā-yı�ġūl�u�șeyhāndur�bular�
�
� � � Durma�yırt�bunları�ey�göŋül�hemn�
� � � Postların�yırt�kim�bulardur�pōstn�
�
� � � Post�nedür�dürlü�dürlü�[l�ü�[āl�
� � � lu�yüzinde�na[ș�eglenmek�mu\āl�
�
� � � Söz�[abu[dur�içi�maPnādur�hemān�
� � � Sözi�dūret�aŋla�sen�maPnāyı�cān�
�
� � � Çürük�içüŋ�Paybın�örter�gerçi�post�
� � � laġ�iç’örter�ġayretinden�ġayb�u�dost�
�
� � 1135� Çün�[alem�yil�ola�kāġe^�ola�du��
� � � Ne�yazarsaŋ�bozılur�f’l-\āl�o�
�
                                                 

85�� 1126b�dūrete�D:�Metinde�“bu�dūrete”�șeklindedir.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

113�

� � � Na[ș-ı�dudan�iden�ümmd-i�vefā�
� � � Döndi�elin�ıdırara[�bil�șehā�
�
� � � Yil�ne�ādemde�hevā�vü�ārzū�
� � � Çün�hevāyı�geçdüŋ�olduŋ�yār-ı�Hū�
�
� � � kūbdur�aebār-ı�Rabb-i�Kirdgār�
� � � Kim�olur�bașdan�ayaġa�pāydār�
�
� � � Șevket-i�șāhān�olur�cümle�fenā�
� � � calur�ammā�nām�u�șān-ı�enbiyā�
�

1140� Kim�hevādur�șöhret-i�șāhān�hevā�
� � � Kibriyādandur�berāt-i�enbiyā�
�
� � � A[çelerden�de�gider�nām-ı�șehān�
� � � Nām-ı�A\med�bā[dür�itme�gümān�
�
� � � Nām-ı�A\med�nām-ı�cümle�enbiyā�
� � � Yüz�didüŋ�ho[san�denildi�ey�fetā�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�mekri�beyŋ�mekri�beyŋ�mekri�beyŋ�mekri�beyānānānānındadındadındadındadurururur.�
�
� � � Gitmede�havșan�tener�eyledi�
� � � Mekrini�aslana�tedbr�eyledi�
�
� � � Girdi�yola�bamde�tener-i�dırāz�
� � � Tā�ki�aslana�diye�bir�iki�rāz�
�
� � 1145� Bil�ço[�mālem�var�diyār-ı�ma[lda�
� � � Gör�ne�vüsmat�var�bi\ār-ı�ma[lda�
�
� � � lūretümüz�ol�deŋizde�ey�püser�
� � � lu�yüzinde�kāseler�gibi�yeler�
�
� � � Dolmadu[ça�du�yüzündedür�legen�
� � � Dolıca[�deryāya�ġar[�olur�iŋen�
�
� � � mA[l�pinhān�mālem�iāhir�dedem�
� � � lūretümüz�mevcdür�andan�ya�nem�
�
� � � lūretümüz�neyi�vesle�ider�
� � � Ol�vesleyi�deŋiz�hașra�atar�
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� � 1150� Görmeye�tā�dil-dehend-i�rāzı�ol�
� � � Bilmeye�hem�tr-i�dūr-endāzı�ol�
�
� � � Atını�żāyim�danup�eyler�sitz�
� � � Yeldür[ür]�atını�yolda�tz�tz�
�
� � � Gerçi�żāyim�danup�atın�ol�cevād�
� � � Atı�anı�çekmededür�hem-çü�bād�
�
� � � Eyler�ol�ser-sem�fiġān�u�cüst�ü�cū�
� � � Her�haraf�dorar�gezer�[apu�[apu�
�
� � � Dir�ki�atum�kim�uġurladı�maceb�
� � � Dirler�altuŋda�nedür�ey�b-edeb�
�

1155� Dir�ki�at�altumda�atum�[anı�yā�
� � � Kendüŋe�gel�ey�at�issi�b-nevā�
�
� � � Cān�iuhūrından�nihān�u�gizlidür�
� � � Küpde�duyı�görür�ol�kim�gözlidür�
�
� � � Göre�mi�[ırmızı�yeșil�darı�mor�
� � � İbtidā�ol�kiși�kim�görmeye�nūr�
�
� � � Çün�hala�elvāna�ma[l-i�müstehāb�
� � � Olur�ol�nūra�o�rengler�hep�\icāb�
�
� � � Çün�gice�ol�rengler�ola�nihān�
� � � Bildüŋ�olur�reng-i�nūr�ile�mıyān�
�

55a55a55a55a�� 1160� Nūrı�nice�gösterür�nūr-i�birūn�
� � � Böyledür�reng-i�eayāl-i�enderūn�
�
� � � tāhir�nūra�sebeb�șems�ü�sühā�
� � � Nūr-ı�bāhın�maks-i�envār-ı�kudā�
�
� � � Nūr-ı�nūr-ı�çeșmüŋ�oldı�[adr-i�dil�
� � � Nūr-ı�çeșmi�nūr-ı�dilden�aŋla�bil�
�
� � � Bil�ki�nūr-ı�nūr-ı�dil�nūr-ı�kudā�
� � � Kim�o�ma[l�u�\isden�olmıșdur�cüdā�
�
�
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� � � Gice�nūr�olmaz�görinmez�rengler�
� � � Nūrı�pes�żıddıyla�bildüŋ�ey�püser�
�

1165� Rengi�görmek�nūrı�görmekdür�hemān�
� � � Bunı�żıdd-ı�nūr�ile�bildüŋ�mıyān�
�
� � � Za\met�ü�renci�yaratdı�kim�kudā�
� � � Tā�bu�żıdla�biline�^ev[�ü�dafā�
�
� � � Gizlüler�żıddı�ile�olur�mıyān�
� � � Çünki�Za[[’uŋ�żıddı�yo[�olur�nihān�
�
� � � Kim�görinür�nūr�evvel�doŋra�reng�
� � � Żıdd�ile�żıd�bilinür�çün�Rūm�u�Zeng�
�
� � � Pes�bilindi�nūr�żıdd-ı�nūr�ile�
� � � Geldi�żıd�żıddı�ile�[alb�ü�dile�
�
� � 1170� Nūr-ı�Za[[’uŋ�żıddı�yo[dur�b-gümān�
� � � Tā�ki�żıddiyle�o�nūr�ola�mıyān�
�
� � � Za[[’ı�idrāke�göze�yo[dur�mesāġ�
� � � Bunı�saŋa�gösterir�Mūsā�vü�haġ� � � �
�

� lūret�ü�mamnāyı�șr�ü�bșe�bil�
� � � Yā-eod�āvāz-ı�söz�ü�endșe�bil�
�
� � � Bu�söz�āvāz�fikrden�iāhir�olur�
� � � Ba\r-i�endșe�maceb�[andan�gelür�
�
� � � Çünki�söz�mevcini�göresin�lahf�
� � � Bildüŋ�anuŋ�ba\rini�\ūb�u�șerf�
�
� � 1175� Çün�milimden�mevc-i�endșe�yele�
� � � Andan�āvāz�ile�söz�dūret�gele�
�
� � � Pes�sueenden�doġdı�dūret�öldi�hem�
� � � Mevc�iletdi�kendüni�ba\re�dedem�
�
� � � Çün�mademden�oldı�ol�dūret�birūn�
� � � Girü�gitdi�innā�ileyhi�rācimūn86�
                                                 

86�� 1177b�“biz�O’na�döneceğiz…”,�Bakara,�156.�
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� � � Her�nefes�ölür�dirilürsiŋ�mıyān�
� � � Dünya�bir�sāmat�didi�faer-i�cihān�
�
� � � Fikrümüz�Hū’dan�havāda�çün�eadenk�
� � � Ber-hevā�durmaz�gider�tā�Za[[’a�dek�
�
� � 1180� Her�nefes�dünyāyı�Mevlā�yeŋiler�
� � � Biz�be[āda�yeŋilikden�b-eaber�
�
� � � mÖmr�yeŋi�yeŋi�irer�nehr-vār�
� � � Gören�anı�ianneder�kim�pāydār�
�
� � � Tzliginden�müstemir�șekil�eger�
� � � Tz�çevirseŋ�āteș�olur�bir�șerer�
�
� � � Ucı�yanmıș�çubuġı�dönder�müdām�
� � � Bir�maim�āteș�görinür�ey�hümām�
�
� � � Tz-i�dest�eyledi�anı�dırāz�
� � � Sürmat-ı�dunm�ile�oldı�ço[�bu�az�
�
� � 1185� Olsa�mallāme�bu�sırruŋ�hālibi�
� � � Ol�Züsāmü’d-dn’üŋ�olsun�kātibi�
�

TavșanuTavșanuTavșanuTavșanuŋ�aslana�iriŋ�aslana�iriŋ�aslana�iriŋ�aslana�irișdügidür.șdügidür.șdügidür.șdügidür.����
����
� � � Pür-ġażab�aslan�hem�pür-eıșm�u�șūr�
� � � Gördi�kim�havșan�ıra[dan�geliyor�
�
� � � cor[usuz�küstāe�yilüp�gelür�o�
� � � kıșm�u�kn�ile�ġażabla�turș-rū�
�
� � � cor[usuz�gelmek�giderür�töhmeti�
� � � Cürnet�eyler�defm-i�șekk�ü�reybeti�
�
� � � Geldi�çün�b-bāk�havșan�tābe-daf�
� � � Çaġırup�aslan�didi�ey�nā-ealef�
�
� � 1190� Yırtarım�ben�nice�fller�dem-be-dem�
� � � Yavuz�aslanlar�[ulaġın�burmıșam�
�
� � � Bir�küçük�havșan�ki�böyle�b-mecāl�
� � � Emrüme�itmeye�benüm�imtiāl�
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� � � Terk-i�eˇāb-ı�ġaflet-i�ear-gūș�it�
� � � Namra-i�aslanı�ey�ear�gūș�it�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�giç�geldügine�ŋ�giç�geldügine�ŋ�giç�geldügine�ŋ�giç�geldügine�mömömömö^̂̂̂r�beyān�eylemesidür.r�beyān�eylemesidür.r�beyān�eylemesidür.r�beyān�eylemesidür.����
�
� � � Didi�havșan�diyem�mö^rüm�vir�emān�
� � � mAfv�ider�ise�\udāvend-i�zamān�
�
� � � Didi�ne�mözr�ey�[udūr-i�eblehān�
� � � Pādișāha�gelinür�mi�bu�zamān�
�
� � 1195� Murġ-i�b-va[te�virirler�mi�emān�
� � � A\ma[�mö^rin�diŋlemez�mā[il�olan�
�

55b55b55b55b���� ���� A\ma[uŋ�mözri�günāhından�beter�
� � � mÖ^ri�nā-dānuŋ�olur�zehr-i�hüner�
�
� � � mÖ^rüŋ�ey�havșan�dānșden�ıra[��
� � � Ben�ki�havșan�degülüm�hutmam�[ula[�
�
� � � Didi�ey�șeh�nā-kesüm�gerçi�ki�ben�
� � � mÖ^rini�sitem�görenüŋ�diŋle�sen�
�
� � � Bā-eudūd�olur�zekātı�cāhuŋuŋ�
� � � Yaŋılana�ol�delli�rāhuŋuŋ�
�
� � 1200� luyı�ırma[lara�viren�ba\r�iken�
� � � Her�eesi�bașında�oldur�götüren�
�
� � � Vire�mi�no[dān�deryāya�kerem�
� � � Ola�mı�deryā�keremden�bș�ü�kem�
�
� � � Didi�aslan�ehle�iderüm�kerem�
� � � Her-kese�eaftān�bulınca�keserem�
�
� � � Didi�havșan�ger�degülsem�luhfa�cā�
� � � Bașum�öŋüŋde�senüŋ�ey�ejdehā�
�
� � � Yola�[ușlu[�va[ti�girdüm�idi�hem�
� � � Yoldașumla�sen�șehe�tā�kim�gelem�
�
� � 1205� Baŋa�bir�havșanı�itdiler�ref[�
� � � Sen�șehe�gönderdilerdi�ol�fer[�
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� � � Yolda�bir�arslan�[add�itdi�bize�
� � � İkimüze�[addı�gelürken�size�
�
� � � Ol�șehenșāha�[uluz�didüm�aŋa�
� � � Ol�[apu�[ullarıyuz�itme�mürā�
�
� � � Didi�șehenșāha�kimdür�it�\ayā�
� � � Aŋma�her�bir�nā-kesi�eavf�it�baŋa�
�
� � � Yırtaram�hem�seni�hem�șāhuŋı�ben�
� � � Yoldașuŋla�dönesin�[apumdan87�
�
� � 1210� Didüm�aŋa�[o�beni�bār-i�dger�
� � � Șāhumuŋ�yüzin�görem�virem�eaber�
�
� � � Yo[ld]așūnı�rehn�vir�tā�kim�baŋa�
� � � Me^hebümde�yoesa�[urbān�sen�sezā��
�
� � � Ço[�recā�itdüm�vel�sūd�itmedi�
� � � Beni�gönderdi�anı�alı[odı�
�
� � � Yoldașum�üç�ben�[adardı�ey�emr�
� � � Semiz�idi�güzel�idi�hem�kebr�
�
� � � Baġladı�șimden�gerü�ol�bu�yolı�
� � � Saŋa�didüm�\āli�ben�bil�ey�ulı�
�

1215� İtme�ümmd-i�vaife�bamd-ez-ān�
� � � Za[[ı�didüm�\a[[�acıdur�b-gümān�
�
� � � Yolı�pāk�eyle�vaifeŋ�tā�gele�
� � � Defm�it�anı�[or[maz�ol�senden�hele�
�

AslanuAslanuAslanuAslanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�hhhhavșana�cevavșana�cevavșana�cevavșana�cevāb�virüp�ve�āb�virüp�ve�āb�virüp�ve�āb�virüp�ve�hhhhavșan�ile�yola�girmesidür.avșan�ile�yola�girmesidür.avșan�ile�yola�girmesidür.avșan�ile�yola�girmesidür.����
����
���� ���� ���� Didi�bismi’llāh�gel�[andadur�ol�
� � � Düș�öŋüme�gerçek-iseŋ�[anı�yol�
�
� � � Tā�anuŋ�yüz�[at�cezāsını�virem�
� � � Ki^b�ise�sözüŋ�saŋa�neler�idem�
�
                                                 

87�� 1209b�Mısraın�vezninde�aksaklık�var.�
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� � � Düș�öŋüme�it�[ulaġuzlu[�baŋa�
� � � Götür�anı�dāmına�it�mübtelā�
�
� � 1220� Bir�[uyu�kim�havșan�itmișdi�nișān�
� � � İtdi�aslana�o�çāhı�dām-ı�cān�
� � � �
� � � Gitdiler�ol�deŋlü�göründi�[uyu�
� � � İște�bir�havșan�daman�altında�du�
�
� � � lu�damanı�götürür�da\rāya�hep�
� � � oaġı�götürse�olur�ammā�maceb�
�
� � � Dām-ı�mekrin�itdi�aslana�kemend�
� � � Özge�havșan�ki�geçe�aslana�fend�
�
� � � lanki�bir�Mūsā�idi�yā�Nil-i�pāk�
� � � Leșkeriyle�itdi�Firmavn’ı�helāk�
�
� � 1225� Bir�yar[ım]�[anat�siŋek�Nemrūd’ı�o�
� � � B-tekellüf�bașı�yivin�yardı�o�
�
� � � Düșmenüŋ�sözin�hutanuŋ�\āli�zār�
� � � Gör�cezāsın�kim�\asūda�ola�yār�
�
� � � Zāli�Hāmān’a�uyanuŋ�böyl’olur��
� � � Zāli�șeyhāna�uyanuŋ�böyl’olur�
�
� � � Gerçi�düșmen�dost�gibi�söyler�saŋa�
� � � Dām�bil�ger�dāneden�dirse�n’ola�
�
� � � Saŋa�șekker�virse�bil�sen�anı�zehr�
� � � tāhiren�luhf�itse�bil�sen�anı�[ahr�
�
� � 1230� Çün�[ażā�gele�görinmez�illā�post�
� � � Aŋlamazsuŋ�ki�bu�düșmen�mi�ya�dost�
�
� � � Budur�iș�çünki�it�Za[[’a�niyāz�
� � � Nāle�vü�tesb\�ü�davm�it�[ıl�namāz�
�
� � � Nāle�idüp�di�ki�ey�esrār-dān�
� � � Mekr�hașıyla�bizi�dögme�amān�
�
� � �
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� � � Kelblik�itdükse�biz�ey�șr�āfern�
� � � İtme�aslanı�bize�yār�u�[arn�
�
� � � Șekl-i�āteș�virme�duya�yā�İlāh�
� � � Āteș�içinde�[oma�șekl-i�miyāh�
�

56a56a56a56a���� 1235� Çün�șarāb-ı�[ahrdan�mest�ola�ten�
� � � Yo[lara�sensin�begüm�varlı[�viren�
�
� � � Varlı[�oldur�görmede�baġlana�çeșm�
� � � Tā�ki�haș�incü�görine�yüŋ�peșm��
�
� � � Ne�durur�varlı[�\avās�mübdel�ola�
� � � Gözde�ılġın�aġacı�dandal�ola��
�

ccccııııddddddddaaaa----i�Hüdhüdi�Hüdhüdi�Hüdhüdi�Hüdhüd�ve��ve��ve��ve�SüleymānSüleymānSüleymānSüleymān�(a.�s)�ve�anu�(a.�s)�ve�anu�(a.�s)�ve�anu�(a.�s)�ve�anuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�çünındadur�ki�çünındadur�ki�çünındadur�ki�çün����

[[[[ażā�gele�münevver�gözler�baażā�gele�münevver�gözler�baażā�gele�münevver�gözler�baażā�gele�münevver�gözler�baġlanup�görmez�olur.ġlanup�görmez�olur.ġlanup�görmez�olur.ġlanup�görmez�olur.����

����
� � � cursalar�ota[�Süleymān’a�eger�
� � � Cümle�[ușlar�eıdmetine�geleler�
�
� � � Kendülere�bulup�anı�hem-zebān�
� � � Cān�ile�öŋine�oldılar�revān�
�

1240� Cümle�[ușlar�eyleyüp�terk-i�dadā�
cardașından�efda\�oldılar�aŋa�

�
Hem-zebānlı[dur�eıdımlı[�ey�cüvān�
Kiși�nā-ma\remle�zindānda�hemān�
�

� � � Hem-zebān�ço[�Türk�ü�Hindū�yār�olur�
� � � İki�[ardaș�birbirine�eār�olur�
�
� � � Dille�hem-rāz�olma[�ol�eod�ġayrı�șey�
� � � Hem-zebānlı[dan�göŋül�birligi�ey�
�
� � � B-ișāret�b-kitābet�b-lisān�
� � � tāhir�olur�dilde�yüz�bn�tercemān�
�
� � 1245� Cümle�[ușlar�her�biri�esrārını�
� � � mİlm�ü�hünerden�ne�ise�kārını�
�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

121�

� � � Gösterirlerdi�Süleymān’a�mıyān�
� � � Kendülerin�marż�idüben�her�zamān�
�
� � � Bu�vücūd�ü�kibrden�degüldi�bil�
� � � Tā�ilerü�çeke�anı�ol�cell�
�
� � � Bir�[ulı�alma[�dilese�bir�kiși�
� � � Hünerin�marż�itmedür�[uluŋ�iși�
�
� � � Aŋa�[ul�olma[dan�itse�bende�mār�
� � � Olur�ol�hopal�daġır�easta�vü�zār�
�

1250� Nevbet�irdi�hüdhüde�çünki�hemān�
� � � Eyleyüp�ol�danmat�u�fikrin�beyān�
�
� � � Didi�ey�șeh�danmatumdan�bir�hüner�
� � � Diyeyim�benden�müfd�ü�muetadar�
�
� � � Didi�söyle�ne�hünerdür�ol�hüner�
� � � Didi�kim�açsam�havāda�bāl�ü�per�
�
� � � Çün�ba[am�di[[at�göziyle�yüceden�
� � � Görürem�duyı�yirüŋ�dibinde�ben�
�
� � � candadur�deriŋ�midür�rengi�ne�hem�
� � � oopra[�u�hașdan�mı�çı[ar�görürem88�
�
� � 1255� Ey�Süleymān�du�içün�ben�āgehi�
� � � out�seferlerde�bile�eāk-i�rehi�
�
� � � Pes�Süleymān�didi�ey�eyü�ref[�
� � � Ol�beyābānlar�ki�yo[�duyı�mam[�
�
� � � Leșkere�duyı�bulursaŋ�b-keder�
� � � Olasıŋ�ad\āba�sa[[ā�her�sefer�
�

ccccararararġanuŋ�hüdhüde�ġanuŋ�hüdhüde�ġanuŋ�hüdhüde�ġanuŋ�hüdhüde�hhhhaaaamn�u�damn�u�damn�u�damn�u�daeeeel�itmesidürl�itmesidürl�itmesidürl�itmesidür.�
�
� � � carġa�çün�ișitdi�eyledi�\ased�
� � � Didi�Süleymān’a�bu�söz�egri�bed�
�
                                                 

88�� 1254b�çı[ar�D:�Metinde�“çı[arır”�șeklindedir.�
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� � � Șāh�öŋinde�itmedi�edeble�[āl�
� � � Hem�eudūdan�eyledi�ki^b-i�mu\āl�
�
� � 1260� Bu�naiar�olsaydı�aŋa�ey�hümām�
� � � oopra[�altında�niçün�görmezdi�dām�
�
� � � Niçün�olur�bend-i�dām�ol�eoș-nihād�
� � � Niçün�olur�ol�[afesde�nā-murād�
�
� � � Didi�Süleymān�revā�mı�hüdhüdā�
� � � Senden�evvel�kāsede�cürma�ola�
�
� � � Mestlik�iihār�idesin�ayrandan�
� � � İdesiŋ�öŋümde�ki^b�ü�lāf�sen�
�

HüdhüdHüdhüdHüdhüdHüdhüd����[[[[ararararġanuŋ�ġanuŋ�ġanuŋ�ġanuŋ�hhhhaaaamn�ve�damn�ve�damn�ve�damn�ve�daeeeeline�cevāb�virmesidür.line�cevāb�virmesidür.line�cevāb�virmesidür.line�cevāb�virmesidür.����
�
� � � Didi�ey�șāh-ı�fa[r�ü�aġniyā�
� � � Diŋleme�düșmen�sözin�behr-i�kudā�
�
� � 1265� Bāhıl�ise�itdügüm�damvā�șehā�
� � � Gerdenümden�kes�bașum�eyle�cüdā�
�
� � � carġa�k’oldı�münkir-i�\ükm-i�[ażā�
� � � Nice�biŋ�ma[l�olsa�kāfir�di�aŋa�
�
� � � Kāfirāndan�sende�bir�kāf�olsa�bil�
� � � Çün�küs-i�zen�cāy-ı�șehvetsiŋ�rezl�
�
� � � Ben�havāda�dāmı�görürem�șehā�
� � � Örtmese�ma[lum�gözini�ger�[ażā�
�
� � � Çün�[ażā�gele�uyur�reny-i�davāb�
� � � Ay�siyāh�olup�hutulur�āfitāb�
�
� � 1270� Böyle�örter�pes�[ażāyı�[āderi�
� � � Bil�[ażādandur�[ażānuŋ�münkeri�
�
�
�
�
�
�
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56b56b56b56b�
ZZZZażretażretażretażret----i�Ebū’li�Ebū’li�Ebū’li�Ebū’l----beșer�beșer�beșer�beșer�ĀdemĀdemĀdemĀdem�(a.s)��(a.s)��(a.s)��(a.s)�[[[[ııııddddddddası�ve�ası�ve�ası�ve�ası�ve�[[[[ażā�Ādem’üŋ�naażā�Ādem’üŋ�naażā�Ādem’üŋ�naażā�Ādem’üŋ�naiiiiarınarınarınarın����

nehynehynehynehy----i�i�i�i�ddddarararar\\\\a�ria�ria�ria�rimayet�ve�tenvli�terke�rimmayet�ve�tenvli�terke�rimmayet�ve�tenvli�terke�rimmayet�ve�tenvli�terke�rimāyeāyeāyeāyetden�bend�itmesidür.tden�bend�itmesidür.tden�bend�itmesidür.tden�bend�itmesidür.����
� � � �

Bu’l-beșer�ki�malleme’l-esmā’ya�mr89�
� � � Her�hamarı�niçe�biŋ�milm�ile�sr�
�
� � � Adını�her�șeynüŋ�olduġı�gibi�
� � � Tā�[ıyāmet�bilür�idi�ey�dab�
�
� � � Her�la[ab�ki�virdi�bāhıl�olmaz�ol�
� � � Kime�çapük�didi�kāhil�olmaz�ol�
�
� � � Bildi�evvel�doŋra�münmin�olanı�
� � � loŋra�kim�[āfir-durur�bildi�anı�
�
� � 1275� Her�șeyüŋ�adını�ișit�ehlden�
� � � mAlleme’l-esmā�rumūzın�diŋle�sen90�
�
� � � Bilürüz�eșyānuŋ�ismin�iāhirā�
� � � Bāhın�ismin�bilür�anca[�kudā�
�
� � � Degneginüŋ�adı�Mūsā’ya�madā�
� � � Zażret-i�Mevlā�yanında�ejdehā�
�
� � � Bunda�mÖmer�adı�idi�büt-perest�
� � � Lk�münmindi�adı�rūz-ı�elest�
�
� � � Ol�ki�bize�ismidür�anuŋ�men�
� � � Za[�[atında�oldurur�na[ıș�seni�
�
� � 1280� Yoġiken�bir�dūret�idi�bu�men�
� � � Olduġı�gibi�bilürdi�Za[�anı�
�
� � � Pes�\a[[at�oldur�ad�u�sanumuz�
� � � Za[�öŋinde�neyse�āeir�șānumuz�
�
�

                                                 

89�� 1271a�“İsimleri�öğretti.”,�Bakara,�31.�

90�� 1275b�“İsimleri�öğretti.”,�Bakara,�31.�
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� � � Her-kese�bir�ad�[o[ya]rlar�mā[ıbet�
� � � Ad�olur�mı�ol�ki�[ona�māriyet�
�
� � � Gördi�nūr-ı�Za[’la�çün�Ādem�ata�
� � � Sırr-ı�esmā�oldı�iāhir�hep�aŋa�
�
� � � Nūr-ı�Za[[’ı�anda�gördi�çün�melek�
� � � Secde�idüp�eıdmetin�itdi�dilek�
�
� � 1285� Ben�ol�Ādem�nāmını�med\�iderem�
� � � oā�[ıyāmet�med\in�itsem�[ādıram�
�
� � � Cümleyi�bilürdi�çün�geldi�[ażā�
� � � Bilmeyüp�bir�nehy�eyledi�eahā�
�
� � � Nehy�ta\rm�midür�āyā�ki�bu�
� � � Bilmedüm�tenzh�midür�yoesa�o�
�
� � � Buldı�göŋlünde�çü�tenvl-i�[av�
� � � Zayret�ile�habmı�buġday�diledi�
�
� � � Bāġbānuŋ�batdı�pāyına�çü�eār�
� � � Düzd�fırdat�bulup�eșyāyı�çalar�
�
� � 1290� Gitdi�\ayret�çünki�geldi�yola�zār�
� � � Gördi�kim�eırsız�götürmiș�ne�ki�var�
�
� � � Rabbenā�innā�ialamnā�didi�vāh91�
� � � Geldi�karaŋu�yaŋıldum�yolı�āh�
�
� � � Bir�bulutdur�kim�[ażā�örter�güneș�
� � � Șr�ü�ejderhāyı�eyler�mūș-veș�
�
� � � Dāmı�va[t-i�\ükmde�görmez�isem��
� � � Anda�cāhil�yaluŋuz�ben�degülem�
�
� � � Ey�saPādetlü�o�iyi�kār�ide�
� � � Zor�terk�eyleye�āh�ü�zār�ide�
�
� � 1295� Ger�[ażā�itse�seni�zulmet-dıfat�
� � � Hem�[ażā�hutar�elüŋi�Pā[ıbet�
                                                 

91�� 1291a�“Ey�Rabbimiz!�Biz�kendimize�zulmettik.”,�A’raf,�23.�
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� � � Ger�[ażā�yüz�kerre�[add-ı�cān�ide�
� � � Hem�[ażādur�cān�vire�dermān�ide�
�
� � � Ger�[ażā�yüz�kerre�yoluŋı�ura�
� � � Çaduruŋ�āhir�semā�üzre�[ura�
�
� � � Bil�keremden�[or[udur�seni�kudā�
� � � PĀlem-i�Eymen’de�sulhān�ide�tā�
�
� � � Ço[�uzandı�bu�söze�olmaz�[arār�
� � � Diŋle�aslan�[ıddasın�al�iPtibār�
�

ooooavșan�avșan�avșan�avșan�[[[[uyuya�yauyuya�yauyuya�yauyuya�ya[[[[lașdulașdulașdulașdu[[[[da�aslandan�ayada�aslandan�ayada�aslandan�ayada�aslandan�ayaġġġġın�girü�çekmesidür.ın�girü�çekmesidür.ın�girü�çekmesidür.ın�girü�çekmesidür.����
����

1300���� Çün�ya[ın�geldi�[uyuya�gördi�șr����
� � � Girü�[aldı�yoldan�ol�havșan�fa[r�
�
� � � Didi�aslan�kim�niçün�[alduŋ�girü�
� � � Ayaġuŋ�çekme�girü�gel�ilerü�
�
� � � Didi�[anı�el�aya[�gitdi�[amu�
� � � copdı�ciger�ditredi�cān�ey�ulu�
�
� � � Reng-i�rūyum�gördüŋ�oldı�danki�zer�
� � � Yüregümden�eod�virür�rengüm�eaber�
�
� � � İtdi�smāyı�muParrif�Rabb-i�ber�
� � � PĀrifān�smāya�eylerler�naiar�
�
� � 1305� Reng�ü�bū�ġammāz�oldı�çün�ceres�
� � � Atı�saŋa�ġamz�ider�bāng-i�feres�
�
� � � Bāngi�her�șeyjüŋ�virür�andan�eaber�
� � � Far[�olınur�bāng-i�earla�bāng-i�der�
�
� � � kal[ı�temyz�itmede�dir�Mudhafā�
� � � Dili�altında�kiși�gizli�ola�
�

57a57a57a57a� � Reng-i�rū�virür�göŋüllerden�nișān�
� � � Ra\met�it�dik�göŋlüme�mihrüŋ�hemān��
�
� � � Yüz�[ızıllıġı-durur�șükre�nișān�
� � � ları�çehre�oldı�küfrāndan�beyān�
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� � 1310� Baŋa�ol�geldi�ki�dest�ü�pā�[omaz�
� � � Reng-i�rūy�u�[uvvet�ü�smā�[omaz�
�
� � � Ol�ki�her�neye�gelür�ise�[ırar�
� � � coparur�aġacı�kökünden�ırar�
�
� � � Baŋa�ol�geldi�ki�andan�oldı�māt�
� � � Ādemoġlı�cān-ver�cāmid�nebāt�
�
� � � Bunlar�eczādur�hem�andan�külliyāt�
� � � Levn’olur�darı�[o[usı�fāsidāt�
�
� � � Tā�cihān�geh�dābir�olur�geh�șekūr�
� � � Būstān�eaftān�geyer�gāh�geh�Pūr��
�
� � 1315� Bu�güneș�doġdu[da�doġar�nār-gūn�
� � � Geçicek�bir�sāPat�olur�ser-nigūn�
�
� � � Gökde�yıldızlar�olurken�pür-żiyā�
� � � loŋra�olurlar�i\rā[a�mübtelā�
�
� � � Ayda�kim�yıldızdan�artu[dur�cemāl�
� � � Renc-i�da[dan�oldı�mānend-i�eayāl�
�
� � � Yirde�varken�bu�sükūn�[u]�bu�edeb�
� � � Zelzele�virür�aŋa�lerze�vü�teb�
�
� � � Bu�havā�olmıș�iken�rū\a�[arn�
� � � Çün�[ażā�gele�vebā�olur�hemn�
�
� � 1320� oatlu�du�kim�rū\�ile�hem-șredür�
� � � Gölde�darı�acı�vü�hem�tredür�
�
� � � Āteșüŋ�kim�yil�bıyıġında�idi�
� � � mĀ[ıbet�yil�aŋa�ölürsüŋ�didi��
�
� � � Gör�deŋizüŋ�ıżhırāb�u�cūșını�
� � � Aŋla�tebdlāt-ı�ma[l�u�\ūșını�
�
� � � Bașı�döner�cüst�ü�cūda�āsmān�
� � � Zāli�gūyā�\āl-i�evlādı�hemān�
�
� �
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� � � Geh�eażż�ü�geh�miyāna�gāh�evc�
� � � Samd�u�naes�aŋa�gelürler�fevc�fevc�
�
� � 1325� Kendü�nefsüŋden�sen�ey�cüzn�mıyān�
� � � Bil�nedür�a\vāl-i�ser�cümle�cihān�
�
� � � Çünki�külliyāta�vardur�renc�ü�derd�
� � � Nice�olmaz�cüzn�külle�rūy-i�zerd�
�
� � � Bā-eudūd�ol�cüzni�kim�eżdāddan�
� � � Cemm�ola�hopra[�u�od�u�bāddan�
�
� � � Bu�maceb�olmaz�[oyun�[urtdan�[aça�
� � � curda�[oyun�virse�dil�maceb�ola�
�
� � � Ülfeti�bu�żıdlaruŋ�oldı�\ayāt�
� � � İetilāf�u�cengleri�oldı�memāt�
�
� � 1330� Luhf-ı�Za[[’ı�gör�ki�șr�ü�gūra�hem�
� � � İki�żıdda�virdi�ülfet�ey�dedem�
�
� � � Çün�cihān�easta�vü�zindān�ola��
� � � Yā�maceb�mi�easta�ger�fān�ola�
�
� � � Șre�virdi�o�bu�yüzden�nice�pend�
� � � Didi�beni�girü�[or�iște�bu�bend�
�

AslanuAslanuAslanuAslanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�hhhhavșana�avșana�avșana�avșana�ddddormasıdur�ki�niye�benden�ayaormasıdur�ki�niye�benden�ayaormasıdur�ki�niye�benden�ayaormasıdur�ki�niye�benden�ayaġuŋġuŋġuŋġuŋ����girü�çekdügirü�çekdügirü�çekdügirü�çekdüŋŋŋŋ.�
�
� � � Didi�aslan�nedür�esbāb-ı�maraż�
� � � Ol�sebebi�di�odur�baŋa�ġaraż�
�
� � � Didi�havșan�bu�[uyudadur�o�șr�
� � � Oldı�bu�[almada�emn�ü�emr�
�
� � 1335� camr-i�çāhı�eyler�mā[il�ietiyār�
� � � Kim�olur�ealvetde�^ev[-i�[alb-i�zār�
�
� � � tulmet-i�eal[dan�[uyu�yigdür�baŋa�
� � � curtarır�baș�ol�ki�eal[dan�çeke�pā�
�
� � � Gel�öŋe�gör�zaemumı�[āhır�mıdur�
� � � Gör�ki�aslan�[uyuda�\āżır�mıdur�
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� � � Didi�havșan�ya[dı�ol�āteș�beni�
� � � Al�[ucaġuŋa�meger�\ıfi�it�teni�
�
� � � Sen�iahr�olursaŋ�ey�kān-ı�kerem�
� � � Gözüm�açup�[uyu�içine�ba[am�
�

Aslan�Aslan�Aslan�Aslan�[[[[uyuya�bauyuya�bauyuya�bauyuya�ba[[[[up�kendünüup�kendünüup�kendünüup�kendünüŋ�ve�ol�ŋ�ve�ol�ŋ�ve�ol�ŋ�ve�ol�hhhhavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�maksini�görmesidür.maksini�görmesidür.maksini�görmesidür.maksini�görmesidür.����
�
� � 1340� Çekdi�aslan�gögsine�anı�hemān�
� � � cuyuya�dek�seyr�ile�oldı�revān�
�
� � � Çünki�itdiler�[uyu�içre�naiar�
� � � lu�içinde�gördiler�maks�ü�eer�
�
� � � Gördi�aslan�duda�maksi�yıldırar�
� � � cucaġında�bir�semiz�havșanı�var�
�
� � � lu�içinde�eadmını�gördi�dilr�
� � � oavșanı�[oyup�çehe�dıçradı�șr�
�
� � � cazduġı�[uyuya�düșdi�șr-i�ear�
� � � tālimüŋ�iulmi�bașına�geliser�
�

1345� Çāh-ı�muilim�oldı�iulm-i�iālimān�
� � � Böyle�didiler�cemm-i�mālimān�
�

57b57b57b57b� � Kim�ki�iulmı�ço[�[uyusı�[or[ı�hep�
� � � Kemlige�kemlik�madil�buyurdı�Rab�
�
� � � Mandıbuŋdan�sen�ki�iulm�itdüŋ�o�ān�
� � � Kendüŋe�bir�[uyu�[azduŋ�b-gümān�
�
� � � Kendüŋe�darma�ipek�[urdı�miāl�
� � � Kendüŋe�[azduŋ�[uyu�endāze�al�
�
� � � lanma�kim�ola�żamfān�b-nadr�
� � � Sūre-i�^ā�cā’yı�o[u�ol�eabr92�
�
� � 1350� Fil-iseŋ�[açarsa�senden�eadm�eger�
� � � Pes�cezā�hayrān�ebābl�al�eaber93�

                                                 

92�� 1349b�“Allah’ın�yardımı�ve�zaferi�gelip�de…”,�Nasr,�1.�
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� � � Bir�żamf�yirde�didükde�el-emān�
� � � Zār�zār�iŋler�sipāh-ı�āsmān�
�
� � � Idırup�dișüŋle�itseŋ�[an�hep�
� � � Dișüŋ�aġrı�hutsa�n’eylersiŋ�māceb�
�
� � � Șr�maksin�gördi�[uyuda�o�ear�
� � � Bilmedi�kendü�madāvetden�meger�
94�
� � � mAksini�iann�itdi�kendüye�madūv�
� � � Lā-cerem�çekdi�[ılıç�itdi�ġulūv�
�

1355� Ey�nice�iulmi�görürsüŋ�ġayrdan�
� � � Kendü�eūyuŋdur�görürsüŋ�anda�sen�
�
� � � Varlıġuŋdur�oldı�anlardan�mıyān�
� � � Ger�nifā[�u�iulm-i�bed-mest�amān�
�
� � � Sensin�ol�ol�zaemı�urduŋ�sen�saŋa�
� � � Ol�zamāndan�lamnet�itdüŋ�kendüŋe�
�
� � � Ol�bedi�kendüŋde�görseydüŋ�mıyān�
� � � Kendüŋe�düșmen�olurduŋ�ey�cüvān�
�
� � � Zamle�itdüŋ�kendüŋe�ey�sāde�bāl�
� � � Kendüŋe�\amle�iden�aslan�miāl�
�
� � 1360� Çünki�euyuŋ�[amrına�irdüŋ�hemān�
� � � Bildüŋ�ol�nā-kesligüŋ�senden�mıyān�
�
� � � camr-i�çehde�gördi�aslan�kendüsin�
� � � Kendü�na[șın�ġayri�iann�itdi�hemn�
�
� � � Kim�çı[ardı�bir�żamfüŋ�dișini�
� � � İtdi�ol�șr-i�ġalah-bn�ișini�
�
� � � Ey�gören�mamm�yüzinden�eāl-i�bed�
� � � mAks-i�eālüŋ�itme�mammüŋden�radad�
�

                                                                                                                 

93�� 1350b�“Onların�üstüne�ebâbil�kușlarını�gönderdi.”,�Fil,�3.�

94�� 1353b�Metinde�“kendüyin”�șeklindedir.�
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� � � Birbirine�āyinedür�münminn�
� � � Böyle�buyurdı�o�faerü’l-mālemn95�
�
� � 1365� Pencereyi�camı�reng-āmz�iden�
� � � Güneșüŋ�nūrıdur�aŋla�anı�sen�
�
� � � Gözüŋe�gök�āyine�hutduŋ�mıyān�
� � � Ol�sebebden�gök�göründi�bu�cihān�
�
� � � Gök�șședen�oldı�körlük�ey�cüvān�
� � � Kendüŋe�kem�di�dime�ġayra�yamān�
�
� � � Nūr-ı�Za[’la�münmin�itmese�naiar�
� � � Ġaybı�nice�görür�idi�ey�püser�
�
� � � Çünki�nāru’llāh�ile�itdüŋ�naiar�
� � � Eyü�kem�aŋlanmaz�ey�cāna�peder�
�

1370� Azar�azar�nūrı�nāra�ur�ki�sen�
� � � Tā�ki�nāruŋ�nūr�ola�ey�bu’l-\azen�
�
� � � Yā�İlāh�sen�daçup�mā-i�hahūr�
� � � mĀlemüŋ�nārını�eyle�cümle�nūr96�
�
� � � Emrüŋe�fermān-ber�deryā�senüŋ�
� � � Āteș�ü�du�hep�eudāvendā�senüŋ�
�
� � � Ger�dilerseŋ�āteș�āb-ı�eoș�olur�
� � � Diler-iseŋ�āb-ı�āteș�cūș�olur�
�

MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı�mütercimı�mütercimı�mütercimı�mütercim����
�

� � � Virüŋ�[uluŋ�NaNaNaNaiiiimmmm’ye�yā�Rab�haleb�
� � � Anı�eyle�maihar-ı�feyż�ü�edeb�
�
� � 1375� PAș[�u�ielād�u�dadā[at�vir�aŋa�
� � � Vudlat�u�Pirfān�ma\abbet�vir�aŋa�
�
�

                                                 

95�� 1364a�“Müminler�birbirinin�aynasıdır.”,�Ebu�Davud,�Edeb,�49.�

96�� 1371�Bu�beytin�bașında�kırmızı�mürekkeple�“münācāt”�diye�yazılmıș.�
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� � � Nār-ı�\ırmān�ile�ya[ma�Rabbenā�
� � � Nūr-ı�[urb�ile�anı�[ıl�pür�żiyā�
�
� � � Luhf�idüp�bizi�bize�ıdmarlama�
� � � Bu�uza[�yolda�[oma�irgür�saŋa�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�\\\\ayvānāta�müjde�itmesidür�ki�“Aslan�ayvānāta�müjde�itmesidür�ki�“Aslan�ayvānāta�müjde�itmesidür�ki�“Aslan�ayvānāta�müjde�itmesidür�ki�“Aslan�[[[[uyuya�düșdi�ve�heluyuya�düșdi�ve�heluyuya�düșdi�ve�heluyuya�düșdi�ve�helāk�oldāk�oldāk�oldāk�oldı.”ı.”ı.”ı.”����
�
� � � curtulup�aslan[dan]�oldı�șādmān�
� � � Oldı�\ayvānāta�hoġrı�ol�revān�
�
� � � Çehde�gördi�aslanı�zār�u�fiġān�
� � � Çare�urup�da\rāya�gitdi�șādmān�
�

1380� curtulup�mevtden�urur�el�çün�çenār�
� � � Tāze�vü�ra[dān�havāda�berg�ü�bār�
�
� � � kākdan�āzād�olınca�berg�ü�bār�
� � � Baș�çeküp�oldı�nedm-i�rūzgār�
�
� � � Dalı�yapra[lar�yarup�oldı�devān�
� � � Tā�aġaç�doruġına�çı[dı�hemān�
�

58a58a58a58a� � Șatnehu�diliyle�idüp�șükr-i�Za[����
� � � Irladı�yapraġ�u�mve�muttefa[97�
�
� � � Didiler�besler�kökümüz�^ü’l-Pahā�
� � � Tā�aġaç�esteġlei�oldı�v’estevā98�
�
� � 1385� Āb�u�gille�baġlanan�cān�u�fujād�
� � � curtılaca[�āb�u�gilden�oldı�șād�
�
� � � Oldılar�ra[dān�havā-yı�Paș[da�
� � � Māh-ı�tābān-veș�dafā-yı�Paș[da�
�
� � � Ra[d�idince�cism�ü�cāndan�dorma�sen�
� � � Cāna�neler�var�bilür�mi�anı�ten�
�
�

                                                 

97�� 1383a�“Onlar�filizini�yarıp�çıkarmıș,…”,�Fetih,�29.�

98�� 1384a�bk.�bir�önceki�beyit.�
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� � � Aslanı�havșan�[oya�zindāna�\ayf�
� � � cala�bir�havșandan�aslana�\ayf�
�
� � � Böyle�muyūb�iken�ol�budur�Paceb�
� � � Kim�diyeler�faer-i�dn�aŋa�la[ab�
�
� � 1390� Sen�ki�aslansın�[uyu�dibinde�ferd�
� � � Nefs-i�havșan�döke�[anuŋ�derdmend�
�
� � � Nefs-i�havșan�ide�da\rāda�çerā�
� � � Sen�çeh-i�çün�ü�çerāda�yūf�saŋa�
��
� � � Gitdi�\ayvānāta�ol�aslan-gr�
� � � Muștulu[�ey�[avm�gelmișdür�beșr�
�
� � � Müjde�müjde�ey�gürūh-ı�Pș-sāz�
� � � Gitdi�ol�kelb-i�cehennem�nāra�bāz�
�
� � � Müjde�müjde�ol�Paduvv-i�cān�hemān�
� � � cırdı�dișin�[ahr-ı�kālı[�ve’s-selām�
�

1395� Ol�ki�ço[�kelleler�itmișdi�șikest�
Süpürüp�cārūb-ı�mevt�eyledi�pest�

�
ZZZZayvānlar�ayvānlar�ayvānlar�ayvānlar�hhhhavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�eŋ�eŋ�eŋ�ehhhhrāfrāfrāfrāfına�cemına�cemına�cemına�cemP�olup�cümlesi�P�olup�cümlesi�P�olup�cümlesi�P�olup�cümlesi�hhhhavșana�avșana�avșana�avșana�enenenenā�itmesidür.ā�itmesidür.ā�itmesidür.ā�itmesidür.����

����
���� ���� ���� Ol�zaman�cemP�oldılar�cümle�vu\ūș�
� � � Șād�u�eandān�itdiler�cūș�u�\urūș�
�
� � � kal[a�oldılar�o�ortada�çü�șemP��
� � � Secde�idüp�didiler�aŋa�o�cemP�
�
� � � Sen�melek�yā-eod�per�Cibrl’sin�
� � � Yo[�sen�aslanlara�PAzrānl’sin�
�
� � � Her�ne-iseŋ�cānumuz�[urbān�saŋa��
� � � coluŋa�[uvvet�zih�Pirfān�saŋa�
�
� � 1400� Za[�bu�duyı�sürdi�cūyuŋa�senüŋ�
� � � Āfern�[oluŋa�bāzuŋa�senüŋ�
�
� � � Nice�inandurduŋ�aŋı�mekrüŋe�
� � � Nice�sürdün�ol�Pavānı�mekrüŋe��
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� � � cıddayı�söyle�ki�dermān�em�ola�
� � � Girü�söyle�cānlara�merhem�ola�
�
� � � tulmüŋü�na[l�it�anuŋ�bu�ānda�
� � � Nice�yüz�biŋ�zaemı�vardur�cānda�
� � � �
� � � Didi�bu�tejyd-i�Za[’dur�ey�mihān�
� � � Yo[sa�bir�havșan�kim�ola�b-nișān�
�
� � 1405� Virdi�[uvvet�[albüme�hem�daeı�nūr�
� � � Nūr-ı�dil�ele�ayaġa�virdi�zūr�
�
� � � Cānib-i�Za[’dan�gelür�tafdller�
� � � Hem�der-i�Za[’dan�gelür�tebdller�
�
� � � Devr�ü�nevbet�Pāleminde�bunı�Za[�
� � � Ehl-i�ianna�gösterür�virür�seba[�
�

TavșanuTavșanuTavșanuTavșanuŋ�naŋ�naŋ�naŋ�naeeeeccccrrrrāna�“Zinhār�buŋa�āna�“Zinhār�buŋa�āna�“Zinhār�buŋa�āna�“Zinhār�buŋa�șșșșād�olmaŋ”�diyü�naād�olmaŋ”�diyü�naād�olmaŋ”�diyü�naād�olmaŋ”�diyü�nadddd\\\\at�virmesidür.at�virmesidür.at�virmesidür.at�virmesidür.����
�
� � � PĀlem-i�nevbetde�șād�olma�da[ın�
� � � Nevbete�baġlusuŋ�olma�sen�emn�
�
� � � Mülk’anuŋ�nevbetden�Pāl�ola�ger�
� � � Nevbetin�eflāk�üzre�çaldılar�
�
� � 1410� Ehl-i�Za[�nevbetden�olmıșdur�ealād�
� � � Cānları�olmıșdur�Pișret�ietidād�
�
� � � Bir�iki�gün�bu�șarābı�terk�iden�
� � � Ol�șarāb-ı�bā[ye�hutar�dehen�
�

““““RaceRaceRaceRacePnPnPnPnā�min’elā�min’elā�min’elā�min’el----cihādi’lcihādi’lcihādi’lcihādi’l----aaaaddddġġġġar�ile’lar�ile’lar�ile’lar�ile’l----cihādi’lcihādi’lcihādi’lcihādi’l----ekberekberekberekber””””99\\\\adadadadinüŋ�tefsridür.inüŋ�tefsridür.inüŋ�tefsridür.inüŋ�tefsridür.����
� � � �
� � � tāhir�eadmı�ben�öldürdüm�șehā�
� � � caldı�bir�eadm�içerü�oldur�belā�
�
� � � Bunı�öldürmek�degül�Pa[la�revā�
� � � Șr-i�bahın�havșana�olmaz�ġıdā�
�
�
                                                 

99�� Bașlık�“Küçük�cihattan�büyük�cihada�döndük.”,�Aclunî,�C.�1,�s.�424.�
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� � � Nefs�dūzaedur�ne�dūzae�ejdehā�
�� � � Eksilür�mi�yedi�deryā�ile�yā�
�
� � 1415� Yedi�deryāyı�eger�içse�henūz�
� � � serrece�eksilmez�ol�insān-sūz�
�
� � � oașlar�kāfirler�ü�hem�haș-dil�
� � � Gelüp�aŋa�gireler�zār�u�eacil�
�
� � � Anı�sākin�itmeye�bunca�ġıdā�
� � � Aŋa�irince�kudā’dan�bu�nidā�
�
� � � Diye�doyduŋ�mı�diye�doymam�henūz�
� � � İște�āteș�iște�șuPle�iște�sūz�
�

� PĀlemi�bir�lo[ma�eyler�ol�ședd�
� � � NaPra�urup�yine�dir�hel�min�mezd�100�
�

58b58b58b58b���� 1420� Lā-mekāndan�[oya�aŋa�Za[�[adem�
� � � Ol�zamān�sākin�ola�urmaya�dem��
�
� � � Nefsümüz�çün�cüzji�dūzaedur�hemān�
� � � Cüzj�küll�habPın�hutar�itme�gümān�
�
� � � Pāy-i�Mevlā’dur�ki�anı�depeler�
� � � Za[’dan�özge�kim�anuŋ�pāyın�çeker�
�
� � � ooġrı�o[�korlar�kemāna�her�biri�
� � � Egri�bir�gūne�bu�yayuŋ�o[ları�
�

� ooġrı�ol�o[�gibi�[urtul�yaydan�
� � � ooġrılar�dıçrar�kemāndan�b-mi\en�
�
� � 1425� Ceng-i�iāhirden�çün�itdüm�ben�rucūP�
� � � Eyledüm�pes�bāhın�cenge�șurūP�
�
� � � Dönderüp�küçük�ġazādan�göz�ü�yüz�
� � � Biz�Neb�ile�büyük�seferdeyüz�
�
� � � İsterim�tevf[-i�[uvvet�vire�Rab�
� � � Kūh-ı�Kāf’ı�[oparam�igneyle�hep�
                                                 

100��1419b�“Daha�ziyâde�var�mı?”,�Kaf,�30.�
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� � � Bir�[olay�aslandur�ol�kim�daf�boza�
� � � Șr�odur�kim�nefsini�dıyup�düze�
����

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’e�Rūm�’e�Rūm�’e�Rūm�’e�Rūm�PādiPādiPādiPādișșșșāhāhāhāhından�elçi�gelüp�ve�ından�elçi�gelüp�ve�ından�elçi�gelüp�ve�ından�elçi�gelüp�ve�����

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’den�kerāmet�görmesi�beyān’den�kerāmet�görmesi�beyān’den�kerāmet�görmesi�beyān’den�kerāmet�görmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� Gel�ișit�bu�ortada�bir�[ıddasın�

� � � Tā�sözümden�alasın�bir�\iddesin��
�
� � 1430� Geldi�cayser’den�PÖmer’e�bir�resūl�
� � � Tā�Medne’ye�uza[�yollardan�ol�
�
� � � Didi�[anda�[adr-ı�sulhān�ey�\așem�
� � � Tā�ki�ben�anda�atum�raetum�çekem�
�
� � � Didiler�yo[�[adrı�anuŋ�ey�seni�
� � � PÖmer’üŋ�var�[adr-ı�cān-ı�rū-șeni�
�
� � � Gerçi�beglikle�anuŋ�āvāzesi�
� � � Zücre-i�dervș�gibi�kāzesi�
�

� cadrını�nice�görürsüŋ�sen�anuŋ�
� � � Cān�gözünde�çünki�[ıl�bitmiș�senüŋ�
�
� � 1435� cıldan�Pilletden�gözüŋi�pāk�[ıl�
� � � loŋra�[adrını�anuŋ�idrāk�[ıl�
�
� � � Her�kimüŋ�ola�hevesden�cānı�pāk�
� � � Tz�görür�\ażreti�eyvānı�pāk�
�
� � � Çün�Mu\ammed�oldı�bu�oddan�ealād�
� � � canda�ba[sa�gördi�vechu’llāhı�eād�
�
� � � Bil�ref[üŋ�vesvese�șeytān�iken�
� � � Aŋlamazsuŋ�emme�vechü’llāhı�sen101�
�
� � � Her�kimüŋ�[albinden�ola�feth-i�bāb�

Göŋli�göginde�görür�yüz�āfitāb�
�
�

                                                 

101��1438b�“…Allah’ın�yüzü�(zatı)�...”,�Bakara,�115.�
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1440� Ġayrılar�beyninde�iāhirdür�kudā�
Nitekim�yıldızlar�içre�meh�șehā�

�
� � � İki�parmaġuŋ�gözüŋe�[o�hemān�
� � � Görinür�mi�hç�indāf�it�cihān�
�
� � � Görmemekle�sen�cihān�olmaz�Padem�
� � � Nefs�elindendür�bu�Payb�ey�b-himem�
�
� � � Parmaġuŋ�[aldur�gözüŋden�bir�zamān�
� � � loŋra�neyi�ister-iseŋ�gör�Pıyān�
�
� � � Nū\’a�didi�ümmeti�[anı�evāb�
� � � Didi�Za[’dandur�büründiler�iyāb102�
�

1445� Bürüdüŋüz�bașuŋuzla�yüzüŋüz�
� � � Görmedüŋüz�gerçi�kim�var�gözüŋüz�

�
Ādem�görmek-durur�ġayrısı�post�
Görmek�olur�ki�göresüŋ�rūy-ı�dost�

�
� Rūy-ı�yāri�görmeyenden�kūr�ey�

Bā[�[almaz�dōst�olma[�dūr�ey��
�
Elçi�kim�bu�sözleri�gūș�eyledi�

� � � Oldı�müștā[-ı�PÖmer�cūș�eyledi�
�

� Oldı�ma[dūdı�anuŋ�rūy-ı�PÖmer�
� � � Raet�u�atın�żāyiP�itdi�ser-te-ser�
�
� � 1450� Her�haraf�ol�merd-i�kār�ardınca�zār�
� � � Gider�idi�dorara[�dvāne-vār�
�
� � � Dirdi�dünyāda�ola�bir�böyle�merd�
� � � Hem�cihāndan�gizlene�cān�gibi�ferd�
�
� � � Anı�arardı�ola�bende�aŋa�
� � � İsteyen�mahlūbunı�bulur�dilā�
�
� � � Gördi�bir�amrāb�zen�anı�ġarb�
� � � Didi�eurmā�sāyesindedür�\abb�
                                                 

102��1444b�“….(beni�görmemek�için)�elbiselerine�büründüler.”,�Nûh,�7.�
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� Zr-i�eurmā�eal[dan�olmıș�cüdā�
� � � kֹּלāba�varmıș�gölgede�iıll-ı�kudā�
�

ResūlResūlResūlResūl----i�Rūm�i�Rūm�i�Rūm�i�Rūm�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’i�’i�’i�’i�eeeeurmā�aurmā�aurmā�aurmā�aġacġacġacġacı�altında�uyur�bulduı�altında�uyur�bulduı�altında�uyur�bulduı�altında�uyur�bulduġġġġıdur.ıdur.ıdur.ıdur.����
�
� � 1455� Geldi�anda�durdı�ıra[dan�\a[r�
� � � PÖmer’i�gördükde�ditredi�fa[r�
�

59a59a59a59a� � Geldi�bir�\ālet�PÖmer’den�șānına�
� � � Bir�güzel�\ālet�hem�indi�cānına�
�
� � � Mihr�ü�heybet�birbirine�żıd�iken�
� � � Bu�iki�żıddeynde�cemP�olma[�neden�
�
� � � Kendüye�didi�ki�gördüm�nice�șāh�
� � � Ço[�ulu�sulhāna�oldum�eayr-eֹּלāh�
�
� � � Bende�yo[dı�pādișāhlar�eașyeti�
� � � PA[lum�aldı�bunuŋ�ammā�heybeti�
�
� � 1460� Aslana�[aplana�vardum�b-direng�
� � � İtmed’anlardan�yüzüm�tebdl-i�reng�
�
� � � Nice�kerre�cenge�girdüm�șādmān�
� � � Șr-veș�oldum�k’olurdı�iș�yamān�
�
� � � Yaraladum�yaralandum�b-[ıyās�
� � � Kimseden�gelmezdi�göŋlüme�hirās�
�
� � � Yo[�silā\ı�yird’uyur�bir�nesnedür�
� � � Ditrer�endāmum�cemPan�bu�nedür�
�

� Heybet-i�Za[’dur�degüldür�eavf-i�eal[�
� � � Bu�degüldür�eavf-i�merd-i�ehl-i�del[�
�
� � 1465� Kim�ki�Za[’dan�[or[up�ola�mütta[�
� � � cor[ar�andan�cinn�ü�insān�u�șa[�
�
� � � Bu�fikir�de�baġlayup�el�ol�Resūl�
� � � Tā�PÖmer�bdār�olınca�durdı�ol�
�
�
�
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ccccayayayaydddder’üer’üer’üer’üŋ�elçisi�ŋ�elçisi�ŋ�elçisi�ŋ�elçisi�ZZZZażrażrażrażretetetet----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’e�selām�virmesidür.’e�selām�virmesidür.’e�selām�virmesidür.’e�selām�virmesidür.����
�
� � � kıdmet�itdi�PÖmer’e�virdi�selām�
� � � Didi�Peyġam-ber�selām�andan�kelām�
�
� � � Pes�selāmın�ald’öŋine�o[ıdı�
� � � kavf�itme�durma�gel�otur�didi�
�
� � � kājifne�lā-teeāfū’dur�nüzül��
� � � Anlara�lāyı[durur�bu�ecr-i�kül103�
�
� � 1470� Kim�ki�[or[ar�anı�iderler�emn�
� � � cor[anuŋ�göŋlini�itmezler�\azn�
�
� � � cor[mayana�sen�dimezseŋ�[or[ma�pes�
� � � Ders�alur�mı�olmayan�mu\tāc-ı�ders�
�
� � � Ol�dili�gitmiși�dil-șād�eyledi�
� � � kāhır-ı�vrānın�ābād�eyledi�
�
� � � BaPdehū�didi�nice�sözler�da[[�
� � � Kim�dıfāt-ı�Za[’dan�ol�nimme’r-ref[�
�
� � � Daeı�abdāla�Za[’uŋ�i\sānını�
� � � Tā�bile�\āl�u�ma[āmuŋ�șānını�
�
� � 1475� Zāl�Parūsuŋ�gitmesi�reftār�ile�
� � � Bil�ma[ām�ammā�ki�ealvet�yār�ile�
�
� � � Șāh�ġayr-i�șāh�görür�cilvesin�
� � � Va[t-i�ealvet�șāh�olur�ammā�[arn�
�
� � � kād�u�Pāma�cilve�itmișdür�Parūs�
� � � kalvet�içre�șehle�gitmișdür�Parūs�
�
� � � lūflerden�ehl-i�\āl�ço[�ey�hümām�
� � � İçlerinde�azdur�erbāb-ı�makām�
�
� � � Cānı�menzillerini�itdi�beyān�
� � � Rū\unuŋ�seyrānını�itdi�Pıyān�
�
                                                 

103��1469a�“…Korkmayın…”,�Fussılet,�30.�
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� � 1480� Ol�zamāndan�kim�teh�ezmāndan�
� � � Ol�ma[ām-ı�[uds-i�Pāl-șāndan�
�
� � � Ol�havādan�k’anda�bu�s-murġ-ı�rū\�
� � � Bundan�evvel�gördi�pervāz�u�fütū\�
�
� � � Her-kesüŋ�pervāzı�göklerden�ker�
� � � Hem�ümd�ü�\ırdı�Pāșı[dan�vefr�
�
� � � Buldı�aġyār�dūretinde�yār�PÖmer�
� � � Cānı�anuŋ�hālib-i�sırr�u�eaber�
�
� � � Șeye�kāmil�idi�hālib�müșteh�
� � � Merd�çāpük�idi�merkeb�dergeh�
�
� � 1485� Gördi�mürșid�[ābil-i�irșād�u�dem�
� � � Toem-ı�pāk�ekdi�zemn-i�pāka�hem�
�

ResūlResūlResūlResūl----i�Rūm’uŋ�emrü’li�Rūm’uŋ�emrü’li�Rūm’uŋ�emrü’li�Rūm’uŋ�emrü’l----mümümümüjminnden�sujjminnden�sujjminnden�sujjminnden�sujāl�itmesidür.āl�itmesidür.āl�itmesidür.āl�itmesidür.����
�
� � � Elçi�didi�ey�emrü’l-müjminn�
� � � Niçün�indi�cān�yire�ey�merd-i�dn�
�
� � � Bu�ulu�[uș�nice�oldı�der-[afes�
� � � Didi�Za[�o[ıdı�efsūn�u�[ıdad�
�
� � � Ol�Pademlerde�ki�yo[dur�çeșm�ü�gūș�
� � � Çün�füsūn�o[ıyaca[�eyler�eurūș�
�
� � � Ol�füsūn�ile�Pademler�tz�tz�
� � � Gelmeden�sūy-i�vücūda�ey�Pazz�
�
� � 1490� Bir�füsūn�o[ır�girü�mevcūda�Rab�
� � � PAskerin�sürer�Pademden�yaŋa�hep�
�
� � � Bir�[ulaġa�dir�gül-i�eandān�ider�
� � � Bir�hașa�söyler�Pa[[�ü�kān�ider�
�
� � � Cisme�bir�āyet�didi�cān�oldı�o�
� � � Mihre�bir�söz�didi�raeșān�oldı�o�
�
� � � culaġına�dirse�bir�nükte�maeūf�
� � � Pes�düșer�güneș�yüzine�yüz�küsūf�
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59b59b59b59b� � culaġına�ne�didi�ebrüŋ�……104�
Kim�gözünden�[ırbalarla�yaș�döker�

�
1495� Ne�didi�eāküŋ�[ulaġına�kudā�

Kim�murā[ıb�oldı�epsem�dānimā�
�

Pes�tereddüdde�[alur�āșüfte-\āl�
Aŋa�kim�didi�muPammā-yı�ma[āl�

�
� Bu�iki�ianda�[alup�çeker�emek�

Bunı�mı�itsem�anı�mı�diyerek�
�

Emr-i�Za[’la�birine�virüp�[arār�
İkisinden�birin�eyler�ietiyār�

�
� İtmesün�dirseŋ�tereddüd�hūș-ı�cān�

oı[ama�panbu[�ișide�gūș-ı�cān�
�

1500� Keșf�ola�tā�kim�muPammālar�saŋa�
tāhir�ü�bāhın�[amu�maPlūm�ola�

�
Pes�ma\all-i�va\y�oldı�gūș-ı�cān�
Va\y�nedür�söylemek�\isden�nihān�

�
� Cān�gözi�[ulaġı�bu�\isden�ġarb�

PA[l�u�\is�[ulaġı�andan�b-nadb�
�

Cebr�dirsem�Paș[ı�ol�b-dabr�ider�
PĀșı[�olmayan�o�\absin�cebr�ider�
�

� Bu�maPiyyetdür�degüldür�cebr�bu�
Nūrıdur�anuŋ�degüldür�ebr�bu�

�
1505� Cebr�ise�bu�cebr-i�Pāșı[dur�begüm�

semm�olınan�cebr-i�fāsı[dur�begüm�
�

Cebri�anlar�bildiler�kim�ey�püser�
A\ma[�ola�dillerinden�Za[�badar�

�
� Anlara�geçmiș�gelecek�āșikār�

sikr-i�māż�anlara�neye�yarar�
                                                 

104��1494a�Metinde�bu�kelime�siliktir.�
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İetiyār�u�cebr�olardan�muPteber�
cahreler�olur�dadeflerde�güher�

�
� cahre�iken�hașrada�küçük�büyük�

Pes�dadefde�dürr�olur�büyük�küçük�
�

1510� Nāfe-i�āhū�gibi�ol�[avm�hem�
İçerüsi�miskdür�hașrası�dem�
�
oașrada�bu�māye�dime�[an�iken�

� Nāfeye�girdükde�misk�olma[�neden�
�
� oașrada�gerçi�ba[ır�eˇor�ey�püser�
� Oldı�iksr�içre�altun�u�Güher�
�
� İetiyār�u�cebr�olur�sende�eayāl�
� Olur�anlarda�vel�nūr-ı�celāl�
�
� Sofrada�oldu[ça�nān�oldı�cemād�
� Oldı�rū\-ı�ādemde�rū\-ı�șād�
�
1515� Sofrada�etmek�olur�mı�müste\l�
� Cān�anı�tebdl�ider�ez-selsebl�
�
� cuvvet-i�cān�bu�olınca�b-gümān�
� Yā�ne�oldur�aŋla�zūr-ı�cān-ı�cān�
�
� Zūr-ı�cān�ile�bir�et�pāre�cüvān�
� Daġı�ba\rı�kānı�șa[[�eyler�Pıyān�
�
� Zūr-ı�cān-ı�Kūh-ken�yarar�\acer�
� Zūr-ı�cān-ı�cān�ider�șa[[-ı�[amer�105�
�
� Ger�bu�dil�enbān-ı�rāzı�keșf�ide�
� Cān-i�Pārif�cānib-i�Parșa�gide�
�
�
�
�
�

                                                 

105��1518b�“…ay�yarıldı.”,�Kamer,�1.�
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ZZZZażretażretażretażret----i�Ādemi�Ādemi�Ādemi�Ādem�(a.s)�sırr�(a.s)�sırr�(a.s)�sırr�(a.s)�sırr----ı�ı�ı�ı�eeeeayr�u�iayr�u�iayr�u�iayr�u�ieeeetiyāra�vātiyāra�vātiyāra�vātiyāra�vā[[[[ıf�olmaıf�olmaıf�olmaıf�olmaġġġġın�ol�zelleyiın�ol�zelleyiın�ol�zelleyiın�ol�zelleyi����

“Rabbenā�“Rabbenā�“Rabbenā�“Rabbenā�iiiialamnā”alamnā”alamnā”alamnā”106����dimekle�kendü�nefsine�iżāfet�idüp�dimekle�kendü�nefsine�iżāfet�idüp�dimekle�kendü�nefsine�iżāfet�idüp�dimekle�kendü�nefsine�iżāfet�idüp�șeyșeyșeyșeyhhhhān�kendüān�kendüān�kendüān�kendü����

günāhgünāhgünāhgünāhın�“Bimın�“Bimın�“Bimın�“Bimā�aā�aā�aā�aġveytenġveytenġveytenġveytenā”�dimekle�ā”�dimekle�ā”�dimekle�ā”�dimekle�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā’ya�iżāfet�eylemesidür.ālā’ya�iżāfet�eylemesidür.ālā’ya�iżāfet�eylemesidür.ālā’ya�iżāfet�eylemesidür.����
���� ����

1520���� İkisin�gör�fiPl-i�Za[-vār�eal[-vār�
� � FiPlümüz�vardur�bizüm�bil�āșikār�
�
� � Yoġise�ortada�eal[uŋ�ger�iși�
� � Kimseye�dime�niçün�itdüŋ�kiși�
�
� � Za[�bizüm�ișlerümüz�cād�ider�
� � FiPlümüz�āār-ı�Za[[’ı�yād�ider�
�
� � Söyleyen�yā�lafiı�görür�yā�maraż��
� � Bir�nefesde�ola�mı�iki�ġaraż�
�
� � Gitse�maPnā�semtine�ger�[aldı�söz�
� � Birden�öŋin�ardını�görür�mi�göz�
�
� 1525� Ol�zamān�kim�gördüŋ�arduŋ�rāyegān�
� � Sen�[açan�görürsüŋ�arduŋ�ey�cüvān�

�
� � Zarf�u�maPnāyı�mu\h�olmaz�revān�
� � Nice�olur�ikisin�kālı[�bu�cān�
�
� � Cümleyi�itmiș�i\āha�Kirdigār�
� � Girü�hutmaz�kārdan�bir�ġayrı�kār�
�
� � Didi�șeyhān�niçün�azdurduŋ�beni�
� � Kendü�ișüŋ�gizledi�dv-i�den�
�
� � Didi�Ādem�ki�ialamnā�Rabbenā�
� � FiPl-i�Za[’dan�danma�ki�ġāfil�ola107�
�
� 1530� FiPl-i�Za[[’ı�gizledi�idüp�edeb�
� � Bu�güneh�benden�did’oldı�luhf-ı�Rab�
�
�

                                                 

106��“Ey�Rabbimiz!�Biz�kenimize�zulmettik…”,�“Öyle�ise�beni�azdırmana�karșılık�...”,�A’raf,�23-16.�

107��1529a�“Ey�Rabbimiz!�Biz�kenimize�zulmettik.”,�A’raf,�23.�
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60606060aaaa� � Ādem’e�tevbe�idicek�didi�Rab�
� � Ben�yaratmadum�mı�o�cürmi�Paceb�
�
� � Ol�benüm�ta[drüm�idi�b-gümān�
� � PÖ^r�va[ti�fiPlümi�itdüŋ�nihān�
�
� � Didi�kim�[or[dum�ki�olam�b-edeb�
� � Seni�dost�hutdum�anuŋçun�didi�Rab�
�
� � Zürmet�iden�buldı�\ürmet�ey�debr�
� � Kim�ki�sükker�getüre�levzne�yir�
�
� 1535� oayyibāt�oldı�nadb-i�hayyibn�
� � Yāri�eoș�it�incit�ol�yine�emn�
�
� � Far[�içün�ey�dil�getür�bir�eoș�miāl�
� � İetiyārı�cebri�bil�aŋla�menāl�
�
� � RaPședen�bir�el�ki�ditrer�oldı�eo�
� � Senüŋ�oynatduġuŋ�el�gibi�mi�o�
�
� � İkisi�de�gerçi�kim�eal[-ı�kudā�
� � Lk�olmaz�bu�[ıyās�adlā�aŋa�
�
� � Bundan�olduŋ�nādım�itdüŋ�hevesin�
� � MürtePiș�nādim�midür�ey�mümte\in�
�
� 1540� Ba\-ı�Pa[ldür�bu�Pa[l-i�\leger�
� � Bu�yola�giden�żaPf�ola�meger�
�
� � Ba\-ı�Pa[l�ger�dür�ü�mercān�ola��
� � Ġayrıdur�ol�çünki�ba\-ı�cān�ola�
�
� � Ba\-i�cānuŋ�pes�ma[āmı�baș[adur�
� � Bāde-i�cānuŋ�[ıvāmı�baș[adur�
�
� � Ol�zamān�kim�ba\-i�Pa[l�sāz�idi�
� � Pes�PÖmer’le�Bu’l-\akem�hem-rāz�idi�
�
� � PA[ldan�kim�cāna�geldi�çün�PÖmer�
� � Oldı�anda�Bu’l-\akem�Bū-Cehl-i�\ar�
�
�
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� 1545� Semt-i�\iss�ü�Pa[lda�kāmil�idi�
� � Cāna�nisbetle�vel�cāhil�idi�
�
� � Ba\-i�\iss�ü�Pa[l�eerdür�yā�sebeb�
� � Ba\-i�cān�ammā�Pacebdür�bu’l-Paceb�
�
� � Nūr-ı�cān�gelse�gider�ey�müstaż�
� � Lāzım�u�melzūm�u�nāf�mu[taż108�
�
� � Bir�badret�hoġsa�bir�nūr-i�cell�
� � Olmaz�ol�aPmā�ider�terk-i�dell�
�

“Ve�hūve�ma“Ve�hūve�ma“Ve�hūve�ma“Ve�hūve�maPaküm�eyne�mPaküm�eyne�mPaküm�eyne�mPaküm�eyne�mā�küntüm”�āyetinüŋ�tefsridür.ā�küntüm”�āyetinüŋ�tefsridür.ā�küntüm”�āyetinüŋ�tefsridür.ā�küntüm”�āyetinüŋ�tefsridür.����

YaYaYaYaPn�“AllPn�“AllPn�“AllPn�“Allāhāhāhāh�sizinledür�her��sizinledür�her��sizinledür�her��sizinledür�her�[[[[anda�iseanda�iseanda�iseanda�iseŋüz.”ŋüz.”ŋüz.”ŋüz.”�109����
� � Yine�geldük�[ıddaya�biz�ey�püser�
� � cıddadan�eod�hașra�degüldük�eger�
�
� 1550� Cehle�gelsek�ol�Za[’uŋ�zindānıdur�
� � Pİlme�gelsek�ol�anuŋ�eyvānıdur�
�
� � Uyeuda�mestānesidür�cānumuz�
� � Uyanı[lı[da�odur�destānumuz�
�
� � Aġlasa[�anuŋ�se\āb-ı�rız[ıyuz�
� � Gülsek�anuŋ�ol�zamān�pes�ber[iyüz�
�
� � kıșm�ü�cenge�gelsek�Paks-i�[ahrıdur�
� � lul\�u�Pö^r�eylersek�Paks-i�mihridür�
�
� � Biz�kimüz�Pālemde�Pālem�pç�pç�
� � Biz�elif�gibiyüz�ol�hutar�mı�hç�

�
ResūlResūlResūlResūl----i�Rūm’uŋ�i�Rūm’uŋ�i�Rūm’uŋ�i�Rūm’uŋ�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’den�su’den�su’den�su’den�sunnnnālidür�ki�“Bu�rūālidür�ki�“Bu�rūālidür�ki�“Bu�rūālidür�ki�“Bu�rū\\\\�ne�ne�ne�ne����

sebeb�ile�āb�u�gilsebeb�ile�āb�u�gilsebeb�ile�āb�u�gilsebeb�ile�āb�u�gil----i�cisme�mübtelā�oldi�cisme�mübtelā�oldi�cisme�mübtelā�oldi�cisme�mübtelā�oldı.”ı.”ı.”ı.”����
����

� 1555� Çün�PÖmer’den�bunı�ișitdi�resūl�
� � Nūr-ı�Pirfān�itdi�[albine�dueūl�
� �

                                                 

108��1547b�nāf�mu[taż�D:�Metinde�“nāf�vü�mu[taż”�șeklindedir.�

109��Bașlık�için�bk.,�Hadîd,�4.�
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� � calmadı�anda�sunāl�[u]�hem�cevāb�
� � Cümleden�geçdi�eahā�vü�ger�davāb�
�
� � Adla�irdi�[odı�ferPi�b-ma[āl�
� � Zikmet�ecliçün�idüp�ammā�sunāl�
�
� � Didi�yā�PÖmer�ne�sırdur�ne�iuhūr�
� � Böyle�muilim�yirde�\abs�olmıș�o�nūr�
�
� � Āb-ı�dāf�ola�balçı[da�nihān�
� � Bu�bedende�baġlana�ol�dāfi�cān�
�
� 1560� Didi�PÖmer�eyledüŋ�ba\-i�Paim�
� � Baġladuŋ�maPnāyı�\arfe�ey�kelm�
�
� � Zabs�itdüŋ�maPnā-i�āzādı�sen�
� � Baġladuŋ�bir�\arfde�pes�bādı�sen�
�
� � Bunı�itdüŋ�ki�olasın�fānide�
� � Sen�eod�olduŋ�fānideden�perdede�
�
� � Ol�ki�andan�hoġdı�bu�nefP-i�ker�
� � Gördigümüz�görmeye�mi�ol�badr�
�
� � Nuhk�va[ti�cüzn-i�cüzn�iken�dilā�
� � Fānid’ola�küll�külde�olmaya�
�
� 1565� Sen�cüzüŋ�kārında�ola�nefP-i�tām�
� � Pes�niçün�külle�ola�taPn�u�kelām�
�
� � Söyleme�yoġise�sözde�fānide�
� � Yoesa�șükr�it�iPtirāżı�[o�dede�
�
� � Șükr-i�Za[[’ı�her-kese�sen�farż�bil�
� � Pes�cidāl�itmek�yüz�ekșitmek�degil�
�
� � Șükr�olur�ise�yüz�ekșitmek�eger�
� � Kimse�olmaz�sirke�gibi�șükr�ider�

�
60b60b60b60b� � Yol�iderse�cigere�sirke�hemn�
� � Di�aŋa�sirkeden�ol�sirk-engebn�
�
�
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� 1570� MaPnā�kim�naim�ola�odur�sehv�ü�eabh�
� � Ol�dapan�hașı�gibi�olur�mı�żabh�

�
“Men�erāde�en�yeclise�maMen�erāde�en�yeclise�maMen�erāde�en�yeclise�maMen�erāde�en�yeclise�maPa’llPa’llPa’llPa’llāhi�felyeclis�maāhi�felyeclis�maāhi�felyeclis�maāhi�felyeclis�maPa�ehli’tPa�ehli’tPa�ehli’tPa�ehli’t----tatatataddddavvufavvufavvufavvuf””””��������

\\\\adadadad----i�șeri�șeri�șeri�șerfinüŋ�beyfinüŋ�beyfinüŋ�beyfinüŋ�beyānānānānındadur.�Yaındadur.�Yaındadur.�Yaındadur.�Yamn�“Bir�kimesne�Allmn�“Bir�kimesne�Allmn�“Bir�kimesne�Allmn�“Bir�kimesne�Allāhāhāhāh�Te�Te�Te�TePPPPālāālāālāālā����

ile�otuile�otuile�otuile�oturmarmarmarma[[[[�murād�eylese�ehl�murād�eylese�ehl�murād�eylese�ehl�murād�eylese�ehl----i�tai�tai�tai�taddddavvuf�ile�otursunavvuf�ile�otursunavvuf�ile�otursunavvuf�ile�otursun.”�110�
� � � �

Elçiyi�mest�itdi�bu�bir�iki�cām��
� � Ne�risālet�[aldı�anda�ne�peyām�
�
� � cudretu’llāh�ile�\ayrān�oldı�ol�
� � Bir�yire�irdi�ki�șāh�oldı�resūl�
�
� � Seyl�geldi�ba\re�ba\r�oldı�o�dem�
� � Dāne�eāke�geldi�ma\dūl�oldı�hem�
�
� � Çün�taPallu[�buldı�nān�u�bu’l-beșer�
� � Öli�etmek�dirilüp�duydı�eaber�
�
� 1575� Mum�odun�çünkim�fedā-yı�nār�ola�
� � tulmeti�cümle�gide�andan�ola��
�
� � Sürme�hașı�göze�bū[-yı]�Paceb�
� � Gözci�olur�görmege�olur�sebeb�
�
� � Devlet�aŋa�oldı�nefsinden�ealād�
� � Eyledi�bir�zinde�cāna�ietidād�
�
� � Vāy�o�\ayya�ola�mevtāya�[arn�
� � Oldı�meyyit�\ayy�iken�ol�merd-i�dn�
�
� � Çün�[açup�curnān’a�itdüŋ�irtibāh�
� � Enbiyā�rū\ıyla�itdüŋ�ietilāh�
�
� 1580� Oldı�curnān�\āl�u�șān-i�enbiyā�
� � Māhiyān-ı�ba\r-i�pāk-i�kibriyā�
�
� � O[uyup�curnān’ı�itmezseŋ�[abūl�
� � Enbiyā�vü�evliyāyı�görmiș�ol�

                                                 

110��bk.,�Suyutî,�el-Le’âli’l-Masnu’a�fi’l-Ehadis’il-Mevzu’a,�C.�2,�s.�224.�
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� � Ger�[abūl�itseŋ�o[udu[ça�[ıdad�
� � Murġ-i�cāna�dar�olur�pes�bu�[afes�
�
� � cuș�kim�aŋa�çün�[afes�zindāndur�
� � Ger�ealād�istemeye�nā-dāndur�
�
� � Rū\lar�kim�bu�[afesden�[urtula�
� � Enbiyā-yı�hādi[ye]�lāyı[�ola�
�
� 1585� Bu�[afesden�[urtulanlardur�müdām�
� � Yol�budur�[urtulmaya�bu�ve’s-selām�
�
� � Bu�[afesden�biz�bunuŋl’oldu[�ealād�
� � Kim�bu�yol-durur�buŋa�anca[�menād�
�
� � Kendüŋi�eyle�Pall-i�zār�zār�
� � Seni�ideler�ealād�ez-iștihār�
�
� � İștihār-ı�eal[dur�bend-i�[av�
� � Bend-i�āhenden�bu�kem�mi�ey�seni�

�
Bir�bāzergāna�Hisdūstān’a�ticārete�gitdükde�Bir�bāzergāna�Hisdūstān’a�ticārete�gitdükde�Bir�bāzergāna�Hisdūstān’a�ticārete�gitdükde�Bir�bāzergāna�Hisdūstān’a�ticārete�gitdükde�[[[[afesde�maafesde�maafesde�maafesde�ma\\\\būsbūsbūsbūs����

olan�olan�olan�olan�hhhhūūūūhhhhsi�Hindsi�Hindsi�Hindsi�Hindūstānūstānūstānūstān����hhhhūūūūhhhhlerine�sellerine�sellerine�sellerine�selām�göndermesidür.ām�göndermesidür.ām�göndermesidür.ām�göndermesidür.����
� � �

Var�idi�bir�hūh�bir�tācirde�pes�
� � Olmıș�idi�hūh�ma\būs-i�[afes�
�
� 1590� Çünki�bāzergān�sefere�itdi�Pazm�
� � Gitmege�ol�Hind’e�itdi�Pazm�u�cezm�
�
� � Her�[ula�cāriye[ye]�idüp�seeā�
� � Didi�size�ne�getürem�diŋ�baŋa�
�
� � Her�biri�didi�murādını�aŋa�
� � Cümlesine�eˇāce�vaPd�itdi�șehā�
�
� � Didi�hūhye�saŋa�ne�armaġan��
� � Getüreyim�tu\fe-i�Hindūstān�

� � � �
� � � Didi�ol�hūh�ki�anda�hūhiyān�

� � Çün�göresin�eyle�a\vālüm�beyān�
�
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� 1595� Kim�fulān�hūh�size�müștā[dur�
� � Biz�de�ammā�ki�pür-eșvā[dur111�
�
� � Eyleyüp�size�selām�eyledi�dād�
� � Sizden�ister�çāre�vü�rāh-ı�reșād�
�
� � Didi�lāyı[�mı�ki�olam�iștiyā[�
� � Cān�virem�bunda�olam�der-iftirā[�
�
� � Ben�olam�bend�içre�bunda�zārda�
� � Siz�olasız�sebze�vü�eșcārda�
�
� � Böyle�mi�olur�vefā-yı�dōstān�
� � Bunda�ben�\abs�u�siz�onda�șādmān�
�
� 1600� Ben�fa[r-i�zārı�aŋup�ey�mehān�
� � Bir�[ade\le�merġzār�içre�hemān�
�
� � Yāri�yāri�aŋsa�eoș�meymūn�ola�
� � Bā-eudūd�ol�Leylā�bu�Mecnūn�ola�
�
� � Ey�büt-i�mevzūnına�olan�\arf�
� � kūn-ı�dil�nūș�itmedür�kār-ı�żaPf�
�
� � Bir�[ade\�nūș�eyleyüp�yād�it�beni�
� � Dādumı�virmek�dilerseŋ�ey�seni�
�
61a61a61a61a� � Yā�bu�ben�üftādenüŋ�yādıyla�sen�
� � İçdügüŋde�dök�yire�o�cürPadan�
�
� 1605� canı�ol�vaPdeyle�[anı�ol�yemn�
� � VaPdeler�[anı�o�lebin�sükkern112�
�
� � Bu�firā[a�kemlik�olduysa�sebeb�
� � Keme�kem�itdüŋ�ne�oldı�far[�Paceb�
�
� � Bize�șol�kemlik�ki�itdüŋ�cengden�
� � Yigdür�ol�bize�dadā-yı�çengden�
�

                                                 

111��1595b�Mısraın�vezninde�aksaklık�var.�

112��1605b�o�lebin�D:�Metinde�“�oluban”�șeklindedir.�
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� � Ey�bize�cevrüŋ�vefādan�eūbdur�
� � İnti[āmuŋ�cāndan�ma\būbdur�
�
� � Bu�ola�nāruŋ�Paceb�nūruŋ�nedür�
� � Mātemüŋ�bu�olıca[�sūruŋ�nedür�
�
� 1610� Bu�\alāvet�kim�senüŋ�cevrüŋde�var�

� � � Luhfuŋuŋ�ġavrını�kim�ider�șümār�
�
� � � İŋlerem�[or[aram�inanup�o�yār�
� � � Cevrin�az�ide�baŋa�ol�șve-kār�
� � �
� � � Luhf�u�[ahrı�Pāșı[ıyam�cidd�ile��
� � � Ülfet�itdüm�ben�bu�iki�żıdd�ile�
� � �
� � � Bu�dikenden�bostāna�ger�gidem�
� � � Derd�ile�bülbül�gibi�feryād�idem�
�
� � � Bu�Paceb�bülbül�ki�açdu[da�dehān�
� � � kār�ile�gülzārı�yir�birden�hemān�
�
� � 1615� Bu�ne�bülbül�bir�balı[dur�āteșn�
� � � PAș[dan�nā-eoșlar�aŋa�eoș�hemn�
�
� � � Güle�Pāșı[�kendü�eod�gül�bu�Paceb�
� � � sātına�Pāșı[�ider�Paș[ın�haleb�
�

PPPPUUUU[[[[ūlūlūlūl----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh����[[[[ușlarınuușlarınuușlarınuușlarınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�[[[[anatları�anatları�anatları�anatları�ddddananananPatPatPatPatıdur.ıdur.ıdur.ıdur.����
�
� � � cıdda-ı�hūh-i�cān�budur�dilā�
� � � canı�bir�kes�kim�buŋa�ma\rem�ola�
�
� � � canı�bir�murġ-i�żaPf-i�b-günāh�
� � � Anda�ola�hem�Süleymān�hem�sipāh�
�
� � � İŋlese�āh�itse�b-șükr�ü�gile�
� � � Yeddi�[at�göklere�düșe�ġulġule�
�
� � 1620� Aŋa�dājim�yüz�kitāb�yüz�peyk�gelür�
� � � Bir�kez�Allāh�dise�yüz�lebbeyk�gelür113�
�
                                                 

113��1620�“Buyur”�anlamında�Arapça�bir�söz.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

150�

� � � Za[�[atında�cürmi�hāPatdan�\asen�
� � � Küfri�öŋinde�anuŋ�mān�kühen��
�
� � � Her-dem�olur�aŋa�yüz�miPrāc-ı�eād�
� � � Tācı�üzre�[odı�Za[�yüz�tāc-ı�eād�
�
� � � lūreti�eāk�üzre�cānı�lā-mekān�
� � � Lā-mekān�kim�fev[�u�hem�sālikān�
�
� � � Lā-mekān�degül�ki�fehm�ide�ricāl�
� � � Yā-eod�andan�hoġa�saŋa�bir�eayāl�
�
� � 1625� Belki�\ükmünde�mekān�u�lā-mekān�
� � � Cennet�enhārıyla�çün�ehl-i�cinān�
�
� � � Yüz�çevir�bundan�yeter�șer\�ü�eihāb�
� � � Söyleme�va’llāhu�aPlem�bi’d-davāb114�
�

kkkkֹּלֹּלֹּלֹּלāāāācenücenücenücenüŋ�Hindŋ�Hindŋ�Hindŋ�Hindūstānūstānūstānūstān����hhhhūūūūhhhhlerin�gördükde�kendünüŋlerin�gördükde�kendünüŋlerin�gördükde�kendünüŋlerin�gördükde�kendünüŋ����
hhhhūūūūhhhhsinüŋ�sinüŋ�sinüŋ�sinüŋ�eeeeaber�ve�selāmaber�ve�selāmaber�ve�selāmaber�ve�selāmın�irișdürdügidür.ın�irișdürdügidür.ın�irișdürdügidür.ın�irișdürdügidür.����

� � � �
Dōstlar�bundan�girü�geldük�hemān�

� � � Murġ�ü�tācir�[ıddası�ola�beyān�
�

� Çünki�Zind�i[lmine�itdi�gü^er�
� � � Gördi�bir�[aç�hūh�da\rāda�gezer�
�
� � � Çeküp�atuŋ�bașını�itdi�nidā�
� � � Ol�emānet�ü�selām�oldı�edā�
�
� � 1630� İçlerinden�titredi�bir�hūh�pes�
� � � Düșdi�öldi�ġayrı�virmedi�nefes�
�
� � � Söyledügine�peșimān�oldı�hep�
� � � Didi�șunuŋ�mevtine�oldum�sebeb�
�
� � � Bu�o�hūhye�eıdım�idi�meger�
� � � İki�cism�ammā�ki�cān�bir�ey�püser�
�
�

                                                 

114��1626b�“Allah�doğruyu�en�iyi�bilendir.”�anlamında�bir�söz.�
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� � � Niçün�itdüm�bunı�getürdüm�peyām�
� � � Ya[dı�ol�b-çāreyi�bir�eām�kelām�
�
� � � oaș�ile�demür�gibidür�bu�zebān�
� � � lıçrayan�andan�olur�āteș�hemān�
�
� � 1635� Urma�hașı�demüre�itme�gü^āf�
� � � Gāh�vech-i�na[l�ile�gāhce�lāf�
�
� � � Kim�[araŋu�her�haraf�eod�penbezār�
� � � Penbeye�düșse�ne�ider�bir�șerer�
�
� � � tālim�anlardur�ki�diküp�gözlerin�
� � � Ya[dılar�bir�sözle�dünyāyı�hemn�
�
� � � Bir�söz�ile�bir�cihān�vrān�olur�
� � � Ulu�dilkü�cān�bulup�aslan�olur�
�
� � � Cānlar�aslında�egerçi�P�sā-dem�
� � � Gāh�zaem�olur�geh�merhem�dedem�
�

61b61b61b61b���� 1640� Cānlardan�[al[ar�ise�ger�\icāb�
� � � Her-kesüŋ�sözi�olur�PĪsā-eihāb�
�
� � � İster�ise�sözü�ola�muPteber�
� � � Yime�dabr�it�\ırddan�[and�u�șeker�
�
� � � labır�oldı�ārzū-yı�zrekān��
� � � Oldı�\elvā�ārzū-yı�kūdekān�
�
� � � labr�iden�çı[dı�felekden�yu[aru�
� � � Kim�ki�ol�\elvā�yidi�gitdi�girü�
�

FerFerFerFerdü’ddü’ddü’ddü’d----ddddnnnn----i�i�i�i�PAPAPAPAhhhhhhhhār�ār�ār�ār�[[[[uddise�sırrehunuuddise�sırrehunuuddise�sırrehunuuddise�sırrehunu�bu��bu��bu��bu�[[[[avlinüavlinüavlinüavlinü�tefsridür:�tefsridür:�tefsridür:�tefsridür:����
����

Tū�dā\ib-nefs�ey�ġāfil�miyān-ı�eāk�eūn�m�eor�
Ki�dā\ib-dil�eger�zehr�eored�ān�engübn�baș�ed�
�

YaYaYaYaPn�“Ey�ġPn�“Ey�ġPn�“Ey�ġPn�“Ey�ġāfil!�Sen�āfil!�Sen�āfil!�Sen�āfil!�Sen�ddddāāāā\\\\ibibibib----nefssünefssünefssünefssü,�,�,�,�hhhhopraopraopraopra[[[[�içinde��içinde��içinde��içinde�[[[[an�yirsüan�yirsüan�yirsüan�yirsü����

ammā�bir�ammā�bir�ammā�bir�ammā�bir�ġöül�ġöül�ġöül�ġöül�ddddāāāā\\\\ibi�eger�zehr�yirse�ol�zehr�aibi�eger�zehr�yirse�ol�zehr�aibi�eger�zehr�yirse�ol�zehr�aibi�eger�zehr�yirse�ol�zehr�aa�bal�olur.”a�bal�olur.”a�bal�olur.”a�bal�olur.”����
� � � Ehl-i�diller�eylemez�bundan�ziyān�
� � � Yirler�ise�zehr-i�[ātil�ger�mıyān�
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� � 1645� Buldılar�dı\\at�geçüp�perhzden�
� � � oālib-i�miskn�daeı�ma\mūm-ı�ten�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�ki�ey�hālib�cer�
� � � Sen�sa[ın�mahlūb�ile�itme�mer�
�
� � � Āteșe�Nemrūd�iken�itme�dueūl��
� � � Girer�ise�evvel�İbrāhm�ol�
�
� � � Ne�șināversü�ne�eod�ba\r�vahan�
� � � Atma�kendü�Pucbile�deryāya�sen�
�
� � � Oddan�ol�[ırmızı�güller�bitürür�
� � � Hem�żarārlardan�fevājid�getürür�
�
� � 1650� Kāmilü�destinde�eāk�altun�olur�
� � � Zer�kef-i�nā[ıdda�eāk-i�dūn�olur�
�
� � � Çün�[abūl-i�Za[[�ola�ol�merd-i�dn�
� � � Eli�ișlerde�olur�dest-i�metn�
�
� � � Dv�ü�șeyhān�elidür�nā[ıd�eli�
� � � Zle�vü�teklf�dāmında�bel�
�
� � � Cehl�kāmilde�olur�Pilm�ü�kemāl�
� � � Pİlm�nā[ıdda�olur�cehl�ü�vebāl�
�
� � � Her�ne�kim�huta�Pall�Pillet�olur�
� � � outsa�bir�kāmil�küfür�millet�olur�
�
� � 1655� Ey�yaya�atlu�ile�[o�lecci�sen�
� � � İster�ise�baș�aya[�hut�șimdiden�
�

SāSāSāSā\\\\irler�irler�irler�irler�ZZZZażretażretażretażret----i�Mūsāi�Mūsāi�Mūsāi�Mūsā’ya�ta’ya�ta’ya�ta’ya�taPPPPiiiim�idüp�“Emrüüz�nedür?m�idüp�“Emrüüz�nedür?m�idüp�“Emrüüz�nedür?m�idüp�“Emrüüz�nedür?����
Evvel�Evvel�Evvel�Evvel�PaPaPaPaddddāyāyāyāyı�siz�mi�atarsız�meydı�siz�mi�atarsız�meydı�siz�mi�atarsız�meydı�siz�mi�atarsız�meydāna?”�didükleridür.āna?”�didükleridür.āna?”�didükleridür.āna?”�didükleridür.����

� � � �
Sā\irān-i�Pahd-i�FirPavn-ı�laPn�

� � � İtdiler�Mūsā�ile�çün�lecc�ü�kn�
�
� � � Lk�Mūsā’yı�ki�ta[dm�itdiler�
� � � Sā\irān�aa�ki�tekrm�itdiler�
�
�
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� � Didiler�fermān�senüdür�ey�keyā�
� � İster�ise�sen�bıra[�evvel�Padā�

�
� � Didi�yo[�evvel�anu�ey�dā\irān�
� � Zlelerin�atdılar�pes�sā\irān�

�
� 1660� Bu�[adar�taPim�ile�dn�aldılar�
� � Pes�cedelçün�el�aya[�kesildi�ger�
�
� � Za[[-ı�Mūsā’yı�çü�bildi�sā\irān�
� � El�aya[�virdiler�ol�cürme�hemān�

�
� � Kāmiline�lo[ma�vü�nükte�\alāl�
� � Sen�degülsin�kāmil�ol�lāl�itme�[āl�
�
� � Dil�degülsü�sen�[ulaġ�ol�ey�ulu�

� � � culaġa�buyurdı�Za[�kim�ve’nditū�115�
�
� � � ooġıca[�oġlan�süd�içer�bir�zamān�
� � � Söylemez�cümle�[ulaġ�olur�hemān�
�
� � 1665� Azġını�dikmek�gerek�nice�zamān�
� � � Sözden�ol�tā�ögrene�lafi�u�beyān�
�
� � � Ger�[ula[�hutmazsa�t�t�söyler�ol�
� � � Kendüsin�Pālemde�dilsüz�eyler�ol�
�
� � � Annesinden�ol�ki�daġır�hoġdı�pes�
� � � Dilsüz�olup�eylemez�söze�heves�
�
� � � Söze�dilemek�gerekdür�evvelā�
� � � Söze�dilemek�yolundan�gel�dilā�
�
� � � Dāeil�olu�evlere�ebvābdan�
� � � İsteyü�ma[dūduuz�esbābdan116�
�
� � 1670� SemPe�mev[ūf�olmayan�nuh[�u�kelām�
� � � Nuh[-i�kallā[�oldı�anca[�ve’s-selām�
�

                                                 

115��1663b�“….susun�ki…”,�A’raf,�204.�

116��1669a�“Evlere�kapılarından�girin.”,�Bakara,�189.�
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� � � Ol�ider�cād�aa�üstād�yo[�
� � � Cümleye�mesned�aa�isnād�yo[�
�
� � � Ġayrılar�danPatda�sözde�b-ma[āl�
� � � TābiP-i�üstād�u�mu\tāc-ı�miāl�
�
� � � Bu�sözü�ehli�degülsü�ey�dede�
� � � Eskiler�key�aġla�bir�vrānede�
����

62a62a62a62a���� � Aġladı�[urtuldı�ādem�^elleden�
� � � Va[t-i�tevbe�aġla�sen�ey�mümte\en�
�
� � 1675� Yire�Ādem�indi�k’aġlaya�müdām�
� � � Tā�ola�ma\zūn�ide�feryād-ı�tām�
�

� � Yeddi�gün�cennetden�Ādem�b-gümān�
� � Gitdi�pā-māçāna�Pö^r�içün�hemān�
�
� � Ādem�evlādından-iseŋ�sen�daeı�
� � Ol�halebde�zümresinden�ol�ae�
�
� � Gözyașın�dil�āteșin�it�na[l-i�cān�
� � Kim�güneș�yaġmurla�güler�būstān�
�
� � Ne�bilürsüŋ�göz�yașı�^ev[ini�pes�
� � Etmek�oldı�görmemișlere�heves�
�
� 1680� Eyle�bu�etmek�haġarcıġın�celā�
� � Ululu[�gevherleriyle�dola�tā�
�
� � oıfl-i�cāna�virme�șeyhān�südini�
� � loŋra�meleklerle�orta[�it�anı117�
�
� � Tā�ki�iulmān�melūl�ü�tresin��
� � Bil�ki�șeyhān�ile�sen�hem-șresin�

�
� � � Lo[ma�kim�ol�arturur�nūrda�kemāl�
� � � Oldı�ol�kesb-i�\elāl�ile�nevāl��
�
� � � Çünki�[andlümüzi�söndüre�yaġ�
� � � lu�di�aŋa�ol�ki�söndüre�çerāġ��
                                                 

117��1681b�meleklerle�D:�Metinde�“meklerle”�șeklindedir.�
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� � 1685� Pİlm�ü�\ikmet�lo[ma-i�\ilden�hoġar�
� � � PIș[�u�ri[[at�lo[ma-i�\ilden�hoġar�
�
� � � Lo[madan�çünkim�göresüŋ�\ı[d�u�dām�
� � � Cehl�ü�ġaflet�hoġdı�bil�anı�\arām�
�
� � � Arpa�biter�mi�begüm�buġdaydan�
� � � At�eșek�hoġurduġın�gördüŋ�mi�sen�
�
� � � Lo[ma�toem�u�mdesi�ezkārdur�
� � � Lo[ma�deryā�incüsi�efkārdur�
�
� � � Pes�\elāl�lo[madan�olur�itme�șek�
� � � kıdmet�u�dost�iline�Pazm�eylemek�
�

Bāzergān�HindBāzergān�HindBāzergān�HindBāzergān�Hind����hhhhūūūūhhhhlerinden�gördügin�kendü�lerinden�gördügin�kendü�lerinden�gördügin�kendü�lerinden�gördügin�kendü�hhhhūūūūhhhhsine�nasine�nasine�nasine�na[[[[l�itmesidür.l�itmesidür.l�itmesidür.l�itmesidür.����
�
� � 1690� İtdi�bāzergān�ticāreti�tamām�
� � � Girü�geldi�menziline�șād-kām�
�

� � Her�[uluŋa�getürüp�bir�armaġan�
� � Cāriyelere�baġıșladı�nișān�
�
� � Didi�hūh�[anı�armaġan�[ula�
� � Ne�ki�gördüŋ�ne�ki�didüŋ�di�baŋa�
�
� � Didi�virmem�k’olmıșum�nādim�aŋa�
� � Kim�yidüm�el�parma[�ıdırdum�aŋa�
�
� � Ben�Pabe�bu�çig�eaberi�niçün�āh�
� � Getürüp�itdüm�sefāhet�cehl�ü�āh�
�
� 1695� Didi�ey�eˇāce�peșmānlı[�neden�
� � Ne�bu�eıșm�u�kne�bāPi�söyle�sen�
�
� � Didi�didüm�șekveŋi�ey�eoș�dadā�
� � Bir�gürūh�hūhye�kim�beŋzer�baŋa�
�
� � Biri�aldı�çünki�derdüŋden�[oeu�
� � Ditredi�[opdı�yüregi�oldı�o�
�
� � Nādim�oldum�bu�ne�söz�b-Pānide�
� � Çün�didüm�pișmānlı[�itmez�fānide�
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� � Çı[sa�bir�nükte�aġızdan�bil�ki�sen�
� � O[�gibidür�ol�ki�çı[dı�yaydan�

�
� � 1700� Girü�dönmez�yoldan�ol�o[�ey�püser�
� � � Seyli�bașdan�baġlama[�gerek�meger�
�

� � Bașdan�așdı�çün�hutar�dünyāyı�hep�
� � Ger�cihānı�yı[sa�olınmaz�Paceb�
�
� � Ġaybda�hoġar�her�ișden�bir�eer�
� � Zükm-i�eal[�ile�degül�mevlūdler�
�
� � Ortaġı�yo[�cümlesin�Za[�eal[�ider�

Nisbeti�bize�mevāldüŋ�eger�
�
� � Zeyd�PAmr’a�atdı�bir�o[�ey�debr�
� � PAmr’ı�yaraladı�[aplan�gibi�tr�
�
� 1705� Bir�sene�mi[dārı�o[dan�hoġdı�derd�
� � Za[�yaradur�derdleri�danma�ki�merd��

�
� � � O[�atan�Zeyd�[or[usından�ölse�ger�
� � � Tā�ölünce�PAmr’a�derd�itdi�eer�
�
� � � Gerçi�aġrıdan�eerden�öldi�o�
� � � Zeyd’e�o[�atdıġıçün�[attāl�o[u�
�
� � � Aġrıları�Zeyd’e�nisbet�eyle�sen�
� � � Cümlesin�gerçi�ki�Mevlā’dur�iden�
�
� � � Böyledür�ekin�nefes�huza[�cimāP�
� � � Bu�eerler�Za[[’a�rām�u�müstehāP��
�
� � 1710� Evliyāda�var�kudā’dan�zor�eū�

� Girü�getürürler�atılmıș�o[u�
�
� Dest-i�mevlūdı�sebebden�baġlar�o�
� Nādim�olsa�çün�yed-i�Za[[�ile�bu�

� � �
� � � Dinmiș�olur�dinmemiș�bā-fet\-i�bāb�
� � � Pes�ne�andan�șș�yanar�ne�eod�kebāb118�
                                                 

118��1712a�bāb�D:�metinde�“bāz”;��
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62b62b62b62b� � Her�göülden�nükteyi�ișidür�o� � �
� � � Sözleri�nā-būd�ma\v�ider�[amu�
�
� � � Ey�ulu�\üccet�gerek�ise�saa�
� � � O[usın�min�āyetin�ev�nünsihā119�
�

1715� O[u�ensevküm�^ikr�āyetin�
� � � Aŋla�nisyān�[omaları�[udretin120�
�
� � � Aŋdurupmamaġa�[ādirven�
� � � kal[uŋ�anlar�dillerine�[āhirven121�
�
� � � Baġlar�ise�ol�naiar�yolın�eger�
� � � İș�becermez�olsa�da�ehl-i�hüner�
�
� � � Masearay�danduŋuz�ehlü’s-sümū�
� � � O[uyuŋ�curnān’dan�ensevkümū�122�
�
� � � Șāh-i�Pālem�bu�bedenler�șāhıdur�
� � � Ehl-i�diller�cān�u�benler�șāhıdur�
�
� � 1720� Görmege�iș�ferP�oldı�itme�șek�
� � � Pes�degüldür�ādem�illā�göz�bebek�
�
� � � Bu�sözi�kāmil�dimeŋ�emr-i�mu\āl�
� � � Kim�ider�ad\āb-ı�merkez�menP-i�[āl�
�
� � � Andan�aŋma[�hem�unutma[�ādeme�
� � � Hem�urur�feryād-res�ehl-i�ġama�
�
� � � Yüz�biŋ�iden�daeı�kimden�ol�ulu�
� � � Her�gice�göŋülleri�boșaldur�o�
�
�

                                                                                                                 

1712b�ebāb�D:�metinde�“itāb”�șeklinde�yazılmıș.�

119��1714b�“Biz�bir�âyeti�nesheder�yahut�onu�unutturursak,�ondan�daha�hayırlısını�yahut�mislini�getiri-

riz.”,�Bakara,�106.�

120��1715a�“…size�beni�yâdetmeyi�unutturdu…”,Mü’minûn,�110.�

121��1716�Beytin�vezninde�aksaklık�var.�

122��1718b�bz.�1715.�beyit.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

158�

� � � Gündüz�eyler�dilleri�andan�holu�
� � � Ol�dadefler�dolar�incüden�[amu�
�
� � 1725� Cümle�evvel�itdügi�efkār�hep�
� � � Cānlar�aŋlar�kim�hidāyet�itdi�Rab�
�
� � � lanPat�u�Pa[luŋ�gelür�senden�yaŋa�
� � � Tā�sebebler�[apusın�aça�saŋa�
�
� � � Gitmez�altuncı�iși�āhengere�
� � � Ol�eyü�eūy�gide�mi�o�münkere��
�
� � � lanPat�u�eūy�u�hüner�çehre�miāl�
� � � lā\ibine�geliser�yevmü’s-sunāl�
�
� � � kūy�u�danPat�uyeudan�doŋra�[amu�
� � � lā\ibine�yelerek�gelür�girü��
�
� � 1730� Fikr�ü�danPat�pes�se\er�va[tinde�hem�
� � � Andan�ider�kim�odur�eyü�vü�kem�
�
� � � Șol�güvercin�gibi�ġayr-i�șehrden�
� � � Dāne�içün�eyleye�Pazm-i�vahan123�
�

Ol�Ol�Ol�Ol�hhhhūūūūhhhh�b�b�b�bāzergāndan�ol�āzergāndan�ol�āzergāndan�ol�āzergāndan�ol�hhhhūūūūhhhhlerüŋ�lerüŋ�lerüŋ�lerüŋ�\\\\aaaareketini�ișitdükde�reketini�ișitdükde�reketini�ișitdükde�reketini�ișitdükde�[[[[afesdeafesdeafesdeafesde����
öldügin�ve�öldügin�ve�öldügin�ve�öldügin�ve�eeeeˇāce�teveccühˇāce�teveccühˇāce�teveccühˇāce�teveccüh----i�fii�fii�fii�fiġġġġān�itdügi�beyānān�itdügi�beyānān�itdügi�beyānān�itdügi�beyānındur.ındur.ındur.ındur.����
����

� � � Çün�ișitdi�hūhler�ne�itdügin�
� � � Ditredi�düșdi�bu�da�öldi�hemn�
�
� � � kˇāce�gördi�hūh�düșmiș�çün�o�dem�
� � � lıçradı�urdı�külāhın�ire�hem�
�
� � � Gördi�çün�bu�\āl�ile�olmıș�helāk�
� � � kˇāce�dıçradı�ya[asın�itdi�çāk�
�
� � 1735� Didi�ey�hūh-i�eoș�el\ān�u�eū�
� � � Saŋa�bu�ne�niçün�oldı�böyle�bu�
�
�

                                                 

123��1731b�mazm-i�vahan�D:�Metinde�“�Pazmi�vahan”�șeklindedir.�
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� � � Zayf�hūh-i�eoș-āvāzum�benüm�
� � � Ey�nedmüm�yār-ı�hem-rāzum�benüm�
�
� � � Zayf�hūh-i�eoș-el\ānum�benüm�
� � � Rā\at-ı�cān�bāġ-ı�rey\ānum�benüm�
�
� � � Pes�Süleymān�böyle�bir�[uș�bulsa�ger�
� � � İtmez�idi�ġayr-i�[ușlara�naiar�
�
� � � Ey�dirġā�hūh�kim�buldum�ucuz�
� � � Lk�yüzinden�çevirdüm�tz�yüz�
�

1740� Ço[�ziyān�eylerseŋ�ey�dil�sen�baŋa�
� � � Söyleyici�sen�ne�diyem�ben�saŋa�
�
� � � kırmen�ü�āteș�de�sensin�ey�zebān�
� � � kırmene�āteș�urup�itme�ziyān�
�
� � � Cān�senden�dānimā�eyler�fiġān�
� � � Gerçi�ne�virseŋ�anı�eyler�hemān�
�
� � � Genc-i�b-pāyān�sensin�ey�zebān�
� � � Renc-i�b-dermān�sensin�ey�zebān�
�
� � � cușlara�dı[lı[�belā-yı�cān�sen�
� � � Hem�ens-i�va\șet-i�hicrān�sen124�
� � � �
� � 1745� Bir�emān�vir�baŋa�sen�ey�b-emān�
� � � Baŋa�kne�eyleyüp�[uran�kemān�
�
� � � İște�uçurduŋ�[ușumı�ey�zebān�
� � � tulm�murġın�senden�üz�otla�amān�
�
� � � Yā�cevābum�ver�yā-eod�dād�it�baŋa�
� � � Yā�surūr�esbābını�yād�it�baŋa�
�
� � � Ey�benüm�hūh-i�zulmet-sūzum�āh�
� � � Ey�benüm�hūh-i�rūz-efrūzum�āh�
�
� � � Ey�benüm�hūh-i�eoș-āvāzum�āh�
� � � İntihādan�evvele�itdüŋ�mi�rāh125�
                                                 

124��1744a�dı[lı[�belā-yı�D:�Metinde�“dı[lı[�kim�belā-yı”�șeklindedir.�
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� � 1750� PĀșı[-ı�za\met�oldı�[nādān�ebed]�?�
� � � cal[�o[u�lā�u[simu�tā�f�kebed�126�
�

63a63a63a63a���� � Yüzüŋ�ile�fāriġ�oldum�kebedden�
� � � lāf�oldum�ırmaġuŋda�zebedden127��
�
� � � Hep�eayālüŋden�[……………….]128�
� � � Kesilüp�na[d-i�vucūdunda�tamām�
� � � �
� � � Ġayret-i�Za[�idi�Za[[’a�çāre�yo[�
� � � canı�bir�dil�\ükm-i�Za[’da�pāre�yo[�
�
� � � Ġayret�anuŋ�kem�uġurı�cümlenüŋ�
� � � Ol�beyānuŋ�dan�münezzehdür�senüŋ�
�
� � 1755� Ey�dirġā�yașum�olsa�ba\r-vār� �
� � � Dil-ber-i�zbāya�olsaydı�niār�
�
� � � oūh�bir�eoș�eū-yı�dil-dārum�idi�
� � � Tercemān�u�fikr�ü�esrārum�idi�
�
� � � Rız[�virsem�virmesem�gelür�baŋa�
� � � Gelür�evvel�sözden�ol�yāda�dilā�
�
� � � oūh�kim�va\y�idi�āvāzı�anuŋ�
� � � Bu�vücūddan�evvel�āġāzı�anuŋ��
�
� � � Sende�olmıșdur�o�hūh�pür-nihān�
� � � PAksidür�her�gördü[gü]ŋ�anuŋ�Pıyān�
�
� � 1770� Șāduŋı�sen�andan�ilter�^ev[uŋ�ol��
� � � tulmi�andan�Padl-veș�itdüŋ�[abūl�
�

                                                                                                                 

125��1749a�āvāzum�D:�Metinde�“revānum”�șeklindedir.�

126��1750b�Birinci�mısraın�vezninde�aksaklık�olduğuğu�gibi�okunușunda�da�problem�var.�Biz�anlamdan�

hareketle�metin�tamiri�cihetine�gittik.�“Bu�beldeye�-ki�sen�bu�beldedesin-�babaya�ve�ondan�meyda-

na� gelen� çocuğa� yemin� ederim� ki� biz,� insanı� (yüzyüze� geleceği� nice)� zorluklar� içinde� yarattık.”,�

Beled,�1-4.�

127��1751a�kebeden”�D:�Metinde�“kebed-dem”�șeklindedir.�

128��1752a�Metinde�boș�bırakılmıș.�
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� � � Ol�ki�cānı�ten�içün�ya[dı�dilā�
� � � Cānı�ya[dı�tenine�virdi�żiyā�
�
� � � Yanmıșum�ben�yanmıș�ister�ol�kiși�
� � � Tā�ki�benden�eāre�ura�āteși�
�
� � � Yanmıș�olur�[ābil-i�āteș�ufūl�
� � � Yanmıșı�ol�āteși�ceib�ider�ol��
�
� � � Ey�dirġā�ey�dirġā�ey�dirġ�
� � � Böyle�bir�ay�[ala�zrā�zr-i�mġ�
�
� � 1775� Āh�etsem�āteș-i�dil�tz�ola�
� � � Șr-i�hicr-āșüfte�vü�eūn-rz�ola��
� � �
� � � Ol�ki�tünd�ü�mest�ola�Pā[il�iken�
� � � Nic’olur�alsa�ele�cām�aŋla�sen�
�
� � � Mest-i�aslan�vadfdan�brūn�ola�
� � � Gülșene�gelse�daeı�efzūn�ola�
�
� � � cāfiye�fikr�iderem�yārüm�benüm�
� � � Dir�yeter�[o�ġayret�ddārum�benüm129�
�
� � � cāfiye�fikrin�[o�ey�cān�u�tenüm�
� � � cāfiye-i�devletüm�sensin�benüm�
�
� � 1780� Zarf�nedür�fikri�ola�saŋa�kār�
� � � Zarf�ne�dvār-ı�bāġa�danki�eār�
�
� � � Zarf�u�davtı�sözi�terk�it�Pāșı[ā�
� � � Bu�üçi�terk�it�mudā\ib�uy�baŋa�
�
� � � Ol�dem�kim�aŋlamamıșdı�kall�
� � � Ol�dem�kim�bilmemișdi�Cebranl�
�
� � � Ol�dem�kim�itdi�o�demden�nihān�
� � � Saŋa�diyem�anı�ey�sırr-ı�cihān�
�
� � � Ol�nefes�k’urmadı�andan�P�sā�dem�
� � � Ġayret-i�Za[�bizsüz�urmaz�anı�hem�
                                                 

129��1778b�Mısraın�vezninde�aksaklık�vardır.�
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� � 1785� Biz�luġatde�oldı�çün�ibātı�nefy�
� � � Ben�ki�maPdūmum�benüm�b-^āt�u�nefy�
�
� � � Varlıġı�yo[lu[da�buldum�ben�gedā�
� � � Varlıġı�yo[lu[da�pes�itdüm�fedā�
�
� � � cullarınuŋ�[ulıdur�cümle�șehān�
� � � Ölmișinüŋ�ölmiși�cümle�cihān��
�
� � � Pādișāhlar�pestlerinüŋ�pestidür�
� � � Zal[�cümle�mestlerinüŋ�mestidür�
�
� � � cușlara�dayyād�olur�ol�șikār�
� � � Tā�ki�anları�ider�dayd�u�kenār�
�
� � 1790� Cān�ile�Pușșā[ı�ister�dil-berān�
� � � Cümle�maPșū[ān�șikār-ı�Pāșı[an�
�
� � � Kim�Pāșı[ı�göresin�maPșūk�bil�
� � � Öldürür�maPșū[�u�Pāșı[�ey�eall�
�
� � � Teșneler�du�ister�ise�b-gümān�
� � � Āb-ı�cūd�Pālemde�ister�teșnegān�
�
� � � Çünki�ol�Pāșı[-durur�sen�sākit�ol�
� � � Sen�[ulaġ�ol�çün�[ulaġuŋ�çeker�ol�
�
� � � Bend�ile�çünki�seyl�ola�revān�
� � � Yoesa�rüsvāy�u�earāb�oldı�cihān�
�
� � 1795� Baŋa�ne�ġam�olsa�virāne�cihān�
� � � Kim�oldı�vrānede�genc�nihān�
�
� � � Ġar[-i�Za[[�ister�ki�ola�ġar[ter�
� � � Mevc-i�ba\r-i�cān�gibi�zr�ü�zeber�
�
� � � Altı�mı�deryā�yig�üsti�mi�güzel�
� � � O[ı�mı�[al[anı�mı�anuŋ�ecel�
� � � �
� � � Vesveseyle�pārelenmișsin�dilā�
� � � sev[i�bilesin�belādan�özge�tā�
�
�
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� � � Ger�murāduŋda�șeker�^ev[i�ola�
� � � B-murād�eod�murād-ı�dil-rübā�
�
� � 1800� Yıldızıdur�[an-bahā-yı�yüz�hilāl�
� � � PĀlemüŋ�[anın�dökerse�ol�\elāl�
�

63b63b63b63b� � İstedüm�göŋlüni�yārüŋ�rāz�ile�
� � � Ol�ba\āne�itdi�baŋa�nāz�ile�
�
� � � Didüm�olmıș�ġar[�Pa[l�u�cān�saŋa�
� � � Didi�var�git�o[uma�efsūn�baŋa�
� � � �
� � � Bilmezem�ne�fikr�idersüŋ�anı�ben�
� � � Çünki�iki�gözle�gördüŋ�dostı�sen�
�
� � � Ey�girān-cān�eor�gördüŋ�yāri�sen�
� � � Kim�ucuz�alduŋdı�anı�cümleden�
�
� � 1805� Her�ki�ucuz�alur�ucuz�virür�ol�
� � � Gevher�etmeke�virür�hıfl�ki�ol�
�
� � � Ġar[um�ol�Paș[a�kim�anda�ġar[-ı�leb�
� � � Evveln�ü�āeirnüŋ�Paș[ı�hep�
�
� � � Bunı�mücmel�didüm�itmedüm�beyān�
� � � Yoesa�hem�efhām�yanar�hem�zebān�
�
� � � Ben�ki�leb�diyem�ü�leb-deryā�olur�
� � � Ben�ki�lā�diyem�murād�illā�olur�
�
� � � oatluluġumdan�yüzüm�ekșisi�hep�
� � � Sözümüŋ�ço[luġıdur�damta�sebeb�
�
� � 1810� oatlu[lu]ġumuz�iki�Pālemde�tā��
� � � Ekșilik�perdesi�altında�[ala�
�
� � � Her�[ulaġa�girmeye�bu�söz�bu�dem�
� � � Nice�yüz�sırr-ı�ledünden�bir�direm�
�
� � �Be-her�çe�ez-rāh�ü�emān�çe�küfr�ān�\arf�ü�çe�mān�
� � Be-her�çe�ez-dūst�dūr�üft�çe�zișt�ān�na[ș�ü�çe�zbā�
�
�
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YaYaYaYaPn�her�ne�ile�ki�rPn�her�ne�ile�ki�rPn�her�ne�ile�ki�rPn�her�ne�ile�ki�rāhāhāhāh----ı�ı�ı�ı�ZZZZaaaa[[[[’dan�girü�’dan�girü�’dan�girü�’dan�girü�[[[[alasualasualasualasuŋ�ne�farŋ�ne�farŋ�ne�farŋ�ne�far[[[[ı�var�ol�ı�var�ol�ı�var�ol�ı�var�ol�\\\\arfüarfüarfüarfüŋ�ger�mŋ�ger�mŋ�ger�mŋ�ger�mānānānān����

imiș�ger�küfr�imiș.�Ve�her�ne�ile�ki�dostdan�ıraimiș�ger�küfr�imiș.�Ve�her�ne�ile�ki�dostdan�ıraimiș�ger�küfr�imiș.�Ve�her�ne�ile�ki�dostdan�ıraimiș�ger�küfr�imiș.�Ve�her�ne�ile�ki�dostdan�ıra[[[[�olasa�olasa�olasa�olasaŋ�ne�farŋ�ne�farŋ�ne�farŋ�ne�far[[[[ı�var�ol�naı�var�ol�naı�var�ol�naı�var�ol�na[[[[șușușușuŋŋŋŋ����

gerek�zișt�olmıș�gerek�zibgerek�zișt�olmıș�gerek�zibgerek�zișt�olmıș�gerek�zibgerek�zișt�olmıș�gerek�zibā.�Ve�derā.�Ve�derā.�Ve�derā.�Ve�der----mamamamaPnPnPnPn----i�i�i�i�[[[[avlavlavlavl----i�i�i�i�maleyhi’smaleyhi’smaleyhi’smaleyhi’s----selām�“selām�“selām�“selām�“İnneİnneİnneİnne����SaSaSaSaPden�lePden�lePden�lePden�le----

ġayġayġayġayūrun�ve�ene�aūrun�ve�ene�aūrun�ve�ene�aūrun�ve�ene�aġyarü�min�SaPdin.�Va’llġyarü�min�SaPdin.�Va’llġyarü�min�SaPdin.�Va’llġyarü�min�SaPdin.�Va’llāhu�eāhu�eāhu�eāhu�eġyarü�minn�ve�minġyarü�minn�ve�minġyarü�minn�ve�minġyarü�minn�ve�min����ġġġġayretihi�ayretihi�ayretihi�ayretihi�

\\\\arreme’larreme’larreme’larreme’l----fevāfevāfevāfevā\\\\ișe�mișe�mișe�mișe�mā�ā�ā�ā�iiiiahare�minhā�ve�mā�baahare�minhā�ve�mā�baahare�minhā�ve�mā�baahare�minhā�ve�mā�bahhhhane.”�Ve�ol�ane.”�Ve�ol�ane.”�Ve�ol�ane.”�Ve�ol�\\\\adadadad----iiii����șerșerșerșerfüŋ�mafüŋ�mafüŋ�mafüŋ�maPnPnPnPnāsāsāsāsı�ı�ı�ı�

tefsirütefsirütefsirütefsirüŋdedür�ki�Reŋdedür�ki�Reŋdedür�ki�Reŋdedür�ki�Resūlsūlsūlsūl----i�Ekremi�Ekremi�Ekremi�Ekrem�(a.s)�buy�(a.s)�buy�(a.s)�buy�(a.s)�buyuuuurur:�“Tarur:�“Tarur:�“Tarur:�“Ta\\\\kkkk[[[[enenenen����SaSaSaSamdmdmdmd�ziyāde��ziyāde��ziyāde��ziyāde�ġayret�ġayret�ġayret�ġayret�

ddddāāāā\\\\ibidür.�Ve�ben�Saibidür.�Ve�ben�Saibidür.�Ve�ben�Saibidür.�Ve�ben�Samd’den�ġayretliyim.�Ve�Allmd’den�ġayretliyim.�Ve�Allmd’den�ġayretliyim.�Ve�Allmd’den�ġayretliyim.�Ve�Allāhāhāhāh�Te�Te�Te�TePalPalPalPalāāāā����benden�dabenden�dabenden�dabenden�daeeeeı�ı�ı�ı�ġayretlidür.�ġayretlidür.�ġayretlidür.�ġayretlidür.�

Ve�AllāhVe�AllāhVe�AllāhVe�Allāh�Te�Te�Te�TePalPalPalPalā’nuŋ�ā’nuŋ�ā’nuŋ�ā’nuŋ�ġayretindendür�kiġayretindendür�kiġayretindendür�kiġayretindendür�ki����fevāfevāfevāfevā\\\\ișe�ve�ișe�ve�ișe�ve�ișe�ve�[[[[abāyiabāyiabāyiabāyi\\\\üüüüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�āāāāșikșikșikșikārārārārın�ve�gizlisin�ın�ve�gizlisin�ın�ve�gizlisin�ın�ve�gizlisin�

\\\\arām�eylemiarām�eylemiarām�eylemiarām�eylemișdürșdürșdürșdür.”130�
� � � �

Cümle�Pālem�oldı�anuŋ�çün�ġayūr� � �
� � � Ġayret-i�Za[�cümleden�itdi�Pubūr�
�
� � � Cān�gibidür�Za[�çü�[ālıbdur�cihān�
� � � Kemlik�iylik�[ālıba�cāndan�hemān�
�
� � � Kimüŋ�oldı�[ıblesi�mi\rāb-ı�Payn�
� � � Gitmek�mān�cānibine�oldı�șeyn�
�
� � 1815� Kim�ki�oldı�pādișāha�cāmedār�
� � � Aŋa�șāhiçün�ticāret�Payb�u�Pār�
�
� � � Her�kim�ola�pādișāha�hem-nișn�
� � � Aŋa�eșik�üzre�oturma[�ġabn��
�
� � � Kime�elin�öpdürürse�pādișāh�
� � � Ol�ayaġın�öpmek�isterse�günāh�
�
� � � Ayaġ�üzre�baș�[omak�[eıdmet]�dilā�
� � � Aŋa�göre�oldı�bu�\ıdmet�eahā�
�
� � � Ġayret�ü�eıșm�ider�aŋa�pādișāh�
� � � Görmiș�iken�[oeuya�[āniP�ola�
�
� � 1820� Ġayret-i�Za[�f’l-meel�buġday�hemān�
� � � Ġayret-i�insān�gūyā�kim�daman�
�

                                                 

130��Bașlık�için�bk,�Müslîm,�Liân,�16.�
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� � � Adlını�ġayretlerüŋ�Za[’dan�bilüŋ��
� � � Ġayret-i�insānı�FirPavn’dan�[ıluŋ��
�
� � � Terk�idüp�șer\in�bunuŋ�șekvā�idem�
� � � On�göŋülli�yār�cevrinden�dedem�
�
� � � İŋlerüm�zrā�aŋa�eoș�nāleler�
� � � İki�Pālemden�ġam�u�nāle�diler�
�
� � � Acı�acı�iŋledür�destān-ı�yār�
� � � Çün�degülem�hem-dem-i�mestān-i�yār�
�
� � 1825� Nice�olmam�șeb�gibi�b-rūz�ben�
� � � Görmedüm�çün�rūy-i�rūz-efrūz�ben�
�

64a64a64a64a� � Nā-eoș�eoș�cānuma�anuŋ�dilā�
� � � Yār-ı�dil-rencānuma�cānum�fedā�
�
� � � Kendü�renc�ü�derdüme�ben�Pāșıkam�
� � � Șāh-ı�ferdüm�çünki�eoșnūd�dādı[am�
�
� � � Ġam�tozın�sürme�idem�gözüme�tā�
� � � İki�gözüm�deŋizi�incü�hola�
�
� � � Anuŋ�içün�eal[uŋ�aġladıġı�yaș�
� � � Yaș�danma�incüdür�ey�eˇāce�taș�
�
� � 1830� Cān-ı�cānumdan�șikāyet�eylerem�
� � � Eylemem�șekvā�rivāyet�eylerem�
�
� � � Dir�göŋül�kim�olmıșam�rencde-ten�
� � � Bu�nifā[ından�iderem�eande�ben�
�
� � � ooġrılı[�it�hoġrılaruŋ�faeri�sen�
� � � Ey�ki�sen�dadr�u�[apuŋ�eșigi�ben�
�
� � � ladr�u�eșk�maPnde�yā�[andadur�
� � � Sen�ben�olmaz�anda�kim�yār�andadur�
�
� � � Ey�ki�cānı�sen�ü�benden�[urtulan�
� � � Erde�vü�Pavratda�lahf�rū\�olan�
�
�
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� � 1835� PAvrat�er�çün�bir�ola�sensüŋ�hemn�
� � � Çünki�birler�ma\v�ola�sensüŋ�o�hn�
�
� � � Bu�ben�ü�biz�sözlerin�düzmek�neden�
� � � Nerd-i�eıdmet�oynayasuŋ�tā�ki�sen�
�
� � � Bu�ben�ü�sen�girü�hem�bir�cān�olur�
� � � PĀ[ıbet�mustaġra[-ı�cānān�olur�
�
� � � Hep�bu�var�ey�emr-i�kün�gel�baŋa�sen�
� � � Ey�münezzeh�[l�ü�[āl�diŋlemeden�
�
� � � Seni�bu�cismān�göz�görmek�mu\āl�
� � � kandeŋi�vü�nāleŋi�itmez�eayāl�
�
� � 1840� Gülmek�ü�ġam�[aydına�düșen�göŋül�
� � � Olmaz�anı�görmege�lāyı[�oġul�
�
� � � Ol�ki�ol�[ayd-ı�ġam�u�yā�eandedür�
� � � Ol�bu�iki�Pāriyetle�zindedür�
�
� � � Bāġ-ı�sebz�ü�Paș[a�yo[�\add�u�kenār�
� � � Anda�var�șād�vü�ġamdan�eoș�imār�
�
� � � Bu�iki�\āletden�Pāșı[lı[�ulu�
� � � Yo[�bahārı�yo[�eazānı�sebz-eū�
�
� � � Vir�zekāt-ı�\üsnüŋi�ey�eūb-rū�
� � � Șer\a�șer\a�cān�șer\in�vir�girü�
�
� � 1845� Ġamze-i�ġammāzdan�idüp�naiar�
� � � Cānuma�[odı�yine�bir�dāġ-ı�ter�
�
� � � canumı�döksün�\elāl�olsun�o�yār�
� � � Ben�\elāl�iderem�ol�ider�firār�
�
� � � İstemezsüŋ�ehl-i�derdüŋ�nālesin�
� � � Göŋlüne�niçün�dökersüŋ�ġam�hemn�
�
� � � Ey�ki�her�göz�kim�o�mașrı[dan�hoġar�
� � � Cūșda�buldı�seni�eūrșd-vār�
�
�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

167�

� � � Yine�virürseŋ�bahāne�baŋa�yā�
� � � Ey�șeker�huda[larına�yo[�bahā�
�
� � 1850� Ey�ki�sensin�köhne�dehre�yeŋi�cān�
� � � Bu�ten-i�b-cāndan�ișit�fiġān�
�
� � � Terk�idüp�Allāh�içün�gül�șer\ini�
� � � Eyle�gülden�dūr�bülbül�șer\ini�
�
� � � Șād�vü�ġamdan�degüldür�cūșumuz�
� � � Hem�eayāl�u�vehm�danma�hūșumuz�
�
� � � Ġayri�bu�\ālet�olur�nādir�o�\āl�
� � � Münkir�olma�sen�ki�[ādir�^ü’l-celāl�
�
� � � Zālet-i�insāndan�itme�sen�[ıyās�
� � � Cūd�u�i\sān�içre�eyleme�esās�
�
� � 1855� Cevr�ü�i\sān�șād�ġam�\ādi-durur�
� � � Bunlar�ölir�Za[�buŋa�vāri-durur�
�
� � � lub\�oldı�dub\a�ey�püșt�ü�penāh�
� � � Ol�Züsāmü’d-dn’e�ġayri�Pö^r-eˇāh�
�
� � � PÖ^r-eˇāh-i�Pa[l-i�küll�ü�cān�sen�
� � � Cān-ı�cān-ı�șuPle-i�mercān�sen�
� � � �

ooġdı�nūr-ı�dub\�biz�va[t-i�dabā\�
� � � Hep�senüŋ�nūruŋdan�olma[mıș�rā\��
�
� � � Bizi�itdi�cām-ı�Paș[uŋ�bu’l-Paceb�
� � � Bāde�kimdür�ki�bize�vire�harab�
�
� � 1860� Cūșda�bāde�fa[r-i�cūșumuz�
� � � Çare-i�gerdișde�gedā-yı�hūșumuz�
�
� � � Bāde�bizden�mest�biz�andan�degül�
� � � Cism�bizden�hest�biz�andan�degül�
�
� � � Gūyiyā�biz�arı�[ālıblar�çü�mūm�
� � � kāne�eāne�arı�[ālıblar�çü�mūm�
�
�
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kkkkˇāceˇāceˇāceˇāce----i�tācirüŋ�yine�i�tācirüŋ�yine�i�tācirüŋ�yine�i�tācirüŋ�yine�\\\\ikāyesine�rücuikāyesine�rücuikāyesine�rücuikāyesine�rücuPdur.Pdur.Pdur.Pdur.����
�
� Bir�dükenmez�ba\dur�di�kim�baŋa�
� N’oldı�ol�eyü�kișinüŋ�\āli�tā�
�

� � � kˇāce�āteșde�ider�āh�u�enn�
� � � Yüz�perșānlı[la�böyle�dir�hemn�
�

64b64b64b64b� 1865� Geh�tenā[uż�gāh�nāz�u�geh�niyāz�
� � � Gāh�sevdā-yı�\a[[at�geh�mecāz�
�
� � � Ġar[�olur�ādem�cān�çekișür�
� � � Her�ota�elin�uzadur�yapıșur�
�
� � � Kim�hutar�elüm�diyü�va[t-i�ecel�
� � � kavf-i�cānıyla�urur�aya[�el��
�
� � � Bu�perșānlı[�kudā’ya�sevgülü�
� � � Yo[�yire�çalıșma[�uyeuda�eyü�
�
� � � İșsüz�olmaya�o�șāh-ı�b-zevāl�
� � � Nāle�\aste�olmayandan�özge�\āl�
�
� � 1870� Anuŋiçün�didi�Ra\man�ey�oġul�
� � � Külle�yevmin�hūve�f-șenn�ey�oġul131�
�
� � � Sen�bu�yolda�çalıș�u�düriș�dedem�
� � � Bir�nefes�olunca�ġāfil�olma�hem�
�
� � � loŋ�nefesde�ki�dem-i�āeer�ola�
� � � Pes�Pināyet�saŋa�dā\ib-sır�ola�
�
� � � Her�kișinüŋ�yine�çalıșsa�cānı��
� � � Cānı�șāhı�görür�ișidür�anı�
�

Ol�merdOl�merdOl�merdOl�merd----i�tācir�i�tācir�i�tācir�i�tācir�hhhhūūūūhhhhyi�öldi�diyü�yi�öldi�diyü�yi�öldi�diyü�yi�öldi�diyü�[[[[afesden�afesden�afesden�afesden�hhhhașra�atması�ve�olașra�atması�ve�olașra�atması�ve�olașra�atması�ve�ol����

ölmiș�ölmiș�ölmiș�ölmiș�hhhhūūūūhhhhnüŋ�uçmanüŋ�uçmanüŋ�uçmanüŋ�uçması�beysı�beysı�beysı�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�
� � � �

Atdı�bundan�doŋra�hūhyi�hemān�
� � � Uçdı�hūh�itdi�bir�șāeı�mekān�

                                                 

131��1870b�“O�her�an�yaratma�halindedir.”,�Rahmân,�29.�
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� � 1875� Öli�hūh�öyle�perrān�eyledi�
� � � Șar[dan�dan�șems�seyrān�eyledi�
�
� � � kˇāce�\ayrān�oldı�[ușuŋ�kārına�
� � � Vā[ıf�oldı�hūhnüŋ�esrārına�
�
� � � caldurup�bașını�didi�hūhiyā�
� � � Bizi�\ālüŋden�eaberdār�it�ki�tā� � � �
�
� � � Ni’tdi�ol�anda�ki�sen�olduŋ�Palem�
� � � Bizi�ya[duŋ�eyledüŋ�bir�mekr-i�kem�
�
� � � Didi�ol�fiPl�ile�nud\�itdi�baŋa�
� � � Kem�gülüp�açılma�itme�eoș�dadā�
�
� � 1880� Zre�āvāzuŋ�seni�bend�eyledi�
� � � Kendin�öli�gösterüp�pend�eyledi�
� � � �
� � � Ey�olan�gūyā-yı�bezm-i�Pāmm�u�eād�
� � � Bencileyin�öl�ki�bulasuŋ�ealād�
�
� � � Dāne�olursaŋ�düșürüp�[ușlar�yir�
� � � Ġonçe�olursaŋ�ușa[lar�[oparır�
�
� � � Dāneyi�gizle�ser-ā-ser�dām�ola�
� � � Ġonçeyi�gizle�giyāh-ı�ham�ola�
�
� � � Kim�mezāda�vire�\üsnin�ey�fetā�
� � � Yüz�[ażā�yüz�[or�öŋinden�yaŋa�
�
� � 1885� kıșmlar�gözler�\asedler�b-menāl�
� � � Bașına�dökile�meșkden�du�miāl�
�
� � � Anı�yırtarlar�\asedler�düșmenān�
� � � Va[tini�yaġmā�iderler�dōstān�
�
� � � Bu�bahār�u�seyr�bilmeyen�hemn�
� � � Ne�bilür�bu�rūzgāruŋ�[ıymetin�
�
� � � Zıfż-ı�luhf-i�Za[[’a�eyle�ilticā�
� � � Dökdi�ervā\�üzre�nice�biŋ�Pahā�
�
�
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� � � Bulasın�tā�bir�penāh�özge�penāh�
� � � Āteș�ile�du�ola�saŋa�sipāh�
�
� � 1890� Nū\’a�Mūsā’ya�deŋizler�yār�idi�
� � � Anlaruŋ�düșmenine�[ahhār�idi�
�
� � � Āteș�İbrāhm�çün�oldı�\idār�
� � � Geldi�Nemrūd’uŋ�dilinden�dūd�u�nār�
�
� � � İtmedi�mi�daġ�Ya\yā’yı�haleb�
� � � cadd�idenler�aŋa�haș�atdı�hep�
�
� � � Didi�ey�Ya\yā�baŋa�[aç�gel�ki�sen�
� � � Tā�penāh�olam�saŋa�șemșrden�
�

ooooūūūūhhhhnüŋ�nüŋ�nüŋ�nüŋ�eeeeˇāceˇāceˇāceˇāce----i�tācire�vedāi�tācire�vedāi�tācire�vedāi�tācire�vedāP�itmesi�ve�uP�itmesi�ve�uP�itmesi�ve�uP�itmesi�ve�uçması�beyçması�beyçması�beyçması�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�
�
� � � oūh�virdi�eˇāceye�nud\-ı�tamām�
� � � loŋra�didi�el-vedāP�saŋa�selām�
�
� � 1895� kˇāce�didi�var�emānu’llāhda�ol�
� � � Șimdi�gösterdüŋ�baŋa�bir�iki�yol�
�
� � � kˇāce�didi�bu�baŋa�pend-i�nidāb�
� � � outayum�anuŋ�yolın�bu�yol�davāb�
�
� � � oūhden�cānum�ola�mı�kem�

Cān�eyü�izli�gerekdür�ey�dedem�
�

kkkkalalalal[[[[uuuuŋ�taŋ�taŋ�taŋ�taPPPPiiiiminüŋ�minüŋ�minüŋ�minüŋ�żararżararżararżararı�ve�barmaı�ve�barmaı�ve�barmaı�ve�barma[[[[�ile�gösterilmenü�ile�gösterilmenü�ile�gösterilmenü�ile�gösterilmenüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�����
żararżararżararżararı�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.132�

�
� � � Ten�[afes�șeklinde�oldı�cāna�eār�
� � � Gelici�gidici�aldatma[da�yār�
�
� � � Dir�ki�bu�hem-rāz�oldum�ben�saŋa�
� � � Dir�ki�o�enbāz�oldum�ben�saŋa�
�
� � 1900� Dir�ki�bu�yo[dur�senüŋ�gibi�vücūd�
� � � Sendedür�fażl�ü�cemāl�i\sān�u�cūd�
�
                                                 

132�bașlık�kenarda�yazılmıștır.�
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� � � Ol�biri�dir�hep�senüŋdür�kānināt�
� � � Cānumuz�senden�ider�kesb-i�\ayāt�
�

65a65a65a65a� � kal[ı�gör�kendüne�olmıș�esr�
� � � Kibrile�gitdi�elinden�ol�fa[r�
�
� � � Bilmez�ol�kendü�gibi�nice�begin�
� � � lu�içine�atdı�șeyhān-ı�laPn�
� � � �
� � � İltifāt-ı�eal[�șrn�lo[madur�
� � � Andan�az�ye�āteș-āgn�lo[madur�
�

1905� Āteși�gizlü�dafāsı�āșikār�
� � � Tütüni�doŋra�çı[ar�ey�eāksār�
�
� � � Dime�kim�ol�med\e�aldanmam�da[ın�
� � � İzlerem�med\i�hamaPdandur�hemn�
� � � �
� � � Med\�iden�ger�hicv�iderse�āșikār�
� � � Nice�günler�göŋli�ya[ar�o�nār�
�
� � � Niye�hicv�itdügini�bildüŋ�Pıyān�
� � � K’itdügi�ümmd-i�dil�itdi�ziyān�
�
� � � Ol�eer�[alur�dilüŋde�ço[�zamān�
� � � Var�bu�\ālet�med\de�it�imti\ān��
�
� � 1910� Nice�günler�ol�eer�bā[�[alur�
� � � Māye-i�kibr�ü�ġurūr-ı�cān�olur�
�
� � � Eyü�görinür�ki�hatludur�med\�
� � � Kem�görinür�acıdur�zrā�ki�[ade�
�
� � � Acı�maPcūn�gibidür�[ad\�ey�cüvān�
� � � Acısı�[alur�dilüŋde�ço[�zamān�
�
� � � Ger�yiseŋ�\elvā�dafāsı�tz�geçer�
� � � Bu�anuŋ�gibi�müdām�itmez�eer�
�
� � � tāhiren�gider�eer�[alur�nihān�
� � � Żıddı�żıddıyla�bilürsüŋ�ey�cüvān�
�
�
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� � 1915� Gizlü�tenri�șeker�gibi�hemn�
� � � Nșter�ister�bu�çıbandur�baPd-i�\n�
�
� � � Nefs�olur�med\ile�FirPavn-i�kebr�
� � � Nefsiŋi�eor�eyle�olmasın�emr�
�
� � � Bende�ol�hem-rāh-ı�sulhān�olma�sen�
� � � Zaem-i�b-tob�gibi�çevgān�olma�sen�
�
� � � Yoesa�çün�[almaya�bu�luhf�u�cemāl�
� � � Senden�o�kișilere�gelür�melāl�
�
� � � Ol�cemāPat�geh�saŋa�virürdi�rv�
� � � Göreler�çün�seni�dirler�iște�dv�
�
� � 1920� Cümlesi�dir�seni�görse�hașra�git�
� � � Baș�[aldurdı�[abirden�ölmiș�it�
�
� � � Tāze�oġlana�ko[ya]rlar�ki�nām�
� � � Anı�\leyle�iderler�dayd-ı�dām�
�
� � � Çünki�da[lana�bu�nāmlı[la�o�
� � � PĀr�ider�șeyhān�dimez�ki�n’oldı�bu�
�
� � � Ādem�oldu[ça�sen�ördekden�lamn�
� � � Hem�yiler�hem�hatdur�dahbā-yı�kn�
�
� � � Çünki�șeyhān�eūyı�ola�saŋa�yār�
� � � Pes�[açar�senden�laPn-i�nābe-kār�
�
� � 1925� Dāmenüŋe�yapıșan�meddā\lar�
� � � Hep�[açarlar�böyle�olursaŋ�eger�
�

““““MāMāMāMā----șșșșāāāāna’llna’llna’llna’llāhu�kāne”āhu�kāne”āhu�kāne”āhu�kāne”����\\\\adiadiadiadini�tefsrdür.�ni�tefsrdür.�ni�tefsrdür.�ni�tefsrdür.�����
YaYaYaYaPn�“AllPn�“AllPn�“AllPn�“Allāhāhāhāh�Te�Te�Te�TePPPPālā�diledügi�olur.”ālā�diledügi�olur.”ālā�diledügi�olur.”ālā�diledügi�olur.”133����

�
� � � Hep�didügüŋ�kn�bu�yolda�ey�fetā�
� � � Hçün�olmazsa�Pināyāt-i�kudā�
� � �
� � � Olmayınca�Pavn-ı�Za[�eādān-ı�Za[�
� � � Ger�melek�ise�olur�[ara�vara[�
                                                 

133��Bașlık�için�bk.�İmam�Gazali,�İhyâu�Ulûmiddin,�Hikmet�Neșriyat,�C.�3,�s.�211.�
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� � � Ey�kudā�fażlüŋ�senüŋ�\ācet-revā�
� � � Kimseyi�senüŋle�yād�olmaz�revā�
�
� � � Bu�[adar�irșādı�itdüŋ�sen�Pahā�
� � � PAybumuz�örtdüŋ�bunuŋla�ey�kudā�
�
� � 1930� Eyledüŋ�bir�[ahre�Pilm�evvel�Pahā�
� � � Anı�deryāŋa�ulașdur�āniyā�
�
� � � Pİlmden�bir�[ahre�itdüŋ�cāna�eād�
� � � Anı�eāk-i�ten-hevādan�it�ealād��
�
� � � Andan�evvel�yirler�anı�easf�ide�
� � � Andan�evvel�yiller�ide�neșf�ide�
�
� � � Neșf�iderse�yiller�ey�[ādir�kudā�
� � � Anı�anlardan�alursuŋ�b-çerā�
�
� � � cahre�yire�düșse�olsa�yā�havā�
� � � cudretüŋ�gencinden�olur�mı�rehā�
�
� � 1935� Ger�Padem�yā�yüz�Padem�içre�gide� �
� � � Gel�diseŋ�aŋa�bașın�ayaġ�ide�
�
� � � Nice�biŋ�żıd�żıddını�ifnā�ider�
� � � Yine�\ükmüŋ�anları�hașra�çeker�
�
� � � Bil�Pademlerden�vücūda�her�zamān�
� � � Gelmededür�kārvān�ber-kārvān�
�
� � � Her�gice�eod�fikrler�hem�Pa[llar�
� � � Ol�deriŋ�deryāda�ma\v�olur�gider�
�
� � � Girü�va[t-i�dub\�ol�Allāhiyān�
� � � Baș�ururlar�deŋizden�çün�māhiyān�
�
� � 1940� Nice�dal�yapra[�eazān�va[ti�yine�
� � � Bozılup�gitdi�ölüm�deryāsına�
�
� � � Mātem�idüp�[arġa�pes�geydi�siyāh�
� � � Ol�yeșillige�ider�gülșende�āh�
�
� � � �
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65b65b65b65b� � Gelicek�Za[’dan�girü�fermān�aŋa�
� � � Ey�Padem�vir�yidügüŋ�girü�baŋa�
�
� � � Yidügüŋi�girü�vir�ey�mevt�sen�
� � � Otdan�ü�yapra[dan�u�otlu[dan�
�
� � � Bir�nefes�kül�Pa[la�[ardaș�gör�Pıyān�
� � � Sende�de�vardur�bahārıyla�eazān�
�
� � 1945� Tāze�vü�ter�gör�göŋül�bāġın�hemn�
� � � oolu�ġonçe�serv�ü�gül�hem�yāsemn�
�
� � � Ço[luġından�yapraġuŋ�gizlendi�dal�
� � � Keret-i�külden�nihān�da\rā�cibāl�
�
� � � Hep�bu�sözler�ki�didüm�Pa[l-i�[ülüŋ�
� � � Būyıdur�ol�bāġ-ı�serv�ü�sünbülüŋ�
�
� � � Būy-ı�gül�gördüŋ�mi�olmaz�anda�gül�
� � � Cūș-ı�mül�gördüŋ�mi�olmaz�anda�mül�
�
� � � Saŋa�[ulavuz�u�reh-berdür�[oeu�
� � � Cennet�ü�kevere�ister�seni�bu�
�
� � 1950� coeu�nūrān�ider�gözi�yüzi�
� � � coeudan�açıldı�YaP[ūb’uŋ�gözi�
�
� � � Gözi�çirkn�[oeu�kim�b-nūr�ider�
� � � Būy-ı�Yūsuf�gözleri�mesrūr�ider�
�
� � � Çünki�Yūsuf�olmaduŋ�YaP[ūb�ol�
� � � Aġla�anuŋ�gibi�pür-āșūb�ol�
�
� � � Diŋle�kim�didi�Zakm-i�Ġaznev�
� � � Bulasuŋ�eski�vücūduŋda�nev�
�
� � � Yüz�gerekdür�gül�gibi�kim�ide�nāz�
� � � Yoġise�\üsn�olma�bed-eū�it�niyāz�
�
� � 1955� Çirkn�olur�yüzi�çirkn�itse�nāz�
� � � Saetdur�görmez�göze�derd-i�dırāz�
�
�
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� � � Eyleme�Yūsuf�öŋinde�\üsn�ü�nāz�
� � � İt�niyāz�u�āh-ı�YaP[ūb’ı�hırāz�
�
� � � oūh�ölmek�maPnāsı�oldı�niyāz�
� � � Öl�niyāz�u�fa[rda�ol�ehl-i�rāz�
�
� � � Tā�bir�P�sā-dem�seni�zinde�ide�
� � � Kendü�gibi�eūb�u�fereunde�ide�
�
� � � Hç�bahār�ile�yeșersin�mi�\acer�
� � � kāk�olursaŋ�dürlü�dürlü�gül�biter�
�
� � 1960� Nice�yıllar�haș�idüŋ�gūyā�hemān�
� � � Tecrübe�içün�ġubār�ol�bir�zamān�
�

PPPPrrrr----i�çengi�çengi�çengi�çeng����\\\\ikāyesidür�ki�faikāyesidür�ki�faikāyesidür�ki�faikāyesidür�ki�fa[[[[rından�Allrından�Allrından�Allrından�Allāhāhāhāh�içün�mez�içün�mez�içün�mez�içün�mezārlarda�ārlarda�ārlarda�ārlarda�çeng�çalar�idi.çeng�çalar�idi.çeng�çalar�idi.çeng�çalar�idi.����

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer�ra�ra�ra�ra����iya’llahu�iya’llahu�iya’llahu�iya’llahu�Panh�zamPanh�zamPanh�zamPanh�zamānānānān----ı�șerı�șerı�șerı�șerflerinde.flerinde.flerinde.flerinde.����
� � � �

An’ișitdüŋ�ki�zamān-ı�PÖmer’de��
� � � Var�idi�bir�çeng-i�șa[ra[�dede�
�
� � � Bülbül�āvāzından�eylerdi�Paceb�
� � � koș�dadāsından�yüz�olur�bir�harab�
�
� � � Bezemișdi�naġmesi�her�meclisi�
� � � coparır�idi�[ıyāmetler�sesi�
�
� � � lanki�İsrāfl’di�ses�itse�hemān�
� � � Ölülerüŋ�cismine�gelürdi�cān�
�
� � 1965� Olmıș�İsrāfl’e�yār-i�hem-nișn�
� � � Fil�[anatlanur�ișitse�naġmesin�
�
� � � Urur�İsrāfl�bir�gün�nālesin�
� � � Cān�virür�çürük�bedenlere�hemn�
�
� � � Dilde�ider�naġmeler�hem�enbiyā�
� � � oālibe�virür�\ayāt-i�b-bahā�
�
� � � B-eaber�bu�naġmelerden�gūș-ı�\is�
� � � Kim�sitemden�gūș-ı�\is�olmıș�\abis�
�
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� � � Ādem�ișitmez�pernüŋ�naġmesin�
� � � Kim�pernüŋ�esrārına�yo[�ya[n134�
�
� � 1970� Bu�cihāndanken�o�naġme�ey�eˇāce�
� � � Naġme-i�dil�bu�ikisinden�yüce�
�
� � � Kim�per�vü�ādem�zindāndür�
� � � Her�ikisi�bende-i�nā-dāndür�
�
� � � MaPșere’l-cinni�o[u�Ra\mān’dan��
� � � TestehPū�tenfü^ū’yı�aŋla�sen135�
�
� � � Enbiyā�göŋlüŋde�olan�naġmeler�
� � � Evvelā�dir�ey�yo[�eczā-yı�beșer�
�
� � � Bu�Pademden�baș�[urtarma[�ehem�
� � � Bir�yaŋa�atup�eayāl�u�vehm�hem�
�
� � 1975� Ey�bu�Pālemde�çürük�ebdānuŋuz�
� � � Bitmedi�hoġmadı�bā[�cānuŋuz�
�
� � � Dirsem�ol�naġmelerüŋ�șemmesin�
� � � Daemelerden�baș�urur�cānlar�hemn�
�
� � � out�[ula[�ol�naġmelerde�dūr�yo[�
� � � Saŋa�na[la�lk�anı�destūr�yo[��
�
� � � Evliyā�bil�oldı�İsrāfl-vār�
� � � Kim�ölüye�ider�anlar�cān-niār�
�
� � � cabr-i�tenden�ölmiș�olan�kesleri�
� � � Kefeninden�çı[arur�nefesleri�
�

66a66a66a66a� 1980� Dir�bu�ses�ġayrı�dadālardan�cüdā�
� � � Kim�diriltmek�kār-ı�āvāz-ı�kudā�
� � � �
� � � Biz�ölüp�oldu[�fenā-ender-fenā�
� � � Geldi�āvāz-ı�kudā�buldu[�be[ā�

                                                 

134��1969b�yo[�D:�metinde�“yo[dur”�șeklindenir.�

135��1972�“Ey�cin�ve�insan�toplulukları!�Göklerin�ve�yerin�çevresinden�çıkıp�gitmeye�gücünüz�yetiyorsa�

geçin.�Ancak�büyük�bir�güçle�çıkıp�gidebilirsiniz.”,�Rahmân,�33.�
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� � � Āșikāren�gizlü�āvāz-ı�kudā�
� � � Meryem’e�virdügini�virür�saŋa�
�
� � � Ey�bu�post�altında�olanlar�fenā�
� � � Girü�gelüŋ�dōstdan�geldi�nidā�
� � � �
� � � Ol�dadāyı�muhla[ā�Allāh�didi�
� � � Gerçi�PAbdu’llāh�boġazından�idi�
�
� � 1985� Didi�oŋa�ki�dilüŋ�gözüŋ�benüm�
� � � Hem�rıżā�hem�eıșm�u�hem�özüŋ�benüm�
�
� � � Yüri�b-semP�ü�b-badrda�sen�
� � � Sır�da�sensin�belki�dā\ib-sır�da�sen�
�
� � � Sen�benüm�olup�viresüŋ�baș�u�cān�
� � � Ben�daeı�senüŋ�olurum�b-gümān�
�
� � � Saŋa�dirüm�gāh�sen�gāh�benüm�
� � � Her�ne�dirsem�āfitāb-ı�rū-șenüm�
�
� � � canġı�müșkāta�virem�bir�dem�żiyā�
� � � Nice�biŋ�müșkiller�anda�\all�ola�
�
� � 1990� Bir�[araŋu�k’olmaya�güneșle�dūr�
� � � Bir�nefesümüzle�olur�ma\ż-ı�nūr�
�
� � � Ādem’e�esmāyı�gösterdi�kudā�
� � � Ġayrılara�andan�oldı�rū-nümā�
�
� � � Nūrı�andan�al�yā-eod�Ādem’den�al�
� � � Bādeyi�destden�al�yā�eūmdan�al�
�
� � � Ol�[aba[�küpe�ulașı[dur�tamām�
� � � Ol�[aba[�senüŋ�gib’olmaz�șād-kām�
�
� � � Görene�devlet�beni�didi�Resūl�
� � � Daeı�șu�ki�gördi�beni�gören’ol�
�
� � 1995� Bir�çerāġ�alsa�șemiPden�nūr�u�tāb�
� � � Anı�gören�șemPi�gördi�b-\icāb�
�
�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

178�

� � � Yüz�çerāġa�na[l�olınsa�ol�żiyā�
� � � Adlı�gördi�doŋrakin�gören�șehā�
�
� � � Nūr-ı�evvelden�dilerseŋ�anı�al�
� � � ȘemP-i�cāndan�al�dilerseŋ�bir�menāl�
�
� � � İster-iseŋ�gör�çerāġ-ı�evvel�
� � � İster-iseŋ�āeir�gör�ey�vel�
�

EhlEhlEhlEhl----i�i�i�i�\\\\adadadad----i�șeri�șeri�șeri�șerfüŋ�beyfüŋ�beyfüŋ�beyfüŋ�beyānānānānındadur�ki�Resındadur�ki�Resındadur�ki�Resındadur�ki�Resūlūlūlūl----i�ekrem�i�ekrem�i�ekrem�i�ekrem�Paleyhi’Paleyhi’Paleyhi’Paleyhi’dddd----ddddalatüalatüalatüalatü����

ve’sve’sve’sve’s----selām�buyurur�ki�“selām�buyurur�ki�“selām�buyurur�ki�“selām�buyurur�ki�“İnne�liİnne�liİnne�liİnne�li----Rabbiküm�fRabbiküm�fRabbiküm�fRabbiküm�f----eeeeyyāmi�dehriküm�nefeyyāmi�dehriküm�nefeyyāmi�dehriküm�nefeyyāmi�dehriküm�nefe\\\\ātinātinātinātin����

elā�feteelā�feteelā�feteelā�fetemarremarremarremarreżū�lehā.żū�lehā.żū�lehā.żū�lehā.”�“Ya”�“Ya”�“Ya”�“YaPn�Pömrüŋüz�günlerinde�gPn�Pömrüŋüz�günlerinde�gPn�Pömrüŋüz�günlerinde�gPn�Pömrüŋüz�günlerinde�güüüüzel�rāyizel�rāyizel�rāyizel�rāyi\\\\alar�vardur.alar�vardur.alar�vardur.alar�vardur.����

ĠĠĠĠāāāāfil�olmafil�olmafil�olmafil�olmaŋ�andan.�ŋ�andan.�ŋ�andan.�ŋ�andan.�ZZZZiiiiddddddddedār�olmaedār�olmaedār�olmaedār�olmaġa�saPy�idüŋ.”ġa�saPy�idüŋ.”ġa�saPy�idüŋ.”ġa�saPy�idüŋ.”136����
� � � �

Didi�Peyġam-ber�nice�elhāf-ı�Za[�
� � � Günler�içre�virmede�size�seba[�
�
� � 2000� outuŋuz�bu�va[te�Pa[l�u�gūșuŋız�
� � � Böyle�elhāfı�[apasız�tā�ki�siz�
�
� � � Nef\a�geldi�sizi�gördi�gitdi�o�
� � � Kimi�dilediyse�cān-baeș�itdi�o�
�
� � � Bir�daeı�gelür�bu�nef\a�\āżır�ol�
� � � calma�andan�daeı�girü�^ākir�ol�
�
� � � Buldı�andan�cān-ı�nār�āteș-küși�
� � � Mürde-cān�hem�buldı�andan�cünbiși��
�
� � � Cān-ı�āteș�buldı�andan�inhifā�
� � � Mürde�geydi�hem�be[āsından�[abā�
�
� � 2005� Bundan�olur�cünbiș-i�oūbā�Pām�
� � � Cünbiș-i�eal[�gibi�degül�bu�eırām�
�
� � � Bu�düșeydi�yire�göge�[or[udan�
� � � Zehreleri�du�olurdı�ol�zamān�
�
�

                                                 

136��Bașlık�için�bk.�Aclunî,�C.�1,�s.�231-232;�Heysemî,�Mecmua’z-Zevâid�ve�Menbau’l-Fevâid,�C.�1,�s.�84.�
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� � � Bilesüŋ�ne�bu�dem-i�b-müntehā�
� � � O[ı�fe-ebeyne�en�ye\milnehā137�
�
� � � Ne�idi�așfa[ne�minhā�ey�cüvān�
� � � cor[udan�olmasa�daġuŋ�[albi�[an138�
�
� � � Dün�gice�el�virdi�nice�maPnā�āh�
� � � Geldi�bir�[aç�lo[ma�oldı�sedd-i�rāh�
� � �
� � 2010� Lo[ma�içün�\abs�ola�Lo[mān�giri�
� � � Va[t-i�Lo[mān’dur�sen�ey�lo[ma�yüri�
�
� � � Hep�bu�ġam�tasa�olur�bir�lo[madan�
� � � Çı[aruŋ�Lo[mān’uŋ�elinden�diken�
�
� � � Yo[�anuŋ�elinde�diken�gölge�hem�
� � � Zırddan�yo[�sizde�temyz�ey�dedem�
�
� � � Gördigüŋ�eurmayı�sen�aŋla�diken�
� � � catı�nān-kūr�görmedüŋ�sen�eydesen�
�
� � � Cānı�Lo[mān’uŋ�kudā�gülzār�ola�
� � � Ayaġında�eastelik�eārı�n’ola139�
�
� � 2015� Bir�devedür�bu�cesed�kim�yir�diken�
� � � Bir�Mu\ammed-^ātdür�aŋa�binen�
�
� � � Ey�deve�ar[aŋda�bir�deng�gül�nihān�
� � � co[usından�bitmede�yüz�gülsitān�
�

66b66b66b66b� � Sen�muġaylāna�idersüŋ�meyl�sen�
� � � Nice�bir�gül�devșir[ir]süŋ�eārdan�
�
� � � Bu�haleble�her�yaŋa�devr�eyleyen�
� � � Nice�bir�dirsüŋ�bu�gülșen�[anda�sen�
�
� � � Ayaġuŋdan�çı[madu[ça�bu�diken�
� � � Göz�[araŋlu[�idemezsüŋ�seyr�sen�

                                                 

137��2007b�“…onlar�bunu�yüklemekten�çekindiler...”,�Ahzâb,�72.�

138��2008a��“…(sorumluluğundan)�korktular.”,�Ahzâb,�2.�

139��2014a�gülzār�D:�metinde�“gülzārı”�șeklindedir.�
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� � 2020� PĀleme�dıġmayan�ādem�b-gümān�
� � � Bir�diken�ucunda�olur�ol�nihān�
�
� � � Mudhafā�geldi�bula�bir�hem-nefes�
� � � Söyle�baŋa�ey�Zümeyrā�söyle�ses�
�
� � � Ey�Zümeyrā�āteșe�[o�naPli�sen�
� � � Ola�naPlüŋden�laPl-gūn�beden140�
�
� � � Bu�Zümeyrā�lafiı�tenn�oldı�cān�
� � � Aŋa�da�didi�münenne�Pālimān�
�
� � � Lk�tenni�eylemez�cāna�ziyān�
� � � Rū\a�merd�ü�zen�șerk�olmaz�Pıyān�
�
� � 2025� Bu�münenneden�mü^ekkerden�șerf�
� � � Degül�o�cān�[urıdan�yașdan�lahf�
�
� � � Bu�degül�ol�cān�bu�yiye�nāndan�
� � � Gāh�sayru�gāh�arı[laya�beden141�
� � � �
� � � koș�ider�eoșdur�daeı�Payn-ı�eoș�
� � � Olmayan�eoș�eoș�olur�m’ey�mürteș��
�
� � � Sen�șekerden�hatlu�olduŋsa�hemān�
� � � Gāh�olur�ol�șeker�senden�nihān�
�
� � � Kimi�șeker�itse�tenr-i�vefā�
� � � Pes�șeker�olur�mı�șekerden�cüdā�
�
� � 2030� Bulsa�Pāșı[�kendüden�eamr-ı�ra\[�
� � � PA[l�anda�ma\v�olur�ma\v�ey�ref[�
�
� � � PA[l-i�cüzn�münkir-i�Paș[-ı�kudā�
� � � Gösterür�gerçi�ki�dā\ib-sır�ola�
�
� � � Zrek�ü�dānā�vel�olmadı�lā�
� � � Dvdür�olmazsa�melek�ma\v�u�fenā�
�

                                                 

140��2022b�Mısraın�vezninde�aksaklık�var.�

141��2026b�sayru�D:�Metinde�“sayre”�șeklinde�yazılmıș.�
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� � � Gerçi�sözde�ișde�olur�yārümüz�
� � � Zāle�gelsek�bilmez�ammā�kārumuz�
�
� � � Ma\v�olur�çün�varın�itmedi�fenā�
� � � oavPan�olmazsa�olur�kerhen�dilā�
�
� � 2035� Cān�kāmildür�nidāsı�eod�kemāl�
� � � Mudhafā�dirdi�erienā�yā�Bilāl�142�
�
� � � Ey�Bilāl�eyle�dadāŋı�yüce�sen�
� � � Cānuŋa�nefe�itdügüm�enfāsdan�
�
� � � Ādem�ol�demdi�medhūș�eyleyen�
� � � Yeddi�gök�ehli[ni]�b-hūș�eyleyen�
�
� � � B-eod�itdi�A\med’i�ol�davt-i�rāz�
� � � Leyle-i�tamrs�fevt�oldı�namāz��
�
� � � Uy[udan�[aldurmadı�bașın�Resūl�
� � � Tā�güneș�[ușlu[�yirine�geldi�ol��
�
� � 2040� Ol�Parūs�öŋinde�ol�gice�tamām�
� � � Dest-būs�itdiler�ad\āb-ı�Piiām�
�
� � � PAș[�u�cān�ikisi�de�pinhān�u�ġayb�
� � � Ger�Parūs�ıhlā[�idersem�itme�Payb�
�
� � � Söylemezdüm�yār�olsaydı�melūl�
� � � Bir�nefes�hem�virse�mühlet�baŋa�ol�
�
� � � Lk�dir�söyle�ki�Payb�olmaz�baŋa�
� � � Bu�degül�illā�te[āżā-yı�[ażā�
�
� � � PAyb�gören�kișiye�olur�bu�Payb�
� � � Ġayb�görsün�mi�olanlar�cān-ı�ġayb�
�
� � 2045� kal[a�nisbetle�olur�Payb�u�[udūr�
� � � Za[[’a�nisbetle�degüldür�Payb�u�zūr�
�
� � � Za[[’a�nisbet�\ikmet�olur�küfr�hem�
� � � Bize�nisbet�itseŋ�āfet�derd�ü�ġam�
                                                 

142��2035b�“Ey�Bilâl!�Bizi�ferahlandır.”,�Heysemî,�Mecmaü’z-Zevâid�ve�Menbau’l-Fevâid,�C.�1,�s.�84.�
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� � � Yüz�hünerle�cemP�ola�bir�Payb�eger�
� � � Ol�nebāt�içre�çūba�beŋzer�meger�
�
� � � İkisin�yeksān�çekerler�b-gümān�
� � � Her�biri�zrā�ki�oldı�cism�ü�cān�
�
� � � Ulular�didi�bunı�itme�eilāf�
� � � Cism-i�pākān�oldı�Payn-ı�cān�dāf�
�
� � 2050� Nefsleri�na[șları�sözleri�
� � � Cān-ı�muhla[�oldı�cümle�özleri�
� � � �
� � � Anlara�düșmen�olanuŋ�cānı�cism�
� � � oavlada�ziyād�oyunı�gibi�ism�
�
� � � oopraġa�[arıșdı�anlar�oldı�eāk�
� � � Bunlar�ammā�huza�düșdi�oldı�pāk�
�
� � � Ol�nemekden�emla\�oldı�Mudhafā�
� � � Ol�eaberden�efda\�oldı�Mudhafā�
�
� � � Bu�nemek�mrā-ı�bā[dür�[amu��
� � � Senüŋ�ile�vāriān�it�cüst�ü�cū�
�
� � 2055� Oturur�öŋüŋde�öŋüŋ�yo[�bel�
� � � Var�öŋüŋ�ol�fikr�ider�cān�yo[�vel�
�
� � � Öŋüm�ardum�var�dirsüŋ�b-gümān�
� � � Bend-i�cisme�baġlusuŋ�ma\rūm-ı�cān�
�

67a67a67a67a���� � Vadf-ı�tendür�ard�ü�öŋ�alça[�yüce����
� � � B-cihetdür�cān-i�rū-șen�ey�eˇāce�
�
� � � Nūr-ı�pāk-i�șehden�aç�gözüŋ�șehā�
� � � Aŋlama�kuteh-naiarlar�gibi�tā�
�
� � � Sen�sen-iseŋ�gelmede�șād�vü�ġam�
� � � canı�öŋi�ardı�olmayan�Padem�
�
� � 2060� Gün�yaġarlıdur�yüri�var�tābe-șeb�
� � � Bunı�yaġmur�danma�bu�bārān-ı�Rab�
�
�
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���� ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PPPPĀyiĀyiĀyiĀyișeșeșeșe----i�i�i�i�ddddıddııddııddııddı[[[[a,�a,�a,�a,�\\\\ażretden�ażretden�ażretden�ażretden�ddddorduorduorduorduġġġġıdur�ki�“Yıdur�ki�“Yıdur�ki�“Yıdur�ki�“Yā�Resūla’llāh�ā�Resūla’llāh�ā�Resūla’llāh�ā�Resūla’llāh�����

siz�bu�gün�mezārlsiz�bu�gün�mezārlsiz�bu�gün�mezārlsiz�bu�gün�mezārlııııġa�gitdügüŋüzde�yaġmur�yaġdġa�gitdügüŋüzde�yaġmur�yaġdġa�gitdügüŋüzde�yaġmur�yaġdġa�gitdügüŋüzde�yaġmur�yaġdı�ne�ı�ne�ı�ne�ı�ne�Paceb�mübPaceb�mübPaceb�mübPaceb�mübārek�ārek�ārek�ārek�����

libāsuŋuz�libāsuŋuz�libāsuŋuz�libāsuŋuz�ııııddddlanmamıș”�Reslanmamıș”�Reslanmamıș”�Reslanmamıș”�Resūlūlūlūl----i�ekrei�ekrei�ekrei�ekremümümümüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�PPPPĀyiĀyiĀyiĀyișeșeșeșe’ye�cevāb’ye�cevāb’ye�cevāb’ye�cevābıdurıdurıdurıdur.143�
� � � �

Ma[bereye�gitdi�bir�gün�Mudhafā�
� � � Dostlarından�bir�cenāzeyle�dilā�
�
� � � ooldurup�[abrini�hopra[la�hemān�
� � � Virdi�yir�altında�aŋa�tāze�cān�
�
� � � Bu�aġaçlar�ādem�oġlı�gūyiyā�
� � � kākden�el�[aldurup�eyler�duPā�
�
� � � kal[a�iderler�ișārāt-ı�ker�
� � � culaġı�olan�kiși�olur�eabr�
�
� � 2065� Yapraġ�elle�daldan�dille�Pıyān�
� � � oopraġuŋ�göŋlündeki�eyler�beyān�
�
� � � luya�dalmıș�ba\rler�gibi�bular�
� � � Gāh�olur�hāvūs�olur�geh�[arġa-vār�
�
� � � Bunları�[ıșın�ider�ma\būs�Za[�
� � � carġalar�iken�ider�hāvūs�Za[�
�
� � � cıșda�virür�bunlara�gerçi�memāt�
� � � Yazın�ammā�ki�virür�yapra[�\ayāt�
�
� � � Münkirān�dirler�ki�bu�Pālem�[adm�
� � � Pes�nice�dirüz�ki�yaratdı�kerm�
�
� � 2070� Anlara�körlük�dil-i�Pușșākda�
� � � Za[�bitürdi�bāġ�u�bostān�ey�dede�
�
� � � Dilde�her�bir�gül�ki�[o[a�b-gümān�
� � � Söyler�ol�gül�sırr-ı�gülzārı�Pıyān�
�
� � � Münkirān�raġmına�anlardan�[o[u�
� � � PĀlemüŋ�ehrāfına�gider�[amu�

                                                 

143�Metinde�“Zażretüŋ�șeklindedir.�
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� � � Būy-ı�gülden�bo[�böcegi�münkirān�
� � � oavula�döymez�yaya[[a�maġz�u�cān�
�
� � � Eylemișler�kendülerin�șuġle�ġar[�
� � � Hç�ba[mazlar�ne�bu�lemPa�bu�ber[�
�
� � 2075� Göz�uġurlarlar�ki�yo[dur�çeșm-i�cān�
� � � Göz�odur�ki�göre�bir�cāy-ı�emān�
�
� � � Ma[bereden�çünki�döndi�Mudhafā�
� � � Geldi�kim�lıdd[a’ya�hem-rāz�ola�
�
� � � PĀyișe�gördi�yüzin�çün�A\med’üŋ�
� � � codı�yüzine�elin�ol�emcedüŋ�
�
� � � larıġına�yüzine�gsūsına�
� � � Ya[asına�gögsine�bāzūsına�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�ne�ararsın�aŋa�
� � � Didi�kim�yaġdı�bu�gün�yaġmur�șehā�
�
� � 2080� Araram�evābuŋı�idüp�haleb�
� � � Görürem�ıdlanmamıșsuŋ�ne�Paceb�
�
� � � Ne�[oduŋdı�didi�bașuŋa�Resūl�
� � � Bașuma�[odum�revāk�didi�ol�
�
� � � Didi�kim�anuŋ�içün�ey�pāk�ceyb�
� � � Saŋa�gösterdi�kudā�bārān-ı�ġayb�
�
� � � Ol�bu�yaġmurdan�degüldi�ey�Par�
� � � Ġayrıdur�buludı�baș[a�gökleri�
�

ZZZZakakakakm�Senm�Senm�Senm�Senāy�āy�āy�āy�[[[[üddise�sırruhu’nuüddise�sırruhu’nuüddise�sırruhu’nuüddise�sırruhu’nuŋ�iki�beytŋ�iki�beytŋ�iki�beytŋ�iki�beyt----i�șeri�șeri�șeri�șerfifififinünününüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�����
tefstefstefstefsridür�ki�beyridür�ki�beyridür�ki�beyridür�ki�beyān�olān�olān�olān�olınur:ınur:ınur:ınur:����

����
���� ���� ���� Āsmānhāst�u�vilāyet-i�cān�
� � � Kār-fermā-yı�āsmān-i�cihān�
�
� � � Der-reh-i�rū\�pest�[ü]�vālāhāst�
� � � Kūhhā-yı�bülend�ü�deryāhāst�
�
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“Ya“Ya“Ya“YaPn�vilPn�vilPn�vilPn�vilāyetāyetāyetāyet----i�cānda�gökler�vardur�ki�cihān�gögüne�emr�ider,�i�cānda�gökler�vardur�ki�cihān�gögüne�emr�ider,�i�cānda�gökler�vardur�ki�cihān�gögüne�emr�ider,�i�cānda�gökler�vardur�ki�cihān�gögüne�emr�ider,�\\\\ākimdür.�Rūākimdür.�Rūākimdür.�Rūākimdür.�Rū\\\\����

yolunda�alçayolunda�alçayolunda�alçayolunda�alça[[[[�yüks�yüks�yüks�yüksek�vardur�ki�yüce�ek�vardur�ki�yüce�ek�vardur�ki�yüce�ek�vardur�ki�yüce�hhhhaaaaġlar�ve�daġlar�ve�daġlar�ve�daġlar�ve�daeeeeı�deryı�deryı�deryı�deryālar�vardur”�buyālar�vardur”�buyālar�vardur”�buyālar�vardur”�buyuuuururrurrurrur.�
� � � �

Buludı�yaġmurı�ġaybuŋ�ġayrıdur�
� � � Gögi�de�güneși�daeı�ayrıdur�
�
� � 2085� Görmez�anı�kimse�illā�evliyā�
� � � Ġayriler�șekde�ki�dānim�eal[�ola�
�
� � � Bir�mahar�var�bāġa�virür�tāze�cān�
� � � Bir�mahar�var�gülșeni�eyler�eazān�
�
� � � NefPi�yaz�yaġmurınuŋ�olur�Paceb�
� � � Sıtmadur�güz�yaġmuru�bostāna�hep�
�
� � � Ol�bahār�yaġmurı�ider�sebzezār�
� � � Bu�eazān�yaġmurı�ider�tārmār�
�
� � � Böyledür�[ıș�yiller�ü�hem�āfitāb�
� � � Hep�tefāvüt�üzredür�aŋla�cevāb�
�

67b67b67b67b� 2090� Ġaybde�de�var�böyle�envāP-i�ker�
� � � Hem�ziyān�hem�fāyide�renc-i�kebr�
�
� � � Bu�dem-i�abdāldan�olur�ol�bahār�
� � � Cān�u�dilden�biter�andan�sebzezār�
�
� � � Aġaca�yaz�yaġmurı�ider�eer�
� � � Anlaruŋ�nefesleri�eyüy’eser�
�
� � � calsa�bir�yirde�[urı�aġaç�eger�
� � � Cān�yilinden�bilme�anı�ey�püser�
�
� � � Esdi�yil�eyledi�kārın�āșikār�
� � � Cānı�olan�anı�itdi�ietiyār�
�
�
�
�
�
�
�
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Ol�Ol�Ol�Ol�\\\\adadadad----i�șeri�șeri�șeri�șerfüŋ�mafüŋ�mafüŋ�mafüŋ�maPnPnPnPnāsāsāsāsındadur�ki�Resındadur�ki�Resındadur�ki�Resındadur�ki�Resūlu’llāh�ūlu’llāh�ūlu’llāh�ūlu’llāh�Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selām�buyururselām�buyururselām�buyururselām�buyurur����ki�ki�ki�ki�����

“Evvel�bahāruŋ�“Evvel�bahāruŋ�“Evvel�bahāruŋ�“Evvel�bahāruŋ�ddddououououġġġġı�ile�ı�ile�ı�ile�ı�ile�ġanmetlenüŋ�ki�ol�aġaçlara�itdügi�bedenleriŋüzeġanmetlenüŋ�ki�ol�aġaçlara�itdügi�bedenleriŋüzeġanmetlenüŋ�ki�ol�aġaçlara�itdügi�bedenleriŋüzeġanmetlenüŋ�ki�ol�aġaçlara�itdügi�bedenleriŋüze����

ider.�Ve�güz�ider.�Ve�güz�ider.�Ve�güz�ider.�Ve�güz�ddddououououġundan�ġundan�ġundan�ġundan�[[[[açın.�Zaçın.�Zaçın.�Zaçın.�Zrrrrāāāā�ta�ta�ta�ta\[\[\[\[[[[[�ol�a�ol�a�ol�a�ol�aġaçlara�ne�iderse�ġaçlara�ne�iderse�ġaçlara�ne�iderse�ġaçlara�ne�iderse�����

bedenlerübedenlerübedenlerübedenlerüŋüzeŋüzeŋüzeŋüze����dadadadaeeeeı�anı�iderı�anı�iderı�anı�iderı�anı�ider.144�

�
� � 2095� Yaz�douġundan�didi�kim�Mudhafā�
� � � Gövde�gözi�örtmeŋüz�ey�adfiyā�
�
� � � Kim�ider�cānuŋuza�ol�rūzgār�
� � � Anı�kim�aġaçlara�ider�bahār�
�
� � � Lk�idüŋ�güz�douġundan�\a^er�
� � � Anı�ider�size�kim�bāġa�ider�
�
� � � Rāvler�pes�iāhirine�gitdiler�
� � � Hem�bu�dūretle�[anāPat�itdiler�
�
� � � B-eaberdür�cāndan�pes�ol�gürūh�
� � � Görmediler�kānı�görüp�haġ�u�kūh�
�
� � 2100� Za[�[atında�ol�eazān�nefs�ü�hevā�
� � � PA[l�ü�cān�oldı�bahārıyla�be[ā�
�
� � � Var�ise�bir�Pa[l-i�cüzn�sende�ger�
� � � oālib�ol�iste�bir�Pa[lı�kāmil�er�
�
� � � Tā�o�külden�cüznüŋ�ola�kül�müdām�
� � � PA[l-i�kül�nefs�üzre�ola�bend-i�tām�
�
� � � Cüzn�ü�küll�ol�külden�oldı�āșikār�
� � � PA[l�olur�pes�bādeden�mest�ü�fikār�
�
� � � Bu�olur�tenvli�kim�enfās-ı�pāk�
� � � Oldı�gūyā�kim�bahār-i�berg�ü�tāk�
�
� � 2105� catı�vü�yumșa[�kelām-i�evliyā�
� � � Örtme�ten�kim�dnüŋe�nāfin�ola�
�
�
                                                 

144��Hadis’in�son�kısmı�Aclunî’de�geçiyor.�bk.�Aclunî,�C.�1,�s.�322.�
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� � � Serd�diye�yumșa[�diye�eoș�hut�hemn�
� � � Tā�dou[dan�ıssıdan�[urtulasın�
�
� � � Germ�ü�serddür�bahār-ı�zindeg�
� � � Māye-i�dıd[�u�ya[n-i�bendeg�
�
� � � Zre�andan�diridür�bostān-ı�cān�
� � � Bu�cevāhirden�holu�Pummān-ı�cān�
�
� � � PĀ[ilüŋ�göŋlüne�olur�nice�ġam�
� � � Bāġ-ı�dilden�bir�hilāl�olursa�kem�
�

PPPPĀĀĀĀyișeyișeyișeyișe’nü’nü’nü’nüŋ�Resŋ�Resŋ�Resŋ�Resūlu’llāh�ūlu’llāh�ūlu’llāh�ūlu’llāh�\\\\ażretinden�sūażretinden�sūażretinden�sūażretinden�sūnnnnāl�itmesi�ki�“Bu�gün�yaāl�itmesi�ki�“Bu�gün�yaāl�itmesi�ki�“Bu�gün�yaāl�itmesi�ki�“Bu�gün�yaġmurġmurġmurġmur����

sırrı�ne�idi?”�vallsırrı�ne�idi?”�vallsırrı�ne�idi?”�vallsırrı�ne�idi?”�vallāhu�aāhu�aāhu�aāhu�aPlem.Plem.Plem.Plem.����
� � �

2110� Mefear-i�kevneyne�lıdd[’a�didi�
� � � Bu�yaġan�yaġmurda�\ikmet�ne�idi�
�
� � � Bu�Paceb�bārān-ı�ra\met�mi�idi�
� � � Kibriyā�mı�idi�ne[met�mi�idi��
�
� � � Būy-ı�elhāf-ı�bahārden�midür�
� � � Yoesa�güz�āfāt-kārden�midür�
�
� � � Didi�teskn-i�ġam�içün�ol�yaġar�
� � � Kim�mudbetden�o�kim�[albe�hoġar�
�
� � � Ādem�ol�āteșde�[alsaydı�eger�
� � � Ço[�fenā�vü�na[da�düșerdi�beșer�
�
� � 2115� Bu�cihān�vrān�olurdı�ol�zamān�
� � � curtulurdı�\ırddan�eal[-i�cihān�
�
� � � Bu�cihānuŋ�diregi�ġaflet-durur�
� � � PĀ[il�olma[�Pāleme�āfet-durur�
�
� � � Ol�cihāndandur�Pa[ıl�çün�ol�hemān�
� � � Ġālib�olsa�pest�olur�hep�bu�cihān�
�
� � � Zırd�[ar�gūyā�güneșdür�Pa[l-i�cān�
� � � PA[l�du�gūyā�ki�kirdür�bu�cihān�
�
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� � � Ol�cihāndan�az�sızar�bunda�meded�
� � � Tā�cihānda�azmaya�\ırd�u�\ased��
�
� � 2120� Ço[�sızar�ise�eger�kim�feyż-i�ġayb�
� � � Ne�hüner�[ala�bu�Pālemde�ne�Payb�
�
� � � Buŋa�yo[�\ad�ibtidāya�gel�hemān�
� � � Merd-i�muhrib�[ıddasın�eyle�beyān�
�

PPPPrrrr----i�çengi�çengi�çengi�çengnüŋ�nüŋ�nüŋ�nüŋ�\\\\ikāyesinüŋ�bāikāyesinüŋ�bāikāyesinüŋ�bāikāyesinüŋ�bā[[[[iyyesi�veiyyesi�veiyyesi�veiyyesi�ve��������
anuanuanuanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�eeeealāalāalāalāddddı�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur.�Va’llındadur.�Va’llındadur.�Va’llındadur.�Va’llāhu�aāhu�aāhu�aāhu�aPlem.Plem.Plem.Plem.����

�
� � � kal[�o�mıhribden�olurdı�pür-harab�
� � � Bitirürd’āvāzı�\ālāt-ı�Paceb�
�
� � � Murġ-i�dil�perrān�olur�itse�nidā��
� � � PََA[l-ı�cān�\ayrān�olur�itse�dadā145�
�
� � � Çünki�Pömri�geçdi�oldı�çeng�pr�
� � � PAczle�oldı�bāz-ı�cānı�peșșe-gr�
�

68a68a68a68a� 2125� Olmıș�idi�küp�gibi�ar[ası�eam� �
� � � Pāldüm�idi�gözi�üzre�[așı�hem�
�
� � � Güzel�āvāzı�anuŋ�olmıșdı�bed�
� � � İPtibār�itmezdi�aŋa�bir�a\ad�
�
� � � Reșk-i�Zühre�olan�ol�raPnā�nevā�
� � � Bir�[oca�eșșek�sesiydi�gūyiyā�
�
� � � canġı�maPmūredür�olmaya�earāb�
� � � canġı�sa[fı�gördüŋ�olmaya�hurāb�
�
� � � Anca[�āvāz-ı�velye�yo[�fütūr�
� � � K’olur�anlaruŋ�deminden�nefe-i�dūr�
�
� � 2130� Bir�göŋül�kim�diller�andan�cümle�mest�
� � � Bir�fenā�kim�andan�olur�cümle�hest�
�
� � � Keh-rübāy-ı�fikr-i�her�āvāz�odur�
� � � Le^^et-i�ilhām�u�va\y�u�rāz�odur�
                                                 

145��2123b�“olur”�D:�Metinin�ilk�mısraında�“olurdı”�șeklindedir.��
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� � � Çünki�muhrib�oldı�böyle�șeye�ü�pr�
� � � Oldı�bir�girdeye�mu\tāc�u�fa[r�
�
� � � Didi�virdüŋ�Pömr�ü�mühlet�tā�kese�
� � � Eyledüŋ�elhāf�İlāh�ben�ease�
�
� � � Olmıșam�yetmiș�yıl�Pıdyān�iktisāb�
� � � Kesmedüŋ�i\sānüŋ�itmedüŋ�Pitāb�
�
� � 2135� Yo[�bu�gün�kesbüm�[onuġam�ben�saŋa�
� � � Çengi�senüŋçün�çalaram�ey�kudā�
�
� � � Aldı�çengin�ele�Allāh�diyerek�
� � � Gitdi�[abristāna�feryād�ederek�
�
� � � Didi�Za[’dan�isterem�ger�beș�bahā�
� � � Çün�kemi�eylüge�hutar�ol�kudā�
�
� � � Çengini�ço[�çaldı�[odı�yire�baș�
� � � Çengi�yaddı[�itdi�yatdı�dökdi�yaș�
�
� � � Mürġ-i�cānı�uyudı�buldı�ealād�
� � � Çengilikden�çengden�oldı�ealād�
�
� � 2140� Za\met-i�tenden�cihāndan�[urtulup�
� � � Sāde�Pālem�cān-feżāsını�bulup�
�
� � � Cānı�onda�ırlayup�idüp�nevā�
� � � Dirdi�beni�[osalar�bunda�n’ola�
�
� � � Cānum�oldı�rā\at-ı�bāġ�u�bahār�
� � � Oldı�bu�da\rāda�[mest-i]�lālezār�
�
� � � Bunlar�aya[suz�[anatsuzdur�sefer�
� � � Hem�yinür�dișsüz�duda[suz�her�șeker146�
�
� � � sikr�ü�fikrinde�çü�yo[�renc-i�dimāġ�
� � � Sākinān-i�çare�ile�olma[da�lāġ�
�
� � 2145� Görmișem�kūr�[gözler�ile]�bir�cihān� �
� � � Devșirür�elsüz�gül�ü�rey\ān�bu�cān�
                                                 

146��2143a�Bunlar�D:�Metinde�“Bunlara”�șeklindedir.�
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� � � Murġ-i�ba\r�ġar[-i�deryā-yı�Pasel�
� � � Çeșme-i�Eyyūb�nūș�u�muġtesel�
�
� � � Anda�Eyyūb�ayaġından�bașa�dek�
� � � Rencden�pāk�oldı�nūr-ı�șar[�tek�
�
� � � Menev�gökler�gibi�olsa�Paim�
� � � lıġmaya�bundan�aŋa�pes�baPż�nm�
�
� � � Kim�bu�vāsiP�yirler�ü�gökler�hem�
� � � Darlıġından�pārelerdi�göŋlümi�
�
� � 2150� Bir�cihān�gördüm�uyu[um�içre�ben�
� � � İnkișāfından�açıldı�bāl-i�ten�
�
� � � Bu�cihānuŋ�yolı�olsa�āșikār�
� � � Anda�bir�la\ia�kim�eylerdi�[arār�
�
� � � Emr-i�Za[�geldi�ümdüŋ�kesme�sen�
� � � Gir�yola�çı[dı�ayaġuŋdan�diken�
�
� � � Cān-ı�çeng�anda�[almıș�istedi�
� � � Kim�feżā-yı�re\met�ü�i\sān�idi�
�

Hātifüŋ�Hātifüŋ�Hātifüŋ�Hātifüŋ�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PPPPÖmerÖmerÖmerÖmer’e�ta’e�ta’e�ta’e�ta\[\[\[\[[[[[�dimesidür�ki�“Șu��dimesidür�ki�“Șu��dimesidür�ki�“Șu��dimesidür�ki�“Șu�[[[[adar�altun�beytü’ladar�altun�beytü’ladar�altun�beytü’ladar�altun�beytü’l----māldan�māldan�māldan�māldan�����

ol�kimseye�vir�ki�mezāristānda�uyumol�kimseye�vir�ki�mezāristānda�uyumol�kimseye�vir�ki�mezāristānda�uyumol�kimseye�vir�ki�mezāristānda�uyumıșdur”.�Vallıșdur”.�Vallıșdur”.�Vallıșdur”.�Vallāhu�Teāhu�Teāhu�Teāhu�TePPPPālā�aālā�aālā�aālā�aPlem.Plem.Plem.Plem.����
� � � �

Virdi�Za[�bir�uy[u�PÖmer’e�o�dem�
� � � Alamadı�uy[udan�kendini�hem�
�
� � 2155� Böyle�b-va[t�uy[udan�itdi�Paceb�
� � � Ġaybdan�geldi�bu�vardur�\ükm-i�Rab�
�
� � � Uyudı�gördi�düșünde�gūyiyā�
� � � Cānına�geldi�kudā’dan�bir�nidā�
�
� � � Bir�nidādur�ol�ki�adl-ı�her-nidā�
� � � Ol-durur�anca[�nidā�bā[�dadā�
�
� � � Türk�ü�Kürd�ü�hem�PAcem�daeı�PArab�
� � � Anı�aŋlarlar�[ula[suz�cümle�hep�
�
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� � � Bu�ne�sözdür�Türk�Zeng�hem�PAcem�
� � � Bunı�aŋlar�haș�aġaç�hopra[�hem�
�
� � 2160� Her�nefesde�dir�elest�ol�Kirdgār�
� � � Cevher�ü�aPrāż�olurlar�cümle�var147�
�
� � � Ger�belā�gelmezse�anlardan�vel�
� � � Yo[dan�anlar�geldügi�oldı�bel�148�
�
� � � Didüm�idi�aŋlar�z-seng�ü�çūb?�
� � � Diyeyim�bir�[ıdda�saŋa�aŋla�eūb�

68b68b68b68b�
ZZZZannāneannāneannāneannāne�direginü�direginü�direginü�direginüŋ�iŋlemesi.�Çünki�Resŋ�iŋlemesi.�Çünki�Resŋ�iŋlemesi.�Çünki�Resŋ�iŋlemesi.�Çünki�Resūlu’llāh’a�minber�yapdūlu’llāh’a�minber�yapdūlu’llāh’a�minber�yapdūlu’llāh’a�minber�yapdılar.�Zılar.�Zılar.�Zılar.�Zrrrrāāāā����

cemācemācemācemāPat�çoġaldPat�çoġaldPat�çoġaldPat�çoġaldı�veı�veı�veı�ve�didiler�ki�“Va�didiler�ki�“Va�didiler�ki�“Va�didiler�ki�“VaPPPPiiii�e�e�e�ennnnāsāsāsāsında�biz�senüında�biz�senüında�biz�senüında�biz�senüŋ�mŋ�mŋ�mŋ�müüüübārek�yüzüŋibārek�yüzüŋibārek�yüzüŋibārek�yüzüŋi����

görmezüz”�ve�Resūl�ve�görmezüz”�ve�Resūl�ve�görmezüz”�ve�Resūl�ve�görmezüz”�ve�Resūl�ve�ddddahābenüŋ�o�nāleyi�iahābenüŋ�o�nāleyi�iahābenüŋ�o�nāleyi�iahābenüŋ�o�nāleyi�ișitmesi�ve�Resșitmesi�ve�Resșitmesi�ve�Resșitmesi�ve�Resūlu’llāh’uŋūlu’llāh’uŋūlu’llāh’uŋūlu’llāh’uŋ����

direge�ādirege�ādirege�ādirege�āșikșikșikșikāren�ve�āren�ve�āren�ve�āren�ve�Palenen�sunPalenen�sunPalenen�sunPalenen�sunāl�ve�cevābāl�ve�cevābāl�ve�cevābāl�ve�cevābı�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.149�
� � � �

Hecr-i�A\med’le�Zanāne�ol�direk�
� � � İŋledi�aġladı�ehl-i�Pa[l�tek�
�
� � � Meclis-i�vaPi�ortasında�rāyegān�
� � � Andan�āgāh�oldı�her�pr�ü�cüvān�
�
� � 2165� caldılar�\ayretde�ad\āb-ı�Resūl�
� � � Neden�iŋler�bu�direk�bā-Parż�u�hūl�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�ne�istersin�sütūn�
� � � Didi�cānum�für[atüŋle�oldı�eūn�
�
� � � Baŋa�dayanur�idüŋ�[oduŋ�beni�
� � � Mesned�itdüŋ�minberi�gördüm�seni�
�
� � � İster-iseŋ�nael-i�eurmā�ol�eger�
� � � Șar[�u�ġarb�ehli�yiye�senden�emer�
�
�

                                                 

147��2160a�“…Ben�sizin�Rabbiniz�değil�miyim?...”,�A’râf,�172.�

148��2161b�“Evet�(buna)�șahit�olduk…”,�A’râf,�172.�

149��Bașlık�için�bk.�Beyhakî,�Delâilü’n-Nübüvve,�C.�2,�s.�446;�Darimî,�Sünen,�1/49.�
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� � � Yā�o�Pālemde�ide�bir�serv�a\ad�
� � � Tā�ter�ü�tāze�[alasın�tā-ebed�
�
� � 2170� Didi�anı�isterem�dānim�olam�
� � � İșit�ey�ġāfil�aġaçdan�olma�kem�
�
� � � Ol�diregi�gömdi�yire�ol�emn�
� � � Zașr�ola�ādem�gibi�tā�yevm-i�dn�
�
� � � Tā�bilesin�kimi�o[uya�kudā�
� � � Ol�kiși�eyler�cihān�ișin�fedā�
�
� � � Her�kime�ola�kudā’dan�kār�u�bār�
� � � Buldı�anda�^ev[�itdi�terk-i�kār�
�
� � � Aŋa�kim�esrārdan�yo[�keșf�ü�dād�
� � � Eylemez�tadd[�ide�nāle�cemād�
�
� � 2175� Dilden�itmez�itse�de�ol�ittifā[�
� � � Dimeyeler�kim�budur�ehl-i�nifā[�
�
� � � Olmayaydı�vā[ıfān-ı�emr-i�kün�
� � � Ma\v�olur�idi�cihānda�bu�sueen�
�
� � � Nice�yüz�biŋ�ehl-i�ta[ld�ü�nișān�
� � � Bir�yarım�vehm�anlara�virdi�gümān�
�
� � � tann�ile�ta[ld�ü�istidlālleri�
� � � tanla�[ānim�cümle�perr�ü�bālleri�
�
� � � Virse�șeyhān�anlara�bir�șübhe�ger�
� � � Cümle�ol�kūrlar�baș�așaġı�düșer�
�
� � 2180� Pāy-ı�istidlāl�aġaçdur�āșikār�
� � � Hç�aġaç�aya[�olur�mı�pāydār�
�
� � � Anca[�ol�[uhb-ı�zamān�ehl-i�naiar�
� � � Kim�va[āretden�olur�haġ�\re-ser�
�
� � � Olur�aPmānuŋ�ayaġı�pes�Padā�
� � � Baș�așaġı�düșmeye�haș�üzre�tā�
�
�
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� � � Ol�bir�atlu�kim�odur�eal[a�iafer�
� � � Oldur�ehl-i�dne�sulhān-ı�badar�
�
� � � Pes�Padā�ile�görür�aPmā�yolı�
� � � Göz’açı[�ādem�penāhında�vel��
�
� � 2185� Olmayaydı�gözliler�șehler�eger�
� � � Mürde�olurdı�cemPi�kūrlar�
�
� � � Gelmez�ekmek�biçmek�aPmādan�șehā�
� � � Ne�ticāret�fānide�ne�eod�binā�
�
� � � Olmayaydı�size�ger�ef�āller�
� � � cırılırdı�çūb-ı�istidlāller�
�
� � � Bu�Padā�nedür�[ıyās�eyle�dell�
� � � Ol�Padāyı�size�virdi�ol�cell�
�
� � � Çün�Padā�ol’ālet-i�ceng�ü�nefr�
� � � Ol�Padāyı�[ır�ey�aPmā-yı�fa[r�
� �
� � 2190� Za[�Padā�virdi�gelesiz�oŋa�tā� � �
� � � kıșmile�siz�urduŋuz�aŋa�Padā�
�
� � � Kūrlar�içinde�ne�ișe�geldüŋüz�
� � � Getürüŋ�ortaŋuza�gözciyi�siz�
�
� � � out�etegin�kim�ki�virmișdür�Padā�
� � � Ba[�neler�görmișdür�ādem�ez-Padā�
�
� � � MuPcizāt-ı�A\med�ü�Mūsā�niger�
� � � Oldı�Padā�mār�direk�aldı�eaber�
�
� � � Mār�Padādan�nāle�direkden�hemn�
� � � Urmada�beș�kerre�nevbet�behr-i�dn�
�
� � 2195� Yoesa�maP[ūl�olsa�idi�bu�meze�
� � � Zācet�olmazdı�bu�deŋlü�muPcize�
�
� � � PA[la�uyanı�ider�Pākıl�[abūl�
� � � MuPcizesüz�[………………]150�
                                                 

150��2196b�Metinde�boș�bırakılmıș.�
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� � � Bu�har[-i�bikr-i�nā-maP[ūlı�gör�
� � � Mu[bilüŋ�göŋlüŋde�bu�ma[būlı�gör�
�
� � � Ādemden�nite�kim�ibls�ü�ded�
� � � caçdılar�cezreye�idüp�\ased�
�
� � � MuPcizāt-ı�enbiyādan�eavfdan�
� � � Çekdi�münkirler�ot�altına�beden�
�
� � 2200� PIrż-ı�İslām�ile�tā�Pș�ide�o�
� � � İde�sālūslı[�ki�bilinmeye�bu�
�

69a69a69a69a� � Nitekim�[alb�a[çe�ol�na[d-i�tebāh�
� � � Yek-düz�var�hem�var�anda�nām-ı�șāh�
�
� � � Sözleri�iāhirde�tev\d-i�kudā�
� � � Bāhını�delüceli�etmek�dilā�
�
� � � Felsefenüŋ�zehresi�yo[�dem�ura�
� � � Dem�urursa�Za[[�anı�mu\kem�ura�
�
� � � Eli�ayaġı�cemād�cānı�meger�
� � � Her�ne�dirse�ikisi�fermān-ber�
�
� � 2205� Dil�ile�gerçi�ki�töhmet�itmede�
� � � Eli�ayaġı�șehādet�itmede�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�selāmuŋ�selāmuŋ�selāmuŋ�mumumumuPcize�iPcize�iPcize�iPcize�iiiiihār�eylemesidür�ki�Ebū�Cehl�lahār�eylemesidür�ki�Ebū�Cehl�lahār�eylemesidür�ki�Ebū�Cehl�lahār�eylemesidür�ki�Ebū�Cehl�lammmmnüüüüŋŋŋŋ����

elindeki�ufaelindeki�ufaelindeki�ufaelindeki�ufa[[[[����hhhhașlar�söze�gelüp�Muașlar�söze�gelüp�Muașlar�söze�gelüp�Muașlar�söze�gelüp�Mu\\\\ammedammedammedammed����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�selāmuŋ�selāmuŋ�selāmuŋ�\\\\aaaa[[[[����

PeyPeyPeyPeyġamġamġamġam----berberberber�olmasına�șeh�olmasına�șeh�olmasına�șeh�olmasına�șehādet�etmeleri.ādet�etmeleri.ādet�etmeleri.ādet�etmeleri.�
� � � �

Vardı�Bū�Cehl’üŋ�avucunda�\acer�
� � � Didi�ey�A\med�nedür�bu�vir�eaber151�
�
� � � Ger�resūl-iseŋ�ne�avcumda�nihān�
� � � Çün�idersüŋ�gökdeki�rāzı�beyān�
�
� � � Diyeyim�isterseŋ�anlardan�eaber�
� � � Yā-eod�anlar�mı�disün�benden�siyer�

                                                 

151��2206a�Vardı”�D:�Metinde�“var�idi”�șeklindedir.�
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� � � Bū�Cehil�didi�ki�bu�nādir�olur�
� � � Didi�A\med�Za[�buŋa�[ādir�olur�
�
� � 2210� Avucı�içindeki�her�tāș�u�seng�
� � � İtdiler�cümle�șehādet�b-direng�
�
� � � Lā-İlāhe�didi�illā’llāh�be-hem�
� � � Didiler�A\med�Resūlu’llāh�hem152�
�
� � � İșidince�bunı�Bū�Cehl-i�laPn�
� � � oașları�urup�yire�bā-eıșm�u�kn�
�
� � � Didi�sā\ir�görmedüm�sen�gibi�ben�
� � � Sā\irānuŋ�bașı�sen�ser-tācı�sen�
�
� � � Bașına�hopra[�ki�ol�kūr�ü�laPn�
� � � Gözi�șeyhān�idi�anuŋ�eāk-bn�
�

PPPPrrrr----i�Çengi�Çengi�Çengi�Çengnüŋ�nüŋ�nüŋ�nüŋ�[[[[ııııddddddddasuasuasuasuŋ�baŋ�baŋ�baŋ�ba[[[[iyyesi�ki�emirü’liyyesi�ki�emirü’liyyesi�ki�emirü’liyyesi�ki�emirü’l----mümümümünmnn�PÖmernmnn�PÖmernmnn�PÖmernmnn�PÖmer�hāt�hāt�hāt�hātıfdanıfdanıfdanıfdan����

āvāz�geldi�diyü�āvāz�geldi�diyü�āvāz�geldi�diyü�āvāz�geldi�diyü�eeeeaber�virmesidüraber�virmesidüraber�virmesidüraber�virmesidür.�
� � �

2215� Giri�muhrib�\āleti�diŋle�tamām�
� � � K’intiiārdan�geldi�aŋa�Pacz-i�tām�
�
� � � Geldi�hātifden�PÖmer’e�bir�nidā�
� � � culumuŋ�\ācetlerini�it�revā�
�
� � � Bir�[ulum�vardur�ki�eād�u�mu\terem�
� � � Var�mezāristāna�aŋa�it�kerem�
�
� � � Ey�PÖmer�[al[�al�zi-beytü’l-māl-i�Pām�
� � � Avcuŋa�ko�yedi�yüz�altun�tamām�
�
� � � İlet�aŋa�anı�di�ey�ietiyār�
� � � Bu�[adar�șimdi�hele�maP^ūr�var�
�
� � 2220� Saŋa�bu�mi[dār�ibrșim�bahā�
� � � karc�it�anı�dükenicek�gel�baŋa�
�

                                                 

152��2211�“Allah'tan�bașka� ilah� yoktur,�Muhammed�aleyhisselâm�Onun�elçisidir.”� anlamında�kelime-i�

tevhid.�
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� � � Heybetinden�bu�dadānuŋ�pes�PÖmer�
� � � lıçradı�bu�kāra�baġladı�kemer�
�
� � � Pes�mezāristāna�yüz�hutdı�PÖmer�
� � � coltuġında�kse�yiler�devr�ider�
�
� � � Gezdi�ehrāf-ı�mezāristānı�ço[�
� � � Gördi�prden�ġayrı�anda�kimse�yo[�
�
� � � Bu�degül�didi�yine�dolandı�mr�
� � � PĀciz�oldı�ġayrı�yo[�illā�ki�pr�
�
� � 2225� Didi�Za[�buyurdı�bir�[ulum�ki�o�
� � � Lāyı[�u�dāf�vü�[utlu�nk-eū�
�
� � � Pr-i�çeng�oldı�mı�eād-ı�kudā�
� � � Ne�güzel�bu�sırr-ı�pinhān�\abbe-^ā�
�
� � � Yine�dolașdı�[ubūrı�pes�PÖmer�
� � � layd�arar�arslan�gibi�ol�^ū-hüner�
�
� � � Çün�ya[n�bildi�ki�yo[dur�ġayrı�pr�
� � � Didi�iulmetde�münevver�dil�ker�
�
� � � Geldi�ādāb�ile�yanına�PÖmer�
� � � A[sırup�PÖmer�uyandı�pr�ber��
�
� � 2230� PÖmer’i�gördi�taPaccüb�itdi�pr�
� � � Gitmek�ister�lk�ditrer�ol�fa[r�
�
� � � Didi�maef�dād�senden�ey�kudā�
� � � Mu\tesib�mi�çeng-i�pre�cezā�
�
� � � Ba[dı�ol�pre�PÖmer�ol�ietiyār�
� � � Gördi�kim�yüzi�dararmıș�șermsār�
�
� � � Pes�PÖmer�didi�ki�benden�[or[ma�sen�
� � � Saŋa�getürdüm�kudā’dan�müjde�ben�
�
� � � Eyledi�Mevlā�seni�med\�ü�enā�
� � � Tā�PÖmer’i�Pāșı[�eyledi�saŋa�
�
�
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� � 2235� Öŋüme�otur�benüm�ey�pür-niyāz�
� � � Tā�ki�gūșuŋa�diyem�i[bāl-i�rāz�
�
� � � Za[�selām�eyledi�dordı�\ālüŋi�
� � � Renc�ü�ġamdan�nicedür�a\vālüŋi�
�
� � � Bir�[aç�altun�iște�ibrșim�bahā�
� � � Bunı�earc�eyle�girü�gel�sen�baŋa�
�

69b69b69b69b� � İșidicek�ditredi�pr-i�earāb�
� � � Elini�çiynedi�itdi�ıżhırāb�
�
� � � Çaġırup�didi�ki�ey�Rabb-i�badr�
� � � Pes�\ayādan�eridi�b-çāre�pr�
�
� � 2240� Çünki�ço[�aġladı�\adden�așdı�șev[��
� � � Çengi�yire�urdı�[ırdı�itdi�^ev[�
�
� � � Sen�\icābumsın�benüm�Allāh’dan�
� � � Yolumı�ördüŋ�benüm�șeh-rāhdan�
�
� � � Ey�içen�[anum�benüm�heftād�sāl�
� � � Ey�yüzüm�senden�siyeh�pș-i�kemāl�
�
� � � Saŋa�maedūd�ey�kudā�luhf-ı�vefā�
� � � MaPdiyetde�geçmiș�Pömre�[ıl�Pahā�
�
� � � Virdi�Za[�bir�Pömr�her�va[ti�nevāl�
� � � Kimse�anuŋ�kıymetin�bilmek�mu\āl�
�
� � 2245� karc�itdüm�Pömrümi�ben�dem-be-dem�
� � � Cümle�üfürdüm�anı�der-zr�ü�bem�
�
� � � Āh�ma[ām�u�perde-i�evc-i�ırā[�
� � � Gitdi�yādımdan�dem-i�tele�-i�firā[�
�
� � � Tz-i�kūçekden�oldı�sne�çāk�
� � � curudı�ma\dūlüm�oldı�dil�helāk�
�
� � � Bu�yigirmi�dört�ma[āmdan�āh�u�āh�
� � � Kār-bān�geçdi�günüm�oldı�tebāh�
�
�
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� � � Ey�kudā�feryād-ı�nefsümden�saŋa�
� � � Dād-eˇāhem�yine�nefsümdür�baŋa�
�
� � 2250� Var�mıdur�bir�kimse�baŋa�dād�ider�
� � � Ol�ki�benden�baŋa�a[rebdür�baŋa�
�
� � � Kim�bu�benlik�baŋa�andan�her�zamān�
� � � Gitse�benlik�anı�görürdüm�Pıyān�
�
� � � Saŋa�ol�kimse�gibi�kim�vire�zer�
� � � Kendüne�olmaz�aŋa�olur�naiar�
�
� � � Böyle�aġlardı�iderdi�nāleler�
� � � Nice�yıllı[�cürmin�aŋardı�meger�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer�p�p�p�prrrr----i�çengi�çengi�çengi�çengnüŋ�nanüŋ�nanüŋ�nanüŋ�naiiiiararararın�maın�maın�maın�ma[[[[āmāmāmām----ı�giryede�maı�giryede�maı�giryede�maı�giryede�ma[[[[āmāmāmām----ı�istiı�istiı�istiı�istiġrġrġrġrākaākaākaāka����

durdudurdudurdudurduġġġġınuınuınuınuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānıdur.�Ve�zıdur.�Ve�zıdur.�Ve�zıdur.�Ve�zrrrrā�aā�aā�aā�aġlamaġlamaġlamaġlama[[[[�varlı�varlı�varlı�varlı[[[[�ma�ma�ma�ma[[[[āmāmāmāmındandur,�istiındandur,�istiındandur,�istiındandur,�istiġrġrġrġrāāāā[[[[����

fenā�fenā�fenā�fenā�PPPPālemindendür.�Maālemindendür.�Maālemindendür.�Maālemindendür.�Mahhhhlūb�olan�fenādur.lūb�olan�fenādur.lūb�olan�fenādur.lūb�olan�fenādur.����
� � � �

Pes�PÖmer�didi�ki�rāz-ı�vāh�vāh�
� � � Varlıġuŋdan�oldı�āār�u�güvāh�
�
� � 2255� Ol�ki�fān�ola�rāhı�baș[adur�
� � � Varlıġuŋ�zrā�günāhı�baș[adur�
�
� � � Varlı[�olur�aŋmadan�māżyi�hem�
� � � Māż�müsta[bel�\icāb-ı�Za[�dedem�
�
� � � Bu�ikisin�āteșe�ya[�tābe-key�
� � � Olasın�bundan�boġum�boġum�çü�ney�
�
� � � Neyde�boġum�olsa�hem-dem�olmaya153�
� � � Ol�leb�ü�āvāze�ma\rem�olmaya�
�
� � � Çün�havāf�itdüŋ�havāf�oldı�ridā�
� � � Eve�geldüŋ�hem�yine�varlı[la�yā�
�
� � 2260� Ey�eaberleri�kudā’dan�b-eaber�
� � � Tevbeŋ�olmıșdur�günāhuŋdan�beter�

                                                 

153��2256a�“hem-dem”�D:�Metinde�“hem-dām”�șeklindedir.�
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� � � Ey�geçmiș�\ālden�tevbe�iden�
� � � Pes�[açan�bundan�idersin�tevbe�sen�
�
� � � Gāh�idersüŋ�bāng-i�zri�[ıble�sen�
� � � Gāh�giryegāh-ı�zārı�[ıble�sen�
�
� � � Çün�PÖmer�āyne-i�esrār�idi�
� � � Cān-ı�pr�esrārdan�bdār�idi�
�
� � � Cān�gibi�b-girye�hem�b-eandedür�
� � � Gitdi�cānı�ġayrı�cāndan�zindedür�
�
� � 2265� Geldi�bir�\ayret�aŋa�kim�ol�zamān�
� � � Hep�gözünden�çı[dı�Parż�u�āsmān�
�
� � � Geldi�bundan�özge�aŋa�cüst�ü�cū�
� � � Bilmezem�ben�sen�bilürsüŋ�di�ne�o�
�
� � � Bundan�özge�geldi�aŋa�[āl�u�\āl�
� � � Oldı�ol�ġar[-i�cemāl-i�^ü’l-celāl�
�
� � � Öle�ġar[�olmadı�ki�[urtula�tā�
� � � Bilmez�anı�ba\rden�ġayri�șehā�
�
� � � Külden�Pa[l-i�cüzn�virmezdi�eaber�
� � � Olmasaydı�bu�te[āżālar�eger�
�
� � 2270� Çün�te[āżā�ber-te[āżā�irișür�
� � � Ol�deŋizüŋ�mevci�bunda�irișür�
�
� � � Bunda�irdi�[ıddası�prüŋ�sözi�
� � � Pr�ü�\āli�perdeye�çekdi�yüzi�
�
� � � Güft�ü�gūdan�pr�silikdi�dāmenin�
� � � Aġzımuzda�[aldı�baPżı�söz�hemn�
�
� � � Ol�dafā�vü�^ev[�ü�Pș�içün�dilā�
� � � Nice�yüz�biŋ�cān�fedā�olsa�revā�
�
� � � Bșe-i�cānı�șikāra�ol�hoġan�
� � � Cān-bāz�ol�hem-çü�eurșd-i�cihān�
�
�
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� � 2275� Be^l�ider�cānın�güneș�dub\�u�mesā�
� � � Boșalursa�doldururlar�dānimā�
�

70a70a70a70a� � Cān�daç�ey�āfitāb-ı�maPnev�
� � � Göster�eski�Pāleme�tā�kim�nev�
�
� � � Ādem’üŋ�cisminde�bu�cāndur�revān�
� � � Ġaybdan�gelmekde�çün�āb-ı�revān�
�

Ol�iki�meleküOl�iki�meleküOl�iki�meleküOl�iki�meleküŋ�duŋ�duŋ�duŋ�dummmmāsāsāsāsınuınuınuınuŋ�tefs�ridür�ki�her�gün�her�çarŋ�tefs�ridür�ki�her�gün�her�çarŋ�tefs�ridür�ki�her�gün�her�çarŋ�tefs�ridür�ki�her�gün�her�çar----sū�bsū�bsū�bsū�baaaașında�nidșında�nidșında�nidșında�nidā�idüpā�idüpā�idüpā�idüp����

der�ki:�“der�ki:�“der�ki:�“der�ki:�“Allāhumme�aAllāhumme�aAllāhumme�aAllāhumme�ammmmhhhhi�külle�münfi�külle�münfi�külle�münfi�külle�münf[[[[in�in�in�in�eeeealefen�allāhüme�aalefen�allāhüme�aalefen�allāhüme�aalefen�allāhüme�ammmmhhhhi�külle�mümsikini�külle�mümsikini�külle�mümsikini�külle�mümsikin����

ttttelefenelefenelefenelefen.”�Ya.”�Ya.”�Ya.”�Yamn�:�“Ymn�:�“Ymn�:�“Ymn�:�“Yā�Rab!�Her�mālā�Rab!�Her�mālā�Rab!�Her�mālā�Rab!�Her�mālını�ını�ını�ını�ddddaaaa[[[[lamayup�fulamayup�fulamayup�fulamayup�fu[[[[āraya�virenlere�āraya�virenlere�āraya�virenlere�āraya�virenlere�mivamivamivamivaż�virż�virż�virż�vir����

ve�her�mālve�her�mālve�her�mālve�her�mālını�ını�ını�ını�ddddaaaa[[[[layup�fulayup�fulayup�fulayup�fu[[[[āraya�virmeyenlere�telef�virve�anāraya�virmeyenlere�telef�virve�anāraya�virmeyenlere�telef�virve�anāraya�virmeyenlere�telef�virve�anı�beyı�beyı�beyı�beyān�ider�ki�ol�ān�ider�ki�ol�ān�ider�ki�ol�ān�ider�ki�ol�

münfimünfimünfimünfi[[[[����ki�Allāhki�Allāhki�Allāhki�Allāh�yoluna��yoluna��yoluna��yoluna�eeeearc�yoarc�yoarc�yoarc�yoeeeesa�hevā�yoluna�iden�degüldür.sa�hevā�yoluna�iden�degüldür.sa�hevā�yoluna�iden�degüldür.sa�hevā�yoluna�iden�degüldür.����

����
Didi�Peyġam-ber�ki�pend�içün�saŋa�

� � � İki�feriște�ider�dānim�nidā�
�
� � � Ey�kudā�vir�eseiyāya�sen�ġınā�
� � � Birine�vir�biŋ�Pivaż�yüz�biŋ�cezā�
�
� � 2280� Ol�ki�virmez�mālını�da[lar�hemān�
� � � Aŋa�vir�dānim�ziyān�içre�ziyān�
�
� � � Virmeden�ey�virmemek�var�ey�hümām�
� � � Māl-i�Za[[’ı�emr-i�Za[[’a�vir�müdām�
�
� � � Tā�Pivażlar�vire�niçe�genc�ü�kān�
� � � Kāfirāndan�olmayasın�rāyegān�
�
� � � İste�bir�vādıldan�emr-i�Za[[’ı�tā�
� � � Emr-i�Za[�her�dilde�bulınmaz�dilā�
�
� � � Ġaflet�ehlin�[or[udur�curnān’da�hep�
� � � K’anlaruŋ�infā[ı�\asret�oldı�hep�
�
� � 2285� cavm-i�Mekke�ceng-i�Peyġam-berde�ol�
� � � landılar�[urbānları�ola�[abūl�
�
� � � Develer�[urbān�iderlerdi�ki�tā�
� � � A\med’e�ġālib�ola�ol�eș[iyā�
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� � � Yaġı�bir�[ul�gibi�kim�ol�Padl�ider�
� � � Māl-i�șāhı�bāġiyāne�be^l�ider�
�
� � � Böyle�[uluŋ�Padl�u�dādı�āșikār�
� � � Yüz�[arası�oldı�hem�eıșma�medār�
�
� � � cor[usından�vir�anuŋçun�münminn�
� � � ooġrı�yola�it�hidāyet�ey�hemn�
�
� � 2290� Be^l-i�māl�ider�seeler�her�zamān�
� � � Be^l-i�cān�oldı�seeā-yı�Pāșı[ān�
�
� � � Nān�virürsüŋ�Za[[’a�nān�virür�saŋa�
� � � Cān�virürsüŋ�Za[[’a�cān�virür�saŋa�
�
� � � Ger�dökerse�yapraġını�bir�çenār�
� � � Yine�virür�pür�aŋa�yapra[�Kirdgār154�
�
� � � calmasa�be^l�eyleseŋ�elüŋde�māl�
� � � Fażl-ı�Za[�seni�ider�mi�pāy-māl�
�
� � � Her�kim�ekse�olur�anbārı�teh�
� � � MezraPasında�olur�ammā�beh�
�
� � 2300� Ol�ki�anbāra�[odı�menP�eyledi�
� � � Pes�\avādi�dıçanı�biti�yedi�
�
� � � Bu�cihān�fān�be[āda�it�haleb�
� � � lūretüŋ�boș�maPnaŋ�ammā�nehr-i�Rab�
�
� � � Acı�cānuŋ�hut�[ılıca�b-emān�
� � � loŋra�al�deryā�gibi�bir�hatlu�cān�
� �
� � � Bu�[apuya�olmaduŋsa�āșinā�
� � � Diŋle�bir�[ıdda�diyeyim�ben�saŋa�
�

Ol�bir�Ol�bir�Ol�bir�Ol�bir�eeeealalalalfenüŋ�fenüŋ�fenüŋ�fenüŋ�[[[[ııııddddddddasıdur�ki�keremde�kendü�zamasıdur�ki�keremde�kendü�zamasıdur�ki�keremde�kendü�zamasıdur�ki�keremde�kendü�zamānānānānında�ında�ında�ında�ZZZZātemātemātemātem----i�Tāyi�Tāyi�Tāyi�Tāy����

geçmiș�idi�ve�nageçmiș�idi�ve�nageçmiș�idi�ve�nageçmiș�idi�ve�naiiiiarın�arın�arın�arın�hhhhutmaz�idi.�Yautmaz�idi.�Yautmaz�idi.�Yautmaz�idi.�YaPn�bPn�bPn�bPn�b----nanananaiiiir�idi�ve’sr�idi�ve’sr�idi�ve’sr�idi�ve’s----selāmselāmselāmselām.�
� � � Bir�ealfe�var�idi�Baġdād’da�
� � � Zātem’i�[ul�itdi�cūd�u�dāda�

                                                 

154��2292b�Mısraın�vezninde�aksaklık�var.�pür�D:�Metinde�“p�r”�șeklinde�yazılmıștır.�
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� � 2305� Cūd�u�ikrām�sancaġın�[aldurmıș�o�
� � � Fa[r�u�\ācet�dünyeden�gitmiș�[amu�
�
� � � Baeșișindendür�deŋiz�olmıșdı�dāf�
� � � Pes�seeāsı�gitmiș�idi�tā�be-cāf�
�
� � � PĀlem-i�eāke�o�ebr�ü�āb�idi�
� � � Maihar-ı�baeșāyiș-i�vehhāb�idi�
�
� � � Ba\r�u�kāna�virdi�cūdı�zelzele�
� � � Gelür�idi�her�harafdan�[āfile�
�
� � � cıble-i�\ācāt�idi�dervāzesi�
� � � Gitdi�dehre�cūdınuŋ�āvāzesi�
�
� � 2310� Hem�PAcem�hem�Rūm�u�hem�Türk�ü�PArab�
� � � Cūd�u�i\sānına�itmișdi�Paceb�
�
� � � Āb-ı�\ayvān�idi�hem�ba\r-ı�kerem�
� � � Zayy�idi�andan�PArab�daeı�PAcem�
�

Bir�faBir�faBir�faBir�fa[[[[r�ar�ar�ar�aPrPrPrPrābnüŋ�ābnüŋ�ābnüŋ�ābnüŋ�[[[[ııııddddddddası�ve�ası�ve�ası�ve�ası�ve�eeeeatununuatununuatununuatununuŋ�faŋ�faŋ�faŋ�fa[[[[rlirlirlirli[[[[�ve�yo�ve�yo�ve�yo�ve�yo[[[[lulululu[[[[�sebebi�ile�eri�ol�sebebi�ile�eri�ol�sebebi�ile�eri�ol�sebebi�ile�eri�ola-a-a-a-

nnnnaaaaPrPrPrPrābiyle�māābiyle�māābiyle�māābiyle�mā----cerāscerāscerāscerāsını�beyını�beyını�beyını�beyāndur.�Va’llāhu�Teāndur.�Va’llāhu�Teāndur.�Va’llāhu�Teāndur.�Va’llāhu�TePPPPālā�aālā�aālā�aālā�aPlem�biPlem�biPlem�biPlem�bi----\\\\aaaa[[[[[[[[i’li’li’li’l----\\\\ālālālāl.�
� � � �

Zevci�bir�aPrābnuŋ�gice�idi�
� � � Güft�ü�gūyı�\add�așırdı�didi�
�

70b70b70b70b���� � Kim�çekevüz�biz�hemān�fa[r�u�sitem�
� � � Cümle�Pālem�eoș�ola�biz�pür-elem�
�
� � � Etmegümüz�yo[�[atı[�eod�derd�ü�reșk�
� � � Bardaġumuz�yo[�du�gözden�a[an�eșk�
�
� � 2315� kır[amuz�gündüzde�tāb-i�āfitāb�
� � � Gice�yorġan�yaddı[�oldı�māh-tāb�
�
� � � curd-ı�ayı�danmıșuz�biz�[urd-ı�nān�
� � � Göge�uzatdu[�elümüz�rāyegān�
�
� � � Fa[rumuzdan�geldi�bizüm�fa[ra�Pār�
� � � Gice�gündüz�fikrümüzdür�fikr�ü�kār�
�
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� � � Bizden�ürker�āșinā�bgāne�hep�
� � � Sāmir-veș�Pā[il�ü�dvāne�hep�
�
� � � İstesem�bir�kimseden�bir�mercimek�
� � � Dir�ki�merg�ü�derd�ye�çekme�emek�
�
� � 2320� Faer-ı�evlād-ı�PArab�cūd�u�ġazā�
� � � Sen�PArab’da�gūyiyā�eahh-ı�eahā�
�
� � � Ne�ġazā�oldu[�ġazāsuz�biz�helāk�
� � � Tġ-i�fa[r�itdi�bizi�eod�çāk�çāk�
�
� � � Ne�Pahā�oldı�gedālı[�bize�kār�
� � � Biz�havāda�iderüz�șekl-i�șikār�
�
� � � Bir�[onu[�gelse�eger�ki�ol�menem�
� � � Uyudu[da�cāmesini�doyaram��
�
MürMürMürMürdddd----i�mui�mui�mui�mueeeetācuŋ�müddetācuŋ�müddetācuŋ�müddetācuŋ�müddeP�ve�müzevvire�muP�ve�müzevvire�muP�ve�müzevvire�muP�ve�müzevvire�mu\\\\tāc�olmastāc�olmastāc�olmastāc�olması�onları�șeyı�onları�șeyı�onları�șeyı�onları�șeyeeee,�mu,�mu,�mu,�muhhhhteșem,teșem,teșem,teșem,����

vāvāvāvāddddılılılıl----i�kāmil�i�kāmil�i�kāmil�i�kāmil�iiiiann�idüp�ve�naann�idüp�ve�naann�idüp�ve�naann�idüp�ve�na[[[[d�u�nesid�u�nesid�u�nesid�u�nesineyi�naneyi�naneyi�naneyi�na[[[[ddan�ve�ddan�ve�ddan�ve�ddan�ve�eeeeāliāliāliālidddd�gümüși��gümüși��gümüși��gümüși�[[[[alb�gümüșdenalb�gümüșdenalb�gümüșdenalb�gümüșden����

farfarfarfar[[[[�itmemesi�ve�ber�itmemesi�ve�ber�itmemesi�ve�ber�itmemesi�ve�ber----beste�ki�beste�ki�beste�ki�beste�ki�ddddūret�uūret�uūret�uūret�uġrġrġrġrısıdur�berısıdur�berısıdur�berısıdur�ber----rüsteden�ki�murüsteden�ki�murüsteden�ki�murüsteden�ki�mueeeelilililiddddāndurāndurāndurāndur����

aaaaŋlamamasŋlamamasŋlamamasŋlamaması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�

�
� � Anuŋ�içün�didiler�erbāb-ı�fen�
� � Ehl-i�i\sāna�[onu[�olma[�\asen�
�
� 2325� Sen�aŋa�olduŋ�mürd�ü�mhmān�
� � Zādıluŋ�alur�senüŋ�virmez�emān�
�
� � Ol�degül�ġālib�k’ide�ġālib�seni�
� � Nūr�virmez�tre�ider�ol�demi�
�
� � Kendüde�yo[�^errece�nūr-ı�kudā�
� � Ġayre�nice�vire�ol�nūr�u�żiyā�
�
� � Gözi�aġrır�ġayre�itdükde�devā�
� � Göz�hașı�çeküp�ider�gözi�fedā�
�
� � Zālimüz�fa[r�u�Pġınāda�böyle�pes�
� � Bize�[onu[�olmasun�bir�ferd�ü�kes�

�
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� 2330� Görmeyen�on�sene�[a\hı�dūretā�
� � Gözin�açsun�bize�ba[sun�dājimā�

�
� � � tāhirimüz�çün�derūn-ı�müddePā�
� � � Göŋli�[ara�dili�olmıș�șaPșaPā��

�
� � � Ne�kudā’dan�bir�[o[u�var�ne�eer�
� � � DaPvā�idüp�dir�ki�Șit’üm�bū’l-beșer�
�

� � Nefsini�göstermemiș�șeyhān�aŋa�
� � Dir�ki�abdālüm�re’s-i�evliyā�

�
� � � Ço[�kiși�dervșlerüŋ�sözin�çalar�
� � � Tā�anı�ādem�dana�her�nāmdār�
�
� � 2335� Söze�geldükde�geçinür�Bāyezd�
� � � PĀr�ider�anuŋ�derūnından�Yezd�
�
� � � Nān�u�eֹּלān-ı�āsmāndan�b-nișān�
� � � İtmemiș�aŋa�kudā�bir�üstüeān��
�
� � � Çaġırup�dir�münPim�ü�āzādeyim�
� � � Nājib-i�Za[[’um�ealfe-zādeyim�
�
� � � E’d-dalā�di�sāde�diller�e’d-dalā�
� � � İște�niPmet�yiyüŋüz�doyunca�tā�
�
� � � VaPde-i�ferdāsı�eal[a�nice�sāl�
� � � Ol�[apuda�ġāyet-i�ferdā�mu\āl�
�
� � 2340� Ço[�zamān�ister�ki�sırr-ı�ādem�
� � � Āșikārā�ola�eyüsi�kem�
�
� � � Genc�mi�dvār-ı�cismüŋ�altı�yā�
� � � Beyt-i�mār�u�mūr�mı�yā�ejdehā�
�
� � � Çün�bilindi�ol�degülmiș�ber-vücūd�
� � � PÖmr-i�hālib�gitdi�bilinmiș�ne�sūd�
�
�
�
�
�
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AnuAnuAnuAnuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�az�vındadur�ki�az�vındadur�ki�az�vındadur�ki�az�vāāāā[[[[iiiiP�olur�ki�“Bir�mürdP�olur�ki�“Bir�mürdP�olur�ki�“Bir�mürdP�olur�ki�“Bir�mürd----i�i�i�i�ddddādādādādıııı[[[[�bir�müdde�bir�müdde�bir�müdde�bir�müddePPPP����

müzevvmüzevvmüzevvmüzevvir�mürșir�mürșir�mürșir�mürșde�de�de�de�ddddıdıdıdıd[[[[�ve�i�ve�i�ve�i�ve�iPtiPtiPtiPti[[[[ād�ile�ricālu’llāhdandur”�diyü�irādet�ād�ile�ricālu’llāhdandur”�diyü�irādet�ād�ile�ricālu’llāhdandur”�diyü�irādet�ād�ile�ricālu’llāhdandur”�diyü�irādet�[[[[ușaușaușaușaġġġġınınının����

babababaġlar.�Ve�ol�iPtiġlar.�Ve�ol�iPtiġlar.�Ve�ol�iPtiġlar.�Ve�ol�iPti[[[[ād�ile�bir�maād�ile�bir�maād�ile�bir�maād�ile�bir�ma[[[[āma�vāāma�vāāma�vāāma�vāddddıl�olur�ki�șeyıl�olur�ki�șeyıl�olur�ki�șeyıl�olur�ki�șeyeeeei�ol�mei�ol�mei�ol�mei�ol�merrrrtebeyitebeyitebeyitebeyi����

vāvāvāvā[[[[ııııPasPasPasPasında�göremez.�Ve�ol�mürında�göremez.�Ve�ol�mürında�göremez.�Ve�ol�mürında�göremez.�Ve�ol�mürd�d�d�d�ddddu�ve�āteu�ve�āteu�ve�āteu�ve�āteș�żarar�eylememek�bir�ș�żarar�eylememek�bir�ș�żarar�eylememek�bir�ș�żarar�eylememek�bir�ddddāāāā\\\\ibü’libü’libü’libü’l----kirāmkirāmkirāmkirām����

kimse�olur�ātekimse�olur�ātekimse�olur�ātekimse�olur�āteș�ve�ș�ve�ș�ve�ș�ve�ddddu�șeyu�șeyu�șeyu�șeyeeeeine�żarār�iine�żarār�iine�żarār�iine�żarār�ider.�Lakin�ziyāde�az�vāder.�Lakin�ziyāde�az�vāder.�Lakin�ziyāde�az�vāder.�Lakin�ziyāde�az�vā[[[[iiiiP�olur.P�olur.P�olur.P�olur.����
���� ���� ���� ����

Az�olur�hālib�eulūdunda�dede�
� � � Aŋa�șeyeüŋ�ki^bi�ola�fājide�
�
� � � Niyyetiyle�ol�bulur�Pāl�ma[ām�
� � � Șeyei�cān�dandı�o�cism�idi�tamām�
�
� � 2345� Gice�itdi�[ıbleyi�bir�kes�recā�
� � � cıblesüz�oldı�namāzı�pes�revā�
�

71a71a71a71a� � MüddePnüŋ�[a\t-ı�cānı�sırdadur�
� � � Lk�[a\t-ı�nān�bize�iāhirdedür��
�
� � � MüddeP-veș�müddeP�setri�niçün�
� � � Cān�çekișeyüz�[urı�bir�Pırż�içün�
�

AAAAPrPrPrPrābnüŋ�zevcine�ābnüŋ�zevcine�ābnüŋ�zevcine�ābnüŋ�zevcine�ddddabr�ile�emr�eylemesi�ve�abr�ile�emr�eylemesi�ve�abr�ile�emr�eylemesi�ve�abr�ile�emr�eylemesi�ve�PavratPavratPavratPavratına�ına�ına�ına�ddddabr�uabr�uabr�uabr�u����

fafafafa[[[[rurururuŋ�faŋ�faŋ�faŋ�fażletini�dimesidür.żletini�dimesidür.żletini�dimesidür.żletini�dimesidür.����

����
� � Didi�aPrāb�ne�sende�bu�haleb�
� � Gitdi�Pömrüŋ�çoġı�ne�[aldı�Paceb�
�
� � Çoġa�aza�Pā[il�eyler�mi�naiar�
� � Seyl�gibi�ikisi�de�tz�geçer�
�
� 2350� lāf�olmıș�seyl�yā-eod�tre-rū�
� � Söyleme�andan�ki�bā[�degül�o�
�
� � Bu�cihānda�niçe�biŋ�\ayvān�var�
� � Kim�dürilür�Pș�ider�b-kesb�ü�kār��
�
� � Üveyik�dājim�kudā’ya�șükr�ider�
� � Gice�rız[um�yo[�diyü�çekmez�keder�
�
�
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� � Zamd�ü�șükr�eyler�kudā’ya�Pandelb�
� � Kim�viren�sensin�bize�rız[�ey�mucb�
�
� � Çün�hoġana�șāh�elindendür�haPam�
� � Cümleden�ümmdini�kesdi�tamām�
�
� 2355� Böyle�hut�sözi�siekden�tābe-fil�
� � Hep�Piyālu’llāh�Za[�niPme’l-muPl155�
�
� � Snemüzdeki�bu�ġamlar�ne�ki�var�
� � Böyledür�bu�öyledür�odan�hoġar�
�
� � Kökümüz�[ıran�bu�ġamlar�dāsumuz�
� � Böyle�bu�öyledür�o�vesvāsumuz�
�
� � kastelik�bil�ki�ölümden�pāredür�
� � Pāresin�sür�kim�ölüme�çāredür�
�
� � caçma[�olmaz�çünki�cüzj�mevtden�
� � Küll�bașuŋa�dökerler�aŋla�sen�
�
� 2360� Cüzj�merg�olursa�ki�hatlu�saŋa�
� � Mevti�daeı�bil�saŋa�hatlu�ola�
�
� � kastelikler�oldı�ölümden�resūl�
� � Ol�resūlden�yüz�çevirme�ey�fużūl�
�
� � oatlu�dirilen�olur�acı�daeı�
� � Tenine�hapan�iletmez�cānını�
�
� � coyunı�kim�[ırdan�eve�çekseler�
� � Belki�semizin�boġazlarlar�meger�
�
� � Gice�geçdi�ey�Temer�oldı�se\er�
� � Nice�bir�efsāne-i�altun�zi-ser�
�
� 2365� Sen�cüvān�iken�[anāPat-ver�idüŋ�
� � oālib-i�zer�oldun�evvel�zer�idüŋ��
�
� � Mveyi�adma�niçün�kāsid�ola�
� � Mve�va[ti�pișmeye�fāsid�ola�

                                                 

155��2355b�Ne�güzel�güvenilen�(yardım�dilenen)dir.�
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� � Mveŋ�olma[�gerek�idi�hatlu�hep�
� � Sen�mū-tāf�gibi�girü�gitmek�Paceb�
�
� � Çiftimüzsüŋ�çift�gerekdür�hem�dıfat�
� � Tā�ki�\ādıl�ola�cümle�madla\at�
�
� � Çift�olur�çifte�münāsib�ser-be-ser�
� � Mest�ü�pāpūç�çiftine�eyler�nazar�
�
� 2370� Pābucuŋ�biri�ayaġa�olsa�har�
� � �İkisi�de�kārına�olmaz�medār�
�
� � capunuŋ�iki�[anadı�bir�olur�
� � Hç�olur�mı�[urduŋ�eși�șr�olur�
�
� � Deveye�olur�ber-ā-ber�her�çuvāl�
� � Biri�holı�biri�boș�olma[�mu\āl�
�
� � Ben�[anāPat�içre�olam�dil�[av�
� � Sen�șenāPat�içre�olasın�cer��
�
� � Merd-i�[āniP�ez�ser-i�ielād�u�sūz��
� � Böyle�dirdi�Pavratına�tābe-rūz�
�

AAAAPrPrPrPrābnüŋ�ābnüŋ�ābnüŋ�ābnüŋ�PavratPavratPavratPavratı�aı�aı�aı�amrmrmrmrāb’ye�naāb’ye�naāb’ye�naāb’ye�nadddd\\\\at�eylemesidür�ki�kendü�maat�eylemesidür�ki�kendü�maat�eylemesidür�ki�kendü�maat�eylemesidür�ki�kendü�ma[[[[āmāmāmām----ı�ı�ı�ı�[[[[ıdemüıdemüıdemüıdemüŋdenŋdenŋdenŋden����

ziyāde�söz�söyleme�ki�ziyāde�söz�söyleme�ki�ziyāde�söz�söyleme�ki�ziyāde�söz�söyleme�ki�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā�“ālā�“ālā�“ālā�“lime�telime�telime�telime�te[[[[ūlūne�māūlūne�māūlūne�māūlūne�mā----lā�teflā�teflā�teflā�tefPalPalPalPalūn”ūn”ūn”ūn”�buyurmıșdur�buyurmıșdur�buyurmıșdur�buyurmıșdur����

yayayayaPn�“Niçün�iPn�“Niçün�iPn�“Niçün�iPn�“Niçün�ișlemedigünüzi�söyleșlemedigünüzi�söyleșlemedigünüzi�söyleșlemedigünüzi�söylersiz”?�Gerçi�marsiz”?�Gerçi�marsiz”?�Gerçi�marsiz”?�Gerçi�ma[[[[āmāmāmām----ı�tı�tı�tı�teeeevekkül�dürüstdür,vekkül�dürüstdür,vekkül�dürüstdür,vekkül�dürüstdür,����

PPPPāāāālllldür.�Ldür.�Ldür.�Ldür.�Lākin�senüŋ�maākin�senüŋ�maākin�senüŋ�maākin�senüŋ�ma[[[[āmuŋ�degüldür�ve�bu�kendü�maāmuŋ�degüldür�ve�bu�kendü�maāmuŋ�degüldür�ve�bu�kendü�maāmuŋ�degüldür�ve�bu�kendü�ma[[[[ām�ve�māām�ve�māām�ve�māām�ve�mā----melekdenmelekdenmelekdenmelekden����PPPPāāāāllll����

sözi�söylemek�sasözi�söylemek�sasözi�söylemek�sasözi�söylemek�saŋa�ziyŋa�ziyŋa�ziyŋa�ziyān�eyler.�“ān�eyler.�“ān�eyler.�“ān�eyler.�“Kebüre�maKebüre�maKebüre�maKebüre�ma[[[[ten�ten�ten�ten�minde’llminde’llminde’llminde’llāh”āh”āh”āh”�olur.�Ya�olur.�Ya�olur.�Ya�olur.�Yamn�mn�mn�mn�����“Allāh“Allāh“Allāh“Allāh����

[[[[atında�atında�atında�atında�\\\\aaaaddddm�u�m�u�m�u�m�u�ġaġaġaġażab�bundan�girer�ve�żab�bundan�girer�ve�żab�bundan�girer�ve�żab�bundan�girer�ve�mamamamaiiii�m�olur�m�olur�m�olur�m�olur.”.”.”.”156��������

SizüSizüSizüSizüŋ�dimekden�ŋ�dimekden�ŋ�dimekden�ŋ�dimekden�șolșolșolșol����șey�ki�üșenmezsiniz.șey�ki�üșenmezsiniz.șey�ki�üșenmezsiniz.șey�ki�üșenmezsiniz.����
� �

2375� Zay[ırup�zen�didi�ey�Pār�issi�er�
� � Artu[�efsūnuŋ�yimem�hoġrı�eaber�
�
� � Türrehāt-ı�daPvet�ü�daPvāyı�[o�
� � Yüri�kibr�ü�naevet�ü�ġavġāyı�[o�
�

                                                 

156��Bașlık�için�bk.�Saff,�2-3.�
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� � Niçeye�dek�humhurā[�u�kār�u�bār�
� � Kendü�\ālin�gör�utan�ey�nābe-kār�
�
� � Kibr-i�kem�ammā�gedādan�daeı�kem�
� � Cāme�ıdla[�[ar�u�dovu[�rūz�hem�
�
71b71b71b71b� � Niçe�bir�daPvā�ne�bu�bād-ı�burūt�

� � � Ey�evi�gūyā�ki�beyt-i�Pankebūt��
�
� � 2380� Cānuŋ�aldı�mı�[anāPatdan�żiyā�
� � � Sen�[anāPat�ismine�olduŋ�rıżā�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�[anāPat�genc�ae�
� � � Genc�ü�renci�aŋlamaduŋ�sen�daeı157�
�
� � � Bu�[anāPatdur�begüm�genc-i�revān�
� � � Lāf�urma�senge�sensin�renc-i�cān�
�

� � İtme�ġıliet�dime�baŋa�cüft�sen�
� � Ehl-i�indāfa�olurum�cüft�ben�
�
� � Mr�ü�begden�dem�urursın�cümle�hep�
� � Niçün�içersüŋ�siek�[anın�Paceb�
�
� 2385� Kelblerle�bu�kemik�cenginde�sen�
� � İçi�boș�ney�gibi�efġānuŋ�neden�
�
� � Baŋa�ba[ma�eorluġla�süst�hem��
� � Yoesa�ne�varsa�hamaruŋda�direm�
�
� � Kendü�Pa[lın�benden�ey�artu[�gören�
� � Nice�gördüŋ�bu�ben�eksik�Pa[lı�sen�
�
� � Bize�ġāfil�[urd�gibi�dıçrama�var�
� � Senüŋ�Pa[luŋdan�ider�Mecnūn�Pār��
�
� � Çün�senüŋ�Pa[luŋ�ola�eal[a�mı[āl�
� � Ol�ılan�Pa[rebdür�Pa[l�olma[�mu\āl�
�
� 2390� kadm�ola�iulmüŋe�mekrüŋe�kudā�
� � Mekr-i�Pa[lüŋ�ola�bizlerden�cüdā�

                                                 

157��2381a�“Kanaat�hazinedir.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�102.�
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� � Hem�ılansın�hem�füsūncı�bu�Paceb�
� � Mār-gr�ü�mārsuŋ�Pār-ı�PArāb�
�
� � carġa�bilse�çirkin�oldıġın�eger�
� � car�gibi�ġamdan�erirdi�meger�
�
� � Bir�kiși�ılana�efsūn�o[usa��
� � Ol�ılan�da�o[uya�efsūn�aŋa�
�
� � Olmasaydı�dām�aŋa�efsūn-ı�mār�
� � Ol�füsūn-ı�māra�olmazdı�șikār��
�
� 2395� Zırd-ı�kesb�ile�füsūn�iden�hemān�
� � Aŋlamaz�efsūn-ı�mārı�ol�zamān�
�
� � Ġāfil�olma�ey�füsūnger�dir�o�mār�
� � Gör�benüm�efsūnuma�olduŋ�șikār�
�
� � İsm-i�Za[[�ile�șikār�itdüŋ�beni�
� � Eyledüŋ�rüsvāy�u�bed-nām�u�den�
�
� � İsm-i�Za[’dur�bend�ü�baġ�olan�baŋa�
� � Nām-ı�Za[[’ı�dām�itdüŋ�vāy�saŋa�
�
� � Senden�alsun�ism-i�Za[�dādum�benüm�
� � Nām-ı�Za[[’a�virmișem�cān�u�tenüm�
�
� 2400� Yā�benüm�zaemumla�cānuŋ�[an�ola�
� � Yā�benüm�gibi�yirüŋ�zindān�ola��
�
� � Zen�bunuŋ�gibi�yoġun�sözle�meger�
� � Erine�o[ıdı�nice�nāmeler�
�

Erkek�Erkek�Erkek�Erkek�PavratPavratPavratPavratına�naına�naına�naına�nadddd\\\\at�eyleat�eyleat�eyleat�eylemesidür�ki�“Famesidür�ki�“Famesidür�ki�“Famesidür�ki�“Fa[[[[rlere�rlere�rlere�rlere�eeeeor�baor�baor�baor�ba[[[[ma�ve�kārma�ve�kārma�ve�kārma�ve�kār----ı�ı�ı�ı�

ZZZZaaaa[[[[[[[[’a’a’a’a����kemālkemālkemālkemāl----i�i�i�i�iiiianla�baanla�baanla�baanla�ba[[[[�ve�fa�ve�fa�ve�fa�ve�fa[[[[ir�ü�fair�ü�fair�ü�fair�ü�fa[[[[rlere�kendü�yorlere�kendü�yorlere�kendü�yorlere�kendü�yo[[[[lulululuġuŋ�gümġuŋ�gümġuŋ�gümġuŋ�gümān�ve�ān�ve�ān�ve�ān�ve�eeeeayāl�ile�ayāl�ile�ayāl�ile�ayāl�ile�

hhhhaaaaPneyleme.�Ve’llPneyleme.�Ve’llPneyleme.�Ve’llPneyleme.�Ve’llāhu�Teāhu�Teāhu�Teāhu�TePPPPālā�aālā�aālā�aālā�amlem.mlem.mlem.mlem.����
� � �

Didi�ey�zen�zen�misin�yā�bu’l-\azen�
� � Fa[r�faerümdür�bașuma�urma�sen�
�
� � Māl�u�altun�bașa�gūyiyā�külāh�
� � Kel�olan�eyler�külāha�pes�penāh�
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� � Ol�ki�ola�anda�zülf-i�muPteber�
� � Çün�külāhı�gide�olur�eūbter�
�
� 2405� Oldı�gūyā�merd-i�Za[�nūr-ı�badar�
� � �Göz�açı[�gerek�ki�ide�ol�naiar�
�
� � latar�iken�[ulunı�bende-furūș�
� � Çı[arır�eaftānı�eaftān�Payb-pūș�
�
� � Hç�doyar�mı�Paybı�olursa�eger�
� � Belki�eaftānla�aŋa�\le�ider�
�
� � Dir�ki�kemden�eyüden�ma\cūbdur�
� � loysaŋ�eli�ürker�ol�ma\būbdur�
�
� � kֹּלāce�batmıș�ba\r-ı�Payba�tābe-gūș�
� � Mālı�vardur�māl�olur�Payb-pūș�
�
� 2410� PAybını�görmez�anuŋ�hāmiP�beden�
� � Ki�hamaPdur�dilleri�cemP�eyleyen�
�
� � Dürr�ü�cevher�söyler�ise�bir�fa[r�
� � Ne�[ulaġ�hutar�fa[r�ü�ne�kebr�
�
� � PA[la�dıġmaz�kār-ı�dervș�ey�püser�
� � Eyleme�dervșe�sen�egri�naiar�
�
� � Māl�u�mülki�[odı�çün�dervșler��
� � Ulu�niPmetlere�buldılar�iafer�
�
� � Çün�kudā�Pādildür�ol�Pādil�kudā�
� � Eylemez�dervșlere�cevr�ü�cefā�
�
� 2415� Birine�vire�nice�māl�ü�menāl�
� � Ol�birin�nāra�ata�ol�^ü’l-celāl�
�
� � Kim�bu�iannı�iderise�ya[a�nār�

� � � Bir�kudā’dur�dü�cihānı�itdi�var�
�

72a72a72a72a�� � Fa[r-ı�faer�danma�kim�ola�mecāz�
� � Nice�biŋ�var�anda�gizlü�Pizz�ü�nāz158�

                                                 

158��2717a��“Fakirlik�övüncümdür.”�Aclunî,�C.�II,�s.�87.�
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� � Baŋa�la[ablar�[oduŋ�idüp�ġażab�
� � Yār-gr�[ü]�mār-gr�itdüŋ�la[ab�
�
� � Çı[arıram�dișini�hutsam�ılan�
� � Tā�bașın�dövmekden�olmaya�ziyān�
�
� 2420� Kim�o�diș�aŋa�Padū-yı�cān�u�sem�
� � Düșmeni�bu�Pilmile�dost�iderem�
� � �

Ben�hamaPla�o[umam�her-gz�füsūn�
� � Eyledüm�ben�\ırdı�zrā�ser-nigūn�
�
� � Zāșa-li’llāh�eal[�içün�\ırd�ide�cān��
� � Var�[anāPatdan�göŋülde�bir�cihān�
�
� � Armud�aġacında�görürsüŋ�yamān�
� � İn�așaġa�tā�ki�[almaya�gümān�
�
� � Çünki�döndüŋ�döndi�bașuŋ�ey�ulu�
� � kāneyi�döner�görürsüŋ�sensin�o�
�

AnAnAnAnuuuuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�herındadur�ki�herındadur�ki�herındadur�ki�her----kesükesükesükesüŋ�cünbiŋ�cünbiŋ�cünbiŋ�cünbiși�kendü�mași�kendü�mași�kendü�mași�kendü�ma[[[[āmāmāmāmındandur�ve�herındandur�ve�herındandur�ve�herındandur�ve�her----keskeskeskes����kendü�kendü�kendü�kendü�

dādādādājirejirejirejire----i�vücūdundan�görür.�Meelā�gök�i�vücūdundan�görür.�Meelā�gök�i�vücūdundan�görür.�Meelā�gök�i�vücūdundan�görür.�Meelā�gök�șșe�güneși�gök�ve�șșe�güneși�gök�ve�șșe�güneși�gök�ve�șșe�güneși�gök�ve�[[[[ırmızı�șırmızı�șırmızı�șırmızı�șșeșeșeșe����

[[[[ırmızı�gösterür.�Çünki�șırmızı�gösterür.�Çünki�șırmızı�gösterür.�Çünki�șırmızı�gösterür.�Çünki�șșelerde�rengler�olmaya�beyșelerde�rengler�olmaya�beyșelerde�rengler�olmaya�beyșelerde�rengler�olmaya�beyāż�olur.�Cümle�āż�olur.�Cümle�āż�olur.�Cümle�āż�olur.�Cümle�șșelerdenșșelerdenșșelerdenșșelerden����

ol�ol�ol�ol�hhhhooooġrġrġrġrı�söyleyici�ve�ı�söyleyici�ve�ı�söyleyici�ve�ı�söyleyici�ve�hhhhooooġrġrġrġrı�gösterı�gösterı�gösterı�gösterici�olur.�Va’llāhu�aici�olur.�Va’llāhu�aici�olur.�Va’llāhu�aici�olur.�Va’llāhu�aPlemPlemPlemPlem.�
� �

2425� A\med’e�didi�Ebū�Cehl-i�laPn�
� � Yo[�Ben�Hāșim’de�zișt�sencileyin��
�
� � Didi�A\med�aŋa�hoġrı�söyledüŋ�
� � Zaddi�geçdüŋ�gerçi�hoġrısın�didüŋ�
�
� � Didi�lıdd[�A\med’e�ey�āfitāb�
� � Sen�ne�șar[süŋ�ne�ġarb�b-se\āb�
�
� � Didi�A\med�rāst�didüŋ�ey�Pazz�
� � Ey�bu�dünyādan�olan�pāk�u�temiz�
�
� � Didi�\āżır�aŋa�ey�dadrü’l-verā�
� � Her�iki�żıd�nicesi�hoġrı�ola�
�
�
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� 2430� Didi�ben�āyne-i�pākzeyem�
� � � Bende�görür�kendüsin�Türk�ü�PAcem�
�
� � � Sen�hamaP-kār�aŋladuŋ�ey�zen�beni�
� � � Zen�gibi�etme�ta\arr�ey�seni�
�
� � � Pes�hamaP�gibi�bu�ra\metdür�vel�
� � � Yo[�hamaP�bunda�bu�niPmetdür�vel�
�
� � � Bir�iki�gün�fa[rı�ile�imti\ān�
� � � Fa[r�içinde�gör�ġınā-yı�b-kerān�
�
� � � Fa[ra�dabr�it�[o�melāli�ey�keyā�
� � � Kim�bu�fa[r�içindedür�Pizz�ü�ġınā�
�
� � 2435� Sirke�datma�gör�nice�biŋ�cān�u�bāl�
� � � Pes�[anāPatdan�ġar[-i�ba\r-ı�bal�
�
� � � Gör�nice�biŋ�acı�çekmiș�cānı�sen�
� � � Gül-șeker�içinde�gül�gibi�\asen�
�
� � � Ey�dirġā�sende�olmasa�[udūr�
� � � Șer\-i�dil�cānumda�eylerdi�iuhūr�
�
� � � Cān�memesinde�bu�söz�sütdür�Pıyān�
� � � Emmeyince�cūș�idüp�olmaz�revān�
�
� � � MüstemiP�çün�isteyüp�teșne�ola�
� � � VāPii�öli�ise�söyleye�dilā��
�

2440� MüstemiP�çün�tāze�ola�b-melāl�
Sözde�dil-sūz�ide�yüz�dilli�ma[āl�

�
� � � Gelse�nā-ma\rem�[apudan�pes�o�dem�
� � � Perdede�mestūr�olur�ehl-i�\arem�
�

� � Gelse�bir�ma\rem�żararsuz�içerü�
� � � Aŋa�ol�mestūreler�göstere�rū�
�
� � � Her�neye�kim�zb�ü�znet�ideler�
� � � Gözlüler�içün�iderler�ey�püser�
�
�
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� � � Ola�mı�āvāz-ı�çeng�ü�zr�ü�bem�
� � � Bir�[ula[�içün�ki�ișitmez�adam�
�
� � 2445� Yo[�yire�Za[�miske�virmedi�[o[u�

Ziss�içündür�yo[�zükām�ola�ne�bu�
�
� � � Çün�semā�vü�arżı�eal[�itdi�șükūr�
� � � Ortasında�[odı�niçe�nār�u�nūr�
�
� � � Ādem�u�hayvāna�yir�oldı�ma[ar�
� � � Gökleri�itdi�melekler�müsta[ar�
� � � �
� � � kākiyān�ehl-i�semāya�dil-fikār�
� � � Müștersi�her�mekānuŋ�āșikār�
�
� � � Pes�sen�ey�mestūre-i�sā\ib-vefā�
� � � Kendüŋi�aPmā�içün�düzdüŋ�mi�yā�
�
� � 2450� PĀlem�incü�ile�holsa�ey�\abb�
� � � Bende�yem�olmaya�çün�saŋa�nadb�
�
� � � Cengi�yol�urmaġı�ey�zen�eyle�terk�
� � � Yoesa�beni�terk�[adduŋ�eyle�berk�
�
� � � Eyü�kem�cengine�yo[�bende�merām�
� � � Kim�bu�göŋlüm�dul\dan�ürker�müdām�
�

72b72b72b72b� � Epsem�ol�yoesa�iderem�anı�ben�
� � � kānmānı�terk�iderem�[al�esen�
�

PPPPAvrat�erinüAvrat�erinüAvrat�erinüAvrat�erinüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�eeeeāāāāhhhhırına�riırına�riırına�riırına�riPPPPāyet�ve�söyledigi�sözden�istiāyet�ve�söyledigi�sözden�istiāyet�ve�söyledigi�sözden�istiāyet�ve�söyledigi�sözden�istiġfġfġfġfār�itmesidürār�itmesidürār�itmesidürār�itmesidür.�
�
� � � Gördi�Pavrat�erini�ser-keș�tamām�
� � � Aġladı�kim�aġlama[�Pavrata�dām�
�
� � 2455� Didi�kim�senden�bunı�itmem�ümd�
� � � Senden�ümmdüm�benüm�luhf-i�mezd�
�
� � � Geldi�zen�yo[lu[�yolundan�içerü�
� � � Didi�eāk-i�pāyüŋem�ey�eūb-rū�
�
� � � Cism�ü�cān�her�ne�ki�var�senüŋdür�ol�
� � � Zükm�ü�fermān�hep�senüŋ�redd�ü�[abūl�
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� � � Gerçi�b-dabr�idi�fa[r�ile�göŋül�
� � � Senüŋ�içün�idi�benümçün�degül�
�
� � � Sen�benüm�derdüme�olmıșduŋ�habb�
� � � İstemem�kim�olasın�sen�b-nadb�
�
� � 2460� Cānuŋ�içün�bu�degül�benüm�içün�
� � � Senüŋ�içündür�bu�nāle�bu�\ann�
�
� � � Ben�ki�va’llāh�senüŋçün�ölmișem�
� � � İsterem�ben�dānim�öŋüŋde�olam�
�
� � � Kāșki�cānum�cānuŋa�olsun�fedā�
� � � Cānuŋ�olsa�cānuma�vā[ıf�n’ola�
�
� � � Çünki�sen�baŋa�idersüŋ�böyle�ian�
� � � Baŋa�gerekmez�bu�cān�u�bu�beden�
�
� � � oopra[�altun�u�gümüșden�ey�baŋa�
� � � Çünki�sen�benümle�olasın�șehā�
�
� � 2465� Sen�ki�cān�u�dilde�itmișdüŋ�vahan�
� � � Bu�[adarla�beni�terk�itmeŋ�neden�
�
� � � cudretüŋ�varını�terk�itseŋ�eger�
� � � Sen�teberrā�eyleseŋ�cān�Pö^r�ider�
�
� � � Aŋ�o�va[ti�olmıș�idüm�ben�saŋa�
� � � lanki�bir�büt�sen�hapar�idüŋ�baŋa�
�
� � � culuŋ�uydı�saŋa�göŋli�holdı�nūr�
� � � Yandı�dir�pișdi�mi�diyüŋ�ber-sürūr�
�
� � � Ispanaġım�ne�pișirirseŋ�pișir�
� � � oatlu�yā-eod�eșki�çorba�ile�dir�
�
� � 2470� Söyledümse�küfr�geldüm�dne�ben�
� � � MaPrıż-ı�\ükmüŋe�geldüm�cāndan�
�
� � � Bilmedüm�șāhāne�\ūyuŋı�ġarb�
� � � Öŋüŋe�küstāe�sürdüm�ear�Pacb�
�
�
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� � � Çünki�Pavfuŋdan�senüŋ�ya[dum�çerāġ�
� � � Tevbe�itdüm�iPtirāża�yo[�mesāġ�
�
� � � Öŋüŋe�[odum�senüŋ�tġ�ü�kefen�
� � � Boynum�ur�[odum�öŋüŋe�bașı�ben�
�
� � � Ayrılı[dan�baŋa�eyleme�kelām�
� � � Ne�dilerseŋ�it�bunı�itme�merām�
�
� � 2475� Sende�gizlü�Pö^r-eˇāhüm�var�benüm�
� � � Sende�bensüz�bir�penāhüm�var�benüm�
�
� � � PÖ^r-eˇāhem�sende�eul[uŋdur�șehā�
� � � Aŋa�dayanup�göŋül�ider�eatā�
�
� � � Gizlü�ra\met�it�baŋ’ey�eıșm�eyleyen��
� � � Kim�senüŋ�eul[uŋ�eyüdür�baldan�
�
� � � Dirdi�bu�üslūb�ile�luhf-ı�kelām�
� � � Aġlama[�hutdı�bu�ortada�tamām�
�
� � � Zadden�așdı�aġlama[�hem�hāy�hāy�
� � � Aġlamadan�olmıșidi�dil-rübāy�
�
� � 2480� İtdi�bir�āteș�bu�yaġmur�āșikār�
� � � Göŋlüne�urdı�o�merdüŋ�bir�șerār�
�
� � � Merd�güzel�yüzine�olmıșdı�esr�
� � � cullu[�iihār�ide�zen�n’olur�fa[r�
�
� � � Ol�ki�kibrinden�göŋül�lerzān�ola�
� � � Nic’olur�çün�ol�saŋa�giryān�ola�
�
� � � Ol�ki�nāzından�dil�ü�cān�[an�ola�
� � � Çün�niyāz�ide�bu�dil�büryān�ola�
�
� � � Cevri�anuŋ�kim�ola�dām-ı�șikār�
� � � PÖ^rümüz�nedür�çü�Pö^r�ide�o�yār�
�
� � 2485� Züyyine�li’n-nāsı�Za[’dur�bezeyen�
� � � Ol�ki�Za[�bezedi�[urtulma[�neden159�
                                                 

159��2485a�“….insanlara�çekici�kılındı.”,�Âli�İmrân,�14.�
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� � � Çünki�üns�içün�yaratmıșdur�kudā�
� � � Nicesi�Zavvā’dan�Ādem�[atP�ola�
�
� � � Rüstem�olsa�Hamza’dan�olsa�dilr�
� � � PAvratınuŋ�sözine�olur�esr�
�
� � � Ol�ki�Pālem�sözinüŋ�mesti�idi�
� � � Söyleye�ey�PĀnișe�baŋa�didi�
�
� � � Āteș�üzre�du�olur�ġālib�dede�
� � � caynadur�āteș�du�olsa�iarfda�
�
� � 2490� Arasına�girse�bir�çölmek�n’ola�
� � � Yo[�idip�āteș�duyı�eyler�\avā�
�
� � � tāhiren�Pavrata�er�ġālib�olur�
� � � Bāhınen�maġlūb�kim�hālib�olur�
�

73a73a73a73a� � Böyle�eādiyyet�olur�insānda�
� � � Pes�ma\abbet�az�olur�\ayvānda�
�
“İnnehunne�ya“İnnehunne�ya“İnnehunne�ya“İnnehunne�yaġlibne’lġlibne’lġlibne’lġlibne’l----PPPPāāāā[[[[iiiil�ve�yel�ve�yel�ve�yel�ve�yeġlibehünne’lġlibehünne’lġlibehünne’lġlibehünne’l----cāhil”�cāhil”�cāhil”�cāhil”�eeeeaberinüaberinüaberinüaberinüŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����

YaYaYaYaPn�Pavratlar�PPn�Pavratlar�PPn�Pavratlar�PPn�Pavratlar�Pāāāā[[[[il�erlere�il�erlere�il�erlere�il�erlere�ġġġġālib�olurlar�ve�cāhil�erler�ālib�olurlar�ve�cāhil�erler�ālib�olurlar�ve�cāhil�erler�ālib�olurlar�ve�cāhil�erler�Pavratlara�ġPavratlara�ġPavratlara�ġPavratlara�ġālib�oluālib�oluālib�oluālib�olurrrrlar.lar.lar.lar.160����
� � � �

Didi�kim�Peyġam-ber-i�āeir-zamān�
� � � Geldi�ġālib�Pākilān�üzre�zenān�
�
� � � Lk�cāhiller�zene�ġālib�olur�
� � � Anuŋ�içün�kem�[av�hārib�olur�
�
� � 2495� Kim�olarda�az�olur�luhf�u�vedād�
� � � Anlara�\ayvānlı[�olmıșdur�nihād�
�
� � � Mihr�ü�ri[[at�vadf-i�insān�olur�
� � � kıșm�u�șehvet�vadf-i�\ayvān�olur�
�
� � � Pertev-i�Za[’dur�o�eod�maPșū[�degül�
� � � Gūyiyā�kālı[’dur�ol�maelūk�degül�
�

                                                 

160��Bașlıktaki�hadis�için�bk.,�İbn�Kesir,�el-Bidâye�ve’n-Nihâye,�10/163.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

217�

MerdMerdMerdMerd----i�ai�ai�ai�aPrPrPrPrāb�āb�āb�āb�hhhhalebalebalebaleb----i�mai�mai�mai�mamimimimișetden�șetden�șetden�șetden�PavratPavratPavratPavratınuınuınuınuŋ�iltimŋ�iltimŋ�iltimŋ�iltimāsāsāsāsına�kendüsini�teslına�kendüsini�teslına�kendüsini�teslına�kendüsini�teslmmmm����

itmesi�ve�itmesi�ve�itmesi�ve�itmesi�ve�PavratPavratPavratPavratınuınuınuınuŋ�iŋ�iŋ�iŋ�iPtirPtirPtirPtirāżāżāżāżını�ını�ını�ını�āārāārāārāār----ı�ı�ı�ı�ZZZZaaaa[[[[�bilmesidür.�bilmesidür.�bilmesidür.�bilmesidür.����
���� ���� ���� ����

Be-nezd-i�Pa[l�her�dānende�hest�
� � � Ki�bā�gerdende�gerdānende�hest�
����

YaYaYaYaPn�“Her�PPn�“Her�PPn�“Her�PPn�“Her�Pālimüŋ�ālimüŋ�ālimüŋ�ālimüŋ�PaPaPaPa[[[[l�l�l�l�[[[[atında�buatında�buatında�buatında�bu����iiiiāhirdür�ki�her�dönücinüŋ�bir�döndüricisi�āhirdür�ki�her�dönücinüŋ�bir�döndüricisi�āhirdür�ki�her�dönücinüŋ�bir�döndüricisi�āhirdür�ki�her�dönücinüŋ�bir�döndüricisi�
vardur.”vardur.”vardur.”vardur.”����

����
���� ���� � Bu�sözine�nādim�oldı�șöyle�dan�
� � � Kim�dem-i�āeirde�iulme�iālimān�
�
� � � Didi�niçün�eıdm-ı�cān-ı�cān�olam�
� � � Cānumuŋ�bașına�depmeler�uram�
�
� � 2500� Çün�[ażā�gele�[alur�göz�görmeden�
� � � Bașı�aya[dan�seçemez�Pa[l-i�fen�
�
� � � Kendüsin�yir�çünki�geçdi�ol�[ażā�
� � � Perde�yırtılmıș�görüp�yırtar�ya[a�
�
� � � Didi�merd�aŋa�peșmān�olmıșam�
� � � Kāfir�isem�ger�Müselmān�olmıșam�
�
� � � Ben�günehkārem�baŋa�ra\m�eyle�sen�
� � � Beni�[oparma�kökümden�yirden�
�
� � � Pr-i�kāfir�çün�peșmān�ola�ol�
� � � Çünki�Pö^r�idüp�Müselmān�ola�ol�
�
� � 2505� Zażretüŋ�pür-ra\met�ü�hem�pür-kerem�
� � � PĀșı[uŋdur�hem�vücūd�ü�hem�Padem�
�
� � � PĀșı[ı�ol�kibriyānuŋ�küfr�mān�
� � � Bendesi�ol�kimiyānuŋ�mis�ü�cān�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�Mūsāi�Mūsāi�Mūsāi�Mūsā����Paleyhi’Paleyhi’Paleyhi’Paleyhi’ssss----selām�daselām�daselām�daselām�daeeeeı�Firı�Firı�Firı�FirPavn�her�ikisi�musPavn�her�ikisi�musPavn�her�ikisi�musPavn�her�ikisi�museeeeeeeearararar----i�meșiyeti�meșiyeti�meșiyeti�meșiyet----i�İlahi�İlahi�İlahi�İlah����

olması�beyolması�beyolması�beyolması�beyānānānānındadur.�Nitekim�zehr�ve�pındadur.�Nitekim�zehr�ve�pındadur.�Nitekim�zehr�ve�pındadur.�Nitekim�zehr�ve�pāāāā----zehr�dazehr�dazehr�dazehr�daeeeeı�nı�nı�nı�nūr�ve�ūr�ve�ūr�ve�ūr�ve�iiiiulumāt�veulumāt�veulumāt�veulumāt�ve����

FirFirFirFirPavn’uŋ�Paleyhi’lPavn’uŋ�Paleyhi’lPavn’uŋ�Paleyhi’lPavn’uŋ�Paleyhi’l----lalalalaPne�Pne�Pne�Pne�eeeealvetde�alvetde�alvetde�alvetde�ParParParParżżżżı�șikest�olmamaı�șikest�olmamaı�șikest�olmamaı�șikest�olmama[[[[�içün�mün�içün�mün�içün�mün�içün�münācāt�eylemesidürācāt�eylemesidürācāt�eylemesidürācāt�eylemesidür.�
� � � Mūsā�vü�FirPavn�maPnānuŋ�kulı�
� � � tāhiren�ol�yolda�ol�yolsuz�bel�
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� � � Za[[�öŋinde�Mūsā�gündüz�iŋledi�
� � � Dün�yarısı�oldı�FirPavn�aġladı�
�
� � � Kim�bu�ne�ġul�gerdenümde�ey�kudā�
� � � Olmasa�ġul�ben�dimezdüm�ben�baŋa�
�
� � 2510� Ol�ki�Mūsā’yı�münevver�eyledüŋ�
� � � Beni�andan�hem�mükedder�eyledüŋ�
�
� � � Mūsā’yı�andan�ki�meh-rū�eyledüŋ�
� � � Cānumı�andan�siyeh-rū�eyledüŋ�
�
� � � Hç�olur�mı�yıldızum�andan�yüce�
� � � Çün�eusūf�ola�nedür�çāre�\ˇāce�
�
� � � Nevbetüm�sulhān�u�Rab�çalındı�ger�
� � � Ay�hutuldu[da�çalarlar�haslar�
�
� � � kal[�urup�ol�hasa�ġavġā�itdiler�
� � � Ayı�ol�za\m�ile�rüsvāy�itdiler�
�
� � 2515� Ben�ki�FirPavn’am�eal[dan�vā�baŋa�
� � � Zaem-i�has�ol�Rabbiye’l-aPlā�baŋa�
�
� � � kˇācedașuz�aŋa�ammā�\ikmetüŋ��
� � � Keseri�yarar�budaġı�danPatüŋ��
�
� � � Așlar�aŋa�doŋra�bir�șāe-i�Pacb�
� � � Ġayri�budaġı�kesüp�eyler�ġarb�
�
� � � Var�mı�budaġa�keserden�hç�menād�
� � � Șāe�olur�mı�keserden�hç�ealād�
�
� � � Ol�keserde�[uvvetüŋ�çün�Rabbenā�
� � � ooġrıt�egrimüz�kerem�it�ey�kudā�
�
� � 2520� Girü�kendüye�didi�FirPavn�Paceb�
� � � Rabbenā�dimez�miyim�ben�cümle�șeb�
�
� � � kāk�ü�mevzūn�oluram�tenhāda�ben�
� � � Çün�irem�Mūsā’ya�eūn�olma[�neden�
�
�
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� � � calb�altun�rengi�on�[at�olsa�ger�
� � � Āteșe�girse�siyeh-rūdur�o�zer�
�
� � � cālıbam�[albüm�senüŋ�\ükmüŋde�dost�
� � � Oluram�bir�la\ia�iç�bir�la\ia�post161�
�

73b73b73b73b� � Sebz�oluram�ekin�ol�dise�baŋa�
� � � laru�oluram�dise�zișt�ol�șehā�
�
� � 2525� Oluram�bir�dem�[amer�bir�dem�siyāh�
� � � Buŋa�kim�[ādir�budur�kār-ı�İlāh�
�
� � � Zükm-i�kün�çevgānı�öŋinde�müdām�
� � � Gāh�mekānda�eylerem�gāh�lā-mekān�
�
� � � Rengsüzlik�kim�ola�renge�esr�
� � � Mūsā�Mūsā’ya�ide�ceng-i�ker�
�
� � � Çünki�b-reng�ola�saŋa�Pıyān�
� � � lul\�ide�FirPavn�ile�Mūsā�hemān�
�
� � � Ger�bu�nüktede�gelürse�bir�sunāl�
� � � Rengden�eāl�olur�mı�[l�ü�[āl�
�
� � 2530� Bu�Paceb�bu�reng�ol�b-rengden�
� � � Reng�b-reng�ile�ceng�itmek�neden�
�
� � � Revġanuŋ�adlına�du�iken�sebeb�
� � � loŋra�niçün�żıdd�olur�duya�Paceb�
�
� � � Çünki�yoğruldı�dudan�yağ�oldı�dāf�
� � � Niçün�ider�yaġ�ile�du�ietilāf�
�
� � � Gül�dikendendür�diken�gülden�dilā�
� � � Bu�ikisinde�nedür�bu�mā-cerā�
�
� � � Yā�degüldür�ceng�bu�\ikmet-durur�
� � � Zar�datanlar�cengi�bir�sanPat-durur�
�
� � 2535� Ne�odur�ne�bu�bu�\ayrānlı[�dede�
� � � Māl�isterseŋ�ara�vrānede�
                                                 

161��2523a�[albüm�D:�Metinde�“[albümüŋ”�șeklindedir.�
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� � � Ol�ki�gencne�tevehhüm�eyledüŋ�
� � � Ol�tevehhümden�anı�güm�eyledüŋ�
�
� � � Re’y�ü�vehmüŋi�Pimāret�gibi�bil�
� � � Genc�Pimāretle�olur�mı�ey�eall�
�
� � � Pes�Pimāretde�olur�varlıġla�ceng�
� � � Yo[luġa�varlı[dan�olur�Pār�u�neng�
�
� � � Varlı[�itmez�yo[dan�feryād�u�zār�
� � � Belki�yo[�ider�o�vara�dād�u�zār�
�
� � 2540� Sen�dime�ben�eylerem�yo[dan�gürz�
� � � Yo[�[açar�senden�yigirmi�kez�Pazz�
�
� � � tāhiren�kendüne�o[ur�ey�seni�
� � � Redd�ider�degnekle�bāhında�seni�
�
� � � Bāz-gūne�naPldur�bu�ey�selm�
� � � Bil�ider�FirPavn’dan�nefret�Kelm�
�

EșEșEșEș[[[[iyānuŋ�iki�cihānda�maiyānuŋ�iki�cihānda�maiyānuŋ�iki�cihānda�maiyānuŋ�iki�cihānda�ma\\\\rūm�olmasrūm�olmasrūm�olmasrūm�olmasınuınuınuınuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�ındadur�ki�ındadur�ki�ındadur�ki�����

“Șa“Șa“Șa“Șa[[[[�düny�düny�düny�dünyāāāāda�veda�veda�veda�ve����āāāāeeeeiretde�ziyān�eyleiretde�ziyān�eyleiretde�ziyān�eyleiretde�ziyān�eyler.”162�

�
� � � Bir�habm�iPti[ād�itmiș�hemn�
� � � Gök�yumurda�darısı�gūyā�zemn�
�
� � � Didi�bu�sānil�nice�[alur�bu�yir�
� � � Ortada�gökler�mu\h�iken�meger�
�
� � 2545� Bir�adılmıș�[andl-āsā�b-sebeb�
� � � Așaġa�yu[aru�gitmeye�Paceb�
�
� � � Ol�habP�didi�ce^b�eyler�semā�
� � � Șeș�cihetden�kim�[alur�pes�ber-hevā�
�
� � � Olsa�mı[nāhsden�bir�[ubbe�ger�
� � � Āhen�anuŋ�ortasın�eyler�ma[ar�
�

                                                 

162��“…O�dünyasını�da,�ahiretini�de�kaybetmiștir…”,�Hac,�11. 
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� � � Birisi�didi�\ekmüŋ�gök�latf��
� � � Kendüye�çeksün�mi�yiri�pür-kef�
�
� � � Belki�defP�eyler�zemni�āsmān�
� � � Anuŋ�içün�[aldı�ortada�hemān�
�
� � 2550� Redd�ider�çün�eāhır-ı�ehl-i�kemāl�
� � � Olur�anuŋçun�nice�FifPavn-ı��āl�
�
� � � DefP�ider�pes�bu�cihān�hem�ol�cihān�
� � � caldı�ol�yolsuzlar�b-n�ü�ān�
�
� � � Baș�çekerseŋ�evliyādan�b-ma[āl�
� � � Senden�anlar�bil�ki�hutmıșdur�melāl�
�
� � � Keh-rübāların�iderlerse�Pıyān�
� � � Ce^b�iderler�varlıġuŋ�otın�hemān�
�
� � � Keh-rübāların�iderlerse�nihān�
� � � Olasın�teslm�iken�huġyān-ı�cān�
�
� � 2555� Ancılayındur�bu�kim�\ayvānlı[�
� � � Eylemiș�anı�esr�insānlı[�
�
� � � Rütbe-i�insānı�dest-i�evliyā�
� � � Rām�ider�\ayvān�gibi�hem�ey�keyā�
�
� � � Didi�A\med�[ullarum�hutup�reșād�
� � � kal[a�cümle�o[ı�sen�[ul�yā�Pibād�163�
�
� � � Sen�devesüŋ�deveci�Pa[lüŋ�dedem�
� � � Seni�çeker�her�harafa�eyü�kem�
�
� � � PA[luŋ�Pa[lı�olıca[�pes�evliyā�
� � � Cümle�eal[a�devecidür�gūyiyā�
�
� � 2560� Anlara�Pibretle�āeir�[ıl�naiar�
� � � Nice�biŋ�cāna�biri�reh-ber�yeter�
�
� � � Ne�[ılavuz�ne�deveci�aŋla�sen�
� � � Belki�bir�gözdür�görür�șemsü’l-minen�
                                                 

163��2757b�“Söyle:�Ey�inanan�kullarım!”,�Zümer,�10,�53.�
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� � � Bir�[a[ılmıș�medür�gice�cihān�
� � � Muntaiırdur�gündüze�güne�hemān�
�

74a74a74a74a� � Bir�güneș�kim�iște�^errede�nihān�
� � � cuzı�postında�saŋa�șr-i�jiyān�
� � � �
� � � İște�bir�deŋiz�daman�altında�o�
� � � Ol�damana�ayaġuŋ�b-șübhe�[o�
�
� � 2565� Șübhe�vü�iann�olsa�[albüŋde�eger�
� � � Ra\met-i�Za[’dur�berāy-ı�rāh-ber�
�
� � � Yalıŋuz�geldi�cihāna�her�resūl�
� � � Yüz�cihāna�mālik�idi�gizli�ol�
�
� � � PĀlem-i�kübrā-yı�efsūsın�kudā�
� � � Bir�kühen�na[ș�içre�gösterdi�saŋa�
�
� � � Gördi�eblehler�anı�ferd�ü�żaPf�
� � � Ne�żaPf�olur�olan�șāha�\arf�
�
� � � Didi�ebleh�ço[�degül�bir�kiși�bu�
� � � Var�aŋa�kim�Pā[ıbet-bn�olmaz�o�
����

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�llllāliāliāliāli\\\\����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmselāmselāmselāmı�ve�devesini�ı�ve�devesini�ı�ve�devesini�ı�ve�devesini�iiiiāhir�gözi�āhir�gözi�āhir�gözi�āhir�gözi�\\\\aaaa[[[[r�ve�r�ve�r�ve�r�ve�eeeeaaaaddddmı�yomı�yomı�yomı�yo[[[[����

görmesi�beyāngörmesi�beyāngörmesi�beyāngörmesi�beyānındadur.�ındadur.�ındadur.�ındadur.�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā�bir�leālā�bir�leālā�bir�leālā�bir�leșkșkșkșkeri�helāk�murād�eylese�anlaraeri�helāk�murād�eylese�anlaraeri�helāk�murād�eylese�anlaraeri�helāk�murād�eylese�anlara����

eeeeaaaaddddmların�mların�mların�mların�\\\\aaaa[[[[r�ve�az�gösterir�tr�ve�az�gösterir�tr�ve�az�gösterir�tr�ve�az�gösterir�tā�ki�ol�ā�ki�ol�ā�ki�ol�ā�ki�ol�eeeeaaaaddddm�m�m�m�ġġġġālib�ola.�ālib�ola.�ālib�ola.�ālib�ola.�ccccāle�Teāle�Teāle�Teāle�TePPPPālā�“ālā�“ālā�“ālā�“VeVeVeVe����

yuyuyuyu[[[[allilüküm�fallilüküm�fallilüküm�fallilüküm�f----aaaaPyünihim�liPyünihim�liPyünihim�liPyünihim�li----yayayaya[[[[żya’llżya’llżya’llżya’llāhu�emren�kāne�mefāhu�emren�kāne�mefāhu�emren�kāne�mefāhu�emren�kāne�mefPPPPūle.”ūle.”ūle.”ūle.”����164����
� � �

2570� Nā[a-i�Sāli\�deveydi�dūreti�
� � � Cehl�ile�siŋirledi�bir�[avm�anı�
�
� � � lu�içün�eadm�oldılar�aŋa�o�[avm�
� � � Nān-kūr�u�āb-kūr�oldı�bu�[avm�
�
� � � Ol�deve�içerdi�āb-ı�cūy�u�mġ�
� � � Āb-ı�Za[[’ı�hutdılar�Za[’dan�dirġ�
�

                                                 

164��“Allah,�olacak�bir�iși�yerine�getirmek�için�(savaș�alanında)�karșılaștığınız�zaman�onları�sizin�gözleri-

nizde�az�gösteriyor.”,�Enfâl,44.�
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� � � Nā[adur�gūyā�ki�çeșm-i�lāli\ān�
� � � Bir�pudu�k’eyler�o�[atl-i�hāli\ān�
�
� � � Oldılar�derd�ile�hālik�ol�ümem�
� � � Nā[atu’llāhi�ve�su[yā�itdi�hem165�
�
� � 2575� İstedi�pes�șı\ne-i�[ahr-ı�kudā�
� � � Bir�deveye�bir�cihānı�eūn-bahā�
�
� � � Rū\ı�lāli\�bil�teni�nā[a�miāl�
� � � Tende�fa[r�u�nāka�cānda�var�vidāl�
�
� � � Rū\-ı�lāli\�āfeti�itmez�[abūl�
� � � Nā[aya�zaem�olur�olmaz�rū\a�ol�
�
� � � Rū\�olmaz�[ābil-i�āzār-ı�dūn�
� � � Nūr-ı�Za[�olsun�mı�küffāra�zebūn�
�
� � � Za[[�anuŋçün�ulașı[�cisme�nihān�
� � � İncideler�cismi�ide�imti\ān�
�
� � 2580� Cismi�āzār�oldı�āzār-ı�kudā�
� � � Āb-ı�cūya�muttadıl�küpdeki�mā�
�
� � � Cisme�itmișdür�taPallu[�kim�İlāh�
� � � Cümle�Pālem�ideler�aŋa�penāh�
�
� � � Kimse�aŋlar�göŋlüne�bulmaz�iafer�
� � � Kim�dadef�görür�żarar�görmez�güher�
�
� � � Evliyānuŋ�[orsuŋ�ayaġına�baș�
� � � Rū\-ı�lāli\’le�olursun�eˇācedaș�
�
� � � Didi�lāli\�çünki�oldı�bu�\ased�
� � � Za[’dan�irișür�ġadāb-ı�b-Paded�
�
� � 2585� Girü�üç�gün�geçicek�Za[’dan�Pıyān�
� � � Gele�bir�āfet�ki�huta�üç�nișān�
� �
� � � Cümleŋüzüŋ�yüzinüŋ�rengi�meger�
� � � Reng-i�āeer�ola�itdükde�naiar�
                                                 

165��2574�“Allah’ın�devesine�ve�onun�su�hakkına�dokunmayın.”,�Șems,�13.�
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� � � Pes�ola�evvelki�gün�çün�zaPferān�
� � � Ola�ikincide�gūyā�erġuvān�
�
� � � Yüzüŋüz�üçünci�gün�ola�siyāh�
� � � Gele�andan�doŋra�pes�[ahr-i�İlāh�
�
� � � Bu�ġadāba�benden�isterseŋ�nișān�
� � � oaġa�oldı�deve�küçügi�revān�
�
� � 2590� outar-iseŋüz�ola�çāre�pedd�
� � � Yoesa�[açdı�dāmdan�murġ-i�ümd�
�
� � � outamadılar�küçük�oldı�baPd�
� � � Gitdi�haġlar�içre�oldı�nā-bedd�
�
� � � lanki�rū\-ı�pāk�idüp�tenden�Pār�
� � � Eyledi�ol�cānib-i�Za[[’a�firār�
�
� � � Didi�lāli\�oldı�mübrem�bu�[ażā�
� � � Boynın�urdı�șaed-ı�ümmdüŋ�kudā�
�
� � � Bu�küçük�ne�oldı�habP-ı�evliyā�
� � � İdüŋüz�anlara�i\sān�u�Pahā�
�
� � 2595� curtulursız�gelse�göŋli�yerine�
� � � Yoesa�nevmd�oluban�ellerine�
�
� � � Çün�ișitdiler�vaPdi�münkeder�
� � � Gözlerin�dikdiler�olup�muntaiar�
�
� � � Gördiler�evvelki�gün�yüzleri�zerd�
� � � İtdiler�nevmd�olup�āh-ı�serd�
� � � �
� � � cızarup�ikinci�gün�rūy�u�beden�
� � � Oldılar�menyūs�ümd�ü�tevbeden�
�
� � � Oldı�üçünci�güni�yüzler�siyāh�
� � � Zükm-i�lāli\�rāst�oldı�b-sipāh�
�

74b74b74b74b� 2600� Baș�[oyup�kesdi�ümdi�cümlesi�
� � � Kuș�gibi�diz�çökdiler�kesüp�sesi�
�
�
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� � � Getürüp�Kurnān’da�Cebrl-i�emn�
� � � Șer\�idüp�bu�\āli�didi�cāimn166�
� � � �
� � � Ol�zamān�diz�çök�saŋa�taPlm�ola�
� � � Böyle�diz�çökmek�olur�eavf�u�\ayā�
�
� � � Oldılar�hep�zaem-ı�[ahra�muntaiır�
� � � İtdi�yo[�ol�șehi�[ahr-ı�mu[tedir�
�
� � � Geldi�lāli\�șehre�ealvetden�girü�
� � � Gördi�șehri�dūd�u�neft�üzre�[amu�
�
� � 2605� Cüznleri�ișitdi�eyler�nāleler�
� � � Gördi�cānı�gözleri�[an�yaș�döker�
�
� � � İșidüp�lāli\�buŋa�itdi�hemn�
� � � Eyledi�ol�[avm�içün�āh�u�enn�
�
� � � Didi�ey�[avm�itdiŋüz�Za[’dan�firār�
� � � Sizden�itdüm�Za[[’a�girü�āh�u�zār�
�
� � � Za[�buyurdı�dabr�it�bu�cevre�sen�
� � � Vir�nad\at�az�[aldı�devrden�
�
� � � Ben�didüm�pendümi�bend�itdi�cefā�
� � � Pend�südin�artırur�meyl�u�dafā�
�
� � 2610� Baŋa�ol�deŋlü�cefālar�itdiler� �
� � � ooŋdı�șr-i�pend�reglerde�meger�
�
� � � Za[�didi�virdüm�saŋa�luhf-ı�tamām�
� � � Ben�senüŋ�zaemuŋa�merhemler�[oyam�
�
� � � Gök�gibi�göŋlümi�dāf�itdi�kudā�
� � � kāhırumdan�gitdi�hep�cevr�ü�cefā�
�
� � � Eyledüm�yine�size�pend-i�dger�
� � � Nice�sükker�gibi�emāl�u�eaber�
�
� � � Tāze�süd�itdüm�șekerden�āșikār�
� � � Söze�süti�balı�ealh�itsem�ne�var�
                                                 

166��2601b�“…diz�üstü�dona�kaldılar.”,�A’râf�,�78.�
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� � 2615� Sizde�zehr�olurdı�bu�elhāf�kelām�
� � � Zehr�idüŋüz�bașdan�ayaġa�tamām�
�
� � � Ġam�çekem�mi�[o�ġam�olsun�ser-nigūn�
� � � Ġam�idüŋüz�baŋa�ey�[avm-ı�\arūn�
� � � �
� � � Kimse�ġam�gitdi�diyü�eyler�mi�zār�
� � � Baș�oŋulsa�[ılını�kim�yolar�
�
� � � Kendü�kendüne�didi�ey�nev\ager�
� � � Nāleŋe�lāyı[�degüldür�bu�nefer�
�
� � � ooġrı�curnān�o[uyan�kec�o[uma�
� � � tālimne�dil�nice�ma\zūn�ola�
�
� � 2620� Cān�u�dilinde�girü�buldı�bükā�
� � � Geldi�bir�ra\met�sebebsüz�pes�aŋa�
�
� � � Yașına�\ayrān�olurdı�ol�vücūd�
� � � B-sebebdi�[ahre-i�deryā-yı�cūd�
� � �
� � � PA[lı�aŋa�dirdi�bu�girye�neden�
� � � Lāyı[-ı�girih�degül�bu�si\re-fen�
�
� � � Ne�bu�girye�ișleri�eod�hep�vebāl�
� � � Kneleri�eod�sipāh-ı�bed-fiPāl�
�
� � � Paslı�vü�[ara�göŋülleri�yamān�
� � � Dilleri�dan�zehr-i�mār�idi�hemān�
�
� � 2625� Nefesi�dișleri�seg-sār�gūyiyā�
� � � PA[rebe�gözleri�aġızları�cā�
�
� � � Ceng�ü�istihzālarına�aġlama[�
� � � Șükr�itdi�anları�ma\būs-ı�Za[�
�
� � � Elleri�aya[ları�gözleri�kec�
� � � lul\ları�eıșm�u�hem�ārzūları�kec�
�
� � � Na[l�u�ta[ld�ile�itmișler�vifā[�
� � � Rūy-ı�pr-i�Pa[la�[omıșlar�aya[�
�
�
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� � � İstemezler�pr�cümle�pr-i�ear�
� � � Hep�riyā�ișleri�yo[�ço[dan�eaber�
�
� � 2630� Bendeler�getürdi�cennetden�kudā�
� � � Anlara�gösterür�ehl-i�nārı�tā�
�

““““Merece’lMerece’lMerece’lMerece’l----babababa\\\\reyni�yeltereyni�yeltereyni�yeltereyni�yelte[[[[iyān�beyneiyān�beyneiyān�beyneiyān�beyne----hümā�berzehümā�berzehümā�berzehümā�berzeeeeeün�lāün�lāün�lāün�lā----yebyebyebyebġiyġiyġiyġiyānānānān””””167�āyet�āyet�āyet�āyet----iiii����

kerkerkerkermesinüŋ�mamesinüŋ�mamesinüŋ�mamesinüŋ�maPnPnPnPnāsāsāsāsınuınuınuınuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur.�Yaındadur.�Yaındadur.�Yaındadur.�YaPn�Pn�Pn�Pn�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā�iki�deryāyālā�iki�deryāyālā�iki�deryāyālā�iki�deryāyı�biri�ı�biri�ı�biri�ı�biri�hhhhatluatluatluatlu����

ve�biri�acı�muttave�biri�acı�muttave�biri�acı�muttave�biri�acı�muttaddddıl�aıl�aıl�aıl�a[[[[ıtdı.�Lakin�Allıtdı.�Lakin�Allıtdı.�Lakin�Allıtdı.�Lakin�Allāhāhāhāh�Sub�Sub�Sub�Sub\\\\ānehu�ve�Teānehu�ve�Teānehu�ve�Teānehu�ve�TePPPPālā’nuŋ�ālā’nuŋ�ālā’nuŋ�ālā’nuŋ�[[[[udretiudretiudretiudreti����

\\\\āciz�ve�āciz�ve�āciz�ve�āciz�ve�\\\\āāāānildür�biribirine�nildür�biribirine�nildür�biribirine�nildür�biribirine�[[[[arıșmazlar.arıșmazlar.arıșmazlar.arıșmazlar.�����
� � � �

Ba[saŋ�ehl-i�nār�u�cennet�mürtebih�
� � � Ortada�\ānil�var�itmez�muetelih�
�
� � � Ehl-i�nār�u�nūr�itmiș�ietilāf�
� � � Ortalarında�vel�var�kūh-ı�cāf�
�
� � � oopra[�altun�k’anda�eyler�ietilāh�
� � � Ortalarında�nice�da\rā�ribāh�
� � � �
� � � Boncu[�incü�dizilecek�mürtebih�
� � � Yolcılar�gibi�k’olurlar�muetelih�
�
� � 2635� Nıdfı�deryānuŋ�șekerden�hatludur�
� � � oaPmı�hatlu�rengi�meh-veș�[atludur�
�
� � � Yarısı�gūyā�ki�olmıș�zehr-i�mār�
� � � oaPmı�acı�rengi�muilim�danki�nār�
�

75a75a75a75a� � Birbiriyle�ceng�ideler�ta\t�u�evc�
� � � Gūyiyā�deryādur�olmıș�mevc�mevc�
�
� � � Cengleri�dūreti�cism-i�tengde�
� � � İetilāh-ı�cān�dul\�u�cengde�
�
� � � lul\�mevci�do[ușursa�ey�fetā�
� � � Knelerden�sneler�olur�rehā�
�
�

                                                 

167��Bașlık�için�bk.:�Rahmân,�19-20.�
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� � 2640� Mevc-i�ceng�olurdı�șekl-i�dger�
� � � Sevgileri�ider�ol�zr�ü�zeber�
�
� � � Sevgi�acıyı�ider�hatlu�oġul�
� � � Sevginüŋ�zrā�ki�adlı�hoġrı�yol�
�
� � � oatluyı�[ahr�acıya�çeker�müdām�
� � � oatlu�ile�acı�bir�mi�ey�hümām�
�
� � � oatluyı�acıyı�görmez�bu�naiar�
� � � PA[ıbet-bn�ol�göresüŋ�ey�püser�
�
� � � Çeșm-i�āeir-bn�görürse�revā�
� � � Çeșm-i�āeūr-bn�olur�Payn-ı�eahā�
�
� � 2645� Ço[�șeker�gibi�le^^�ü�hatlu�var�
� � � Ol�șeker�içinde�vardur�zehr-i�mār�
�
� � � co[usından�duyar�anı�Pā[ilān�
� � � Aġzına�aldu[da�duyar�dgerān�
�
� � � Dudaġı�boġazı�anı�redd�ider�
� � � Gerçi�dir�șeyhān�yiyüŋ�itmeŋ�\a^er�
�
� � � Boġazında�birinüŋ�iāhir�olur�
� � � Bedeninde�birinüŋ�bāhir�olur�
�
� � � Ol�birini�va[t-i�\ācetde�ya[ar�
� � � sev[i�bir�ciger-i�del[�yara�açar�
�
� � 2650� Niçe�günden�doŋra�birine�[oyar�
� � � Ol�biri�öldükde�[abr�içre�hoyar�
�
� � � cabrde�mühlet�olursa�b-[udūr�
� � � Lā-büd�ider�yevm-i�ma\șerde�iu\ūr�
�

Her�nebāt�u�sükker�ü�șehd-i�cihān�
� � � Aŋa�bir�mühlet�virür�devr-i�zamān�
�
� � � Niçe�yıl�geçmek�gerek�kim�āfitāb�
� � � LaPla�vire�reng-i�rūy�u�āb�u�tāb�
�
�
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� � � İki�ayda�\ādıl�olur�sebzevāt�
� � � Yetișir�bir�yılda�gül�bulur�ebāt�
�
� � 2655� Anuŋiçün�didi�Za[�Pazze�vü�cell�
� � � Sūre-i�EnPām’da�^ikr-i�ecel168�
�
� � � Her�[ıluŋ�olsun�[ula[�ișit�nikāt�
� � � Nūș�olsun�içdügüŋ�āb-ı�\ayāt�
�
� � � Āb-ı�\ayvān�di�buŋa�dime�kelām�
� � � Köhne�\arf�içre�yeŋi�cān�gör�müdām�
�
� � � Diŋle�bir�nükte�daeı�sen�ey�ref[�
� � � Cān�gibi�gizlidür�ol�ġāyet�da[[�
�
� � � Bir�yir�olur�kim�olur�yüz�zehr-i�mār�
� � � Za[[’uŋ�emri�ile�ġāyet�eoș-güvār�
�
� � 2660� Bir�ma\alde�zehr�bir�yirde�devā�
� � � Bir�ma\alde�küfr�bir�yirde�revā�
�
� � � Gerçi�anda�olur�ol�cāna�żarar�
� � � Bunda�geldükde�olur�dermān�u�fer�
�
� � � coruġuŋ�duyı�olur�ekși�velk�
� � � Üzüm�oldu[da�olur�hatlu�vü�nk�
�
� � � loŋra�küpde�eamr�olup�olur�\arām�
� � � Sirke�oldu[da�olur�niPme’l-edām169�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

                                                 

168��2655b� “Sizi� bir� çamurdan� yaratan,� sonra� ölüm� zamanını� takdir� eden� ancak� O’dur.� Bir� de� onun�

katında�mayyen�bir�ecel��(kıyamet�günü)�vardır.�Siz�hâlâ�șüphe�ediyorsunuz.”,�En’âm,�2.�

169��2663b�“Ne�güzel�içecek.”�anlamında�Arapça�bir�söz.��
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Ol�nesneyi�ki�velOl�nesneyi�ki�velOl�nesneyi�ki�velOl�nesneyi�ki�vel----yi�kāmil�ider�anuŋ�beyānyi�kāmil�ider�anuŋ�beyānyi�kāmil�ider�anuŋ�beyānyi�kāmil�ider�anuŋ�beyānındadur�ve�mürid�küstındadur�ve�mürid�küstındadur�ve�mürid�küstındadur�ve�mürid�küstāāāāeeeelılılılı[[[[�idüp�onı�idüp�onı�idüp�onı�idüp�onı����

itmek�lāyitmek�lāyitmek�lāyitmek�lāyıııı[[[[�degüldür.�Z�degüldür.�Z�degüldür.�Z�degüldür.�Zrrrrā�ā�ā�ā�\\\\elvā�elvā�elvā�elvā�hhhhababababbe�ziybe�ziybe�ziybe�ziyān�itmez�aān�itmez�aān�itmez�aān�itmez�ammā�mmā�mmā�mmā�eeeeastaya�ziyān�ider,astaya�ziyān�ider,astaya�ziyān�ider,astaya�ziyān�ider,����

[[[[ar�ve�ar�ve�ar�ve�ar�ve�ddddouououou[[[[�üzüme�żarar�itmez�ammā��üzüme�żarar�itmez�ammā��üzüme�żarar�itmez�ammā��üzüme�żarar�itmez�ammā�ġuruġa�ġuruġa�ġuruġa�ġuruġa�żarar�ider�ki�henūz�yoldadur.żarar�ider�ki�henūz�yoldadur.żarar�ider�ki�henūz�yoldadur.żarar�ider�ki�henūz�yoldadur.����

““““LiLiLiLi----yayayayaġfire�leke’llġfire�leke’llġfire�leke’llġfire�leke’llāhü�mā�teāhü�mā�teāhü�mā�teāhü�mā�te[[[[addeme�min�addeme�min�addeme�min�addeme�min�^̂̂̂enbike�vemā�teaenbike�vemā�teaenbike�vemā�teaenbike�vemā�teaeeeeeeeearararar””””170����

āyāyāyāyeeeetinetinetinetine����dadadadaeeeeı�maı�maı�maı�maiiiihar�olmıșdur.har�olmıșdur.har�olmıșdur.har�olmıșdur.����
� � � �

Zehr�yise�bir�vel�ol�nūș�olur�
� � � Yise�bir�hālib�vel�b-hūș�olur�
�
� � 2665� Rabbi�hebl’yi�Süleymān’dur�diyen�
� � � Virme�benden�ġayriye�bu�mülki�sen171�
�
� � � Görme�benden�ġayrı�bu�luhfı�sezā�
� � � Bunı�danma�kim�\aseddür�yā�hevā�
�
� � � Cānile�lā�yenbaġ�sırrın�o[u�
� � � Sırr-ı�min�baPd�baeilden�midür�ol172�
� � �
� � � Belki�gördi�mülkde�nice�eahar�
� � � Cümleten�mülk-i�cihāndur�bm-i�ser�
�
� � � Bm-i�ser�hem�bm-i�cān�hem�bm-i�dn�
� � � İmti\ān�olmaz�bize�böyle�hemn�
�
� � 2670� Pes�Süleymān�himmet�olmalı�ki�tā�
� � � Geçe�böyle�zb�ü�inetden�șehā�
�
� � � Böyle�[uvvetle�Süleymān�daeı�hem�
� � � Oldı�mevcinden�o�mülküŋ�beste-dem�
�
� � � Çün�bu�ġamdan�[ondı�göŋline�ġubār�
� � � Ra\met�idüp�cümle�eal[a�oldı�yār�
�

75b75b75b75b� � Hem�șefP�olup�didi�mülk�ü�livā�
� � � Vir�kemāl�ile�virürseŋ�ey�kudā�
                                                 

170��“Böylece�Allāh,�senin�geçmiș�ve�gelecek�günahını�bağıșlar.”,�Fetih,�2.�

171�2665a�“Süleyman:�Rabbim!�Beni�bağıșla;�bana� senden� sonra�kimsenin�ulașamayacağı�bir�hüküm-

ranlık�ver.�Șüphesüz�sen,�daima�bağıșta�bulunansın,�dedi.”,�Sâd,�35.�

172��2667�Bu�beyitteki�âyet�için�bk.�bir�önceki�dipnot.�
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� � � Kime�virseŋ�vir�kemāl�ile�kerem�
� � � Ol�Süleymān�olur�ol�kiși�benem�
�
� � 2675� loŋra�olmaz�benden�ol�benümle�hem��
� � � Benüm�ile�ne�dimekdür�ol�benem�
�
� � � Șer\i�farż�iken�bunuŋ�ben�eod�yine�
� � � Girü�döndüm�[ıdda-i�merd�ü�zene�
�

PPPPArabuArabuArabuArabuŋ�ve�ŋ�ve�ŋ�ve�ŋ�ve�PavratPavratPavratPavratınuınuınuınuŋ�mŋ�mŋ�mŋ�māāāā----cerāscerāscerāscerāsınuınuınuınuŋ�muŋ�muŋ�muŋ�mueeeelilililidddd�ve�te�ve�te�ve�te�ve�tenvnvnvnvli�beyānli�beyānli�beyānli�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � cıddasını�erüŋ�Pavratuŋ�tamām�
� � � Girü�ister�anı�bir�muelid�merām�
�
� � � Merd�ü�zen�a\vāli�olınmıșdı�na[l�
� � � Bunı�sen�bil�bu�miāl-i�nefs�ü�Pa[l�
�
� � � Bu�er�Pavrat�oldı�nefs�ü�Pa[l�hem�
� � � Eyüye�keme�gerekdür�bu�ehem�
�
� � 2680� Bu�iki�lāzımlı�bu�dünyāda�pes�
� � � Gice�gündüz�cengdedür�her�nefes�
�
� � � Zen�eviŋ�ister�hemșe�\ācetin�
� � � PIrż�u�etmek�dofra�vü�mandıb�hemn�
�
� � � Nefs�Pavrat�gibi�ma[dūdın�diler��
� � � Geh�taPaiium�geh�tevāżuPlar�ider�
�
� � � PA[lda�olmaz�bu�fikr�ü�bu�merām�
� � � PA[l�u�fikrinde�kudā’dur�ve’s-selām�
�
� � � cıdda-i�\idde�egerçi�dāne�dām�
� � � lūretini�[ıddanuŋ�diŋle�tamām�
�
� � 2685� Pes�beyān-ı�maPnev�yetse�n’ola�
� � � kal[-ı�Pālem�Pāhıl�u�bāhıl�ola�
�
� � � Hem�ma\abbet�fikr�ü�maPnā�olsa�ger�
� � � tāhiren�davm�u�dalātı�kim�n’ider�
�
� � � Virür�anuŋçün�hedye�dōstān�
� � � Dōstlu[dan�dūretā�virür�nișān�
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� � � Tā�șehādet�eyleye�bu�armaġan�
� � � Ol�ma\abbet�üzre�kim�olmıș�nihān�
�
� � � tāhir�i\sān�șāhiddür�Pıyān�
� � � Gizli�sevgi�üzre�ey�ma\būb-ı�cān�
�
� � 2690� Șāhidüŋ�geh�rāst�u�geh�pest�olur�
� � � Kimi�meyden�kimi�südden�mest�olur�
�
� � � Süd�içüp�mestānelik�peydā�ider�
� � � Hāy�u�hūy�u�fitne�vü�ġavġā�ider�
�
� � � lānim�ü�Pābid�mürāy�dānimā�
� � � Tā�anı�iann�ideler�mest�dilā�
�
� � � Zādılı�baș[a�olur�iāhirde�kār�
� � � Nice�eyler�gizli�șeyni�āșikār�
�
� � � Vir�bu�temyzi�bize�yā�Rab�sen�
� � � Aŋlayalum�egriyi�tā�doġrıdan�
�
� � 2695� Hiss-i�temyz�eylemek�nice�ola�
� � � Meger�ol�\iss-i�nūr-ı�Yezdān�ola�
�
� � � Ger�eer�yo[sa�sebeb�iihār�ider�
� � � Ol�eıdımlı[�gibi�\ubb�iihār�ider�
�
� � � Ol�ki�nūr-ı�Za[�aŋa�oldı�imām�
� � � Olmaz�ol�esbāb�u�āāra�ġulām�
�
� � � Tā�ma\abbet�göŋline�ura�żiyā�
� � � Ol�eerden�fāriġ�olur�b-mürā�
�
� � � Hāceti�yo[�olana�iPlām-ı�mihr�
� � � Kim�ma\abbet�yüzin�urdı�tā�sipihr�
�
� � 2700� Bunda�ço[�tafdl�var�olsun�tamām�
� � � Bu�söz�ammā�iste�anı�ve’s-selām�
�
� � � Oldı�maPnā�gerçi�dūretde�bedd�
� � � lūret�u�maPnā�[arb�u�hem�baPd�
�
�
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� � � lu�aġaç�gibi�delāletde�sedd�
� � � Ba[saŋ�ammā�ki�\a[[atde�baPd�
�
� � � Dime�māhiyyāt�u�eādiyyātı�[o�
� � � Eyle�șer\-i�\āl-i�ān�dü-māh-rū�
�

PPPPArabArabArabArab�kendü�dil�kendü�dil�kendü�dil�kendü�dil----beri�olan�beri�olan�beri�olan�beri�olan�PavratPavratPavratPavratınuınuınuınuŋ�iltimŋ�iltimŋ�iltimŋ�iltimās�ve�recāsās�ve�recāsās�ve�recāsās�ve�recāsına�göına�göına�göına�göŋül�ŋül�ŋül�ŋül�[[[[oyup�ve�rāżoyup�ve�rāżoyup�ve�rāżoyup�ve�rāż����

olup�ve�“Beolup�ve�“Beolup�ve�“Beolup�ve�“Benüm�sanüm�sanüm�sanüm�saŋa�bu�teslm�olmamda�bir�ŋa�bu�teslm�olmamda�bir�ŋa�bu�teslm�olmamda�bir�ŋa�bu�teslm�olmamda�bir�\\\\le�ve�imtile�ve�imtile�ve�imtile�ve�imti\\\\ānum�yoānum�yoānum�yoānum�yo[[[[dur”�diyüdur”�diyüdur”�diyüdur”�diyü����

yemyemyemyemn�eylemesi�beyn�eylemesi�beyn�eylemesi�beyn�eylemesi�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�
� � � �

Didi�er�geçdüm�eilāf�itmem�Pıyān�
� � � Zükm�elüŋde�çek�[ılıc�virme�emān�
�
� � 2705� Her�ne�dirseŋ�ben�saŋa�fermān-berem�
� � � Eyü�kem�ne�dirseŋ�anı�eylerem�
�
� � � Ben�vücūduŋda�senüŋ�oldum�Padem�
� � � Ben�mu\ibbem�\ubb�ider�aPmā�adam�
�
� � � Didi�zen�iylik�mi�[adduŋ�baŋa�hep�
� � � Sırrumı�\leyle�açı[�mı�Paceb�
�

76a76a76a76a� � Didi�vā’llāh�Pālimü’s-sırru’l-eaf173�
� � � Kim�yaratdı�Ādem’i�itdi�laf�
�
� � � Üç�arıș�[ālıbda�gösterdi�kudā�
� � � Her�ne�var�elvā\�[u]�ervā\da�aŋa�
�
� � 2710� Her�ne�varsa�tā�ebed�cümle�kudā�
� � � PAlleme’l-esmādan�ögretdi�aŋa174�
�
� � � B-eod�oldı�tā�melek�tedrsden�
� � � cuds-i�āeer�buldı�ol�ta[dsden�
�
� � � İtdi�keșf�anlara�Ādem’den�iuhūr175�
� � � Āsmāndan�olmadı�bu�keșf�ü�nūr�
�
                                                 

173��2708a�“Gizli�sırları�bilen�Allah’tır”�anlamında�Arapça�bir�söz.�

174��2710b�“Allah�Âdem’e�bütün�isimleri�öğretti.”,�Bakara,�31.�

175��2712a�keșf�D:�Metinde�“bir�keșf”�șeklindedir.�
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� � � Buldı�ol�deŋlü�fezā-yı�pāk-cān�
� � � Teng�geldi�aŋa�yedi�āsmān�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�buyurmıșdur�kudā�
� � � Alçaġa�yüksege�dıġmam�ben�belā176�
�
� � 2715� Göklere�yirlere�Parșa�b-eilāf�
� � � lıġmazam�ben�bir�eoș�aŋla�itme�lāf�
�
� � � Münminüŋ�göŋline�dıġdum�bu�Paceb�
� � � Beni�isterseŋ�göŋülde�it�haleb�
�
� � � Didi�gir�[ullaruma�ol�mülte[��
� � � Rünyetüm�cennetine�ey�mütte[��
�
� � � PArș�ol�nūr�ile�vüsPatle�hem�
� � � calbi�gördi�gitdi�kendinden�o�dem�
�
� � � PArș�eod�olmıș-durur�ġāyet�kebr�
� � � Lk�dūret�maPnāya�nisbet�daġr�
�
� � 2720� Her�melek�didi�ki�biz�bundan�evel�
� � � Ülfet�itmișdük�yir�ile�b-ma\al�
�
� � � Yire�toem-i�eidmeti�ekdükde�hep�
� � � Bu�taPallu[dan�biz�eylerdük�Paceb�
�
� � � Bu�Palāka�pes�bu�topraġa�neden�
� � � Āsmān�üzere�yār�olmıș�iken�
�
� � � Nūr�iken�biz�olavüz�iulmet-[arn�
� � � Nūr�ile�iulmet�dirilsün�mi�hemn�
�
� � � Būyuŋ�ey�Ādem�sebebmiș�meyle�ma�
� � � Yirden�imiș�pes�arıș�arġaç�sana�
� � � �
� � 2725� Do[umıșlar�eākdan�cism�ü�tenüŋ��
� � � Nūr-ı�pāküŋ�yirde�bulmıșlar�senüŋ��
�
� � � Beynümüzde�bu�olan�mihr�ü�vefā�
� � � kākde�bulmıșdu[�anı�evvelā�
                                                 

176��2714b�yüksege�D:�Metinde�“yüksekse”�biçimindedir.�
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� � � Yirdeyüz�yirden�Paceb�ġāfil�idük�
� � � Yirde�medfūn�gencden�^āhil�idük�
�
� � � Çün�bize�buyruldı�ol�yirden�sefer�
� � � Acı�oldı�aġzumuz�bundan�meger�
�
� � � Nice�\üccetler�getürdük�biz�buŋa�
� � � Yirümüze�kim�gele�yā�Rebbenā�
�
� � 2730� Nūr-ı�tesb\�ile�tehllāt�hep�
� � � cl�ü�[āla�datasuŋ�olur�Paceb�
�
� � � Zükm-i�Za[�bize�döședi�bir�bisāh�
� � � Kim�diyüŋ�siz�bā-har[-i�inbisāh�
�
� � � Her�ne�gele�dilüŋüze�yo[�ziyān�
� � � Ma[būl�oġulla�peder�gibi�hemān�
�
� � � Lāyı[�olmaz�böyle�söz�size�vel�
� � � Hem�ġażabdan�ra\metüm�sābı[�bel��
�
� � � Pes�bu�seb[i�idüp�iihār�ey�melek�
� � � Sizde�[odum�nice�șüphe�nice�șek�
�
� � 2735� Tā�ne�dirseŋüz�ġażab�itmem�ebed�
� � � Zilmümi�inkār�ider�mi�bir�a\ad�
�
� � � Zilmüm�içinde�nice�māder�peder�
� � � Her�nefes�hoġar�u�ma\v�olup�gider�
�
� � � Ba\r-i�\ilmümden�köpük�\ilm-i�cihān�
� � � Kef�gelür�gider�deŋizdür�adl�u�kān�
�
� � � Ne�diyem�ol�dürr�öŋinde�bu�dadef�
� � � Degül�illā�keff-i�keff-i�keff-i�kef��
�
� � � Ol�köpük�\a[[ı�vü�ol�deryā-yı�sāf�
� � � Kim�degül�bu�imti\ān�u�[avl�[u]�lāf�
�
� � 2740� Bu�söz�itmișdür�ma\abbetden�hulūP�
� � � Ol�kudā�\a[[ı�ki�aŋadur�rucūP�
�
�
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� � � İmti\ān�ise�öŋüŋde�bu�heves�
� � � İmti\ānı�imti\ān�it�bir�nefes�
�
� � � Sırrı�örtme�sırrum�ola�tā�Pıyān�
� � � Yine�[ādirsem�baŋa�emr�it�hemān�
�
� � � Göŋlüŋ�örtme�göŋlüm�olsun�āșikār�
� � � Her�neye�[ābilsem�idem�ietiyār�
�
� � � Ne�ideyim�yo[�elümde�çāre�hç�
� � � Cānuma�ba[�baŋa�ișler�pç�pç�
�

PPPPAvratüAvratüAvratüAvratüŋ�kendü�ketŋ�kendü�ketŋ�kendü�ketŋ�kendü�ket----eeeeudā�ve�udā�ve�udā�ve�udā�ve�ddddāāāā\\\\ibibibib----eeeeānesi�olan�erine�rānesi�olan�erine�rānesi�olan�erine�rānesi�olan�erine�rızıızıızıızı[[[[����hhhhalebinüalebinüalebinüalebinüŋ�yolŋ�yolŋ�yolŋ�yolınıınıınıını����

tatatataPyn�ve�beyPyn�ve�beyPyn�ve�beyPyn�ve�beyān�ol�daān�ol�daān�ol�daān�ol�daeeeeı�ı�ı�ı�[[[[abūl�eylemesi�beyānabūl�eylemesi�beyānabūl�eylemesi�beyānabūl�eylemesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� �

2745� Didi�Pavrat�bir�güneș�itdi�iuhūr�
� � Buldı�Pālem�cümle�andan�zb�u�nūr�

�
76b76b76b76b� � Nānib-i�Za[�ol�ealfe�cūd-kār�

� � � Șehr-i�Baġdād�oldı�andan�nev-bahār�
�
� � � Șāh�olasuŋ�șāha�eyle�intisāb�
� � � Eyleme�her�müdbir�ardınca�șitāb�
�
� � � Mu[bil�ile�do\bet�oldı�kmiyā�
� � � Bir�nigāhı�gibi�kimyā�[and’ola�
�
� � � Çün�Ebū�Bekr’e�naiar�itdi�Resūl�
� � � Oldı�bir�tadd[den�lıdd[�ol�
�
� � 2750� Didi�beni�șāh�eyler�mi�[abūl�
� � � B-bahāne�nice�idem�yā�dueūl�
�
� � � Yā�gerekdür�\le�yā-eod�intisāb�
� � � Ālet�olmayınca�olmaz�fet\-i�bāb�
�
� � � Biri�Mecnūn’ı�görüp�itdi�eitāb�
� � � kastadur�Leyl-i�mekkāre-\isāb�
�
� � � B-bahāne�niçe�gidem�didi�āh�
� � � Gitmez�isem�eˇod�olur�\ālüm�tebāh�
�
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� � � Ben�olaydum�kāșk�\ā^ı[�habb�
� � � Eyleseydüm�Pazm-ı�Leylā-yı�\abb�
�
� � 2755� cul�tePālev�didi�bize�çün�kudā177�
� � � Oldı�refP-i�șermde�bu�reh-nümā�
�
� � � Șeb-perenüŋ�olsa�gözi�āleti�
� � � Gündüz�uçup�eoș�olurdı�\āleti�
�
� � � Didi�Pavrat�șāh�oldu[da�Pıyān�
� � � PAyn-ı�ālet�ola�her�b-āletān�
�
� � � Varlı[�u�daPvā�imiș�ālet�meger�
� � � Pest�ü�b-ālet�olursaŋ�iș�beter�
�
� � � Didi�āletsüzligi�itmem�merām�
� � � K’oluram�b-ālet�ile�menām�
�
� � 2760� Pes�gerek�iflāsuma�benüm�güvāh�
� � � Ra\m�ide�yā�mūnis�ola�pādișāh�
�
� � � Güft�ü�gūdan�rengden�ġayrı�güvāh�
� � � Gösterürseŋ�saŋa�ra\m�ide�o�șāh�
�
� � � Olsa�șāhid�\leden�sözden�eger�
� � � cā��yanında�olur�merdūd�u�șer�
�
� � � Șāhidi�ola�anuŋ�tadd[-i�\āl�
� � � Nūrı�anuŋ�iāhir�ola�b-ma[āl�
�

PPPPArabuArabuArabuArabuŋ�miyŋ�miyŋ�miyŋ�miyānānānān----i�bādiyeden�bir�desti�bādiyeden�bir�desti�bādiyeden�bir�desti�bādiyeden�bir�dest�ya�ya�ya�yaġmur�ġmur�ġmur�ġmur�dddduyunı�Bauyunı�Bauyunı�Bauyunı�Baġdġdġdġdādādādād�cān�cān�cān�cāniiiibindenbindenbindenbinden����

ememememrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümünminn�olan�pnminn�olan�pnminn�olan�pnminn�olan�pādiādiādiādișșșșāha�Baāha�Baāha�Baāha�Baġdġdġdġdādādādād’da�’da�’da�’da�dddduya�mauya�mauya�mauya�ma\\\\aaaahhhhhhhh�o�o�o�ollllmamamama[[[[�mülā�mülā�mülā�mülā\\\\aaaaiiiiasıasıasıası����

hediyye�eylemesidür.hediyye�eylemesidür.hediyye�eylemesidür.hediyye�eylemesidür.����
� � � �

Didi�Pavrat�dıd[�o�kendüŋden�tamām�
� � � Hem�geçesüŋ�[udretüŋden�ve’s-selām�
�
� � 2765� Destide�yaġmur�duyu�var�eoș�dudur�
� � � Saŋa�ser-māye�vü�mülk�esbāb�odur�

                                                 

177��2755a�“De�ki:�”,�En’âm,�151.�
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� � � Dest�ile�duyı�ilet�gir�yola�
� � � Pādișāha�armaġan�düz�it�enā�
�
� � � Di�ki�bundan�ġayrı�yo[�bizde�sebeb�
� � � Bundan�aPlā�du�olur�mı�hç�Paceb�
�
� � � Gerçi�ço[�anda�metāP-i�eoș-nümā�
� � � Böyle�du�bulunmaya�nādir�ola�
�
� � � Nedür�ol�barda[�ten-i�ma\dūrumuz�
� � � Andaki�du�eod�\avāss-ı�șūrumuz�
�
� � 2770� Küpümüz�bardaġumuz�sen�ey�kudā�
� � � Fażluŋ�ile�eyle�bizden�eșterā�178�
�
� � � Bardaġuŋ�beș�lūlesidür�penç�\is�
� � � Pāk�hut�ol�duyı�eyleme�necis�
�
� � � Tā�bu�bardaġa�yol�ola�sūy-ı�ba\r�
� � � Bardaġumuz�huta�tā�kim�eūy-ı�ba\r�
�
� � � Armaġanuŋ�șāha�ilet�ol�cer�
� � � kūb�görür�aŋa�olur�müșter�
�
� � � Ola�bundan�doŋra�ābı�rāyegān�
� � � Bardaġumdan�hola�niçe�yüz�cihān�
�
� � 2775� Lūleyi�pek�baġla�küpden�eyle�pür�
� � � Za[�hevādan�gözi�yumuŋ�buyurur�
179�
� � � Ġırre�olup�didi�yo[�bu�armaġan�
� � � Öyle�bir�șāha�budur�lāyı[�hemān�
�
� � � Bilmedi�zen�reh-gü^ārında�meger�
� � � Anda�cār�șāhh�gūyā�kim�șeker�
�
� � � Șehrde�cār�deŋiz�gibi�ol�āb�
� � � Balı[�aġı�gemiler�var�b-\isāb�

                                                 

178��2770b�“...satın�aldı.”,�Tevbe,�111.�

179��2775b� Bu� beyit� için� bk.� “…� gözlerini� (harama)� dikmemelerini,� ırzlarını� da� korumalarını� söyle.”,�

Nûr,�30.�
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� � � Yürü�sulhāna�göresin�kār�u�bār�
� � � Göre�\iss�anda�a[ar�enhār-vâr�
�
� � 2780� Bizde�bu�idrāk�ü�\iss-i�nā-tüvān�
� � � cahredür�ol�nehr-i�dāfdür�hemān�
�

PPPPAvrat�yaAvrat�yaAvrat�yaAvrat�yaġmur�ġmur�ġmur�ġmur�dddduyı�ile�uyı�ile�uyı�ile�uyı�ile�hhhholu�destolu�destolu�destolu�destyi�yi�yi�yi�eeeeırırırır[[[[asınuasınuasınuasınuŋ�içine�diküp�ve�erinüŋŋ�içine�diküp�ve�erinüŋŋ�içine�diküp�ve�erinüŋŋ�içine�diküp�ve�erinüŋ����ġġġġāyetāyetāyetāyet����

iiiimtimtimtimti[[[[ādādādādından�aından�aından�aından�aŋa�maŋa�maŋa�maŋa�ma\\\\abbet�virmesi�beyānabbet�virmesi�beyānabbet�virmesi�beyānabbet�virmesi�beyānındadurındadurındadurındadur.�
� � � �

Destnüŋ�baġla�bașını�didi�er�
� � � Kim�bu�hediyye�bize�ço[�nefP�ider�
� � � �

77a77a77a77a� � Dik�keçe�içine�bu�destyi�sen�
� � � Pādișāh�orıcın�aça�bu�dudan�
�
� � � Bu�du�yo[�Pālemde�b-ıhlā[dur�
� � � Bu�ra\[�ü�māye-i�ezvā[dur�
�
� � � Acı�du�içerler�idi�dānimā�
� � � Gözleri�żaPf�u�cisim�olmıș�dü-tā�
�
� � 2785� ouzlu�du�olursa�murġüŋ�meskeni�
� � � O�ne�bilür�cāy-ı�āb-ı�rū-șeni�
�
� � � ouzlu�duyı�eyleyen�cāy-ı�ebāt�
� � � Ol�ne�bilür�nehr-i�Cey\ūn�u�Furāt�
�
� � � Sen�bu�fān�dünyeyi�terk�itmeden�
� � � Ne�bilürsin�inbisāh�u�ma\vı�sen�
�
� � � Na[l-i�ecdād�ile�bilürsüŋ�n’ola�
� � � Oldı�ebced�gibi�bu�sözler�saŋa�
�
� � � Ebced�ü�hevvez�olur�ġāyet�Pıyān�
� � � Her�küçük�bilür�vel�maPnā�nihān�
�
� � 2790� Destyi�aldı�pes�ol�merd-i�PArab�
� � � PAzm-ı�rāh�idüp�giderdi�rūz�u�șeb�
�
� � � Destye�āfātdan�lerzān�beden�
� � � Șehre�iletdi�anı�bir�tepeden�
�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

240�

� � � Döșeyüp�seccāde�zen�eyler�niyāz�
� � � Rabbi�sellim�dirdi�[ılup�ço[�namāz180�
�
� � � Ki�duyı�eırsızdan�it�\ıfi�ü�penāh�
� � � Ba\ra�irgür�gevheri�sen�yā�İlāh�
�
� � � Gerçi�zevcüm�Pā[ıl�u�āgāhdur�
� � � Gevhere�düșmen�gedā�vü�șāhdur�
�
� � 2795� Gevher�ol�nedür�bu�eod�kever-eer�
� � � cahresidür�bunuŋ�adl-ı�her�güher�
�
� � � Eyler�eylerdi�duPālar�āh�u�zār�
� � � Erüŋ�aġır�yüki�ġam�eod�b-șümār�
�
� � � oaș�u�eırsızdan�olup�sālim�hemān�
� � � Oldı�tā�dāru’l-eilāfeye�revān��
�
� � � Gördi�bir�dergāh�niPmetler�holu�
� � � Ehl-i�\ācet�dām�[urmıș�sū-be-sū�
�
� � � Her�harafda�ehl-i�\ācet�dānimā�
� � � Ol�[apudan�bulur�i\sān�u�Pahā�
�
� � 2800� Münmin�ü�küffāra�zișt�ü�eūb�hem�
� � � lanki�yaġmur�güneși�yā-eod�İrem�
�
� � � Gördi�bir�[avmi�bezenmiș�șād-kām�
� � � cavm-ı�āeer�muntaiır�itmiș�[ıyām�
�
� � � kād�u�Pām�aPlā�vü�ednā�rāyegān�
� � � Cān�bulmıș�dūrdan�gūyā�cihān�
�
� � � Ehl-i�dūret�cevhere�olmıș�ġar[�
� � � Ehl-i�maPnā�ba\r-ı�maPnāya�ref[�
�
� � � Ol�ki�b-himmet�bulur�mı�himmet�ol�
� � � Himmet�issi�buldı�ulu�niPmet�ol�
�
�

                                                 

180��2792b�“Rabbim�koru”�anlamında�bir�dua�cümlesi.�
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AnuAnuAnuAnuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�faındadur�faındadur�faındadur�fa[[[[r,�kerem�ve�kerme�r,�kerem�ve�kerme�r,�kerem�ve�kerme�r,�kerem�ve�kerme�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[�oldı�oldı�oldı�oldıġġġġı�gibi�kerı�gibi�kerı�gibi�kerı�gibi�kerm�dam�dam�dam�daeeeeı�ı�ı�ı�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[----ıııı����

fafafafa[[[[rdür�ve�eger�fardür�ve�eger�fardür�ve�eger�fardür�ve�eger�fa[[[[r�r�r�r�ddddabr�itse�kerabr�itse�kerabr�itse�kerabr�itse�kerm�ol�fam�ol�fam�ol�fam�ol�fa[[[[rüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�[[[[apusına�gelür�idi�ve�egerapusına�gelür�idi�ve�egerapusına�gelür�idi�ve�egerapusına�gelür�idi�ve�eger����

kerkerkerkerm�m�m�m�ddddabr�itse�faabr�itse�faabr�itse�faabr�itse�fa[[[[r�kermüŋ�r�kermüŋ�r�kermüŋ�r�kermüŋ�[[[[apusına�gelürdi.�Lakin�faapusına�gelürdi.�Lakin�faapusına�gelürdi.�Lakin�faapusına�gelürdi.�Lakin�fa[[[[rüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�ddddabrı�faabrı�faabrı�faabrı�fa[[[[rererere����

kemāldür,�kermüŋ�kemāldür,�kermüŋ�kemāldür,�kermüŋ�kemāldür,�kermüŋ�ddddabrı�kerabrı�kerabrı�kerabrı�kerme�nome�nome�nome�no[d[d[d[dāndurāndurāndurāndur.�
� � �

2805� Gel�gel�ey�hālib-i�dv�oldı�dadā�
� � � Sānile�mu\tācdur�zrā�seeā�
�
� � � Cūd�ister�sānil�ü�fa[r�u�ġarb�
� � � Nitekim�mirnāt-ı�dāf�ister�\abb�
�
� � � kūb�olur�āynede�ma\būb�hem�
� � � Hep�gedādan�görinür�vech-i�kerem�
�
� � � Ve�-�u\ā’da�didi�anuŋçün�kudā�
� � � Yā�Mu\ammed�eyleme�redd-i�gedā181�
�
� � � Çün�gedā�āyne-i�cūd�oldı�pes�
� � � Rūy-ı�mirnāta�ziyān�eyler�nefes�
�
� � 2810� Birinüŋ�cūdın�gedā�eyler�bedd�
� � � Ol�biri�virür�gedāya�ço[�mezd�
�
� � � Cūd-ı�Za[[’a�āyne�oldı�gedā�
� � � Cūd-ı�muhla[dur�olan�Za[-āșinā�
�
� � � Bu�ikiden�olmayan�eod�mürdedür�
� � � Bu�[apuda�yo[�o�na[ș-ı�perdedür�
�
�

kkkkudāudāudāudā’ya�derv’ya�derv’ya�derv’ya�dervș�ü�muș�ü�muș�ü�muș�ü�mu\\\\tāc�ve�tāc�ve�tāc�ve�tāc�ve�kkkkudā’ya�teudā’ya�teudā’ya�teudā’ya�teșne�olan�kimesne�ile�șne�olan�kimesne�ile�șne�olan�kimesne�ile�șne�olan�kimesne�ile�����

kkkkudāudāudāudā’dan�derv’dan�derv’dan�derv’dan�dervșșșș----iiii����rūrūrūrū----gerdgerdgerdgerdān�olup�ān�olup�ān�olup�ān�olup�ġayriye�teġayriye�teġayriye�teġayriye�teșne�ve�șne�ve�șne�ve�șne�ve�hhhhālib�olan�ālib�olan�ālib�olan�ālib�olan�����

kimesnenükimesnenükimesnenükimesnenüŋ�beynŋ�beynŋ�beynŋ�beyniiiini�farni�farni�farni�far[[[[�beyān�beyān�beyān�beyānındadurındadurındadurındadur.�
� � � �

lūret�dervș�olmaz�ehl-i�cān��
� � � Na[ș-ı�kelbe�atma�sen�hç�üstüeān�
�
�

                                                 

181��2808�“El�açıp�isteyeni�de�azarlama.”,�Duhâ,�10.�
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� � � Lo[maya�Pāșı[�olur�mı�ehl-i�Za[�
� � � coma�ölmiș�na[ș�öŋine�sen�haba[�
�
� � 2815� curı�balıġı�imiș�ol�nān�arar�
� � � Șekl-i�balı[�lk�deryādan�[açar�
�
� � � Ev�[ușıdur�degül�o�s-murġ-i�cāf�
� � � Lūt�yir�Za[’dan�yimez�ol�feyż-i�dāf�
�

77b77b77b77b� � PĀșı[-ı�Za[’dur�vel�behr-i�nevāl�
� � � Cānı�degül�Pāșı[-ı�\üsn�ü�cemāl�
�
� � � Ger�tevehhüm�itse�anı�Paș[-ı�^āt�
� � � sāt�olmaz�vehm-i�esmā�vü�dıfāt�
�
� � � Vehm�\ādidür�bilürsin�bunı�sen�
� � � Za[�TePālā�hoġmadı�bir�kimseden�
�
� � 2820� Vehmine�tadvrine�Pāșı[�geçen�
� � � canda�olur�Pāșı[-ı�dā\ib-minen�
�
� � � Vehme�Paș[ı�dādı[�olursa�eger�
� � � Ol�mecāz�olur�\a[[at�al�eaber�
�
� � � Bu�söz�ister�kim�ola�șer\-i�\asen�
� � � cor[aram�aŋlamaya�fehm-i�kühen�
�
� � � Nice�fehm-i�nā[ıd-ı�kuteh-naiar�
� � � Yüz�eayāl-i�nā-münāsib�fikr�ider�
�
� � � Rāst�aŋlar�mı�sözi�her�nā-sezā�
� � � Her�[ușa�incr�olur�mı�ġıdā�
�
� � 2825� Bā-\udūd�ol�[uș�olup�çürüye�ol�
� � � Pür-eayāl�aPmā�ola�görmeye�yol�
�
� � � Na[ș-i�māhye�deŋiz�ne�[ara�ne�
� � � Reng-i�Hind’ye�dabun�ne�[ara�ne��
�
� � � Na[șı�ger�ġamnāk�yazsaŋ�ber-vara[�
� � � Ol�ġam�u�șādden�alsun�mı�seba[�
�
�
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� � � lūreti�ġamnāk�ol�çekmez�keder�
� � � lūreti�eandān�o�andan�b-eaber�
�
� � � Dilde�ta\rr�olınan�șād�vü�ġam�
� � � Ol�ġam�u�șādye�nisbet�na[ș�kem�
�
� � 2830� Bizüm�içündür�bu�na[ș-ı�ġam�nedm�
� � � Bize�iāhir�ola�rāh-ı�müsta[m�
�
� � � lūret-i�eandān�senüŋçündür�o�hem�
� � � Tā�o�dūret�ola�maPnāya�Palem�
�
� � � Bu�cihān�\ammāmına�na[ș�olınan�
� � � Cāme-kende�cāme�gibidür�hemān�
�
� � � oașrada�anca[�görürsüŋ�cāmeler�
� � � Cāmeyi�[o�içerü�gel�it�naiar�
�
� � � Kim�o�semte�cāme�ile�yo[�gü^er�
� � � Cāme�tenden�ten�bu�cāndan�b-eaber�
�

kkkkalalalalfenüŋ�çavufenüŋ�çavufenüŋ�çavufenüŋ�çavușları�ve�șları�ve�șları�ve�șları�ve�[[[[apucıları�aapucıları�aapucıları�aapucıları�aPrPrPrPrābye�ikrām�iābye�ikrām�iābye�ikrām�iābye�ikrām�içün�ve�hedçün�ve�hedçün�ve�hedçün�ve�hediiiiyesin�yesin�yesin�yesin�[[[[abūlabūlabūlabūl����

içün�ilerü�gelmeleri�beyanındadur.�Ve’siçün�ilerü�gelmeleri�beyanındadur.�Ve’siçün�ilerü�gelmeleri�beyanındadur.�Ve’siçün�ilerü�gelmeleri�beyanındadur.�Ve’s----selāmselāmselāmselām.�
� � �

2835� Pes�ol�aPrāb�beyābāndan�revān�
� � � Geldi�çün�dārü’l-eilāfete�hemān�
�
� � � Öŋine�geldi�na[bān�eoș�siyer��
� � � Yüzine�i\sān�gül-ābın�daçdılar�
�
� � � Zācetini�bildiler�b-[l�ü�[āl�
� � � İșleri�eod�luhf�u�i\sān�b-sunāl�
�
� � � Aŋa�didiler�ki�ey�vech-i�PArab�
� � � Sen�ne�yirdensin�nice�rāh�u�taPab�
� � �
� � � Didi�yüz�virürseŋüz�vechüm�virem�
� � � Yüzüme�ba[mazsaŋüz�pāy-ı�earem�
�
� � 2840� Ey�yüzi�gözde�nișān-ı�mihter�
� � � Șevketüŋüz�\oș�çü�zer-i�CaPfer�
�
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� � � Bir�yüzüŋüzdür�sizüŋ�rūy-ı�hezār�
� � � Dnüŋüze�nice�altunlar�niār182�
�
� � � Cümle�gözde�nūr-ı�Za[�ile�naiar�
� � � Baeșiș�içün�șāha�itmișdür�sefer�
�
� � � Kim�urursız�kmiyā-yı�nairadan�
� � � Bu�ba[ır�eal[uŋ�bașına�b-mihen��
�
� � � Bir�ġarbem�gelmișem�bir�tepeden��
� � � Pādișāhuŋ�luhfı�ümmdiyle�ben�
�
� � 2845� Būy-ı�luhfı�dutdı�dünyāyı�tamām�
� � � Cānları�hem�\ıfiı�^erresi�müdām�
�
� � � Gelmișidüm�bunda�gerçi�behr-i�māl�
� � � Çünki�geldüm�olmıșam�mest-i�cemāl�
�
� � � Biri�etmekçiye�gider�ala�nān�
� � � Göricek�etmekçiyi�virür�o�cān�
�
� � � Biri�itdi�[add-ı�seyr-i�gülsitān�
� � � Oldı�anuŋ�seyri�vech-i�bāġbān�
�
� � � Ol�PArab�gibi�[uyudan�çekdi�āb�
� � � Rūy-ı�Yūsuf’dan�hata�būy-ı�gül-āb�
�
� � 2850� Gitdi�Mūsā�kim�ide�nārı�menād�
� � � Gördi�bir�nār�oldı�āteșden�ealād�
�
� � � lıçradı�düșmenden�P�sā�rū\-ı�Za[�
� � � Göge�iletdi�anı�ol�dıçrama[�
�
� � � Ādem’e�buġday�egerçi�oldı�dām�
� � � Tā�vücūdundan�gele�cümle�enām�
�
� � � Lo[ma�içün�dāma�hutuldı�hoġan�
� � � Pādișāhuŋ�[olını�itdi�mekān�
�
� � � O[umaġa�mektebe�küçük�gider�
� � � cuș�ümdiyle�ola�luhf-ı�peder�
                                                 

182��2841a�yüzüŋüzdür�D:�metinde�“yüzinüzdür”�șeklindedir.�
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78a78a78a78a� 2855� Pes�o�mektebden�ol�āeir�dadr�olur�
� � � Gerçi�aylı[�virür�ammā�bedr�olur�
�
� � � Ceng�içün�PAbbās�geldi�itdi�kn�
� � � Mudhafā’yı�[aldıra�hem�[al[a�dn�
�
� � � Tā�[ıyāmet�oldı�ol�dne�muPn�
� � � Oldı�evlādı�ealfe�ber-zemn�
�
� � � Gelmișidüm�bu�[apuya�cerr�idem�
� � � Çün�[apuya�geldüm�oldum�dadr�hem�
�
� � � Etmek�içün�du�getürdüm�armaġan�
� � � İtdi�būy-ı�nān�beni�cennet-mekān�
�
� � 2860� Ādem’i�nān�itdi�cennetden�cüdā�
� � � Beni�itdi�ehl-i�cennet�āșinā�
�
� � � ludan�etmekden�geçüp�oldum�melek�
� � � Yo[�ġaraż�bu�bābda�mil-i�felek�
�
� � � Bu�cihānda�gerdiș�olmaz�b-sebeb�
� � � PĀșı[uŋ�cān�u�teninde�ġayrı�hep�
�

AnuAnuAnuAnuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�dünyındadur�dünyındadur�dünyındadur�dünyāya�āya�āya�āya�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[�ve��ve��ve��ve�hhhhālib,�żiyāālib,�żiyāālib,�żiyāālib,�żiyā----yı�yı�yı�yı�āfitāb�düāfitāb�düāfitāb�düāfitāb�düșmiș�dvșmiș�dvșmiș�dvșmiș�dvāra�āra�āra�āra�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[����

olan�kimesneye�beolan�kimesneye�beolan�kimesneye�beolan�kimesneye�beŋzer�ki�cehd�ü�saŋzer�ki�cehd�ü�saŋzer�ki�cehd�ü�saŋzer�ki�cehd�ü�saPy�eylemez.�Ol�nPy�eylemez.�Ol�nPy�eylemez.�Ol�nPy�eylemez.�Ol�nūr�ve�revnaūr�ve�revnaūr�ve�revnaūr�ve�revna[[[[�d�d�d�dvvvvārdanārdanārdanārdan����

olmayup�olmayup�olmayup�olmayup�[[[[ururururdddd----ı�ı�ı�ı�āfitābdan�oldāfitābdan�oldāfitābdan�oldāfitābdan�oldııııġġġġı�aı�aı�aı�aŋlaya.�Lŋlaya.�Lŋlaya.�Lŋlaya.�Lāāāā----cerem�bi’lcerem�bi’lcerem�bi’lcerem�bi’l----külliye�gökülliye�gökülliye�gökülliye�göŋlini�dvŋlini�dvŋlini�dvŋlini�dvāraāraāraāra����

babababaġlar.�Çünkü�aġlar.�Çünkü�aġlar.�Çünkü�aġlar.�Çünkü�aeeeeșșșșām�ola�pertevām�ola�pertevām�ola�pertevām�ola�pertev----i�āfitāb�āfitāba�ulai�āfitāb�āfitāba�ulai�āfitāb�āfitāba�ulai�āfitāb�āfitāba�ulașa�ol�kimse�ebed�mașa�ol�kimse�ebed�mașa�ol�kimse�ebed�mașa�ol�kimse�ebed�ma\\\\rūmrūmrūmrūm����

[[[[alur�nitekim.�alur�nitekim.�alur�nitekim.�alur�nitekim.�ZZZZaaaa[[[[�buyurur�“�buyurur�“�buyurur�“�buyurur�“Ve�Ve�Ve�Ve�\\\\le�beynehüm�ve�beyne�mle�beynehüm�ve�beyne�mle�beynehüm�ve�beyne�mle�beynehüm�ve�beyne�mā�yeā�yeā�yeā�yeștehștehștehștehūnūnūnūn””””����

YaYaYaYaPn�“Anlaruŋ�murPn�“Anlaruŋ�murPn�“Anlaruŋ�murPn�“Anlaruŋ�murādlarādlarādlarādları�ile�ortalarına�ı�ile�ortalarına�ı�ile�ortalarına�ı�ile�ortalarına�\\\\āāāānil�nil�nil�nil�[[[[ılıılıılıılınnnndı”dı”dı”dı”183����dimekdür�ve’sdimekdür�ve’sdimekdür�ve’sdimekdür�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
� � � �

PĀșı[-ı�küll�olmadı�Pușșā[-ı�cüzn�
� � � caldı�külden�ol�k’ola�müștā[-ı�cüzn�
�
� � � Çünki�bir�cüzn�bir�cüzne�ülfet�ider�
� � � Külle�maPșū[ı�anuŋ�eod�tz�gider�
�
�

                                                 

183��Bașlıktaki�âyet�için�bk.,�Sebe�,�54.�
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� � 2865� Maseara�vü�bende�oldı�ol�vaġel�
� � � Ġar[�olmıș�her�żaPfe�urur�el�
�
� � � Ol�degül�\ākim�aŋa�tmār�ide��
� � � kˇācesine�mi�aŋa�mı�kār�ide�
�
PPPPArabda�bu�meArabda�bu�meArabda�bu�meArabda�bu�meeldür�ki�“Zineldür�ki�“Zineldür�ki�“Zineldür�ki�“Zinā�iderseŋ�ā�iderseŋ�ā�iderseŋ�ā�iderseŋ�\\\\ürre�ile�it;�sirürre�ile�it;�sirürre�ile�it;�sirürre�ile�it;�sir[[[[a�idersea�idersea�idersea�iderseŋ�incü�sirŋ�incü�sirŋ�incü�sirŋ�incü�sir[[[[a�eyle.”a�eyle.”a�eyle.”a�eyle.”����

�
Zürreye�eyle�zinā�oldı�meel�

� � � İncü�uġurla�hem�oldı�munta[al�
�
� � � cul�efendisine�gitdi�[aldı�zār�
� � � Gül�[o[usı�gitdi�güle�[aldı�eār�
�
� � � Sevdüginden�dūr�u�mehcūr�oldı�hem�
� � � SaPyi�żayiP�pāyı�maP^ūr�oldı�hem�
�
� � 2870� Beŋzer�ol�avcıya�hutdı�sāyeyi�
� � � Sāye�hutan�huta�mı�ser-māyeyi�
�
� � � outdı�bir�[uș�gölgesi�bir�nābe-kār�
� � � cuș�aġaçda�bu�ișe�\ayrān�u�zār�
�
� � � Bu�müdemmaġ�kime�güler�kim�Paceb�
� � � Bāhıl�imiș�bu�hem�bilinmez�sebeb�
�
� � � Sen�aŋa�dirseŋ�küle�cüzn�muttadıl�
� � � Dikeni�yi�güli�diken�mu\temil�
�
� � � Muttadıl�olmaz�küle�cüzn�her�yaŋa�
� � � Yoesa�bāhıl�idi�baP-i�enbiyā�
�
� � 2875� kal[ı�Za[[’a�vadla�geldi�enbiyā�
� � � Bir�olursa�cüzn�ü�küll�ne�vadl�ola�
�
� � � Bu�söze�olmaz�nihâyet�ey�ġulām�
� � � Aeșam�oldı�[ıddayı�söyle�tamām�
�

PPPPArabArabArabArab�dest�dest�dest�destyi�pyi�pyi�pyi�pādiādiādiādișșșșāhüŋ�āhüŋ�āhüŋ�āhüŋ�eeeeıdmetkıdmetkıdmetkıdmetkārlarārlarārlarārlarına�ıına�ıına�ıına�ıddddmarlayup�teslmarlayup�teslmarlayup�teslmarlayup�teslm�itmesinüŋm�itmesinüŋm�itmesinüŋm�itmesinüŋ����

beyānbeyānbeyānbeyānındadurındadurındadurındadur.�
� � � Ol�du�destsini�dutdı�ilerü�
� � � Șāh�öŋinde�hoem-ı�eıdmet�ekdi�o�
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� � � Didi�șāha�iletüŋ�hedyem�ki�eād�
� � � Sānilem�\ācetden�idüŋüz�ealād�
�
� � � luyı�hatlu�destsi�yeșil�yeŋi�
� � � Hem�çu[urda�cemP�olan�yaġmur�duyı�
�
� � 2880� Güldiler�bundan�[apucılar�bel�
� � � Cān�gibi�ma[būl�hutdılar�vel�
�
� � � Luhfı�zrā�eyü�șāhuŋ�ser-be-ser�
� � � Eylemișdi�cümle�erkāna�eer�
�
� � � Șāhlar�eūyın�rePāyā�ae^�ider�
� � � Gök�yeșil�olsa�yeșil�olur�bular�
�
� � � Pādișāh�bir�\avż�erkān�lūleler�
� � � Lūleden�a[an�du�ol�gölden�a[ar�
�
� � � Çünki�\avżuŋ�duyı�cümle�pāk�ola�
� � � Lūlede�dular�lehāfetnāk�ola�
�
� � 2885� Zavżda�murdār�u�acı�olsa�du�
� � � Lūlelerden�a[an�ol�dudur�[amu�
�
� � � Muttadıldur�\avża�zrā�lūleler�
� � � Bu�sözüŋ�maPnāsına�dal�ey�püser�
�

78b78b78b78b� � Luhf-ı�Za[�ile�bu�cān-ı�lā-mekān�
� � � Tende�cümle�ne�eer�itdi�Pıyān�
�
� � � Adl-ı�^ātı�pāk�Pa[luŋ�luhfı�hem�
� � � Cümle�cismi�pür-edeb�itdi�dedem�
�
� � � PAș[-ı�pāk-ı�b-[arār�u�b-sükūn�
� � � Cümle�cisme�olur�ol�derd-i�cünūn184�
�
� � 2890� Luhfı�ol�ba\ruŋ�k’ola�kever-eer�
� � � oașı�anuŋ�hep�olur�dürr�ü�Güher�
�
�
�
                                                 

184��2889�Bu�beyit�kenarda�yazılmıștır.�
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� � � Ne�\ünerle�ustā�kim�maPrūf�ola185�
� � � Öylece�șākirdleri�mevdūf�ola�
�
� � � Olsa�üstādı�udūl�hem�udūl�
� � � O[uyup�șākird�anı�eyler�\udūl�
�
� � � Fı[h�o[ur�üstād�fa[h�ise�eger�
� � � Ol�udūli�aŋlamaz�fı[ha�yeler�
�
� � � Na\v�olur�ise�üstādı�Pıyān�
� � � Hem�olur�șākirdi�na\v�b-gümān� � � �
�
� � 2895� Var�bir�ustā�kim�o�ma\v-ı�rāhdur�
� � � Cān-ı�șākirdi�de�ma\v-i�șāhdur�
�
� � � Bu�hünerlerden�ölüm�va[ti�hemān�
� � � Fa[rın�bilmekdür�bu�yolda�zād-ı�cān�
�

NaNaNaNa\\\\vvvv�ile�gemicinüŋ��ile�gemicinüŋ��ile�gemicinüŋ��ile�gemicinüŋ�\\\\ikāyesi�beyānikāyesi�beyānikāyesi�beyānikāyesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � Bir�gemiye�bindi�bir�na\v�meger�
� � � İtdi�ol�eod-bn�gemiciye�naiar�
�
� � � Didi�hç�na\v�o[uduŋ�mı�didi�lā�
� � � Didi�yarım�Pömrüŋ�olmıșdur�fenā�
�
� � � Gemiciye�geldi�bundan�ıżhırāb�
� � � Lākin�ol�dem�virmedi�aŋa�cevāb�
�
� � 2900� Gemiyi�gird-āba�atdı�rūzgār�
� � � Gemici�didi�ki�ey�na\v-i�yār�
�
� � � Yüzmegi�bilür�misüŋ�söyle�baŋa�
� � � Didi�benden�yüzmek�isteme�șehā�
�
� � � Didi�cümle�Pömrüŋ�ey�na\v�fenā�
� � � Ġar[�olur�șimdi�gemi�olmaz�rehā�
�
� � � Bunda�ma\v�olma[�gerek�na\v�nedür�
� � � Ma\v-iseŋ�yüri�duda�yo[dur�eahar�
�
                                                 

185��2892a�\ünerle�ustā�D:�Metinde�“hünerle�kim�ustā”�șeklindedir.�
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� � � Ölüyü�deryā�bașı�üzre�hutar�
� � � Diri�olan�kimseyi�deryā�boġar�
�
� � 2905� Olasın�vadf-i�beșerden�ey�seni�
� � � Bașı�üzre�huta�ba\r-ı�sır�seni��
�
� � � Sen�ki�eal[a�ear�diyesin�rāyegān�
� � � kar�gibi�[alduŋ�çamurda�ol�zamān�
�
� � � Sen�cihānda�olsaŋ�Pallāme�eger186�
� � � Pes�fenā-yı�Pālem�iște�it�naiar�
�
� � � Na\v�vadl�itdüm�anuŋçün�buŋa�
� � � Semt-i�ma\vı�ögredem�tā�kim�saŋa�
�
� � � Pİlm-i�fı[h�u�[add-ı�na\v�u�darf-ı�darf�
� � � Nā[ıd�olur�dānim�ey�yār-ı�șigerf��
�
� � 2910� Pİlmimüzdür�ol�du�destsi�dilā�
� � � Ol�ealfe�Dicle-i�Pilm-i�kudā�
�
� � � Dicle’ye�götürürüz�dest�holu�
� � � cub\ını�bilmezsek�oldu[�ear�[amu�
�
� � � Ol�PArab�anuŋiçün�maP^ūr�idi�
� � � Dicle’den�ol�ġāfil�idi�dūr�idi�
�
� � � Dicle’den�bizüm�gibi�olsa�eabr�
� � � Destyi�götürmez�idi�ol�fa[r�
�
� � � Belki�olsa�Dicle’den�vā[ıf�eger�
� � � Destyi�hașa�ururdı�b-keder�
�

kkkkalalalalfe�afe�afe�afe�aPrPrPrPrābābābābnünününüŋ�hediyyesini�ŋ�hediyyesini�ŋ�hediyyesini�ŋ�hediyyesini�[[[[abūl�idüp�ve�ol�hediyyeden�ve�ol�destdenabūl�idüp�ve�ol�hediyyeden�ve�ol�destdenabūl�idüp�ve�ol�hediyyeden�ve�ol�destdenabūl�idüp�ve�ol�hediyyeden�ve�ol�destden����

kemālkemālkemālkemāl----i�istii�istii�istii�istiġnġnġnġnāsāsāsāsı�ile�ı�ile�ı�ile�ı�ile�PaPaPaPahhhhā�ve�iā�ve�iā�ve�iā�ve�i\\\\sān�buyurmsān�buyurmsān�buyurmsān�buyurması�beyası�beyası�beyası�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � 2915� Șāh�ișitdi�\ālini�gördi�Pıyān�
� � � Destisin�altunla�holdurdı�hemān�
�
�

                                                 

186��2907a�olsaŋ�D:�Metinde�“olasın”�șeklindedir.�
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� � � Fa[rdan�aPrābyi�itdi�ealād�
� � � Virdi�baeșișler�daeı�eilPat�ki�eād�
�
� � � oolu�altun�destyi�virüŋ�aŋa�
� � � Götürüŋ�gitdükde�Dicle’den�yaŋa�
�
� � � Pes�na[bāna�buyurdı�ol�[ubād�
� � � Ol�cihān-ı�baeșiș�ol�ba\r-i�dād��
�
� � � caradan�geldi�bu�geldükde�hemn�
� � � Dicle’den�götürüŋüz�ol�yol�ya[ın�
�
� � 2920� Dicle’den�gemiye�bindi�ol�PArab�
� � � Secde�itdi�bükülüp�itdi�edeb�
�
� � � Ne�Paceb�ehl-i�kerem�olur�bu�șāh�
� � � Bu�Pacebdür�duyı�aldı�pādișāh�
�
� � � Nice�ol�deryā-yı�cūd�itdi�[abūl�
� � � Böyle�bir�āb-ı�\a[ri�mūrı�ol�
�
� � � PĀlemi�bir�dest�aŋla�ey�püser�
� � � Pİlm�ü�\iss�ile�holudur�ser-be-ser�
�
� � � Cümlesi�bir�[ahre�ba\ri�\üsn-i�Rab�
� � � Ço[luġından�dıġmadı�postne�hep�
�

79a79a79a79a� 2925� Kenzi�ma\f�ço[luġından�oldı�çāk�
� � � kāki�itdi�her�felekden�tāb-nāk187�
�
� � � Kenzi�ma\f�pürlüginden�itdi�cūș�
� � � İtdi�eāki�bir�șeh-i�ahlas-pūș�
�
� � � Dicle-i�Za[’dan�göreydi�bir�ġadr�
� � � Destyi�ol�dem�[ırardı�ol�fa[r�
�
� � � Kim�ki�gördi�b-eod�oldı�itdi�zār�
� � � oașa�urdı�destiyi�Mecnūn-vār�
�
�
                                                 

187��2925� “Gizli� bir� hazine� idim.�Bilinmek� istedim,�mahlukatı� yarattım�ki� bilineyim.”,�Aclunî,�C.� 2,� s.�

124.�
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� � � Ġayretinden�destyi�hașa�uran�
Dest�[ırıldı�bütün�oldı�hemān�
�

2930� Küp�[ırıldı�du�dökülmedi�vel�
� � � Yüz�dürüstlük�bu�[ırı[lı[da�bel�
�
� � � İtdi�küpüŋ�her�cüz�ta\dl-i�\āl�
� � � PA[l-i�cüzn�diye�görinür�bu�mu\āl�
�
� � � Anda�ne�dest�olur�iāhir�ne�āb�
� � � koșca�gör�va’llāhu�aPlem�bi’d-davāb188�
� � � �
� � � MaPnā�bābın�ur�saŋa�bāz�ideler�
� � � Perr-i�fikri�ur�ki�șeh-bāz�ideler�
�
� � � Perr-i�fikrüŋ�oldı�balçı[lı�girān��
� � � Saŋa�zrā�gil�yimek�oldı�çü�nān�
�
� � 2935� Etmek�et�gildür�yime�ço[�it�\a^er�
� � � calmayasın�gil�gibi�yirde�meger�
�
� � � Aç�olursaŋ�kelb�olursuŋ�ber-zebân�
� � � Ser-keș�ü�bed-eūyi�vü�bed-adl-nümān�
�
� � � oo[�olursaŋ�eod�daeı�murdārsuŋ�
� � � Gitdi�\issüŋ�danki�bir�dvārsuŋ�
�
� � � Bir�nefes�murdār�bir�dem�kelb-i�sr�
� � � Nice�gidersüŋ�reh-i�Za[[’a�fa[r189�
�
� � � Ālet-i�dayduŋı�kelb�aŋla�hemān�
� � � Nefs-i�kelbe�azra[�at�sen�üstüeān�
�
� � 2940� Kelb�olur�ser-keș�ho[�olsa�her�zamān�
� � � Ol�[açan�avdan�yaŋa�ola�revān�
�
� � � Çekdi�aPrāb’yi�fa[r�u�^illeti�
� � � Ol�ulu�dergāha�buldı�devleti�
�

                                                 

188��2932b�“Allah�doğruyu�daha�iyi�bilir”�anlamında�bir�söz.�

189��2938b�gidersüñ�D:�Metinde�“gidersüñ�ki”�șeklindedir.�
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� � � cıddada�dinmiș�idi�i\sān-ı�șāh�
� � � Ol�fa[re�ki�aŋa�yo[dı�penāh�
�
� � � Her�ne�dirse�merd-i�Pāșı[�būy-ı�Paș[�
� � � lıçrar�aġzından�anuŋ�der-kūy-ı�Paș[�
�
� � � Fı[h�dirse�fa[r�bil�ol�[ulı�sen�
� � � Ol�dadādan�būy-ı�fa[r�olur�gelen�
�
� � 2945� Küfr�dirise�gelür�andan�būy-ı�dn�
� � � Șek�dirise�șekki�eod�olur�ya[n�
�
� � � Egri�dirse�görinür�ol�müsta[m�
� � � Bu�ne�egri�hoġrıyı�ide�selm�
�
� � � Egri�kef�ba\r-ı�dada[atdan�vel�
� � � Adl-ı�dāf�ol�treyi�eyler�Pal�
�
� � � Ol�kefi�ma[būl�u�dāf�aŋla�sen�
� � � lanki�söymekdür�leb-i�maPșū[dan�
�
� � � Seb-i�nā-maPmūl�olmıșdur�aŋa�
� � � koș�ki�ma\būbı�cemāliçün�revā�
�
� � 2950� Ger�șekerden�pișüresi�șekl-i�nān�
� � � Emicek�taPm-ı�șeker�gelür�hemān�
�
� � � Bulsa�bir�münmin�bir�altun�büt�eger�
� � � Müșrik�içün�[or�mı�anı�ey�püser�
�
� � � Belki�atar�āteșe�itmez�\a^er�
� � � PĀriyet�dūretin�anuŋ�ma\v�ider�
�
� � � calmaya�büt�na[șı�altun�üzre�tā�
� � � Reh-zen�ü�māniP�olur�dūr�șehā�
�
� � � Altunūn�zātı�kudā’dan�ol�Pahā�
� � � Na[ș-ı�büt�Pāriyet�olmıșdur�aŋa�
�
� � 2955� Ya[ma�bir�pire�içün�sen�bir�kilm�
� � � Gündüze�olma�siek�içün�Pazm�
�
�
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� � � Büt-perest�olma�olup�bend-i�duver�
� � � lūreti�[o�maPnāya�eyle�naiar�
�
� � � Zācısuŋ�sen�\ācıyı�eyle�haleb�
� � � Türk�olsun�Hindū�olsun�yā�PArab�
�
� � � Ba[ma�anuŋ�na[șına�vü�rengine�
� � � caddına�ba[�Pazmine�āhengine�
�
� � � cara�ise�de�hem�āhengüŋdür�ol�
� � � Di�beyāż�aŋa�ki�hem-rengüŋdür�ol�
�
� � 2960� Bu�\ikāyet�dindi�pes�zr�ü�zeber�
� � � PĀșı[uŋ�fikri�gibi�b-pā�vü�ser�
�
� � � Bașı�yo[dur�ki�ezelle�hem-Pinān�
� � � Ayaġı�yo[dur�ebedle�hem-zebān�
�
� � � Belki�bir�du�[ahresi�anuŋ�Pıyān�
� � � Baș�aya[�hem�baș�aya[�yo[�rāyegān�
�

Zāșa-li’llāh�bu�\ikāyet�ola�bu�
� � � Zālümüzdür�bu�senüŋ�bizüm�[amu�
�
� � � lūf�kerr�ü�fer�ile�olur�dedem�
� � � sikr�olmaz�ol�ki�māż�ola�hem�
�

79b79b79b79b� 2965� Hem�PArab�biz�hem�sebū�biz�hem�melik�
� � � Cümle�biz�yünfekü�Panhü�men�üfik190�
�
� � � PA[l[ı]�er�bil�Pavratı�nefs�ü�hamaP�
� � � Bu�ikisi�münkir-i�Pa[l�ile�șemP�
�
� � � Diŋle�șimdi�adl-ı�inkārı�neden�
� � � Kim�olur�küllüŋ�cüzn�envān-i�fen�
�
� � � Cüzn-i�küll�cüzn�olmadı�nisbet�be-kül�
� � � Būy-ı�gül�gibi�degül�k’ol�cüzn-i�gül�
�
� � � Cüzn-i�sebze�luhf-ı�cüzn-i�gül�olur�
� � � Bāng-ı�[umr�cüzni�ol�bülbül�olur�
                                                 

190��2965b�“Ondan�(Kur’ân’dan�veya�imandan)�dönen�döndürülür.”,�Zâriyât,�9.�
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� � 2970� Ger�olam�meșġūl-i�ișkāl�ü�davāb�
� � � Teșnegāna�pes�[açan�virem�șarāb�
�
� � � Saŋa�olursa�bu�ișkāl�u�eerec�
� � � labr�it�kim�dabr�miftā\ü’l-ferec�191�
�
� � � Eyle�sen�efkārdan�perhz-vār�
� � � Fikr�\ayvānāt�diller�mșezār�
�
� � � Her�devānuŋ�bașı�perhz�eyle�yād�
� � � Kim�[așınma[�uyuzı�eyler�ziyād�
�
� � � Her�devānuŋ�adlı�perhz�oldı�hem�
� � � Perhz�eyle�cān�[av�olsun�dedem192�
�
� � 2975� cābil�ol�bu�sözlere�[ula[-miāl�
� � � Tā�ki�altun�küpe�düzem�saŋa�al�
�
� � � Küpe�nedür�olasın�sen�kān-ı�zer�
� � � Ay’dan�Ülker’den�olasın�zeber�
�
� � � Evvelā�ișit�bu�eal[-i�muetelif�
� � � Muetelif�cānlardur�ez-yā�tā-elif�
�
� � � İetilāf�u�șekdedür�hep�\arfler�
� � � Gerçi�bir�yüzden�bir�olur�ser-be-ser�
�
� � � Żıdd�iken�bir�yüzden�olur�mütte\id�
� � � Hezl�ise�bir�vech-i�āeer�ile�cid�
�
� � 2980� Pes�[ıyāmet�Parż-ı�ekberdür�o�gün�
� � � PArż�ister�zneti�olan�bu�gün�
�
� � � Her�ki�zișt�ü�Hindū-yı�sevdā�ola�
� � � Rūz-ı�Parż�oldu[da�ol�rüsvā�ola�
�
� � � Yüzi�kim�anuŋ�degüldür�āfitāb�
� � � İstemez�giceden�özge�ol�ni[āb�
�

                                                 

191��2971b�“Sabır�sevincin�anahtarıdır.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�21.�

192��2974b�Perhz�D:�Metinde�“perhz”�șeklindedir.�
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� � � Bir�gül�olmaya�ola�cümle�eār�
� � � Düșmen-i�esrār�ider�anuŋ�bahār�
�
� � � Ol�ki�ser-tā-pā�gül�ü�sūsen�ola�
� � � İki�çeșm�olur�bahār�olsa�aŋa�
�
� � 2985� kār-ı�b-maPnā�eazān�ister�eazān�
� � � Tā�ide�daPvā-yı�\āl-i�gülsitān�
�
� � � Örtüle�\üsni�anuŋ�nengi�bunuŋ��
� � � Reng�görünmeye�anuŋ�jengi�bunuŋ��
�
� � � Pes�eazān�aŋa�bahār�u�hem�\ayāt�
� � � Bir�görinür�seng�ü�yā[ūt-i�zekāt�
�
� � � Pes�eazānda�bilür�anı�bāgbān�
� � � Biri�görmek�gibi�mi�görmek�cihān�
�
� � � Ben�cihānum�dirse�ol�kes�ebleh�ol�
� � � Gökde�yıldızlar�nedür�cüzn-i�meh�ol�
�
� � 2990� Pes�dimekdedür�[amu�na[ș�u�nigār�
� � � Müjde�müjde�geldi�iște�nev-bahār�
�
� � � Tā�çiçek�tābān�ola�hem-çün�zirih�
� � � Mveler�eyler�mi�hç�peydā�girih�
�
� � � Döküle�çiçek�ider�mve�iuhūr�
� � � Ol�giderse�andan�ider�bu�dudūr�
�
� � � Dökilür�çiçek�olur�pes�mve-vār�
� � � Ten�[ırıldu[da�olur�cān�āșikār�
� � �

� Mve�maPnādur�șükūfe�dūreti�
� � � Ol�șükūfe�müjde�mve�niPmeti�
�
� � 2995� cuvvet�olmaz�tā�[ırılmaz�cirm-i�nān�
� � � lal[ımı�[ırmazsaŋ�olmaz�[ūt-ı�cān�
�
� � � Pes�helle�[ırılur�bā-edviye�
� � � loŋra�olur�dı\\at-efzā�edviye�
�
�
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PPPPrrrr----i�i�i�i�kkkkudāudāudāudā’nu’nu’nu’nuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�ddddıfatı�ve�aıfatı�ve�aıfatı�ve�aıfatı�ve�aŋa�muŋa�muŋa�muŋa�muhhhhāvaāvaāvaāvaPat�ve�teslm�olmaPat�ve�teslm�olmaPat�ve�teslm�olmaPat�ve�teslm�olma[[[[�beyān�beyān�beyān�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � Ey�Züsāmü’l-Za[�Żiyānü’d-dn�be-gr�
� � � Bir�iki�kāġe^�yazılsun�vadf-i�pr�
�
� � � Gerçi�nāzükdür�tenüŋde�zūr�yo[�
� � � Lk�b-eurșd�bizde�nūr�yo[�
�
� � � Gerçi�çün�[andl�nūra�siriștesin�
� � � Lk�ser-eayl-i�dile�ser-riștesin�
�
� � 3000� Çünki�ser-riște�elüŋde�ey�hümām�
� � � PI[d-i�dil�incülerine�vir�niiām�
�
� � � Pr-i�kāmil�vadfını�yaz�bi’t-tamām�
� � � Pre�irmekdür�har[at�ve’s-selām�
�
� � � Pri�yaz�aŋla�bu�eal[ı�güz-miāl�
� � � kal[�gice�pr�māh-ı�eoș-eidāl�
�
� � � Eyledüm�baet-ı�cüvāna�nām-ı�pr�
� � � Pr-i�Za[’dur�ol�ne�ez-eyyām-ı�pr�
�

80a80a80a80a� � Öyle�pr�ol�kim�aŋa�yo[�ibtidā�
� � � Öyle�bir�dürr-i�yetm�olmaz�bahā�
�
� � 3005� kayl�[uvvetli�olur�köhne�șarāb�
� � � Bā-eudūd�ola�ledünden�iktisāb�
�
� � � Pre�ir�kim�prsüz�bil�bu�sefer�
� � � Oldı�pür-eavf�u�pür-āfet�pür-eahar�
�
� � � Bir�yola�gitseŋ�nice�kez�ey�eall�
� � � Yaŋılursuŋ�yine�olmasa�dell�
�
� � � Pes�o�yol�kim�görmedüŋ�hç�anı�sen�
� � � B-[ılāvuz�gitmek�ol�yola�neden�
�
� � � Sāye�dalmazsa�saŋa�prān�oġul�
� � � Pes�seni�\ayrān�ider�āvāz-ı�ġūl�
�
� � 3010� Seni�ġūlān�azdurup�eyler�żarar�
� � � Senden�Pā[iller�bu�yolda�[aldılar�
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� � � O[u�curnān’da�yaŋılmıș�sālikn�
� � � N’eylemiș�anlara�ibls-i�laPn�
�
� � � ooġrı�yoldan�niçe�biŋ�yıl�itdi�dūr�
� � � Eyledi�anları�Puryān�b-șuPūr�
�
� � � Anlaruŋ�kemiklerin�gör�[ılların�
� � � Pİbret�al�ol�yaŋa�sürme�ear�da[ın�
�
� � � Çek�eșegüŋ�bașını�getür�yola�
� � � Yolcılardan�yol�bilenlerden�baŋa��
�
� � 3015� Merkeb-i�nefsüden�el�çekme�da[ın�
� � � Meyli�zrā�sebzezāradur�hemn�
�
� � � Bir�nefes�sen�anı�terk�itseŋ�eger�
� � � Nice�fersae�otlaġa�hoġrı�gider�
�
� � � Yola�düșmen�merkebüŋ�mest-i�Palef��
� � � İtdi�ço[�ear-bendeyi�āeir�telef�
�
� � � Yolı�bilmezseŋ�ne�isterse�o�ear�
� � � PAksin�it�kim�hoġrı�yoldur�bu�gü^er�
�
� � � Meșveret�it�anlar�ile�it�eilāf�
� � � PĀd�olmazsaŋ�iderler�inilāf��
�
� � 3020� Olma�nefsile�hevāya�sen�eall�
� � � Pes�yü�illek�Pan�sebli’llāhı�bil�193�
�
� � � Bu�hevāyı�kimse�[ırmaz�dünyede�
� � � Sāye-i�mürșidden�özge�ey�dede�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
                                                 

193��3020b�“Heva�ve�hevese�uyma,�sonra�bu�seni�Allāh’ın�yolundan�saptırır.”,�Sâd,�26.�
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ZZZZażret�ażret�ażret�ażret�Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmüŋ�selāmüŋ�selāmüŋ�selāmüŋ�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PAl’ye�vaPAl’ye�vaPAl’ye�vaPAl’ye�vaddddyet�eylemesidür�ki�“Çün�her�biryet�eylemesidür�ki�“Çün�her�biryet�eylemesidür�ki�“Çün�her�biryet�eylemesidür�ki�“Çün�her�bir����

kimesne�bu�nevkimesne�bu�nevkimesne�bu�nevkimesne�bu�nevP�P�P�P�hhhhāāāāPat�ile�Pat�ile�Pat�ile�Pat�ile�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālāya�taālāya�taālāya�taālāya�ta[[[[arrüb�isteye,�sen�arrüb�isteye,�sen�arrüb�isteye,�sen�arrüb�isteye,�sen�PPPPāāāā[[[[ilüilüilüilüŋ�ve�ŋ�ve�ŋ�ve�ŋ�ve�eeeeāāāādddd����

bendenübendenübendenübendenüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�ddddoooo\\\\beti�ile�beti�ile�beti�ile�beti�ile�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā�ālā�ālā�ālā�\\\\ażreażreażreażretine�tatine�tatine�tatine�ta[[[[arrüb�iste,�tā�anlaruŋ�cümlesiarrüb�iste,�tā�anlaruŋ�cümlesiarrüb�iste,�tā�anlaruŋ�cümlesiarrüb�iste,�tā�anlaruŋ�cümlesinnnndendendenden����

ppppșșșș----[[[[adem�ve�sābadem�ve�sābadem�ve�sābadem�ve�sābıııı[[[[�olasın.”��olasın.”��olasın.”��olasın.”�kkkkudāudāudāudā’ya�ta’ya�ta’ya�ta’ya�ta[[[[arrübde�anı�beyarrübde�anı�beyarrübde�anı�beyarrübde�anı�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.194�
� � �

Didi�Peyġam-ber�PAl’ye�ey�PAl�
� � Șr-i�Za[’suŋ�pehlevānsuŋ�ey�vel�

�
� � � Lk�itme�kendüŋe�hem�iPtimād�
� � � Sāye-i�nael-i�kudā’yı�it�murād�
�
� � � tıllına�ol�Pā[ilüŋ�gel�ey�cüvān�
� � � Seni�çı[armaya�yoldan�nā[ilān�
�
� � 3025� Gölgesi�yirde�anuŋ�çün�kūh-ı�cāf�
� � � Rū\ıdur�s-murġ-veș�Pāl�havāf�
�
� � � Tā�[ıyāmet�naPtini�dirsem�eger�
� � � Ma[taP�u�ġāyet�yo[�aŋa�ey�püser�
�
� � � lūret-i�insānda�gizli�āfitāb�
� � � Bunı�aŋla�Za[�bilür�nedür�davāb�
�
� � � Rū\-ı�șemsdür�degül�mihr-i�felek�
� � � Zinde�nūrından�anuŋ�ins�ü�melek�
�
� � � Yā�PAl�sen�cümle�hāPatdan�șiPār�
� � � Eyle�iıll-ı�eād-ı�Za[[’ı�ietiyār�
�
� � 3030� Her�kiși�bir�hāPat�ile�kārger�
� � � Kendüsine�anı�maelad�iann�ider�
�
� � � Sen�yüri�it�sāye-i�eādı�menād�
� � � Çünki�gizlü�düșmenüŋden�ol�ealād�
�
� � � Cümle�hāPatdan�bu�Pāldür�bel�
� � � Cümleyi�geçdüŋ�bunuŋla�ey�PAl�
�
�

                                                 

194��Bașlıkta�geçen�hadis-i�șerifi�kaynaklara�tespit�edemedik.�
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� � � Çünki�irdüŋ�pre�ol�teslm-i�tām�
� � � Zükm-i�kıżr’ı�eyle�Mūsā-veș�merām�
�
� � � labr�eyle�kār-ı�kıżr’a�b-nifāk�
� � � Tā�dimeye�kıżr�git�ha^ā�firā[195�
� � � �
� � 3035� Gemiyi�deldükde�niçün�dime�sen�
� � � oıflı�öldürse�daçuŋ�yolma[�neden�
�
� � � Eline�çünkim�elüm�didi�kudā�
� � � Tā�yedü’llāh�fev[a�eydhim�dilā196�
�
� � � Dest-i�Za[�öldürse�ol�virür�\ayāt�
� � � Zinde�ne�eyler�anı�cān-ı�ebāt�
�
� � � Her�ki�nādir�bu�yola�tenhā�gider�
� � � Himmet-i�pr�ile�hem�eyler�sefer�
�
� � � Ġānibāndan�dest-i�pr�olmaz�[adr�
� � � cabża-i�Allāh’dür�çün�dest-i�pr�
�

80b80b80b80b� 3040� Böyle�eilPat�giyeler�çün�ġānibān�
� � � Ġānibāndan�\āżırān�yigdür�Pıyān�
�
� � � Ġānibāna�çün�nevāle�vireler�
� � � Pes�misāfirler�ne�luhfa�ireler�
�
� � � Öŋlerinde�ol�ki�baġladı�kemer�
� � � oașrada�olan�gibi�midür�o�er�
�
� � � Pre�irdüŋ�olma�nāzük-dil�da[ın�
� � � Süst�olma�hem-çü�āb�u�gil�da[ın�
�
� � � Eyleme�her�zaem�ile�kne�dilā�
� � � Āyne�day[alsuz�olmaz�rū-nümā�
�
�
�
�

                                                 

195��3034b�“İște�bu,�benimle�senin�aramızın�ayrılmasıdır.”,�Kehf,�78.�

196��3036b�“Allâh’ın�eli�onların�ellerinin�üzerindedir.”,�Fetih,�10.�
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Bir�Bir�Bir�Bir�ccccazvazvazvazvn�ban�ban�ban�baġrġrġrġrı�üzre�arslan�ı�üzre�arslan�ı�üzre�arslan�ı�üzre�arslan�ddddūretini�gök�ūretini�gök�ūretini�gök�ūretini�gök�çividden�urması�ve�çividden�urması�ve�çividden�urması�ve�çividden�urması�ve�PaPaPaPa[[[[ıbet�igneıbet�igneıbet�igneıbet�igne����

zazazazaeeeemından�peșmından�peșmından�peșmından�peșmmmmān�olmasān�olmasān�olmasān�olması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selāmselāmselāmselām.�
� � �

3045� Bir�\ikāyet�diŋle�dir�dā\ib-beyān�
� � � Olmıșidi�Pādet-i�cazvniyān�
�
� � � colına�ar[asına�gögsüne�hem�
� � � İgne�ile�gök�iderlerdi�ra[am�
�
� � � Geldi�bir�cazvn�dellāka�hemān�
� � � Didi�șrnlik�baŋa�yaz�ey�cüvān�
�
� � � Didi�ne�dūret�yazam�ey�pehlevān�
� � � Didi�kim�yaz�dūret-i�șr-i�jiyān�
�
� � � oāliPüm�çün�kim�esed�yaz�na[ș-i�șr�
� � � Cehd�it�gök�rengi�eyle�eūb�u�sr�
�
� � 3050� Didi�[anġı�Pużvuŋ�üzre�na[ș�idem�
� � � Didi�baġrum�üzre�it�anı�ra[am�
�
� � � İgneyi�dellāk�çün�urdı�aŋa�
� � � İgne�zaemı�baġrın�itdi�mübtelā�
�
� � � Pehlevān�feryād�idüp�dir�ey�seni�
� � � Bu�ne�dūretdür�ki�öldürdüŋ�beni�
�
� � � Didi�arslan�yaz�buyurmıșduŋ�baŋa�
� � � Didi�[anġı�Pużva�itdüŋ�ibtidā�
�
� � � Didi�kim�[uyru[dan�itdüm�ibtidā�
� � � Didi�terk�it�[uyruġı�ey�çeșm-i�mā�
�
� � 3055� Dümgeh-i�șr�ile�hutuldı�nefes��
� � � cuyruġı�hutdı�dümüm�kesildi�ses�
�
� � � B-düm�olsun�șr�kim�ey�üstād�
� � � İgne�zaemından�earāb�oldı�funād�
�
� � � Ġayrı�yirin�yazup�urdı�çünki�zaem�
� � � B-mu\ābā�eylemedi�aŋa�ra\m�
�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

261�

� � � Yine�feryād�itdi�[anġı�Pużvı�bu�
� � � Didi�[ulaġın�yazaram�ey�nikū�
�
� � � Didi�olmasun�[ulaġı�ey�\akm�
� � � Gūșı�[o�urma�baŋa�zaem-i�elm�
�
� � 3060� Ġayrı�yire�do[dı�dellāk�igneyi�
� � � Yine�feryād�itdi�cazvn�didi�
�
� � � Bu�üçünci�Pużvı�nedür�söyle�tz�
� � � Didi�budur�[arnı�arslanuŋ�Pazz�
�
� � � Didi�[arnı�daeı�olmasun�șehā�
� � � Derdüm�artı[�oldı�zaem�urma�baŋa�
�
� � � caldı�dellāk�aŋa�\ayrān�dir�amān�
� � � Parmaġın�ıdırdı�[aldı�ço[�zamān�
�
� � � İgneyi�urdı�yire�üstād�pes�
� � � Didi�gördi�mi�bunı�Pālemde�kes�
�
� � 3065� Bașı�[arnı�[uyruġı�yo[�șri�yā�
� � � Kimse�gördi�mi�yaratdı�mı�kudā�
�
� � � labr�it�[ardaș�bu�derde�tā�ki�cān�
� � � Zaem-ı�nefs-i�kibrden�olsun�emān�
�
� � � Ol�kim�anlar�itdiler�terk-i�vücūd�
� � � Anlara�ay�u�güneș�eyler�sücūd�
�
� � � Kim�ki�tenden�nefs-i�kibri�mürd�ola�
� � � Ebr�u�eurșd�ola�fermān-ber�aŋa�
�
� � � Bir�göŋül�kim�ola�șemP-efrūz-ı�rūz�
� � � Āfitāb�eyler�mi�anı�\ar[�u�sūz�
�
� � 3070� Didi�Za[�iāhir�güneș�\a[[ında�kim�
� � � Meyl�iderdi�hoġıca[�Pan�kehfihim197�
�
� � � kār�u�eas�hep�ola�çün�gül�muPteber�
� � � Ol�cüzn�öŋinde�kim�ol�külle�gider�
                                                 

197��3070b�“…mağaralarının�sağına�meyleder.”,�Kehf,�17.�
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� � � Ne-durur�Mevlā’ya�taPim�aŋla�bil�
� � � Kendüŋi�hutma[-durur�eˇār�u�re^l�
�
� � � Ne-durur�tev\d-i�Za[�fehm-i�kül�it�
� � � Kendüŋi�vā\id�öŋinde�ya[�kül�it�
�
� � � Gün�gibi�olma[�dilerseŋ�pür-żiyā�
� � � Șeb�gibi�varlıġuŋı�ya[�ey�keyā�
�
� � 3075� Za[�vücūdında�vücūduŋ�eyle�rāz�
� � � Mis�gibi�kmyāyı�at�eyle�güdāz�
�
� � � Mā�vü�mende�[aldı�elüŋ�pek�yamān�
� � � Cümle�vrānlı[�ikilikden�Pıyān�
�

ccccurd�ve�dilkü�arslan�urd�ve�dilkü�arslan�urd�ve�dilkü�arslan�urd�ve�dilkü�arslan�eeeeıdmetinde�șikıdmetinde�șikıdmetinde�șikıdmetinde�șikāra�gitdükleri�beyānāra�gitdükleri�beyānāra�gitdükleri�beyānāra�gitdükleri�beyānındadurındadurındadurındadur.�
�

81a81a81a81a�� � curd�arslan�dilkü�[add�idüp�șikār�
� � � oaġlara�gitdiler�ol�üç�yār-ı�ġār�
�
� � � İdeler�yardımlașup�ço[�daydlar�
� � � Baġlayalar�yolı�idüp�[aydlar�
�
� � � Ol�ulu�da\rāda�bu�üç�nāmdār�
� � � Eyleyeler�[atı�ço[�dayd�u�șikār�
�
� � 3080� Gerçi�bunlardan�olurdı�șre�Pār�
� � � İdüp�ikrām�oldı�yoldaș�oldı�yār�
�
� � � Böyle�șāha�gerçi�leșker�za\met�est�
� � � Yoldaș�oldı�kim�cemāPat�ra\met�est�
�
� � � Böyle�bir�aya�olur�yıldızdan�Pār�
� � � İtdi�cūdından�nücūm�içre�[arār�
�
� � � A\med’e�geldi�veșāvirhüm�müșr198�
� � � Renyine�bir�reny�olmazken�nair�
�
� � � Altun�arpa�ile�vezn�olur�eger�
� � � Arpa�cevher�olmaz�ammā�mil-i�zer�
�
                                                 

198��3083a�“…iș�hakkında�onlarla�danıș.”,�Âl-i�İmrân�,�159.�
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� � 3085� Rū\�u�[ālıb�șimdi�oldı�hem-Pinān�
� � � Seg�nigeh-bān�idi�bābı�bir�zamān�
�
� � � Bu�cemāPat�oldılar�haġa�revān�
� � � Ol�muhb�arslan�rikābında�hemān�
�
� � � oaġ�keçisi�dıġrı�tavșan-i�semn�
� � � Buldılar�çün�ișleri�bitdi�hemn�
�
� � � Kim�ola�bir�ceng-cū�șre�[arn�
� � � Gice�gündüz�yir�kebāb-ı�dil-nișn��
�
� � � Çün�șikārı�haġdan�getürdiler�
� � � Depelenmiș�yaralu�[anlu�çeker�
�
� � 3090� curda�dilküye�hamam�geldi�yamān�
� � � Kim�olur�mı�[ısmet-i�Padl-i�șehān�
�
� � � Bunlaruŋ�Paks�itdi�fikri�șre�hep�
� � � Bildi�arslan�kim�buŋa�nedür�sebeb�
�
� � � Kim�ola�esrāra�arslan�u�emr�
� � � Ol�bilür�her�ne�ki�fikr�ide�żamr�
� � � �
� � � Göŋli�\ıfi�eyle�ey�endșe-eū�
� � � Kem�fikirlerden�ki�bilür�cümle�o�
�
� � � Bilür�ammā�merkebin�sürer�eamūș�
� � � Yüzüŋe�güler�ki�ide�rūy-pūș�
�
� � 3095� Șr�bildi�vesveselerin�Pıyān�
� � � oınmadı�itdi�riPāyet�ol�zamān�
�
� � � Kendü�kendüne�didi�idem�sezā�
� � � Sizlere�ben�ey�eassān�u�gedā�
�
� � � Olmadı�renyüm�benüm�kāf�size�
� � � tannuŋuz�budur�Pahāmuzda�bize�
�
� � � Renyümüzden�Pa[l�ü�renyüŋüz�sizüŋ��
� � � Hep�cihān-ārā�Pahāmuzdan�bizüm199�
                                                 

199��3098�Bu�beyitte�kafiye�ve�redif�yok.�
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� � � Na[ș�na[[āșa�Paceb�ne�iann�ider�
� � � Viren�oldur�çün�aŋa�iann�u�eaber�
�
� � 3100� Böyle�sūn-i�iann�idesiz�āșikār�
� � � Baŋa�siz�ezmānesüz�siz�neng�ü�Pār�
�
� � � tānnne�bi’llāhi�ianne’s-sevn�rā200�
� � � Kesmez�isem�bașuŋuz�Payn-ı�eahā�
�
� � � PĀruŋuzdan�çarei�daeı�[urtaram�
� � � Tā�[ala�Pālemde�bu�destān�hem�
�
� � � Bu�fikirde�șr�iāhirde�güler�
� � � kuftesinden�sen�emn�olma�\a^er�
�
� � � Māl-i�dünyā�eande-i�Za[’dur�hemān�
� � � Bizi�eyler�mest�ü�maġrūr-ı�cihān�
�
� � 3105� Saŋa�yigdür�eastalı[�fa[r�u�keder�
� � � Vardur�ol�eande�huzaġında�żarar�
�

[Arslanın�kurdu�imtih[Arslanın�kurdu�imtih[Arslanın�kurdu�imtih[Arslanın�kurdu�imtihān�etmesi�ve�ān�etmesi�ve�ān�etmesi�ve�ān�etmesi�ve�����
“Ey�kurt!�Gel,�avları�aramızda�pay�et”�dem“Ey�kurt!�Gel,�avları�aramızda�pay�et”�dem“Ey�kurt!�Gel,�avları�aramızda�pay�et”�dem“Ey�kurt!�Gel,�avları�aramızda�pay�et”�demeeeesi.]si.]si.]si.]201����

�
� � � Didi�arslan�[urda�ta[sm�eyle�sen�
� � � PAdli�tāze�eyle�ey�gürk-i�kühen�
�
� � � Nānibüm�ol�sen�benüm�[ısmetde�tā�
� � � tāhir�ola�sen�ne�gevhersüŋ�baŋa�
�
� � � Didi�gāv-ı�va\șdür�\iddeŋ�șehā�
� � � Sen�büyüksün�ol�büyük�saŋa�sezā�
�
� � � oaġ�keçisi�baŋa�ol�orta�vasah�
� � � oavșanı�ey�dilkü�sen�al�b-ġalah�
�
�

                                                 

200��3101a�“Allah�hakkında�kötü�zanda�bulunan…..”,�Fetih,�6.�

201��Metinde�bașlık�yeri�boș�bırakılmıș.�Köșeli�parantez� içine�aldığımız�bașlıklar,�Mevlâna�Celâleddiîn�

Rûmî,�Mesnevî,� hzl.�Adnan�Karaismailoğlu,�Ankara,� 2004� adlı� eserden� alınmıș� (s.� 135);� bundan�

sonra�bu�eser�(Karaismailoğlu�2004:)�kısaltmasıyla�verilecektir.�
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� � 3110� Ne�didüŋ�bir�daeı�[di]�ey�gürk�sen�
� � � Ben�olam�da�sen�diyesüŋ�sen�ü�ben�
�
� � � Ne�köpekdür�[urd�kendin�göre�kes�
� � � Bir�benüm�gibi�esed�öŋinde�pes�
�
� � � Didi�ey�ear�gel�öŋüme�ol�eabr�
� � � Gelicek�öŋine�anı�yırtdı�șr�
�
� � � Görmedi�çün�anda�Pa[l�ü�rüșd�hem�
� � � Postunı�yüzdi�siyāsetde�o�dem�
�
� � � Beni�görmek�sende�[oya�Pa[l�u�kār�
� � � Böyle�cān�ölmek�gerekdür�eˇār�u�zār�
�

81b81b81b81b�� 3115� Nüçün�olmaduŋ�öŋümde�fān�sen�
� � � Farżdur�baŋa�uram�boynuŋı�ben�
�
� � � Vech-i�Za[’dan�ġayrı�șeyn�hālik�ola�
� � � Vech-i�Za[’da�ölmeyen�fān�dilā202�
�
� � � Kim�ki�ola�^āt-ı�Mevlā’da�fenā�
� � � Küllü�șeynin�hālikün�olmaz�cezā203�
�
� � � Geçdi�zrā�lā’yı�illā’dadur�ol�
� � � Fān�olmaz�bulan�illā’ya�vudūl204�
�
� � � capuda�olan�men�ü�mā’yı�o[ur�
� � � capudan�merdūddur�lā’yı�do[ur�
�

[Dostunun�Dostunun�Dostunun�Dostunun�[[[[apısını�çalan�kișinin�apısını�çalan�kișinin�apısını�çalan�kișinin�apısını�çalan�kișinin�\\\\ikāyesi:�Dost�iikāyesi:�Dost�iikāyesi:�Dost�iikāyesi:�Dost�içeriden�dedi:�“Kimdir�o?”çeriden�dedi:�“Kimdir�o?”çeriden�dedi:�“Kimdir�o?”çeriden�dedi:�“Kimdir�o?”����

“Benim�dedi.�Dost�“Madem�sen,�sensin,�kapıyı�açmıyoru“Benim�dedi.�Dost�“Madem�sen,�sensin,�kapıyı�açmıyoru“Benim�dedi.�Dost�“Madem�sen,�sensin,�kapıyı�açmıyoru“Benim�dedi.�Dost�“Madem�sen,�sensin,�kapıyı�açmıyorum.�m.�m.�m.�����

Dostlardan�“Ben”Dostlardan�“Ben”Dostlardan�“Ben”Dostlardan�“Ben”����olan�kimseyi�tanımıyorum.�Git”�dedi.]olan�kimseyi�tanımıyorum.�Git”�dedi.]olan�kimseyi�tanımıyorum.�Git”�dedi.]olan�kimseyi�tanımıyorum.�Git”�dedi.]205�
� � 3120� Biri�bir�dosta�gelüp�[a[dı�[apu�
� � � İçerüden�didi�dostı�kimdür�o�

                                                 

202��3116a“O’nun�zatından�bașka�her�șey�yok�olacaktır.”,�Kasas,�88.�

203��3117b�Âyetin�anlamı�için�bk.�bir�önceki�dipnot.�

204��3118�“Lā”�(yok),�“illā”�da�(ancak�o)�anlamındadır.�

205��Bașlık�için�bk.�Karaismailoğlu,�2004:�s.�136.�
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� � � Didi�ben�didi�yüri�va[ti�degül�
� � � Kim�degül�bu�lo[ma�eˇān-ı�eām�degül�
�
� � � kāmı�ġayrı�āteș-i�hecr�ü�firā[�
� � � Kim�pișirür�it-durur�terk-i�nifā[�
�
� � � Gitdi�ol�miskn�idüp�bir�yıl�sefer�
� � � Yandı�hecr-i�yār�ile�șām�u�se\er�
�
� � � Puete�oldı�șehrine�geldi�girü�
� � � Pes�șerki�eānesin�devr�itdi�o�
�
� � 3125� capuyı�urdı�edeble�eavf�ile�
� � � Gelmeye�nā-puete�söz�tā�kim�dile�
�
� � � Yāri�\ay[ırdı�[apuyı�kim�[a[ar�
� � � Didi�sensin�[apuda�ey�dil-sitān�
�
� � � Çünki�sen�bensün�didi�gel�içerü�
� � � Bu�eve�dıġmaz�iki�kiși�[amu�
�
� � � İki�iplik�geçmez�igneden�Pıyān�
� � � Çünki�birsüŋ�gir�bu�igneden�hemān�
�
� � � İgne�iplik�irtibāh�itse�sezā�
� � � İgne�gözi�deveye�olmaz�revā�
�
� � 3130� İnce�olur�mı�Paceb�cism-i�cemel�
� � � Meger�eyleye�riyāżāt�u�Pamel�
�
� � � Za[[�eli�gerekdür�aŋa�ey�fülān�
� � � Kim�ola�her�bir�mu\āla�kün�fe-kān�
�
� � � Dest-i�Za[’dan�mümkin�olur�her�mu\āl�
� � � cor[usından�her�\arūn�olur�eayāl�
�
� � � Gözsüz�ebrad�nedür�olmıș�ādem�
� � � Diri�eyler�ol�Pazzüŋ�bir�dem�
�
� � � Ol�ki�yo[�ola�ölüp�ola�turāb�
� � � Kef-i�cādında�eyler�ıżhırāb�
�
�
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� � 3135� Külle�yevmin�hüve�f�șenni�o[ı�
� � � Anı�b-kār�u�Pamel�danma�ae206�
�
� � � Azacı[�iși�budur�her�gün�kudā�
� � � Eyler�üç�Pasker�revāne�b-mürā�
�
� � � Ana�ra\mine�biri�ardın�gider�
� � � Ana�ra\minden�anı�evlād�ider�
�
� � � Birü�gelür�ra\m-ı�māderden�Pıyān�
� � � Kimi�er�kimi�diși�dolar�cihān�
�
� � � Biri�Pālemden�gider�gelüp�ecel�
� � � Tā�göre�her-kes�ne�itdiyse�Pamel�
�
� � 3140� Bu�söze�pāyān�olmaz�b-gümān�
� � � cıddasın�it�ol�iki�dostuŋ�hemān�

�
� � � Didi�yāri�gel�ki�sensin�cümle�ben�
� � � Yo[�eilāf�adlā�miāl-i�gül-diken�
�
� � � Bir�[at�oldı�b-ġalah�iplik-künūn�
� � � İkidür�gerçi�\urūf-ı�kāf�u�nūn�
�
� � � Kāf�u�nūn�çekicidür�hem-çü�kemend�
� � � Tā�Padem�ola�ber-emr-i�muPtemed�
�
� � � Pes�olur�dūretde�ip�gerçi�dü-tā�
� � � İkisinden�bir�eer�olur�șehā�
�
� � 3145� Ger�iki�ger�dörd�aya[�yol�[ahP�ider�
� � � İki�[at�mi[rāż�gibi�bir�keser�
�
� � � İki�orta[�çırpıcı�gör�b-eilāf�
� � � tāhiren�eylerler�anlar�ietilāf�
�
� � � Idladur�birisi�bezi�ibtidā�
� � � Ol�bir�ortaġı�[urıdur�āniyā�
�
� � � Ol�biri�ol�[uruyı�ıdlar�girü�
� � � İki�żıd�dan�ceng�iderler�rū-be-rū�
                                                 

206��3135�“O�her�an�yaratma�halindedir.”,�Rahmân,�29.�
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� � � Bu�iki�żıd�gösterür�gerçi�cidāl�
� � � İșleri�dilleri�bir�aŋla�miāl��
�

3150� Her�nebye�her�velye�baș[a�rāh�
� � � Cümle�birdür�çün�ide�vadl-i�İlāh�
�

82a82a82a82a�� � MüstemiPde�olmaya�çün�intibāh�
� � � lu�degirmen�hașını�götürdi�āh�
�
� � � lu�degirmen�üzre�olurken�revān�
� � � Gitdi�degirmene�sizinçün�hemān�
�
� � � Ger�size�lāzım�degülse�degrimān�
� � � Adlına�olur�yine�ol�du�revān�
�
� � � Dilde�taPlme�gelür�nuh[�u�edā�
� � � Yoesa�ırmaġı�sözüŋ�olur�cüdā�
�
� � 3155� Söz�olur�tekrār�sensin�sebz-revān�
� � � Ol�cināna�ta\tıdur�enhār-ı�cān�
�
� � � Ol�ma[āmı�cāna�göster�ey�kudā�
� � � Kim�kelām�anda�olur�b-\arf�edā�
�
� � � Tā�ki�cān-ı�pāk�ide�bașın�[adem�
� � � Sūy-ı�da\rā-yı�Pademde�b-elem�
�
� � � catı�vāsiPdür�o�da\rā-yı�Padem�
� � � Gelür�anda�bu�eayāl�u�cism�hem�
�
� � � Bil�eayāl�oldı�Pademden�har�hem�
� � � Ol�sebebdendür�eayālāt�oldı�ġam�
�
� � 3160� Girü�varlı[�har�oldı�ez-eayāl�
� � � Ol�sebebden�ay�oldı�çün�hilāl�
�
� � � Girü�hest-i�cihān�\iss�ü�reng�
� � � oardur�zrā�ki�zindān�oldı�teng�
�
� � � oarlıġa�oldı�sebeb�terkb�Paded�
� � � Cānib-i�terkbe�\is�eyler�meded�
�
�
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� � � Sūy-ı�\isden�Pālem-i�tev\d�bil�
� � � Birlik�isterseŋ�o�yaŋa�it�sebl�
�
� � � Emr-i�kün�bir�fiPl�idi�pes�nūn�u�kāf�
� � � Söze�geldi�oldı�maPnā�pāk�u�dāf�
�
� � 3165� Bu�sözüŋ�pāyānı�yo[dur�b-gümān�
� � � curduŋ�a\vāli�nic’oldı�it�beyān�
�

[Arslanın�pay�etmede�terbiyesizlik�yapmıș�olan�kurdu�cez[Arslanın�pay�etmede�terbiyesizlik�yapmıș�olan�kurdu�cez[Arslanın�pay�etmede�terbiyesizlik�yapmıș�olan�kurdu�cez[Arslanın�pay�etmede�terbiyesizlik�yapmıș�olan�kurdu�cezaaaalandırması]landırması]landırması]landırması]207����
�
� � � Bașını�[urduŋ�[opard’ol�ser-firāz�
� � � İki�baș�eyleyüp�ola�imtiyāz�
�
� � � Fente[amnā�budurur�ey�gürk-i�pr�
� � � Çünki�ölmedüŋ�öŋümde�ey�fa[r208�
�
� � � Döndi�andan�doŋra�dilküye�o�șr�
� � � Didi�bunı�eyle�baeș-ı�b-nair�
�
� � � Secde�idüp�didi�bu�gāv-ı�semn�
� � � Sen�șehe�[ușlu[�haPāmıdur�hemn�
�
� � 3170� oaġ�keçisi�öyle�va[ti�șeh-rāh�
� � � Yaeni�olur�ey�muiaffer�pādișāh�
�
� � � Hem�o�havșan�daeı�ola�çünki�șām�
� � � Sen�mükerrem�șāha�olur�haPām�
�
� � � Didi�ey�dilkü�sen�itdüŋ�Padl-i�tām�
� � � Kimden�ögrendüŋ�bu�baeșa�yo[�kelām�
�
� � � Kimden�ögrendüŋ�bunı�sen�ey�büzürg�
� � � Didi�șāhum�oldı�ustām�\āl-i�gürg�
�
� � � Didi�çün�Paș[umla�olduŋ�mübtelā�
� � � Üçi�de�dayduŋ�senüŋ�al�git�șehā�
�
�

                                                 

207��Bașlık�için�bk.�Karaismaioğlu�2004:�s.�137.�

208��3167b�“…..kendilerinden�intikam�aldık.”,�A’râf,�136.�
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� � 3175� Bizüm�olduŋ�cümle�çün�ey�dilkü�sen�
� � � Nice�incidem�sen�olduŋ�çünki�ben�
�
� � � Ben�senüŋ�oldum�șikārumla�[amu�
� � � Didi�gökden�ayaġuŋ�yu[arı�[o�
�
� � � outduŋ�Pibret�çün�o�gürg-i�dūndan�
� � � Dilkü�degülsüŋ�esedsin�baŋa�sen�
�
� � � PĀ[ıl�oldur�huta�Pibret�ġayriden�
� � � Dostı�mevtinden�ki�ola�pür-mi\en��
�
� � � Dilkü�ol�dem�itdi�yüz�șükr�ü�duPā�
� � � Kim�bu�[urddan�doŋra�dordı�ol�baŋa�
�
� � 3180� Baŋa�evvel�dise�[ısmet�eyle�sen��
� � � Kim�ealād�eylerdi�andan�cān�u�ten�
�
� � � Pes�aŋa�olsun�nice�șükr�ü�bern�
� � � Bizi�itmedi�geçenlerle�[arn�
�
� � � Tā�ișitdük�anlara�ne�itdi�Za[�
� � � Bize�geçmiș�ümmet�oldılar�seba[�
�
� � � Bize�geçmiș�[urdlaruŋ�\āli�hemn�
� � � Dilkü�gibi�cānumuz�itdi�emn�
�
� � � Ümmet-i�mer\ūme�anuŋçün�bize�
� � � Didi�A\med�muștulı[�olsun�bize�
� �
� � 3185� cılları�kemikleri�durur�Pıyān�
� � � Göriŋüz�aluŋ�nad\at�ey�muhān�
�
� � � PĀ[ıl�itmez�gibi�eyler�luhf�u�dād�
� � � Çün�ișitdük�n’oldılar�FirPavn�u�PĀd�
�
� � � Kibri�terk�itmezse�\ālinden�diger�
� � � Daeı�i�lālinden�Pibret�alalar�
�
�
�
�
�
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[Nuh’un�kavmini�“�Ey�așağılanmıșlar!�Bana�kötü�davranmayınız[Nuh’un�kavmini�“�Ey�așağılanmıșlar!�Bana�kötü�davranmayınız[Nuh’un�kavmini�“�Ey�așağılanmıșlar!�Bana�kötü�davranmayınız[Nuh’un�kavmini�“�Ey�așağılanmıșlar!�Bana�kötü�davranmayınız,�ben�bu�arada,�ben�bu�arada,�ben�bu�arada,�ben�bu�arada����

gerçeğe�örtüyüm.�Allah’a�kötü�davranıyorsunuz”�diye�tehdit�etmesi.gerçeğe�örtüyüm.�Allah’a�kötü�davranıyorsunuz”�diye�tehdit�etmesi.gerçeğe�örtüyüm.�Allah’a�kötü�davranıyorsunuz”�diye�tehdit�etmesi.gerçeğe�örtüyüm.�Allah’a�kötü�davranıyorsunuz”�diye�tehdit�etmesi.]209�
� � �

Didi�Nū\�ey�[avm�ben�ben�degülüm�
� � Ben�ölüp�cānān�ile�cān�u�dilüm�

�
82b82b82b82b���� � Gitdi�çün�benden�\avāss-ı�bu’l-beșer�

� � � Oldı�Za[�baŋa�[ula[�milm�ü�badar�
�
� � 3190� Ben�yoe�oldum�bu�nefes�andan�baŋa�
� � � Kāfir�olur�kim�inanmazsa�buŋa�
�

� � Var�bu�dilkü�na[șınuŋ�içinde�șr�
� � Olma�bu�dilkü�yanında�sen�dilr�
�
� � lūretinden�ger�inanmazsaŋ�hemn�
� � Andan�ișitmezdüŋ�aslanuŋ�sesin�
�
� � Nū\’uŋ�olmasa�kudā’dan�ger�yedi�
� � Bir�cihānı�nice�ġar[�eyler�idi�

�
� � � Bir�ten�içre�nice�șr�olmıș�nihān�
� � � lanki�āteș�idi�o�eırmen�cihān�
�

� 3195� mÖșri�\ıfi�itmezse�çünkim�eırmeni�
� � Böyle�bir�āteș�[or�aŋa�ol�seni�
�
� � Kim�bu�gizlü�aslan�öŋinde�mıyān�
� � B-edeb�[urd�gibi�açarsa�dehān�
�
� � Yutar�ol�aslan�anı�[urd�gibi�tā�
� � Fente[amnā�minhüm�okur�aŋa210�
�
� � Zaem�urur�[urd�gibi�aŋa�dest-i�șr�

� � � Kim�olursa�aslan�öŋinde�dilr�
�
� � � Kāșk�ol�zaem�cisme�gelse�tā�
�� � � Kim�dil�ü�mān�u�cān�sālim�ola�

                                                 

209��Bașlık�için�bk.�Karaismailoğlu,�2004:�s.�138.�

210��2197b�“….kendilerinden�intikam�aldık...”,�A’râf,�36.�
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� 3200� Gitdi�gücüm�geldi�çün�bunda�kelām�
� � Diyemem�bu�sırrı�ber-vef[-i�merām�
�
� � Dilkü�gibi�idüŋ�açlı[�ietiyār�
� � Olmaŋ�ol�aslan�öŋinde�\lekār�
�
� � coŋ�öŋinde�ben�ü�bizi�tā�revā�
� � Mülk�anuŋdur�virüŋüz�mülki�aŋa�
�
� � ooġrı�yola�gele�çünkim�bir�fa[r�
� � Aŋa�mülk�olur�cemm-i�dayd�u�șr�

�
� � � Kim�mu[addesdür�dıfat�süb\ān�aŋa�
� � � Post�u�maġza�i\tiyāc�olur�mı�yā�

�
� 3205� Her�șikār�u�her�kerāmetler�ki�var�
� � culları�içün�pür�itdi�Kirdgār�
�
� � kal[�içün�yaratdı�șāha�yo[�meded�
� � Cümle�devletleri�bildüŋse�pesend�
�
� � Ol�ki�devleti�cihānı�itdi�var�
� � Mülk�ü�devlet�aŋa�ne�ișe�yarar�
�
� � Za[[�öŋinde�\ıfi�idüŋüz�cān�u�dil�

� � � Olmayasız�bed�gümāndan�tā�eacil�
�
� � � Sırr�u�fikr�ü�cüst�ü�cūyı�görür�o�
� � � Nitekim�eālid�süd�içre�olsa�mū�
�

� 3210� Ol�k’ola�na[ș-ı�sivādan�sne�dāf��
� � Na[ș-ı�ġayba�āynedür�b-eilāf�
�

Sırrumuzı�pek�bilür�ol�Kirdgār�
� � Zra�münmin�münmine�āynedār211�
�
� � A[çemüzi�çünki�ura�bir�me\ek�
� � Ol�ya[nen�bilür�itmez�ġayrı�șek�
�
� � A[çelere�cānı�oldı�çün�me\ek�
� � Na[d-i�[albi�bilmede�eyler�mi�șek�

                                                 

211��3211b�“Müminler�birbirinin�aynasıdır.”,�Ebu�Davud,�Edeb,�49.�
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[Padișahların,�gözlerinin�onlarla�aydınlanması�için�ârif�sû[Padișahların,�gözlerinin�onlarla�aydınlanması�için�ârif�sû[Padișahların,�gözlerinin�onlarla�aydınlanması�için�ârif�sû[Padișahların,�gözlerinin�onlarla�aydınlanması�için�ârif�sûfîlerifîlerifîlerifîleri����

karșılarında�oturmaları]karșılarında�oturmaları]karșılarında�oturmaları]karșılarında�oturmaları]212����
� � � �

Böyle�idi�māded-i�șāhānda�da�
� � � Bunı�ișit�var�ise�eāhır�dede�
�

� 3215� lol�harafda�hurur�idi�pehlevān�
� � Kim�göŋüle�oldı�dol�cānib�mekān�
�
� � laġda�defterdār�u�erbāb-ı�[alem�
� � Kim�olur�daġ�elle�milm�ü�hem�ra[am�
�
� � lūfiyāne�itdi�öŋinde�ma[ām�
� � K’āyinedür�cāna�anlar�b-kelām�
�
� � lay[al�urdılar�dile�bā-^ikr�ü�fikr�
� � Görine�mirnāt-i�dilde�na[ș-i�bikr�
�
� � lulb-ı�fıhratdan�hoġduŋ�eūb�naif��
� � co�öŋine�āyine�olsun�lahf213�
�

� � 3220� Āynenüŋ�māșı[ıdur�rūy-ı�eūb�
� � � Cāna�day[al�oldı�ta[vā-yı�[ulūb�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�Yūsufi�Yūsufi�Yūsufi�Yūsuf����maleyhi’smaleyhi’smaleyhi’smaleyhi’s----selāma�misāfir�gelmesi�ve�ol�misāfiselāma�misāfir�gelmesi�ve�ol�misāfiselāma�misāfir�gelmesi�ve�ol�misāfiselāma�misāfir�gelmesi�ve�ol�misāfirrrrden�den�den�den�ZZZZażretażretażretażret----iiii����

YūsufYūsufYūsufYūsuf�aleyhi’s�aleyhi’s�aleyhi’s�aleyhi’s----selām’uŋ�armaselām’uŋ�armaselām’uŋ�armaselām’uŋ�armaġan�ve�hediye�itme�istemesidür.�ġan�ve�hediye�itme�istemesidür.�ġan�ve�hediye�itme�istemesidür.�ġan�ve�hediye�itme�istemesidür.�����

Anı�beyAnı�beyAnı�beyAnı�beyānānānān����ider�ve’sider�ve’sider�ve’sider�ve’s----selāmselāmselāmselām.�

�
� � � Geldi�uza[dan�meger�bir�yār-ı�cān�
� � � Yūsuf-ı�dıddı[a�oldı�mihmān�
�
� � � Kim�küçükken�oldılardı�āșinā�
� � � Āșinālı[�yaddıġıydı�müttekā�
�
� � � Didi�kim�[ardașlarum�itdi�\ased�
� � � Didi�zencr�idi�anlar�ben�esed�
�

                                                 

212��Bașlık�için�bk.�Karaismailoğlu�2004:�s.�139.�

213��2219a�eūb�naif�D:�Metinde�“eūb�u�naif”�șeklindedir.�
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� � � Aslana�zencr�olmaz�mayb�u�mār�
� � � Biz�[ażādan�itmezüz�șekvā�vü�zār�
�

83a83a83a83a�� 3225� Gerden-i�șr�üzre�ger�zencr�ola�
���� � Zencr�[oyanlar�evvel�mr�ola�
�
� � Didi�ne�itdi�saŋa�zindān�ü�çāh�
� � Didi�eksildüm�egerçi�mil-i�māh�
�
� � Yeŋi�ay�eksilür�olur�bir�eayāl�
� � loŋra�bedr�olur�semāda�b-miāl�
�
� � Dövüle�hāvanda�çün�dürr-i�yetm�
� � Gözde�göŋülde�olur�nūr-ı�maim�
�
� � Çünki�bir�buġday�ekseŋ�yire�sen�
� � Niçe�dal[ım�ola�bitse�eākdan�

�
� 3230� Girü�degirmende�dövseler�nevā�
� � cıymeti�artup�olur�nān�u�ġıdā��
�
� � Gir[ü]�etmek�dövilür�dișde�daeı�
� � Olur�ma[l�u�cān�u�fehm�u�hūș�ae�
�
� � Girü�ol�cān�çünki�ma\v-ı�maș[�ola�
� � Yümcibü’z-zurrāmı�o[u�bamde-^ā214�
�
� � Bu�söze�pāyān�olmaz�eyle�sed�
� � Yūsuf’a�ne�didi�di�ol�nk-merd�

�
ZZZZażretażretażretażret----i�Yūsufi�Yūsufi�Yūsufi�Yūsuf����maleyhi’smaleyhi’smaleyhi’smaleyhi’s----selāmuŋ�misāfirden�armaselāmuŋ�misāfirden�armaselāmuŋ�misāfirden�armaselāmuŋ�misāfirden�armaġan�ġan�ġan�ġan�����

hhhhaleb�itmesi�beyānaleb�itmesi�beyānaleb�itmesi�beyānaleb�itmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
����
� � � cıddadan�doŋra�didi�kim�ey�fülān�
� � � Ne�getürdüŋ�bizüm�içün�armaġan�
�

� 3235� Eli�boș�gelmek�bize�gūyā�ki�siz�
� � Varmadur�degirmene�buġdaysuz�
�
� � Za[�temālā�eal[a�dir�rūz-ı�\așir�
���� ���� canı�nedür�armaġan�rūz-ı�neșir�

                                                 

214��3232b�“….ekincilerin�de�hoșuna�gider.”,�Fetih,�29.�
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� � Geldiŋüz�tenhā�vü�yo[�sizde�ġıdā�
� � Nitekim�sizi�yaratmadı�ola215�
� � �
� � Ne�getirdüŋüz�maceb�siz�armaġan�
� � Rūz-ı�ma\șer�içün�ey�pr�ü�cüvān�

�
� � � laŋduŋuz�gelmeyesiz�öŋüme�yā�
���� ���� ���� Āeiret�bāhıl�görindi�size�tā�
�

� 3240� Za[�saŋa�mihmān�olur�it�imtimād�
� � Mahbae-ı�i\sānı�aç�it�be^l�vedād�
�
� � Münkir�olmazsaŋ�niçün�boș�ola�el�
� � Nice�varırsuŋ�o�bāba�b-mamel�
�
� � kֹּלāb�u�eorda�nefmi�az�it�ey�keyā�
� � Tā�ki�ola�armaġan�minde’l-li[ā�
� � �
� � Uy[uyı�az�it�gice�it�āh�u�zār�
���� ���� Eyle�istiġfārı�her�es\ār�kār�

�
� � Bāri�bir�mi[dār�samy�it�çün�cenn�
� � Vireler�saŋa�\avāss-ı�nūr-bn�
�
� 3245� Bu�ra\im�gibi�cihāndan�hașra�tā�
� � Gidesiz�bir�yire�kim�vāsim�feżā�
�
� � Aŋa�arżu’llāhi�vāsimdür�kudā216�
� � Yir�yir�ol�kim�aŋa�gitdi�enbiyā�
�
� � Ol�geŋiș�yirden�göŋül�olsun�mı�dār�
� � Nael-i�ten�anda�[urımaz�sebzezār�
�
� � Yüklenüp�olduŋ�\avāssuŋı�zebūn�
� � Pes�olursuŋ�çünki�yorġun�ser-nigūn�

�
� � � Çünki�sen�ma\mūl�olduŋ�va[t-i�eֹּלāb�
� � � Gitdi�hurġunlu[�daeı�renc�ü�ġadāb�
�

                                                 

215��3237�Bu�beytin�anlama�için�bk.,�En’âm,�94.�

216��3246a�“…Allah’ın�yeri�geniș�degil�miydi?...”,�En’âm,�94.�
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� 3250� Uy[u�\āli�bir�numūnedür�saŋa�
� � Nice�ma\mūl�olur�aŋla�evliyā�
�
� � Evliyā�Ad\āb-ı�Kehf�oldı�ae�
� � ourmada�dönmede�uy[uda�daeı�
�
� � Evliyādan�b-tekellüfdür�fimāl�
� � laġ�u�doldan�b-eaberdür�ehl-i�\āl�
�
� � Ne-durur�^āte’l-yemn�fiml-i�\asen�
� � Ne-durur�^ātü’ș-șimāl�eșġāl-i�ten217�
�
� � Bu�ikisin�gerçi�ișler�enbiyā�
� � Bu�ikiden�b-eaberler�çün�dadā�
�
� 3255� oaġ�ișit-durur�dadāŋı�eayr�ü�șer�
� � oaġ�ikisinden�de�ammā�b-eaber�

�
Misāfirüŋ�YūsufMisāfirüŋ�YūsufMisāfirüŋ�YūsufMisāfirüŋ�Yūsuf����mamamamaleyhi’sleyhi’sleyhi’sleyhi’s----selāma�dimesidür�ki�“Saŋa�armaselāma�dimesidür�ki�“Saŋa�armaselāma�dimesidür�ki�“Saŋa�armaselāma�dimesidür�ki�“Saŋa�armaġan�bir�ġan�bir�ġan�bir�ġan�bir�āyne�getürdümāyne�getürdümāyne�getürdümāyne�getürdüm����

tā�her�bār�ki�ol�āyneye�natā�her�bār�ki�ol�āyneye�natā�her�bār�ki�ol�āyneye�natā�her�bār�ki�ol�āyneye�naiiiiar�idesin.�Kendü�güzel�yüzüar�idesin.�Kendü�güzel�yüzüar�idesin.�Kendü�güzel�yüzüar�idesin.�Kendü�güzel�yüzüŋi�göresüŋ�ve�beni�aŋasŋi�göresüŋ�ve�beni�aŋasŋi�göresüŋ�ve�beni�aŋasŋi�göresüŋ�ve�beni�aŋasın.”ın.”ın.”ın.”����

Anı�beyAnı�beyAnı�beyAnı�beyān�ider.�Ve’sān�ider.�Ve’sān�ider.�Ve’sān�ider.�Ve’s----selām.selām.selām.selām.�
� � �

Didi�Yūsuf�[anı�bize�armaġan�
� � O�bu�sözden�utanup�itdi�fiġān�
�
� � Didi�çün�samy�eyledüm�ben�nātüvān�
� � Saŋa�lāyı[�bulmadum�bir�armaġan�
�
� � Kāna�nice�götürem�bir�\abbe�ben�
� � cahre(y)i�ummāna�götürmek�neden�

�
� � � Kimyonı�Kirmān’a�götürmek�hemān�
� � � Ger�\użūruŋa�getürsem�baș�u�cān�
� � � �

3260� Yo[dur�bir�toem�bu�anbārda�
� � Züsnüŋüŋ�ġayrı�ki�yo[�diyārda�
�
�

                                                 

217��3255� “…Doğduğu� zaman� mağaraların� sağına� meyleder;� batarken� de� sol� taraftan� onlara� isabet�

etmeden�geçerdi…”,�Kehf,�17.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

277�

83b83b83b83b���� � Saŋa�bu�āyne�lāyı[�cümleden�
� � Getürem�çün�nūr-ı�sne�anı�ben�
�
� � Tā�göreseŋ�yüzüŋ�anda�rāyegān�
� � Ey�ki�sensin�șems-i�șemm-i�āsmān�
�
� � Bir�münevver�āyne�iște�saŋa�
� � Göricek�yüzüŋ�aŋasın�beni�tā�
�
� � Virdi�bir�āyne-i�dāf-güher�
� � kūblar�āyneye�eyler�naiar�
�
� 3265� Varlıġa�yo[lu[-durur�āyne-vār�
� � A\ma[�olmayan�ider�yo[luġı�kār�

�
� � Görinür�yo[lu[da�varlı[�ey�fetā�
� � Aġniyā�eyler�fa[rāna�seeā�
� � �
� � Kimle�kim�no[dān�u�yo[lu[�\āl�ola�
� � kūblu[�āynesi�danmat�aŋa�
�
� � Nāndur�mirnāt-ı�aç�u�gürsine�
� � cav�u�ça[ma[�[olça[ıdur�āyne�
�
� � Çünki�[aftān�dikülüp�ola�tamām�
� � Nice�olur�derziye�mu\tāc�u�rām�
�
� 3270� Olsa�yonulmamıș�aġac�b-mamel�
� � Dülger�anı�sa[f�ider�yā-eod�temel�
�
� � Gider�anda�baġlayın�[ırı[�dını[�
� � Ola�anda�ayaġı�eli�dını[�
�
� � Olmasa�ger�easta�vü�rencūr�zār�
� � Hç�olur�mı�danmat-ı�hıb�āșikār�
�
� � kֹּלār�u�dūn�olmasa�ba[ır�dānimā�
� � Görinür�miydi�kemāl-i�kmiyā�

�
� � � Oldı�hem�no[dān�mirnāt-ı�kemāl�
� � � Bu�\a[āret�oldı�mirnāt-ı�celāl�
�
�
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� � 3275� Kim�olur�żıd�ile�żıd�iāhir�mamel�
� � � Sirkeden�bilindi�hem�șehd�ü�șeker�
�

� � Kim�ki�no[dānını�ide�āyne�
� � Sürmat�ile�çapdı�ol�istikmāle�
�
� � Za[[’a�uçup�olamaz�ol�ehl-i�\āl�
� � tann�iden�kendinde�tekml�ü�kemāl�
�
� � Bir�maraż�pindārdan�bedter�kebr�
� � Yo[-durur�cānuŋda�ey�girih�esr�

�
� � � Gözden�ü�göŋülden�aġla�ço[�zamān�
� � � Tā�ki�senden�gide�bu�maceb�yamān��
� � �

� 3280� mİllet-i�ibls�enā�eayr�oldı�pes�
� � Bu�marażda�müșterekdür�cümle�kes218�
�
� � Kendüyi�ehl-i�tevāżum�gören�o�
� � luyı�dāf�danur�altı�boe�[amu��
�
� � Çün�[arıșdırup�ideler�imti\ān�
� � lu�necāset�rengini�hutar�hemān�
�
� � Irmaġuŋ�dibi�necāset�ey�fetā�
� � Gerçi�dāf�görinür�ırma[�saŋa�
�
� � Yol�bilür�bir�pr�var�dā\ib-^ekā�
� � Bāġ-ı�nefse�ider�ol�icrā-yı�mā�
�
� 3285� lu�bilür�mi�oldıġuŋ�pāk�u�malem�
� � mİlm�olur�nāfim�Za[�milmi�olsa�żam�

�
� � Hç�[ılıc�dabın�yunup�ider�mi�kār�
� � Yarayı�cerrā\a�tefvż�eyle�var��
�
� � Cemm�olur�her�yaraya�üșür�meges�
� � Tā�ki�[ub\ın�görmeye�bir�ferd�ü�kes�
�
� � Ol�siek�fikrüŋle�mālüŋdür�senüŋ�
� � Yaraŋ�ise�iulmet-i�\ālüŋ�senüŋ�

                                                 

218��3280a�“Ben�ondan�daha�üstünüm.”,�A’râf,�12.�
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� � Yaraŋa�merhem�eger�kim�[orsa�pr�
� � Ol�zamān�sākin�olur�derdüŋ�fa[r�
�
� 3290� Çünki�dı\\at�buldı�bile�kim�o�tā�
� � Pertev-i�merhem�irișmișdür�aŋa�
�
� � Çekme�merhemden�baș�ey�yār�teni�
� � Bilme�senden�aŋla�pertevden�anı�
�

KātibKātibKātibKātib----i�vai�vai�vai�va\\\\yüyüyüyüŋ�mürted�olmasŋ�mürted�olmasŋ�mürted�olmasŋ�mürted�olmasıdur.ıdur.ıdur.ıdur.����AnuAnuAnuAnuŋ�içün�ki�vaŋ�içün�ki�vaŋ�içün�ki�vaŋ�içün�ki�va\\\\yüyüyüyüŋŋŋŋ����pepepeperrrrtevi�anutevi�anutevi�anutevi�anuŋŋŋŋ����[[[[albine�urdı.albine�urdı.albine�urdı.albine�urdı.����

Ol�āyeti�PeyOl�āyeti�PeyOl�āyeti�PeyOl�āyeti�Peyġamġamġamġam----berberberber����maleyhi’smaleyhi’smaleyhi’smaleyhi’s----selāmdan�evvelselāmdan�evvelselāmdan�evvelselāmdan�evvel�o�o�o�o[[[[udı�ve�didi�ki�“Pes�ben�daudı�ve�didi�ki�“Pes�ben�daudı�ve�didi�ki�“Pes�ben�daudı�ve�didi�ki�“Pes�ben�daeeeeıııı����

mamamama\\\\allallallall----i�vai�vai�vai�va\\\\yyyy----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh’yim”�an’yim”�an’yim”�an’yim”�anı�beyı�beyı�beyı�beyān�ider�ve’sān�ider�ve’sān�ider�ve’sān�ider�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
� � � �

Zażret-i�mOmān’dan�evvel�bir�kiși�
� � � Va\y�gelse�yazma[�olmıșdı�iși�
�
� � � Çün�Mu\ammed�va\yden�dise�seba[�
� � � O�hemān�yazardı�anı�ber-vara[�
�
� � � Pertev-i�va\y�itdi�anı�tābdār�
� � � Buldı�\ikmet�ol�dilinde�āșikār�
�

� 3295� mAynını�ol�\ikmetüŋ�didi�Resūl�
� � Bu�[adardan�yolı�yaŋıldı�fużūl�
�
� � Anı�kim�dirdi�Resūl�ol�nūr-ı�nūr�
� � Ol�mu\a[a[�itdi�[albümden�iuhūr�
�
� � Pertev-i�endșesin�gördi�Resūl�
� � Cānı�üzre�[ahr-ı�Za[�itdi�nüzūl�

�
84a84a84a84a���� � Hem�kitābet�gitdi�vü�hem�gitdi�dn�
� � Mudhafā’ya�düșmen�oldı�itdi�kn�
�

Mudhafā�didi�ki�ey�gebr-i�tebāh�
Senden�olsa�nūr�olmazduŋ�siyāh�
�

3300� Sen�olayduŋ�çeșme-i�nūr-i�İlāh�
Sende�çı[maz�idi�bu�āb-ı�siyāh�
�

� mIrż�anuŋ�bunuŋ�öŋinde�mıyān�
� � lınmaz�idi�baġlasa�bundan�dehān�
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� � Cānını�ya[mıșdı�gerçi�bu�sebeb�
� � Tövbeye�[ādir�degüldi�bu�maceb�
�
� � Āh�iderdi�fāyide�itmezdi�āh�
� � Tġ�bașı�kapuca[�n’eyler�külāh�

�
� � mIrżına�Za[�urdı�yüz�bahmān�\add�
� � Ço[�kiși�baġlı�vü�baġı�nā-bedd�
�
� 3305� Baġlu�kibr�ü�küfr�ile�öyle�bu�rāh�
� � cādir�olmaz�eyleye�iihār-ı�āh�
�
� � Didi�aġlālen�fehüm�be-mu[me\ūn219�
� � Bize�bu�aġlāl�olmaz�ez-birūn�
�
� � kalfihim�sedden�fe-aġșeynāhümu220�
� � Görmeye�ardınd’öŋinde�bendi�o�
�
� � Rengi�da\rā�hutar�ol�sedd-i�belā�
� � Bilmez�ol�kim�oldurur�sedd-i�[ażā�
����
� � Sedd-i�rūy-ı�dil-berüŋdür�șāhidüŋ��
� � Sedd-i�rūy-ı�mürșidüŋdür�mürșidüŋ��
�
� 3310� Ey�niçe�kāfirde�var�sevdā-yı�dn�
� � mIrżları�bend�olmıș�anlara�hemn�

�
� � Baġ�gizli�lk�āhenden�beter�
� � Kim�demür�baġı�[ırar�balta�teber�
�
� � Mümkün�olur�bend-i�āhenden�rehā�
� � Gizlü�baġa�kimseler�itmez�devā�
�
� � Bir�kișiyi�aru�do[arsa�eger�
� � oabmı�ol�sāmat�anı�defme�yeler�
�
� � Kibr�ü�varlı[dan�olursa�zaem�ger�
� � Ġam�[av�olur�aŋa�kim�em�ider�
�

                                                 

219��3306a�“…�O�halkalar�çenelere�kadar�dayanmaktadır.”,Yâsîn,�8.�

220��3307a�“…arkalarından�bir�set�çektik�de�onları�kapattık.”,�Yâsîn,�9.�
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� 3315� Sneden�eyler�bunuŋ�șer\i�iuhūr�
� � cor[aram�nevmd�olasın�b-\użūr�
�
� � Olma�sen�nevmd�kendüŋ�șād�it�
� � İrișür�feryāda�Za[�feryād�it�
�
� � Ey�seven�mafvı�baġıșla�bize�sen�
� � Ey�habb-i�millet-i�zaem-ı�kühen�
�
� � mAks-i�\ikmet�ol�șa[y’itdi�helāk��
� � Kendüŋi�görme�olursuŋ�sen�de�eāk�
�
� � Ey�birāder�saŋa�\ikmet�cāriye�
� � Saŋa�ol�ābdāldan�bil�māriye�
�
� 3320� Gerçi�bulduŋ�sen�de�bir�nūrān�cā�
� � Oldı�[oŋșuŋdan�münevver�ol�serā�
�
� � Șükr�eyle�eyleme�kibr�ü�ġurūr�
� � Görme�kendüŋ�to[�[ula[�itme�[udūr��
�
� � Zayf�kim�bu�\ālet-i�māriyyeti�
� � Enbiyādan�dūr�itdi�ümmeti�
�
� � culıyam�anuŋ�ki�her�[anda�gide�
� � Vādıl�olmadum�sımāha�iann�ide�

�
� � � Ço[�ma[āmı�geçmek�ister�sālikā�
� � � Bir�gün�ire�menzil-i�adlye�tā�
�

� 3325� cızarur�demür�vel�^ātı�degül�
� � Pertev-i�māriyyet-i�āteșdür�ol�
�
� � Pencere�olsa�münevver�yā�serā�
� � Bil�güneșdendür�o�nūr�ol�żiyā�
�
� � Her�der�[ü]�dvār�dir�ki�rū-șenem�
� � Nūrı�almam�ġayriden�rū-șen�menem�
� � ��
� � Dir�güneș�ey�ġāfil-i�\āl�ü�menāl�
� � Ben�dolundu[da�olur�mamlūm�\āl�
�
�
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� � Dir�yeșillik�^ātdür�bizde�bu�\āl�
� � Șād�u�eandānız�daeı�zbā�cemāl�
�
� 3330� Yaz�fadlı�dir�ki�huruŋ�ey�ümem�
� � Kendüŋüzi�göriŋüz�çün�ben�gidem�
�
� � Nāz�ider�ten�dir�ki�bende�\üsn�ü�ān�
� � Cān�ammā�[uvvetin�itmiș�nihān�
�
� � Rū\�aŋa�dir�ey�necāset�ne�bu�^āt�
� � Bir�iki�gün�saŋa�bendendür�\ayāt�
�
� � Var�oldı�kibr�ü�nāzuŋdan�cihān�
� � Bilesüŋ�\ālüŋ�ben�oldu[da�revān�
�
� � Dostlaruŋ�saŋa�kazarlar�bir�mezār�
� � Seni�ideler�hamām-ı�mūr�u�mār�
�
� 3335� Bed�[o[ıdan�burnını�huta�o�kes�
� � Ol�ki�dirdüŋ�eayli�dostumdur�bu�kes��
�
� � Pertev-i�rū\�oldı�nuh[�u�çeșm�[ü]�gūș�
� � Oldı�āteșden�duda�olan�eurūș�
�
� � Nitekim�cān�pertevi�bu�tendedür�
� � Evliyānuŋ�pertevi�de�bendedür�
�
84b84b84b84b� � Çünki�cānuŋ�cānı�cāndan�çeke�pā�
� � Cānda�cānsuz�ten�gibi�olur�fenā�
�
� � �Anuŋ�içün�ben�[orum�yire�cebn�
� � Tā�ki�șāhid�ola�baŋa�rūz-ı�dn�
����
���� 3340� Yevm-i�dnde�zelzele�ola�hemn�
� � Cümle�\āle�șāhid�ola�bu�zemn221�
�
� � Āșikāre�pür�vire�aebārı�hep�
� � Nuh[a�gele�bu�zemn�eār�u�\ahab222�
�

                                                 

221��3340a�“…sarsıntısıyla�sallandığı….”,�Kadr,�1.�

222��3341a�“….bütün�haberlerini�anlatır.”,�Kadr,�4.�
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� � Buŋa�münkir�felsefe-i�pür-fiten�
� � Dir�yüri�ur�bașuŋı�dvāra�sen�
�
� � Nuh[-ı�āb�u�nuh[-ı�eāk�u�nuh[-ı�gil�
� � Oldı�ma\būs-ı�\avāss-ı�ehl-i�dil�
�
� � Felsef�kim�münkir-i�\annānedür�
� � Evliyānuŋ�\āline�bgānedür�
�
� 3345� Dir�o�cāhil�pertev-i�sevdā-yı�eal[�
� � Ço[�eayālāta�sebeb�eūlyā-yı�eal[�
�
� � Belk’anuŋ�küfr�ü�fesādı�maks�urur�
� � Bu�eayāl-i�münkiri�kendü�görür�
�
� � Felsef�kim�münkir-i�șeyhān�olur�
� � Suere-i�șeyhān�olur�nā-dān�olur�

� � �
� � � Görmedüŋse�dvi�kendin�görsün�o223�

� � Alnı�gök�olmazdı�olmasa�delü�
�
� � Her�kimüŋ�göŋlinde�șekk�ü�șübhe�var�
� � Felsef-i�maefdür�ol�nābe-kār��

�
� 3350� Gösterür�ol�imti[ādı�gāh�gāh�
� � Ol�hamar�anuŋ�yüzin�eyler�siyāh�
�
� � Sizde�var-durur�\a^er�ey�münminān�
� � Sizde�vardur�ço[�cihān�ammā�nihān�
�
� � Cümle�yetmiș�iki�millet�sizde�var�
� � Vāh�ki�bir�gün�senden�olur�āșikār�
�
� � Her�kime�ki�bu�söze�mān�ola��
� � kavf�ile�yapra[�gibi�lerzān�ola�
�
� � Güldügüŋ�șeyhāna�pes�andan�begüm�
� � Kendüŋi�danduŋ�vellerden�begüm�
�
� 3355� Çünki�cān�tersine�giye�pōstn�
� � Saŋa�vāveylā�ide�ço[�ehl-i�dn�

                                                 

223��3348a�örmedüŋse�D:�Metinde�“Görmedi�ise”�șeklindedir.�
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� � Gerçi�yaldızlı�dükānda�șād�olur�
� � Çün�me\ek�yo[�āfet-i�\ussād�olur�
�
� � Perdemüz�açma�sen�ey�settār�mr�
� � İmti\ānda�yine�sen�ol�dest-gr�
�
� � Gice�[alb�altuna�olur�hem-mayār�
� � Altun�ammā�rūza�eyler�intiiār�
�
� � Dir�zebān-ı�\āl�ile�dabr�eyle�tā�
� � Ey�müzevvir�gündüz�olsun�rū-nümā�
�
� 3360� Niçe�biŋ�yıl�oldı�ibls-i�lamn�
� � Evliyādan�hem�emrü’l-münminn�
�
� � Ādem’e�kibrinden�atdı�maez�u�kn�
� � Tā�[ıyāmet�oldı�rüsvāy�u�lamn�

�
BelBelBelBelmammammammam----ı�Bı�Bı�Bı�Bāāāāmmmmūrūrūrūr’u’u’u’uŋ�duŋ�duŋ�duŋ�dummmmā�eylemesidür�ki�“Mūsāā�eylemesidür�ki�“Mūsāā�eylemesidür�ki�“Mūsāā�eylemesidür�ki�“Mūsā�ve��ve��ve��ve�[[[[avmi�ki�bu�șehriavmi�ki�bu�șehriavmi�ki�bu�șehriavmi�ki�bu�șehri����

mumumumu\\\\āāāāddddara�eylemișlerdür,�nara�eylemișlerdür,�nara�eylemișlerdür,�nara�eylemișlerdür,�nāāāā----murād�girü�dönder”�diyü�ve�Belmurād�girü�dönder”�diyü�ve�Belmurād�girü�dönder”�diyü�ve�Belmurād�girü�dönder”�diyü�ve�Belmammammammam’u’u’u’uŋŋŋŋ����

dudududummmmāsāsāsāsınuınuınuınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�[[[[abūl�olmasabūl�olmasabūl�olmasabūl�olması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
� � �

Belmam-ı�Bāmūr’a�kim�eal[-ı�cihān�
� � Tābim�oldılar�çü�mĪsā-i�zamān��
�
� � Secde�itmezlerdi�andan�ġayre�kes�
� � kasteye�efsūnı�dı\\at�idi�pes�
�
� � İtdi�Mūsā’ya�eudūmet�b-menāl�
� � İstimām�itdüŋ�ne�gūne�oldı�\āl��
�
� 3365� Nice�biŋ�ibls�ü�Belmam�der-cihān�
� � Böyle�peydā�oldı�vü�oldı�nihān�
�
� � Bu�ikisin�eyledi�meșhūr�İlāh�
� � Tā�olalar�ġayriye�bunlar�güvāh�

�
� � Bu�ikisin�addı�dāra�ol�kebr�
� � Yoesa�[ahr�içinde�eırsızlar�kesr�
�
� � Bunlaruŋ�hūġın�iletdi�șehre�hep�
� � cahr�ile�ölen�dayılur�mı�maceb�
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� � Nāzennsin�lk�bir�\ad�var�saŋa�
� � El-\a^er�\addüŋden�öte�[oma�pā�
�
� 3370� Senden�amlā�ile�itme�kār-zār��
� � Seni�yeddi�[at�yir�altına�do[ar�
�
� � cıdda-i�mĀd�u�emūd�oldı�hemn��
� � Tā�ki�șānı�enbiyāyı�bilesin�
�
� � Bu�nișān�u�easf�u�[a^f�u�dāmi[a�
� � Oldı�vadf-ı�mizz-i�nefs-i�nāhı[a�
�
� � Ādem�içün�[atl�olur�\ayvān�hep�
� � Hūș�içün�[atl�olınur�insān�hep224�
�
� � Hūș�ne�oldı�ma[l-i�küll-i�hūșmend�
� � mAkl-i�cüzn�ma[l�ammā�ma[l-i�bed�
�
� 3375� Cümle�\ayvānāt-ı�va\ș�ker�
� � Oldı�\ayvānāt-i�ünsden�\a[r225�
�
85a85a85a85a� � Va\șnüŋ�[anı�olur�eal[a�sebl�
� � İtmediler�ülfet-i�ma[l-i�cell�
�
� � Pest�oldı�va\șiyān�b-ietilāf�
� � Kim�[açup�ādemden�itdiler�eilāf��
�
� � Saŋa�mizzet�ola�mı�ey�nādire�
� � Çünki�olduŋ�sen�\umur�müstenfire226�
�
� � catl�olunmaz�ear�ki�bulmıșdur�dalā\�
� � Çün�ola�va\ș�olur�[anı�mübā\�
�
� 3380� Gerçi�earda�yo[dur�idrāk�u�șuhūd�
� � outmadı�mam^ūr�anı�ammā�Vedūd�
�
� � Çünki�va\ș�ola�andan�ādem�
� � Nice�mam^ūr�ola�ey�yār-i�sem��

                                                 

224��3373b�Hūș�D:�Metinde�“ ش� �”�șeklindedir.�

225��3375b�ünsden�D:�Metinde�“ünsdiden”�șeklindedir.�

226��3378b�“…ürküp�kaçan�yaban�eșekleri�gibi…”,�Müdessir,�50.�
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� � kūn-ı�kāfir�lā-cerem�oldı�mubā\�
� � Nitekim�va\șyi�[atl�eyler�rimā\�
�
� � mAvratı�oġlanı�oldı�hep�sebl�
� � Oldılar�zrā�ki�b-ma[l�u�^ell�
�
� � Pes�o�ma[l�ma[ıldan�özge�bir�ma[l�
� � mA[llı[dan�eyledi�\ayvāna�na[l�

�
HārūtHārūtHārūtHārūt�[ve]�Mārūt�[ve]�Mārūt�[ve]�Mārūt�[ve]�Mārūt’u’u’u’uŋ�kendü�ŋ�kendü�ŋ�kendü�ŋ�kendü�mimimimiddddmetlerine�imetlerine�imetlerine�imetlerine�imtimmtimmtimmtimād�itmeleri�ve�dünyādaād�itmeleri�ve�dünyādaād�itmeleri�ve�dünyādaād�itmeleri�ve�dünyāda����

pādipādipādipādișșșșāhlāhlāhlāhlıııı[[[[�itmeleri�ve�fitneye�düșmeleri�bey�itmeleri�ve�fitneye�düșmeleri�bey�itmeleri�ve�fitneye�düșmeleri�bey�itmeleri�ve�fitneye�düșmeleri�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� �

3385� Mil-i�Hārūt�u�çü�Mārūt-ı�șehr�
� � Yidiler�kibrile�zehr-ālūd-ı�tr�
�
� � mİdmetine�eylediler�imtimād��
� � lu�dıġırı�ide�șre�imti[ād�
�
� � Boynuzıyla�gerçi�ol�çāre�ider�
� � Erkek�aslan�boynuzın�anuŋ�[ırar�
�
� � Boynuz�olsa�kibri�gibi�cümle�ger�
� � Aslan�elbette�anı�[atl�ider�

�
� � Bād-ı�dardar�gerçi�ço[�aġac�[ırar�
� � Bir�yeșil�baș�otluġa�i\sān�ider�
�
� 3390� Żamfgāha�zaem�ide�bād-i�eilāf��
� � Zūr�u�[uvvetden�sen�ey�dil�urma�lāf�
�
� � Aġacuŋ�budaġı�ço[�olsa�ger�
� � cor[mayup�cümlesini�keser�döker�
�
� � Yapraġa�ammā�ki�itmez�çāre�ol�
� � Yaraya�zrā�ki�urmaz�yara�ol�
�
� � Āteșe�odun�ço[�olursa�ne�ġam�
� � Ürke�mi�[addāb�ço[�olsa�ġanem�
�
� � Mamnā�öŋinde�olur�dūret�zebūn�
� � Çarei�mamnāsıdur�iden�ser-nigūn�
�
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� 3395� Çare�dolābından�[ıyās�it�aŋla�sen�
� � Dönmesi�kimdendür�anuŋ�ma[ldan�

� � �
� � Dönmesi�bu�[ālıbuŋ�mil-i�siper�
� � Bil�ki�gizli�rū\dandur�ey�püser�
�
� � Rūzgār�mamnāsı�gerdān�ider�
� � Șol�dolāb�gibi�ki�du�ile�döner�
�
� � Dāeil�ü�eāric�olan�her�bir�nefes�
� � Rū\dandur�kim�nihān-ı�pür-heves�
�

� � � Gāh�cm�eyler�anı�ki�\ā�vü�dāl�
� � � Gāh�dul\�eyler�anı�gāh�cidāl�
�

� 3400� Gāh�gülistān�eyler�anı�gāh�eār�
� � Gāh�yemn�eyler�anı�gāh�yesār�
�
� � Buncılayın�rūzgārı�ol�kudā�
� � Eylemișdi�[avm-ı�mĀd’a�ejdehā�
�
� � Ol�yeli�münminlere�itme�gümān�
� � Eyledi�dul\�u�mürāmāt�u�emān�
�
� � Didi�el-mamnā�huve’llāh�șeye-i�mā�
� � Kim�odur�ba\r-i�mamān-i�kudā�

�
� � � Cümle�yeddi�[at�zemn�ü�āsmān�
� � � Çöp�gibi�ol�ba\rda�olur�revān�
�

� 3405� Zamlesi�ra[dı�çöpüŋ�du�üzre�hep�
� � Iżhırābıdur�duyuŋ�aŋa�sebeb�
�
� � Çün�cedelden�eyle�sākin�çöpi�āb�
� � Sā\ile�atmaz�anı�ol�āb-ı�nāb�
�
� � Çünki�sā\ilden�çeke�mevce�dilā�
� � Otluġa�nār�itdügin�ider�ana�
�
� � Āeir�olmaz�bu�söze�eyle�beyān�
� � cıdda-i�Hārūt�u�Mārūt’ı�hemān�
�

�
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ccccııııddddddddaaaa----i�Hārūti�Hārūti�Hārūti�Hārūt�ve�Mārūt�ve�Mārūt�ve�Mārūt�ve�Mārūt’u’u’u’uŋ�bŋ�bŋ�bŋ�bāāāā[[[[iyyesi�ve�anlaruiyyesi�ve�anlaruiyyesi�ve�anlaruiyyesi�ve�anlaruŋ�dünyŋ�dünyŋ�dünyŋ�dünyāda�āda�āda�āda�ççççāhāhāhāh----ı�Bı�Bı�Bı�Bābilābilābilābil’de�’de�’de�’de�����

ġġġġadābadābadābadāb����ve�ve�ve�ve�mitmitmitmitāb�olāb�olāb�olāb�olınması�beyınması�beyınması�beyınması�beyānānānānındadur.�Ve’sındadur.�Ve’sındadur.�Ve’sındadur.�Ve’s----selām.selām.selām.selām.����
� � � �

Çünki�eal[uŋ�cürm�ü�fıs[ı�b-gümān�
� � � tāhir�olsa�ikisine�ol�zamān�
�

� 3410� Ellerin�çeynerler�idi�eıșm�ile�
� � Görmeyüp�kendü�muyūbın�çeșm�ile�
�
� � Āynede�görse�zișt�ādem�özin�
� � kıșm�idüp�dönderür�andan�ol�yüzin�
�
� � Görse�eod-bn�bir�kișide�bir�[udūr�
� � Andan�eyler�āteș-i�dūzae�iuhūr�
�
85b85b85b85b� � Zamye-i�dn�dir�bu�kibre�ol�fa[r�
� � Nefs-i�kāfir�kendüde�olmaz�badr�
�
� � Baș[a�olur�ġayret-i�dne�nișān�
� � Sebzezār�olur�ol�āteșden�cihān�
�
� 3415� Didi�Za[�siz�nūr�u�rū-șensiz�eger�
� � İtmeŋüz�mādiye�ġafletle�naiar�
�
� � Șükr�idüŋ�siz�ey�sipāh-ı�mabd-i�eād�
� � Ferc�ü�șehvetden�siz�olmıșsız�ealād�

� � �
� � kal[�ideydüm�sizde�șehvetle�hevā�
� � Ġayrı�size�mesken�olmazdı�semā�
�
� � Ey�melekler�sizde�ol�midmet�ki�var�
� � mAks-i�hıfi�u�midmetümdür�āșikār�

�
� � � Anı�benden�bilüŋüz�sizden�da[ın�
� � � Tā�size�gülmeye�șeyhān-ı�lamn��
�

� 3420� Öyle�kim�ol�kātib-i�va\y-i�Resūl�
� � Kendüsinde�gördi�\ikmet�nūr�ol�
�
� � laydı�kendün�davt-i�mürġān-ı�kudā�
� � Anda�pervāz�eyledi�ol�çün�dadā��
�
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� � cușlaruŋ�la\nını�vadf�itseŋ�eger�
� � Aŋlama[�mümkün�mi�ma[dūdın�meger�
�
� � Ögrenüp�bilseŋ�dadā-yı�bülbüli�
� � Ne�bilürsüŋ�nice�vadf�eyler�güli�
�
� � Ger�bilürseŋ�oldı�ol�iann�u�gümān�
� � Leb�[ımıldısından�aŋlar�daġırān�

�
Bir�Bir�Bir�Bir�ddddaaaaġġġġır�ır�ır�ır�eeeeasta�asta�asta�asta�[[[[ooooŋŋŋŋșısınușısınușısınușısınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�eeeeāāāāhhhhırı�ırı�ırı�ırı�ddddormaormaormaormaġa�gitmesidür�anġa�gitmesidür�anġa�gitmesidür�anġa�gitmesidür�anı�bı�bı�bı�beeeeyān�ider.yān�ider.yān�ider.yān�ider.����
�

3425� Bir�daġıra�didi�bir�dā\ib-kemāl�
� Ki�senüŋ�[oŋșuŋ�olupdur�easta-\āl�
�
� Kendüne�didi�daġır�[ula[la�ger�
� Aŋlamam�sözin�anuŋ�duymam�eaber�
�
� kastede�eod�nerm�olur�dıyt�u�dadā�
� Lā-büd�ammā�varmalıyuz�biz�aŋa�
�
� Çün�görem�kim�hudaġını�oynada�
� Bir�[ıyās�eyleyeyim�benden�aŋa�
�
� Çün�diyeyim�nice�\ālüŋ�ey�șerf�
� Dir�iāhir�eyüyem�eoșum�lahf�
�
3430� Ben�diyeyim�șükr�ne�çorbā�saŋa�
� Dir�ki�șerbet�mercümek�șūrbāsı�yā�
�
� Ben�diyeyim�nūș�olsun�ey�cüvān�
� Kim�habbüŋdür�diyem�dir�kim�fülān�
�
� Ben�diyeyim�kim�mübārekdür�o�yār�
� Çün�o�gele�eyü�olur�cümle�kār�
�
� Tecrübe�itdük�biz�anı�ey�fetā�
� canda�varsa�oldı�\ācetler�revā�
�
� Bu�cevāb�u�bu�[ıyās�ile�hemān�
� kastenüŋ�öŋine�geldi�ol�zamān�
�
3435� Didi�nicesin�didi�öldüm�nizār�
� Didi�șükr�it�easta�bundan�oldı�zār�
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� Bu�ne�șükr�olur�bu�düșünmiș�baŋa�
� Bu�[ıyāsında�daġır�itdi�eahā�
�
� Didi�ne�yirsin�didi�kim�zehr-i�mār��
� Didi�nūș�ola�ziyāde�oldı�zār�
�
� Didi�bundan�doŋra�kim�eyler�milāc�
� Gele�bunda�ide�ıdlā\-ı�micāz�
�
� Didi�mAzrānil�gelür�ey�bu’l-füżūl�
� Pek�mübārekdür�ayaġı�șād�ol�
�
3440� oașraya�çı[dı�didi�ol�șādmān�
� Șükr�kim�itdüm�rimāyet�bu�zamān�
�
� kaste�didi�ey�madū-yı�cān-ı�mā�
� Bilmez�idük�biz�seni�ey�pür-cefā�
�
� kastenüŋ�eāhırı�oldı�pür-keder�
� İster�aŋa�göndere�dürlü�eaber�
�
� Bir�kiși�yise�hamām-ı�bed�eger�
� Göŋlüŋi�bulandurup�[usma[�diler�
�
� Öykesin�yutma[�budur�[aylanma�sen�
� Tā�cezāsın�bulasın�șrn�sueen�
� �
3445� labrı�yo[dı�easta�darıldı�didi�
� canı�bu�seg�mavratı�[a\be�gidi�
�
� Her�sözine�vireyim�nice�cevāb�
� K’ol�zamān�șr-i�dilüm�itmișdi�eֹּלāb�
�
� Çün�miyādetden�teselldür�merām�
� Böyle�eāhır�dorma�oldı�inti[ām�
�
� Tā�ki�göre�düșmenin�żamf�u�nizār�
� Zișt-i�cānı�tā�ki�eyleye�[arār�
�
� Nice�kimseler�mibādetler�ider�
� Göŋli�rıżvān�u�evāb�ister�diler��
�
�
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3450� Mamdiyetdür�bu�\a[[atde�eaf�
� Ço[�bulanı[�var�ki�danursuŋ�daf��
�
� Ol�daġır�gibi�ki�ol�itdi�gümān�
� İylik�itdüm�ol�eod�itmișdi�ziyān�

�
86a86a86a86a� � Șād�u�eandān�dir�ki�eıdmet�eyledüm�

� coŋșılu[�\a[[ın�rimāyet�eyledüm�
�
� Kendü�içün�ya[dı�bir�nār-ı�ma^āb�
� kastenüŋ�hem�eāhırın�itdi�earāb�

�
� � cor[uŋ�ol�āteșden��[ād�itdüŋüz�
� � Mamdiyetlerde�ço[�ifsād�itdüŋüz227�
�
� 3455� Didi�bir�dā\ib-riyāya�Mudhafā�
� � cıl�namāzuŋ�kim�sen�itmedüŋ�edā�
�
� � İște�bu�eavfa�milāc�içün�saŋa�
� � Her�namāz�içünde�geldi�ihdinā228�
�
� � Kim�[arıșdurma�namāzum�ey�kudā�
� � Bā-namāz-ı��alln�ü�pür-riyā�
�
� � Ol�[ıyāsı�kim�daġır�itdi�medār�

� İtdi�bunca�do\beti�ol�tārmār�
�
� Bā-eudūd�ola�[ıyās-ı�\iss-i�dūn�
� Va\y-i�Za[’da�kim�odur�\adden�füzūn�

�
3460� Gūș-ı�\issüŋ�\arfe�lāyı[�ise�ger�
� Gūș-ı�ġaybuŋ�bil�daġırdur�ey�püser�

�
İbtidİbtidİbtidİbtidā�naā�naā�naā�nadddddddd�mu�mu�mu�mu[[[[ābelesinde�ābelesinde�ābelesinde�ābelesinde�[[[[ıyıyıyıyās�getüren�ās�getüren�ās�getüren�ās�getüren�șeyșeyșeyșeyhhhhāndur�anāndur�anāndur�anāndur�anı�beyı�beyı�beyı�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.����
�
� � Bu�[ıyāsı�eylemișdi�evvelā�
� � Ol�kudā�öŋinde�ibls-i�gedā�
�
�

                                                 

227��2454a�āteșden�D:�Metinde�“āteșden�ki”�șeklindedir.�

228��2456b�“Bize�doğru�yolu�göster.”,�Fâtiha,�6.�
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� � Didi�hopra[dan�olur�āteș�lahf�
� � kākdan�ol�ben�ise�nār-ı�șerf�
�
� � Pes�iderüz�adlı�ferm�üzre�[ıyād�
� � Aŋa�iulmet�bize�nūr�oldı�esās�
�
� � Didi�Za[�ensāba�yo[dur�imtibār�
� � Zühd�ü�ta[vā�iledür�fażl�u�va[ār�
�
� 3465� Bu�degül�mrā-ı�fān-i�cihān��
� � Ola�ensāb�ile�bu�mrā-ı�cān�
�
� � Belki�bu�mrā-ı�cümle-enbiyā�
� � Buŋa�vārdür�revān-ı�et[iyā�
�
� � Münmin�oldı�oġlı�Bū�Cehl’üŋ�mıyān�
� � Nū\’uŋ�oġlı�oldı�kāfir�b-gümān�
�
� � kāk-zāde�oldı�bir�nūr-ı�İlāh�
� � Sen�ki�āteș-zādesüŋ�yüzüŋ�siyāh�
�
� � Bu�ha\arr�bu�[ıyās-ı�rūz-ı�ebr��
� � Yā�gicede�[ıble�içün�itdi�cer�
�
� 3470� Çün�güneș�ola�görinse�Kambe�hem�
� � Kim�ta\arr�vü�[ıyās�ider�dedem�
�
� � Kambe[y]i�görmezlenüp�döndürme�yüz�
� � Sen�[ıyāsından�ki�budur�hoġrı�söz�
�
� � Murġ-i�Za[’dan�sen�ișitseŋ�bir�dadā�
� � Zıfi�idersüŋ�iāhirn�idüp�edā�
�
� � loŋra�eylersüŋ�[ıyās-ı�b-șuhūd�
� � Bir�eayāl-i�ma\żı�itdüŋ�ber-vücūd��
�
� � Idhılā\ı�vardur�abdāluŋ�deger��
� � Andan�olmaz�sözler�adlā�eaber�
�
� 3475� Manhı[u’h-oayr’ı�dadādan�ögrenin�
� � Eyledüŋ�nice�[ıyād-ı�rāh-zen�
�
�
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� � Senden�ol�easta�gibi�diller�eazen��
� � Dir�daġır�itdüm�rimāyet�çāre�ben�
�
� � Kātib-i�va\y�ișidüp�[ușdan�dadā�
� � tann�iletdi�kim�[ușa�ortaġ�ola�
�
� � Bir�[anat�urdı�aŋa�[uș�oldı�kūr�
� � Gitdi�[amr-ı�merg�ü�tāra�zār�u�zūr�
�
� � mAks�ile�yā�iann�ile�siz�de�\a^er�
� � Āsmāndan�düșüp�olmaŋ�der-be-der�
�
� 3480� Olduŋuz�Hārūt�u�Mārūt’dan�füżūn�
� � Nāmuŋuz�bunuŋla�na\nu’d-dāffūn�229�
�
� � Bedligine�bedlerüŋ�ra\met�idüŋ��
� � Benlige�eod-bnlige�lamnet�idüŋ��
�
� � Olmaya�ġayret�gele�Za[’dan�da[ın�
� � Baș�așaġa�düșesiz�yire�\azn�
�
� � Didiler�fermān�senüŋdür�ey�kudā�
� � Sen�amān�virmezsin�ol�[anda�ola�
�
� � Bunı�didiler�vel�dilde�bu�[āl�
� � Biz�eyü�[ullar�ider�mi�bed-ma[āl�
�
� 3485� comadı�iki�melegi�ıżhırāb�
� � Ekmeyeler�toem-ı�kibri�nā-davāb�
�
� � Didiler�kim�ey�manādırdan�beșer�
� � Pāk-i�rū\āniyāndan�b-eaber�
�
� � Biz�ki�gerdūnda�ho[uruz�perdeler�
� � Yire�geldügin�oluruz�dādger�
�
� � İderüz�madl�u�mibādāt�u�namāz�
� � Gice�gidüp�gökde�eylerüz�niyāz�
�
� � Tā�olalum�șöhre-i�devr-i�zamān�
� � Tā�[oyalum�yirde�biz�emn�ü�emān�

                                                 

229��3480b�“…orada�sıra�sıra�dururuz…”,�Sâffât,�165.�
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� 3490� Gökleri�yire�[ıyās�itme�da[ın�
� � Rāst�gelmez�far[�var�gizli�hemn�
86b�86b�86b�86b�����

Cāhillerden�kiCāhillerden�kiCāhillerden�kiCāhillerden�kiși�kendü�și�kendü�și�kendü�și�kendü�\\\\ālini�ve�meslegini�gizlemek�ālini�ve�meslegini�gizlemek�ālini�ve�meslegini�gizlemek�ālini�ve�meslegini�gizlemek�����
lāzlāzlāzlāzım�idügini�beyım�idügini�beyım�idügini�beyım�idügini�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.����

����
���� ���� Diŋle�bunı�bir�\akm-i�cāndan�
� � Bașuŋ�anda�[o�ki�içdüŋ�bāde�sen�
�
� � Mestiçün�mey-eāneden�kim��āl�olur�
� � Suere�vü�bāzçe-i�ehfāl�olur�
�
� � Yolda�her�bir�cānibe�düșüp�gezer�
� � Balçı[�içre�aŋa�her�ebleh�güler�
�
� � Böyle�o�düșmiș�ușa[lar�peșine�
� � B-eaberler�bu�ne�mest�mey�yine�
�
� 3495� kal[�ușa[dur�merddür�mest-i�kudā�
� � Bāliġ�oldur�eyleye�terk-i�hevā�
�
� � Didi�dünyā�luPb�u�lehv-i�nā-sezā�
� � Siz�ușa[sız�rāst�buyurur�kudā�
�
� � LuPbı�terk�it�olasın�dā\ib-kemāl�
� � Rū\�pāk�olmazsa�pāk�olma[�mu\āl�
�
� � Ehl-i�șehvet�dan�cimāP-i�hıfl�ider�
� � Kim�sürerler�birbirine�ey�püser�
�
� � Ne�ola�hıfluŋ�cimāPı�bir�uyuz�
� � Rüstem�ü�ġāz�cimāPına�zebūn�
�
� 3500� Cengi�eal[uŋ�ceng-i�kūdekdür�hemān�
� � Cümlesi�b-maPnā�adlı�yo[�muhān�
�
� � calb�[ılıçları�aġaçdan�cengde�
� � Cümlesinüŋ�[addı�hep�b-fājide�
�
� � Hep�[amıșdan�ata�olmıșlar�süvār�
� � Kim�burā[umdur�benüm�düldül-șikār�
�
�
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� � Cümlesi�\ammāl�iken�Pāl-cenāb�
� � tann�ider�ma\mūldur�dā\ib-rikāb�
�
� � Bir�gün�ol�ma[būl�olanlar�nk-iāt�
� � Giçeler�ho[[uz�felegi�sürüp�at� � �
� � �
� 3505� Rū\�aŋa�eyler�Purūc�u�hem�melek�
� � Rū\�Purūc�itdükde�ditrer�nüh�felek�
�
� � Bindüŋüz�çocu[�gibi�dāmāna�hep�
� � Gūșe-i�dāmān�at�olur�mı�Paceb�
�
� � Za[�buyurdı�iandan�olmaz�fājide�
� � Merkeb-i�ian�danmaŋuz�göge�gide230�
�
� � Aġleb-i�iannını�terc�\�oldı�dād�
� � Șems�iāhir�olıca[�olmaz�Pinād�
�
� � Merkebüŋüz�göresüŋüz�ol�zamān�
� � Pāyüŋüz�imiș�size�merkeb�olan�
�
� 3510� Vehm�ü�\iss�ü�fikrüŋüz�itmek�gümān�
� � Kim�ușa[laruŋ�[amıș�atı�hemān�
� � �
� � Pİlmi�ad\āb-ı�dilüŋ�\ammālıdur�
� � Pİlmi�ad\āb-ı�tenüŋ�a\mālıdur�
�
� � Pİlm�kim�cāna�ura�ol�yār�olur�
� � Pİlm�kim�tende�[ala�ol�bār�olur�
�
� � Didi�Za[�kim�ya\milü�asfār�olur��
� � Pİlm�kim�olmaya�andan�bār�olur231�
�
� � Pİlm�andan�olması�b-vāsıha�
� � ābit�olmaz�ol�çü�reng-i�māșıha�
�
� 3515� Çekseŋ�ammā�ol�yüki�itseŋ�Pamel�
� � Yüküŋ�olup�saŋa�virürler�bedel�
�

                                                 

230��3507a�“...Șüphsüz�zan,�haktan�(ilimden)�hiçbir�șeyin�yerini�tutamaz.”,�Yûnus,�36.�

231��3513a�“…kitapları�tașır…”,�Cum’a�,�5.�
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� � Çekme�bār-ı�Pilmi�ez-behr-i�hevā�
� � Tā�göŋülde�Pilm-i�Za[�iāhir�ola�
�
� � Tā�gelesin�dilden�Pilme�süvār�
� � Düșe�bundan�doŋra�omzuŋdan�o�bār�
�
� � curtarur�seni�\evādan�cām-ı�Hū�
� � Ey�ki�sen�Hū’dan�bilürsin�nām-ı�Hū�
� �
� � Nāmdan�ne�hoġar�anca[�bir�eayāl�
� � Ol�eayālüŋ�oldı�dellāl-i�vidāl�
�
� 3520� Ola�mı�dellāl�b-medlūl�hç�
� � Olmasa�cadde�olur�mı�ġūl�hç�
�
� � Var�mı�bir�nām�olmaya�iātı�oġul�
� � Hç�gāf�u�lāmdan�[opsun�mı�gül��
�
� � İsmi�bildüŋ�it�müsemmāyı�haleb�
� � Ayı�gökde�gör�duda�görmek�Paceb�
�
� � Nām�u�\arfi�geçmek�istersin�eger�
� � Geç�vücūduŋdan�be-küll�ey�püser�
�
� � İt�riyāżet�geç�çün�āhen�rengden�
� � Olasın�āyne-i�b-reng�sen�
�
� 3525� Kendüŋi�dāf�eyle�sür�evdāfuŋı�
� � Tā�göresin�^āt-ı�pāk�ü�dāfuŋı��
�
� � Göresin�göŋülde�Pilm-i�enbiyā�
� � Ne�kitāb�ister�buŋa�ne�ustā�
�
� � Didi�A\med�ümmetüm�içinde�var�
� � Baŋa�hem�gevher�ya�ki�himmetde�yār�
�
� � Beni�ol�nūr�ile�görür�cānları�
� � Ben�nice�andan�görürüm�anları�
� �
� � Ne�e\ād�ü�ne�rāv�ne�kitāb�
� � Anlara�āb-ı�\ayāt�olmıș�șarāb�
�
�
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87a87a87a87a� 3530� Sırr-ı�emseynā�li-Kürdiyyā�budur�
� � Rāz-ı�adba\nā�mArābiyyā�budur232�
�
� � Gizli�milme�ister-iseŋ�bir�miāl�
� � Rūm�Çn�[ıddasından�diŋle�[āl�
����

mmmmİİİİlmlmlmlm----i�nai�nai�nai�na[[[[[[[[āāāāșlıșlıșlıșlı[[[[da�Rūmler�ile�da�Rūmler�ile�da�Rūmler�ile�da�Rūmler�ile�Çnler�baÇnler�baÇnler�baÇnler�ba\\\\�ve�cid�ve�cid�ve�cid�ve�cidāl�eylediklāl�eylediklāl�eylediklāl�eyledikleeeeri�ve�her�biriri�ve�her�biriri�ve�her�biriri�ve�her�biri����

kendü�kendü�kendü�kendü�\\\\ālinden�ālinden�ālinden�ālinden�ddddūret�yazup�ve�taūret�yazup�ve�taūret�yazup�ve�taūret�yazup�ve�taddddvvvvr�eylemeleri�r�eylemeleri�r�eylemeleri�r�eylemeleri�[[[[ııııddddddddasıdur.asıdur.asıdur.asıdur.����
���� ���� ����

Didi�Çnler�bizüz�na[[āșlar�
� � Didi�Rūmler�bizümdür�kerr�ü�fer�
�
� � Didi�sultān�kim�iderem�imti\ān�
� � canġıŋuz�damvāsını�ider�beyān�
�
� � Ehl-i�Çn�ü�Rūm�oldı�\āżirūn�
� � Rūmiyānuŋ�milmi�olmıșdur�füzūn�
�
� 3535� Çniyān�didi�ki�bize�bir�yiri�
� � İdeler�maedūd�size�ol�yiri��
�
� � Var�idi�iki�mu[ābil�ev�hemn�
� � Birin�aldı�Çn�Rūm�birisin�
�
� � Çnler�istedi�șehden�nice�reng�
� � Pes�eazne�açdı�virdi�b-direng�
� � �
� � Virir�idi�her�dabā\�nice�boya�
� � Çniyāna�ider�idi�hem�mahā�
�
� � Rūmiyān�didi�ne�lāzım�na[ș�ü�reng�
� � Bize�lāyı[�iș�bu�kim�olmaya�jeng�
�
� 3540� capuyı�[apayup�itdiler�cilā�
� � Sāde�vü�dāf�oldılar�hem-çün�semā�
�
� � Renglüye�var�rengsüzlige�rāh�
� � Reng�bulut�rengsüzlik�oldı�șems�ü�māh�
�

                                                 

232��3530�“Kürd�olarak�akșamladım,�Arap�olarak�sabahladım”,�Ebu’l-�Vefâ-yi�Kürdî�(öl.�501H/1107M).�

Daha�fazla�bilgi�için�bk.�
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� � Her�ne�bulutda�görürseŋ�nūr�u�tāb�
� � Bil�ki�oldur�nūr-ı�māh�u�āfitāb�
�
� � Çün�mamelden�fāriġ�oldı�Çniyān�
� � Çaldılar�dāvūllar�oldı�șādmān�
�
� � Geldi�gördi�șāh�anda�na[șlar�
� � mA[l�u�fehmi�alur�itdükde�naiar�
�
� 3545� loŋra�geldi�Rūmiyāna�pādișāh�
� � Ortadan�perdeyi�[aldurdı�çü�șāh�
�
� � mAksi�ol�tadvr�ü�na[șuŋ�b-sebeb�
� � Urdı�bu�dvāra�kim�dāf�idi�hep�
�
� � Anda�olan�bunda�oldı�āșikār�
� � Gözi�göz�evinden�eylerdi�șikār�
�
� � Rūmiyān�ol�dūflerdür�ey�peder�
� � Anlaruŋ�yo[�\ıfiı�vü�milmi�hüner�
�
� � lay[al�itmișler�velkin�sneye�
� � Terk�idüp�\ırd�ile�buel�u�kneye�
�
� 3550� Bil�dafā-yı�āyne�vadf-ı�dil�o�
� � lūret-i�b-müntehāya�[ābil�o�
�
� � Ġaybdan�bir�dūret-i�b-vadf�u�\ad�
� � İtdi�Mūsā’ya�göŋülden�marż-ı�ead�
�
� � lıġmaz�ol�dūret�egerçi�göklere�
� � mArș�u�kürse�ba\ra�balıġa�yire�
�
� � Bunlara�zrā�ki�vardur�\add�u�mad�
� � Olmadı�mirnāt-ı�[albe�bil�ki�\ad�
� � �
� � mA[l�bundan�oldı�sākit�yā�mu�il�
� � Kim�dil�oldur�yā-eod�olmıșdur�o�dil�
�
� 3555� Olmadı�her�șeynüŋ�maksi�tā�ebed�
� � Ġayrı�dil�k’ola�maded�hem�b-maded�
�
�
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� � Her�ne�na[ıș�tāze�gelse�b-maded�
� � B-\icāb�anda�görinür�tā�ebed�
�
� � curtulupdur�rengden�erbāb-ı�\āl�
� � Görür�anlar�her�na[ıșda�bir�cemāl�
�

� � � Na[ș�u�[ıșr-ı�milmi�anlar�geçdiler�
� � � Rāyet-i�mayne’l-ya[ni�açdılar�
�

� � Gitdi�fikr�ü�geldi�ammā�rū-șenā�
� � Oldılar�hāmāt�u�ba\ra�āșinā�
�
� 3560� Mevtden�kim�eavf�ider�her�hūșmend�
� � Aŋa�eylerler�bu�zümre�rș-eand��
�
� � Anlaruŋ�göŋlüne�kim�bulur�iafer�
� � Pes�dadef�ider�żarar�itmez�güher�
�
� � Geçdiler�gerçi�ki�na\v�u�fı[hdan�
� � Buldılar�ammā�ki�ma\v�u�fa[r-ı�ten��
�
� � Tā�sekiz�cennet�nu[ūșı�b-haleb�
� � Anlaruŋ�[albinde�iāhir�oldı�hep�
�
� � mArș�u�kürsden�olup�māl-ma[ām�
� � Ma[mad-ı�dıd[�içre�eylerler�eırām233�
�

PeyPeyPeyPeyġamġamġamġam----berberberber����ddddalla’llāhu�alla’llāhu�alla’llāhu�alla’llāhu�malmalmalmaleyhi�veeyhi�veeyhi�veeyhi�ve----sellemüsellemüsellemüsellemüŋ�Zeydŋ�Zeydŋ�Zeydŋ�Zeyd�ra�ra�ra�ra����iya’llāhu�teiya’llāhu�teiya’llāhu�teiya’llāhu�temmmmālā�ālā�ālā�ālā�manhayamanhayamanhayamanhaya����

susususunnnnāl�itmesidür�ki�“Bu�gün�nicesin�ve�uyāl�itmesidür�ki�“Bu�gün�nicesin�ve�uyāl�itmesidür�ki�“Bu�gün�nicesin�ve�uyāl�itmesidür�ki�“Bu�gün�nicesin�ve�uy[[[[udan�nice�udan�nice�udan�nice�udan�nice�[[[[alalalal[[[[dudududuŋ”.�ŋ”.�ŋ”.�ŋ”.�����

Ve�ZeydVe�ZeydVe�ZeydVe�Zeyd�ra�ra�ra�ra����iya’llāhuiya’llāhuiya’llāhuiya’llāhu����mmmmanhu�cevāb�virmesidür�ki�“Yā�Resūlu’llāh�müanhu�cevāb�virmesidür�ki�“Yā�Resūlu’llāh�müanhu�cevāb�virmesidür�ki�“Yā�Resūlu’llāh�müanhu�cevāb�virmesidür�ki�“Yā�Resūlu’llāh�münmin�nmin�nmin�nmin�

oldıoldıoldıoldıġumuz�ġumuz�ġumuz�ġumuz�\\\\ālde�ālde�ālde�ālde�ddddabāabāabāabā\\\\aaaa����dādādādāeeeeil�oldum.”il�oldum.”il�oldum.”il�oldum.”234����
����
87b87b87b87b� 3565� Didi�A\med�Zeyd’e�bir�gün�ey�fetā��
� � Nicesin�bu�gün�sen�ey�dā\ib-dafā�
����
���� � Didi�mabd-i�münminüm�didi�Resūl�
���� ���� Bāġ-ı�mānuŋ�nișānı�[anı�ol�
�

                                                 

233�3664b�“Takva�sahipleri�cennetlerde�ve�ırmakların�kenarlarında…”,�Kamer,�55.�

234��Zeyd�olarak�verilen�sahabe�Haris�(r.a)’dır.�Bu�konu�için�bk.�Abdurrezzak,�el-Musannef,�11/129.�
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� � Didi�gündüz�dānim�oldum�teșne-leb�
� � Terk�idüp�maș[�ile�eֹּלābı�cümle�șeb�
�
� � Tā�ki�geçdüm�rūz�u�șebden�hem-çünān�
� � cal[ana�nice�geçerse�o[�sinān�
����
� � Ol�harafda�cümle�millet�bir�imiș�
� � Nice�yıllar�rūz�u�sāmat�bir�imiș�
�
� 3570� Mütte\id�oldı�ezel�ebedle�hem�
� � mA[la�yol�yo[�anda�zrā�kim�madem�
�
� � Didi�nedür�bize�andan�armaġan�
� � Bu�diyār�ma[lına�olmaya�nihān�
�
� � Didi�gögi�nice�görür�ins�ü�cān�
� � Baŋa�marș�u�ehl-i�marș�öyle�mıyān�
�
� � Sekkiz�uçma[�yeddi�hamu�cümle�hep�
� � Baŋa�iāhir�oldı�itmeüz�maceb�
�
� � Her�biri�eal[uŋ�baŋa�oldı�mıyān�
� � Buġday�arpa�gibi�olmıșdur�beyān��
�
� 3575� Kimdür�ehl-i�nār�kim�ehl-i�cinān�
� � Mār�u�māh�gibi�oldı�hep�mıyān�
�
� � Bunda�bilür�evliyā�b-iștibāh�
� � Anda�kimüŋ�yüzi�a[�kimüŋ�siyāh235�
� � �
� � Bundan�evvel�cān�kim�pür-mayb�idi�
� � Ana�[arnında�idi�vü�ġayb�idi�
�
� � Ana�[arnında�șa[dür�mādiyān�
� � Cismüŋ�evdāfından�olurlar�mıyān�
�
� � oıfl-i�cāna�bu�ten�oldı�\āmile�
� � Mevt�derd-i�vażm-ı�\aml�ü�zelzele��
�
� 3580� Cümle�cānlar�olmıș�aŋa�muntaiar�
� � Tā�ne�gūne�hoġa�bu�cān-ı�bahar�

                                                 

235��2576�� “Nice�yüzlerin�ağardığı,�nice�yüzlerin�de�karardığı�gün...”,�Âl-i�İmrân,�106.�
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� � Zengiyān�diye�ki�bizümdür�bu�cān�
� � Rūmiyān�diye�bizümdür�rāyegān�
�
� � Çünki�hoġup�gele�dünyāya�o�cān�
� � Șübhe�[almaz�[ara�a[�olur�mıyān�
�
� � Zeng�ise�götürürler�Zengiyān�
� � Rūm�ise�götürürler�Rūmiyān�
�
� � ooġmadu[ça�māleme�müșkil�bu�\āl�
� � ooġmamıșı�bilen�azdur�ol�ricāl�
�
� 3585� Ol�ider�nūr-ı�kudā�ile�naiar�
� � Post�içinden�aŋa�yol�olmıș�meger�
�
� � Adlı�cümle�nuhfenüŋ�b-șübhe�a[�
� � Lk�cān-ı�Rūm�vü�Zeng�și[ā[��
�
� � A\seni’t-�ta[vm’e�virür�reng�cān�
� � �Zeng�ise�esfele�çeker�hemān236�
�
� � Zeyd’den�söyle�dükenmez�bu�kelām�
� � Kārvāndan�[almayalum�ve’s-selām�

�
� � Yevme�tebyeżżü�vü�tesvveddü�vücūh237�
� � Türk�ü�Hind�olur�mübeyyn�her�gürūh�
�
� 3590� Hind�ü�Türk�hoġmadu[ça�bilmeziz�
� � Bilinür�hoġdu[da�arı[�mı�semiz�
�
� � Āeiretde�nice�ise�cümlesin�
� � mAvrat�u�er�görmemiș�mayne’l-ya[n�
�
� � Söyleyem�yā�söylemeyem�bir�nefes�
� � oudaġın�ıdırdı�A\med�didi�bes�
�
� � Sırr-ı�\așri�diyeyim�ey�Mudhafā�
� � Neșri�bu�gün�eyleyem�keșf�ü�edā�
�

                                                 

236��3587a�“�…insanı�en�güzel�biçimde�yarattık.”,�Tîn,�4.�

237��3589a�“Nice�yüzlerin�ağardığı,�nice�yüzlerin�de�karardığı�gün...”,�Âl-i�İmrân�,�106.�
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� � co�ki�idem�perdeleri�çāk�çāk�
� � Gevherüm�ola�güneș-veș�tābnāk�
�
� 3595� Tā�ki�nūrumdan�hutulsun�āfitāb�
� � Göstereyim�nael�ü�bdi�b-hicāb�
�
� � Sırr-ı�\așri�göstereyim�āșikār�
� � kālid�ile�[albi�eyleyem�mayār�
�
� � Kesüŋ�ad\āb-ı�șimālüŋ�eli�zār��
� � Küfr�ü�mān�rengin�idem�āșikār�
� � �
� � Olmıș�erbāb-ı�nifā[a�yedi�bāb�
� � Baŋa�rū-șendür�bu�hem-çün�āfitāb�
�
� � Diyeyim�nedür�belā-yı�eș[iyā�
� � İșidülsün�habl�u�kūs-ı�enbiyā�
�
� 3600� Cennet�ü�amrāf�u�nārı�b-gümān�
� � Göstereyim�göre�kāfirler�mıyān�
�
� � Göstereyim�daeı�\avż�u�keveri�
� � Mest�ide�āb�u�dadāsı�anları�
�
� � Teșne�kimdür�keveri�eyler�havāf�
� � Göstereyim�yek-be-yek�kim�b-eilāf�
�
� � Ol�kișiler�kim�dusuz�yiler�hemān�
� � Göstereyim�ben�bu�dem�eli�mıyān�
�
� � Sürinür�omzuma�omuzları�hep�
� � Namraları�[ulaġumdadur�maceb�
�
88a88a88a88a� 3605� Ehl-i�cennet�gözüme�hep�āșikār�
� � Eylemișler�biribirin�der-kenār�
�
� � El�ele�alup�ziyāretler�olur�
� � Leblerinde�būse�ġāretler�olur�
�
� � laġır�eyledi�[ulaġum�bāng-i�āh�
� � Ehl-i�nāruŋ�namrası�vā-\asretāh�
�
�
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� � Bu�ișāretdür�iderdüm�ben�fużūl�
� � cor[arum�āzār�ide�beni�Resūl�
�
� � Söyler�idi�böyle�ser-mest�ü�earāb�
� � Ya[asından�hutdı�ol�māl-cenāb�
�
� 3610� Didi�çek�bașını�atuŋ�oldı�germ�
� � mAks-ı�lā-yestec�b�geldi�gitdi�șerm238��
�
� � İtdi�āyneŋ�senüŋ�terk-i�ġılāf�
� � Āyne�mzān�ider�mi�hç�eilāf�
�
� � Āyne�mzān�hutar�mı�hç�nefes�
� � Yā�utansa�yā-eod�āzār�itse�kes�
�
� � Āyne�mzān�me\eklerdür�\asen��
� � İki�yüz�yıl�eıdmet�eylerseŋ�de�sen�
�
� � Yalvaruban�diseŋ�olma�müsta[m��
� � Artu[�it�eksiltme�bundan�ey�nedm�
�
� 3615� O�saŋa�dir�itme�baŋa�rș-eand�
� � Āyne�mzāna�olmaz�\le�pend�
�
� � Bizi�māl�eyledi�Za[�virdi�dād�
� � Kim�bizümle�bilinür�na[d�u�ziyād�
�
� � Böyle�olmasa[�ne�șey�idük�hemān��
� � Olmaz�idük�znet-i�rūy-ı�cüvān�
�
� � Lk�besdür�çek�ġılāf�āyneŋe�
� � Gerçi�kim�oldı�tecell�sneŋe�
�
� � Zeyd�didi�iarf�olur�mı�hç�baġal�
� � Āfitāb-ı�Za[[’a�vü�șems-i�ezel�
�
� 3620� Hem�baġalı�hem�daġalı�yırtar�ol�
� � Ne�cünūn�[alur�öŋinde�ne�mu[ūl�
�
� � Didi�kim�bir�göze�bir�barma[�[o�sen�
� � mĀlemi�eāl�görür�ol�șemsden��

                                                 

238��2610b�“…cevap�vermeyecek…”,�Ahkaf,�5.�
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� � Barma[�ucı�māhı�eylemek�nihān�
� � Bu�kudā’nuŋ�setrine�oldı�nișān�
�
� � Tā�ki�örte�mālemi�bir�no[hadan�
� � outulur�güneș�begüm�bir�sa[hadan�
�
� � Baġla�aġzuŋ�ba\r-ı�[albe�it�naiar�
� � Ba\ri�eod�Za[[�itdi�ma\kūm-i�beșer�
�
� 3625� lanki�mayn-ı�selsebl�[ü]�zencebl�
� � Oldı�\ükm-i�ehl-i�cennetde�^ell�
�
� � Zükmümüzde�çār�enhār-ı�cinān�
� � Zūrumuzdan�bilme�emr-i�Za[�hemān�
�
� � canda�istersek�olurlar�hep�revān�
� � Si\r�gibi�kim�murād-ı�sā\irān��
� � �
� � Anlara�\ākimdurur�[alb�u�revān�
� � Gözümüz�çeșmesi�gibi�hep�revān�
�
� � Dil�dilerse�gide�sūy-ı�zehr-i�mār�
� � Diler�ise�gide�sūy-ı�imtibār�
� �
� 3630� Diler�ise�gide�ma\sūsata�pes�
� � Diler�ise�gide�melbūsāta�pes�
�
� � Diler�ise�gide�külliyāta�ol��
� � Diler�ise�gide�cüzniyāta�ol��
�
� � Oldı�beș�\issüŋ�daeı�bil�hem-çünān�
� � Emr-i�dildür�anda�iāhir�her�zamān��
� � �
� � Her�ne�yaŋa�kim�ișāret�ide�cān�
� � Zis�gider�ol�cānibe�dāmen-keșān�
�
� � Emr-i�dilde�el�aya[�amżā�dadā�
� � Nitekim�Mūsā�elinde�ol�madā�
�
� 3635� Dil�dilerse�aya[�ider�tz�ra[d�
� � Yā�kemāle�gider�itmez�ġayrı�na[d�
�
�
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� � Dil�dilerse�el�ider�ol�dem�\isāb�
� � İster�ise�parmaġuŋ�yazar�kitāb�
�
� � Elde�bir�gizli�ele�olmıș�esr�
� � Gizli�ammā�ten�eline�ol�müșr�
�
� � Diler�ise�düșmene�bir�mār�olur�
� � Diler�ise�bir�velye�yār�olur�
�
� � Dil�dilerse�el�olur�kefçe�tamām�
� � Diler�ise�ola�gürz-i�eād�u�mām�
�
� 3640� Dil�ne�dir�amżāya�biline�maceb�
� � Özge�vudlatdur�maceb�gizli�sebeb�
�
� � Buldı�mı�mühr-i�Süleymān�dil�maceb��

Kim�bu�beș�\issüŋ�yuları�anda�hep�
�
oașradan�beș�\iss�anuŋ�ma[hūrıdur�
İçerüden�hem�anuŋ�menmūrıdur239�

�
� � Sende�on�\is�yedi�endām-ı�diger�
� � Daeı�anlar�söze�gelmez�ey�püser�
�
� � Zūr�u�[uvvetde�Süleymān�hem-demi�
� � Ur�per�vü�dve�ey�dil�eātemi�
�
� 3645� Olma�bu�mülküŋde�\le�hem-demi�

Almaya�üç�dv�elüŋden�eātemi�
�
88b88b88b88b���� � loŋra�huta�mālemi�ismüŋ�senüŋ��
� � Ola�șāh-ı�dü-cihān�cismüŋ�senüŋ��
�
� � Ger�elüŋden�dv�alursa�eātemüŋ��
� � Gide�șehlı[�baetuŋ�olmaz�hem-demüŋ��
� � �
� � Oldı�pes�yā�\asretā�vü�yā�mibād�
� � katm�ü�lāzım�size�tā�yevme’t-tenād240�
�

                                                 

239��3642a�\iss�anuñ�D:�Metinde�“\issüŋ�anuñ”�șeklindedir.�

240��3648b�“cıyamet�günü”�anlamıında�Arapça�bir�ibare.�
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� � Münkir-iseŋ�kendü�dviŋe�eger�
� � Āyne�mzān�yo[�sende�meger�

�
ZZZZażretażretażretażret----i�Loi�Loi�Loi�Lo[[[[mānmānmānmān’ı�’ı�’ı�’ı�eeeeıdmetkıdmetkıdmetkıdmetkār�ve�ār�ve�ār�ve�ār�ve�[[[[apu�yoldașları�turfapu�yoldașları�turfapu�yoldașları�turfapu�yoldașları�turfānda�getürdigümüzānda�getürdigümüzānda�getürdigümüzānda�getürdigümüz����

yimișleri�ol�yedi�diyü�töhmet�itmeleri�beyyimișleri�ol�yedi�diyü�töhmet�itmeleri�beyyimișleri�ol�yedi�diyü�töhmet�itmeleri�beyyimișleri�ol�yedi�diyü�töhmet�itmeleri�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
�

3650� kֹּלācesi�yanında�Lo[mān�oldı�bil�
� culları�içinde�ol�eֹּלār�u�^ell�
�
� culların�gönderdi�hep�bāġa�ki�tā�
� Getüreler�mve�eyleye�dafā�
�
� Oldı�Lo[mān�anlara�gerçi�hufeyl�
� Pür-mamān�kendü�[ara�mil-i�leyl�
�
� Cemm�olan�mveyi�eıdmetkārlar�
� koș�yidiler�[abușur�b-mārlar�

�
� � Didiler�eֹּלāceye�Lo[mān�yidi�hep�
� � kֹּלāce�Lo[mān’a�darıldı�pür-ġażab�
�
� 3655� lordı�Lo[mān�kim�nedendür�bu�ġażab�
� � kֹּלāce�Lo[mān’a�mitāba�açdı�leb�
�
� � Didi�Lo[mān�Za[�[atında�seyyidā�
� � Bende-i�eānin�olur�mı�Murtażā�
�
� � İmti\ān�it�cümlemüzi�ey�kebr�
� � Bize�ıssı�duyı�içir�eyle�sr�
�
� � loŋra�bir�da\rāya�bizi�sür�hemān�
� � Atlu�sen�bizler�piyāde�ol�revān�
�
� � Ol�zamān�gör�kim-durur�bed-kār�hem�
� � Gör�ne�dunm-ı�kāșifü’l-esrār�hem�
�
� 3660� kֹּלāce�virdi�bunlara�pes�ıssı�du�
� � cor[usından�[ullar�içdiler�[amu�
�
�
�
�
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� � loŋra�sürdi�bunları�da\rālara�
� � Yeldürüp�gezdürdi�ço[�tenhālara241�
�

� cudmaġa�bașladı�za\metden�[amu�
� � Anlara�[uddurdı�mve�ıssı�du��
�
� � Çünki�Lo[mān�[uddı�daeı�b-eilāf�
� � Geldi�anuŋ�mimdesinden�āb-ı�dāf�
�
� � Zikmet-i�Lo[mān’dan�oldı�bu�șuhūd�
� � Aŋla�nedür�\ikmet-i�Rabbü’l-vücūd�
�
� 3665� Āeiretde�gör�yine�sizden�o�kār��
� � Gizli�kim�olmazdı�adlā�āșikār�

�
� � Issı�duyı�içicek�[ahm�ola�hep�
� � Perdeler�rüsvāy�olalar�bü’l-maceb�
�
� � Nār�ile�olur�ma^āb-ı�kāfirān�
� � oașı�zrā�āteș�eyler�imti\ān�
�
� � Seng-i�eārā�gibi�[albe�pür-udūl�
� � Nerm�didük�itmedi�pendi�[abūl�
�
� � Yara�kem�olsa�milācı�kem�gerek�
� � Kim�eșek�bașına�lāyı[dur�köpek�
�
� 3670� Kemlere�kem�budur�anuŋ�\ikmeti�
� � Ziștüŋ�oldı�zișt�çifti�bābeti242�
�
� � Pes�ne�çifte�hālib-iseŋ�sen�daeı�
� � Ma\v�olup�anuŋla�hem�vadf�ol�ae�
�
� � Nūra�hālib�müstamid-i�nūr�olur�
� � Bumda�hālib�mumceb�olup�dūr�olur�
�
�
�

                                                 

241��3661�Beytin�anlamı�için�bk.�“Gizlenenlerin�ortaya�döküldüğü�gün…”,�Târık,�9.�

242��3670�Beyitte�șu�ayete�telmih�vardır.�“Kötü�kadınlar�kötü�erkeklere,�kötü�erkekler�ise�kötü�kadınla-

ra;�temiz�kadınlar�temiz�erkeklere,�temiz�erkekler�de�temiz�kadınlara�yarașır…”.�,�Nûr,�26.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

308�

� � Ger�ealād�ise�bu�zindāndan�murād�
� � Baș�çekme�secde�it�ol�[urb�u�șād243�
�
ZeydZeydZeydZeyd����[[[[ııııddddddddasınuasınuasınuasınuŋ�bŋ�bŋ�bŋ�bāāāā[[[[iyyesidür.�Resūl�iyyesidür.�Resūl�iyyesidür.�Resūl�iyyesidür.�Resūl�maleyhi’maleyhi’maleyhi’maleyhi’ssss----selāmuŋ�cevselāmuŋ�cevselāmuŋ�cevselāmuŋ�cevāāāābındakibındakibındakibındaki����

lisānlisānlisānlisān----ı�Peyı�Peyı�Peyı�Peyġamġamġamġam----berberberberdendürdendürdendürdendür.�
� � � �

Bu�söze�yo[dur�nihāyet�[al[�Zeyd�
� � Söz�burā[ın�yeter�eyle�bend�ü�[ayd�
����
���� 3675� Nāhı[a�itdükde�maybı�āșikār�
� � Yırta�ġaybüŋ�perdelerin�her�ne�var�
�
� � Ġayb�mahlūb-ı�Za[�oldı�gāh�gāh�
� � Sür�davulcıyı�ki�baġlasun�bu�rāh�
�
� � Dizginüŋ�çek�sürme�pek�mestūr�ey�
� � Kendü�iannından�kiși�mesrūr�ey�
�
� � Za[�diler�kim�nā-ümd�olan�mibād�
� � İdeler�dānim�mibādet�imti[ād�
�
� � Bir�ümd�ile�müșerref�olalar� � �
� � Aŋa�eıdmetle�murādın�bulalar�
�
� 3680� Za[�diler�her-kese�ide�mekremet�
� � Cümleye�ola�mumūm-ı�mer\amet�
�
� � Za[�diler�kim�hep�emr�ü�hem�esr�
� � Olalar�eavf�u�recā�ile�\a^r�
�
� � Perdede�olma[�gerek�eavf�u�recā�
� � Biline�ol�perdede�șāh�u�gedā�
�
89a89a89a89a� � Perde�yırtılsa�gider�eavf�u�recā�
� � Kerr�ü�ferri�oldı�ġaybuŋ�ber-hevā�
�
� � Bir�nehirde�bir�yigit�itdi�gümān�
� � Bu�balı[�hutan�Süleymān’dur�mıyān�
�
�

                                                 

243��3673b�Bu�beytin�anlamı�için�bk.�“Allah’a�secde�et�ve�(yalnızca�O’na)�yaklaș.”,�Beyyine,�19.�
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� 3685� Ger�Süleymān�ise�niçün�hutdı�ferd�
� � Yoesa�smā-yı�Süleymān’da�bu�merd�
�
� � caldı�bu�endșede�\ayrān�u�zār�
� � Tā�Süleymān�oldı�șāh-ı�kām-kār�
�
� � caçdı�dv�eyledi�terk-i�mülk�ü�taet�
� � canını�dökdi�o�dvüŋ�tġ-i�baet�
�
� � oa[dı�çünkim�barmaġına�eātemi�
� � Oldı�pes�dv�ü�pernüŋ�hem-demi�
�
� � Ba[maġa�geldi�aŋa�cümle�ricāl�
� � İçlerinde�idi�ol�dā\ib-eayāl�
�
� 3690� Çünki�gördi�barmaġında�\ātemin�
� � Gitdi�endșe�gümān�geldi�ya[n�
�
� � Anda�vehm�olur�kim�olmaya�mıyān�
� � Bu�ta\arr�görmemekdendür�hemān�
�
� � Snede�olur�eayāl-i�ġayb�maim�
� � Zāżır�ola�çün�eayāl�olmaz�nedm�
� � �

Ger�semā-i�nūrda�olur�mahar�
� � �Hem�[ara�yirde�nice�otlar�biter�
�
� � Yünminūn�bi’l-ġayb�lāzımdur�hemn�
� � Baġladu[�anuŋçün�eviŋ�revzenin244�
�
� 3695� Gökleri�yarsak�tamām�itse�iuhūr�
� � Nice�dirdük�var�mıdur�anda�fütūr�
�
� � Tā�bu�iulmetde�ta\arr�itdiler�
� � Her�kiși�fehmine�göre�gitdiler�
�
� � mAks�ola�bir�müddet�ișler�lā-cerem�
� � Șı\neyi�eırsız�götüre�vara�hem�
�
� � Ço[�ulu�sulhān-ı�māl-himmeti�
� � Kendü�[ulı�[ul�ide�gör�\ikmeti�

                                                 

244��3694a�“…gayba�inanırlar,…”,�Bakara,�3.�
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� � Ġānibāne�[ullu[�itmek�eūbdur�
� � kıdmeti�ġānibde�it�ma\būbdur�
�
� 3700� Șāhı�öŋinde�iden�med\�ü�enā�
� � Bir�mi�aŋa�ide�ġānibde�\ayā�
�
� � Memleket�ucında�bir�dizdār�tā�
� � Salhanatdan�șāhdan�olmıș�cüdā�
�
� � calmayı�amdāya�virmez�\ıfi�ider� � �
� � Virse�aŋa�niçe�biŋ�sm�ü�zer�
�
� � Pādișeh�yo[�ol�gedüklerde�müdām�
� � Anda�\āżır�gibi�eyler�ihtimām�
�
� � Șāh�öŋinde�bu�olur�ma[būl-i�tām�
� � Kim�öŋinde�eıdmet�idenden�müdām�
�
� 3705� Ġānibāne�^errece�\ıfi�olsa�kār�
� � Yig-durur�\āżırda�olsa�dad�hezār�
�
� � Șimdi�mān�eylemek�ma\mūd�olur�
� � Ölicek�olur�mıyān�merdūd�olur�
�
� � Ġānib�olan�șeyne�mestūr�olma[�iy�
� � Baġlayup�aġzuŋı�meșkūr�olma[�iy�
�
� � Sen�sükūt�it�söyleme�ey�yār-ı�ġār�
� � Za[[�ider�milm-i�ledünn�āșikār�
�
� � Șemse�zrā�nūrı�olmıșdur�güvāh�
� � Cümle�șeylerden�olur�șāhid�İlāh�
�
� 3710� Söylerüm�kim�eyleyüp�curnān�beyān�
� � Za[-durur�șāhid�melekler�mālimān�
�
� � Șāhid�Allāh�u�melek�ü�ehl�mulūm�
� � Yo[-durur�Rab�anca[�ol�Rabb-i�yedūm�
�
� � Çün�șehādet�ide�Za[�nedür�melek�
� � Tā�șehādete�ola�ol�müșterek�
�
�
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� � Kim�șumām-ı�āfitābı�b-\icāb�
� � Görmez�ol�cān�gözi�kim�ola�earāb�
� �
� � Nūr-ı�șemsi�yarasa�çün�görmez�ol�
� � cahm-ı�ümmd�eyleyüp�oldı�eumūl�
�
� 3715� Pes�melānik�de�bizüm�gibi�hemān�
� � �Nūr-ı�șemsi�aŋlama[da�nā-tüvān�
�
� � Bu�żiyāyı�biz�güneșden�bulmıșuz�
� � Derdmendāna�mināyet�olmıșuz�
�
� � Yeŋi�ay�gibi�ya�üç�günlük�ya�bedr�
� � Her�melege�baș[a�olur�nūr-ı�[adr�
�
� � Üç�ya�dörd�[anatludur�nūr�u�dafā�
� � Mertebesince�meleklere�żiyā�
�
� � Nitekim�perr-i�mu[ūl-ı�insiyān�
� � Far[�ço[dur�ortalarında�mıyān�
�
� 3720� Nk�ü�bedde�her-kese�olur�[arn�
� � Ol�melek�kim�beŋzemiș�aŋa�hemn�
�
� � Nūr-ı�șemsi�göremez�gözi�tebāh�
� � Yıldız�ammā�aŋa�olur�șemm-i�rāh�
�

PeyPeyPeyPeyġamġamġamġam----berberberber����maleyi’smaleyi’smaleyi’smaleyi’s----selāmuŋ�Zeydselāmuŋ�Zeydselāmuŋ�Zeydselāmuŋ�Zeyd’e�rażiyallāhu�’e�rażiyallāhu�’e�rażiyallāhu�’e�rażiyallāhu�manh�dimesidür�ki�“Bu�smanh�dimesidür�ki�“Bu�smanh�dimesidür�ki�“Bu�smanh�dimesidür�ki�“Bu�sırrıırrıırrıırrı����

bundan�açıbundan�açıbundan�açıbundan�açı[[[[�söyleme�ve�mutāba�söyleme�ve�mutāba�söyleme�ve�mutāba�söyleme�ve�mutāba[[[[atı�atı�atı�atı�\\\\ıfıfıfıfiiii�eyle”�dimekdür.�eyle”�dimekdür.�eyle”�dimekdür.�eyle”�dimekdür.����
����

�89b�89b�89b�89b� � Didi�Peyġam-ber�ki�ad\ābum�nücūm����
� � Yolcılara�șemP�[u]�șeyhāna�rücūm245�
�
� � Her-kese�olsa�eger�bu�çeșm�ü�zūr�
� � Āfitāb�çareinden�alurdı�nūr�
�
� � Nemçe�\ācet�olmaz�idi�ey�zell�
� � Necm�olaydı�nūr-ı�eurșde�dell�
�
�

                                                 

245��3722b�“Ashabım�yıldız�gibidir.”,�Aclunî,�C.�1,�s.�132.�
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� 3725� Dir�buluta�gölgeye�hopraġa�māh�
� � Ben�de�nāsum�lk�va\y�ider�İlāh�
�
� � Ay�u�yıldız�olmaz�idi�muPteber�
� � Āfitābı�her�kiși�görse�eger�
�
� � Siz�habPatda�idüm�ben�daeı�tā�
� � Virdi�șems-i�va\y�bu�nūrı�baŋa�
�
� � Șemse�nisbet�gerçi�vardur�iulmetüm�
� � tulmet-i�nefse�żiyā�vü�behcetüm�
�
� � ŻaPfum�oldur�tā�gele�hā[at�saŋa�
� � Kim�degülsin�lāyı[-ı�șems-i��u\ā246�
�
� 3730� Sirke�vü�bal�gibi�itdüm�imtizāc�
� � Tā�cigerler�zaemına�olam�Pilāc�
�
� � curtulup�Pilletden�olduŋ�nk-\āl�
� � Sirkeyi�[o�hep�ġıdāŋı�eyle�bal�
�
� � Taet-ı�dil�maPmūr�ola�gidüp�hevā�
� � PArș-ı�Ra\mān�olur�ol�dil�dājimā247�
�
� � Zükm�ider�ol�dilde�Za[�b-vādıha�
� � Zādıl�oldı�dilde�çün�bu�rābıha�
�
� � Bu�söze�yo[dur�nihāyet�[anı�Zeyd�
� � Olmaya�rüsvā�ola�pendümle�[ayd�
�
� 3735� Söylemek�\ikmet�degül�esrārı�bil�
� � Çün�[ıyāmetde�olur�iihārı�bil��
�

ZeydZeydZeydZeyd����\\\\ikāyesine�rücūikāyesine�rücūikāyesine�rücūikāyesine�rücūP�itmek�beyP�itmek�beyP�itmek�beyP�itmek�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
�
� � Zeyd�[açdı�bulamazsuŋ�anı�sen�
� � lıçradı�daff-ı�niPāl�u�naPlden�
�
�

                                                 

246��3729b�“Güneșe�ve�kușluk�vaktideki�aydınlığına…”,�Șems,�1.�

247��3732b“Rahmân,�Arș’a�istivâ�etmiștir.”,�Tâ�Hâ,�5.�
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� � Sen�ki�olduŋ�Zeyd�bulmaz�kendüsin�
� � Ol�necim�gibi�k’ola�șemse�[arn��
�
� � Bulamazsuŋ�na[ș�andan�hem�nișān�
� � Kehkeșān�yolunda�bulmazsuŋ�daman�
�
� � Oldı�\iss-i�nuh[-i�b-pāyānumuz�
� � Ma\v-ı�nūr-ı�dāniș-i�sulhānumuz��
�
� 3740� Dillerinde�Pa[l�u�\iss-i�kāmiln�
� � Mevc-der-mevc�Pilm-i�Za[’da�\āżirn248�
�
� � Pes�icāzet�ola�çünkim�gele�șeb�
� � Gizli�yıldızlar�ider�kārın�haleb�
�
� � Virdi�Pa[l�ol�b-Pu[ūla�gine�Za[�
� � Gūș-ı�Pa[la�eal[alar�oldı�seba[�
�
� � El�[a[up�ra[d�idüp�ideler�enā��
� � Diyeler�bizi�yaratduŋ�Rabbenā249�
� � �
� � Çürümiș�kemük�deri�yevmü’l-cezā�
� � Toz�[oparup�fāris-i�meydān�ola�
�
� 3745� Zamle�ideler�Pademden�bā-vücūd�
� � Āeiretde�hem�șekūr�ü�hem�künūd�
�
� � Bașını�çevire�görmezlenme�yā�
� � Baș�çevirmedüŋ�Pademde�sā[iyā�
�
� � Pes�aya[�badduŋ�Pademde�rū-be-rū�
� � Kim�[oparur�beni�yirümden�diyü�
�
� � lunP-ı�Za[�niçün�görinmeye�saŋa�
� � Kim�daçuŋdan�çekdi�getürdi�kudā�
�
� � Tā�seni�eal[�itdi�bā-envāP-ı�\āl��
� � Kim�saŋa�gelmezdi�ol�vehm�ü�eayāl�

� � �

                                                 

248��3740b“….karșımızda�hazır�bulunacaklar.”,�Yâsîn,�32.�

249��3743b“….iki�defa�dirilttin.”,�Mü’min,�11.�
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� 3750� Bu�Padem�Za[[’a�hemșe�bendedür�
� � Dv�iș�gör�kim�Süleymān�zindedür�
�
� � Dv�düzer�\avż�gibi�kāseler�
� � cādir�olmaz�kim�ide�refP-i�żarar250�
�
� � Sen�nice�ditrersüŋ�idüp�eavf�hem�
� � Daeı�artu[�[or[ucıdur�bil�Padem�
�
� � El�urursın�mandıba�gerçi�ki�sen�
� � Cān�çekișmekdür�o�saŋa�eavfdan��
�
� � PAș[-ı�Za[’dan�ġayrı�cümle�ey�püser�
� � Cān�çekișmekdür�șeker�yimekse�ger�
�
� 3755� Cān�çekișmek�gitmedür�sūy-ı�memāt�
� � El�çeküp�nūș�itmek�āb-ı�\ayāt�
�
� � Mevt�ü�eāka�eal[uŋ�iki�gözi�var�
� � Āb-ı�\ayvāna�nice�yüz�ian�hutar�
�
� � Cehd�it�ho[san�ola�bu�yüz�gümān�
� � Gice�git�yoesa�gice�gider�hemān�
�
� � Gicelerde�hālib�ol�bu�rūzı�sen�
� � Öŋüŋe�[o�Pa[l-ı�iulmet-sūzı�sen�
�

� � Bu�[araŋu�gicede�ço[�nk�olur�
� � Āb-ı�\ayvānuŋ�yiri�tārk�olur�
�
� 3760� Nice�[al[a�bașuŋ�āyā�uy[udan�
� � Böyle�ġaflet�toemın�ekdüŋ�çünki�sen�
�
90a90a90a90a���� � Ölü�uy[u�ölü�lo[ma�oldı�yār�
� � Uyuduŋ�sen�gice�eırsız�itdi�kār�
�
� � Kim-durur�eadmuŋ�bilür�misüŋ�Paceb�
� � kākiyānuŋ�āteșler�eadmı�hep�
�
� � luya�hem�evlādına�eadm�oldı�nār�
� � Nāra�nice�eadm-ı�cān�oldı�dular�

                                                 

250��3751a�“…havuzlar�kadar�(geniș)�leğenlerden…”,�Sebe,�13.�
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� � Söndürür�du�āteși�zrā�ki�o�
� � luya�evlādına�olmıșdur�Padū�
�
� 3765� Nār-ı�șehvet�bil�gelür�bu�nārdan�
� � Anda�zrā�adl-ı�her�cürm�ü�mi\en251�
� �
� � tāhir�āteș�söyünür�ābdan�
� � Nār-ı�șehvet�nāra�çeker�aŋla�sen�
�
� � Nār-ı�șehvet�du�ile�bulmaz�sükūn�
� � Kim�cehennem-tabPdur�daeı�füzūn�
�
� � Șehvet�odına�ne�çāre�nūr-ı�dn�
� � Nūruŋuzdan�söndi�nārü’l-kāfirn�
�
� � Söndürür�bu�āteși�nūr-ı�kudā�
� � Nūr-ı�İbrāhm�eyle�ūstā�
�
� 3770� Āteș-i�Nemrūd�nefsüŋden�șehā�
� � curtula�bu�cism-i�zāruŋ�dājimā�
�
� � Nār-ı�șehvet�sürmeden�olur�mı�kem�
� � Șübhesüz�[alma[dan�olur�kem�dedem�
�
� � Āteșe�odun�[osaŋ�sen�dājimā�
� � Hç�odundan�söne�mi�āteș�dilā�
�
� � Odunı�çekdükde�āteș�söndi�o�
� � Āteșe�zrā�ki�ta[vā�dökdi�du�
�
� � Nārdan�[ara�olur�mı�rū-yı�eūb�
� � �Anı�tezyn�itdi�ta[vā-yı�[ulūb�

�
EmEmEmEmrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminn�jminn�jminn�jminn�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer�zamān�zamān�zamān�zamānında�ında�ında�ında�����

șehre�șehre�șehre�șehre�āteāteāteāteș�düșmesi�beyș�düșmesi�beyș�düșmesi�beyș�düșmesi�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�

� 3775� Düșdi�bir�āteș�PÖmer�Padrında�fāș�
� � Yandı�andan�[urı�aġaç�gibi�haș�
�
� � Yandı�andan�hep�binālar�eāneler�
� � Belki�[ușlaruŋ�[anadı�lāneler�

                                                 

251��3765a�gelür�D:�Metinde�“getir”�șeklindedir.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�
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� � Nıdfı�șehrüŋ�yandı�ol�āteșle�hep�
� � cor[up�ol�āteșden�itdi�du�Paceb�
�
� � cırbalarla�döker�idi�sirke�du�
� � Ol�od�üzre�Pā[il�olanlar�[amu�
�
� � Āteș�olurdı�Pinādından�ziyād�
� � Aŋa�b-\adlikden�irdi�Pavn�u�bāb�
�
� 3780� kal[�PÖmer’den�yaŋa�itdiler�șitāb�
� � Didiler�söndürmiyor�bu�nārı�āb�
�
� � Didi�Za[’dan�bir�Palāmetdür�o�nār�
� � Buelüŋüz�nārından�oldı�șuPledār�
�
� � Sirke�du�nedür�idüŋ�luhf�ü�kerem�
� � Baŋa�uyan�terk�iderler�bueli�hem�
�
� � kal[�didi�açmıșuz�bāb-ı�emen�
� � Olmıșuz�biz�eseiyā-i�dehrden�
�
� � Didi�nān�virmek�size�resm�ü�Palem�
� � El�açup�Allāh�içün�idüŋ�kerem�
� � �
� 3785� İșleriŋüz�hep�taPaiium�faer�u�nāz�
� � Sizde�yo[dur�eavf�u�ta[vā�vü�niyāz�
�
� � Toem-ı�mālı�ekme�her�yire�da[ın�
� � Yol�kesiciye�[ılıç�virme�hemn�
�
� � Ehl-i�dni�aŋla�ehl-i�knden�
� � Evliyāyı�iste�yār�ol�aŋa�sen��
�
� � Kendü�[avmine�ider�her-kes�niār�
� � tann�ider�a\ma[�ki�itdüm�bende-kār�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PPPPAlAlAlAl�kerreme’ll�kerreme’ll�kerreme’ll�kerreme’llāhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�eeeeaaaaddddmı�yüzine�tükürdükde�emmı�yüzine�tükürdükde�emmı�yüzine�tükürdükde�emmı�yüzine�tükürdükde�emrü’lrü’lrü’lrü’l----����

mümümümüjminn�jminn�jminn�jminn�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PAl�elinden�PAl�elinden�PAl�elinden�PAl�elinden�[[[[ılıcın�bıraılıcın�bıraılıcın�bıraılıcın�bıra[[[[ması�beyması�beyması�beyması�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
�

� � Ol�PAl’den�ögren�ielād-ı�Pamel�
� � Șr-i�Za[[’ı�danma�kim�ide�daġal�
�
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� 3790� Baddı�çün�bir�pehlevānı�cengde�
� � Tz�çı[ardı�[ılıcın�kim�[atl�ide�
�
� � O�PAl’nün�yüzine�tükürdi�vā�
� � Kim�odur�faer-i�Neb�vü�evliyā�
�
� � Ol�yüze�tükürdi�ol�kim�vech-i�māh�
� � Secde�va[tinde�iderdi�secdegāh�
�
� � Atdı�șemșrini�f’l-\āl�ol�PAl�
� � Bu�ġazāda�kāmil�oldı�ol�vel�

�
� � Pehlevāna�virdi�\ayret�bu�Pamel�
� � Bu�ne�Pavf�u�mer\ametdür�b-ma\al�
� � �
� 3795� Didi�baŋa�çekmiș�idüŋ�tġ�sen�
� � Niçün�atduŋ�beni�terk�itdüŋ�neden�
�
� � Sen�ne�gördüŋ�yig�benümle�cengden�
� � Süst�olduŋ�beni�dayd�itmekde�sen�
�
� � Sen�ne�gördüŋ�eıșmuŋa�geldi�sükūn�
� � Böyle�bir�nār-ı�ġażab�oldı�zebūn�
�
90b90b90b90b� � Sen�ne�gördüŋ�ki�anuŋ�Paksi�benüm�
� � Nūr�itdi�cümle�bu�cān�u�tenüm�
�
� � Gördügüŋ�kevn�ü�mekāndan�muPteber�
� � Kim�o�cāndan�yig�ki�virdüm�cān�u�ser�
�
� 3800� Șr-i�Rabbān�șecāPatde�çü�sen�
� � Pes�mürüvvetde�seni�kimdür�bilen�
�
� � Sen�mürüvvetde�hemān�kim�ebr-i�Th�
� � Geldi�andan�ço[�taPām-ı�b-șebh�
�
� � Cehd�ile�buġday�virür�ebr�u�sehāb�
� � Pișirüp�hatlu�iderler�șeye�u�șāb�
�
� � Ebr-i�Mūsā�ra\m�u�luhfı�itdi�Pām�
� � Virdi�pișmiș�hatlu�za\metsüz�haPām�
�
�
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� � Puete-eūrān�içün�ol�kān-ı�kerem�
� � Ra\meti�[aldurdı�Pālemde�Palem�
�
� 3805� cır[�yıl�ol�i\sān�u�inPām�u�haPām�
� � Bir�gün�eksik�olmadı�geldi�tamām�
�
� � Tā�ki�anlardan�nice�ednā�meger�
� � Purasa�marol�tere�istediler�
�
� � Ümmet-i�A\med�ki�olmıșdur�kirām�
� � Zașre�dek�anlara�bā[�bu�haPām�
�
� � Çün�ebnet�Pinde�Rabb�oldı�fāș��
� � YühPim�ü�yus[ni�oldı�nān�u�aș252�
�
� � Bunı�hç�tejvl�itme�it�[abūl�
� � Boġazuŋa�süt�gibi�eyle�dueūl�
�
� 3810� Eyleyüp�tejvl�iden�redd-i�Pahā�
� � Bu�\a[[at�aŋa�olmıșdur�eahā�
�
� � ŻaPf-ı�Pa[lından�görür�bunı�eahā�
� � PA[l-ı�kül�cān�Pa[l-ı�cüzj�post�ola�
�
� � Kendüŋi�tejvl�it�aebārı�degül�
� � Beynüŋe�bed�söyle�gülzāra�degül�
�
� � Ey�PAl�sen�cümle�Pa[l�u�dnsin�
� � Baŋa�söyle�gördügüŋüŋ�șemmesin�

�
� � Cānumı�\ilmüŋ�[ılıcı�itdi�çāk�
� � kākümi�Pilmüŋ�duyı�hep�itdi�pāk�
�
� 3815� Sırr-ı�Hū’dur�bilürüm�di�āșikār�
� � Kim�[ılıçsuz�[atl�olupdur�aŋa�kār�
�
� � Ol�kudā’dur�dāniP-i�b-cāri\a�
� � Vāhib-i�her-fājide�her�rāyi\a�
�
�

                                                 

252��3808�“Ben�sizin�gibi�değilim.�Ben�gecelerim.�Rabbim�beni�doyurur,� içirir.”,�Ebu�Huzeyme,�Sahih,�

7/409;�Darimî,�Sünen,�5/217.�
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� � İçürür�Pa[la�nice�eamr-ı�dafā�
� � B-eaberdür�çeșm�ü�gūșa�yo[�Pahā�
�
� � Söyle�ey�șeh-bāz-ı�Parș-ı�eoș-șikār�
� � Sen�ne�gördüŋ�Za[’dan�ol�va[t�āșikār�
�
� � Gözlerüŋ�ġaybi�bilür�görür�Pıyān�
� � Ehl-i�iāhir�gözlerinden�ol�nihān�
�
� 3820� Ol�biri�bir�ay�görür�hem�āșikār�
� � Ol�biri�dünyāyı�görür�teng�tar�
�
� � Ol�biri�üç�ay�görür�mu\terem�
� � Oturur�bir�yirde�bu�üç�kiși�hem�
�
� � Üçinüŋ�de�gözi�[ulaġı�güșād�
� � Senüŋ�ile�āșinā�benümle�yād�
�
� � Bu�ya�Payn-ı�si\r�ya�luhf-ı�eaf�
� � Saŋa�na[ș-ı�gürk�u�baŋa�Yūsuf�
�
� � On�sekiz�biŋ�Pālem�u�yā-eod�füzūn�
� � Her-kesüŋ�gözine�olmaz�ol�zebūn�
�
� 3825� Aç�bu�rāzı�ey�PAl-yi�Murtażā�
� � Ey�[ażā-i�sūja�sen�\üsn-i�[ażā� � �
�
� � Ol�ki�Pa[ıl�buldı�anı�söyle�sen�
� � Yā�diyeyim�gördüm�esrārı�ben�
�
� � Bende�sendendür�sen�eylersin�nihān�
� � Ay�gibi�nūrı�daçarsın�b-zebān�
�
� � Söze�gelen�çünki�[urd-ı�māh�ola�
� � Gice�yola�gidici�gele�yola�
�
� � Sehv�ü�ġafletden�bulalar�emn-i�rāh�
� � Bāg-i�ġūla�ġālib�olur�bāng-i�māh�
�
� 3830� Söylemeksiz�ay�ola�çün�reh-nümā�
� � Söylese�olur�żiyā�üzre�żiyā�
�
�
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� � Çünki�sensin�bāb-ı�șehr-i�Pilm�sen�
� � Çünki�sensin�nūr-ı�șems-i�\ilm�sen�
�
� � Ey�[apu�ol�hālib-i�bāba�güșād�
� � Senden�ire�[ıșra�hālib-i�murād��
�
� � Sen�açıl�ey�bāb-ı�ra\met�tā�ebed�
� � Ey�kudā’nuŋ�bārgāhı�muPtemed�
�
� � Her�havā�her�^erre�bir�maniar�[amu�
� � Kim�dir�açılmasa�var�bunda�[apu�
�
� 3835� Açmaya�bir�[apuyı�çün�dde-bān�
� � kāhıra�gelmez�efendi�bu�gümān�
�
� � Çün�[apu�açıla�cān�\ayrān�olur�
� � Murġ-i�ümmd-i�tamaP�perrān�olur�
�
� � Bulsa�bir�vrānede�bir�kiși�māl�
� � Her�earābede�arar�aŋla�miāl�
�
91a91a91a91a� � Sen�ki�bir�dervșde�bulmaduŋ�güher�
� � İstemezsin�ġayrı�dervșden�dürer�
�
� � Nice�yıllar�kendü�iannıyla�gezen�
� � Burnı�deligüni�geçmez�būy-ı�fen��
�
� 3840� Ġaybdan�gelmese�burnuŋa�[o[u�
� � Gördigüŋ�burnuŋdur�anca[�[anı�bū�

�
Ol�pehlevān�Ol�pehlevān�Ol�pehlevān�Ol�pehlevān�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PAl�kereme’llPAl�kereme’llPAl�kereme’llPAl�kereme’llāhu�vechehūdan�suāhu�vechehūdan�suāhu�vechehūdan�suāhu�vechehūdan�sujjjjāl�itmesi�beyānāl�itmesi�beyānāl�itmesi�beyānāl�itmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����

“Çünki�ba“Çünki�ba“Çünki�ba“Çünki�baŋa�ŋa�ŋa�ŋa�iiiiafer�bulup�ve�afer�bulup�ve�afer�bulup�ve�afer�bulup�ve�ġġġġālib�olduŋ.�Niālib�olduŋ.�Niālib�olduŋ.�Niālib�olduŋ.�Niçün�elüŋden�çün�elüŋden�çün�elüŋden�çün�elüŋden�[[[[ılıcı�atduılıcı�atduılıcı�atduılıcı�atduŋ�ve�bŋ�ve�bŋ�ve�bŋ�ve�beeeenininini����

[[[[atlden�ferāatlden�ferāatlden�ferāatlden�ferāġ�itdüŋ”ġ�itdüŋ”ġ�itdüŋ”ġ�itdüŋ”����beyānbeyānbeyānbeyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �

Pes�didi�ol�nev-Müselmān-ı�vel�
� � Mestligüŋden�le^^etinden�yā�PAl�
�
� � Kim�buyursın�yā�emrü’l-müjminn�
� � Cān�tende�düritdi�gūyā�ki�cenn�
�
� � Yedi�yıldız�her�cenne�bir�zamān�
� � Nevbet�ile�eıdmet�eylerler�hemān�
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� � Çün�gele�ol�va[t�cān�huta�cenn�
� � Ol�zamān�güneș�aŋa�olur�muPn�
�
� 3845� Ol�cenni�uyandur�pes�āfitāb�
� � Kim�güneș�virür�cenne�cān�u�tāb253�
�
� � Ġayrı�yıldızdan�ider�na[ș�iktisāb�
� � Cān�virür�ammā�ki�aŋa�āfitāb�
�
� � canġı�yoldan�pes�taPallu[�buldı�o�
� � Ra\m-ı�māderde�güneșle�eūb-rū�
�
� � Gizli�yoldan�ki�gözümüzden�ıra[�
� � Āfitāb-ı�çarea�ço[�yol�var�vifā[�
�
� � Bir�yol�ol�altun�andan�[ūt�olur�
� � Bir�yol�ol�andan�\acer�yā[ūt�olur�
�
� 3850� Bir�yol�ol�[ırmızı�ider�laPli�ol�
� � Bir�yol�ol�ber[-āver�ider�naPli�ol�

�
� � Bir�yol�ol�kim�puete�ider�mveyi�
� � Bir�yol�ol�Pā[il�ider�kālveyi�
�
� � Āșikāre�söyle�ey�șeh-bāz-ı�dām�
� � Pādișāhi�[olını�iden�ma[ām�
�
� � Söyle�ey�șeh-bāz-ı�Pan[ā-gr-i�șāh�
� � Ey�șikest�iden�sipāhı�b-sipāh��
� �
� � lūretā�birsin�ü�maPnā�dad�hezār�
� � Söyle�bendeŋ�bāz�ki�oldı�șikār�
�
� 3855� Bu�ma\all-i�[ahrda�ra\met�neden�
� � Ejdehāya�kimdür�el�viren�di�sen�

�
EmEmEmEmrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminn�jminn�jminn�jminn�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PAl’nüŋ�cevPAl’nüŋ�cevPAl’nüŋ�cevPAl’nüŋ�cevāb�virmesidür�ki�ol�āb�virmesidür�ki�ol�āb�virmesidür�ki�ol�āb�virmesidür�ki�ol�\\\\āletde�eliāletde�eliāletde�eliāletde�elinnnndendendenden����

[[[[ılıcı�atmaılıcı�atmaılıcı�atmaılıcı�atmaġa�sebeb�ne�olmġa�sebeb�ne�olmġa�sebeb�ne�olmġa�sebeb�ne�olmıșdur�anı�beyıșdur�anı�beyıșdur�anı�beyıșdur�anı�beyāndur�ve’sāndur�ve’sāndur�ve’sāndur�ve’s----selāmselāmselāmselām.�
� Didi�Za[[�içün�ururam�tġi�ben�
� Bende-i�Za[�ola�mı�mejmūr-ı�ten�

                                                 

253��3845a�Mısraın�vezni�aksak.�
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� Șr-i�Za[[’um�olmazam�șr-i�hevā�
� Dnüme�șāhid�olur�ișüm�șehā�
�
� Mā�remeyte�i^�remeyt�olur�çü�āb�
� Ben�ki�tġüm�urıcıdur�āfitāb254�
�
� Ra\tumı�yoldan�giderdüm�ey�ümem�
� Ben�kudā’dan�ġayrısın�bildüm�Padem�
�
3860� Gölgeyim�ben�dā\ibümdür�āfitāb�

� � capucıyum�aŋa�degülem�\icāb�
�
� � Ben�o�tġüm�cevheri�anuŋ�vidāl�
� � Zayy�iderem�itmezem�[atl�ü�[ıtāl�
�
� � Tġümüŋ�cevherlerin�örter�mi�[an�
� � Buludumı�süremez�bād-ı�vezān�
�
� � Ben�ki�kūh-ı�dabr�u�\ilmüm�Padl�u�dād�
� � oaġ�yirinden�[oparamaz�tünd-bād�
�
� � Çöpdür�ol�kim�yelden�ola�tārmār�
� � catı�ço[dur�nā-muvāfı[�rūzgār�
�
� 3865� Bād-ı�eıșm�u�bād-ı�șehvet�bād-ı�āz�
� � Sürer�anı�k’olmaya�ehl-i�namāz�
�
� � oaġum�anuŋ�varlıġum�bünyādıdur�
� � Kāh�olursam�bādum�anuŋ�bādıdur�
�
� � Bād-ı�Za[�ile�olur�meylüm�benüm�
� � PAș[-ı�Za[’dür�çünki�ser-eaylüm�benüm�

�
� � Șehlere�eıșm�oldı�șeh�bize�ġulām�
� � Baġladum�eıșmı�idüp�zr-i�licām�
�
� � Urdı�\ilmüm�tġi�eıșmum�gerdenin�
� � Ra\met�oldı�eıșm-ı�Za[�baŋa�hemn�
�
� 3870� Nūra�ġar[um�gerçi�sa[f�oldı�earāb�
� � Cennet�oldum�gerçi�nāmum�Bū-türāb�

                                                 

254��3858a�“…attığın�zaman�sen�atmadın...”,�Enfâl�,�17.�
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� � Bir�ġazāda�gelse�bir�Pillet�baŋa�
� � Tġi�\ıfż�itmek�olur�baŋa�sezā�
�
� � Tā�sever�li’llāh�ola�nāmum�benüm�
� � Buġżdan�li’llāh�ola�kāmum�benüm�
�
� � Tā�ki�Allāh�ola�eylersem�seeā�
� � Tā�ki�imsāk�eylesem�Allāh�ola�
�
91b91b91b91b���� � Eylerüm�Allāh�içün�buel�u�Pahā�
� � Cümle�Allāh�iderüm�itmem�riyā�
�
� 3875� İtdügüm�li’llāh�degül�ta[ld�hem�
� � Gördügümdür�iann�u�taeyl�eylemem�
�
� � İctihād�u�hem�ta\arr�gitdi�hn�
� � Baġladum�dāmān-ı�Za[[’a�āsitn�
�
� � Ger�uçarsam�bilürüm�hayrān�yirin�
� � Ger�dönersem�bilürüm�devrān�yirin�
�
� � Yük�çekersem�yiri�bellüdür�saŋa�
� � Māhum�öŋümde�güneșdür�mu[tedā�
�
� � Bundan�artu[�eal[a�söyleme�ma[āl�
� � Irmaġa�deryāyı�dıġdurma[�mu\āl�
�
� 3880� Söyleyem�alça[�ki�fehm�ide�Pu[ūl�
� � PAyb�olınmaz�kim�budur�kār-ı�Resūl�
�
� � Ben�ġarażdan�\ür�güvāhüm�it�șümār�
� � cul�șehādet�itse�olmaz�iPtibār�
�
� � cul�șerPatde�șehādet�itse�ger�
� � Va[t-i�daPvāda�olur�mı�muPteber�
�
� � Ger�nice�biŋ�[ul�iderlerse�güvāh�
� � ȘerPa�lāyı[�olmaz�ol�b-iștibāh�
�
� � Za[�[atında�șehvete�[ullar�beter�
� � Rı[[�ile�[ullardan�ad\āb-ı�naiar�
�
�
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� 3885� Bir�sözinden�eֹּלācenüŋ�olur�bu�\ür�
� � Ol�dirilür�hatlu�ölür�lk�mür�
�
� � Bende-i�șehvet�olur�mı�hç�ealād�
� � İtmedükçe�fażl-ı�Za[�inPām-ı�eād�

�
� � Bir�[uyuya�düșdi�kim�yo[�ġūr�aŋa�
� � Ol�günāhıdur�anuŋ�yo[�cevr�aŋa�
�
� � Bir�[uyuya�atdı�kendin�ol�ki�ben�
� � Bulamam�dibine�irür�bir�resen�
�
� � Yiter�olursa�eger�bu�söz�füzūn�
� � Pes�ciger�ne�seng-i�eārā�ola�eūn�
�
� 3890� Ol�ciger�kim�olmaya�[an�saetdur�
� � Ġāfil�ü�meșġūl�u�hem�bed-baetdur�
�
� � Ol�gün�olur�[an�ki�olmaz�sūd�hç�
� � Șimdi�[an�ol�olmaya�merdūd�hç�
�
� � cullaruŋ�olmaz�güvāhı�çün�[abūl�
� � PAdl�odur�ki�olmayasın�ġūla�[ul�
�
� � Dindi�erselnāke�șāhid�der-nü^ur�
� � Varlıġından�oldı�çün�\ür�ibni�\ür255�
�
� � Çünki�\ürrüm�eıșm�baġlar�mı�beni�
� � Vadf-ı�Za[�itdi�müzeyyen�bu�teni�
�
� 3895� Gel�seni�āzād�itdi�fażl-ı�Za[�
� � Ra\meti�eıșmını�itmișdür�seba[�
�
� � Gel�içerü�șimdi�yo[�saŋa�eahar�
� � oaș�iken�itdi�seni�kmyā�güher�
�
� � Küfr�ü�eār-ı�küfrden�olduŋ�ealād�
� � Gül�gibi�açıl�çü�bulduŋ�bāġ-ı�eād�
�
� � Sen�ben�olduŋ�ben�sen�ey�dā\ib-\așem�
� � Sen�PAl�olduŋ�yā�nice�[atl�idem�

                                                 

255��3893a�“…..Biz�seni�hakikaten�bir�șahit,�bir�müjdeleyici�ve�bir�uyarıcı�olarak�gönderdik.”,�Ahzâb,�45.�
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� � Eyledüŋ�bir�maPdiyet�hāPatdan�ey�
� � Gökleri�geçdüŋ�bu�sāPatde�sen�ey�
�
� 3900� Pes�mübārek�maPdiyet�kim�itdi�merd�
� � copmaya�mı�eārdan�evrā[-ı�verd�
�
� � Cürm�olur�mı�PÖmer’e�[add-ı�Resūl�
� � Kim�anuŋla�oldı�dergāha�vudūl�
�
� � Si\r-i�sā\irlerle�FirPavn�anları�
� � catl�idüp�cānāna�irdi�cānları�
�
� � Anlaruŋ�olmasa�si\ri�ol�Cu\ūd��
� � Anları�[atl�eylemezdi�ol�Panūd��
�
� � Çünki�gördiler�Padā�vü�muPcizāt�
� � oāPat�oldı�maPdiyet�ey�bed-sıfāt�
�
� 3905� Urdı�mejyūs�olmanuŋ�boynın�kudā�
� � Çün�günāh�ü�maPdiyet�hāPat�ola�
�
� � Seyyimātı�çün�ide�tebdl�o�ber�
� � Ol�\asūduŋ�raġmına�hāPat�ider�
�
� � Bundan�evvel�recm-i�șeyhān-i�recm�
� � Çatladı�itdi�\ased�anı�dü�nm�
�
� � Ol�çalıșur�bir�günāh�itdüre�tā�
� � Anuŋ�ile�bizi�[uyuya�hı[a�
�
� � Çün�göre�kim�hāPat�oldı�ol�eahā�
� � Nā-mübārek�olur�ol�sāPat�aŋa�
� � �
� 3910� İçerü�gel�bir�[apu�açdum�saŋa�
� � Sen�tükürdüŋ�ben�saŋa�itdüm�Pahā�
�
� � Ben�cefā�idenlere�idem�kerem�
� � lol�ayaġ�öŋine�ben�bașum�[oram�
�
� � Pes�vefā�idenlere�virem�hemān�
� � Nice�genc�ü�nice�mülk-i�Cāvidān�
�

�
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ZZZZażretażretażretażret----i�Peyi�Peyi�Peyi�Peyġamġamġamġam----berberberber����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�emrü’lselāmuŋ�emrü’lselāmuŋ�emrü’lselāmuŋ�emrü’l----mmmmüüüüjminn�PAl�kerjminn�PAl�kerjminn�PAl�kerjminn�PAl�kereeeeme’llāhume’llāhume’llāhume’llāhu����

vechehūnuŋvechehūnuŋvechehūnuŋvechehūnuŋ����rikābdārrikābdārrikābdārrikābdārınuınuınuınuŋ�(Yk.92a)�ŋ�(Yk.92a)�ŋ�(Yk.92a)�ŋ�(Yk.92a)�[[[[ulagına�dimesidür�ki:ulagına�dimesidür�ki:ulagına�dimesidür�ki:ulagına�dimesidür�ki:����

“�“�“�“�PAl’nüŋ�PAl’nüŋ�PAl’nüŋ�PAl’nüŋ�[[[[atli�senüatli�senüatli�senüatli�senüŋ�elüŋde�olsa�ki�gör�saŋa�ŋ�elüŋde�olsa�ki�gör�saŋa�ŋ�elüŋde�olsa�ki�gör�saŋa�ŋ�elüŋde�olsa�ki�gör�saŋa�eeeeaber�virdüm.”aber�virdüm.”aber�virdüm.”aber�virdüm.”����
� � � �

Ben�o�merdüm�[ātilüm�olursa�ger�
� Luhf-ı�bāln�eylemem�zehr-i�keder�
�
� Çākerem�gūșına�didi�Mudhafā�
� Gerdenümden�bașumı�ider�cüdā�
�
3915� Va\y�ile�āgāh�itdi�ol�Resūl�
� Kim�beni�āeir�helāk�ider�o�[ul�
�
� Ol�dir�idi�beni�öldür�evvelā��
� Tā�ki�benden�gelmeye�böyle�eahā�
�
� catlüm�itmiș�senüŋ�elüŋde�kudā�
� Kim�[ażāya�\le�[ādir�mi�ola�
�
� Ol�düșüp�öŋüme�dirdi�ey�kerm�
� Za[�rıżāsıyçün�beni�it�iki�nm�
�
� Tā�baŋa�olmaya�bu�encām-ı�bed�
� Kendüne�yanmaya�cānum�tā�ebed�
�
3920� Ben�aŋa�didüm�ki�[urıdı�[alem�
� Bu�[alemden�ser-nigūndur�ço[�malem�
�
� Cān�u�dilden�yo[-durur�buġżum�saŋa�
� Kim�degül�senden�bu�Za[’dandur�baŋa�
�
� Sen�Za[’a�āletsin�iden�dest-i�Za[�
� Ālet-i�Za[[’a�ben�itmem�haPn�u�da[�
�
� Didi�kim�yā�bu�[ıdād�olma[�nedür�
� Didi�bu�sırr-ı�eafden�dorma�sen�
�
� Kārına�ger�Za[[�iderse�iPtirāż�
� İPtirāżından�bitirür�ol�riyāż�
�
3925� İPtirāż�itse�yarașur�kārına�
� Luhf�u�[ahrında�a\ad�oldur�yine�
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� Bu�\avādi�șehri�içre�mr�odur�
� Mülklerde�mālik-i�tedbr�odur�
�
� Āletini�[ırar�ise�ol�kudā�
� Ol�[ırılmıș�olmıșa�eyler�Pahā�
�
� Remz-i�nensee�āyetin�ev�nünsihā�
� Nejti�eayren�der�girüsi�bil�mihā256�
�
� Her�șerPat�k’anı�nese�itdi�kudā�
� Otlu[�idi�gül�Pivaż�virdi�aŋa�
�
3930� Șuġl-i�rūz�gice�ider�nese�ü�yād�
� Bir�cemādı�gör�ki�Pa[l�ider�ziyād�
�
� Girü�itdi�giceyi�mensūe-ı�rūz��
� Tā�cemādı�ya[dı�ol�āteș-fürūz�
�
� Gerçi�iulmet�oldı�ol�eֹּלāb�u�sübāt�
� tulmet�içre�bulınur�āb-ı�\ayāt�
�
� PA[l�olur�iulmetde�dāf�u�tāze�hem�
� Sekte�olur�bāPis-i�āvāza�hem�
�
� Kim�olur�żıdd�ile�żıdlar�āșikār�
� Nūrı�iulmetde�yaratdı�Kirdgār�
�
3935� Oldı�ceng-i�Mudhafā�dul\a�medār�
� Tā�[ıyāmet�oldı�dul\�ol�kārzār�
�
� Nice�biŋ�baș�kesdi�pes�ol�dil-sitān�
� Tā�emān�bula�ser-i�ehl-i�cihān�
�
� Nice�tāze�șāe�kesdi�bāġbān�
� Tā�büyüyüp�nael�ola�mve-resān��
�
� Bāġdan�[opardı�otluġı�Palm�
� Tā�ki�ola�bāġ�u�hem�mve�kerm�
�
�

                                                 

256��3928� “Biz� bir� âyetin� hükmünü� yürürlükten� kaldırır� veya� onu� unutturursak� (ertelersek)� mutlaka�

daha�iyisini�veya�benzerini�getiririz.”,�Bakara,�106.�
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� Kim�diși�çı[ardı�yirinden�habb�
� Tā�ealād�ola�elemlerden�\abb�
�
3940� Na[d�içinde�ço[�ziyād�oldı�ebāt�
� Var�șehdāna�\ayāt-ender-\ayāt�
�
� Kesilürse�bu�boġaz�ey�nk-nām�
� Yürze[ūne�feri\n�olur�haPām257�
�
� Zal[-i�\ayvān�kesilürse�Padl�ile�
� kal[-i�insān�bitdi�andan�fażl�ile�
�
� Kesile�insān�boġazı�aŋla�sen�
� Ne�hoġar�andan�[ıyās�it�aŋla�fen�
�
� ooġdı�üçünci�boġaz�tmār-ı�Za[�
� Șerbet-i�Za[�oldı�vü�envār-ı�Za[�
�
3945� Ol�kesik�boġaz�içer�șerbet�ki�tā�
� curtula�lā’dan�ezel�olmıș�ola�
�
� Besdür�ey�himmeti�az�eli�[adr�
� Tā�ki�saŋa�cān�ola�nān-ı�kesr�
�
� Anuŋ�içün�mve�virmez�hāPatüŋ��
� Nān�içün�yüz�duyı�dökmek�Pādetüŋ��
�
� Cān-ı�\is�bu�nāna�dabr�itmezse�ger�
� Kmiyāyı�pūl�idesüŋ�misi�zer�
�
� Cāme-șūy�olma[�dilerseŋ�ey�fülān�
� Çericiler�semtini�eyle�mekān�
� �
3950� Urucuŋ�[ırdı�ise�etmek�n’ola�
� Kim�[ırı[�baġlarsa�pek�yapıș�aŋa�
�
� Eli�[ırı[�baġlayanuŋ�bil�hemn�
� cırması�ıdlā\�olur�anuŋ�ya[n�

�
92b92b92b92b���� ���� Ger�[ırarsaŋ�sen�anı�dir�ol�saŋa�
� � Sen�dürüst�it�sende�eod�yo[�dest�ü�pā�

                                                 

257��3941b�“…rızıklanırlar,�mutludurlar…”,�Âl-i�İmrân,�169-170.�
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� � cırma[�anuŋ�\a[[ı�olur�kim�o�kes�
� � cırıġı�ıdlā\a�[ādir�ola�pes�
�
� � Ol�ki�yırtar�dikmeye�[ādirdür�o�
� � Her�ne�datsa�alur�andan�eūb-rū�
�
� 3955� kāneyi�vrān�ider�zr�ü�zeber�
� � Pes�o�sāPat�hem�ider�maPmūr�u�ter�

� �
� Ol�bedenden�kesse�bir�bașı�eger�
� Nice�yüz�biŋ�bașı�ol�dem�var�ider�
�
� Emr-i�Za[’la�pes�[ıdād�olur�ebāt�
� Didi�zrā�var�[ıdād�içre�\ayāt258�
�
� Kimde�var�ol�zehre�kim�tā�kendüden�
� Ol�esr-i�Za[[’a�ola�tġ-zen�
�
� Bunı�bilür�ol�ki�Za[[�itdi�badr�
� Kim�o�[ātil�oldı�maġlūb-i�[adr�
�
3960� Her�kimüŋ�bu�\ükm�geldi�bașına�
� catl�ider�oġlını�ba[maz�yașına�
�
� Yüri�eavf�it�eyleme�haPn-ı�bedān�
� Dām-ı�\ükm�öŋinde�Pazcüŋ�bil�hemān�
�

ĀdĀdĀdĀdemememem����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�iblsüŋ�selāmuŋ�iblsüŋ�selāmuŋ�iblsüŋ�selāmuŋ�iblsüŋ�����alāletinden�taalāletinden�taalāletinden�taalāletinden�taPaccub�eylPaccub�eylPaccub�eylPaccub�eyleeeemesi�beyānmesi�beyānmesi�beyānmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����

Ve’sVe’sVe’sVe’s----selām.selām.selām.selām.����
� Olıca[�ibls-i�Pād�bu’l-beșer�
� Eyledi�aŋa�\a[āretle�naiar�
�
� Kendüsi�görüp�begendi�kendüsin�
� Kim�görindi�kār-ı�ibls-i�laPn�
�
� Ġayret-i�Za[�aŋa�didi�ey�laf�
� Saŋa�mestūr�oldı�esrār-ı�eaf�
�
3965� Kürki�tersine�giyerse�ol�kudā�
� oaġı�yirinden�[oparır�b-recā�

                                                 

258��3957b�“Kısasta�sizin�için�hayat�vardır.”,�Bakara,�179.�
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� Niçe�ādem�perdesin�yırtar�o�dem�
� Niçe�șeyhānı�Müselmān�ide�hem�
�
� Didi�Ādem�tevbeler�bu�kibrden�
� Böyle�küstāe�olmayam�bir�daeı�ben�
�
� Bu�günāhı�yā�Rab�Pavf�it�bendeden�
� Tevbe�bu�sözden�beni�ae^�itme�sen�
�
� Baŋa�yardım�it�hidāyet�eyle�sen�
� İftieār�olmaz�ġan�vü�Pilmden�
�
3970� calbi�azdırma�ki�itmișdüŋ�kerem�
� Dönder�ol�kemligi�ki�yazdı�[alem�
�
� Cānuma�itme�benüm�sūji’l-[ażā�
� İtme�ievān-ı�dafādan�hem�cüdā�
�
� Für[atüŋden�acı�yo[dur�hç�hç�
� Sen�muPn�olmazsaŋ�olur�pç�pç�
�
� Raetumuzdur�raetumuza�rāh-zen�
� Cismümüzdür�cānumuza�cāme-ken�
�
� Elümüz�yir�ayaġumuz�her�zamān�
� Cān�iletmez�kimse�virmezseŋ�emān�
�
3975� Bu�eaharlardan�eger�[urtarsa�cān�
� kavf�u�idbār�olur�olmaz�ol�emān�
�
� Vādıl-ı�cānān�olmaz�çünki�cān�
� Tā�ebed�za\metledür�bulmaz�emān�
�
� Cāna�yol�virmez-iseŋ�bulmaz�necāt�
� Cān�ki�sensüz�daġ�ola�oldı�memāt�
�
� cullarıŋa�haPn�iderseŋ�vechi�var�
� Saŋa�lāyı[dur�bu�kār�ey�kām-kār�
�
� Mihr�ü�māha�b-żiyā�dirseŋ�eger�
� cadd-i�serve�yā�dü-tā�dirseŋ�eger�
�
�
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3980� Göklere�Parșa�eger�dirseŋ�\a[r�
� Kāna�deryāya�eger�dirseŋ�fa[r�
�
� Bu�kemālüŋe�göre�olur�revā�
� Saŋa�maedūd�oldı�tekml-i�fenā�
�
� Kem�eahardan�hem�Pademden�pāksın�
� Yo[ları�cād�iden�b-bāksın�
�
� Bitiren�ya[maġa�eod�olur�Palm�
� Yırtan�olur�dikmegi�daeı�fehm�
�
� Her�eazānla�çünki�ya[ar�bāġı�o�
� Girü�bitirür�gül-i�dıbāġı�ol��
�
3985� Dir�ki�ey�yanmıșlar�oluŋ�tāze�siz�
� Yine�oluŋ�eūb�u�eoș�āvāze�siz�
�
� Çeșm-i�nergis�kūr�iken�itdi�badr�
� Bașı�kesik�nāyı�itdi�eoș-darr�
�
� Biz�ki�madnūP-ı�cenāb-ı�dāniPüz�
� Biz�zebūnuz�her�ne�virseŋ�[āniPüz�
�
� Cümle�nefs�nefs�gūyān�oluruz�
� Luhfuŋ�olmaz�ise�șeyhān�oluruz�
�
� Bize�șeyhānlı[dan�oldı�bu�menād�
� Kim�bizi�körlükden�itdüŋ�sen�ealād�
�
3990� Kimde�varsa�zindelik�sensin�dell�
� Olsa�aPmā�b-dell�olur�^elil�

�
93a93a93a93a���� � Her�ki�senden�ġayrı�eoș�nā-eoș�[amu�

� Ādemi�ya[ıcı�bir�āteșdür�o�
�
� Her�kime�āteș�penāh�u�püșt�olur�
� Ol�Mecūs�olur�u�Zerdüșt�olur�
�
� Ol�ki�Za[[’uŋ�ġayrıdur�bāhıl�olur�
� Bir�bulutdur�fażl-ı�Za[�hātıl�olur�
�

�
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Girü�Girü�Girü�Girü�PAl�kerreme’llPAl�kerreme’llPAl�kerreme’llPAl�kerreme’llāhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�\\\\ikāyesine�rucūikāyesine�rucūikāyesine�rucūikāyesine�rucūP�ve�P�ve�P�ve�P�ve�[[[[āāāātilinetilinetilinetiline����

musāmamusāmamusāmamusāma\\\\a�itmesi�beyāna�itmesi�beyāna�itmesi�beyāna�itmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �

Gel�PAl’den�[ātilinden�it�beyān�
� cātiline�luhfını�eyle�Pıyān�
�
3995� Didi�görürüm�hemșe�düșmenüm�
� Aŋa�eıșm�itmem�nedmümdür�benüm�
�
� Kim�ölüm�\elvā�gibi�hatlu�baŋa�
� Pençe�urmıș�[al[mama�ölmem�șehā��
�
� Ölmeden�ölmek�bize�oldı�\elāl�
� Yimeden�yimek�bize�oldı�nevāl�
�
� lūreten�mevt�ü�\a[[atden�\ayāt�
� tāhiren�no[dān�u�bāhında�necāt�
�
� Anadan�hoġma[�cenne�ġam�[amu�
� Bu�cihānda�yeŋiden�açılma[�o�
�
4000� Bende�var�çün�ölmege�Paș[�u�hevā�
� Tehlikeye�düșme�dinildi�baŋa259�
�
� oatlu�șeylerden�olur�nehy�Pādetā�
� Acıdan�eod�nehye�\ācet�var�mı�yā�
�
� Acı�olsa�içi�hașı�dānenüŋ��
� Acılıġı�nehyi�olmıșdur�anuŋ��
�
� Baŋa�ölmek�dānesi�șrn�olur�
� Bel�hüm�a\yājı�baŋa�temkn�olur260�
�
� Öldürüŋ�beni�idüŋ�levm�ey�i[āt�
� Kim�baŋa�[atlümde�var�dājim�\ayāt�
�
4005� Ölmededür�baŋa�dirlik�ey�fetā�
� Tābe-key�bu�für[at-ı�mavhın�baŋa�

                                                 

259��4000b�“Kendi�ellerinizle�kendinizi�tehlikeye�atmayın.”,�Bakara,�195.�

260��4003b�“...onlar�diridirler.”,�Âl-i�İmrân,�169.�
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� Für[atüm�olmasa�dünyāda�sükūn�
� Dinmez�idi�pes�ileyhi�rāciPūn261�
�
� RāciP�olur�șehrine�gele�girü�

� � Gele�far[-ı�dehrden�va\dete�o�
�

Rikābdāruŋ�dāRikābdāruŋ�dāRikābdāruŋ�dāRikābdāruŋ�dājimjimjimjimā�ā�ā�ā�ZZZZz.�z.�z.�z.�PAl�kerreme’llPAl�kerreme’llPAl�kerreme’llPAl�kerreme’llāhu�vechehū’nuŋ�öŋine�düāhu�vechehū’nuŋ�öŋine�düāhu�vechehū’nuŋ�öŋine�düāhu�vechehū’nuŋ�öŋine�düșmesișmesișmesișmesi����

BeyānBeyānBeyānBeyānındadur�ki�“Ey�emındadur�ki�“Ey�emındadur�ki�“Ey�emındadur�ki�“Ey�emrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminn�beni�öldür�ve�bu�jminn�beni�öldür�ve�bu�jminn�beni�öldür�ve�bu�jminn�beni�öldür�ve�bu�[[[[aaaażadan�beniżadan�beniżadan�beniżadan�beni����

[[[[urtar”�diyü�söylemesi�beyānurtar”�diyü�söylemesi�beyānurtar”�diyü�söylemesi�beyānurtar”�diyü�söylemesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �

Girü�geldi�k’ey�PAl�öldür�beni�
� � Görmeyem�ben�tā�o�va[t-i�cān-keni�
�
� � Ben�\elāl�itdüm�benüm�dök�[anumı�
� � Görmeyem�tā�ol�güni�al�cānumı�
�
� 4010� Didi�ki�her�^erre�bir�[ātil�ola�
� � kançer�ile�[atlüŋe�mājil�ola�
�
� � Bir�[ıluŋ�kesmege�olmaz�i[tidār�
� � Böyle�yazıldı�ezelde�çün�bu�kār�
�
� � Lk�ġam�çekme�șefP�olam�saŋa�
� � Ben�ki�rū\um�nefse�[ul�olma[�eahā�
�
� � Bu�tenüŋ�yo[dur�yanumda�[ıymeti�
� � Tensüz�itdüm�rū\�ile�ben�ülfeti�
���� ���� ����
���� ���� kançer�ü�șemșr�olur�rey\ān�baŋa�
� � Mevt�olur�bir�gülșen�ü�bostān�baŋa�
�
� 4015� Cismini�tā�böyle�pā-māl�eyleyen�
� � Ol�eilāfet�istesün�mi�aŋla�sen�

�
� � tāhiren�isterdi�gūyā�cāh�u�\ükm�
� � Göstere�ġayre�ki�nedür�rāh�u�\ükm�
�
� � Tā�eilāfet�bula�bir�cān-ı�diger�
� � Hem�ola�nael-i�eilāfet�pür-emer�

                                                 

261��4006b�“…�biz�O’na�döneceğiz,�derler.”,Bakara,�156.�
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AnuAnuAnuAnuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�Peyındadur�ki�Peyındadur�ki�Peyındadur�ki�Peyġamġamġamġam----berberberber����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�Meselāmuŋ�Meselāmuŋ�Meselāmuŋ�Mekkkkke’yi�fetke’yi�fetke’yi�fetke’yi�fet\\\\�itmek�itmek�itmek�itmek����

istemesi�dünyā�mülkine�dost�olduistemesi�dünyā�mülkine�dost�olduistemesi�dünyā�mülkine�dost�olduistemesi�dünyā�mülkine�dost�olduġġġġından�degül,�nitekim�buyından�degül,�nitekim�buyından�degül,�nitekim�buyından�degül,�nitekim�buyurmıșdur:urmıșdur:urmıșdur:urmıșdur:����

“E’d“E’d“E’d“E’d----dünyā�cfetün”dünyā�cfetün”dünyā�cfetün”dünyā�cfetün”262����babababaŋa�emrŋa�emrŋa�emrŋa�emr----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh�ile�eydür�ile�eydür�ile�eydür�ile�eydür.�
� �

A\med�itse�Mekke�fet\inde�himem��
� Zubb-i�dünyā�ile�olmaz�müttehem�
�
� Ol�ki�aŋa�ma\zen-i�heft�āsmān�
� PArż�olındu[da�ibā�ide�hemān�
�
4020� Baŋa�ba[sun�diyü�her�bir�\ūr�u�cān�
� Dolmıș�idi�cümle�yeddi�āsmān�
�
� Bezemișdi�kendüsini�cümle�hep�
� Aŋa�dostdan�ġayre�yo[�idi�haleb�
�
� Öyle�dolmıșdı�aŋa�iclāl-i�Za[�
� Aŋa�yol�bulmaz�idi�hep�āl-i�Za[�
�
� Bize�dıġmaz�enbiyā�vü�mürseln�
� Hem�melek�hem�rū\�daeı�kümmeln�
�
� Didi�biz�zāġuz�degülüz�zāġ�zāġ�
� Mest-i�dıbāġuz�degülüz�mest-i�bāġ263�
�
4025� Ma\zen-i�eflāk�ü�hem�cümle�Pu[ūl�
� kār�idi�gūyā�ki�ber-çeșm-i�Resūl�
�

93b93b93b93b�� � Pes�ne�ola�Mekke�vü�Șām�u�PIrā[�
� � Kim�aŋa�göstere�ceng�ü�iștiyā[�
�
� � Bu�gümānı�aŋa�eyler�bed-żamr�
� � Kim�ider�kendine�\ırdından�nair�
�
� � ları�dırçayı�iderseŋ�sen�ni[āb�
� � ları�görinür�żiyā-yı�āfitāb�
�
�

                                                 

262��“Dünya�leștir.”,�Hindî,�Kenzü’l-Ummâl,�C.�3,�s.�1263;�Aclunî,�C.�2,�s.�294.�

263��4024a�“Gözü�kaymadı�ve�sınırı�așmadı.”,�Tûr,�17.�
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� � cır�bu�darı�māj�șșeyi�ki�sen��
� � Aŋlayasın�tā�ġubārı�merdden�
�
� 4030� Fārisüŋ�ehrāfını�hutmıș�ġubār�
� � Merd-i�Za[�danduŋ�o�tozı�āșikār�
�
� � Toz�görüp�ibls�didi�kim�bu�hn�
� � Benden�ey�olsun�mı�ben�āteș-cebn�
�
� � Tā�göresin�sen�Pazz�anı�beșer�
� � Bil�saŋa�ibls’dendür�ol�naiar�
�
� � Olmasuŋ�iblsüŋ�oġlı�di�baŋa��
� � Ol�següŋ�mrāı�n’eyler�sende�yā�
�
� � Seg�degül�ben�șr-i�Za[[’ım�Za[�menād�
� � Șr-i�Za[�dūretden�olmıșdur�ealād�
�
� 4035� Șr-i�dünyā�hālib-i�emvāl�ü�berg�
� � Șr-i�Mevlā�hālib-i�āzād�u�merg�
�
� � Çünki�ölmek�içre�gördi�yüz�vücūd�
� � Yandurur�pervāne�gibi�yüz�vücūd�
�
� � Ölmege�hālib�olurlar�dādı[ān�
� � İtdi�bu�söz�her�Cühūd’ı�imtihān�
�
� � Didi�curjān’da�ki�ey�[avm-i�Yehūd�
� � lādı[āne�ölmek�oldı�genc�ü�sūd264�
�
� � Fājide�ister�vażm�ü�hem�șerf�
� � Ārzū-yı�mevt�olur�andan�lahf�
�
� 4040� Ey�Yahūdler�utanuŋ�eal[dan�
� � Dilüŋüzle�bār�[olsun]�mevt-i�ten265�
�
� � Buŋa�[ādir�olmadı�hç�bir�Cühūd�
� � Çün�Mu\ammed’den�ișitdiler�Yahūd�
�

                                                 

264��4038�Bu�beytin�anlamı�için�bk.�Cum’a,�6.�

265��4040b�olsun�D:�Metinde�“isteŋ”�șeklindedir.�
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� � Didi�A\med�dilleri�dise�eger�
� � Bir�Cühūd�[almazdı�Pālemde�gü^er�
�
� � Pes�Yahūdler�virüp�māl�u�earāc�
� � Kim�bizi�rüsvāy�itme�ey�sirāc�
�
� � Çün�dükenmez�bu�kelām�[ü]�bu�sueen�
� � Vir�elüŋ�baŋa�ki�gördüŋ�yāri�sen�
�
� 4045� Gülșene�gel�eyle�terk-i�mezbele�
� � Çünki�sen�iulmetde�gördüŋ�meșPale�
� � �
� � B-teva[[uf�tz�it�vażP-i�[adem�
� � Bu�[apuyı�[o�budur�bāġ-ı�İrem�

�
EmEmEmEmrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminn�PAl�kerreme’lljminn�PAl�kerreme’lljminn�PAl�kerreme’lljminn�PAl�kerreme’llāhu�vechehū’nuŋ�nedm�ve�hemāhu�vechehū’nuŋ�nedm�ve�hemāhu�vechehū’nuŋ�nedm�ve�hemāhu�vechehū’nuŋ�nedm�ve�hem----demi�olandemi�olandemi�olandemi�olan����

pehlevān�dimesi�beyānpehlevān�dimesi�beyānpehlevān�dimesi�beyānpehlevān�dimesi�beyānındadur.�“Çındadur.�“Çındadur.�“Çındadur.�“Çünki�sen�benüm�yüzüme�tükürdüünki�sen�benüm�yüzüme�tükürdüünki�sen�benüm�yüzüme�tükürdüünki�sen�benüm�yüzüme�tükürdüŋ,�nefsümŋ,�nefsümŋ,�nefsümŋ,�nefsüm����

\\\\areket�ve�dilümde�iareket�ve�dilümde�iareket�ve�dilümde�iareket�ve�dilümde�ieeeelālālālādddd����[[[[almadı�seni�öldürmeye�malmadı�seni�öldürmeye�malmadı�seni�öldürmeye�malmadı�seni�öldürmeye�māniāniāniāniP�oldP�oldP�oldP�oldı”�anuı”�anuı”�anuı”�anuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
���� ���� ����

Didi�aŋa�pes�emrü’l-müjminn�
� Ceng�va[ti�ey�cüvān-ı�ber-güzn�
�
� Çünki�tükürdüŋ�yüzüme�sen�benüm�
� Bundan�oldı�mużharib�nefs�ü�tenüm�
�
� Nıdfı�li’llāh�oldı�vü�nıdfı�hevā�
� Za[[�ișinde�șirket�olur�mı�revā�

�
4050� Sende�Za[�na[ș�itdi�bu�cān�u�teni�
� Mülk-i�Za[’suŋ�ben�yaratmadum�seni�
�
� Na[ș-ı�Za[[’ı�yine�emr-i�Za[�bozar�
� Sırçasın�dostuŋ�yine�hașı�[ırar��
�
� İșidince�bunı�göŋli�doldı�nūr�
� cırdı�zünnārı�olup�dā\ib-\użūr�
�
� Didi�ben�ekmiș�iken�toem-ı�cefā�
� Ġayrı�dürlü�ba[mıș�idüm�ben�saŋa�
�
� Sen�eod�olmıșsuŋ�terāzū-yı�kudā�
� Belki�her�mzāna�dil�ey�Murtażā�
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4055� Sen�benüm�olmıșsuŋ�adl�u�mahlabum�
� Sen�eod�olmıșsuŋ�żiyā-i�me^hebüm�
�
� Bendesiyim�ol�çerāġuŋ�ben�gedā�
� Kim�çerāġuŋ�andan�almıșdur�żiyā�
�
� Ben�o�mevcüŋ�[uluyum�o�ba\r-ı�nūr�
� Andan�itdi�böyle�bir�gevher�iuhūr�
�
� Baŋa�Parż�eyle�șehādet�bu�zamān�
� Kim�seni�gördüm�ser-efrāz-ı�cihān�
�
� Elli�ādem�a[rabāsından�meger�
� �PĀșı[āne�dne�yüz�döndürdiler�
�
4060� Tġ-i�\ilimle�bu�deŋlü�eul[ı�o�
� Girü�aldı�tġden�bu�eal[ı�o�
�
� Tġ-i�\ilm�āhen�[ılıçdan�pek�keser�
� Belki�yüz�leșkerden�artu[dur�iafer��
� �
� Bir�iki�lo[ma�yimișdi�bu�tenüm�
� Doŋdı�andan�cūșiș-i�fikrüm�benüm�
�
� Ādeme�bir�buġday�olmıșdur�küsūf�
� Nūrı�bedri�çün�^eneb�eyler�eusūf�

�
94a94a94a94a� � Ne�lahf�olur�göŋül�bir�pāre�nān�
� � Ayın�anuŋ�eyleye�Ülker�nihān�
�
� 4065� MaPnev�etmek�yiyen�olur�o�sūd�
� � Çünki�dūret�ola�olur�ol�Cü\ūd�
�
� � Yeșil�ot�gibi�deve�yirse�eger�
� � O�yiyișden�bula�le^^et�nefmger��
�
� � Çūn�yeșillik�gide�[uruya�o�ān�
� � Bir�deve�yirse�eger�anı�hemān�
�
� � Yırtar�avurdın�damaġın�ey�dirġ�
� � Böyle�bir�nāzük�gül-i�ter�oldı�tġ�
�
�
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� � Nān�ki�maPnā�idi�eār�sebz�olur�
� � Çünki�dūret�ola�eușk�u�gebz�olur�
�
� 4070� Sen�ezel�ki�Pādetüŋ�üzre�hemn�
� � Kim�yir�idüŋ�ey�vücūd-ı�nāzenn�
�
� � Ol�[o[u�üzre�ye�bu�eușk�hemān�
� � Kim�[arıșdı�hopraġa�maPnā-yı�cān�
�
� � Kim�[arıșdı�eāke�oldur�eușk�u�mür�
� � Ġayrı�andan�eyle�perhz�ey�șütür�
�
� � Söz�[arıșdı�hopraġa�ol�deŋlü�tā�
� � lu�bulandı�[uyunuŋ�aġzın�[apa�
�
� � Tā�ki�anı�dāf�ide�yine�kudā�
� � Tre�iden�anı�dāf�itse�revā�
�
� 4075� labr�ile�biter�murād�itme�șitāb�
� � Eyle�dabr�Allāhu�aPlem�bi’d-devāb�
�
� � � Temme�fTemme�fTemme�fTemme�f’t’t’t’t----tārtārtārtāreeee����
�
� � Cild-i�evvel�Pavn-ı�Za[’la�ey�hümām�
� � Bu�ma\alde�buldı�encām�u�tamām�
� �
� � Zamdu�li’llāh�ol�muPn�ü�^ū’l-celāl�
� � İtdi�baŋa�niçe�envāP-i�nevāl�
�
� � Reh-ber�olup�baŋa�fażl-ı�^ü’l-minen�
� � Menev-i�Zażret-i�Monlāyı�ben�
�
� � Terceme�idüp�anı�itdüm�Pıyān�
� � Eyledüm�Türk�Pibāretle�beyān�
�
� 4080� cadd-ı�șiPr�ü�șāPiriyyet�itmedüm�
� � Rāh-ı�remz�ü�taPmiyeye�gitmedüm�
�
� � Tā�eaf�[almaya�ma[dūd�u�merām�
� � Aŋlayalar�bileler�her�eād�u�Pām�
�
� � İde�her�kiși�o�ma\būba�nigāh�
� � Her-kesü�snesin�ide�cilvegāh�
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� � Yine�geydi�bir�[abā-yı�nev�o�eūb�
� � Ne�[abā�merġūb�u�ma\būbu’l-[ulūb�
�
� � Görmedi�bu�harz-ı�nevle�Pāșı[ān�
� � Hem�ișidmemișdi�gūș-ı�Pārifān�
�
� 4085� Snede�cān�gibi�pinhān�besteler�
� � Zırz-ı�bāzū-yı�dil�ü�cān�itseler�
�
� � Vechi�var�anuŋladur�emn�ü�emān�
� � İki�ālemde�selāmet�b-gümān�
�
� � Terceme�olsaydı�mefhūmı�eger�
� � Ehl-i�naima�olur�idi�muPteber�
�
� � Mümkin�idi�olsa�her�beyt-i�da[[�
� � Bir�mu[affel�genc-i�maPnā-yı�ve[�
�
� � Lk�ma[dūd-ı�cenāb-ı�Mevlev�
� � Hem�nükāt-ı�Menev-i�MaPnev�
�
� 4090� Fehm�olınmayup�[alurdı�ser-be-ser�
� � Bu�kitāb�olurdı�baș[a�bir�eer�
�
� � Himmet�oldı�çün�bu�eıdmetden�ġaraż�
� � Rū\-ı�Mevlānā’dan�umarım�Pivaż�
�
� � Hem�[ırājat�iden�erbāb-ı�dafā�
� � Eylese�bir�fāti\a�ihdā�baŋa�
�
� � Cümlemüzi�Zażret-i�Rabbü’l-Pibād�
� � Eyleye�iki�cihānda�ber-murād�
�
� � ȘeyȘeyȘeyȘeyeeee�Na�Na�Na�Naiiiimmmm----i�Mui�Mui�Mui�Mu\\\\ammedammedammedammed�bendesin�
� � Rāh-ı�Paș[�içre�ġarb�efkendesin�
�
� 4095� Eylesün�maniūr-ı�çeșm-i�iltifāt�
� � Ola�hemvāre�nikū�^āt�u�dıfāt�
�
� � Ola�ma[būl-i�ealāji[�dājimā�
� � Ola�dājim�maihar-ı�^āt-ı�kudā�
�
�
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� � Yā�İlāh�saPyimi�meșkūr�[ıl�
� � �Her�eahāmı�luhf�idüp�mestūr�[ıl�
�
� � Eyle�i\yā�Paș[-ıla�cān�u�teni�
� � Zemzem-i�Pirfāna�sr-āb�it�beni�
�
� � Tercemem�çün�kim�be-imdād-ı�kudā�
� � Buldı�encām�u�nihāyet�Naimyā�
�
� 4100� Nām�virdüm�aŋa�SırrSırrSırrSırr----ı�Maı�Maı�Maı�MaPnevPnevPnevPnev�
� � Oldı�tārei�tamām-ı�Menev��
� � � � � � �

�تمام مثنوى
Sene�1087�H./1676�M.Sene�1087�H./1676�M.Sene�1087�H./1676�M.Sene�1087�H./1676�M.����
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DİZİNDİZİNDİZİNDİZİN����
(Șahıs,�Yer(Șahıs,�Yer(Șahıs,�Yer(Șahıs,�Yer,,,,�Eser)�Eser)�Eser)�Eser)����

AAAA����

Abbās,�245�

Abdulbaki�Gölpınarlı,�7�

Abdüllâh,�177�

Abdüllâh�Öztemiz�Hacıtahiroğlu,�XV,�XX�

Abdullah�Salâhî�Ușșaki,�XV�

Abdulmecid,�2,�3�

Abdulmecid-i�Sivâsî,�2�

Abdurrahman�Rafi‘â,�Refi'a�Efendi,�3�

Acem,�190,�191,�202,�212�

Ād,�92,�270,�283,�287�

Ādem,�60,�68,�74,�105,�123,�124,�136,�142,�143,�154,�172,�176,�177,�181,�187,�194,�200,�

213,�216,�233,�234,�244,�245,�284,�285,�329,�330,�331,�337�

Ādemoğlu,�86,�125�

Adnan�Karaismailoğlu,�10�

A\ad,�87,�326�

A\med,�44,�51,�83,�87,�98,�106,�113,�181,�184,�191,�193,�194,�195,�200,�211,�221,�262,�

270,�296,�299,�301,�318,�334,�336�

Ahmet�Metin�Șahin,�XXI�

Alî,�11,�258,�316,�317,�318,�319,�320,�321,�324,�326,�332,�333,�336�

Allāh,�60,�69,�70,�95,�103,�144,�146,�149,�164,�167,�172,�173,�175,�177,�189,�197,�200,�

207,�227,�259,�310,�316,�323�

Âmil�Çelebioğlu,�XII,�XIV�

Amr,�156�

Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�XVI�

Arab,�19,�78,�190,�202,�203,�230,�233,�237,�239,�243,�244,�246,�249,�250,�253�

Arapça,�VIII,�2,�6,�13,�20,�23,�25,�26�

Ad\āb-ı�Kehf,�58,�276�
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Ay,�122,�126,�218,�254,�312,�319�

Āyișe,�183,�184,�187�

Ayvansarayî�Hafız�Hüseyin,�7�

Azrānil,�19,�42,�290�

BBBB�

Baġdād,�201,�236,�237�

Balat�șeyhi�Seyyid�Hasan�Nûrî�Efendi,�3�

Bâyezîd,�204�

Bekr,�Ebu�Bekr,�96,�236�

Belmam-ı�Bāmūr,�284�

Benî�Hâșım,�211�

Bijen,�51�

Bilāl,�181�

Bilāl�Çakıcı,�XVI�

Bū�Cehl,�Ebū�Cehl,�87,�106,�194,�195,�211,�292�

Bū�Müseylem,�51�

Bu'l-Hakem,�143�

CCCC�

Ca'ferî,�243�

Cālnūs,�14,�28,�67�

Cey\ūn,�31,�239�

Cibrl,�110,�132�

Cühūdî,�53,�54,�64,�80,�83,�86,�87,�90,�93,�94,�335�

ÇÇÇÇ�

Çāh-ı�Bābil,�288�

Çāpilūs,�91�

Çn,�Çniyān,�297,�298�
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DDDD�

Deccāl,�55�

Dicle,�249,�250�

Diyanet�İslam�Ansiklopedisi,�7�

EEEE�

Eflāhūn,�14,�28�

Ekrād,�19,�77�

el-Hâc�Ahmed�Dede,�2�

EnPām,�227�

Es'ad�Efendi�Kütüphanesi,�XV�

Eski�Anadolu�Türkçesi,�22,�23,�24�

Eski�Osmanlıca,�22�

Eski�Türk�Edebiyatı,�25�

Eymen,�125�

FFFF�

Fāris,�92�

Farsça,�VIII,�IX,�2,�7,�8,�11,�13,�15,�23,�26�

Faruk�Kadri�Timurtaș,�22�

Fazlullâh�Efendi,�2�

Ferdü’d-dn-i�PAhhār,�151�

Feyzullah�Sacid�Ülkü,�XIX�

Feyzi�Halıcı�

Firmavn,�67,�87,�98,�119�

Furāt,�239�

GGGG�

Ġātifer,�40�

Gebr,�64,�279�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

344�

HHHH�

Za[[,�23,�31,�54,�59,�63,�75,�87,�90,�91,�92,�93,�103,�105,�109,�110,�115,�116,�119,�124,�

127,�142,�145,�152,�153,�156,�160,�162,�169,�181,�194,�200,�201,�204,�209,�218,�222,�

223,�224,�225,�229,�241,�246,�251,�258,�266,�272,�278,�303,�304,�310,�314,�316,�321,�

322,�323,�326,�329,�331,�335,�336�

Zakm-i�Senāy,�184�

Zakm-i�Ġaznev,�174�

kālı[,�132,�142,�216�

Halime�Bektaș,�3,�7�

Halvetî,�VIII,�2,�4,�5,�9,�21�
kall,�60,�161�
Hāmān,�119�

Hamza,�216�

Zannāne,�191�

Hārūt,�286,�287,�288,�293�
Hasibe�Mazıoğlu,�XII,�XV�
Zātem-i�Tāy,�201�
Hāviye,�94�

Zavvā,�216�

Zażret-i�Monlā,�8,�338�
Zażret-i�mOmān,�279�
Zażret-i�lāli\,�222�
Hediyetü’l-Ârifin,�6�
Hediyetü’l-İhvân,�3,�4�
Zıżır,�44,�45�

Hind,�Hindū,�101,�120,�147,�150,�253,�254�

Hindūstān,�101,�147,�150�

Hūd,�18,�92�

kudā,�10,�12,�14,�16,�17,�27,�32,�35,�44,�47,�48,�50,�52,�54,�56,�58,�60,�63,�68,�78,�82,�

85,�88,�90,�91,�92,�93,�95,�99,�100,�101,�102,�105,�109,�110,�114,�115,�122,�123,�125,�

134,�136,�137,�140,�143,�156,�168,�172,�173,�176,�177,�179,�180,�184,�189,�190,�192,�

194,�196,�197,�198,�200,�203,�204,�205,�206,�208,�210,�216,�218,�222,�223,�224,�225,�
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227,�230,�231,�233,�234,�235,�237,�238,�241,�249,�252,�256,�258,�259,�261,�267,�268,�

271,�275,�278,�288,�291,�293,�294,�301,�304,�313,�315,�318,�320,�322,�325,�326,�327,�

329,�336,�338,�339,�340�

Hüdhüd,�120,�121,�122�
Hülâsatü’l-Hediyye,�4�
Zümeyrā,�180�
Züsāmü’d-dn,�60,�116,�167�
Züsāmü’l-Za[,�Ziyāud-din,�256�

IIII�

Irā[,�334�

İİİİ�

İbrāhm,�69,�88,�93,�152,�170,�315�
İlāh,�İlāhî,�10,�11,�12,�31,�32,�34,�44,�45,�51,�90,�95,�120,�130,�149,�188,�219,�224,�240,�

268,�279,�284,�292,�312,�333�
İncl,�55,�63,�82�
İrem,�240,�336�

İslâm�Ansiklopedisi,�7�

İsmāmil,�44�
İsmail�Güleç,�XII�
İstanbul,�1,�2,�3,�7�

İstanbul�Kütüphaneleri�Türkçe�Yazma�Divanlar�Kataloğu,�3�

KKKK�

Kambe,�292�

Kāf,�134�
Kamusu’l-A‘lâm,�6�
Kara�Süleyman�Efendi,�2�

cārūn,�93�

cays,�58�

cayser,�135�
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Kazganî-zâde�Süleyman�Ağa,�2�
cazvn,�260,�261�
Kelle,�96�
Kelm,�220�
Kemal�Yavuz,�XII�
cıbh,�93�
Kirdgār,�63,�113,�191,�201,�272,�327�

Klâsik�Osmanlıca,�22�

Konya�Mevlâna�Müzesi,�10�

Köprübașı,�40�

Kūh-ken,�140�

curjān,�74,�335�
Kütükçü�Süleyman�Hayri�Bey,�XVII�

LLLL�

Leylā,�58,�148,�237�

Lo[mān,�179,�306,�307�

MMMM�

Mağz-ı�Kur’ân,�9�
Manhı[u’h-oayr,�292�
Mahmud�II,�XV�
Mārūt,�286,�287,�288,�293�
Mecelletü’n-Nisâb,�6�
Mecnūn,�16,�28,�45,�58,�64,�148,�208,�236,�250�
Mecūs,�331�
Medne,�135�
Mehemmed�Pașa,�7�
Mehmed�Galib�Efendi,�XVII�
Mehmed�Șakir�Efendi,�XV�
Merv,�49�
Mesnevî,�XVI,�XVII,�XVIII,�XIX,�XX,�6,�7,�8,�9,�10,�11,�13,�15,�17,�18,�21,�339�

Mesnevî-i�Ma’nevî’,�8�

Mesnevî-i�Șerîf,�6,�9,�21�
Mesnevî-i�Murâdiyye,�XI,�XII�
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Mes\,�30,�33,�65,�77�

Mevlā,�31,�33,�74,�75,�79,�85,�87,�90,�116,�123,�134,�156,�196,�262,�265,�335�

Mevlānā,�10,�339�
Mevlâna�Celâleddin-i�Rumî,�XII�
Mırre,�84�
Mi’yâr-ı�Tarîka�

Mu\ammed�(Hz.),�89,�135,�179,�194,�241,�279,�335�

Muhammed�Ma’sum�Le’âlî-zâde�el-Müderris,�22�

Muhammed�Nazmî,�1,�2,�3,�4,�7,�13,�15,�21�
Mu‘înî,�XI,�XII,�XIII�
Murtażā,�34,�306,�319,�336�

Mūsā,�14,�18,�28,�33,�45,�48,�52,�53,�67,�87,�93,�115,�119,�123,�152,�153,�170,�193,�217,�

218,�219,�244,�259,�284,�289,�304,�317�

Mudhafā,�12,�14,�32,�83,�90,�107,�110,�125,�180,�181,�182,�183,�184,�186,�245,�279,�291,�

301,�326,�327�

Muzaffer�Ozak,�XVI�

Müselmān,�88,�101,�217,�320,�330�

NNNN�

Nahifî�(Süleyman),�XIII,�XIV,�XV,�XVII,�XIX,�XX�

Nadrān,�53,�80�

Nazmî,�VIII,�XIV,�1,�2,�3,�4,�6,�7,�8,�9,�10,�11,�12,�13,�15,�17,�18,�21,�25,�33,�44,�52,�55,�

58,�61,�82,�90,�107,�130,�339�

Nazmî�Divânı,�3�

Nazmî�Efendi,��bk�Nazmî�

Nemrūd,�119,�152,�170,�315�

Nicholson�(Reynold�A.),�XXI,�10�

Nū\,�58,�136,�170,��271,�292�
Nuhbetü’l-Âsâr,�6�
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OOOO�

Osman�Türer,�4,�21�

Osmanlı�Müellifleri,�XV,�6�

ÖÖÖÖ�

Ömer�(Hz.),�14,�32,�123,�135,�136,�137,�138,�139,�143,�144,�145,�175,�190,�195,�196,�

198,�199,�315,�316,�325�

PPPP�

Peyġam-ber,�97,�138,�152,�178,�184,�191,�194,�200,�208,�216,�234,�258,�279,�299,�308,�

311,�326,�334�

RRRR�

Rabb,�11,�44,�53,�59,�67,�74,�87,�97,�99,�113,�125,�197,�310,�318�

Rafi‘â�Efendi,�3�

Ramazan�Efendi,�1�
Rāz,�49�
�

Resūl-i�Ekrem,�164�
Resūlu’llāh,�83,�89,�186,�187,�191,�195,�299�
Rūm,�Rūmiyān,�19,�78,�297,�301�
Rüstem,�216,�294�

SSSS�

Samd,�127,�164�

Safâyî�Tezkiresi,�6�
laf,�233,�329�
Sefîne-i�Evliyâ,�6�

Semer[and,�39,�41�

semud,�285�

Seyyid�Yahyâ-yi�Șirvânî,�5�
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Sırr-ı�Ma‘nevî,�VIII,�XII,�XIV,�4,�6,�7,�8,�9,�10,�11,�13,�21,�22,�23,�25,�27,�340�

Sicill-i�Osmânî’,�6�
lıdd[,�184,�187,�211,�236�
Sivâsiyye,�2,�5�

Sultan�Veled,�VIII�

Sübbûhî�Ahmed�Dede,�2�

Süleymān,�1001,�103,�106,�120,�121,�122,�149,�159,�230,�231,�305,�308,�309,�314�

Süleymaniye�Kütüphanesi�Hasan�Hüsnü�Pașa,�21�

ȘȘȘȘ�

Șām,�334�

Șehremini,�2�
Șems-i�Tebrz,�38,�60�
Șeybān-ı�Rām,�92�

Șeyh�Abdulahad�Nûrî,�2,�5�

Șeyh�Abdulmecid-i�Sivâsî,�bk.�Abdulmecid-i�Sivâsî�

Șeyh�Abdulmecid-i�Șirvânî,�5�

Șeyh�Muhammed�Rukiyye,�5�

Șeyh�Seyyid�Mehmed�Vahyî�Efendi,�3�

Șeyh�Șahkubâd-ı�Șirvânî,�5�

Șeyh�Șemseddin�Ahmed-i�Sivâsî,�5�

Șeyh�Yusuf-ı�Mahdûm,�5�

Șeyh-zâde�Derviș�Mehmed,�2�

Șr-i�Za[,�258,�316,�322,�351�

TTTT�

Tahirü’l-Mevlevî,�XXI�

Tarihî�Türkiye�Türkçesi,�22�

Temer,�205�

Tersā,�53,�55,�86�

Topkapı�Sarayı�Müzesi�Kütüphanesi,�3�
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Trabzon,�1�

Tîh,�317�

oūbā,�178�

Tuhfe-i�Nâ’ilî,�1,�6�

oūr,�14,�28,�93�

Türk,�1,�8,�19,�25,�26,�78,�120,�190,�191,�202,�212,�253,�301,�338�

Türk�İlmî�Transkripsiyon�Kılavuzu,�25�

Türkî,�8,�301,�338�

Türkçe,�6,�8,�15,�17,�18,�19,�21,�23�

Türkmān,�91�

Türkoloji�Dergisi,�25�

UUUU�

Uyvar�Kalesi,�2�

ÜÜÜÜ�

Ülker,�252,�335�

Ümmî�Sinan-zâde�Tekkesi,�2�
Üniversite�Kütüphanesi,�XV�
�

VVVV�

Vakâyi‘ü’l-Fuzalâ,�6�

Vedûd,�95,�285�

Vefâyât-ı�Selâtin�ve�Meșâhir-i�Ricâl,�7�

YYYY�

Ya\yā,�170�
Yahūd,�52,�89,�335�
YaP[ūb,�174�

Yavașça�Mehmet�Ağa�Tekkesi,�3�
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Yeni�Osmanlıca,�22�

Yenikapı�Mevlevîhânesi,�2,�7�

Yenișehirli�Avnî,�XVI�

Yezdān,�59,�232�

Yezd,�94,�204�

Yūsuf,�36,�174,�244,�273,�274,�276,�319�

ZZZZ�

Zeng,�Zengi,�115,�191,�301�
Zengyan�
Zerdüșt,�331�

Zeyd,�96,�156,�299,�301,�303,�308,�311,�312,�313�

Zühre,�17,�68,�85,�188�
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SÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜK����
�
Bu�sözlük,�Sırr-ı�Ma’nevî’de�geçen�ve�anlamı�az�bilinen�ya�da�bilinmeyen�Arapça,�
Farsça�kelimeler�ile�Türkiye�Türkçesinde�kullanılmayan�ya�da�az�kullanılan�arkaik�
Türkçe� kelimeleri� içermektedir.� Kelimeler� anlamlandırken� mümkün� mertebe�
esere�bağlı�kalınmıștır.��
�
----AAAA----����
ābābābāb:�su�56,�305,796.�
ābādānābādānābādānābādān:�mamur,�bayındır�316.�
abdālabdālabdālabdāl:�derviș�273,�1474.�
PPPPāāāābidbidbidbid:�ibadet�eden,�kul,�köle�2692.�
ābābābāb----kūrkūrkūrkūr:�içtiği�suyu�inkâr�eden,�nankör�2571.�
ābābābāb----vārvārvārvār:�su�gibi�904.�
PPPPĀĀĀĀdddd:�Hz.�Hûd�Peygambere�isyan�ettiklerinden�helâka�uğrayan�bir�kavim�876,�3186.�
PPPPadadadad:�sayma,�sayılma,�değer,�itibar�697,�3553.�
ādemādemādemādem:�insan,�adam,�Hz.�Âdem�290,�738.�
PPPPademademademadem:�yokluk�71,�3177,�3570.�
ādemādemādemādem----rūyrūyrūyrūy:�insan�yüzlü�326.�
ādemādemādemādem----zādezādezādezāde:�Âdemoğlu�558.�
ādemādemādemādem:�bir�insan,�insanoğlu�1043,�1514,�1971.�
PPPPadladladladl----veșveșveșveș:�adalet�gibi�1770.�
PPPPadūadūadūadū:�düșman�335,�1354,�2420,�3764.�
PPPPadūladūladūladūl:�çok�adaletli�190.�
āfātāfātāfātāfāt:�âfetler,�belâlar,�musibetler�2791.�
āfātāfātāfātāfāt----kārkārkārkār:�âfet�ișleyen,�âfet�veren�2112.�
āgāh,�āgehāgāh,�āgehāgāh,�āgehāgāh,�āgeh:�uyanık,�haberdar�247,�547,�1255,�2164,�2794.�
āgāhāgāhāgāhāgāh:�uyanıklık,�uyanık�olma�hali�640.�
aaaaġlġlġlġlālālālāl:�zincir�3306.�
aaaaġlebġlebġlebġleb:�ekseriya,�çoğunluk�3508.�
aaaaġniyġniyġniyġniyāāāā:�zenginler,�elindeki�ile�iktifa�edenler�91,�1264,�3264.�
āhenāhenāhenāhen:�demir�397,�1589,�2547.�
āhengerāhengerāhengerāhenger:�demirci�1727.�
āāāāeeeeerererer:�diğer,�bașka,�gayrı�166,�2711,�2800,�3286.�
āāāāeeeeiriririr----bbbbnnnn:�ileriyi�gören�kimse,�sonunu�gören�840,�2644.�
āāāāeeeeiriririr----endendendendșșșș:�sonu,�ileriyi�düșünme�956.�
āāāāeeeeiriririrnnnn:�sonradan�gelenler,�sonrakiler�1806.�
aaaaeeeeterānterānterānterān:�yıldızlar�772.�
āāāāeeeeūrūrūrūr----bbbbnnnn:�ahır�gören�2644.�
aaaa\\\\velvelvelvel:�șașı�340,�344,�347.�
aaaaeeee:�kardeș�1677,�2381,�3135.�
PPPPāāāā[[[[ıbetıbetıbetıbet----bbbbnnnn:�her�ișin�sonunu�önceden�görebilen�507,�509.�
PPPPāāāā[[[[ilililil:�akıllı,�akıl�sahibi�48,�1776,�2109.�
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PPPPāāāā[[[[ilānilānilānilān:�akıllılar,�akıl�sahipleri,�uyanıklar�530,�974.�
ālālālāl:�aile,�dostlar�4022.�
ālāmālāmālāmālām:�elemler,�kederler�266.�
PPPPalāmātalāmātalāmātalāmāt:�ișaretler,�nișanlar�106.�
PPPPalefalefalefalef:�yem,�gıda,�yiyecek�3017.�
PPPPalemalemalemalem:�nișan,�ișaret,�bayrak�620,�2784,�2804.�
PPPPālimānālimānālimānālimān:�âlimler,�bilginler�1345,�3710.�
AllāhiyānAllāhiyānAllāhiyānAllāhiyān:�Allah’ı�zikr�edenler,�Allah’a�mensup�olanlar�1939.�
Allāhu�aAllāhu�aAllāhu�aAllāhu�aPlem�bi’Plem�bi’Plem�bi’Plem�bi’dddd----ddddevābevābevābevāb:�Doğruyu�en�iyi�Allah�bilir.�4075.�
ālūdegālūdegālūdegālūdeg:�bulașıklık�237.�
ālūdeālūdeālūdeālūde----zehrzehrzehrzehr:�zehirle�bulașmıș,�zehirli�464.�
ālüfteālüfteālüfteālüfte:�alıșık,�alıșmıș�olan�89.�
PPPPāāāāllll:�büyük,�yüksek,�yüce�1409,�2344.�
PPPPāāāāllll----cenābcenābcenābcenāb:�iyilik�sahibi,�cömert�3503.�
PPPPāāāāllll----himmethimmethimmethimmet:�himmeti�yüksek,�gayreti�çok�3698.�
PPPPāāāāllll----șșșșānānānān:�șanı,�makamı�yüce�olan�1480.�
PPPPalalalalllll:�hasta,�illetli�42,�119,�167.�
PPPPalalalalmmmm:�bilen,�her�șeyi�hakkıyla�bilen�Allah�106,�173,�1095.�
PPPPāāāāllll----mamamama[[[[āmāmāmām:�makamı�yüksek�3564.�
PPPPāāāāmmmm:�umumî,�herkese�ait�357,�1881,�3803,�4081.�
aaaammmmmmmmālālālāl:�ameller,�ișler�293,976.�
PPPPāāāāmilmilmilmil:�yapan,�sebep�868.�
PPPPammammammamm:�halka�özgü,�umuma�ait�1363.�
PPPPanāanāanāanā:�zahmet,�güçlük�664.�
PPPPanāanāanāanāddddırırırır:�unsurlar,�esaslar�3486.��
ancılayınancılayınancılayınancılayın:�onun�gibi,�öyle�2555.�
PPPPandelandelandelandelbbbb:�bülbül�2353.�
PPPPanananan[[[[āāāā----ggggrrrr:�anka�tutan,�anka�kușunu�yakalayan�3853.�
PPPPankebūtankebūtankebūtankebūt:�örümcek�2379.�
PPPPanūdanūdanūdanūd:�çok�inatçı,�muannid�1022,�3903.�
aaaaŋdurŋdurŋdurŋdur----:�hatırlatmak�1716.�
aaaamrmrmrmrābābābāb:�çölde�yașayan�Arap�1453.�
aaaamrmrmrmrāfāfāfāf:�cennet�ile�cehennem�arasındaki�yüksek�yerler�3600.�
ārāmārāmārāmārām:�rahat,�huzur�310.�
PPPParażarażarażaraż:�ișaret,�nișan,�geçici�olan�durum�1523.�
aaaaPrPrPrPrāżāżāżāż:�varlığı�kendi�kendine�olmayıp�bașka�bir�cevherle�meydana�gelen�hal�ve�keyfi-
yet�2160.�
arıarıarıarı[[[[:�bakımsız,�zayıf,�cılız�2026,�3590.�
PPPPāāāārırırırıżżżż:�sonradan�ortaya�çıkan,�gelip�geçici�51.�
PPPPāriyetāriyetāriyetāriyet:�ödünç,�iğreti,�emanet�917,�1282.�
PPPParūsarūsarūsarūs:�gelin�1475,�1477,�2040.�
PPPPāāāārrrr:�çıplak�241.�
āsānāsānāsānāsān:�kolay�46,�498,�500.�
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PPPPaselaselaselasel:�bal�2146.�
aaaaddddamamamam:�sağır,�kulağı�ișitmez�2444,�2706.�
AAAAd\d\d\d\ābābābāb----ı�Kehfı�Kehfı�Kehfı�Kehf:�Kur’an-ı�Kerim’de�bahsi�geçen�ve�devirlerinin�zalim�padișahlarından�
gizlenerek�beraberce�bir�mağaraya�saklanıp�Allah’a�sığınan�dindar�ve�makbul�kim-
seler�418,�420,�3251.�
āsitnāsitnāsitnāsitn:�yen,�elbisenin�kolu�3876.�
aslanaslanaslanaslan----ggggrrrr:�aslan�tutan,�aslan�yakalayan�1392.�
aaaaddddllll----cūcūcūcū:�bir�șeyin�aslını�araștıran�645.�
āsūdeāsūdeāsūdeāsūde----serserserser:�kafası�rahat,�huzurlu�410.�
PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[----veșveșveșveș:�âșık�gibi�862.�
āāāāșüfteșüfteșüfteșüfte----\\\\ālālālāl:�çılgınlık�hali�1496.�
PPPPaaaahhhhāāāā:�bağıșlama,�lütuf,�ihsan�226,�483,�3438.�
PPPPaaaahhhhabababab:�mahvolma,�harab�olma,�kaza�664.�
āteāteāteāteșșșș----āgnāgnāgnāgn:�ateșli,�ateșle�dolu�1904.�
āteāteāteāteșșșș----cebcebcebcebnnnn:�ateșten�korkan,�ateș�alınlı�4031.�
āteāteāteāteșșșș----fürūzfürūzfürūzfürūz:�ateș�veren,�ateș�yakan�3930.�
āteāteāteāteșșșș----küșküșküșküș:�ateș�öldüren,�âteș�söndürme�2003.�
āteāteāteāteșșșș----mimimimiālālālāl:�ateș�gibi�810.�
āteāteāteāteșșșș----perestperestperestperest:�ateșe�tapan,�mecusî�848.�
āteāteāteāteșșșș----zzzzādeādeādeāde:�ateșin�çocuğu,�ateșten�doğmuș�898,�3468.�
āteāteāteāteșșșș:�ateș�mensubu�olan,�ateșli,�kızgın,�öfkeli�804,�3762.�
āteāteāteāteșnșnșnșn:�ateșli,�ateș�gibi�yakıcı�1615.�
aaaahhhhlaslaslaslas----pūpūpūpūșșșș:�atlas�giyen�2926.�
PPPPavāmu’navāmu’navāmu’navāmu’n----nāsnāsnāsnās:�insanlardan�halk�tabakası,�halk�230.�
PPPPavānavānavānavān:�eli�değnekli,�vurucu,�kırıcı�827.� �
PPPPavnavnavnavn:�yardım,�yardımcı�1927,�3779,�4074.�
āyāāyāāyāāyā:�șüphe�ve�tereddüt�bildiren�edat,�acaba,�hayret�266,�1119,�1287.�
PPPPaybaybaybayb----pūpūpūpūșșșș:�ayıp,�kusur�örten�2406,�2409.�
āyetāyetāyetāyet:�ayet,�ișaret,�Kur’an-ı�Kerim’deki�her�bir�cümle�1492,�1714.�
PPPPaynaynaynayn:�göz�1814,�2027.�
PPPPayne’layne’layne’layne’l----yayayaya[[[[nnnn:�gözle�görürcesine,�kesin�3558,�3591.�
PPPPaaaa^̂̂̂bbbb:�tatlılık,�tatlı�822.�
āāāā^̂̂̂erererer:�ateșe�ve�ateșperestliğe�yani�Mecusî�dinine�mensup�817.�
PPPPazmazmazmazm:�niyet,�kasıt�186.�
azraazraazraazra[[[[:�daha�az,�azıcık�2939.�
āzurdeāzurdeāzurdeāzurde:�incinmiș,�kırılmıș�157.�
PPPPazze�vü�cellazze�vü�cellazze�vü�cellazze�vü�cell:�yücelik�ve�büyüklük�sahibi�Allah�521,�2655.�
����
----BBBB----����
bābābābā:�-lı,�li,�ile�999,�1324.����
bābābābā----ParParParParżżżż:�arz�ile,�sunma�ile�2165.�
bābbābbābbāb:�kapı�5,�2751,�2861,�3933.�
bābetbābetbābetbābet:�münasebet,�uygun�2670.�
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bābābābā----çemençemençemençemen:�çimenle�176.�
babababaPPPPdededede----^̂̂̂ā,�ā,�ā,�ā,�babababamdmdmdmd----ezezezez----ānānānān:�bundan�sonra�186,�1215,1098,�3232.�
babababaPdPdPdPd----ezezezez----nefynefynefynefy:�sürgünden�sonra�470.�
bādbādbādbād----ggggrrrr:�rüzgarlık,�rüzgar�alan�1013.�
bādbādbādbād----hevāhevāhevāhevā:�boș�279.�
bābābābā----edviyeedviyeedviyeedviye:�devalarla,�ilaçlarla�2996.�
bābābābā----envāenvāenvāenvāPPPP:�türlerle,�çeșitli�3749.�
bābābābā----fetfetfetfet\\\\:�fetihle�1712.�
babababaġalġalġalġal:�koltuk�3619,�3620.�
bābābābāġiyġiyġiyġiyāneāneāneāne:�serkeșçesine,�haksızlık�edercesine�2287.�
babababaeeeeilililil:�cimri,�pinti,�hasis�2667.�
babababa\\\\rrrr----vārvārvārvār:�deniz�gibi�888,�1755.�
babababa\\\\rrrr:�denizci,�denize�ait�76,�1648,�2066.�
bābābābāPiPiPiPi:�sebep�olan,�icap�ettiren�91,�1965.�
bākbākbākbāk:�korku,�endișe�16,�494,�3982.�
bālbālbālbāl:�kanat�41,�727,�1252.�
bālbālbālbāl----vārvārvārvār:�kanat�gibi�888.�
bālnbālnbālnbāln:�yastık�3913.�
bāngbāngbāngbāng:�ses,�sada�9,�1305,�1306.�
bārbārbārbār:�an,�kere,�zaman,�defa�414.�
bārbārbārbār:�meyve,�yük�1380,�1381,�2173.�
bārbārbārbār----ggggrrrr:�yük�alan,�yük�tașıyan�596.�
bāridbāridbāridbārid:�soğuk�1003.�
babababaddddarararar:�görme,�görme�duygusu�2183,�2405.�
bābābābā----șitșitșitșitābābābāb:�çabukça,�acele�ile�187.�
babababahhhharararar:�kibirlenme,�tekebbür�50,�3580.�
bābābābā----hhhharararar[[[[:�yol�ile�2731.�
babababahhhhınınının:�iç,�karın�1413.�
babababahhhhmānmānmānmān:� eski� ağırlık� ölçülerinden� oup,� iki� okkadan� sekiz� okkaya� kadar� değișir,�
genellikle�altı�okkadır�3304.�
bāzergānbāzergānbāzergānbāzergān:�tacir,�tüccar,�alıș�veriș�yapan�esnaf�1590,�1690.�
bāzbāzbāzbāz----gūnegūnegūnegūne:�ters,�ters�yüz�2542.�
bāzūbāzūbāzūbāzū:�güç,�kuvvet�2078,�4085.�
bāzbāzbāzbāzçeçeçeçe:�oyuncak,�eğlence�3493.�
bedānbedānbedānbedān:�kötüler,�bed�olanlar�3961.�
bedbedbedbed----aaaaddddllll----nümānnümānnümānnümān:�kötü�asıllılığı�göstermek�2936.�
bedbedbedbed----fifififiPPPPālālālāl:�kötü�fiiller,�günahlar�2623.�
bedbedbedbed----gümāngümāngümāngümān:�șüpheci,�șüphelenen�236,�246.�
bedbedbedbed----eeeeūūūū:�kötü�huylu,�kötü�mizaçlı�1954,�3935.�
bedbedbedbed----mestmestmestmest:�kötü�șarhoșluk�1356.�
bedbedbedbed----nāmnāmnāmnām:�adı�kötüye�çıkmıș,�kötü�șöhretli�2397.�
bedbedbedbed----ddddıfatıfatıfatıfat:�kötü�sıfatlı�461.�
bedterbedterbedterbedter:�daha�kötü�3278.�
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bedbedbedbed----żamrżamrżamrżamr:�kötü�kalpli�4027.�
bebebebe----ġġġġāyetāyetāyetāyet:�çok�fazla,�gayetle�1004.�
bebebebe----ggggrrrr:�tut,�al�2997.�
bebebebe----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāābbbb:�uykuda�430.�
bebebebe----\\\\aaaa[[[[[[[[:�hakk�için,�doğruluk�ile�845,�1066.�
behcetbehcetbehcetbehcet:�güler�yüzlülük,�sevinç�3728.�
behrbehrbehrbehr:�pay,�hisse,�nasip�39,�331,�2194,�2817,�3515.�
bebebebe----imdādimdādimdādimdād:�yardım�için�4099.�
bebebebe----küllküllküllküll:�külli�olarak,�tamamen�372,�3523.�
BelBelBelBelmammammammam----ı� Bı� Bı� Bı� Bāāāāmmmmūrūrūrūr:� İsrail� kabilesinden� bir� kimse� olup� Hz.� Musa� hakkında� kötü� söz�
söyleyen�kiși�3363.�
bembembembem:�bas,�gür�ses�2245,�2444.�
bendbendbendbend:�bağlama�936.�
bendbendbendbend:�kendi�hükmü�altına�alma,�düğüm,�ip,�tuzak�19,�416,�425,�445,�860,�1261,�2609,�
2955.�
bendebendebendebende:�kul,�köle�40,�1917,�1972,�1430.�
bendebendebendebende----furūfurūfurūfurūșșșș:�köle�alıp�satan�2406.�
bendegānbendegānbendegānbendegān:�kullar,�köleler�649.�
bendegbendegbendegbendeg:�kulluk,�hizmetçilik�2107.�
bendebendebendebende----kārkārkārkār:�iși�kulluk�olan�3788.�
berberberber:�üzeri,�üzerinde,�lı,�li,�lu,�lü�Farsça�ön�ek.�4025,�4093.��
berberberber:�kara,�yeryüzü�626.�
berberberber----PPPPācizānācizānācizānācizān:�acizlerin,�düșkünlerin�üzerinde�649.�
berātberātberātberāt:�nișan�veya�bir�imtiyaz�verildiğini�belgeleyen�tuğralı�ferman�1140.�
berāyberāyberāyberāy:�için,�dolayı�216,�607,�2565.�
berberberber----eflākeflākeflākeflāk:�feleklerin�üzerinde�25.�
berberberber----emremremremr:�emre�hazır�3143.�
bergbergbergberg:�yaprak�144,�1380,�1381.��
berberberber----güzgüzgüzgüznnnn:�gösterișli,�seçkin�4047.�
berberberber----hevāhevāhevāhevā:�havada,�savurmak�878,�1179,�2546,�3683.�
berkberkberkberk:�sağlam,�kuvvetli�2451.�
berberberber[[[[:�șimșek�1552,�2074.��
berberberber[[[[----āverāverāverāver:�șimșek�getiren,�șimșek�çakan�3850.�
berberberber----sürūrsürūrsürūrsürūr:�sevinçli,�mutlulukla�2468.�
berberberber----vefvefvefvef[[[[:�uygunluk�üzere�3200.�
berberberber----vücūdvücūdvücūdvücūd:�vücutta,�varlık�üzerinde�2342,�3473.�
berberberber:�uzak,�kurtulmuș,�âzâde�1055.�
berberberbernnnn:�yüksek�3181.�
bestebestebestebeste----demdemdemdem:�nefesi�tutulmuș�2671.�
beșbeșbeșbeșrrrr:�müjdeci�191,�473,�1392.�
bevlbevlbevlbevl:�sidik�1118,�1124.�
beyābānbeyābānbeyābānbeyābān:�çöl,�kır�1256,�2835.�
beybeybeybeyPatPatPatPat:�bağlılığını�bildirmek�686.�
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beybeybeybeymatmatmatmat----medārmedārmedārmedār:�bağlılığa�sebep�326.�
bebebebe^̂̂̂llll:�saçma,�dağıtma,�bol�bol�verme�2275,�2287,�2290.�
bi’lbi’lbi’lbi’l----\\\\użūrużūrużūrużūr:�huzurla�394.�
bi’tbi’tbi’tbi’t----tamāmtamāmtamāmtamām:�tamamıyla�206,�3001.�
bibibibi\\\\ārārārār:�denizler�1145.�
bikrbikrbikrbikr:�el�sürülmemiș,�taze,�temiz�1113,�2197,�3218.��
bilābilābilābilā----șekșekșekșek:�șüphesiz�484.�
belibelibelibeliŋleŋleŋleŋle----:�korku�ile�birden�sıçramak�257.�
bilișbilișbilișbiliș:�bildik,�tanıdık,�dost�76.�
birūnbirūnbirūnbirūn:�dıș,�dıșarı�1160,�1177.�
bbbbisāisāisāisāhhhh:�kilim,�minder�2731.�
bisyārbisyārbisyārbisyār:�çok�944.�
bbbb----madmadmadmad:�sayısız,�adetsiz�1017.�
bbbb----PPPPāāāānidenidenidenide:�kazançsız,�faydasız,�boș�1698.�
bbbb----āletānāletānāletānāletān:�alet�olmaksızın,�vasıtasızlar�2757.�
bbbb----āletāletāletālet:�aletsizlik�2759.�
bbbb----bahābahābahābahā:�değersiz,�kıymetsiz�1967.�
bbbb----babababaddddrrrr:�görmeyen,�kör�1986.�
bbbb----cāricāricāricāri\\\\aaaa:�yara�açmaksızın,�yarasız�3816.�
bbbb----cāycāycāycāy:�yersiz,�zamansız�384.�
bbbb----çeriçeriçeriçeri:�askersiz�713.�
bbbb----çün�ü�çerçün�ü�çerçün�ü�çerçün�ü�çerāāāā:�nasılsız�ve�niçinsiz,�sebepsiz�356,�410.�
bbbbddddārārārār:�uyanık�644.�
bbbbddddārārārār:�uyanıklık�640.�
bbbb----direngdirengdirengdireng:�erken,�geç�olmadan,�hemen�1460,�2210,�1337.�
bbbb----emānemānemānemān:�korkmadan,�amansız�263,�896,�990.�
bbbb----ġalaġalaġalaġalahhhh:�yanlıșsız,�doğru�3109,�3142.�
bbbbggggāneāneāneāne----rūrūrūrū:�yabancı�yüz,�ilgisiz�yüz�855.�
bbbb----girihgirihgirihgirih:�düğümsüz,�ukdesiz�704.�
bbbb----giryegiryegiryegirye:�ağlamasız�2264.�
bbbb----ġulġulġulġulūlūlūlūl:�hainlik�yapmadan,�zahmetsiz�140.�
bbbb----gümāngümāngümāngümān:�șüphesiz,�zansız�307,�440,�448.�
bbbb----gügügügü^̂̂̂āfāfāfāf:�faydasız,�boș�olmayan�513.�
bbbb----\\\\icābicābicābicāb:�perdesiz,�örtüsüz,�utanmadan�1995,�3355,�3713.�
bbbb----eeeeilāfilāfilāfilāf:�hilafsız,�yalansız,�gerçek�513.�
bbbb----himemhimemhimemhimem:�himmetsiz,�gayret�sarf�etmeden�1442.�
bbbb----eeeeodododod:�kendinden�geçme,�baygın�2038,�2438,�2711.�
bbbb----ııııhhhhlālālālā[[[[:�boșamaksızın,�salıvermeksizin�2783.�
bbbb----irtiyābirtiyābirtiyābirtiyāb:�șüphelenmeksizin�822.�
bbbb----iștibiștibiștibiștibāhāhāhāh:�șüphesiz,�hatasız�74,�3576.�
BBBBjenjenjenjen:�Rüstem’in�kız�kardeșinin�oğludur.�330.�
bbbb----kerānkerānkerānkerān:�sonsuz,�sınırsız�85,�643,�2433.�
bbbb----kesbkesbkesbkesb:�çalșmadan,�çalıșmaksızın�2351.�
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bbbb----[[[[l�ü�l�ü�l�ü�l�ü�[[[[ālālālāl:�dedikodusuz�100,�2837.�
bbbbmmmm:�korku,�tehlike�183,�228,�357.�
bbbb----mamamama[[[[ālālālāl:�sözsüz,�konușmadan�171,�1557,�2672.�
bbbbmmmmārārārār:�hastalık,�rahatsızlık�113.�
bbbb----memememennnnālālālāl:�manasız,�anlamsız�431,�1885,�3364.�
bbbb----medlūlmedlūlmedlūlmedlūl:�mefhumsuz,�manasız�3520.�
bbbb----menāsmenāsmenāsmenās:�melcesiz,�himayesiz�220.�
bbbb----mimimimi\\\\enenenen:�mihnetsiz,�sıkıntısız�1424.�
bbbb----mumumumu\\\\ābāābāābāābā:�çekinmeden,�korkusuz�3057.�
bbbb----müntehāmüntehāmüntehāmüntehā:�sonu�olmayan,�sonsuz�2007,�3550.�
bbbb----mürāmürāmürāmürā:�riyasız,�iki�yüzlü�olmaksızın�103,�339,�518.�
bbbbnnnnāāāā:�gören,�görücü�540.�
bbbb----nanananaddddrrrr:�yardımcısız�1349.�
bbbb----nanananaiiiirrrr:�eșsiz,�benzersiz�123,�3168.�
bbbb----nevnevnevnevāāāā:�çaresiz,�muhtaç,�değersiz�387,�1155.�
bbbb----nifāknifāknifāknifāk:�fitnesiz,�fesatsız�3034.�
bbbbnnnn:�burun�457.�
bbbb----perperperper:�kanatsız�31.�
bbbb----perr�ü�bālperr�ü�bālperr�ü�bālperr�ü�bāl:�kolsuz�ve�kanatsız�243.�
bbbb----recārecārecārecā:�korkusuz�3965.�
bbbb----rengrengrengreng:�renksiz,�mat�518,�3524,�2530.�
bbbb----rūzrūzrūzrūz:�gündüzsüz,�karanlık�1825.�
bbbb----sesesese\\\\āāāābbbb:�bulutsuz�2427.�
bbbb----semsemsemsemPPPP:�ișitmeksizin,�sağır�1986.��
bbbb----sipāhsipāhsipāhsipāh:�askersiz�2599,�3853.�
bbbbșșșș:�çok,�fazla,�ziyade�1201.�
bbbbșeșeșeșe:�orman,�meșelik�1172,�2274.�
bbbb----șișișiși[[[[āāāā[[[[:�ikilik�olmaksızn,�ittifak�284.�
bbbb----șirșirșirșirāāāānnnn:�satın�almadan�83.�
bbbb----șuhșuhșuhșuhūdūdūdūd:�șahitsiz,�șahid�olmadan�3473.�
bbbb----șümșümșümșümārārārār:�sayısız,�hesapsız�195,�1077,�2796.�
bbbb----tevatevatevateva[[[[[[[[ufufufuf:�durmadan,�tereddüt�etmeden�4046.�
bbbb----tekellüftekellüftekellüftekellüf:�külfetsiz,�gösterișsiz�76,�1225,�3253.�
bbbb----PuPuPuPu[[[[ūlūlūlūl:�akılsızlar�3742.�
bbbb----zebānzebānzebānzebān:�dilsiz�28,�955,�2827.��
bbbb----zevālzevālzevālzevāl:�sona�ermeyen,�devamlı,�zeval�bulmayan�1869.�
bbbb----n�ü�n�ü�n�ü�n�ü�ānānānān:�șu�bu�olmaksızın�2551.�
Bū�CehlBū�CehlBū�CehlBū�Cehl:�Ebu�Cehil�803.�
Bū�MüseylemBū�MüseylemBū�MüseylemBū�Müseylem:�saadet�asrında�Yemameli�bir�yalancı�331,�332.�
bū,�būybū,�būybū,�būybū,�būy:�koku�128,�1305,�1948.�
bu’lbu’lbu’lbu’l----PacebPacebPacebPaceb:�șașkınlık�uyandıran,�ilginç�1546,�2859,�3666.�
bu’lbu’lbu’lbu’l----füżūlfüżūlfüżūlfüżūl:�boș�boğaz,�geveze�140,�3439.�
bu’lbu’lbu’lbu’l----\\\\akemakemakemakem:�çok�hakemlik�yapan�1543,1544.�
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bu’lbu’lbu’lbu’l----\\\\azenazenazenazen:�çok�hüzünlü�1370,�2402.�
bubububuPdPdPdPd:�uzaklık�8.�
bubububueeeellll:�cimrilik,�tamahkarlık�282,�3349,�3782.�
burāburāburāburā[[[[:�cennete�mahsus�bir�binek�1106,�3502,�3674.�
burūtburūtburūtburūt:�bıyık�2379.�
BūBūBūBū----türābtürābtürābtürāb:�Hz.�Ali’nin�lakabı�3870.�
bu’lbu’lbu’lbu’l----beșerbeșerbeșerbeșer:�insanoğlunun�atası,�Hz.�Âdem�1271,�3198.�
bükābükābükābükā:�ağlama�2620.�
bünyādbünyādbünyādbünyād:�yapı,�temel�3866.�
bürd�ü�mātbürd�ü�mātbürd�ü�mātbürd�ü�māt:�satrançta�yenme�295,�617.�
bütbütbütbüt:�put�491,�789,�790.�
büzürgbüzürgbüzürgbüzürg:�büyük�3173.�
�
----CCCC----����
cā,�cāycā,�cāycā,�cāycā,�cāy:�yer,�mahal,�mekan�2075,�2785,�3320.�
cāhcāhcāhcāh:�mertebe,�makam,�mevki�1199,�4016.��
cacacaca\\\\mmmm:�cehennem�800.�
CālnūsCālnūsCālnūsCālnūs:�Yunanlı�bir�hekimin�ismi,�Galen�24,�545.�
cāmcāmcāmcām:�kadeh,�kâse,�bardak�624,�1020.�
cāmecāmecāmecāme:�elbise,�çamașır�832,�2323,�2378.�
cāmedārcāmedārcāmedārcāmedār:�elbise�sahibi,�elbiseli�1815.�
cāmecāmecāmecāme----kenkenkenken:�elbiselik,�camekân�2832,�3973.�
cāmecāmecāmecāme----șșșșūyūyūyūy:�çamașır�yıkayan,�çamașırcı�3949.�
cāmidcāmidcāmidcāmid:�cansız�1312.�
cāncāncāncān----babababaeeeeș�itș�itș�itș�it----:�can�bağıșlamak�2001.�
cāncāncāncān----feżāfeżāfeżāfeżā:�can�artırıcı,�can�ferahlatan,�cana�can�katan�223,�2140.�
cāngāhcāngāhcāngāhcāngāh:�can�evi,�kalp�613.�
cānibcānibcānibcānib:�taraf,�yön�358,�357,�766,�3162.�
cāncāncāncān----kenkenkenken:�can�kazıyan,�cana�zahmet�veren�4008.�
cāncāncāncān----ninininiārārārār:�can�saçan,�can�veren�1978.�
cāncāncāncān----șikșikșikșikārārārār:�can�avlayan�96.�
cāncāncāncān----verververver:�canlı,�hayat�sahibi�1312.�
cāriyecāriyecāriyecāriye:�hizmetçi�kız,�cariye�40,�42,�54,�3319.�
cārūbcārūbcārūbcārūb:�süpürge�1395.�
cārcārcārcār:�akan,�akıp�giden,�geçiș�2777,�2778.��
cāvidāncāvidāncāvidāncāvidān:�ebedî,�daimî�3912.�
cāycāycāycāy----ggggrrrr:�yer�tutan,�yerleșmiș�608.�
cācācācā^̂̂̂ūūūū:�cadı�851.�
cebbārcebbārcebbārcebbār:�kuvvet�ve�kudret�sahibi�Allah�634.�
cebrcebrcebrcebryyyyānānānān:�zorlayanlar,�insan�iradesini�inkâr�eden�Cebriyye�mezhebine�mensup�
olanlar�653.�
cebcebcebcebnnnn:�alın,�cephe�3339.�
cehennemcehennemcehennemcehennem----tabtabtabtabPPPP:�cehennem�mizaçlı�3767.�
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celācelācelācelā:�boșaltma,�dıșarı�çıkartma�1680.�
ccccelelelel:�açık,�belli�288,�367,�408.�
celcelcelcelllll:�büyük�ve�ulu�olan�Allah�42,�867,�992.�
cemcemcemcemmmmm:�toplama�45,�1327,�3287.�
cemādcemādcemādcemād:�cansızlar�529,�1514,�2174,�3930.�
cemālu’llāhcemālu’llāhcemālu’llāhcemālu’llāh:�Allah’ın�cemali,�rü’yeti�1066.�
cemelcemelcemelcemel:�deve�3130.�
cemmcemmcemmcemm----i�i�i�i�ġafrġafrġafrġafr:�pek�kalabalık�cemaat�751.�
cemcemcemcemPanPanPanPan:�hep�birlikte,�bütün�1463.�
cengcengcengceng----cūcūcūcū:�savaççı,�kavga�arayan�3088.�
cennetcennetcennetcennet----mekānmekānmekānmekān:�mekanı�cennet�olan�2859.�
ceresceresceresceres:�çan,�çıngırak�1305.����
cerrcerrcerrcerr:�medrese�talebesinin�para�ya�da�yemek�toplaması�2858.�
cercercercer:�cesaretli,�cür’etli�1646,�2373,�2773.�
cevādcevādcevādcevād:�cömert,�kerem,�eli�açık�529,�1152.�
cevhercevhercevhercevher:�öz,�asıl,�maya�2160,�2803,�3084.�
cevlacevlacevlacevla[[[[:�kel,�yağır�kuș�267.�
ceybceybceybceyb:�cep�2082.�
cezmcezmcezmcezm:�niyet,�kesin�karar�1590.�
cezcezcezcezrererere:�ada�2198.�
cibālcibālcibālcibāl:�dağlar�975,�1946.�
ciddciddciddcidd:�ciddi,�çalıșma,�gayret�1612,�2979.�
cidālcidālcidālcidāl:�mücadele,�kavga,�dövüș�694,�1567.�
cihāncihāncihāncihān----ārāārāārāārā:�cihanı�süseyen�3098.�
cimācimācimācimāPPPP:�çiftleșme�1709,�3498.�
cināncināncināncinān:�cennetler,�güzel�bahçeler�1625,�3575.�
cūcūcūcūmmmm:�açlık�482,�484.�
cūdcūdcūdcūd:�cömertlik�483,�484,�522.�
cūdcūdcūdcūd----kārkārkārkār:�iși�cömertlik�olan,�çok�cömert�2746.�
cūcūcūcūșișșișșișșiș:�coșku,�kaynama�10.�
cū(y)cū(y)cū(y)cū(y):�ırmak,�nehir�54,�1400,�2572,�2580.�
cüfācüfācüfācüfā:�köpük,�su�üzerindeki�çer�çöp�238.�
cühūdcühūdcühūdcühūd:�bilerek�inkâr�eden,�Yahudiler�365,�370,�501.�
cülcülcülcül----ābābābāb:�gül�suyu�464.�
cünbișcünbișcünbișcünbiș:�kımıldanma,�hareket�622,�2003.�
cüst�ü�cūcüst�ü�cūcüst�ü�cūcüst�ü�cū:�arayıp�sorma�436,�2054,�2266.��
cüvāncüvāncüvāncüvān:�genç,�yiğit�137,�2365,�3003.�
����
----ÇÇÇÇ----����
ççççāhāhāhāh:�kuyu,�çukur�921,�3226.�
ççççākākākāk:�yırık,�yırtık�22,�1734,�2247.�
ççççālākālākālākālāk:�hızlı,�atik,�çevik�25,�117.�
çapçapçapçap-:�sürmek,�koșmak,�koșturmak�557,�3276.�
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ççççārārārār:�dört�3226.�
ççççāreāreāreāre----sāzsāzsāzsāz:�çare�bulan�203.�
ççççārumārumārumārum:�dördüncü�665.�
çengçengçengçeng:�bir�çeșit�çalgı�aleti�615,�1607,�2135.�
çerçerçerçerāāāā:�neden,�niçin�356,�1391.�
çerçerçerçerāāāā:�otlak,�mer’a�1391.�
çerçerçerçerāāāāġġġġ:�mum,�kandil�399,�1684,�1995.�
çeșmçeșmçeșmçeșm:�göz�7,�2075,�2573.�
çevgçevgçevgçevgānānānān:�ucu�eğri�değnek,�baston�1917,�256.�
ççççūbūbūbūb:�sopa,�odun�parçası�2047,�2162.��
çüçüçüçü:�gibi�118,�2144.�
ççççzzzz:�șey�149.�
�
----DDDD----����
dāddāddāddād:�adalet�527,�1603.�
dādgdādgdādgdādgerererer:�adalet�eden,�âdil�3487.�
dāddāddāddād----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāāhhhh:�adalet�isteyen,�hakkını�arayan�2249.�
dādādādāġġġġ:�nișan,�yara�687,�1845.�
dadadadaġalġalġalġal:�hile,�oyun,�hilekâr�395,�3620.�
dadadadaeeeememememe:�kabir,�mezar�1976.�
dadadada[[[[:�yerme,�verem�ya�da�iltihaplı�bir�hastalıktan�kaynaklanan�ateș�1317,�3922.�
����alālalālalālalāl:�dalalet,�azma,�doğru�yoldan�çıkma�489.��
����ālālālāl:�dalalete�düșmüș,�sapıtmıș�88,�3492.�
����allallallallnnnn:�sapıklar,�doğru�yoldan�çıkanlar�3457.�
dāmdāmdāmdām:�tuzak�73,�3852,�3961.�
dāmān,�dāmendāmān,�dāmendāmān,�dāmendāmān,�dāmen:�etek�128,�3505,�3876.�
dāmendāmendāmendāmen----keșkeșkeșkeșānānānān:�elini�eteğini�çekenler,�köșeye�çekilenler�3633.�
dānāyāndānāyāndānāyāndānāyān:�bilginler,�âlimler�734.�
dāndāndāndānșșșș:�biliș,�ilim,�ma’lumat�1197,�3739.�
dārdārdārdār:�darağacı,�asmak�356,�3367.�
����ārrārrārrārr:�zarar,�ziyan�631.�
dāru’ldāru’ldāru’ldāru’l----eeeeilāfeilāfeilāfeilāfe:�hilafet�merkezi�2797.�
dārü’ldārü’ldārü’ldārü’l----bekābekābekābekā:�beka�yurdu,�ahiret�906.�
����ararararrrrr:�anadan�doğma�kör�530.�
dāsdāsdāsdās:�orak�85,�2357.�
dāyedāyedāyedāye:�bakıcı,�dadı,�lala�435,�438,�572.�
dāyindāyindāyindāyin:�alacaklı�olan�895.�
debdebdebdebrrrr:�katip,�müsteșar�311,�692,�1534.�
DeccālDeccālDeccālDeccāl:�hakkı�batıl,�batılı�hak�olarak�gösteren�386.�
deddeddedded:�yırtıcı�bir�hayvan�2198.�
deldeldeldel[[[[:�eski�aba�1464,�2649.�
dellākdellākdellākdellāk:�delme�ve�dağlama�ișini�yapan�3047,�3051.�
deldeldeldellāllāllāllāl:�ilan�edici,�müșteri�çeken,�tellal�3519,�3520.�
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demdemdemdem----bebebebe----demdemdemdem:�zaman�zaman�291,�620,�1190.�
demrendemrendemrendemren:�okun�ucundaki�sivri�demir�319.�
demdemdemdem----sāzsāzsāzsāz:�arkadaș,�dost�12,�27.�
dendendenden:�alçak,�așağı�157,�1528.�
derderderder----āāāāeeeeiretiretiretiret:�ahirette�296.�
derderderder----anbāranbāranbāranbār:�anbarda�396.�
derderderder----bebebebe----derderderder:�kapı�kapı�dolașan,�muhtaç�3479.�
derderderder----belābelābelābelā:�belada,�bela�içinde�940.�
derderderder----cihāncihāncihāncihān:�cihanda,�dünyada�3365.�
derderderder----destdestdestdest:�elde�407.�
derdmendderdmendderdmendderdmend:�dertli�1390.�
derdmendānderdmendānderdmendānderdmendān:�dertliler�3716.�
dergehdergehdergehdergeh:�bir�dergâh,�tekke�1484.�
derderderder----ġġġġılılılılāfāfāfāf:�kında,�kılıfta�710,�729.�
derderderder----gilgilgilgil:�çamurda,�toprak�içinde�118.�
derderderder----gūrgūrgūrgūr:�mezarda�1102.�
derderderder----iftirāiftirāiftirāiftirā[[[[:�ayrılıkta,�hicrânda�1597.�
derderderder----[[[[afāafāafāafā:�ensede,�kafanın�arkasında�901.�
derderderder----kenārkenārkenārkenār:�kenarda,�hașiye,�kucakta�96,�3605.�
derderderder----nünününü^̂̂̂ūrūrūrūr:�ikaz�etmede,�korkutmada�3893.�
derderderder----pppprehenrehenrehenrehen:�gömlek�içinde,�gizli�142.�
derderderder----șikeșikeșikeșikemmmm:�karında�628.�
dervāzedervāzedervāzedervāze:�büyük�kapı�1309.�
derziderziderziderzi:�terzi�3269.�
destdestdestdest:�el�44,�97.�
destdestdestdest----būsbūsbūsbūs:�el�öpme�2040.�
destdestdestdest----ggggrrrr:�elinden�tutan,�yardım�eden�101,�3357.�
deștdeștdeștdeșt:�ova,�çöl�590.�
devāndevāndevāndevān:�koșan,�koșucu�1019,�1084,�132.�
deyyārdeyyārdeyyārdeyyār:�kimse,�fert�150.�
dıradıradıradıraeeeetttt:�ağaç�964.�
dırdırdırdırāzāzāzāz:�uzun�218,�1144,�1955.�
dddddededede:�göz�1012.�
dddddededede----bānbānbānbān:�gözcü�3835.�
ddddgergergergerānānānān:�değerler,�bașkalar�2646.�
digerdigerdigerdiger----gūngūngūngūn:�bașka�türlü�853.�
dilādilādilādilā:�ey�gönül�390,�3407.�
dildildildil----berānberānberānberān:�gönül�alanlar,�sevgililer�139,�1790.�
dildildildil----dehenddehenddehenddehend:�gönül�vermiș�1150.�
dildildildilrrrr:�cesur,�yiğit�1343,�2487.�
dildildildil----nișnișnișnișnnnn:�gönülde�yer�tutan�3088.�
dildildildil----rencānrencānrencānrencān:�gönlü�sıkıntıda�olanlar,�üzgünler�1726.�
dildildildil----rübā(y)rübā(y)rübā(y)rübā(y):�gönül�kapan,�sevgili�1799,�2479.�
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dildildildil----rübūdrübūdrübūdrübūd:�gönül�çalan�877.�
dildildildil----șșșșādādādād:�mutlu,�sevinçli�1472.�
ddddrrrr:�uzun�17.�
ddddvvvvāneāneāneāne----vārvārvārvār:�deli�gibi,�mecnun�gibi�1450.�
dirdirdirdirġġġġ:�yazık,�eyvah�262,�2572.�
dizdārdizdārdizdārdizdār:�kale�muhafızı�3701.�
döydöydöydöy----:�dayanmak,�tahammül�etmek�2073.�
dūddūddūddūd:�duman�794,�2604.�
dudududueeeeterterterter:�kız,�kerime�208,�209.��
dudududueeeeūlūlūlūl:�dâhil�olmak,�girmek�1555,�1647.�
dūndūndūndūn:�alçak�144,�1650.�
dūnāndūnāndūnāndūnān:�dun�olanlar,�alçaklar�330.�
dūrdūrdūrdūr:�uzak�6,�1851,�281.�
dūrdūrdūrdūr----bbbbnnnn:�uzağı�gören,�dürbün�1056.�
dūrdūrdūrdūr----endāzendāzendāzendāz:�uzağa�atan,�uzağa�fırlatan�1150.�
dūzadūzadūzadūzaeeee:�cehennem,�tuzak�303,�1414,�1421.�
düldüldüldüldüldüldüldül----șikșikșikșikārārārār:�at�avlayan�3502.�
dümdümdümdüm:�kuyruk�968,�3055.�
düdüdüdü----māhmāhmāhmāh----rūrūrūrū:�iki�ay�yüzlü,�iki�sevgili�2703.�
dümgehdümgehdümgehdümgeh:�kuyruk�kısmı�3055.�
dürcdürcdürcdürc:�kutu�736.�
dürdürdürdür----efșefșefșefșānānānān:�inci�saçan�523.�
dürildürildürildüril-:�ortadan�kaldırmak�2351.�
dürișdürișdürișdüriș-:�gayret�etmek�1871.�
düritdüritdüritdürit-:�peyda�etmek,�icat�etmek,�türetmek�3842.�
dürrdürrdürrdürr:�inci�736,�1509,�2411.��
dürrdürrdürrdürr----i�yeti�yeti�yeti�yetmmmm:�sadefinden�tek�çıkan�iri�inci,�Hz.�Muhammed�3004.�
dürüstdürüstdürüstdürüst:�sağlam,�doğru�242,�3952.�
düdüdüdü----tātātātā:�iki�katlı�145,�569,�2784.�
düzddüzddüzddüzd:�hırsız�1289,�2449.�
�
----EEEE----����
e’e’e’e’dddd----ddddalāalāalāalā:�bağırma,�salat�ve�selam�getirme,�șükretme�2338.�
ebced:ebced:ebced:ebced:�elif,�be,�cim�ve�dal�harflerinin�olușturduğu�harfler�grubu�2788,�2789.�
ebdānebdānebdānebdān:�bedenler,�tenler�1975.�
eblehebleheblehebleh:�ahmak�434,�2568,�2569.�
eblehāneblehāneblehāneblehān:�ahmaklar�1194.�
ebrebrebrebr:�bulut�1504,�3068,�3468.�
ebraebraebraebradddd,�ābrā,�ābrā,�ābrā,�ābrāșșșș:�uyuz�gibi�bir�illete�müptela�olma�3133.�
ecilleecilleecilleecille:�büyükler�rütbe�ve�marifet�cihetiyle�büyük�olanlar�883.�
eclecleclecl:�sebep,�illet,�ötürü�1557.�
ecrecrecrecr:�ücret,�sevap,�karșılık�747,�1469.�
efefefefmmmmālālālāl:�fiiller,�ișler�321.�
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efefefef����ālālālāl:�daha�faziletli�2187,�
efhāmefhāmefhāmefhām:�idrâkler,�fehimler�1807.�
efkendeefkendeefkendeefkende:�yıkılmıș,�yıkık,�zavallı�4094.�
efefefefddddaaaa\\\\:�en�fasih�1240,�2053.�
efsūnefsūnefsūnefsūn:�sihir,�büyü�1487,�1804,�2375,�2393.�
efsūsefsūsefsūsefsūs:�tahassür,�yazıklar�olsun�2567.�
eeee\\\\ādādādād:�hadisler,�sözler�3529.�
ehemehemehemehem:�en�önemli,�en�mühim�1096.�
ehlü’sehlü’sehlü’sehlü’s----sümūsümūsümūsümū:�yüksek�makamlıları,�rif’at�sahipleri�1718.�
ehrimenehrimenehrimenehrimen:� Zerdüșt� dini� temelindeki� iki� kuvvetden� biri� olup� șer� ve� karanlık� ifade�
ederdi,�șeytan�215.�
EkrādEkrādEkrādEkrād----zāzāzāzā:�Kürtlerden�doğan,�Kürt�681.�
elelelel----emānemānemānemān:�meded�347,�827,�1351.�
elestelestelestelest:�değil�miydi�anlamında�Allah’ın�kullara�söylediği�hitap,�elestü�bezmi�1278,�
2160.�
elelelel\\\\ānānānān:�nağmeler,�șarkılar�1735,�1737.�
elelelel----\\\\aaaa^̂̂̂erererer:�sakın,�çekin�3369.�
elvāelvāelvāelvā\\\\:�levhalar�402,�1709.�
emānemānemānemān:�eminlik,�korkusuzluk�755,�966.�
emānu’llāhemānu’llāhemānu’llāhemānu’llāh:�Allah’a�emanet�olma�1895.�
emcedemcedemcedemced:�en�șerefli�2077.�
emlaemlaemlaemla\\\\:�çok�güzel,�çok�sevimli�2053.�
emvālemvālemvālemvāl:�mallar�4035.�
ememememrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminnjminnjminnjminn:�müminlerin�emiri,�halife�1486,�3360.�
enbānenbānenbānenbān:�torba,�heybe,�çanta�1519.�
enbāzenbāzenbāzenbāz:�ortak,�eș�1899.�
encāmencāmencāmencām:�son,�nihayet�147,�3919,�4076.�
endāzeendāzeendāzeendāze:�60�cm.lik�bir�ölçü,�ölçü�1348.�
enderūnenderūnenderūnenderūn:�iç,�iç�yüz�1160.�
endendendendșeșeșeșe----eeeeūūūū:�mizacı�kaygılı�olan,�șüpheci�3093.�
enfās:enfās:enfās:enfās:�nefesler�906,�909,�2037,�2103.��
enhārenhārenhārenhār:�nehirler,�ırmaklar�1625,�3155,�3626.�
enhārenhārenhārenhār----vârvârvârvâr:�nehirler�gibi�2779.�
ensābensābensābensāb:�nesepler,�soylar�3464,�3465.�
epsemepsemepsemepsem:�sessiz,�suskun�1495,�2453.�
erișerișerișeriș:�orta�parmak�ucundan�dirsek�bașına�kadar�olan�uzunluk�ve�bu�uzunluğun�kul-
lanıldığı�ölçü�birimi�896.�
esedesedesedesed:�aslan�3049,�3111,�3177.�
esfelesfelesfelesfel:�süfli,�çok�așağı�554,�555,�3587.�
eseseses\\\\ārārārār:�seherler,�seher�vakti�3243.�
esrāresrāresrāresrār:�sırlar,�gizlilikler�6,�3735.�
esrāresrāresrāresrār----dāndāndāndān:�sırları�bilen�1232.�
eșceșceșceșcārārārār:�ağaçlar�1598.�
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eșhebeșhebeșhebeșheb----süvārsüvārsüvārsüvār:�kır�at�binicisi�39.�
eeeehhhhfālfālfālfāl:�çocuklar�3492.�
etmeketmeketmeketmek:�ekmek�914,�3950,�4065.�
evcevcevcevc:�yüce,�yüksek�1324,�2637.�
evlāevlāevlāevlā:�daha�üstün,�daha�uygun�116.�
evvelevvelevvelevvelnnnn:�ilk�gelenler,�eskiler�1806.�
EyEyEyEymenmenmenmen:�Hz.�Musa’nınAllah’ın�tecellisine�nail�olduğu�mukaddes�vadi�1298.�
eymeneymeneymeneymen:�pek�uğurlu,�bereketli�176.�
ezezezez:�-den,�-dan�1515.�
ezezezez----PaPaPaPaddddāāāā:�asadan�2192.�
ezezezez----babababahhhharararar:�gururdan,�kibirden�50.�
ezezezez----behrbehrbehrbehr:�paydan,�kısmetten�3516.�
ezezezez----birūnbirūnbirūnbirūn:�dıșarıdan�3306.�
eżdādeżdādeżdādeżdād:�zıtlar,�tezatlar�1327.�
ezezezez----eyyāmeyyāmeyyāmeyyām:�mevsimden�3003.�
ezezezez----eeeeayālayālayālayāl:�hayalden,�hayal�için�3160.�
ezezezez----iștihiștihiștihiștihārārārār:�șöhretten,�meșhur�olmaktan�1587,�1588.�
ezezezez----[[[[ażāażāażāażā:�kaza�eseri�198.�
ezmānezmānezmānezmān:�zamanlar,�vakitler�1480,�3100.�
ezezezez----selsebselsebselsebselsebllll:�tatlı�ve�hafif�sudan,�cennetteki�çeșmeden�1515.�
ezvāezvāezvāezvā[[[[:�zevkler,�lezzetler�2783.�
ezezezez----yā�tāyā�tāyā�tāyā�tā----elifelifelifelif:�ya’dan�elif�harfine�kadar�2977.�
�
----FFFF----����
fafafafaeeeerü’lrü’lrü’lrü’l----mmmmālemnālemnālemnālemn:�âlemin�kendisiyle�övündüğü�Hz.�Muahammed�1364.�
fafafafa[[[[hhhh:�fıkıh�ilmini�bilen�2893.�
fālifālifālifāli[[[[u’lu’lu’lu’l----ııııddddbābābābā\\\\:�yaratıcı,�yaratan�Allah�413.��
fārifārifārifāriġġġġ:�vazgeçmiș�176,�1751,�2698.�
ffffārisārisārisāris:�atlı,�binici�3744,�4030.�
farfarfarfar[[[[:�ayıran,�ayırıcı�476,�706,�898.�
fāsfāsfāsfāsıııı[[[[:�günah�ișleyen,�fısta�olan�1505.�
fāsidfāsidfāsidfāsid:�kötü,�fena,�bozuk�2366.�
fāsidātfāsidātfāsidātfāsidāt:�kötüler,�fenalar,�bozuklar�1313.�
fafafafadddd\\\\:�iyi�ve�düzgün�konușan�672.�
fehfehfehfehmmmm:�anlayıșlı�3983.�
fenāfenāfenāfenā----enderenderenderender----fenāfenāfenāfenā:�yokluk�içinde�yokluk�1981.�
fendfendfendfend:�hile,�desise�189,�1223.�
fennfennfennfenn:�fen,�hile,�aldatma�392.�
ferferferfermmmm:�dal,�budak,�bir�aslın�neticesi�901,�3463.�
ferferferfer:�güç,�kuvvet�428.�
ferāferāferāferāġġġġ:�vazgeçme,�rahat�399.�
fercfercfercferc:�kadının�ve�diși�hayvanların�âlet-i�tenasülü�3416.�
ferdāferdāferdāferdā:�yarın�2339.�
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feresferesferesferes:�at�1305.�
ferferferfereeeeundeundeundeunde:�uğurlu,�mübarek�1958.�
ferferferferPiPiPiPi:�asla�ait�olmayıp�füru’ât�ve�șu’ubâta�müte’allik�olan�1557.�
ferișteferișteferișteferiște:�melek�283,�2278.�
fermānfermānfermānfermān----berberberber:�emirlere�hazır,�muti’�1109,�2204,�2705.�
fersafersafersafersaeeee::::�denizde�üç�mil�uzaklık,�yaklașık�beș�km.lik�mesafe�3016.�
feryādferyādferyādferyād----resresresres:�imdada�koșan�581,�1722.�
fesfesfesfes\\\\:�bol,�geniș,�açık�86.�
fetāfetāfetāfetā:�delikanlı,�yiğit,�cömert�285,�695,�887,�1107.�
fevcfevcfevcfevc:�bölük,�cemaat�1324.�
fevfevfevfev[[[[:�üst,�yukarı�32,�1623,�3036.�
fevtfevtfevtfevt:�fırsatı�kaçırma,�ölmek�2038.�
fısfısfısfıs[[[[:�isyan�3409.�
ffffllll----bānbānbānbān:�fil�çobanı�216.�
ffff’l’l’l’l----cümlecümlecümlecümle:�kısaca,�sonunda�127.�
ffff’l’l’l’l----\\\\ālālālāl:�hemen,�derhal,�anında�1135,�3793.�
ffff’l’l’l’l----memememeelelelel:�misalde,�örnekte�43,�521,�1820.�
figār,�fikārfigār,�fikārfigār,�fikārfigār,�fikār:�yaralı,�mecruh�11,�2103.�
firāzfirāzfirāzfirāz:�yokuș�665.�
firfirfirfirbbbb:�aldatma,�aldatıcı�595.�
fitnefitnefitnefitne----cūcūcūcū:�fitne�arayan,�çıkaran�678.�
fitnefitnefitnefitne----kārkārkārkār:�fesatçı,�iși�fitne�olan�566.�
fufufufujjjjādādādād:�kalp,�gönül�1385.�
fufufufu\\\\ūlūlūlūl:�akranlarından�üstün�olanlar�1081.�
fütūrfütūrfütūrfütūr:�gevșeklik,�gayretsizlik�2129,�3695.�
fużūlfużūlfużūlfużūl:�faziletli�947,�2361.�
füsūn,�efsūnfüsūn,�efsūnfüsūn,�efsūnfüsūn,�efsūn:�sihir,�büyü�2391,�2393,�2394,�2395.�
fütūfütūfütūfütū\\\\:�fetihler,�zaferler�1481.�
füzūnfüzūnfüzūnfüzūn:�fazla,�ziyade�144,�3459,�3534.�
�
----GGGG----����
ġġġġababababnnnn:�aldanma,�yazık�etme�1816.�
ġġġġadāb,�adāb,�adāb,�adāb,�ġaġaġaġażābżābżābżāb:�öfke,�kızgınlık�2584,�2589,�3249.�
ġġġġadadadadrrrr:�göl,�su�gölü�2927.�
gāfgāfgāfgāf:�gaf�harfi�3521.�
ġġġġāāāāfilānfilānfilānfilān:�gaflette�olanlar,�habersizler�587.�
ġġġġafafafafrrrr:�çok,�bol�751.�
ġġġġāāāānnnnibānibānibānibān:�görünmeyenler,�gizli�olanlar�3039,�3040,�3041,�3699.�
ġġġġalaalaalaalahhhh:�yanlıș,�yanılgı�691,�1080.�
ġġġġalaalaalaalahhhh----bbbbnnnn:�yanlıșı�gören�1362.�
ġġġġamgamgamgamgnnnn:�gamlı�857.�
ġġġġammāzammāzammāzammāz:�fitneci,�gamzeden�34,1305.�
ġġġġamnākamnākamnākamnāk:�gamlı�2827,�2828.�
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ġġġġanemanemanemanem:�koyun�881,�3393.�
ġġġġāāāārrrr:�mağara�421,�3077.�
ġġġġāāāāretretretret:�yağma�3606.�
ġġġġarararar[[[[:�boğulma,�batma,�batıș�323,�801,�1045,�3870.��
ġġġġarararar[[[[----ābābābāb:�suya�batan�59.��
ġġġġarararar[[[[terterterter:�iyice�boğulmuș,�tam�batmıș�1796.�
gāvgāvgāvgāv:�öküz�551,�3108.�
ġġġġavravravravr:�dip,�künh�1610.�
ġġġġayūrayūrayūrayūr:�çok�gayret�eden,�gayretli�1812.�
ġġġġazvazvazvazv:�niyet�746.�
gebrgebrgebrgebr:�Mecusî,�ateșe�tapan�501,�3299.�
gebzgebzgebzgebz:�kalın,�iri�ve�sağlam�4069.�
gencgencgencgenc:�hazine�47,�98,�4088.�
gerdūngerdūngerdūngerdūn:�dönen,�dolașan,�uçan,�felek�411,�997,�3487.��
germgermgermgerm:�sıcak�2107,�3610.�
germgermgermgerm:�sıcaklık�536.�
ġġġġıııılāflāflāflāf:�kılıf,�kın�352,�3611.�
ġġġġıııılllliiiietetetet:�kalınlık,�kabalık�2383.�
ġġġġıııırrerrerrerre:�gaflet,�mağrur,�kibirli�2776.�
girāngirāngirāngirān----cāncāncāncān:�değerli,�kıymetli�1804.�
girdegirdegirdegirde:�açılmıș�yufka�2132.�
giriftārgiriftārgiriftārgiriftār:�tutulmuș,�esir�111.�
girihgirihgirihgirih:�düğüm�349,�2622.�
giryegāhgiryegāhgiryegāhgiryegāh:�ağlama�yeri�2262.�
ggggssssūūūū:�omuza�dökülen�saç,�kakül�2078.�
giyā,�giyāhgiyā,�giyāhgiyā,�giyāhgiyā,�giyāh:�ot,�nebat�113,�503.�
gökgökgökgök:�mavi�1367,�2548,�3046.�
ġġġġubārubārubārubār:�toz�452,�4029.�
ġġġġūūūūllll:�șeytan�378,�1130.�
ġġġġulāmulāmulāmulām:�köle,�esir�340,�2697.�
ġġġġūūūūlānlānlānlān:�șeytanlar�3010.�
ġġġġululululġuleġuleġuleġule:�gürültü,�șamata�1619.�
ġġġġulūvulūvulūvulūv:�haddi�așma,�tașkınlık�1354.�
gūnegūnegūnegūne:�șekil,�tarz,�çeșit�1423,�3364.�
gūrgūrgūrgūr:�mezar�1330.�
ġġġġuuuuddddddddaaaa:�kaygı,�tasa,�üzüntü�372.�
gūgūgūgūșșșș:�kulak�7,�14.�
güft�ü�gūgüft�ü�gūgüft�ü�gūgüft�ü�gū:�dedikodu�586,�2761.�
güftārgüftārgüftārgüftār:�söz,�kelam�362,�478.�
gülgülgülgül----ābābābāb:�gül�suyu�689,�2836.�
gülgülgülgül----șekerșekerșekerșeker:�gül�reçeli�2436.�
gümāngümāngümāngümān:�zan,�șüphe�292,�3208.�
gümāngümāngümāngümān----engengengengzzzz:�çok�șüpheci�563.�
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gümgümgümgüm----rāhrāhrāhrāh:�yolunu�kaybetme,�șașırma�273.�
güngüngüngün:�gündüz�3074.�
güneșgüneșgüneșgüneș----veșveșveșveș:�güneș�gibi�3594.�
gürggürggürggürg:�kurt�3106,�3110.�
gürsinegürsinegürsinegürsine:�aç�3268.�
gürzgürzgürzgürz:�bir�nevi�topuz�3639.�
gürgürgürgürzzzz:�kaçma,�kaçıș�802,�2540.�
güșgüșgüșgüșād:ād:ād:ād:�açma,�açılma,�açılmıș�3822,�3832.�
güvāhgüvāhgüvāhgüvāh:�șahit,�delil�2254,�3366,�3881.�
gügügügü^̂̂̂āfāfāfāf:�boș�lakırdı�513,�1635.�
gügügügü^̂̂̂ārārārār:�geçme,�geçiș�491,�792.�
gügügügü^̂̂̂eșteșteșteșt:�geçme,�geçiș,�geçmiș�590.�
güzgüzgüzgüz----mimimimiālālālāl:�sonbahar�misali�3002.�
�
----HHHH----����
eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāācececece:�hoca,�üstat,�efendi�163,�169,�259.�
eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāānnnn:�sofra,�yemek�sofrası�821,�3121,��
eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāānnnn:�okuyan,�söyleyen�121.�
�.āāāārrrr:�bayağı,�hor�726לֹּלֹּלֹּלֹּ\\\\
eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāābbbb:�uyku�63,�3249,�3446.�
\\\\abbeabbeabbeabbe:�tane,�tohum�3258�
\\\\abbeabbeabbeabbe----^̂̂̂āāāā:�ne�güzel,�âferin�2226.�
eeeeababababhhhh:�hata,�yanılma�754,�1570.�
eeeeababababrrrr:�haberli,�haberdâr,�her�șeyden�haberdar�olan�Allah�530,�659,�2064,�2913,�
3112.�
\\\\accāmaccāmaccāmaccām:�hacamat�yapan,�hacamatçı�250.�
\\\\aceraceraceracer:�taș�1518,�1959,�2206.�
\\\\ācetācetācetācet----revārevārevārevā:�ihtiyaçları�yerinde�gören�1928.�
eeeeacilacilacilacil:�utanmıș,�mahçup�1416,�3208.�
eeeeacletacletacletaclet----künānkünānkünānkünān:�utanma,�utanmıș�115.�
eeeeadadadad:�yanak�3551.�
\\\\addaddaddadd:�sınır,�güç�144,�583,�2553.�
\\\\adadadaddddd:�demir�466,�3304.�
eeeeaftānaftānaftānaftān:�kaftan,�elbise�1202,�1314,�2406.�
\\\\āāāānilnilnilnil:�perde�2631.�
eeeeākākākāk:�toprak�450,�2725.�
eeeeākākākāk----bbbbnnnn:�toprağı�gören�2214.�
eeeeāksārāksārāksārāksār:�toz�toprak�içinde�kalmıș,�zelil�1905.�
ZZZZaaaa[[[[----vārvārvārvār:�Allâh�gibi�1520.�
eeeeākākākāk----zādezādezādezāde:�toprak�oğlu,�topraktan�olma�3468.�
\\\\akakakakmmmm:�tabib,�hekim�57,�65,�161,�183,�203,�3059,�3491.�
eeeealāalāalāalājijijiji[[[[:�mahlûklar,�halklar�4096.�
eeeealāalāalāalādddd:�kurtulma,�kurtuluș�175,�220.�
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\\\\alāvetalāvetalāvetalāvet:�tatlılık�1610.�
eeeeālālālālıııı[[[[:�halk�eden,�yaratan�Allah�1526,�1394.�
hālikhālikhālikhālik:�helak�eden,�öldüren�2574,�3116.�
eeeealalalal[[[[----vārvārvārvār:�halk�gibi�1520,�
eeeeallallallall----PaselPaselPaselPasel:�sirkeli�bal�55.�
eeeealalalalhhhh�it�it�it�it----:�karıștırmak,�münasebetsiz�söz�söylemek�2614.�
eeeealvetalvetalvetalvet:�yalnızlık,�tenhalık�148,�566,�662,�1335.�
eeeealvetalvetalvetalvet----güzgüzgüzgüznnnn:�yalnızlığı�seçen�567.�
eeeeālālālāl:�boș,�kimsesiz�150,�436,�873.�
kkkkalalalalllll:�Hz.İbrahim’in�sıfatı,�dost�442,�1791.�
HāmānHāmānHāmānHāmān:�Hz.�Musa�zamanındaki�Firavun’un�veziri�1227.�
\\\\amdu�li’llāhamdu�li’llāhamdu�li’llāhamdu�li’llāh:�Allah’a�hamd�olsun�4077.�
eeeeāmeāmeāmeāme:�kalem�117,�407,�408.�
\\\\āmilāmilāmilāmil:�yüklü,�yük�tașıyan�959.�
eeeeamramramramr:�șarap�624,�2663.�
eeeeamūamūamūamūșșșș:�sessiz,�susmuș�424,�3094.�
\\\\amyeamyeamyeamye:�gayret�3413.�
eeeeandānandānandānandān:�gülen,�neșeli�130.�
eeeeandeandeandeande----șașașașa[[[[[[[[:�kahkaha�737.�
eeeeānmānānmānānmānānmān:�ev,�bark�315.�
\\\\anananannnnn:�șiddetli�arzudan�doğan�inilti,�feryat�2460.�
eeeeār�u�ār�u�ār�u�ār�u�eeeeeseseses:�çör�çöp,�çalı�çırpı�1124.�
eeeeārārārār:�diken�154,�889,�1060,�1242.�
eeeearararar:�eșek�118,�1036,�1344,�1353.�
eeeeārāārāārāārā:�mermer,�sert�taș�3668,�3889.�
eeeearābarābarābarāb:�haraplık,�virane�yer�314.�
eeeearararar----bendebendebendebende:�eșek�vs.�binek�hayvanlarına�bakmakla�meșgul�olan�kimse�3017.�
eeeeārārārār----ççççnnnn:�diken�topayan�161.�
eeeearecarecarecarec:�zorluk,�darlık�2071.�
eeeearararar----gūgūgūgūșșșș:�tavșan�1192.�
\\\\arūnarūnarūnarūn:�huysuz,�inatçı�hayvan�2616,�3132.�
HārūtHārūtHārūtHārūt:�Harut�adlı�bir�melek,�Marutla�beraber�olup�sihir�yaptıklarından�Babil�kuyu-
sunda�saçlarından�asılmıșlardır�3385.�
\\\\ararararffff:�sanat�arkadașı,�dost�1602,�2568.�
\\\\arararardddd:�aç�gözlü,�hırslı�387.�
\\\\ararararddddānānānān:�aç�gözlüler,�hırs�gösterenler�21,�971.�
eeeeāāāāddddānānānān:�haslar,�seçilmiș�olanlar�39,�809.�
\\\\asebasebasebaseb:�haysiyet,�șeref,�asalat�507.�
eeeeasfasfasfasf:�ıșığı�sönme,�tutulma�1932,�3372.�
\\\\āāāāddddılılılıl:�elde�etme,�husule�gelen�579,�2368.�
\\\\āāāāddddiyyetiyyetiyyetiyyet:�özellik,�bir�șeye�özgü�olan�durum�468.�
eeeeastaastaastaasta----\\\\ālālālāl:�hasta,�hastalık�hali�3425.�
\\\\aaaaddddnnnn:�sağlam,�kuvvetli�756.�
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eeeeasasasasssssānānānān:�cimriler,�pintiler�3096.�
\\\\āāāāșașașașa----li’llāhli’llāhli’llāhli’llāh:�Allah�göstermesin,�asla,�kesinlikle�2422,�2963.�
\\\\așemașemașemașem:�hizmetli�1431.�
eeeeașyetașyetașyetașyet:�korku,�korkma�1459.�
\\\\aaaahhhhabababab:�odun�110,�3341.�
kkkkātemātemātemātem:�Cömertliğiyle�meșhur�İbnü�Abdullah�bin�Sa’de’t-Tâî�1052.�
eeeeātemātemātemātem:�mühür�3644,�3645,�3647.�
hāthāthāthātılılılıl:�durmadan�akan�yağmur�3993.�
hātifhātifhātifhātif:�ilm-i�gaybdan�seslenen�melek�2216.�
eeeeavf�u�recāavf�u�recāavf�u�recāavf�u�recā:�ümit�ile�korku�3681,�3682.�
eeeeayālayālayālayāl----endendendendșeșeșeșe:�hayalperest�550.�
\\\\ayātayātayātayāt----enderenderenderender----\\\\ayātayātayātayāt:�hayat�içinde�hayat�3940.�
\\\\ayretayretayretayret----efkenefkenefkenefken:�hayrete�düșüren,�hayret�veren�516.�
\\\\ayretayretayretayret----künānkünānkünānkünān:�hayretederek�382.�
eeeeayrayrayrayr----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāāhhhh:�hayır�isteyen�1458.�
\\\\ayyayyayyayy:�diri,�canlı,�hayat�sahibi,�Allah’ın�sıfatı�1578.�
\\\\aaaa^̂̂̂erererer:�sakınma,�çekinme�931,�932,�2097.�
\\\\āāāā^̂̂̂ıııı[[[[:�usta,�ehil�olan�65,�228,�2754.��
\\\\āżāżāżāżırırırırānānānān:�hazırda�bulunanlar�3040.�
\\\\āżiāżiāżiāżirūnrūnrūnrūn:�hazırda�bulunanlar�3534.�
eeeeażżażżażżażż:�en�așağı�1324.�
heftheftheftheft:�yedi�772.�
heftādheftādheftādheftād:�yetmiș�280,�2242.�
helhelhelhellelelele:�ishal�için�kullanılan�bir�nebat�56,�2996.�
hemhemhemhem----maymaymaymayārārārār:�aynı�ayarda�olan�3357.�
hemhemhemhem----çüçüçüçü:�aynı�gibi�56,�452,�2274.�
hemhemhemhem----çünçünçünçünānānānān:�böylece�3568,�3632.�
hemhemhemhem----demdemdemdem:�arkadaș�420,�3644,�3645.�
hemhemhemhem----PinPinPinPinānānānān:�refik,�arkadaș�618,�2961,�3085.�
hemhemhemhem----nișnișnișnișnnnn:�aynı�yerde�oturan,�arkadaș�420,�728.�
hemhemhemhem----rāzrāzrāzrāz:�sırdaș,�aynı�sırrı�paylașan�1243,�1543,�1736.�
hemhemhemhem----șșșșrererere:�kız�kardeș�1320,�1682.�
hemhemhemhem----zebānzebānzebānzebān:�aynı�dili�konușan,�arkadaș,�dost�15,�28.�
hemhemhemhem:�aynen�bunuın�gibi,�devamlı�2149.�
hemhemhemhemnnnn:�hemen,�sadece�493,�567.�
hest,�hest,�hest,�hest,�hesthesthesthest:�dır,�dir,�varlık,�vücut�1861,�2130,�3161.�
hevānhevānhevānhevān:�bayağılık,�hakaret,�zillet�796.�
hevvezhevvezhevvezhevvez:�ebced�hesabında�“he”,�“vav”�ve�“ze”den�meydana�gelen�harfler�grubu�
2789.�
hezārhezārhezārhezār:�bin�928,�997.�
hezārānhezārānhezārānhezārān:�binlerce�520.�
hezlhezlhezlhezl:�alay,�eğlence,�șaka�2979.�
\\\\ıııı[[[[dddd:�kin�1686.�
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\\\\ırzırzırzırz:�nefsi�muhafazaya�vesile�olacak�șey�755.�
\\\\ııııddddnnnn:�sığınılacak�yer,�kale,�hisar�756.�
\\\\icābicābicābicāb:�utanma,�sıkılma,�perde,�engel�635,�1158,�1640,�2241,�3860.�
hicrhicrhicrhicr----āāāāșüfteșüfteșüfteșüfte:�akılsızca�ayrılık�1775.�
\\\\ikemikemikemikem:�hikmetler�1096.�
\\\\ilililil:�helal�1685.�
eeeeililililPatPatPatPat:�elbise�188,�2916.�
\\\\ilmilmilmilm:�huy�yumușaklığı,�sabırlılık�2735,�3814.�
\\\\ilyeilyeilyeilye:�Hz.�Muhammed’in�güzel�sıfatları�746.�
hirāshirāshirāshirās:�korku�14662.�
eeeeodododod:�kendi,�bizzat�228,�993,�1243.�
eeeeodododod----bbbbnnnn:�kendisini�beğenen�2897,�3412.�
eeeeoșoșoșoș----āvāzāvāzāvāzāvāz:�güzel�sesli�1737,�1749.�
eeeeoșoșoșoș----eeeeiiiiddddālālālāl:�güzel�huylar�3002.�
eeeeoșoșoșoș----lililili[[[[āāāā:�güzel�yüz�497.�
eeeeoșoșoșoș----memememe^̂̂̂āāāā[[[[:�lezzetli,�tatlı�284.�
eeeeoșoșoșoș----nihādnihādnihādnihād:�güzel�mizaç�1261.��
eeeeoșoșoșoș----ddddararararrrrr:�hüzün�veren�ses�3986.�
eeeeū,�ū,�ū,�ū,�eeeeūyūyūyūy:�huy,�mizaç,�yaratılıș�709,�1735,�1755.�
eeeeūbrekūbrekūbrekūbrek:�daha�iyi,�hada�güzel�939.�
eeeeūbūbūbūb----rūrūrūrū:�güzel�yüz�1844,�3847.�
eeeeūbterūbterūbterūbter:�daha�güzel,�daha�iyi�932,�2404.�
HūdHūdHūdHūd:�Hz.�Hud�Peygamber�877.�
kkkkudāudāudāudā:�Allah�10,�2414,�2416.�
eeeeuuuu����arararar:�yeșillik�842.�
\\\\udāvendudāvendudāvendudāvend:�sahip,�malik,�efendi,�Cenab-ı�Hak�1193.�
eeeeufteufteufteufte:�yatmıș,�uyumuș�3103.�
eeeeūmūmūmūm:�küp�1992.�
eeeeumumumumūlūlūlūl:�bitkin,�ümitsiz,�halsiz�3714.�
eeeeūnūnūnūn----āāāāșșșșāmāmāmām:�kan�içen�941.�
eeeeūnūnūnūn----rrrrzzzz:�kan�döken,�kan�dökücü�757,�770.�
\\\\ūrūrūrūr:�huri,�huri�gözlüler�283,�4020.��
eeeeūrūrūrūrșdșdșdșd----vārvārvārvār:�güneș�gibi�1848.�
\\\\urūfurūfurūfurūf:�harfler�3142.�
eeeeurūurūurūurūșșșș:�çoșma,�coșkunluk�62,�1488,�3336.�
\\\\ūrūrūrūr----veșveșveșveș:�huri�gibi�430.�
eeeeusūfusūfusūfusūf:�ay�tutulması,�kararma�2513,�4063.�
hūhūhūhūșșșș:�akıl�14,�133,�164.�
hūhūhūhūșdșdșdșdārārārār:�akıllı�594.�
hūhūhūhūșmendșmendșmendșmend:�akıllı,�aklı�bașında�576,�3374.�
\\\\ūūūūșyșyșyșyārārārār:�uyanık�463.�
hümāmhümāmhümāmhümām:�himmet�sahibi�1183,�2281.�
\\\\ürreürreürreürre:�hür�kadın�2867.�
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\\\\üsn�ü�ānüsn�ü�ānüsn�ü�ānüsn�ü�ān:�güzellik,�iyilik�3331.�
eeeeüșküșküșküșk:�kuru�278.�
hüșyhüșyhüșyhüșyārārārār:�akıllılık,�uyanıklık�1072.�
\\\\legerlegerlegerleger:�hileci,�aldatıcı�1540.�
\\\\nnnn:�vakit�1915.�
hhhhzzzz:�kalkma�802.�
�
----IIII----����
mmmmıııı[[[[ālālālāl:�bağ,�bend,�ayak�bağı�2389.�
PPPPıııı[[[[dddd:�gerdanlık�3000.�
ırırırır----:�ayırmak,�kırmak�1311.�
ırlaırlaırlaırla----:�șarkı�söylemek,�taganni�etmek�1383,�2141.�
ııııddddbıbıbıbımaynmaynmaynmayn:�iki�parmak�776.�
ıssııssııssııssı:�sıcak,�sıcaklık�2106,�3657,�3660,�3662,�3666,��
issiissiissiissi:�sahip,�malik�1155,�2375,�2804.�
ııııhhhhlālālālā[[[[:�takılma,�salıverme,�boșamak�56,�2041.�
mmmmııııyānyānyānyān:�açık,�belli�126,�1165.�
ııııżżżżhhhhırırırırārārārār:�çaresiz�olmak,�mecburiyet,�ihtiyaç�635.�
�
----İİİİ----����
ibāibāibāibā:�çeknmek,�tiksinmek�4019.�
mmmmibādibādibādibād:�abidler,�köleler�3643,�3678.�
mmmmibārātibārātibārātibārāt:�ibareler,�cümleler�956.�
ibniibniibniibni:�oğul�3893.�
ibnü’libnü’libnü’libnü’l----vavavava[[[[tttt:�zamanın�coçuğu,�çağın�adamı�136�
ibribribribrșimșimșimșim:�bükülmüș�ipek,�ibrișim�2220,�2237.�
ibtidā:ibtidā:ibtidā:ibtidā:�bașlangıç,�evvel�973,�3004.�
iclāliclāliclāliclāl:büyüklük,�kudret�ve�kuvvet�sahibi�4022.�
idbāridbāridbāridbār:�talihsizlik,�geri�dönmek�3975.�
iiii����lāllāllāllāl:�sapıklık�3187.�
ifnāifnāifnāifnā:�fena�bulma,�yok�olma�561,�1936.�
iiiieeeelalalaladddd:�içten,�samimi,�sadece�Allah�rızasını�gözetme�379.�
iiii\\\\rārārārā[[[[:�yakma,�yakılma�1316.�
iiiieeeetilātilātilātilāhhhh:�karıștırma�1579,�2633.�
iiii\\\\tisābtisābtisābtisāb:�hesap�sorma,�mesuliyet�747.�
iiiieeeetitititiddddārārārār:�kısaltma,�özetleme�18.�
iiiieeeetiyārtiyārtiyārtiyār:�seçme,�beğenme,�irade�195,�496,�566.�
iiii\\\\yāyāyāyā:�diriltmek,�canlandırmak�4098.�
iiii\\\\żār:żār:żār:żār:�hazır�etmek,�hazırlamak�187.�
[[[[ādādādād:�yakmak,�yakılmak�3454.�
iiii[[[[llllmmmm:�ülke,�memleket�1628.�
iktisābiktisābiktisābiktisāb:�kazanma�2134,�3005,�3846.�
iiiiPlPlPlPlāmāmāmām:�bildirmek,�bildirilmek�2699.�
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PPPPillethāillethāillethāillethā:�hastalıklar,�illetler�23.�
PPPPilliyilliyilliyilliynnnn:�cennetin�ve�semanın�en�yüksek�tabakası�66.�
ilterilterilterilter:�uzaklaștırır,�götürür,�eriștirir�903,�1770.�
ilzāmilzāmilzāmilzām:�yenmek,�söz�ve�fikirde�galibiyet�1015.�
PPPPimāretimāretimāretimāret:�mamur,�bayındır�2537,�2538.�
imtiimtiimtiimtiālālālāl:�numune�kabul�etmek,�benzetme�1191.�
nnnn:�bu�706.�
ininininmmmmāmāmāmām:�nimet�vermek,�ihsan�etmek�127,�264�
PPPPināyātināyātināyātināyāt:�iyilikler,�yardımlar�401,�1926.�
mmmmināyethāināyethāināyethāināyethā:�iyilikler,�yardımlar�701.�
mmmminde’linde’linde’linde’l----lililili[[[[āāāā:�yanında,�gözünde�3242.�
insāninsāninsāninsān----sūzsūzsūzsūz:�insan�yakan�1415.�
insiyāninsiyāninsiyāninsiyān:�insi�olanlar,�beșer�olanlar�3719.�
inșainșainșainșajalljalljalljallāhāhāhāh:�Allah�izin�verirse�51.�
ininininhhhhifāifāifāifā:�sönmek�2004.�
intiintiintiintieeeeābābābāb:�seçme,�seçilme�639.�
iplikiplikiplikiplik----künūnkünūnkünūnkünūn:�iplik�yapan�3142.�
irgürirgürirgürirgür----:�ulaștırmak,�eriștirmek�1377,�2793.�
irtiirtiirtiirti[[[[āāāā:�yükselmek,�ileri�gitmek�906.�
PPPPĪĪĪĪsāsāsāsā----eeeeiiiihhhhābābābāb:�Hz.�İsâ�gibi�hitabetli�1640.�
mmmmĪĪĪĪsāsāsāsā----nișnișnișnișānānānān:�Hz.�İsa’yı�gösteren�815.�
İsmİsmİsmİsmāāāāmilmilmilmil----sānsānsānsān:�Hz.�İsmail�gibi�238.�
mmmmiiiiddddmetmetmetmet:�günahsızlık�3386,�3418.�
istidlālistidlālistidlālistidlāl:�delil�getirmek,�delile�dayanarak�hüküm�çıkarmak�2178,�2180.�
istiistiistiistiġfġfġfġfārārārār:�tevbe�etmek�641,�3243.�
istikmālistikmālistikmālistikmāl:�tamamlama,�bitirme�3276.�
ististististzezezeze----cāncāncāncān:�kavgacı�292.�
PPPPșșșș:�yașama,�zevk�ve�safa�sürmek�2200.�
PPPPșșșș----sāzsāzsāzsāz:�yiyip�içen,�zevk�ve�safa�süren�1393.�
ișișișișārātārātārātārāt:�ișaretler,�izler�956.�
ișkișkișkișkālālālāl:�güçlük,�zorluk�1110,�2971.�
iștiiștiiștiiști[[[[āāāā[[[[:�aynı�kökten�gelme,�türev�303.�
PPPPișveișveișveișve----dihdihdihdih:�ișve�veren,�naz�yapan�349.�
iiiimmmmhhhhāāāā:�vermek,�verilmek�1064.�
PPPPiiiitābtābtābtāb:�paylama,�azarlama�2134.�
iiiihhhhmmmmāāāāmmmm:�yemek�yedirmek�135.�
iiiimticmticmticmticālālālāl:�acele�etme,�çabuklandırma�135.�
iiiimtiymtiymtiymtiyādādādād:alıșkanlık,�huy,�adet�999.�
itmāmitmāmitmāmitmām:�tamamlama,�bitirme�147,�711.�
mmmmivażivażivażivaż:�karșılık�494.�
mmmmiyādetiyādetiyādetiyādet:�hasta�ziyareti,�gidip�görmek�3447.�
PPPPiiiiiiiiāmāmāmām:�büyükler,�ulular�2040.�
iiii^̂̂̂mmmmāāāānnnn:�basiret,�anlayıș�109.�
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izdiyād:izdiyād:izdiyād:izdiyād:�fazlalașma,�çoğalmak,�artmak�894.�
�
----JJJJ----����
jengjengjengjeng:�pas,�kir�35,�2986,�3539.�
jiyānjiyānjiyānjiyān:�kükreyen,�kükremiș�2563,�3048.�
�
----KKKK----����
[[[[abāabāabāabā:�cübbe,�kafan�2004,�4083.�
[[[[abușabușabușabuș----:�kapıșmak�3653.�
[[[[abżaabżaabżaabża:�tasarruf�3039.�
[[[[açanaçanaçanaçan:�nasıl,�ne�zaman�249.�
[[[[adadadadeeee:�yerme,�zemmetme�1911.�
[[[[ādirvenādirvenādirvenādirven:�güç�ve�kuvvet�sahibiyim�1716.�
kāf:kāf:kāf:kāf:�kaf�harfi�3142.�
kāfirānkāfirānkāfirānkāfirān:�kâfirler,�Allah’a�ortak�koșanlar�290,�3667.�
kāhkāhkāhkāh:�saman�çöpü�278,�3866.�
[[[[āhirvenāhirvenāhirvenāhirven:�kahrederim,�yok�ederim�1716.�
[[[[ahhārahhārahhārahhār:�çok�kahr�eden�Allah�1890.�
kāhilkāhilkāhilkāhil:�tenbel�964,1101.�
[[[[aaaa[[[[----:�kaldırmak,�kakmak�3120.�
[[[[aaaa[[[[:�548.�
[[[[aaaa[[[[ılılılıl-:�çakılmak,�saplanmak�2562.�
[[[[ālālālāl:�söz,�laf�364,�1259.�
[[[[albalbalbalb:�sahte,�gerçek�olmayan�308,�2201.�
[[[[alalalalġġġġırırırır----:�sıçramak,�hoplatmak�158.�
[[[[altabānaltabānaltabānaltabān:�namussuz,�rezil,�deyyus�347.�
kālvekālvekālvekālve:�ahmak,�sarhoș,�hayran�3851.�
kāmkāmkāmkām:�arzu,�istek�206.�
kāmkāmkāmkām----kārkārkārkār:�arzusuna�erișmiș�3979,�3686.�
kānkānkānkān:�maden�ocağı,�kaynak�182,�3804.�
[[[[anananan----bahābahābahābahā:�kan�değerinde,�çok�pahalı�1800.�
[[[[andandandand:�șeker�464,�1641.�
[[[[andaandaandaanda:�nerede,�nereye�151,�174,�1173,�117.�
[[[[andandandandllll----āsāāsāāsāāsā:�kandil�gibi�1545.�
[[[[āniāniāniāniPPPP:�kanaat�eden�21,�3987.�
[[[[aaaamrmrmrmr:�dip,�çukur,�nihayet�886,�3478.�
karakarakarakaraŋuŋuŋuŋu:�karanlık�1291.�
kārkārkārkār----bānbānbānbān:�kervan,�katar�2248.�
kārgāhkārgāhkārgāhkārgāh:�iș�yeri�629.�
[[[[ararararġaġaġaġa----vārvārvārvār:�karga�gibi�2066.�
kārgerkārgerkārgerkārger:�ișçi,�görevli�3030.�
ccccārūnārūnārūnārūn:�zenginliğiyle�meșhur�olmuș�bir�kâfir�887.�
kārkārkārkār----zārzārzārzār:�inleme,�mücadele,�muharebe,�tartıșma�446,�3370.�
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[[[[ararararnnnn:�yakın�665,�3720.�
[[[[āāāāddddırırırır:�aciz,�kısa,�eksik�1285.�
[[[[asvetasvetasvetasvet:�sıkıntı�51.�
[[[[aaaaddddrrrr:�kısa,�çok�kısa�39,�3946.�
kākākākāș,�kș,�kș,�kș,�kāāāāșkșkșkșk:�keșki,�ne�olur�211,�3199.�
kākākākāșifü’lșifü’lșifü’lșifü’l----esrāresrāresrāresrār:�sırları�keșfeden�3659.�
[[[[atıatıatıatı:�çok,�çok�fazla,�iyice�342,�500.�
[[[[attāattāattāattāllll:�çok�katl�eden,�öldürücü�1707.�
[[[[avavavav:� ateș� yakmak� için� kullanılan,� çelik� ve� çakmak� tașının� birbirine� çarpılmasıyla�
yanan�ağaç�397.�
[[[[avavavav:�güçlü,�sağlam�1031,�1288.�
[[[[āyilāyilāyilāyil:�razı�olmuș�913.�
[[[[aylanaylanaylanaylan----:�kaygılanma,�tasalanma�3444.�
kāzekāzekāzekāze:�gölgelik,�kulube�1433.�
[[[[aaaa^̂̂̂ffff:�iftira�atmak�3372.�
kākākākā^̂̂̂ibibibib:�yalancı�184.�
ccccazvazvazvazvniyniyniyniyānānānān:�Kazvinliler�3045.�
kebūdkebūdkebūdkebūd:�mavi,�gök�rengi�535,�537.�
keckeckeckec:�yanlıș,�eğri,�çarpık�921,�2619,�2627.�
kefkefkefkef:�el�içi,�el,�köpük�1650,�2737,�2777.�
kefçekefçekefçekefçe:�kepçe�3639.�
kehkeșkehkeșkehkeșkehkeșānānānān:�samanyolu,�hacılaryolu�3738.�
kehkehkehkeh----rübāyrübāyrübāyrübāy:�samankapan,�kehribar�2131.�
kejkejkejkej----dehendehendehendehen:�ağzı�eğri,�çarpık�833.�
kejkejkejkej----hhhhababababmmmm:�huysuz,�yaratılıșı�bozuk�710.�
kelālkelālkelālkelāl:�yorgunluk,�gevșeklik,�131.�
kelkelkelkelmmmm:�Hz.�Musa’nın�lakabı,�mütekellim�olan�1560,�2542.�
kemkemkemkem:�az,�değersiz,�kötü�762,�763,�1201.�
kemāhkemāhkemāhkemāh:�olduğu�gibi,�nitekim�227.�
kemendkemendkemendkemend:�ip,�halat�1223.�
kemkemkemkemnenenene:�aciz,�zavallı�60,�929.�
kenārkenārkenārkenār:�kucak,�kıyı,�sınır�1789,�1842.�
kenkenkenkenzekzekzekzek:�cariye,�hizmetçi�162,�204,�220.�
kerkerkerker:�sağır�584.�
kerkeskerkeskerkeskerkes:�akbaba�411.�
kerr�ü�ferkerr�ü�ferkerr�ü�ferkerr�ü�fer:�düșmanı�yanıltmak�için�geri�çekilip�tekrar�hücum�etme�2964,�3532,�3683.�
kārvān�berkārvān�berkārvān�berkārvān�ber----kārvānkārvānkārvānkārvān:�kervan�üzeri�kervan�1937.�
keștkeștkeștkeșt:�gemi�418.�
kevn�ü�mekānkevn�ü�mekānkevn�ü�mekānkevn�ü�mekān:�varlık,�kainât�3799.�
kevneynkevneynkevneynkevneyn:�iki�kevn,�dünya�ve�ahiret�2110.�
kevkevkevkeverererer----eeeeerererer:�kevser�gibi,�kevser�suyu�gibi�tesirli�2795.�
keykeykeykey:�çok,�pek,�ziyadesiyle�1673.�
keyākeyākeyākeyā:�büyük,�padișah,�efendi�510,�2434,�2556,�3074,�3242.�
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[[[[ıbıbıbıbhhhh:�Kıpt�kavmine�mensup�olan,�çingene�886.�
[[[[ııııddddaaaadddd:�kıssalar,�hikâyeler�1487,�582.�
[[[[ııııddddddddaaaa----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāānnnn:�kıssa�okuyan�121.�
[[[[ıșrıșrıșrıșr:�babuk�3558,�3832.�
[[[[ıyıyıyıyāmāmāmām:�ayağa�kalkmak,�ortaya�çıkmak,�bașlamak�374,�862.�
kibriyākibriyākibriyākibriyā:�Allah’ın�azameti�ve�kudreti�2506.�
kkkkmiymiymiymiyāāāā----kārkārkārkār:�kimyager,�kimya�ilmiyle�uğrașan,�kimyacı�533.�
kirāmkirāmkirāmkirām:�șerefliler,�büyükler�3806.�
kikikiki^̂̂̂bbbb:�yalan�1218,�1259.�
[[[[olcaolcaolcaolca[[[[:�kola�geçirilen�kılıf�3268.�
[[[[ubādubādubādubād:�kaba,�konușması�ve�șivesi�kaba�2918.�
[[[[ubububub\\\\:�çirkinlik�642.�
[[[[ubūrubūrubūrubūr:�mezarlar,�kabirler�2227.�
kūkūkūkūçekçekçekçek:�köçek�2247.�
kūdekkūdekkūdekkūdek:�çocuk,�tıfl�3500.�
kūdekānkūdekānkūdekānkūdekān:�çocuklar�1642.�
[[[[udretu’llāhudretu’llāhudretu’llāhudretu’llāh:�Allâh’ın�kudreti,�her�șeyi�yapabilme�gücü�1571.�
kūhkūhkūhkūh:�dağ�25,�2099.�
kūhkūhkūhkūh----kenkenkenken:�dağ�yaran,�Ferhad’ın�lakabı�1518.�
[[[[ulūbulūbulūbulūb:�kalpler,�gönüller�3220,�3774,�4083.�
kūrkūrkūrkūr:�kör�535,�536,�570.�
kurkurkurkurdddd:�çörek,�külçe,�daire�2316.�
kūskūskūskūs:�büyük�davul�3599.�
[[[[ūtūtūtūt:�gıda,�yiyecek�2995,�3849.�
[[[[uuuuhhhhbbbb:�evliyanın�gavstan�sonraki�derecede�olanı�2181.� �
kutehkutehkutehkuteh----nanananaiiiiarararar:�dar�görüșlü,�kısa�görüș�2058,�2823.�
kūykūykūykūy:�köy,�mahalle�114,�375,�655.�
kūzekūzekūzekūze:�testi�20,�21.�
küfrānküfrānküfrānküfrān:�nankörlük�etme,�iyilik�bilmeme�89,�1309.�
kühenkühenkühenkühen:�eski�1621,�2567.�
kümmelkümmelkümmelkümmelnnnn:�kâmiller,�olgun�kimseler�4023.�
kün�fekün�fekün�fekün�fe----kānkānkānkān:�ol�dedi�oldu,�Allah’ın�evreni�yaratması�3131.�
künkünkünkün:�ol�1838,�2176.�
künkünkünkün:�et,�yap�834.�
küngüreküngüreküngüreküngüre:�gök�kubbenin�tepesi�705,�706.�
künūdkünūdkünūdkünūd:�nakörlük�3745.�
küsküsküsküs:�kadının�cinsel�organı�1267.�
küstāküstāküstāküstāeeeeānānānān:�küstahlar,�edebsizler�86.�
küsūfküsūfküsūfküsūf:�ay�ve�gümeș�tutulması�95,�1493,�4063.�
küșteküșteküșteküște:�öldürülmüș�720.�
�
----LLLL----����
lālālālā:�yok,�değil,�-sız,�-siz�129.�
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lālālālā----büdbüdbüdbüd:�elzem,�gerekli�508,�2651,�3427.�
lālālālā----ceremceremceremcerem:�șüphesiz,�elbette�1354,�3382.�
lālālālā----mekānmekānmekānmekān:�mekansız�1048,�1420,�1623.�
lālālālāġġġġ:�oyun,�hile�1103,�2144.�
lalalala\\\\mmmm:�et�319,�599.�
lalalala\i\i\i\iaaaa:�an�2151,�2523.�
lāllāllāllāl:�dilsiz�1663.�
lalalalaPlPlPlPl----gūngūngūngūn:�la’l,�yakut�renkli�2022.�
lāmlāmlāmlām:�lam�harfi�3521.�
lalalalamnmnmnmn:�lanet�etmek,�sövme�289.�
lālālālā----șeyșeyșeyșey:�pek�değersiz,�bir�șey�değil�1012.�
lalalalaPnPnPnPn:�lanetli,�kovulmuș�386,�1903,�1924.�
lebleblebleb----deryāderyāderyāderyā:�deniz�kenarı�1808.�
lecclecclecclecc:�inat�etme,�ayak�direme�1655,�1656.�
ledünledünledünledün:�Allah�katı�1811,�3005,�3708.�
lehvlehvlehvlehv:�oyun,�eğlence,�faydasız�iș�3496.�
lenglenglengleng:�topal�954.�
lerzānlerzānlerzānlerzān:�titrek,�titreyen�2791,�3353.�
lerzelerzelerzelerze:�titreme,�titreyiș�1318.�
leșkerleșkerleșkerleșker:�asker�1224,�4061.�
lelelelehhhhāfetnākāfetnākāfetnākāfetnāk:�letafetli,�güzel,�tatlı�2884.�
levlevlevlev\\\\:�levha�1097.�
levmlevmlevmlevm:�kınamak,�kınanmak�4004.�
levnlevnlevnlevn:�renk�1313.�
levzlevzlevzlevznenenene:�badem�helvası�1534.�
li’llāhli’llāhli’llāhli’llāh:�Allah�için�3872,�3875,�4049.�
licāmlicāmlicāmlicām:�gemlemek�3868.�
llllkkkk:�lakin,�fakat,�amma�7,�1739,�1977.�
lililili[[[[āāāā:�yüz,�çehre�7.�
livālivālivālivā:�bayrak�2673.�
lulululuPbPbPbPb:�oyun,�eğlence�3496,�3497.�
lūlelūlelūlelūle:�küçük�boru�2883,�2884.�
�
----MMMM----����
māmāmāmā:�su,�ab�285,�2724.�
māmāmāmā:�bizim�396.�
māmāmāmā----beynbeynbeynbeyn:�iki�șey�arası�280.�
māmāmāmā----cerācerācerācerā:�olup�biten�șey,�vak’a,�macera�2533.�
māder:māder:māder:māder:�enne�2736,�3848.�
mamamamamdmdmdmdūmūmūmūm:�yok,�ölmüș�137.�
mamamamaġzġzġzġz:�öz,�iç�2073,�3204.�
māhmāhmāhmāh:�ay�205,�3979.�
mamamama\\\\būbrekbūbrekbūbrekbūbrek:�daha�iyi�sevgili�939.�
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mamamama\\\\būbu’lbūbu’lbūbu’lbūbu’l----[[[[ulūbulūbulūbulūb:�kalplerin�sevgilisi�4083.�
mamamama\\\\fūfūfūfūiiii:�saklanma,�korunmuș�1097.�
māhiyānmāhiyānmāhiyānmāhiyān:�balıklar�1580,�1939.�
mamamama\\\\mūdmūdmūdmūd:�övülmüș,�övülmeye�değer�706,�3706.�
mamamama\\\\mūlmūlmūlmūl:�yüklenilmiș�959,�1107.�
mamamama\\\\mūmmūmmūmmūm:�hummaya�tutulmuș�1645.�
mamamama\\\\remremremrem:�sırdaș�14,�1617.�
mamamama\d\d\d\dūrūrūrūr:�etrafı�kușatılmıș�2769.�
māhmāhmāhmāh----tābtābtābtāb:�ay�ıșığı�2315.�
mamamamaeeeeūfūfūfūf:�korkunç,�korkulu�1493.�
mamamama\\\\żżżż:�öz,�iç�249,�3473.�
mamamama\i\i\i\iūūūūiiii:�hoșlanmak�1097.�
māhmāhmāhmāh:�balık�521,�3575.�
māmāmāmājijijijidededede:�sofra�83.�
mamamamaPiyyetPiyyetPiyyetPiyyet:�birinin�idaresi�altında�bulunan,�beraberlik�1504.�
mamamama[[[[arararar:�karar�ededek�yer�946,�2447.�
mamamama[[[[hūrhūrhūrhūr:�kahredilmiș�3642.�
mamamama[[[[tatatataPPPP:�kat’�edilecek�yer,�bitiș�3026.�
mamamamaPlPlPlPlūmūmūmūm:�bilinen,�bilinmiș,�belli�1500.�
mamamamammmmmmmmūrūrūrūr:�bayındırlık,�abadanlık�314.�
mānendmānendmānendmānend:�gibi,�benzer,�tıpkı�1317.�
manmanmanmaniiiiūrūrūrūr:�nazar�olunmuș,�bakılmıș�4095.�
marażmarażmarażmaraż:�hastalık�54,�1333.�
mārmārmārmār----ggggrrrr:�yılan�ısıran�2391,�2418.�
mamamamaPrPrPrPrııııżżżż:�bir�șeyin�göründüğü�ve�zuhur�ettiği�yahut�arz�ve�inha�olunduğu�mahal,�
makam�2470.�
mamamamaPrPrPrPrūfūfūfūf:�bilinmiș,�bilinen�2891.�
MārūtMārūtMārūtMārūt:�bk.�Harut�3385.�
masmasmasmaseeeearayarayarayaray:�maskaralık�1713,�1718.�
māmāmāmā----sivāsivāsivāsivā:�Allah’ın�dıșındaki�her�șey�1068.�
mamamamaPPPPddddiyetiyetiyetiyet:�isyan�sahibi,�günah�93,�2243.�
mamamamaddddnūnūnūnūPPPP:�sanatla�yapılmıș�3987.�
māmāmāmāșıșıșıșıhhhhaaaa:�gelinlerin�saçlarını�tarayıp�yüzlerini�süsleyen�kadın,�kuaför�3514.�
mașrımașrımașrımașrı[[[[:�güneșin�doğduğu�yer,�șark�68,�1848.�
mamamamaPPPPșșșșūūūū[[[[:�sevgili,�sevilen�30,�1791.�
mamamamahhhharararar:�yağmur�176,�2086.�
mamamamahhhhlablablablab:�istek,�talep�olunan�429,�4055.�
mavmavmavmavhhhhınınının:�vatan,�yer,�mahal,�mekân�4005.�
mamamamaiiiilūmānlūmānlūmānlūmān:�mazlumlar,�zulme�uğrayanlar�245.�
medārmedārmedārmedār:�sebep,�merkez�549,�871.�
medhūmedhūmedhūmedhūșșșș:�dehșete�düșme�2037.�
mefmefmefmefeeeearararar:�övünmeye�sebep�olan�2110.�
megesmegesmegesmeges:�sinek�1124,�3287.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

379�

mehānmehānmehānmehān:�ay�gibi�güzeller�1600.�
mehmehmehmeh----cebcebcebcebnnnn:�ay�alınlı�141.�
mehcūrmehcūrmehcūrmehcūr:�uzaklașmıș,�ayrı�düșmüș�2869.�
memememe\\\\ekekekek:�ölçü,�mihenk�308,�309.�
mehmehmehmeh----lililili[[[[āāāā:�ay�yüzlü�152.�
mehmehmehmeh----rūyānrūyānrūyānrūyān:�ay�yüzlüler�73.�
mehmehmehmeh----veșveșveșveș:�ay�gibi�2635.�
muhmuhmuhmuhbbbb:�korkulur,�tehlikeli,�heybetli�3086.�
mekkāremekkāremekkāremekkāre----\\\\isābisābisābisāb:�hile�düșünen,�hileci�2752.�
mekrmekrmekrmekr:�hile,�tuzak�286,�353.�
mekremetmekremetmekremetmekremet:�kerem,�izzet�3680.�
melbūsātmelbūsātmelbūsātmelbūsāt:�elbiseler,�giyecek�șeyler�3630.�
mellāmellāmellāmellā\\\\:�denizci�1118.�
memātmemātmemātmemāt:�ölüm�1329,�3755.�
menmenmenmen:�ben�3076.�
menālmenālmenālmenāl:�nail�olunan�șey,�mülk�907,�2415.�
menāmenāmenāmenādddd:�sığınacak�yer�389.�
mensūmensūmensūmensūeeee:�hükmü�kalkmıș�3931.�
merdmerdmerdmerd:�erkek�2,�864,�865.�
merdānmerdānmerdānmerdān:�mert�olanlar,�yiğitler,�erkekler�93,�330,�510.�
merdūdmerdūdmerdūdmerdūd:�redd�edilmiș,�kovulmuș�2762,�3119.�
merdümmerdümmerdümmerdüm:�insan,�adam�929,�3913.�
merdümekmerdümekmerdümekmerdümek:�göz�bebeği�1026.�
mergmergmergmerg:�ölüm,�mevt�2319,�2360,�4035.�
mermermermerġzġzġzġzārārārār:�çimenlik,�çayırlık�1600.�
mermermermereeee:�gövdesi�yeșil�renkli�bir�ağaç�873.�
mermermermer[[[[adadadad:�mezar�179.�
MervMervMervMerv:�Merv�șehrinden�olan�297.�
mermermermer:�gözetilen,�gözle�görülen�1646.�
mesāmesāmesāmesāġġġġ:�izin,�ruhsat�1171,�2472.�
mescūdmescūdmescūdmescūd:�kendisine�secde�edilmiș�557.�
meslūbmeslūbmeslūbmeslūb:�kaldırılmıș�345.�
mesrūrmesrūrmesrūrmesrūr:�mutlu,�sevinçli�197,�1951.�
mestūremestūremestūremestūre:�örtülü,�örtünmüș�kadın�2442,�2449.�
MesMesMesMes\\\\:�kurtarıcı,�Hz.�İsa�49,�86,�516.�
meșkmeșkmeșkmeșkūrūrūrūr:�șükrolunmuș�4097,�3707.�
mevāldmevāldmevāldmevāld:�mevlidler�1703.�
mevcmevcmevcmevc----derderderder----mevcmevcmevcmevc:�dalga�içinde�dalga,�çok�dalgalı�3740.�
mevmevmevmev[[[[ūfūfūfūf:�vakfolunmuș�1670.�
mevlūdmevlūdmevlūdmevlūd:�doğum,�doğmuș�çocuk�1702,�1711.�
mevmevmevmevddddūfūfūfūf:�vasıflandırılmıș�2891.�
meymūnmeymūnmeymūnmeymūn:�uğurlu,�bereketli,�mübarek�1601.�
meyyitmeyyitmeyyitmeyyit:�ölü,�ölmüș�insan�cesedi�1578.�
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mezādmezādmezādmezād:�mezat,�bir�malı�satılığa�çıkarma�muamelesi�1884.�
memememe^̂̂̂āāāā[[[[:�lezzet,�tatmak�284,�302.�
mimimimiPPPPādādādād:�süre,�vaat�360.�
mmmmġġġġ:�bulut,�duman,�sis�262,�1774.�
mmmmeeee:�küçük�çivi,�mıh�2562.�
mihāmihāmihāmihā:�ey�büyük�3928.�
mihrmihrmihrmihr:�güneș,�sevgi�205,�1553.�
mihrmihrmihrmihr----bānbānbānbān:�șefkatli,�sevimli,�sevgili�251.�
mihtermihtermihtermihter:�daha�büyük,�ekber�2840.�
mimimimi[[[[rāżrāżrāżrāż:�makas�3145.�
mmmmrrrr:�bey�476,�3225.�
mirmirmirmirnnnnātātātāt:�ayna�2806,�2809.�
mismismismis:�bakır�3075,�3948.�
mimimimillll:�gibi,�eș,�benzer�3226,�3385,�3396.�
mmmmșezșezșezșezārārārār:�meșelik,�ormanlık�2972.�
mmmmvedvedvedvedārārārār:�meyveli�964.�
mmmmveveveve----resānresānresānresān:�meyve�yetiștiren�3937.�
mmmmveveveve----vārvārvārvār:�meyve�gibi�2993.�
miyāhmiyāhmiyāhmiyāh:�sular�1234.�
miymiymiymiyānānānān:�orta,�ara�69,�143.�
mmmmzzzzānānānān:�tartma,�mikyas,�terazi�3611,�3613.�
mūmūmūmū:�kıl�54.�
mumumumuParrifParrifParrifParrif:�tarif�eden,�etraflı�anlatan�1304.�
mumumumumassermassermassermasser:�zor,�güç�505,�506.�
mubdelmubdelmubdelmubdel:�değișme�344.�
mūmūmūmū----bebebebe----mūmūmūmū:�inceden�inceye�381.�
mumumumumcizemcizemcizemcize----babababaeeeeșșșșāāāā:�mucize�bahședen�533.�
mumumumu����illillillill:�doğru�yoldan�sapıtan,�azdıran�3554.�
mumumumuġaylġaylġaylġaylānānānān:�deve�dikeni�2017.�
mumumumuġteselġteselġteselġtesel:�yıkılmıș�2146.�
muhānmuhānmuhānmuhān:�alçak�kiși,�așağılık�3185,�3500.�
mumumumu\\\\temiltemiltemiltemil:�ihtimal�dahilinde�olan�2873.�
mumumumu\\\\tesibtesibtesibtesib:�hesap�ileriyle�uğrașan�memur,�güvenilir�kimse�2231.�
mumumumu[[[[addemaddemaddemaddem:�takdim�olunmuș,�öne�geçirilmiș�olan�731,�948.�
mumumumu[[[[bilbilbilbil:�ikbal�edici�473,�743,�777.�
mumumumu[[[[tedātedātedātedā:�reis,�baș,�önder�103,�571.�
mumumumu[[[[mmmm:�oturan,�sağlam�401.�
munmunmunmunhhhhaaaaiiiiımımımım:�nizamında�olan,�sıralanmıș�80.��
muntamuntamuntamuntaiiiiırırırır:�bekleyen�67,�2562.�
mūrmūrmūrmūr:�karınca�2922,�3334.�
murmurmurmurġġġġ:�kuș�31,�3472.�
murmurmurmurġġġġ----ggggrrrr:�kuș�tutan,�kuș�avlayan�327.�
MurtażāMurtażāMurtażāMurtażā:�beğenilmiș,�seçilmiș�Hz.�Ali�94.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

381�

mumumumuddddāāāā\\\\ibibibib:�sohbet�eden�1781.�
mūmūmūmūșșșș:�fare�257.�
mūmūmūmū----șikșikșikșikāfānāfānāfānāfān:�kılı�kırk�yaran,�ince�eleyip�sık�dokuyan�382.�
muștumuștumuștumuștu:�müjde�3184.�
mūmūmūmūșșșș----veșveșveșveș:�fare�gibi�1292.�
mūmūmūmū----tāftāftāftāf:�kıldan�dokunmuș�2367.�
mumumumuPtemedPtemedPtemedPtemed:�güvenilen,�itimad�edilmiș�3143,�3833.�
mumumumuhhhhribribribrib:�çalgıcı�2121,�2132.�
muttamuttamuttamuttaddddılılılıl:�devamlı,�ulașan�2580,�3873.�
muttefamuttefamuttefamuttefa[[[[:�birleșmiș,�ittifak�etmiș�1383.�
mumumumuPnPnPnPn:�yardım�eden,�yardımcı�386,�3857.�
mübeyymübeyymübeyymübeyynnnn:�beyan�eden,�anlatan�3589.�
mübremmübremmübremmübrem:�muhkem,�sağlam,�elzem�2593.�
mücmelmücmelmücmelmücmel:�kısa,�öz,�muhtasar�1807.�
müctebāmüctebāmüctebāmüctebā:�seçilmiș,�seçkin�102.�
müdāmmüdāmmüdāmmüdām:�sürekli,�devamlı�683,�862.�
müdemmamüdemmamüdemmamüdemmaġġġġ:�ahmak,�beyinsiz�2872.�
mümümümünennenennenennenenne:�diși,�dișil�2023,�2025.�
müflisānmüflisānmüflisānmüflisān:�iflas�edenler�920.�
müfmüfmüfmüfdddd:�faydalı,�hayırlı�1251.�
müktesebmüktesebmüktesebmükteseb:�kazanılmıș,�elde�edilmiș�84.�
mülmülmülmül:�șarap�1948.�
mültemültemültemülte[[[[:�kavușan,�kucaklașan�1717.�
mümtemümtemümtemümte\\\\enenenen:�imtihan�olunmuș�1674.�
münbasımünbasımünbasımünbasıhhhh:�yayılan,�açılan�414,�703.�
münmünmünmün[[[[aaaahhhhııııPPPP:�kesilen�85.�
münkedermünkedermünkedermünkeder:�kederli�2596.�
münkermünkermünkermünker:�kabul�ve�tasdik�edilmeyen�1270,�1727.�
münkirmünkirmünkirmünkir:�inkâr�eden,�dinsiz�1014,�1853.�
münșamünșamünșamünșamibmibmibmib:�ayrılan,�kollara�ayrılan�580.�
mürāmürāmürāmürāmmmmātātātāt:�gözetme,�riayet�etme�302,�3402.�
mürāymürāymürāymürāy:�ikiyüzlü,�riyakâr�293,�2692.�
mürd�olmürd�olmürd�olmürd�ol----:�ölmek,�gebermek�3068.�
mürdemürdemürdemürde:�ölü,�ölmüș�30,�221.�
mürdemürdemürdemürde----cāncāncāncān:�ölmüș�can�2003.�
mürselmürselmürselmürseln:�n:�n:�n:�gönderilmiș�olanlar�4023.�
mürtebimürtebimürtebimürtebihhhh:�irtibatlı�2631,�2634.�
mürteșmürteșmürteșmürteș:�rüșvet�alan�2027.�
mürüvvetmürüvvetmürüvvetmürüvvet:�mertlik,�insaniyet�3800,�3801.�
mürmürmürmürddddānānānān:�müritler�574.�
müsemmāmüsemmāmüsemmāmüsemmā:�isimlendirilmiș�3522.�
müstamüstamüstamüstamidmidmidmid:�kabiliyetli,�istidatlı�3672.�
müstamüstamüstamüsta[[[[arararar:�karar�edilen�yer�2447.�
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müstemüstemüstemüstemmmmānānānān:�kendisine�yardım�istenen�287.�
müstehānmüstehānmüstehānmüstehān:�alçak,�değersiz�752.�
müstemüstemüstemüste\\\\llll:�imkânsız,�muhal�1515.�
müstemimüstemimüstemimüstemiPPPP:�dinleyen�2439,�2440.�
müstemir:müstemir:müstemir:müstemir:�süregelen,�devam�edip�gelen,�uzayan�1182.�
müstemüstemüstemüstehhhhāāāāPPPP:�mümkün�muhtemel,�yapılabilir1709.�
müstemüstemüstemüstehhhhābābābāb:�iyi�ve�temiz�görülmüș�783,�1158.�
müșfimüșfimüșfimüșfi[[[[:�șefkatli�177.�
müșk(g)müșk(g)müșk(g)müșk(g):�misk,�güzel�koku�278,�333.�
müștehmüștehmüștehmüșteh:�iștahlı,�istekli�1484.�
müșmüșmüșmüșrrrr:�ișaret�eden,�bildiren,�mareșal�3083,�3637.�
müttehemmüttehemmüttehemmüttehem:�suçlu,�kabahatli�gösterilen�609,�4018.�
müttamüttamüttamütta[[[[:�Allah’tan�korkan,�zahit�246,�1465,�2717.�
müvekkelmüvekkelmüvekkelmüvekkel:�vekil�tayin�edilmiș�826.�
müyessermüyessermüyessermüyesser:�kolay�olma�501,�502,�505.�
mümümümü^̂̂̂ekkerekkerekkerekker:�eril�2025.�
müzevvir:müzevvir:müzevvir:müzevvir:�tezvir�eden,�ara�bozan,�yalanı�telleyip�pullayan�3359.�
�
----NNNN----����
nābnābnābnāb:�saf,�halis�333,�3406.�
nānānānā----bedbedbedbeddddd:�görünmeyen,�belirsiz�432,�2591.�
nābenābenābenābe----kārkārkārkār:�ișsiz,�güçsüz,�yaramaz�1924,�2871,�3349.�
nānānānā----būdbūdbūdbūd:�kaybolan,�yok�olan�1713.�
nānānānā----dāndāndāndān:�cahil,�bilmez�185,�3347.�
nānānānā----dāndāndāndān:�cahillik,�bilmezlik�1972.�
nādimnādimnādimnādim:�pișmanlık�duyan,�pișman�1539,�2498,�1693.�
nāfnāfnāfnāf:�göbek�214.�
nāfenāfenāfenāfe:�misk�ahusu�denilen�hayvanın�göbeği�altından�çıkarılan�bir�çeșit�misk�1510.�
nānānānā----eeeealefalefalefalef:�halefsiz,�hayırsız�evlat�558,�1189.�
nanananaeeeellll:�ağaç,�hurma�ağacı�2168,�3023.�
nanananaeeeessss:�uğursuzluk�1324.�
nanananaeeeevetvetvetvet:�gurur,�kibir�24,�2376��
nananana\\\\vvvv:�gramerci�2894,�2897.�
nānānānānibnibnibnib:�vekil,�nöbet�237,�3107.�
nānānānānimnimnimnim:�yatan,�uyuyan�965.�
nānānānā[[[[aaaa:�diși�deve�2570,�2573,�2576.�
nānānānā----keskeskeskes:�kimsesiz,�cimri�1198,�1208,�1360.�
nnnnāāāā[[[[ııııdddd:�noksan,�eksik�1650,�1652,�1653.�
nānānānā[[[[ilānilānilānilān:�nakledenler,�rivayet�edenler�3024.�
nananana[d[d[d[d:�eksik,�noksan,�kusurlu�2114,�3616,�3635.�
nananana[[[[șșșș:�nakıș,�hile,�oyun,�yaratma�3191,�3738,�3823,�4050.�
nananana[[[[ș:ș:ș:ș:�resim,�ișleme�480,�2990.�
nananana[[[[bbbbānānānān:�bașkanlar,�reisler,�șeyhe�vekâlet�eden�derviș,�dede�2836,�2918.�
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nanananaPlPlPlPl:�nal�3736,�3850.�
nālānnālānnālānnālān:�inleyen�5,�844.�
nālenālenālenāle:�inleme,�inleyiș�2,�7,�842.�
nānānānā----mamamama\\\\remremremrem:�sırdaș�olmayan�1241,�2441.�
nānānānā----mamamamaPPPP[[[[ūlūlūlūl:�akla�yatmayan,�uygun�bulunmayan�2197.�
nānānānā----mamamamaPmPmPmPmūlūlūlūl:�imal�edilmeyen,�üretilmeyen�2949.�
nānānānā----muvāfmuvāfmuvāfmuvāfıııı[[[[:�uygun�düșmeyen�3864.�
nānnānnānnān:�ekmek�169,�2950.�
nānnānnānnān----kūrkūrkūrkūr:�nankör,�iyilik�bilmez�2013,�2571.�
nānānānā----pupupupueeeetetetete:�pișmemiș,�ham,�tecrübesiz�3125.�
nārnārnārnār:�ateș,�od�467,�2415,�2630.�
nārnārnārnār:�cehennem�2630.�
nārnārnārnār----dāngdāngdāngdāng:�nar�pekmezi�725.�
nārnārnārnār----gūngūngūngūn:�ateș�renkli�1315.�
nāru’llāhnāru’llāhnāru’llāhnāru’llāh:�Allah’ın�ateși�1369.�
nārü’lnārü’lnārü’lnārü’l----kāfirnkāfirnkāfirnkāfirn:�kafirlerin�ateși�3768.�
nānānānā----ddddavābavābavābavāb:�doğru�olmayan,�haksız�783,�3485.�
nānānānā----sezāsezāsezāsezā:�uygun�olmayan,�yakıșıksız�2824,�3496.�
nānānānāddddıııı\\\\:�nasihat�eden,�öğütleyen�462,�893,�894.�
NaNaNaNaddddrānrānrānrān:�Hristiyan�335,�354,�747.�
nanananaddddrrrr:�yardım�eden,�yardımcı�751,�1349.�
nānānānāhhhhıııı[[[[:�konușan,�söyleyen�255,�3372,�3675.�
nānānānā----tüvāntüvāntüvāntüvān:�zayıf,�güçsüz�2780,�3715.�
nānānānā----ümümümümdddd:�ümitsiz,�bezgin�3678.�
nanananaiiiirararara:�bir�tek�bakıș,�bakma�560,�2843.�
nāzüknāzüknāzüknāzük----dildildildil:�gönül�inceliği�3043.�
nanananaiiiiffff:�temiz,�pak�3219.�
nanananaiiiirrrr:�eș,�benzer�124,�272.��
necātnecātnecātnecāt:�kurtulma,�halas�3977,�3998.�
necmnecmnecmnecm:�yıldız�557,�3737.�
nednednednedmmmm:�can�ciğer�arkadaș,�dost�194,�1381,�3995.��
nefnefnefnefPPPP:�fayda,�kazanç,�menfaat�405,�1563,�1565.�
nefnefnefnefmgermgermgermger:�faydalı,�menfaatçi�4066.�
nefnefnefnefeeee:�üfleme,�șișirme�889,�2036,�2129.�
nefsnefsnefsnefs::::�ben,�benlik�3988.�
neftneftneftneft:�petrol,�yağ�56,�2604.�
nefynefynefynefy:�inkâr,�sürgün�1785.�
nefnefnefnefrrrr:�feryat�ve�figan,�boru�918,�2189.�
nehārnehārnehārnehār:�gündüz�17.�
nehengnehengnehengneheng:�timsah�1054.�
nehrnehrnehrnehr----vārvārvārvār:�nehir�gibi�1181.�
nehynehynehynehy:�yasak�4001,�4002.�
nemeknemeknemeknemek:�tuz,�lezzet�169,�2053.�
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nengnengnengneng:�șan,�șöhret�72,�210.�
nerdnerdnerdnerd:�tavla,�tavla�oyunu�1836.�
nerdübānnerdübānnerdübānnerdübān:�merdiven�312,�313.�
nermnermnermnerm:�yumușak,�ılımlı�883,�3668.�
neșfneșfneșfneșf:�soğurma,�emme,�sızma�902,�1932.�
neșv�ü�nemneșv�ü�nemneșv�ü�nemneșv�ü�nemāāāā:�gelișip�büyüme,�serpilme�1093.�
nevālnevālnevālnevāl:�kısmet,�bağıș�1683,�2244.�
nevālenevālenevālenevāle:�yiyecek,�içecek�3041.�
nevnevnevnev\\\\agerageragerager:�feryat�ederek�ağlama�2618.�
nevmnevmnevmnevmdddd:�ümitsiz,�çaresiz�741,�3315,�3316.�
nevmnevmnevmnevmdddd----vārvārvārvār:�ümitsiz�gibi,�ümitsizce�265.�
nezdnezdnezdnezd:�yan,�kat,�huzur�484.�
nenenene[[[[metmetmetmet:�ceza,�nimeti�inkâr,�mücazat�2111.�
nınınınıddddffff:�yarı,�yarım�2635,�2777,�4049.�
nnnn:�hayır,�yok�129.�
ninininiPPPPālālālāl:�nallar�3736.�
nnnngggg,�nnnnkkkk:�iyi,�güzel�5,�135,�449.�614.�
nigār,�nignigār,�nignigār,�nignigār,�nigerererer:�resim,�suret,�sevgili�2193,�2990.�
nigehnigehnigehnigeh----bānbānbānbān:�gözcü,�kollayıcı�256,�3085.�
nijādnijādnijādnijād:�soy,�nesil,�sülâle�527.�
nininini[[[[ābābābāb:�örtü,�yașmak�2982,�4028.�
nikātnikātnikātnikāt:�nükteler,�ince�anlamlar�2656�
nnnnkkkkū,�ngūū,�ngūū,�ngūū,�ngū:�iyi,�güzel,�hoș�846.�
nnnnkkkk----iiiiātātātāt:�iyi�kimse,�kișiliği�iyi�3509.�
nnnnmmmm:�yarım,�yarı�251,�248.�
ninininimme’lmme’lmme’lmme’l----mivamivamivamivażżżż:�güzel�karșılık�945.�
ninininimme’rmme’rmme’rmme’r----refrefrefref[[[[:�ne�güzel�arkadaș�1473.�
ninininiārārārār:�saçma,�serpme,�dağıtma�778,�1755.�
nisyānnisyānnisyānnisyān:�unutma�1715.�
nnnnșșșș:�arı�ve�akrep�gibi�hayvanların�iğnesi�455.�
nnnnșterșterșterșter:�neșter�250,�1915.�
nizārnizārnizārnizār:�zayıf,�arık�3435,�3448.�
nnnnzezezeze:�kargı,�mızrak�544.�
nunununu[[[[llll:�meze,�çerez�624,�965.�
nūnnūnnūnnūn:�nun�harfi�3142.�
nūrnūrnūrnūr----bbbbnnnn:�nur�gören�3244.�
nūnūnūnūș�etș�etș�etș�et----:�içmek�577.�
nunununuhhhhfefefefe:�döl�suyu,�meni�3586.�
nüfeysnüfeysnüfeysnüfeys:�nefiscik�423.�
nüfūrnüfūrnüfūrnüfūr:�ürküp�kaçma,�iğrenme�1045.�
nühnühnühnüh:�dokuz�3505.�
nühüftnühüftnühüftnühüft:�saklı,�gizli�180.�
nükūlnükūlnükūlnükūl:�sakınma,�kaçınma�498.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

385�

nüzūlnüzūlnüzūlnüzūl:�inme,�konaklama�3297.�
�
----ÖÖÖÖ----����
mmmmöșröșröșröșr:�onda�bir,�öșür�3195.�
PPPPöööö^̂̂̂rrrr----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāāhhhh:�özür�dileyen,�afv�isteyen�1856,�1857,�2475.�
�
----PPPP----����
pā,�pāypā,�pāypā,�pāypā,�pāy:�ayak�97,�2839,�2869.�
pākpākpākpāk----zādzādzādzād:�temiz�doğmuș,�kișiliği�temiz�olan�406.�
pāldümpāldümpāldümpāldüm:�at�eyerinin�ensesine�geçirilen�kayıș�2125.�
pālūdegpālūdegpālūdegpālūdeg:�süzülmüș,�saflaștırılmıș�237.�
pāpāpāpā----māmāmāmāççççānānānān:�ayak�öpenler�1676.�
pāpāpāpā----mālmālmālmāl:�ayaklar�altında�kalmıș,�saçma�4015.�
PārsPārsPārsPārs:�İran�1019.�
pāyānpāyānpāyānpāyān:�son,�uç�658,�3140,�3165.�
pāydārpāydārpāydārpāydār:�daimî,�sürekli,�ebedî�221,�2180.�
pāyendepāyendepāyendepāyende:�ebedî,�daimî�460.�
pelengpelengpelengpeleng:�panter�1054.�
pelpelpelpeldddd:�pis,�mundar�281,�432,�894.�
penāhpenāhpenāhpenāh:�sığınılacak�yer,�melce�348,�1856.�
penbepenbepenbepenbe:�pamuk�583,�584,�1636.�
penbezārpenbezārpenbezārpenbezār:�pamuk�tarlası,�aydınlık�1636.�
pençpençpençpenç:�beș�2771.�
pendpendpendpend:�nasihat,�öğüt�608,�1332,�1880.�
per�estper�estper�estper�est:�kanattır�727.�
perperperper----tābtābtābtāb:�sıçrama,�atlama�257�
pervānepervānepervānepervāne----vārvārvārvār:�kelebek�gibi�823,�825.�
pervāzpervāzpervāzpervāz:�uçma,�kanatlanma�1481,�1482,�3420.�
perverdigārperverdigārperverdigārperverdigār:�besleyen�ve�rızık�veren�Allah�417.�
perverișperverișperverișperveriș:�terbiye�etme�182.�
pespespespes:�sonra�1729,�3463.�
pesendpesendpesendpesend:�beğenme,�seçme�3206.�
pestpestpestpest:�alçak,�değersiz�544,�556.�
peșmpeșmpeșmpeșm:�yün�1236.�
peșșepeșșepeșșepeșșe----ggggrrrr:�sivrisinek�avlayan,�tutan�2124.�
peyāmpeyāmpeyāmpeyām:�haber�1571,�1633.�
peykpeykpeykpeyk:�haber�veya�mektup�götürüp�getiren�kimse,�mektup�1620.�
pindārpindārpindārpindār:�zan,�gurur,�ucb�3278.�
pinhānpinhānpinhānpinhān:�gizli,�saklı�109.��
pistānpistānpistānpistān:�meme�744,�2041,�2226.�
ppppçççç:�boș�1554,�2744.�
ppppçççç:�kıvrım,�büklüm�3972.�
pppprrrrānānānān:�yașlılar�3009.�
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ppppșșșș:�ön,�ön�taraf,�huzur�541.�
ppppōōōōststststnnnn:�kürk�1131,�2924,�3355.�
pupupupueeeetetetete:�pișmiș,�pișkin�18,�3124,�3851.�
pupupupueeeetetetete----eeeeūrānūrānūrānūrān:�pișkinler�3804.�
pūlpūlpūlpūl:�madenden� yuvarlak,� parlak� levhacık� ki� sırma� ve� tel� ile� karıșık� olarak� elbise�
kenarına�ișlemeye�yarar�3948.�
pürpürpürpür:�çok,�dolu�3,�13.�
pürpürpürpür----āfetāfetāfetāfet:�bela�ile�dolu,�belalı�3006.�
pürpürpürpür----āāāāșșșșūbūbūbūb:�çok�kavgalı�1952.�
pür�estpür�estpür�estpür�est:�doludur�1041.�
pürpürpürpür----eșveșveșveșvāāāā[[[[:�çok�șevkli,�çok�istekli�1595.�
pürpürpürpür----fitenfitenfitenfiten:�fitneli,�çok�kavgalı�3342.�
pürpürpürpür----ġaġaġaġażabżabżabżab:�kızgınlık�dolu,�çok�sinirli�1186.�
pürpürpürpür----eeeeaaaahhhharararar:�çok�tehlikeli�3006.�
pürpürpürpür----eeeeavfavfavfavf:�çok�korkulu,�korku�ile�dolu�3006.�
pürpürpürpür----kederkederkederkeder:�kederle�dolu�3442.�
pürpürpürpür----kekekekeffff:�çok�yoğun,�kesafetli�2548.�
pürpürpürpür----mimimimi\\\\enenenen:�mihnet�dolu,�çok�sıkıntılı�3178.�
pürpürpürpür----nihānnihānnihānnihān:�çok�gizli�1769.�
pürpürpürpür----hhhharabarabarabarab:�sevinçle�dolu�2122.�
pürpürpürpür----emeremeremeremer:�çok�meyveli�4017.�
püserpüserpüserpüser:�erkek�çocuk�121,�559.�
püștpüștpüștpüșt:�arka,�destek,�dayanak�1856.�
püștegpüștegpüștegpüștegānānānān:�arka�çıkanlar,�destek�verenler�720.�
�
----RRRR----����
rabbrabbrabbrabb:�sahip,�malik,�seyyid,�her�șeyi�terbiye�eden�Allah�49.�
rabbenārabbenārabbenārabbenā:�Rabbimiz,�cümle�mahlûkatın�rabbi�olan�Allah�2519,�2520.�
rabbiyrabbiyrabbiyrabbiye’le’le’le’l----aaaaPlPlPlPlāāāā:�en�yüksek,�en�yüce�olan�Allah�2515.�
rabbü’lrabbü’lrabbü’lrabbü’l----PibPibPibPibādādādād:�kulların�Rabbi�4093.�
rabbü’lrabbü’lrabbü’lrabbü’l----vücūdvücūdvücūdvücūd:�varlığı�kesin�olan�Allah,�herșeyi�yoktan�var�eden�Allah�3664.�
rācirācirācirācimmmm:�dönen,�geri�dönücü�219.�
rārārārāġġġġıbıbıbıb:�istekli,�isteyen,�rağbet�eden�582.�
rarararaġmġmġmġm:�rağmen,�bir�iși�istememe�2072,�3906.�
rāh,�rehrāh,�rehrāh,�rehrāh,�reh:�yol�12,�97,�4080,�4094.�
rāhrāhrāhrāh----berberberber:�yol�gösteren,�rehber�2565.�
rararara\\\\met�estmet�estmet�estmet�est:�rahmettir,�ihsandır�3081.�
rarararaeeeetttt:�yol�hazırlığı,�at�takımı�1431,�3973.�
rararara\\\\[[[[:�saf�șarap�2030,�2783.�
rararara\\\\mmmm:�merhamet�eden,�acıyan,�mü’minlere�merhamet�eden�Allah�439,�702.�
rararara[d[d[d[dānānānān:�raksetme,�dönme,�dönüș�1380,�1386.�
rarararaddddadadadad:�gözetleme�1363.�
rarararaPPPPșeșeșeșe:�titreme,�titreyiș�1537.�
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rāvrāvrāvrāv:�rivayet�eden�2098,�3529.�
rāyegānrāyegānrāyegānrāyegān:�pek�çok,�bedeva�83,�371.�
rāyetrāyetrāyetrāyet:�sancak,�bayrak�3558.�
rāzrāzrāzrāz:�sır�1065,�2131,�2207.�
RāzRāzRāzRāz:�Raz�șehrinden�olan�297.�
recmrecmrecmrecm:�tașlamak,�tașlanmak�3907.�
recrecrecrecmmmm:�tașlanmıș,�lanetlenmiș�3907,�
refrefrefrefPPPP:�kaldırma,�yüceltme�584,�2755,�3751.�
reftārreftārreftārreftār:�yürüme,�nazlı�nazlı�yürüme,�tarz�478,�1475.��
refrefrefref[[[[:�yol�arkadașı�136,�2030,�2658.�
regregregreg:�damar�2610.�
rehārehārehārehā:�kurtuluș,�kurtulma�813,�2903.�
rehrehrehreh----gügügügü^̂̂̂ār,�rehār,�rehār,�rehār,�reh----gügügügü^̂̂̂erererer:�yol�üzeri,�gelip�geçme�yolu,�güzergâh�357,�589.�
rehnrehnrehnrehn:�rehin�1211.�
rehrehrehreh----nümānümānümānümā:�yol�gösterici,�klavuz�79,�276,�369.�
rehrehrehreh----zenzenzenzen:�yol�kesen,�haydut�93,�461.�
rehrehrehreh----zenānzenānzenānzenān:�yol�kesenler,�haydutlar�966.�
remādremādremādremād:�kül�9.�
renc:renc:renc:renc:�sıkıntı,�keder,�hastalık�54,�550,�700.�
rencūrrencūrrencūrrencūr:�hasta�1102,�3272.�
rencrencrencrencdededede----tentententen:�icinmiș,�sıkıntı�çeken,�eziyet�gören�vücut�1831,�
rengrengrengreng----āmzāmzāmzāmz:�renkli,�türlü�türlü�renkli�1365.�
resenresenresenresen:�ip�870,�3888.�
resūlresūlresūlresūl:�elçi,�Hz.�Muhammed�2361,�3295,�3296.�
reșreșreșreșādādādād:�doğru�yolu�bulup�yürüme�1596,�2557.�
rrrrevākevākevākevāk:�bașörtüsü�2081.�
revānrevānrevānrevān:�akan,�akıcı,�gitme,�gidiș,�yürüyen�71,�2277,�282.�
revrevrevrevġanġanġanġan:�yağ�55,�2531.�
revrevrevrev\\\\:�rahat,�safa,�âșâyiș�1097.�
revzenrevzenrevzenrevzen:�pencere�3694.�
reybreybreybreyb:�șüphe�309,�1188.�
rerererenynynyny----rānrānrānrān:�fikir�ileri�süren�1120.�
rırırırı[[[[[[[[:�kulluk,�kölelik,�cariyelik�3884.�
rırırırıżvżvżvżvānānānān:�Cennetin�kapıcısı�olan�büyük�melek�3449.�
ribāribāribāribāhhhh:�tekke�2633.�
ricālricālricālricāl:�erkekler,�makam�sahipleri�1624,�3584,�3689.�
ricricricricmatmatmatmat:�geri�dönmek,�rücu’�218.�
ridāridāridāridā:�örtü,�șal�2259.�
rifrifrifrifPatPatPatPat:�yükseklik,�yücelik�606,607.�
rikābrikābrikābrikāb:�üzengi,�huzur,�ön�3086.�
rimārimārimārimā\\\\:�mızraklar,�süngüler�3382.�
rrrrșșșș----eeeeandandandand:�sakala�gülmek,�alay�etmek�3560,�3615.�
rrrrvvvv:�hile,�mekr�1919.�
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riyāsetriyāsetriyāsetriyāset:�bașkanlık,�reislik�670.�
riyāżriyāżriyāżriyāż:�bahçeler,�yeșillikler�3924.�
riyāżet,�riyāżātriyāżet,�riyāżātriyāżet,�riyāżātriyāżet,�riyāżāt:�nefsi�terbiye�için�az�yiyip�içme�238,�482.�
rūrūrūrū----bebebebe----rūrūrūrū:�yüz�yüze,�karșı�karșıya�318.�
rūrūrūrū\\\\u’u’u’u’llll----ememememnnnn:�Cebrail�aleyhisselam�756.�
Rūmiyān:Rūmiyān:Rūmiyān:Rūmiyān:�Rumlular�3534,�3538,�3545.�
rūrūrūrū----nümānümānümānümā:�yüz�gösteren�1991.�
rūrūrūrū----siyāhsiyāhsiyāhsiyāh:�kara�yüzlü,�günahkâr�830.�
rūrūrūrū----șenșenșenșen:�parlak,�aydın,�münevver�1432,�1988,�2057.�
rūyrūyrūyrūy----pūpūpūpūșșșș:�yüz�örtme�3094.�
rūzrūzrūzrūz:�gün,�gündüz�407,�1278.�
rūzerūzerūzerūze:�oruç�20.�
rūzrūzrūzrūz----efrūzefrūzefrūzefrūz:�gün�aydınlatan,�mutluluk�veren�1748�
rūzgārrūzgārrūzgārrūzgār:�zaman,�devir�49,�903,�1381.�
rücūrücūrücūrücūmmmm:�dönmek,�geri�dönmek�482.��
rücūmrücūmrücūmrücūm:�taș�atmalar,�tașlamalar�774,�3721.�
rüknrüknrüknrükn:�temel,�esas,�kaide�482.�
rüșdrüșdrüșdrüșd:�doğru�yolu�bulup�sülük�etme�313,�3113.�
�
----SSSS----����
ddddābirābirābirābir:�sabreden,�sabırlı�1314.�
ābitātābitātābitātābitāt:�sabit�olanlar,�kımıldamayanlar�773.�
ddddabūrabūrabūrabūr:�çok�sabırlı,�sabrı�çok�olan�Allah�647.�
ddddabababab:�küçük�çocuk�628,�1272.�
sasasasamdmdmdmd:�kutluluk,�mutuluk�1324.�
ddddadadadad:�yüz�117,�928,�997.�
ddddadradradradr:�göğüs,�mevki,�baș�taraf,�reis�98,�394,�1332,�2855.�
ddddadrü’ladrü’ladrü’ladrü’l----verāverāverāverā:�ötelerin�reisi�2429.�
ddddāfāfāfāf----gühergühergühergüher:�parlak�inci�3264.�
ddddafrāafrāafrāafrā:�sarılık�denilen�hastalık�55,�110.�
ddddafafafaf:�temiz,�saf,�pak�3450.��
ddddafafafaf:�Hz.�Âdem’in�lakabı�2708.�
ddddafafafafrrrr:�ıslık�327,�377.�
ddddaaaaġal:�ġal:�ġal:�ġal:�maskara,�oyuncak�551.�
ddddaaaaġġġġıșıșıșıș:�adet,�sayı,�hesap�681.�
ddddaaaaġrġrġrġr:�küçük�250,�2719.�
ddddahbāahbāahbāahbā:�büyük�kadeh�333,�1923.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----maymaymaymayārārārār:�hilekâr,�kurnaz,�dolandırıcı�978.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----beyānbeyānbeyānbeyān:�beyan�sahibi�3045.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----eeeeayālayālayālayāl:�hayal�sahibi�3689.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----\\\\użūrużūrużūrużūr:�huzurlu,�huzur�sahibi�4052.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----kemālkemālkemālkemāl:�kemal�sahibi,�olgun�3425.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----minenminenminenminen:�sıkıntı�çekenler�2820.�
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ddddāāāā\\\\ibibibib----rikābrikābrikābrikāb:�üzengi�sahipleri,�ileri�gelenler�3508.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----ddddafāafāafāafā:�mutlu�kimseler�3565.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----sırsırsırsır:�sır�sahibi�1872,�1987.�
sāsāsāsā\\\\irānirānirānirān:�sihirbazlar,�sihir�yapanlar�287,�2213.�
sāsāsāsānilnilnilnil:�dilenci�2805,�2806.�
sāsāsāsānilnilnilnil:�sual�eden,�soru�soran�2544.�
sāsāsāsānimnimnimnim:�oruçlu�18,�2692.�
sasasasa[[[[ffff:�dam,�tavan�2128,�3870.�
sākinānsākinānsākinānsākinān:�sakinler,�mukim�olanlar�2144.�
sākitsākitsākitsākit:�susan,�hamuș�1793,�3554.�
sasasasa[[[[[[[[āāāā:�sucu,�su�tașıyan�adam�1257.�
sasasasa[h[h[h[haaaa:�yanlıș,�eksik,�illet�3618.�
sālsālsālsāl:�yıl,�sene�280,�2242.�
ddddalāalāalāalā\\\\:�dine�bağlılık�3379.�
sālikānsālikānsālikānsālikān:�salikler,�sülük�edenler,�bir�tarikata�girenler�1623.�
sālūssālūssālūssālūs:�riyakâr,�hilekâr�2200.�
SāmirSāmirSāmirSāmir----veșveșveșveș:�Samirî�gibi�2318.�
āniyāāniyāāniyāāniyā:�ikinci�olarak,�tekrar�1930.�
ddddarfarfarfarf:�kelime�bilgisi�2909.�
sārsārsārsār:�sirayet�eden,�bulașan�77.�
ddddararararddddarararar:�çok�șiddetli�soğuk�3389.�
ddddavābavābavābavāb:�doğru,�doğruluk�187,�2970,�3027.�
ddddavavavavfetfetfetfet:�temizlik,�paklık�237.�
ddddavmavmavmavm:�oruç�746,�1731.�
ddddavtavtavtavt:�ses,�sada�1781,�3421.�
sasasasamymymymy:�çalıșma,�gayret�etme�160,�3244.�
sāyesāyesāyesāye:�gölge�69,�120,�121,�218.�
ddddayayayay[[[[alalalal:�cila�3044,�3220.�
sayrusayrusayrusayru:�hasta�2026.�
ddddayyādayyādayyādayyād:�avcı�214,�332.�
sāzsāzsāzsāz:�çalgı�aleti,�yapan,�kuran�12,�1393,�1543.�
sebsebsebseb:�sövme,�küfrtme,�hakaret�etme�2949.�
sebasebasebaseba[[[[:�ders,�ibret�1031,�1035,�1999.�
sebsebsebseb[[[[:�geçmek,�geçmș�olmak�2734.�
sebūsebūsebūsebū:�testi�2965.�
sebzevātsebzevātsebzevātsebzevāt:�yeșillikler�2654.�
sebzezārsebzezārsebzezārsebzezār:�yeșillik,�çayırlık�2088,�2091.�
sebzsebzsebzsebz----eeeeūūūū:�yeșil�mizaçlı,�sürekli�yeșil�1843.�
sebzsebzsebzsebz----revānrevānrevānrevān:�yeșilliği�getiren,�renk�veren�3155.�
sebsebsebsebllll:�bol,�parasız,�çeșme,�akmak�167,�3163,�3376.�
sedādsedādsedādsedād:�doğrulık�529.�
seddseddseddsedd:�kapamak,�set�çekme,�engel�olma�543,�2009.�
sedsedsedseddddd:�doğru�2702.�
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sefāhetsefāhetsefāhetsefāhet:�günah�olan�zevk�ve�eğlence�1694.�
segsegsegseg:�köpek�1044,�3085,�3445.�
segsegsegseg----sārsārsārsār:�köpek�gibi�2625.�
seseseseeeeeāāāā:�ömertlik�1591.�
sesesese\\\\ābābābāb:�bulut�524,�1552.�
sehlsehlsehlsehl:�kolay,�kolaylık�799.�
sehvsehvsehvsehv:�yanılma�1570,�3829.�
sekrsekrsekrsekr:�sarhoșluk�592.�
semsemsemsemPPPP:�ișitme,�kulak�1670.�
emenemenemenemen:�baha,�kıymet�3783.�
emeremeremeremer:�meyve�2168.�
semsemsemsem:�yüksek,�yüce,�aziz�3381.�
enenenenāāāā:�övme,�övgü�59,�131,�534.�
sengsengsengseng:�taș�739,�3668.�
serāserāserāserā:�saray,�büyük�konak�3320,�3326.�
serserserser----āāāā----pāpāpāpā:�baștan�ayağa�32.�
serserserser----bebebebe----serserserser:�baștan�bașa�211.�
serdserdserdserd:�soğuk,�sert�209,�576,�2106.�
serdserdserdserd:�soğukluk�2107.�
serserserser----efrāzefrāzefrāzefrāz:�baș�yükselten,�âlî,�mümtaz�4058.�
serserserser----eeeeaylaylaylayl:�sürü�bașı,�katar�bașı�3867.�
serserserser----keșkeșkeșkeș:�baș�çeken,�baș�kaldıran�700,�2454,�2936.�
serserserser----mestmestmestmest:�pek�sarhoș�34,�3609.�
serserserser----nigūnnigūnnigūnnigūn:�baș�așağı�1315,�2421,�2615.�
serserserser----rișterișterișteriște:�ipucu�2999,�3000.�
serserserser----tātātātā----pāpāpāpā:�baștan�ayağa�kadar�2984.�
settārsettārsettārsettār:�kullarının�ayıplarını�örten�Allah�3357.�
sevdāysevdāysevdāysevdāy:�așk�ve�bağlılıktan�kaynaklanan�bir�çeșit�hastalık�565.�
seyyiseyyiseyyiseyyimmmmātātātāt:�günahlar,�kötü�ameller�3906.�
seyyidāseyyidāseyyidāseyyidā:�ey�efendimiz,�ey�seyyidimiz�3656.�
ddddıbıbıbıbāāāāġġġġ:�boya�3984,�4024.�
ddddıbıbıbıbġatu’llġatu’llġatu’llġatu’llāhāhāhāh:�Allah’ın�yaratma�gücü�783.�
ddddıııı\\\\\\\\atatatat----efzāefzāefzāefzā:�sıhhat�veren,�sağlık�artıran�2996.�
ddddıııı[[[[lılılılıġġġġ:�ıslık�328.�
sımsımsımsımāāāāhhhh:�sofra,�yemek�bezi�3323.�
ddddınıınıınıını[[[[:�kırık�3271.�
ddddıytıytıytıyt:�ses,�sada�3427.�
sicnsicnsicnsicn:�zindan,�hapishane�656.�
sisisisi\\\\rererere----fenfenfenfen:�sihir�ilmine�vakıf,�sihirbaz�2622.�
iiii[[[[ātātātāt:�inanılan,�güvenilen�kimseler�4004.�
ssssmmmm:�gümüș�182,�3702.�
ssssmiymiymiymiyāāāā:�eski�batıl�kimya�ilmi�533,�851.�
ssssmmmm----tentententen:�gümüș�tenli,�gümüș�renkli�318.�
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ssss----murmurmurmurġġġġ:�anka�veya�masal�kușu�1481,�2816.�
ssss----murmurmurmurġġġġ----veșveșveșveș:�anka�kușu�gibi�3025.�
imimimimārārārār:�meyveler,�yemișler�1842.�
sinānsinānsinānsinān:�mızrak�temreni�3568.�
sipāhsipāhsipāhsipāh:�asker�1351,�1618.�
sipārsipārsipārsipār:�ısmarlama,�tevekkül�413,�970.�
sipihrsipihrsipihrsipihr:�gök,�sema,�asuman�2699.�
ssssrrrr:�tok�17.��
ssssrrrr:�sarımsak�462.�
sirācsirācsirācsirāc:�kandil,�çerağ�4043.�
siriștesiriștesiriștesiriște:�yoğrulmuș�2999.�
sirksirksirksirk----engebengebengebengebnnnn:�bal�ile�sirkenin�karıștırılmasından�elde�edilmiș�șerbet�1569.�
sitsitsitsitzzzz:�kavga,�çekișme�933,�1151.�
sivāsivāsivāsivā:�bașka,�gayrı,�Allah’tan�bașka�șeyler�321,�3210.�
siyāhsiyāhsiyāhsiyāh:�siyaha�mensup,�zenci�737.�
siyehsiyehsiyehsiyeh----ābābābāb:�kara�su�796.�
siyehsiyehsiyehsiyeh----kārkārkārkār:�hareketi�kötü,�fâsık�467.�
siyersiyersiyersiyer:�ahlâk�ve�yüksek�nitelikler�2836.�
sofessofessofessofeshhhhāyāyāyāy:�Allah’ı�kabul�etmemek�için�her�șeyi�inkâr�eden�565.�
ddddorıșorıșorıșorıș----:�birbirinin�halini�sormak�98.�
söyünsöyünsöyünsöyün----:�sönmek,�parlaklığı�gitmek�3766.�
sūysūysūysūy:�taraf,�canib�107,�3629,�3755.�
sūsūsūsū----bebebebe----sūsūsūsū:�taraf,�taraf,�her�taraf�2798.�
sūdsūdsūdsūd:�fayda,�kâr�351,�3891,�4038.�
ddddudūrudūrudūrudūr:�meydana�çıkma�393,�2992.�
susususueeeeenenenen:�söz,�kelâm�987,�1176,�4044.�
susususueeeerererere:�birini�alaya�alma,�maskaralık�511,�3347,�3492.�
susususueeeeriyeriyeriyeriye:�maskaralık�833,�835.�
sūsūsūsūnnnn----i�i�i�i�iiiiannannannann:�kötü�zan�3100.�
sūsūsūsūji’lji’lji’lji’l----[[[[ażāażāażāażā:�kazaen,�kaza�canibi�3971.�
ddddulbulbulbulb:�arka�kemiği,�omurga�3219.�
ddddununununmmmm:�iș,�kâr,�eser-i�kudret�1184,�3659.�
sūrsūrsūrsūr:�düğün�444,�1609.�
ddddūretūretūretūret:�çehre,�yüz,�resim�543,�3052.�
ddddūretūretūretūret----perestperestperestperest:�surete�tapan�692,�727.�
dddduuuummmmūdūdūdūd:�yükselme,�yukarı�çıkma�905.�
dddduveruveruveruver:�suretler,�resimler�2956.�
sūzsūzsūzsūz:�yanma,�yanlıș�576,�1418.�
sübātsübātsübātsübāt:�dalgınlık,�uyku�hali�3932.�
sübsübsübsüb\\\\ānānānān:�Allah’ın�isimlerinden�3204.�
sücūdsücūdsücūdsücūd:�secde�etme�522,�3067.�
sühāsühāsühāsühā:�büyükayı�yıldız�kümesinin�en�küçük�yıldızı�1161.�
sükkersükkersükkersükker:�șeker�515,�1534.�
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sükkersükkersükkersükkernnnn:�șeker�gibi�leziz�1605.�
sürūdsürūdsürūdsürūd:�terennüm,�șarkı�söyleme�421.�
sürūrsürūrsürūrsürūr:�sevinç,�neșe�570,�647,�2468.�
süstsüstsüstsüst:�gevșek�165,�2387,�3796.�
�
----ȘȘȘȘ----����
șșșșābābābāb:�genç�3802.�
șșșșādādādād----kāmkāmkāmkām:�sevinçli,�mutlu�1993,�2801.�
șșșșādmānādmānādmānādmān:�mutlu,�memnun�78,�1379.�
șșșșādādādād:�mutluluk,�șadlık�630,�2827,�2829.��
șșșșāhāhāhāh----bāz,�bāz,�bāz,�bāz,�șehșehșehșeh----bāzbāzbāzbāz:�doğan�kușu�203,�3818.�
șșșșāhāhāhāh----rāh�rāh�rāh�rāh�șehșehșehșeh----rāhrāhrāhrāh:�büyük�ișlek�yol,�cadde�797,�2241.�
șșșșāāāāPiriyyetPiriyyetPiriyyetPiriyyet:�șairlik�4080.�
șșșșākirānaākirānaākirānaākirāna:�șükrederek,�șükretmek�suretiyle�460.�
șașașașa[[[[[[[[:�yarılma,�yarılmak�121,�1517.�
șașașașa[[[[:�șikâyet�eden,�yakınan�1465,�3318.�
șașașașaPPPPșașașașaPPPPāāāā:�parlaklık,�gösteriș�2331.�
șșșșāāāāhhhhhhhh:�nehir�kenarı�2777.�
șșșșāyiāyiāyiāyiPPPP:�șuyu’�bulmuș,�duyulmuș,�herkesin�ma’lumu�olmuș�668,�1078.�
șebșebșebșeb:�gece�407,�1825,�2520.�
șebșebșebșeb----perenperenperenperen:�gece�kușu,�yarasa�2756.�
șefașefașefașefaPPPPātātātāt:�suçluların�suçunun�bağılanması�ricasında�bulunma�86.�
șefșefșefșefPPPP:�șefaatçı�356,�2673.�
șehdșehdșehdșehd:�bal�2652,�3275.�
șehșehșehșehrrrr:�meșhur,�ünlü,�namlı�3385.�
șekșekșekșek:�șüphe,�zan,�tereddüt�309,�1028,�3349.�
șekșekșekșekūrūrūrūr:�çok�șükreden�1314,�3745.�
șemșemșemșemmmmm:�mum�201,�1103,�3262.�
șemmeșemmeșemmeșemme:�bir�kere�koklama�409,�1976.�
șemșemșemșemPPPP----efrūzefrūzefrūzefrūz:�parlatma,�daha�çok�aydınlatma�3069.�
șemșemșemșemmmmm----sānsānsānsān:�mum�gibi�492.�
șemsü’lșemsü’lșemsü’lșemsü’l----minenminenminenminen:�minnet�duyulanların�güneși�2561.�
șemsșemsșemsșems----veșveșveșveș:�güneș�gibi�121.�
șemșșemșșemșșemșrrrr:�kılıç�1893,�4014.�
șenșenșenșenārārārār:�ayıp,�yüz�kızartıcı�durum�969.�
șermșermșermșerm:�utanma,�hicap�etme�636,�2755.�
șerrșerrșerrșerr:�kötülük,�kavga,�gürültü�358,�393.�
șeșșeșșeșșeș:�altı�1047,�2546.�
ȘeybȘeybȘeybȘeybānānānān----ı�Rı�Rı�Rı�Rāāāāmmmm:�çoban�olan�Șeyban�879.�
șeyșeyșeyșeyeeee:�yașlı,�pir�2132,�3802.�
șeynșeynșeynșeyn:�manevi�leke�1814.�
șıșıșıșı\\\\nenenene:�gece�bekçisi,�subașı�2575,�3697.�
șișișișiPPPPārārārār:�ișaret,�alamet�3029.�
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șikșikșikșikārārārār:�av�39,�3077,�3079.��
șikestșikestșikestșikest:�kırma,�parçalama�44,�3853.�
șinșinșinșināveāveāveāverrrr:�yüzücü�1648.�
șșșșrrrr:�arslan�272,�4034.�
șșșșrrrr:�süt�272.�
șșșșrrrrāneāneāneāne:�aslancasına�855.�
șșșșrrrr----cūcūcūcū:�süt�arayan,�süt�isteyen�950.�
șitșitșitșitābābābāb:�koșma,�seğirtme,�acele�etme�986,�4075.�
șșșșveveveve----kārkārkārkār:�șiveli�1611.�
șușușușummmmāāāāmmmm:�ıșıklar�3713.�
șușușușuġlġlġlġl:�iș,�meșguliyet�611,�2074.�
șușușușumlemlemlemle----füzūdfüzūdfüzūdfüzūd:�alevli,�çok�alevli�804.�
șușușușumlehmlehmlehmlehāāāā:�parıltılar,�ıșıklar�766.�
șșșșūmūmūmūm:�uğursuz,�kötü�969,�771,�969.�
șșșșūrūrūrūr:�kavga,�görültü�358,�1186,�2769.�
șșșșūreūreūreūre:�çorak,�kıraç�arazi�283,�503.�
șurșurșurșurūūūūPPPP:�bașlama�1425.�
șükșükșükșükūfeūfeūfeūfe:�çiçek�2994.�
șükșükșükșükūhūhūhūh:�ululuk,�büyüklük�824.�
șümșümșümșümārārārār:�hesap,�sayma�1610,�3881.�
�
----TTTT----����
tābtābtābtāb:�parlaklık�773,�2653.�
tā�betā�betā�betā�be----keykeykeykey:�ne�zamana�kadar�2257.�
tatatatamabmabmabmab:�yorgunluk,�zahmet�110,�2838.�
tatatataPalluPalluPalluPallu[[[[:�alakalı,�münasebet,�irtibat�1574,�2581.�
hhhhāāāāmmmmātātātāt:�itaatler,�inkiyadlar,�ibadetler�3559.�
tatatataPaPaPaPaiiiiiiiiumumumum:�büyüklük�satma�2682,�3785.�
hhhhababababmmmm:�tabiat�huy,�karekter�229,�503.�
tābāntābāntābāntābān:�parlak�126,�1386,�2991.�
tābetābetābetābe----gūgūgūgūșșșș:�kulağa�kadar�2409.�
tābetābetābetābe----rūzrūzrūzrūz:�sabaha�kadar�2374.�
tābetābetābetābe----ddddafafafaf:�safa�kadar,�durulan�yere�kadar�1189.�
tābetābetābetābe----șebșebșebșeb:�geceye�kadar�2060.�
hhhhablablablabl:�davul�3599.�
tābtābtābtāb----nāknāknāknāk:�parlak�2925.�
tatatatamdmdmdmdādādādād:�sıralama,�sayma�166,�
taftaftaftafddddllll:�etrafıyla�anlatma�1406,�2700.�
tatatataġyrġyrġyrġyr:�değișme,�bașkalașma�170.�
tatatata\\\\arrarrarrarr:�araștırma,�irdeleme�2431,�2470.�
tahtahtahtah[[[[[[[[:�hakikati�araștırma�334.�
tatatata\\\\rrrrmmmm:�haram�kılmaklık,�harama�aitlik�1287.�
tatatata\\\\rrrrrrrr:�yazmak,�yazılmak�2829.�
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tatatata\\\\tttt:�alt,�alt�taraf�33,�2637,�3155.�
hhhhahahahahūrūrūrūr:�temiz,�pak�1371.�
tatatataeeeeyyyyllll:�zihinde�hayale�suret�verme�3875.�
tāktāktāktāk:�üzüm�asması�2104.�
tatatata[[[[āżāāżāāżāāżā:�tazyik,�serzeniș�627,�2269,�2270.�
tatatata[[[[ddddssss:�pak�ve�mukaddes�tutmak�2711.�
hhhhālibānālibānālibānālibān:�talep�edenler,�isteyenler�371,�611,�765.��
hhhhālibūnālibūnālibūnālibūn:�talep�edenler,�istekliler�14.�
hhhhāāāālililili\\\\ānānānān:�soysuzlar,�yaramazlar�2573.�
hhhhāmiāmiāmiāmiPPPP:�tama’�eden�2410.�
tatatataPmiyePmiyePmiyePmiye:� muamma� șeklinde� kılma,� ebced� hesabına� göre� sayı� düzenini� gösterme�
4080.�
hhhhamuamuamuamu:�cehennem�3573.�
hhhhaaaaPn�eyPn�eyPn�eyPn�ey-:�ayıplamak,�kınamak�341.�
hhhhapuapuapuapu:�huzur,�nezd,�makam�75.�
tār,�tārktār,�tārktār,�tārktār,�tārk:�karanlık�3478,�3759.�
hhhharabarabarabarab:�ferah,�sürur,�sevinç�732,�769,�1859.�
hhhhardardardard:�kovmak,�defetmek,�uzaklaștırma�445.�
tārmārtārmārtārmārtārmār:�darmadağın,�perișan�2088,�3458,�3864.�
hhhharararar[[[[:�yol,�cadde,�gidilen�yol�136,�888,�2197.�
tatatatamrsmrsmrsmrs:�düğün�yapma,�bir�kızı�gelin�etme�2038.�
hhhhașașașaș----dildildildil:�taș�kalpli�1416.�
hhhhașașașașrararara:�dıșarı�573,�878,�3245.�
hhhhāāāāPPPPūnūnūnūn:�veba�91.�
hhhhavavavavPanPanPanPan:�isteyerek,�kendi�rızasıyla�2034.�
hhhhavavavav[[[[:�gerdanlık�33,�416.�
hhhhayrānayrānayrānayrān:�uçma,�uçma�yeri�3877.�
hhhhayyibayyibayyibayyib:�iyi,�hoș,�güzel�909�
hhhhayyibāt,�ayyibāt,�ayyibāt,�ayyibāt,�hhhhayyibayyibayyibayyibnnnn:�iyilikler,�üzellikler�1535.�
tatatatammmmiiiimmmm:�hürmet�etme,�ululama�202.�
tebtebtebteb:�sıtma,�titreme�1318�
tebāhtebāhtebāhtebāh:�bozuk,�harap,�berbat�373,�503,�2248.�
tebdtebdtebdtebdllllātātātāt:�değiștirmeler,�bașkașmalar�1323.�
teberteberteberteber:�balta�718,�3311.�
teberrāteberrāteberrāteberrā:�uzaklașma,�uzak�durma�2466.�
tecziyetecziyetecziyetecziye:�cezalandırma,�ceza�kesme�698.��
tetetetejdbjdbjdbjdb:�edeplendirme�637.�
tefāvüttefāvüttefāvüttefāvüt:�birbirinden�farklı�olma�2089.�
tefvtefvtefvtefvżżżż:�ihale�etme,�birinin�uhdesine�verme�3286.�
tehltehltehltehlllllātātātāt:�“lâ-ilâhe�illâllâh”�cümlesini�tekrar�etme�2730.�
tehtehtehteh:�boș�1089,�1480,�1484.�
tektektektek:�gibi�16,�2147,�2163.�
tekellüftekellüftekellüftekellüf:�zahmet,�sıkıntı�132,�601.�
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tekrtekrtekrtekrmmmm:�büyük�ve�muhterem�tutma�1657.�
telteltelteleeee:�acı,�yakıcı�926,�2246.�
temytemytemytemyzzzz:�ayırt�edici�özellik,�seçip�tefrik�etme�2012,�2694,�2695.�
tenātenātenātenā[[[[użużużuż:�zıtlık,�birbirine�muhalif�olmak�1865.�
tengtengtengteng:�dar,�sık�2438,�2713,�3161.�
tentententen----hevāhevāhevāhevā:�ten�arzusu�1931.�
tenztenztenztenzhhhh:�kabahat�ve�noksandan�beri�olma�1287.�
tetetetennnnnnnn:�müennes�kılmak�2023,�2024.�
terterterter:�yeni,�taze�1845,1945.�
tersātersātersātersā:�Hristiyan,�Nasranî�350,�375,�384.�
teșneteșneteșneteșne:�susuz,�susamıș�919,�1792,�2439.�
teșnegteșnegteșnegteșnegānānānān:�susamıșlar�1792,�2970.�
teșneteșneteșneteșne----lebleblebleb:�dudağı�kurumuș,�pek�susuz�3567.�
tetetetenvlnvlnvlnvl:�zahiri�manadan�bașka�bir�mana�ile�tefsir�etme�1113,�1288.�
tetetetejydjydjydjyd:�kuvvetlendirme�1404.�
tezvtezvtezvtezvrrrr:�zırva,�saçma�sapan�söz�353,�938.�
hhhhıflıflıflıfl:�cocuk�572,�1805.�
hhhhılısmılısmılısmılısm:�tılsım,�sihir�450.�
hhhhırırırırāzāzāzāz:�tarz,�üslûp,�süs,�bezek�1956.�
tttt�t�t�t�t:�taklidi�ses�1666.�
ttttġġġġ:�kılıç�238.�
ttttġġġġ----zenzenzenzen:�kılç�vurucu,�vurucu�3958.�
hhhhnnnn:�çamur�526,�4031.�
ttttrererere:�bulanıki�karanlık1320,�1682.�
ttttrererere----rūrūrūrū.�ekși�suratlı�2350.�
ttttrrrr----keșkeșkeșkeș:�okun�kabı,�terkeș�436.�
hhhhufeylufeylufeylufeyl:�dalkavuk,�asalak�3652.�
hhhhūūūūġġġġ:�eskiden�sancak�tepesine�ve�bașa�takılan�at�kuyruğu�3368.�
hhhhuuuuġyġyġyġyānānānān:�azma,�azgınlık,�haddi�tecavüz�2554.�
tutututu\\\\fefefefe:�hediye,�armağan�906,�1593.�
hhhhulūulūulūulūPPPP:�doğma,�doğuș�2740.�
hhhhūmārūmārūmārūmār:�kitap,�defter�480,�516,�672.�
hhhhuuuuPmePmePmePme:�azık,�rızık,�lokma�597,�600.�
turșturșturșturș----rūrūrūrū:�ekși�suratlı�1187.�
tündtündtündtünd----bādbādbādbād:�sert�rüzgâr�3863.�
tündtündtündtünd----eeeeūūūū:�sert�mizaçlı�625,�846.��
türrehāttürrehāttürrehāttürrehāt:�saçmalıklar,�manasız�hikâyeler�2376.�
�
----UUUU----����
PPPPubūrubūrubūrubūr:�geçme,�geçiș�1812.�
PPPPucbucbucbucb:�ameline�güvenme,�kibir�1648.�
uçmauçmauçmauçma[[[[:�cennet�3573.�
PPPPūūūūdddd:�öd�ağacı�351.�
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ufūlufūlufūlufūl:�kaybolmak,�batmak�343,�1773.�
uuuuġġġġırırırır----,�u,�u,�u,�uġurġurġurġur----:�çalmak,�gizlenmek�329,�1154,�1754,�2075,�2867.�
ulū’lulū’lulū’lulū’l----elbābelbābelbābelbāb:�akıl�sahipleri�332.�
PPPPūūūūrrrr:�silahsız,�tek�gözlü�korkuluk�1314.�
mmmmursursursurs:�düğün�yemeği,�düğün�444.�
PPPPurūcurūcurūcurūc:�yukarı�çıkma,�yükselme�3505,�3950.�
mmmmuryānuryānuryānuryān:�çıplak�143,�3012.�
uuuudhdhdhdhurlāburlāburlāburlāb:�güneș�terazisi,�yıldızların�yüksekliğini�ölçen�bir�çeșit�gözlem�aleti�113.�
mmmmuyūbuyūbuyūbuyūb:�ayıplar,�kusurlar�1389,�3410.�
mmmmuyūnuyūnuyūnuyūn:�gözler�794.�
����
----ÜÜÜÜ----����
üftādeüftādeüftādeüftāde:�düșkün,�âciz�1604.�
ülkerülkerülkerülker:�süreyya�yıldızı�2976,�4064.�
ümemümemümemümem:�ümmetler�2574,�3330,�3859.�
ümmümmümmümm:�okuma�yazma�bilmeyen�546.�
ünsünsünsüns:�alıșkanlık,�alıșma�2486.�
ünsünsünsüns:�:�:�:�alıșmıș�olan,�ünsiyet�eden,�evcil�3375.�����
üstādüstādüstādüstād----āāāāșinșinșinșināāāā:�üstat�bilen,�mürșid�tanıyan�510.�
üstüüstüüstüüstüeeeeānānānān:�kemik�216,�2336,�2813.�
üzüzüzüz----:�kesmek,�koparmak�1746.�
�
----VVVV----����
vavavavaġelġelġelġel:�bayağılık,�basitlik�2865.�
vāvāvāvā----\\\\asretāhasretāhasretāhasretāh:�eyvah,�yazık,�hasretler�olsun�ki�3607.�
vāhibvāhibvāhibvāhib:�hibe�eden,�bağıșlayan�Allah�3816.�
vāvāvāvā\\\\idididid:�tek,�bir�olan�Allah�3073.�
vāvāvāvā[[[[ıfıfıfıf:�vukuf�sahibi,�așina�108,�173,�360.�
vāriānvāriānvāriānvāriān:�varisler,�mirasçılar�2054.�
vażvażvażvażmmmm:�koyma,�ortaya�koyma,�belirleme�3579.�
vażvażvażvażmmmm:�alçak,�bayağı�4039�
vavavavaPdPdPdPd:�korkutma,�ceza�vaat�etme�2596.�
vechvechvechvech:�yüz,�vecih,�sebep,�yön�36,�1068,�1635.�
vechu’llāhvechu’llāhvechu’llāhvechu’llāh:�Allâh’ın�yüzü,�Allah’ın�sıfatları�1437.�
vedādvedādvedādvedād:�sevgi,�dostluk�65,�2495,�3240.��
vedūdvedūdvedūdvedūd:�fazlasıyla�muhabbetli�ve�șefkati�olan�Allah�905,�3380.�
vefvefvefvefrrrr:�çok,�bol,�zengin�1482.�
vehhābvehhābvehhābvehhāb:�Ziyade�lutuf�ve�ihsanda�bulunan�Allah�2307,�
veliyyu’llāhveliyyu’llāhveliyyu’llāhveliyyu’llāh:�Allah’ın�sevgili�kulu,�ermiș�kiși�247.�
velvelvelvelk,�velkink,�velkink,�velkink,�velkin:�lâkin,�ancak,�ama,�fakat�449,�2662,�3549.�
verāverāverāverā:�arka�taraf,�öte�771.�
verdverdverdverd:�gül�811,3900.�
vesvāsvesvāsvesvāsvesvās:�șeytanının�telkin�ettiği�șey,�kuruntu�2357.�
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veznveznveznvezn:�tartma,�ölçü�3084.�
veveveve[[[[:�sağlam,�muhkem�4088.�
vizr:vizr:vizr:vizr:�günah,�suç�561.�
vuvuvuvu\\\\ūūūūșșșș:�vahși�hayvanlar�1396.�
�
----YYYY----����
yayayayaġarġarġarġar:�yağmur�2060.�
yayayaya[[[[nnnn:�kesin�olarak�bilme�309,�563.�
yapçayapçayapçayapça:�yavaș�151,�375.�
yārānyārānyārānyārān:�dostlar�5,�1023,�1031.�
yāryāryāryār----ggggrrrr:�dosta�zarar�veren�2418.�
yavuzyavuzyavuzyavuz:�güçlü,�kuvvetli�1190.�
yayayayayayayaya[[[[:�yaya,�yürüyerek�947.�
yedūmyedūmyedūmyedūm:�devam�eden,�sürekli�olan�3711.�
yekyekyekyek----bebebebe----yekyekyekyek:�birer�birer,�sıra�ile�3602.�
yekyekyekyek----düzdüzdüzdüz:�kalpazan,�sahte�iș�gören�2201.�
yelyelyelyel----:�koșmak,�acele�yürümek�71,�437.�
yemyemyemyemnnnn:�sağ,�sağ�taraf,�and,�kasem�1605,�3400.�
yesāryesāryesāryesār:�sol,�sol�taraf�3400.�
yesyesyesyesrrrr:�kolay�123.�
yeșmyeșmyeșmyeșm:�yeșil�renkli�yağmur�tașı�532.�
yevmyevmyevmyevm:�gün�2171,�2651,�3340.�
yevmü’lyevmü’lyevmü’lyevmü’l----cezācezācezācezā:�ceza�günü,�kıyamet�günü�3744.�
yevmü’syevmü’syevmü’syevmü’s----susususunnnnālālālāl:�sual�günü,�kıyamet�günü�1728.�
yezdānyezdānyezdānyezdān:�Allah,�hâlık�438,�2695.�
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METİNMETİNMETİNMETİN����
SIRRSIRRSIRRSIRR----I�MAI�MAI�MAI�MAPNEVPNEVPNEVPNEV����

����
BiBiBiBinsmillnsmillnsmillnsmillāāāā\\\\ir’rair’rair’rair’ra\\\\mani’rmani’rmani’rmani’r----rararara\\\\mmmm����

����
FāFāFāFāPilPilPilPilātün�fāātün�fāātün�fāātün�fāPilPilPilPilātün�fāātün�fāātün�fāātün�fāPilPilPilPilātünātünātünātün����

����
39b39b39b39b���� ���� Diŋle�neyden�ne�\ikāyet�ider�ol�

� � � Ayrılı[lardan�șikāyet�ider�ol�
�

� � Kesdiler�tā�kim�[amıșlı[dan�beni�
� � İŋledür�nālem�benüm�merd�ü�zeni�
�
� � İsterem�her�sne�pür-zaem-ı�firā[�
� � Diyem�aŋa�șer\-i�derd-i�iștiyā[�
�
� � Her�kim�oldı�kendü�adlından�cüdā�
� � Girü�ister�adlına�ol�vadl�ola�
�

5� Ben�ki�her�meclisde�nālān�olmıșam�
�� � Nk�ü�bedle�cüft�ü�yārān�olmıșam�
�
� � Her�kiși�iannıyla�olur�baŋa�yār�
� � Olmaz�esrār-ı�derūnum�āșikār�
�
� � Nāle-i�dilden�degül�sırrum�cüdā�
� � Lk�çeșm�ü�gūșa�yo[�nūr-ı�li[ā�
�
� � Cān�u�ten�beyninde�buPd�u�dūr�yo[�
� � Her-kese�cān�görmege�destūr�yo[�
�
� � Bāng-i�ney�āteșdür�anı�danma�bād�
� � Yanmayan�bu�āteșe�olsun�remād�
�

10� Āteș-i�Paș[-ı�kudā’dur�neyde�bu�
Cūșiș-i�Paș[-ı�kudādur�meyde�bu�

�
� � Ney�olur�yārinden�ayrılana�yār�
� � Perdeleri�perdemüz�eyler�figār�
�
� � Ney�gibi�kim�gördi�zehr�ü�tiryā[�
� � Ney�gibi�kim�gördi�dem-sāz-ı�firā[�
�
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� � Ney�eaber�virür�reh-i�pür-eūndan�
� � cıdda-i�Paș[-ı�dil-i�Mecnūn’dan�
�
� � Ma\remi�bu�hūșuŋ�erbāb-ı�cünūn�
� � Müșterdür�dile�gūș-ı�hālibūn�
�
� 15� Ġamda�günler�olmada�b-va[t�u�ān�
� � Günler�oldı�yanmalara�hem-zebān�
�
� � Günlerümüz�gitdi�ise�bāk�yo[�
� � Bize�sen�[al�ey�senüŋ�tek�pāk�yo[�
�
� � luya�balı[�olmayanlar�sr�olur�
� � lājim�olanuŋ�nehārı�dr�olur�

�
� � Aŋlaya�mı�puete�\ālin�hç�eām�
� � İetidār�eyle�kelāmı�ve’s-selām�
�
� � Bendi�[ır�āzād�ol�gel�ey�oġul�
� � Altuna�a[çeye�yeter�olma�[ul�
�
� 20� Ba\ri�holdursaŋ�eger�bir�kūzeye�
� � Aŋa�dıġan�yetmeye�bir�rūzeye�
�
� � Kūze-i�çeșm-i�\ardān�holmadı�
� � cāniP�olmayan�dadef�pür�olmadı�
�
� � PAș[dan�kimüŋ�libāsı�çāk�olur�
� � Cümle�\ırd�u�Paybdan�ol�pāk�olur��
�
� � Șād�ol�ey�Paș[-ı�eoș-sevdā-yı�dil�
� � Ey�habb-i�cümle-Pillethā-yı�dil�
�
� � Ey�devā-yı�naevet-i�nāmūsumuz�
� � PAș[dur�Eflāhūn�u�Cālnūsumuz�
�
� 25� PAș[-ıla�bu�cism�ber-eflāk�olur�
� � Kūh�ra[d�u�devr�ider�çālāk�olur�
�
� � PAș[�cān-ı�oūr�olunca�Pāșı[ā�
� � oūr�mest�ü�earre�Mūsā�dāPikā35�

                                                 

35�� 26b�“Rabbi�o�dağa�tecelli�edince�onu�paramparça�etti.�Musa�da�baygın�düștü.”,�A‘râf,�143.�
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� � Sen�leb-i�dem-sāz�ile�cüft�ol�baŋa�
� � Ney�gibi�bir�nice�söz�diyem�saŋa36�
�
� � Olsa�her�kim�hem-zebānından�cüdā�
� � B-zebāndur�eyler�ise�dad�nevā�
�
� � Çünki�gül�gitdi�bozuldı�gülsitān�
� � İșidilmez�ser-gü^eșt-i�bülbülān�
�

30 Cümle�maPșū[adur�Pāșı[�perdedür�
Zindedür�maPșū[�[u]�Pāșı[�mürdedür�

�
� � PAș[dan�pervāsı�olmayan�kiși�
� � Murġ-ı�b-per�gibi�vāveylā�iși�
�
� � Ben�nice�olam�Pa[ıldan�\iddedār�
� � Tā�ser-ā-pā�olmayınca�nūr-ı�yār�
�
� � Nūr-ı�yārüm�daġda�dolda�ta\t�u�fev[�
� � Gerdenümde�bașda�gūyā�ki�hav[�
�
� � PAș[�ister�bu�söz�ola�āșikār�
� � Āyine�ġammāz�olsa�vechi�var�
�

35� Āyineŋ�ġammāz�olmadı�senüŋ�
� � Jengi�zrā�gitmedi�cān�u�tenüŋ�

�
� � Āyineŋde�iāhir�olmaz�vech-i�yār�
� � NaNaNaNaiiiimiyāmiyāmiyāmiyā�zrā�ki�daeı�jengi�var�
40a40a40a40a��

Bir�pādiBir�pādiBir�pādiBir�pādișșșșāh�bir�cāriyeye�āh�bir�cāriyeye�āh�bir�cāriyeye�āh�bir�cāriyeye�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[�olup�ā�olup�ā�olup�ā�olup�āeeeeiriririr----i�kār�ol�i�kār�ol�i�kār�ol�i�kār�ol�����
cāriyeye�mālik�olducāriyeye�mālik�olducāriyeye�mālik�olducāriyeye�mālik�olduġġġġı�ı�ı�ı�\\\\ikāyedür.ikāyedür.ikāyedür.ikāyedür.����

�
� � İșidüŋ�ey�dōstlar�bir�dāsitān�
� � Ol�\a[[at�Payn-i�\āl-i�Pāșı[ān�
�
� � Bir�zamānda�var�idi�bir�pādișāh�
� � Dn�ü�dünyā�pādișāhıydı�o�șāh�
�
� � Bir�gün�olmıșdı�o�șeh�eșheb-süvār�
� � Ma\rem�ü�eādān�ile�behr-i�șikār�

                                                 

36�� 27�Metinde�bu�beyit�düzeltilerek�kenarda�yazılmıștır.�
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40� Gördi�bir�cāriye�yolda�çünki�șāh�
� � Cāriyeye�bende�oldı�pādișāh�

�
� � Mürġ-i�cānı�uçmaġa�çün�açdı�bāl�
� � Mālik�oldı�virdi�aŋa�eayli�māl�
�
� � Aldı�vadla�irdi�ol�șāh-i�cell�
� � Gör�[ażāyı�cāriye�oldı�Pall�
�
� � F’l-meel�ear�buldı�pālān�yoġidi�
� � Çün�semer�buldı�eșegi�[urd�yidi37�
�
� � Bardaġı�buldı�yetișmez�duya�dest�
� � lu�bulunca�bardaġı�oldı�șikest�
�
� 45� Her�harafdan�șāh�idüp�cemP-i�habb�
� � Didi�elŋüzde�iki�cān-ı�\abb�

� �
� � Cān�iși�āsān�baŋa�cānān�odur�
� � Derdliyim�ben�eastaya�dermān�odur�
�
� � Her�ki�dermān�eyleye�cānānuma�
� � Mālik�olur�gencüme�mercānuma�
�
� � Didiler�bu�yolda�cān�oynayalum�
� � PĀ[ilüz�bunuŋ�Pilācın�bulalum�
�
� � Her�birimüz�bir�Mes\-i�rūzgār�
� � Bir�belāya�bizde�biŋ�dermān�var�
�
� 50� Za[�dilerse�dimediler�ez-bahar�
� � Anlara�gösterdi�Za[�Pacz-i�beșer�

�
� � İnșajallāh�dimemek�[asvet�olur�
� � Dille�dimek�Pārıż�\ālet�olur�
�
� � Ço[�kiși�var�almaz�istinā�dile�
� � Cānı�ammā�cān-ı�istinā�ile�
�
� � Her�ne�deŋlü�itdiler�ise�Pilāc�
� � Renci�artdı�bulmadı�dı\\at�miiāc�

                                                 

37�� 43b�Der-kenâr.�
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� � Cāriye�oldı�marażdan�mū�miāl�
� � canlu�yașı�șāhuŋ�oldı�cū�miāl�
�

55� lafrāya�döner�[ażādan�eall-Pasel�
�� Revġan-i�bādām�olur�eușk�Pamel�
�
�� Gidüp�ıhlā[-ı�helle�[abz�ider�
�� Hem-çü�neft�āb�olur�imdād-ı�șerer�

�
Bu�șerBu�șerBu�șerBu�șereeee----i�șeri�șeri�șeri�șerf�pf�pf�pf�pādiādiādiādișșșșāha�āha�āha�āha�hhhhababababblerüŋ�cblerüŋ�cblerüŋ�cblerüŋ�cāriyeye�āriyeye�āriyeye�āriyeye�PilPilPilPilācdan�ācdan�ācdan�ācdan�PPPPaczleri�aczleri�aczleri�aczleri�iiiiāhirāhirāhirāhir����

olıcaolıcaolıcaolıca[[[[����hhhhababababblerden�rblerden�rblerden�rblerden�rūūūū----gerdān�olup�dergāhgerdān�olup�dergāhgerdān�olup�dergāhgerdān�olup�dergāh----ı�ı�ı�ı�ZZZZaaaa[[[[[[[[’a�yüz�sürdükde�bir’a�yüz�sürdükde�bir’a�yüz�sürdükde�bir’a�yüz�sürdükde�bir����

mübeșșirmübeșșirmübeșșirmübeșșir----i�i�i�i�ġaybn[y]i�vġaybn[y]i�vġaybn[y]i�vġaybn[y]i�vāāāā[[[[ııııPasPasPasPasında�görüp�ında�görüp�ında�görüp�ında�görüp�hhhhababababbbbb----i�İli�İli�İli�İlāhiye�vāāhiye�vāāhiye�vāāhiye�vāddddıl�ve�murıl�ve�murıl�ve�murıl�ve�murādādādādıııı����

\\\\āāāāddddıl�olmasın�beșıl�olmasın�beșıl�olmasın�beșıl�olmasın�beșāret�beyānāret�beyānāret�beyānāret�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.�
����

���� ���� PPPPĀciz�oldı�çün�\akmler�gördi�șāh�
� � � Yalın�aya[�mescide�dek�gitdi�șāh38�

�
� � Vardı�mi\rāb-ı�namāza�aġladı�
� � Secdegāhın�yașı�Cey\ūn�eyledi�
�
� � Geldi�ġar[-āb-ı�fenādan�kerete�
� � koș�lisān�açdı�enā-yı�\ażrete�
�
� 60� K’ey�kemne�baeșiși�mülk-i�cihān�
� � Ben�ne�diyem�saŋa�iāhir�her�nihān�
�
� � Didi�Mevlā�sırruŋuz�iāhir�baŋa�
� � Āșikāren�eyleŋüz�lākin�duPā�
�
� � Çünki�iāhir�oldı�cānından�eurūș�
� � Ba\r-i�ihdān-ı�İlāh�itdi�cūș�
�
� � Aġlayara[�eֹּלāba�vardı�pādișāh�
� � Gördi�bir�pr-i�hidāyet�destgāh�
�
� � Didi�ey�șeh�\ācetüŋ�oldı�revā�
� � Bir�ġarb�gelse�gerek�yarın�saŋa�
�
�

                                                 

38�� 57b�Kenarda�yazılı�olan�mısraı�aldık.�Metindeki�mısra�șöyledir:�“Gitdi�çıpla[�mescide�dek�pādișāh”�
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� 65� Ol�\akm-i�\ā^ı[-ı�üstāddur�
���� ���� Anı�dādı[�bil�emn�vedāddur�
�
� � Gör�Pilācında�anuŋ�si\r-i�\elāl�
� � Hem�mizācında�kemāl-i�^ü’l-celāl�
�
� � Gice�gidüp�oldı�çün�rūz-ı�vidāl�
� � İtdi�mașrı[dan�güneș�Parż-ı�cemāl�
�
� � Pencereden�olmıș�idi�muntaiır�
� � Tā�ki�ola�āșikārā�gizli�sır�
�
� � Gördi�bir�fāżıl�bulınmaz�māyede�
� � Āfitāb�ammā�miyān-ı�sāyede�
�
� 70� carșudan�gelür�o�meh�hem�çün�hilāl�
� � Yo[�görinür�var�çün�șekl-i�eayāl�
�
40b40b40b40b� � K’ol�mademdür�bu�eayāl�ender�revān�
� � Bir�eayāl�üzre�yeler�eal[-i�cihān�
�
� � Ol�eayāl�üzre�iderler�dul\�u�ceng�
� � Ol�eayāl�üzre�iderler�faer�u�neng�
�
� � Ol�eayāller�k’oldı�dām-ı�evliyā�
� � PAks-i�meh-rūyān-ı�būstān-ı�kudā�
�
� � Ol�eayāli�kim�düșinde�gördi�șāh�
� � Gördi�ol�mihmānda�b-iștibāh�

�
75� carșu�vardı�aŋa�șeh�[apuya�dek�

� � İtdi�isti[bāl�aŋa�hapuya�dek�
�
� � İki�ba\r�āșinā�bilișdiler�
� � B-tekellüf�iki�cān�görișdiler�
�
� � Sevdügüm�sensin�degüldür�cāriye�
� � Lk�Pālemde�sebebler�sāriye�
�
� � Sen�baŋa�çün�Mudhafā�ben�çün�PÖmer�
� � kıdmetüŋe�baġladum�ben�de�kemer�
�
�
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� � Yā�İlāh�NaNaNaNaiiiimmmm’ye�it�reh-nümā�
� � Böyle�bir�pr-i�hidāyet�āșinā�
� �
� 80� Tā�ki�ola�cümle�kārı�munhaiım�
� � Senden�özge�olmaya�aŋa�muhim39�
�
CenābCenābCenābCenāb----ı�ı�ı�ı�eeeeudāvendudāvendudāvendudāvend----i�veliyyü’ti�veliyyü’ti�veliyyü’ti�veliyyü’t----tevfitevfitevfitevfi[[[[den�her�den�her�den�her�den�her�\\\\alde�edebe�rialde�edebe�rialde�edebe�rialde�edebe�riPPPPāyeteāyeteāyeteāyete����

muvaffamuvaffamuvaffamuvaffa[[[[�olma�olma�olma�olma[[[[�ricā�eylemegi�ve�b�ricā�eylemegi�ve�b�ricā�eylemegi�ve�b�ricā�eylemegi�ve�b----edebligüedebligüedebligüedebligüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�żararżararżararżarar----ı�ı�ı�ı�PaPaPaPaiiiimin�beymin�beymin�beymin�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.����
�

� İsterüz�Mevlā�bize�vire�edeb�
� B-edeb�olana�olmaz�luhf-ı�Rab�
�
� Kendüye�danma�ziyān-ı�b-edeb�

� � Belki�ya[ar�āteșe�dünyāyı�hep�
�
� � Mājide�gökden�inerdi�her�zamān�
� � B-șirān�u�b-meșa[[at�rāyegān�

�
� � cavm-i�Mūsā’dan�bir�iki�b-edeb�
� � Didi�bize�sebze�olsa�mükteseb40�
�

85� Mün[ahıP�oldı�haPām-ı�āsumān�
�� caldı�zerP�ü�dās�u�renc-i�b-kerān�
�
�� Eyledi�Za[’dan�șefaPāt�çün�Mes\�
�� Bir�haba[la�virdi�niPmet�Za[�fes\�

�
� � Girü�küstāeān�olup�b-edeb�
� � Fażla�niPmeti�götürürlerdi�hep�
�
� � Anlara�PĪsā�didi�ey�[avm-i��āl�
� � Dāyimdür�buŋa�eksilmek�mu\āl�
�
� � Zırdı�[oŋ�rız[uŋuz�ālüfte�gelür�
� � Ulular�yanında�bu�küfrān�olur�
�

                                                 

39�� 80�Bu�beyit�kenarda�yazılmıș.��

40�� 84�Bu�beyitte�șu�ayete�telmih�vardır:�“Ey�Musa!�Bir�tek�yemekle�yetinmeyiz;�bizim�için�Rabbine�dua�

et� de� yerin� bitirdiği� șeylerden;� sebzesinden,� hıyarından,� sarımsağından,�mercimeğinden,� soğanın-

dan�bize�çıkarsın�dediniz…”,�Bakara,�61.�
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90� Zırd�ile�ol�görmedükler�itdi�bed�
� � Anlara�ra\met�[apusı�oldı�sed�
�
� � Bitmez�ot�virmez�zekātın�aġniyā�
� � Hem�vebā�hāPūna�bāPidür�zinā�
�
� � Her�ne�gelür�kișiye�iulmāt�u�ġam�
� � MaPdiyetden�b-edeblikden�o�hem�
�
� � Her�ki�dost�yolında�merd�olmaz�o�fil�
� � Reh-zen-i�merdān�u�nā-merd�oldı�bil�
�
� � Āsumān�oldı�edebden�pür-żiyā�
� � Hem�melek�oldı�edebden�Murtażā�
�
� 95� Oldı�küstāe�küsūf-ı�āfitāb�
� � Cürjeti�iblsi�itdi�redd-i�bāb�

�
PādiPādiPādiPādișșșșāha�düāha�düāha�düāha�düșinde�mülșinde�mülșinde�mülșinde�mülāāāā[[[[ātātātātı�ile�müjde�eyledükleri�ı�ile�müjde�eyledükleri�ı�ile�müjde�eyledükleri�ı�ile�müjde�eyledükleri�hhhhababababbbbb----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh’ye’ye’ye’ye����

mülāmülāmülāmülā[[[[āt�itmesi�beyānāt�itmesi�beyānāt�itmesi�beyānāt�itmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �

Göricek�șāh�anı�itdi�der-kenār�
� � PAș[�gibi�anı�itdi�cān-șikār�
�
� � Dest�ü�pāyin�öpdi�șāh-i�pür-kemāl�
� � Meskenini�rāhını�itdi�sūjāl�
�
� � lorıșara[�dadre�dek�çı[dı�bile�
� � Didi�buldum�genc�āeir�dabr�ile�
�
� � Didi�sensin�nūr-ı�Za[�defP-i�\arec�
� � MaPnī-i�ed-dabru�miftā\u’l-ferec41�

�
100� Vech-i�pāküŋdür�cevāb-ı�her�sūjāl� � �

Zall�idersiŋ�müșkili�b-[l�ü�[āl��
�

Tercemānısuŋ�göŋülde�olanuŋ� �
Dest-grisüŋ�çamurda�[alanuŋ��
�
�

                                                 

41�� 99b�“Sabır�zaferin�anahtarıdır.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�21.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

35�

Mer\abā�ey�müctebā�ey�murtażā�
Bizi�[oyup�gitme�kim�gelür�[ażā�
�
Saŋa�hālib�olmayan�ey�mu[tedā� �
Ol�helāk�olsun�muha[[a[�b-mürā�
�
Çün�tamām�oldı�bu�bezm-i�pür-kerem�
Elini�hutdı�götürdi�tā�\arem�

�
PādiPādiPādiPādișșșșāh�o�tabbi�āh�o�tabbi�āh�o�tabbi�āh�o�tabbi�eeeeastanuastanuastanuastanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�\\\\ālin�görmek�iālin�görmek�iālin�görmek�iālin�görmek�içün�bașı�ucına�götürüp�çün�bașı�ucına�götürüp�çün�bașı�ucına�götürüp�çün�bașı�ucına�götürüp�����

kkkkendüendüendüendü����gitmesi�beyāngitmesi�beyāngitmesi�beyāngitmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
105� kastanuŋ�\ālini�didi�pādișāh� �

Hem�öŋinde�[odı�üstādı�o�șāh�
�

41a41a41a41a���� ���� Reng-i�rūy�[u]�nabżını�gördi�\akm��
Oldı�esbāb�u�malāmāta�malm�
�
Didi�kim�șāh�itdiler�eayli�milāc� �
Lk�oldı�bāmi-i�sūy-i�mizāc�
�
Olmadılar�vā[ıf-ı�\āl-i�beden� �
lıġınuram�iftirādan�Za[[a�ben�
�
Gördügi�dem�rencin�i^mān�eyledi�� �
Lk�șehden�yine�pinhān�eyledi�
�

110� Renc-i�dafrādan�degüldi�bu�tamab� �
co[usından�bilinür�her�bir�\ahab�
�
Gördi�zārsi�anuŋ�zār-ı�göŋül�
Teni�eoș�olmıș�giriftār-ı�göŋül�
�
mĀșı[ı�rüsvāy�ider�zār-i�dil�� �
kastalı[�olmaz�çü�bmār-i�dil�
�
kastalı[�iann�itme�maș[ı�ey�giyā�
mAș[�udhurlāb-ı�esrār-ı�kudā�
�
mAș[�olmıș�yā�\a[[at�yā�mecāz� �
Kūy-ı�yāra�reh-ber�olur�b-niyāz�
�
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115� mAș[ı�nice�eylesem�șer\�ü�beyān� �
mAș[a�gelsem�oluram�eaclet-künān�

�
Rū-șen�olur�gerçi�tefsr-i�zebān� �
mAș[ı�tambr�itmemek�evlā�hemān�
�
Zāme�gerçi�yazmada�çālāk�olur� �
mAș[a�geldükde�dili�dad�çāk�olur�
�
mA[l�anı�șer\�itmede�der-gil�çü�ear� �
Șer\-i�maș[�u�māșı[ı�hem�maș[�ider�
�
Āfitāba�āfitāb�oldı�dell� �
Yüz�çevirseŋ�göremezsiŋ�ey�mall��
�

120� Sāye�andan�gerçi�kim�virür�nișān� �
Șems�gibi�olmaz�ammā�nūr-ı�cān�

�
Sāye�gūyā�[ıdda-eˇāndur�ey�püser� �
Șems�iāhir�olsa�șa[[�olur�[amer�
�
Șems-veș�olmaz�cihānda�bir�habb� �
Șems-i�cān�bā[dur�ey�cān-ı�\abb�
�
Șems�eāricle�egerçi�b-nair� � �
Milini�tadvr�anuŋ�olur�yesr�
�
Șems-i�cān�kim�eāric-i�çare-i�er� �
tāhir�ü�bāhında�yo[�aŋa�nair�
�

125� sātı�olur�mı�tadavvur�yā�eayāl� �
Tā�miālin�ola�tadvre�mecāl�
�
Çünki�vech-i�șems-i�dn�ola�mıyān� �
Șems-i�tābān-ı�cihān�olur�nihān�
�
Vācib�olur�çün�gele�nāmı�anuŋ�
Șer\�ola�f’l-cümle�inmāmı�anuŋ��
�
Bu�nefes�cān�tutdı�dāmānum�benüm�
Būy-ı�Yūsuf�buldı�bu�cānum�benüm�
�

�
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Dime�\a[[-ı�do\bet�içün�lā�vü�n� � �
Söyle�ol�eoș�\āller[ün]�a\vālini�
�

130� Tā�zemn�ü�āsmān�eandān�ola� �
mA[l�ü�rū\�u�çeșmümüz�tābān�ola�
�
Baŋa�teklf�itme�kim�oldum�fenā� �
Fehme�geldükde�kelāl�olmaz�enā�
�
Bir�sözi�kim�söyleye�b-ma[l�u�dil�
Biŋ�tekellüf�eylese�lāyı[�degil�

�
Ben�ne�diyem�bir�[alemde�hūș�yo[��
Șer\�idersem�yāri�fehm�ü�gūș�yo[�
�
Șer\-i�hicr-i�dil-ber�ü�eūn-ı�ciger� �
Bu�zamān�olmaz�ola�va[t-i�diger�
�

135� Didi�ihmām�it�beni�ey�nk�\āl� � �
Va[t�keskin�[ılıç�eyle�imticāl�
�
lūf�ibnü’l-va[t�olur�ey�eoș�ref[� �
Yarın�olsun�dimez�erbāb-ı�har[�
�
Sen�meger�dūf�degülsin�ey�cüvān� �
Sneden�mevcūdı�mamdūm�bil�hemān�
�
Didüm�örtülmek�güzeldür�sırr-ı�yār� �
Sen�\ikāye�żımnına�gel�gūșdār�
�
koș�olur�ġāyet�ki�sırr-ı�dil-berān� �
cıddasında�ġayrınuŋ�ola�beyān42�

�
140� Didi�luhf�it�āșikārā�b-ġulūl�

Söyle�defm�itme�beni�ey�bu’l-fużūl�
�
Pes�açı[�söyle�bunı�ey�meh-cebn� �
Āșikār�olma[�gerekdür�^ikr-i�dn�
�
Perdeyi�[aldur�da�çıpla[�söyle�ben� �
Sevmem�ol�yāri�k’ola�der-prehen�

                                                 

42�� 139b�“Söylenile�der-\ad-i�dgerān”�mısraının�yerine�kenarda�metne�aldığımız�mısra�yazılmıștır.�
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Didüm�muryān�ola�ger�ol�yār-ı�cān� �
Ne�[alursuŋ�sen�ne�vadl�ü�ne�miyān�
�
Ārzūŋı�eyleme�\adden�füzūn� � �
Kūha�hā[at�eylemez�bir�berg-i�dūn�

�
145� Āfitāb�eyler�cihānı�pür-żiyā� �

Lk�dünyāyı�ya[ar�olsa�dü-tā�
�

41b41b41b41b� � Fitne�vü�[an�dökmegi�itme�merām��
Șems-i�Tebrz’den�olsun�söz�temām�
�
Bunuŋ�olmaz�eylemek�itmāmını� � �
Yüri�söyle�[ıddanuŋ�encāmını�
�

Ol�velOl�velOl�velOl�vel,�c,�c,�c,�cāriyenüŋ�marażāriyenüŋ�marażāriyenüŋ�marażāriyenüŋ�marażın�teșın�teșın�teșın�teșeeeedddd�içün�c�içün�c�içün�c�içün�cāriye�ile�āriye�ile�āriye�ile�āriye�ile�eeeealvet�olmaalvet�olmaalvet�olmaalvet�olma[[[[����

mumumumurād�eyledügin�beyān�ider.rād�eyledügin�beyān�ider.rād�eyledügin�beyān�ider.rād�eyledügin�beyān�ider.����
�
kalvet�eyle�didi�șāha�eāneyi� � �
Dūr�eyle�dostı�[vü]�bgāneyi�
�
Kimse�hutmasun�[ula[�dehlzden� �
lorayum�aŋa�bir�iki�çzden�
�

150� kāne�eāl�[aldı�bir�deyyār�yo[� �
Bir�habb�bir�easta�var�āġyār�yo[�
�
Yapça�yapça�didi�șehrüŋ�[andadur�
Zrā�her�șehrüŋ�milācı�andadur�
�
Ol�șehirde�saŋa�kimdür�a[rabā� �
Dōstuŋ�kimdür�senüŋ�ey�meh-li[ā�
�
Nabżını�hutdı�vü�didi�di�baŋa�� �
Bileyim�cevr-i�felek�n’ider�saŋa�
�
Bir�kișinüŋ�ayaġına�batsa�eār� � �
Ayaġını�dizine�[or�zār�zār�
�

155� İgne�ucıyla�arar�ucın�eger��� �
Bulamazsa�dudaġıyla�yaș�ider�
�
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kār�aya[da�vire�böyle�ıżhırāb�� �
Dilde�diken�nice�olur�vir�cevāb�

�
Dildeki�eārı�göreydi�her�den� � �
Ġam�[açan�āzurde�ideydi�teni�
�
Merkebüŋ�[uyruğına�[osan�diken�� �
calġır�anuŋ�defmini�bilmez�neden�
�
Mu\kem�olur�dıçradu[ça�pek�geçer�
Aŋa�bir�mā[il�gerek�ierāc�ider�

�
160� Derd�ile�ear�defm-i�eāra�samy�ider� �

Çifte�atdu[ça�nice�yüz�zaem�açar�
�
O�\akm-i�eār-çn�üstād�idi� � �
İmti\ān�idüp�elin�nabża�[odı�
�
cıdda�yolundan�kenzek�\ālini� �
Aŋa�dordı�dostlar�a\vālini�
�
cıddalar�didi�\ekme�āșikār� � �
kˇācesinden�dōstlarından�ne�ki�var�
�
Söyledügi�[ıddaya�dutmıșdı�gūș� �
Nabżına�cünbișine�hutmıșdı�hūș�
�

165� Tā�kimüŋ�nāmıyla�nabżı�cüst�olur� �
Yāri�oldur�cānı�andan�süst�olur�
�
Dōstān-ı�șehri�tamdād�eyledi� �
loŋra�șehr-i�āeeri�yād�eyledi�
�
Kendü�șehrüŋden�çı[ınca�ey�mall� �
canġı�șehre�evvelā�düșdi�sebl�
�
İsm-i�șehr-i�āeeri�virdi�eaber� � �
Reng-i�rūyı�nabżı�olmadı�dger�
�
Nice�șehr�ü�eˇāceden�birer�birer� �
Virdi�hem�nān�u�nemeklerden�eaber�
�
�
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170� Ev-be-ev�her�șehri�üstād�da�didi�� �
Reng-i�rūy�u�nabżı�taġyr�olmadı�
�
Nabżı�bir�\āl�onda�idi�b-ma[āl�
Çün�Semer[andı�aŋa�itdi�sunāl�
�
Nabżı�sürmat�itdi�yüzi�oldı�zerd� �
K’anda�bir�[uyumcıdan�olmıșdı�ferd�
�
Çün�bu�rāza�vā[ıf�oldı�ol�\akm�
Ol�belānuŋ�adlına�oldı�malm�
�
Didi�semti�[anda�baŋa�vir�eaber� �
Didi�Köprübașı�semti�Ġātifer�
�

175� Didi�senüŋ�rencüŋi�bildüm�neden� �
Si\rler�idem�ealād�itmekde�ben�
�
Șād�u�eymen�fāriġ�ol�ki�saŋa�ben� �
An’idem�kim�mahar�ider�bā-çemen�
�
Ben�ġamuŋ�yirem�senüŋ�sen�yime�ġam� �
Yüz�pederden�ben�saŋa�müșfi[�ġam�
�
la[ın�itme�kimseye�sen�keșf-i�rāz� ��
Gerçi�senden�pādișāh�eyler�niyāz�
�
Mer[ad-ı�rāzı�anuŋ�kim�dil�ola� �
Ol�kiși�ma[dūda�tz�vādıl�ola�
�

180� Didi�Peyġām-ber�olursa�sır�nühüft� �
Tz�olur�ol�kiși�ma[dūdına�cüft�
�
Dāne�yir�altında�çün�pinhān�olur� �
Sırrı�anuŋ�sebze-i�bostān�olur�
�
Sm�ü�zer�olmasa�ger�pinhānda� �
Perveriș�bulur�mı�idi�kānda�
�
Vamdeler�i\sānlar�idüp�ol�\akm� �
kastayı�itdi�ealād-i�renc-i�bm�
�
�
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42a42a42a42a���� ���� Vamde-i�dādı[�olur�hem�eavf-i�cān�
Vamde-i�kā^ib�virür�tasa�hemān�

�
185� Vande-i�ehl-i�kerem�genc-i�revān�
� Vande-i�nā-dān�oldı�renc-i�cān�

����

Ol�velOl�velOl�velOl�vel����eeeeastanuastanuastanuastanuŋ�rencine�vŋ�rencine�vŋ�rencine�vŋ�rencine�vāāāā[[[[ıf�olup�pıf�olup�pıf�olup�pıf�olup�pādiādiādiādișșșșāha�cāriyenüŋ�marażāha�cāriyenüŋ�marażāha�cāriyenüŋ�marażāha�cāriyenüŋ�marażınınının����

mmmmarż�eyledügin�beyān�ider.arż�eyledügin�beyān�ider.arż�eyledügin�beyān�ider.arż�eyledügin�beyān�ider.����
� �

Bamd-ez-ān�mazm-ı�\użūr-ı�șāh�idüp�
Șāha�andan�șemmecik�āgāh�idüp�
�
Didi�budur�buŋa�tedbr-i�davāb�
Zer-geri�i\żār�idesin�bā-șitāb�
�
Zer-geri�ol�șehrden�damvet�idüŋ��
kilmat�u�zer�gönderüp�mizzet�idüŋ�

�
� � İșidüp�sulhān�\akmüŋ�pendini�
� � Cān�u�dilden�hutdı�anuŋ�fendini��
�

PādiPādiPādiPādișșșșāh�Semerāh�Semerāh�Semerāh�Semer[[[[andandandand’a�elçiler�gönderüp�c’a�elçiler�gönderüp�c’a�elçiler�gönderüp�c’a�elçiler�gönderüp�cāriyenüŋ�derdine�āriyenüŋ�derdine�āriyenüŋ�derdine�āriyenüŋ�derdine�����

mmmmilāc�iilāc�iilāc�iilāc�içün�ol�zerçün�ol�zerçün�ol�zerçün�ol�zer----gerigerigerigeri����dadadadamvet�itmesi�beymvet�itmesi�beymvet�itmesi�beymvet�itmesi�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� �
� � 190� Șāh�aŋa�gönderdi�bir�iki�resūl�

� � Zā^ı[�u�zrek�idiler�hem�madūl�
�
� � Çün�Semer[and’a�gelüp�iki�emr�

Zer-gere�sulhāndan�oldılar�beșr�
�
� � Didiler�ey�kāmil�ustā�sanmatuŋ�
� � Fāș�oldı�her�șehirde�[udretüŋ��

�
Pādișāh�itdi�seni�ey�baetiyār�
Kendüye�[uyumculıġa�ietiyār�
�
İște�eilmat�iște�altun�iște�sm�
Varıca[�sulhāna�olursuŋ�nedm�

�
� 195� Gördi�zer-ger�māl�u�eilmat�b-șümār�
� � İtdi�terk-i�șehr�ü�ehli�ietiyār�
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�� Șādmān�girdi�yola�șāha�gider�
Bilmez�anuŋ�cānuna�șeh�[add�ider�
�

� � Bindi�nāzik�atlara�mesrūr�u�șād�
� � kūn�bahāsın�dandı�devlet�nā-murād�
�
� � Nice�kimse�sefer�ider�ez-[ażā�
� � Gider�ayaġıyla�tā�sūni’l-[ażā�
�

� Mülk�ü�mizz�ü�devlet�eyler�ol�eayāl�
� � Dir�mAzrānil�aŋa�hünā�tamāl�43�
�
� 200� Çünki�yoldan�geldi�ol�merd-i�ġarb�
� � Pādișāha�anı�iletdi�habb�

�
� � Șāha�iletdiler�anı�nāz�ile�
� � Tā�yana�ol�șemma�biŋ�niyāz�ile�
�
� � Șāh�aŋa�eayli�tamim�eyledi��

Maezen-i�altunı�teslm�eyledi�
�
� � Didi�șāha�ol�\akm-i�çāre-sāz�

Cāriyeyi�vir�buŋa�ey�șāh-bāz�
�
Tā�kenzek�vadl�ile�dı\\at�bula�
Āb-ı�vadlıyla�ol�āteș�defm�ola�
�

205� Cāriyeyi�aŋa�virdi�pādișāh�
lanki�geldi�bir�yire�mihr�ile�māh�

�
� � Altı�ay�sürdiler�anda�^ev[�ü�kām�

Tā�ki�dı\\at�buldı�ol�[ız�bi’t-tamām�
�
loŋra�bir�șerbet�virüp�aŋa�habb�
Tā�[ızuŋ�öŋinde�eridi�ġarb�
�
kastelikden�çün�cemāli�[almadı�
Dueterüŋ�fikr-i�vidāli�[almadı�
�
Çünki�zișt�ü�nā-eoș�oldı�yüzi�zerd�
Dueterüŋ�göŋline�yap�yap�oldı�serd�

                                                 

43�� 199b�“Buraya�gel”�anlamında�Arapça�ibare.�
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210� Reng�ü�rūya�olan�maș[-ı�b-[arār�
mAș[�olmaz�olur�āeir�neng�ü�mār�
�

� � Kāș�zer-ger�mayb�olaydı�ser-be-ser�
Tā�bu�yolda�virmeyeydi�cān�u�ser�

� � �
canlar�a[ıtdı�cū�gibi�gözi�
Düșmen�oldı�cānına�anuŋ�yüzi�
�
Düșmen-i�hāvūs�oldı�ziyneti�
Nice�șāhuŋ�[atle�bāni�șevketi�

�
� � Didi�ben�ol�āhūyum�kim�behr-i�nāf�
� � Dökdi�bu�dayyād�benden�eūn-i�dāf�
�
� 215� Zayf�ben�ol�dilküyüm�kim�pusudan�
� � Postı�içün�öldüre�bir�ehrimen�
�
� � Yā�ben�ol�flim�ki�zaem-i�fl-bān�
� � Dökdi�[anumı�berāy-ı�üstüeān�
�
� � Baŋa�bu�gün�oldı�yarın�aŋ’olur�
� � canum�olur�mı�heder�ol�da�bulur�
�
� � Sāyesin�dvār�ider�gerçi�dırāz�
� � Girü�aŋa�ricmat�eyler�b-mecāz�
�
� � Bu�cihān�daġ�fimlümüz�gūyā�nidā�
� � Bize�rācimdür�nidālardan�dadā�
�
42b42b42b42b���� 220� Bunı�didi�virdi�cānın�b-menās�
� � Ol�kenzek�oldı�maș[ından�ealād�
� � �
� � Öliler�maș[ı�degüldür�pāydār�
� � Anuŋ�içün�mürde�olmaz�bize�yār�
�
� � Zinde�maș[ıyla�dil�ü�çeșm�ü�beden�
� � Her�zamān�olma[da�tāze�ġonçeden�
�
� � mĀșı[�ol�o�zindeye�kim�bā[�ol�
� � Kim�șarāb-ı�cān-feżāya�sā[�ol�
�
�
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� � Anuŋ�maș[ın�iste�kim�hep�enbiyā�
� � Oldılar�maș[ıyla�anuŋ�evliyā�
�
� 225� Sen�dime�bize�o�șāha�rāh�yo[�
� � Kim�kerme�müșkil�iș�yo[�luhfı�ço[�
�
� � NaNaNaNaiiiimmmm�[uluŋa�sen�ey�Rabb-i�kerm�
� � Luhf�u�i\sān�u�mahāŋı�[ıl�mamm�
�
� � Eyle�anı�maihar-ı�^āt�u�dıfāt�
� � Görine�aŋa�kemāh�kānināt�

�
Ol�Ol�Ol�Ol�hhhhababababb�b�b�b�[[[[uyumcıyı�zehirlemek�ișuyumcıyı�zehirlemek�ișuyumcıyı�zehirlemek�ișuyumcıyı�zehirlemek�ișāretāretāretāret----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh�ile�olup�hev�ile�olup�hev�ile�olup�hev�ile�olup�hevāāāā----yı�nefs�üyı�nefs�üyı�nefs�üyı�nefs�ü����

tetetetenemmülnemmülnemmülnemmül----i�fāsid�ile�olmadi�fāsid�ile�olmadi�fāsid�ile�olmadi�fāsid�ile�olmadııııġġġġın�beyın�beyın�beyın�beyān�iderān�iderān�iderān�ider.�
� � �

Zer-geri�öldürmek�ol�\ā^ı[�\a[m�
� � Ne�ümd�ile�idi�ne�eod�zi-bm�
�
� � oabm-i�șāh�içün�degüldi�bu�mamel�
� � Gelmiș�idi�emr-i�Za[�ile�ecel�
�
� 230� Kesdi�bașını�Zıżır�bir�oġlanuŋ�
� � Sırrını�bilmez�mavāmu’n-nās�anuŋ�
�
� � Aŋa�kim�Za[’dan�ola�va\y�u�eihāb�
� � Her�ne�söylerse�olur�mayn-ı�davāb�
�
� � Cān�viren�[atl�eylese�olur�revā�
� � Desti�anuŋ�nānib-i�dest-i�kudā�
�
� � Öŋine�[o�bașuŋ�İsmāmil-sān�
� � Șād�u�eandān�tġine�vir�bāș�u�cān�
�
� � Șād�u�eandān�[ıla�cānuŋ�tā�ebed�
� � Cān-ı�pāk-i�A\med-āsā�bā-A\ed44�
�
� 235� Ol�zamān�māșı[�çeker�cām-ı�dafā�
� � Kendü�ma\būbı�elinde�[atl�ola�
�
�

                                                 

44�� 234b�“De�ki:�O,�Allah�birdir.”,�İhlâs,�1.�
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� � Șehvet�içün�dökmedi�bu�[anı�șāh�
� � Bed-gümānlı[�idüp�itme�iștibāh�
�
� � Bunı�iannetme�ola�ālūdeg�
� � mAș[�olur�mı�dafvet-i�pālūdeg�
�
� � Anuŋ�içün�bu�riyāżet�bu�cefā�
� � Smden�tā�ayrıla�maș[�u�cüfā�
�
� � Bil�medār-ı�imti\ān-ı�nk�ü�bed�
� � Anuŋ�içündür�sicille�zer�zebed�
�
� 240� Olmasa�ger�iși�ilhām-ı�İlāh�
� � Yırtıcı�bir�kelb�idi�degüldi�șāh�
�
� � Pāk�idi�șehvetden�mār-i�hevā�
� � Eyü�itdi�kem�görindi�dūretā�
�
� � Gemiyi�deldi�kıżır�çün�ba\rda�
� � Yüz�dürüstlük�var�șikest-i�Zıżrda�
�
� � Vehm-i�Mūsā�itmedi�fehm�ü�eayāl�
� � Bu�havāda�uçma�sen�b-perr�ü�bāl�
�
� � cırmızı�güldür�aŋa�sen�dime�[an�
� � Mest-i�ma[la�dime�Mecnūn-ı�zamān�
�
� 245� kūn-ı�mailūmānı�itse�ol�murād�
� � İsmini�itmezdüm�anuŋ�^ikr�u�yād�
�
� � Eș[iyā�med\iyle�ditrer�marș-ı�Rab�
� � Mütta[yi�bed-gümān�eyler�bu�bāb�
�
� � Șāh�idi�ammā�șeh-i�āgāh�idi�
� � kād�idi�eād-ı�veliyyu’llāh�idi�
�
� � Böyle�bir�sulhān�anı�kim�[atl�ider�
� � Ol�kiși�baet�u�samādetle�gider�
�
� � Fānide�görmese�anı�[ahrda�
� � Ma\ż-ı�luhf-ı�Za[�bunı�[açan�ide�
�
�
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� 250� Nșter-i�\accāmdan�ditrer�daġr�
� � Vālide�bu�ġamdan�olur�^ev[-gr�
�
� � Nm�cān�olursa�virür�nice�cān�
� � Vehme�gelmez�luhf�ider�ol�mihr-bān�
�
� � Evliyāyı�kendüŋe�itme�[ıyās�
� � Anları�idrāk�itmez�bu�\avās�

� �
Bu�Bu�Bu�Bu�\\\\ikāye�bir�baikāye�bir�baikāye�bir�baikāye�bir�ba[[[[[[[[ālüŋ�ālüŋ�ālüŋ�ālüŋ�hhhhūūūūhhhhsi�dükksi�dükksi�dükksi�dükkānānānānııııŋda�yaŋda�yaŋda�yaŋda�yaġ�döküp�ol�sebebleġ�döküp�ol�sebebleġ�döküp�ol�sebebleġ�döküp�ol�sebeble����

hhhhūūūūhhhh�dilsüz�olup�söylemedügidür.�dilsüz�olup�söylemedügidür.�dilsüz�olup�söylemedügidür.�dilsüz�olup�söylemedügidür.����
� � �

Bir�zamān�var�idi�bir�ba[[āl�ferd�
� � koș�dadā�bir�hūhye�mālikdi�o�merd�
�
� � Gözedürdi�hūh�dükkānı�tamām�
� � Söyler�idi�eal[a�luhf�ile�kelām�
�
� 255� Nuh[-i�insān�ile�eoș�nāhı[�idi�
� � oūhler�dilinde�de�\ā^ı[�idi�
�
� � kˇāce�bir�gün�evine�oldı�revān�
� � oūhyi�[odı�nigeh-bān-ı�dükān�
�
43a43a43a43a���� ���� Bir�kedi�bir�mūșa�per-tāb�eyledi�
� � Bm-i�cāndan�hūhcik�beliŋledi�
�
� � lıçradı�bir�cānibe�oldı�revān�
� � Gül�yaġı�șșesini�[ırdı�hemān�
�
� � Geldi�çünkim�eˇāce�evden�mu\terem�
� � Geçdi�oturdı�dükāna�mu\teșem�
� � �
� 260� Gördi�yaġ�olmıș�libās�u�her�ma\al�
� � oūhnüŋ�bașına�urdı�oldı�kel�
�
� � Bir�iki�gün�itmedi�nuh[�u�kelām�
� � Merd-i�ba[[āl�eyleyüp�feryād-ı�tām�
�
� � Yoldı�daçın�da[alın�didi�dirġ�
� � Āfitāb-ı�nimmetümi�hutdı�mġ�
�
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� � Ellerüm�[ırılmıș�olsa�ol�zamān�
� � Urmayaydum�bașına�ben�b-emān�
�
� � Eyledi�inmām-ı�dervș�ü�gedā�
� � Tā�ki�nuh[�ide�o�murġ-i�\oș-dadā�
�
� 265� İki�üç�gün�geçicek�\ayrān�u�zār�
� � Oturup�dükkānda�nevmd-vār�
�
� � Biŋ�ġam�u�ālāma�olup�yār�u�rām�
� � Didi�bu�murġ�ide�mi�āyā�kelām�
�
� � Buŋa�didüm�ne�ide�ne�eyleye�
� � Tā�ki�nuh[a�gele�hūh�söyleye�
�
� � Cevla[-i�baș�açı[�yalın�aya[�
� � Bașı�kel�idi�anuŋ�gūyā�[aba[�
�
� � Geçdi�gördi�hūh�anı�söyledi�
� � Bang�urdı�ey�fulān�dervș�didi�
�
� 270� Neden�ey�kel�kellere�olduŋ�emr�
� � Sen�de�yaġ�șsesi�mi�[ırduŋ�fa[r�
�
� � Bu�[ıyāsından�gülișdi�eal[�aŋa�
� � landı�kendü�gibi�ol’ehl-i�fenā�
�
� � Kendüŋi�pākāne�eyleme�nair�
� � Beŋzer�imlāda�egerçi�șre�șr�
�
� � Bu�sebeble�eal[�güm-rāh�oldılar45�
� � Kim-durur�abdāl-ı�Za[�bilmediler�
�
� � Evliyāyı�kendü�gibi�bildiler�
� � Kendülerin�enbiyādan�[ıldılar�
�
� 275� Didiler�anlar�beșer�biz�de�beșer�
� � Hem�bizüm�gibi�olar�da�yir�içer�
�
� � Bilmediler�enbiyā�vü�evliyā�
� � Oldılar�rāh-ı�kudā’ya�reh-nümā�

                                                 

45�� 273a�Kenarda�“Geçdi�anı�hūh�görüp�söyledür”�mısraı�var.�
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� � İki�arı�bir�çiçekden�itdi�fāl�
� � Oldı�birinde�zehir�birinde�bal�
�
� � Yidügi�āhūnuŋ�āb�u�kāh-ı�eüșk�
� � Oldı�birinde�necis�birinde�müșk�
�
� � İki�[amıș�bir�ma\alden�du�içer�
� � Anda�olur�bād-hevā�anda�șeker�
�
� 280� Nice�yüz�biŋ�böyle�teșbh�ü�miāl�
� � Far[�var�mā-beynde�heftād�sāl�
�
� � Bir�kiși�nār�yir�peld�ü�dūr�olur�
� � Ol�birisi�yir�ser-ā-ser�nūr�olur�
�
� � Biri�yir�aŋa�olur�buel�u�\ased�
� � Ol�birisine�olur�maș[-ı�E\ad�
�
� � Bu�ma\al�münbit�olur�ötesi�șūr�
� � Bu�feriște�olur�ol�ibls�\ūr46�
�
� � Her�iki�dūret�bir�olsa�b-și[ā[�
� � Cümle�dular�olur�idi�eoș-me^ā[�
�
� 285� sev[i�olmayan�ne�bilsün�ey�fetā�
� � oatlu�du�nedür�yā-eod�ne�acı�mā�
�
� � Mumcizeye�si\ri�eyleme�[ıyās�
� � Mumcizeye�mekr�olur�mı�hç�esās�
�
� � Virdi�Mūsā’ya�madāyı�Müstemān�
� � Hem�getürdi�ço[�madālar�sā\irān�
�
� � Ol�madāya�beŋzemez�bunlar�vel�
� � İki�iș�beyninde�var�far[-ı�cel�
�
� � Bu�ișüŋ�doŋunda�var�lamn�u�cüdā�
� � Ol�ișüŋ�hem�āeiri�ra\m-ı�kudā�
�
� 290� Cengde�maymūn-habmat�kāfirān�
� � Bil�habmat�ādeme�ider�ziyān�

                                                 

46�� 283b�\ūr�D:�Metinde�“dūr”�șeklindedir.�
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49�

� � Ne�mamel�eylerse�ādem�dem-be-dem�
� � Anı�gördükde�ider�maymūn�hem�
�
� � Eyledüm�ādem�gibi�eyler�gümān�
� � Far[ını�bilür�mi�ol�istze-cān�
�
� � Biri�li’llāh�ider�ol�biri�riyā�
� � Olur�ammāl-i�mürāy�hep�hebā�
�

� � � Münmine�uyar�munāfı[�der-namāz�
� � � Münmin�itdükçe�niyāz�eyler�o�nāz�
�
� � 295� Zacda�oruçda�namāz�u�hem�zekāt�
� � � İtmede�münmin�münāfı[�bürd�ü�māt�
�
� � � Münmin�olur�bürd�ü�ġālib�mā[ıbet�
� � � Hem�münāfı[�māt�olur�der-āeiret�

43b43b43b43b����
� � � Gerçi�ișler�iki�kiși�bir�iși�
� � � Biri�Merv�biri�Rāz�ey�kiși�
�
� � � Her�kiși�kendü�ma[āmına�gider�
� � � Kārına�nāmına�göre�^ev[�ider�
�
� � � Münmine�münmin�diseŋ�mesrūr�olur�
� � � Nāmını�diseŋ�münāfı[�eor�olur�
�
� � 300� Nām-i�münmin�oldı�^ātından�\abb�
� � � Nāmı�fimlinden�anuŋ�oldı�ġarb�
�
� � � Mm�u�vāv�u�mm�u�nūn�olmaz�șerf�
� � � Bilinür�anuŋla�münmin�ey�lahf�
�

� Ger�münāfı[�diseŋ�erbāb-ı�nifā[�
�� İstemez�bu�nāmdan�itmez�me^ā[�
�
�� Olmasa�bu�nāma�dūzae�iști[ā[�
�� Dūzae�itmezdi�münāfı[la�vifā[�
�
�� Bedligi�bu�nāmuŋ�olmaz�\arfden�
�� Acılıġı�ābuŋ�olmaz�iarfdan�
�
�
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�305� Zarf�iarf�oldı�aŋa�mamnā�çü�āb�
�� Ba\r-ı�mamnā-yı�sini�ümmü’l-kitāb�
47�
�� Oldı�acı�hatlu�ba\ruŋ�ey�cüvān�
�� Ortasında�berzaeun�lā-yebġiyān48�

�
� � � İkisinüŋ�adlı�birdür�b-gümān�
� � � İkisinden�de�geç�adla�ir�hemān�
�
� � � kālid�altun�[alb�altuna�mayār�
� � � Oldı�me\ek�b-me\ek�yo[�imtibār�
�
� � � Her�kimüŋ�cānına�[odı�Za[�me\ek�
� � � O�bilür�nedür�ya[n�ne�reyb�ü�șek�
�
� � 310� Geŋzine�dıçrasa�kișinüŋ�hamām�
� � � Çı[madu[ça�eylemez�ārām-ı�tām�
�
� � � Niçe�biŋ�lo[mada�bir�eār-ı�\a[r�
� � � Olsa�anı�far[�ider�\iss-i�debr�
�
� � � Ziss-i�dünyā�bu�cihāna�nerdübān�
� � � Ziss-i�dn�nerdübān-ı�āsmān�
�
� � � lı\\ati�bu�\issüŋ�olur�her�habb�
� � � lı\\ati�ol�\issüŋ�oldı�bil�\abb�
�
� � � Buŋa�dı\\at�oldı�mammūr-i�ten�
� � � lı\\at�ol�\isse�earāb-i�beden�
�
� � 315� Baetlu�ol�kim�aŋa�maș[�ola�menāl�
� � � Terk�ide�o�eānmān�u�cān�u�māl�
�
� � � Cān�yolunda�cismini�vrān�ide�
� � � loŋra�ol�vrānı�ābādān�ide�
�
� � � Genc-i�māl�içün�o�kim�evin�yı[ar�
� � � Mālı�alup�evini�zbā�yapar�
�

                                                 

47�� 305b�“O,�katımızda�bulunan�Ana�Kitap’ta�(levh-i�mahfuzda)�mevcut…”,�Zuhruf,�4.�

48�� 306b�“Birbirine�geçip�karıșmazlar”,�Rahmân,�20.�
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� � � luyı�kesüp�ırmaġı�pāk�eyleyen�
� � � loŋra�dalar�āb-ı�pāk-i�sm-ten�
�
� � � Eti�yarup�çı[arırlar�demreni�
� � � loŋra�la\m-ı�tāze�bitürür�teni�
�
� � 320� calmayı�alınca�eylerler�earāb�
� � � loŋra�yaparlar�nice�yüz�burc�u�bāb�
�
� � � Bilinür�mi�keyf-i�efmāl-i�kudā�
� � � Didügüm�didüm�żarūretle�saŋa�
�
� � � Gāh�iderüm�kār�gāh�żıdd-ı�kār�
� � � Kār-ı�dnde�ma[l�olur�\ayrān�u�zār�
�
� � � Öyle�\ayrān�degül�kim�dūr�ider�
� � � Öyle�\ayret�belki�ġar[-ı�nūr�ider�
�
� � � Birinüŋ�yüzi�cenāb-ı�\ażrete��
� � � Birisinüŋ�kendüsine�kerete�
�
� � 325� Her-kese�eyle�naiar�\ıfi�it�özi�
� � � Ola�ki�eıdmetle�bileydüŋ�yüzi�
�
� � � Çünki�ço[�ibls-i�ādem-rūy�var�
� � � Alma�her�kișiden�el�beymat-medār�
� � �
� � � Bil�ki�dayyād�urıca[�bāng�u�dafr� � �
� � � Aldadur�ço[�[ușları�ol�murġ-gr�
�
� � � İșidicek�dı[lıġı�murġ-i�fa[r�
� � � Cinsi�ian�idüp�olur�dāma�esr�
�
� � � Zarf-i�dervși�uġurlar�merd-i�dūn�
� � � Sāde-dillere�ider�anı�füsūn�
�
� � 330� Kār-i�merdān-ı�kudā�rū-șen�olur�
� � � Kār-i�dūnān�\le-i�Bjen�olur�
�
� � � Yüŋden�arslanı�yaparlar�behr-i�māl�
� � � Bū�Müseylem’e�la[ab�A\med�mu\āl�
�
�
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� � � Bū�Müseylem’e�la[ab�ke^^āb�olur�
� � � İsm-i�A\med�hem�ulū’l-elbāb�olur�
�
� � � Mihr-i�dahbā-yı�İlāh�müșk-i�nāb�
� � � Bāde-i�mey-eāneden�olur�Pa^āb�
�
� � � Eyleme�ser-mest-i�ta[ld�ü�hevā�
� � � NaNaNaNaiiiimmmm’yi�[ıl�mest-i�tah[[�ey�kudā�
�

Ol�Yahūd�pādiOl�Yahūd�pādiOl�Yahūd�pādiOl�Yahūd�pādișșșșāhāhāhāhınuınuınuınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�\\\\ikāyetidür�ki�kendü�milletineikāyetidür�ki�kendü�milletineikāyetidür�ki�kendü�milletineikāyetidür�ki�kendü�milletine����

tatatataPaPaPaPaddddddddubdan�Naubdan�Naubdan�Naubdan�Naddddrānleri�rānleri�rānleri�rānleri�[[[[atl�ider�idi.atl�ider�idi.atl�ider�idi.atl�ider�idi.����
����
44a44a44a44a���� 335� Var�idi�bir�șeh�Yahūd�zulm-eū�

� � � Düșmen-i�PĪsā�vü�Nadrān�Padū�
�
� � � Dn-i�PĪsā�Pahdi�idi�ol�zamān�
� � � Mūsā�cān-ı�PĪsā�ol�PĪsā’ya�cān�
�
� � � Rāh-ı�Za[’da�șașı�idi�çünki�șāh�
� � � Bir�vücūda�iki�itmișdi�nigāh�
�
� � � Didi�ustā�șașı�eıdmetkāra�sen�
� � � Var�götür�bir�șșe�vardur�odadan�
�
� � � Didi�oġlan�șșe�iki�b-mürā�
� � � canġısını�getürem�ustā�saŋa�
�
� � 340� Didi�ustā�șșe�birdür�ey�ġulām�
� � � A\vel�olup�virme�aŋa�iki�nām�
�
� � � Didi�ey�ustā�baŋa�haPn�eyleme�
� � � Ustā�didi�[ır�birini�söyleme�
�
� � � Birini�[ırdu[da�gördi�ġayrı�yo[�
� � � kıșm�ile�șașı�olanlar�[atı�ço[�
�
� � � Bir�șșeyi�çünki�iki�gördi�ol�
� � � Birini�[ırdukda�hep�itdi�ufūl�
�
� � � kıșm�u�șehvet�kișiyi�a\vel�ider�
� � � ooġrı�rū\ı�egri�vü�mubdel�ider�
�
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� � 345� Çün�ġaraż�gele�hüner�meslūb�olur�
� � � Göz�göŋülden�ġāfil�u�ma\cūb�olur�
�
� � � Çünki�[ā��rüșvete�vire�[arār�
� � � tālim�ü�mailūma�itmez�iPtibār�
�
� � � Pes�Pinād�ile�o�șāh-ı�[altabān�
� � � Öyle�a\veldür�ki�yā�Rabb�el-emān�
�
� � � Öldürüp�müjminleri�hep�b-günāh�
� � � Oldı�gūyā�dn-i�Mūsā’ya�penāh�
�

Ol�Cühūdler�Ol�Cühūdler�Ol�Cühūdler�Ol�Cühūdler�șșșșāhunuŋ�vezriāhunuŋ�vezriāhunuŋ�vezriāhunuŋ�vezri�pādi�pādi�pādi�pādișșșșāha�taāha�taāha�taāha�taPlmPlmPlmPlm----i�mekr�itdügidür.i�mekr�itdügidür.i�mekr�itdügidür.i�mekr�itdügidür.����
�
� � � Bir�vezri�vardı�anuŋ�Pișve-dih�
� � � Kim�murād�itse�duya�baġlar�girih�
�
� � 350� Didi�tersālar�idüben�\ıfi-ı�cān�
� � � Dnlerini�senden�iderler�nihān�
�
� � � Yo[�yire�[atl�eyleme�kim�sūd�yo[�
� � � Dnde�zrā�būy-i�misk�ü�Pūd�yo[�
�
� � � Gizlü�sırdur�dne�olur�yüz�ġılāf�
� � � tāhir�senüŋ�gibi�içi�eilāf�
�
� � � Șeh�vezre�didi�yā�tedbr�ne�
� � � Buŋa�mekr�ü�çāre�vü�tezvr�ne�
�
� � � Olmaya�Nadrān�Pālemde�Pıyān�
� � � Dn-i�PĪsā�olmaya�iāhir�nihān�
�
� � 355� Didi�șāhum�kes�[ulaġum�elümi�
� � � İt�ġażabla�bu�iși�yar�dilümi�
�
� � � Çek�beni�hem�dāra�b-çün�ü�çerā�
� � � loŋra�bir�kimse�șefP�olsun�baŋa�
�
� � � Bu�iși�it�reh-gü^ār-ı�Pāmda�
� � � Çār-șūda�eyle�dub\�u�șāmda�
�
� � � loŋra�sür�bir�șehre�beni�eyle�dūr�
� � � Tā�ki�idem�anlara�biŋ�șerr�ü�șūr�
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Ol�vezOl�vezOl�vezOl�vezr�Nar�Nar�Nar�Naddddrānlere�eyledügi�telbs�beyrānlere�eyledügi�telbs�beyrānlere�eyledügi�telbs�beyrānlere�eyledügi�telbs�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � � Gizlüce�ben�diyeyim�Nadrāniyem�
� � � Ol�kudā�bilür�benüm�\ālümi�hem�
�
� � 360� Oldı�vā[ıf�șāh�çün�mānuma�
� � � cadd�itdi�ol�miPād-ı�cānuma�
�
� � � Diledüm�dnüm�idem�șehden�nihān�
� � � Dnin�anuŋ�idem�iihār�u�Pıyān�
�
� � � Șāh�duydı�Pā[ıbet�esrārumı�
� � � Diŋlemez�oldı�benüm�güftārumı�
�
� � � Didi�sözüŋ�igne�gibi�nānda�
� � � Hem�dilüŋden�pencere�var�cānda�
�
� � � Gördüm�ol�pencereden�ben�cānuŋı�
� � � Zālüŋi�bildüm�ișitmem�[ālüŋi�
�
� � 365� Cān-i�PĪsā�olmasa�çāre�baŋa�
� � � Ol�Cühūd�eylerdi�biŋ�dürlü�cefā��
�
� � � Cān�u�bașum�virürem�PĪsā�içün�
� � � Anı�minnet�bilürem�dimem�niçün�
�
� � � Cānı�PĪsā’dan�dirġ�itmem�vel� � � �
� � � Vā[ıfum�dnine�Pilmine�cel�
�
� � � Zayf�olur�baŋa�kim�ol�dn-i�pāk�
� � � Ola�cāhiller�arasında�helāk�
�
� � � Za[[’a�olsun�șükr�hem�PĪsā’ya�tā�
� � � Olmıșım�ben�dn-i�Za[[’a�reh-nümā�
�
� � 370� Ol�Cühūd�u�dnini�terk�eyledüm�
� � � Belüme�zünnārı�șimdi�baġladum�
�
� � � Devr�devr-i�PĪsi’dür�ey�hālibān�
� � � İșidüŋ�esrār-ı�dni�rāyegān�
�
� � � Çün�vezr�ol�șāha�bu�mekri�didi�
� � � Gitdi�göŋliŋden�be-küll�ġuddası�

44b44b44b44b����
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� � � Didügi�ișleri�itdi�aŋa�șāh�
� � � kal[�buŋa�oldı�\ayrān�u�tebāh�

�
� � Sürdi�Nasrānler�içre�itdi�dām�
� � Ol�da�eal[ı�daPvete�itdi�[ıyām�
�

NaNaNaNaddddārā’nuŋ�mekrārā’nuŋ�mekrārā’nuŋ�mekrārā’nuŋ�mekr----i�vezi�vezi�vezi�vezri�ri�ri�ri�[[[[abūl�itmeleri�beyānabūl�itmeleri�beyānabūl�itmeleri�beyānabūl�itmeleri�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�

� 375� Nice�yüz�biŋ�merd-i�tersā�sūyine�
� � Yapça�yapça�derilüp�hep�kūyine�
�
� � Gizlice�anlara�eyledi�beyān�
� � Sırr-ı�İncl�ile�zünnārı�Pıyān�
�

� tahiren�ol�vāPiż-i�a\kām�idi�
� Lk�bāhında�dafr�ü�dām�idi�
�
� Anuŋ�içün�baPżı�ad\āb-ı�Resūl�
� lordılar�andan�ne�mekr-i�nefs-i�ġūl�
�
� Söyle�ne�\le�ġaraż�eyler�nihān�
� Ol�Pibādāt�ile�ieladla�Pıyān�
�
380� İtmediler�fażl-i�hāPāti�sujāl�
� PAyb-ı�iāhir�oldı�anlara�mu\āl�

�
� Mekr-i�nefsi�^erre�^erre�mū-be-mū�
� Bilmiș�iken�șübhesüz�anı�[amu�
�
� Mū-șikāfān-ı�da\ābe�ol�zamān�
� Oldılar�bu�vāPidan�\ayret-künān�
�
� NaNaNaNaiiiimmmm’ye�yā�Rab�luhfuŋ�eyle�eād�
� Nefs�elinden�ol�żaPfi�it�ealād�
�
NaNaNaNaddddārā’nuŋ�ol�vezre�tābiārā’nuŋ�ol�vezre�tābiārā’nuŋ�ol�vezre�tābiārā’nuŋ�ol�vezre�tābiP�olmasP�olmasP�olmasP�olması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� Virdiler�Tersālar�aŋa�dil�tamām�
� Ne�ola�ta[ld-i�b-cāy-ı�Pavām�
�
385� Ekdiler�cāna�ma\abbet�toemını�
� landılar�kim�nājib-i�PĪsā�anı�
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� O�hemān�Deccāl�idi�aPmā�laPn�
� Ey�kudā�yetiș�bize�sensin�muPn��
�
� Nice�yüz�biŋ�dām�vardur�ey�kudā�
� cuș�gibi�bizse�\ard�ü�b-nevā�
�
� Her�nefes�bir�tāze�dāma�mübtelā�
� Oluruz�olsa[�da�Pan[ā�yā�hümā�
�
� Sen�idersiŋ�dājimā�bizi�ealād�
� Biz�iderüz�yine�bir�dāmı�menād�
�
390� Biz�bu�anbāra�[oruz�buġday�dilā�
� CemP�olan�buġday�olur�hep�hebā�
�
� Biz�niçün�fikr�itmezüz�tā�hūș�ile�
� Bu�żarar�buġdaya�mekr-i�mūș�ile�
�
� Delmede�anbārumuz�bizüm�dıçan�
� Fenn-i�mūș�ile�earāb�anbār-ı�cān�
�
� Evvel�ey�cān�defm-i�șerr-i�mūș�[ıl�
� loŋra�buġday�cemPine�sen�cūș�[ıl�
�
� Ne�buyurdı�ișit�ol�dadr-ı�dudūr�
� Bil�namāz�olmaz�illā�bi’l-\użūr�
�
395� Olmasa�anbārda�mūș-ı�daġal�

cır[�yıllı[�kanı�buġday-ı�Pamel�
�
Azar�azar�dıd[�her�rūz-ı�vefā�
Niçün�olmaz�cemP�der-anbār-ı�mā�
�

� Āhen�[u]�ça[ma[dan�āteș�kim�çı[ar�
cav�[abūl�idüp�anı�cāna�çeker�
�
Lk�bir�eırsız�[araŋlı[da�nihān�
Barmaġın�āteșler�üzre�[or�hemān�
�
Söndürür�āteșleri�itmez�ferāġ�
Tā�ki�yanmaya�felekde�bir�çerāġ�
�
�
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400� Her�[ademde�olsa�yüz�biŋ�dām�eger�
Sen�bizümle�olıca[�kim�ġam�çeker�
�
Çün�Pināyātuŋ�bize�ola�mu[m�
Ol�\arāmden�kim�eyler�eavf�ü�bm�
�

� Dām-ı�tenden�her�gice�ervā\umuz�
curtarırsıŋ�[oparup�elvā\umuz�

�
Bu�[afesden�[urtılur�her�gice�cān�
Fāriġ�ü�āzāde�b-[ayd-i�cihān�
�
Ehl-i�zindān�\absi�bilmezler�gice�
Ehl-i�devlet�devleti�bilmez�nice�
�

405� Gice�yoġ�efkār-ı�nefP�ü�hem�ziyān�
Yo[�eayāl-ı�bu�falān�u�bu�filān�
�
Zāl-i�Pārif�böyledür�ey�pāk-zād�
Hem�rükūdün�didi�Za[�itme�Pinād49�
��

� Zāl-i�dünyādan�uyurlar�rūz�u�șeb�
Nitekim�eāme�döner�der-dest-i�Rab�
�
Ol�ki�görür�eāmeyi�görmez�eli��
tanneder�eāmeyle�bu�fiPl-i�cel�
�
Șemmecik�bu�\ālden�gösterse�Za[�
kֹּלāb-ı�\issye�var[ır]lar�cümle�eal[�
�

410� Cānları�da\rā-yı�b-çūna�gider�
Rū\�u�tenleri�olur�āsūde-ser�
�

45a45a45a45a� � Çünki�nūr-ı�dub\�ide�marż-ı�cemāl����
���� ���� Kerkes-i�zerrn-i�gerdūn�aça�bāl�
�
� � Pür-dadādan�girü�dām�içre�çeken�
� � mAdl�u�dāda�cümleyi�çeken�çü�sen�
�
� � Fāli[u’l-ıdbā\�İsrāfl-vār�
� � lūretine�her-kesi�eyler�sipār�

                                                 

49�� 406b�“…uykuda�oldukları�halde…”,�Kehf,�18.�
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� � Münbasıh�ervā\ı�tenle�\abs�ider�
� � Her�teni�yüklü�ider�bār-i�diger�
�
� 415� Cān�atından�egeri�aldı�çü�o�
� � Sırr-ı�en-nevmu�aeu’l-mevt�oldı�bu50�
�
� � Gündüz�anuŋçün�götürür�girü�Za[�
� � Ayaġına�[oya�anuŋ�bend-i�hav[�
�
� � Girü�ol�da\rādan�ol�perverdigār�
� � Götürür�otla[dan�anı�zr-bār�
�
� � Kāș�çün�Ad\āb-ı�Kehf�olsa�bu�rū\�
� � Yā-eod�itse�\ıfi�çün�keșt-i�Nū\�
�
� � Tā�ki�hūfān-ı�belā-yı�hūșdan�
� � curtula-y-ıdu[�bu�dil�bu�hūșdan�
�
� 420� Ey�nice�Ad\āb-ı�Kehf�ü�mārifān�
� � Hem-nișnüŋ�hem-demüŋdür�bu�zamān�
�
� � Ġār�anuŋla�yār�eyler�o�sürūd�
� � Mühr�urılmıș�çeșmüŋe�ammā�ne�sūd�
�
� � ȘeyȘeyȘeyȘeyeeee�Mu�Mu�Mu�Mu\\\\ammedammedammedammed�Na�Na�Na�Naiiiimmmm�[uluŋ�ey�kudā�
���� ���� Eyle�rū\-ı�evliyāya�āșinā�
����

kkkkalalalalfe�Leylfe�Leylfe�Leylfe�Leylāāāā’yı�gördükde�begenmedügi�bey’yı�gördükde�begenmedügi�bey’yı�gördükde�begenmedügi�bey’yı�gördükde�begenmedügi�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
����
���� ���� Didi�Leylā’ya�ealfe�ey�nüfeys�
� � Senüŋ�maș[uŋla�mı�Mecnūn�oldı�cays�
�
� � Ġayriden�\üsnüŋ�degül�efzūn�u�cūș�
� � Didi�sen�Mecnūn�degülsin�ol�eamūș�
�
� 425� Uyanı[�olan�ziyāde�uyeuda�
� � Uyanı[�da�uyeuda�hem�[ayġuda�
�
�

                                                 

50�� 415b�“Uyku�ölümün�kardeșidir.”,�Heysemî,�Mecmaü’z-Zevâ’id�ve�Menbau’l-Fevâid,� 5/69;�Aclunî,�

C.�2,�s.�329.�
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� � Za[la�uyanı[�degül�çün�cānumuz�
� � Uyanı[lık�bendümüz�zindānumuz�
�
� � Cān�eayālüŋ�dimesün�yir�her�zamān�
� � Fikr-i�eavf�u�sūd�u�\ırmān�u�ziyān�
�
� � comadı�cānda�dafā�vü�luhf�u�fer�
� � Hem�idemez�āsmān�üzre�sefer�
�
� � O�kiși�uyeudadur�ki�her�eayāl�
� � Aŋa�mahlab�ola�eyle�aŋa�fāl�
�
� 430� Dvi�çün�kim�gördi�\ūr-veș�be-eˇāb�
� � Șehvetinden�aŋa�dökdi�eayli�āb�
�
� � Nesli�toemın�șūra�ekdi�b-menāl�
� � Kendüye�geldükde�gördi�yo[�eayāl�
�
� � Bașı�aġrır�oldı�teni�hem�peld�
� � Āh�o�dūretden�geh�olur�nā-bedd�
�
� � Bir�[uș�olsa�gökyüzünde�cilveger�
� � Yirde�anuŋ�gibi�bir�[uș�devr�ider�
�
� � Ebleh�ol�iıllı�șikāra�samy�ider�
� � Yorulınca�anuŋ�ardınca�gezer�
�
� 435� B-eaber�kim�bu�o�murġuŋ�sāyesi�
� � Bilmedi�kim�[anda�adlı�dāyesi�
�
� � Sāyeye�atar�[amu�o[ların�o�
� � Tr-keșini�eāl�eyler�cüst�ü�cū�
�
� � calmaz�anuŋ�tr-keș-i�mömründe�tr�
� � tıll-ı�dayda�yelenüŋ�cismi�erir�
�
� � Sāye-i�Yezdān’ı�bulsa�dāyeden�
� � curtara�anı�eayāl�u�sāyeden�
�
� � Sāye-i�Rabb-i�ra\m�ol�bendedür�
� � Ölmiș�mālemden�anuŋla�zindedür�
�
�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

60�

� 440� Dāmenin�tz�hut�anuŋ�kim�b-gümān�
� � Görmeyesin�fitne-i�āeir-zamān�
�
� � Keyfe�medde’i-iılle�na[ș-i�evliyā�
� � Nūr-ı�mihr-i�Za[[’a�olur�reh-nümā51�
�
� � Bu�yola�gitme�o�olmazsa�dell�
� � Lā�u\ibbi’l-āfiln�didi�kall52�
�
� � Sāyeden�șems-i�\a[[ye�yetiș�
� � Dāmen-i�șeh�Șems-i�Tebrz’e�yapıș�
�
� � Bilmedüŋse�sen�ne�rāh-ı�murs�u�sūr�
� � Gel�żiyānü’l-\a[�Züsāmü’d-dn’e�sor�
�
� 445� outmaya�bu�yolda�boġazın�\ased�
� � Kim�\asedle�oldı�șeyhān�hard�u�red�
�
� � O�\asedden�eyledi�Ādem’den�mār�
� � O�samādet�ile�itdi�kār-zār�
�
� � Bil�\aseddür�bend-i�rāh-ı�evliyā�
� � Kimde�kim�yo[dur�\ased�devlet�aŋa�
�
� � Bu�cesed�beyt-i�\aseddür�b-gümān�
� � Hem�\asedden�oldı�vrān�eānedān�
�
� � Çün�\ased�evi�cesed�oldı�velk�
� � Bu�cesedi�pāk�ider�Allāh�nk�
�
45b45b45b45b���� 450� oahhirā�beyt�beyān-ı�pākidür�
� � Genc-i�nūr�gerçi�hılısmı�eākidür53�
�
� � İtme�pākāna�\ased�ey�merd-i�rāh�
� � Tā�\asedle�olmaya�[albüŋ�siyāh�
�
� � Ol�ġubār-ı�pāy-ı�merdān-ı�kudā�
� � laç�\ased�bașına�hopra[�hem-çü�mā�

                                                 

51�� 441a�“…gölgeyi�nasıl�uzattığını…”,�Furkan,�45.�

52�� 442b�“…batanları�sevmem…”,�En’am,�6.�

53�� 450a�“…evimi�temiz�tutun…”,�Bakara,�125.�
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� � NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�pāk�it�\asedden�Rabbenā�
� � Eyle�aelā[uŋla�anı�müctebā�
�

VezVezVezVezrüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�\\\\asedi�beyānasedi�beyānasedi�beyānasedi�beyānındadurındadurındadurındadur.�
�
� � Ol�vezrle�çün�\ased�hoġdı�bile�
� � culaġını�burnını�virdi�yile�
�
� 455� Ma[dadı�nș-i�\asedle�ide�çāk�
� � Nice�miskn�zehresin�cānın�helāk�
�
� � Kim�\asedden�[oparırsa�bir�burun�
� � Kendü�burnın�[ulaġın�kesdi�o�dūn�
�
� � Bn�oldur�ki�duya�ol�bir�[oku��
� � Būy�aŋa�bir�cānibe�aça�[apu�
�

Her�kimüŋ�[o[usı�yo[�mamnāsı�yo[�
Būy�būy-ı�dndür�kim�^ev[i�ço[�
�
Kim�ki�[o[u�duydı�șükrin�itmedi�
Kāfir-i�nimmet�olup�burnın�yedi�
�

460� Șükr�eyle�șākirāna�bende�ol�
Anlaruŋ�öŋinde�öl�pāyende�ol�

�
Reh-zen�olma�çün�vezr-i�bed-dıfat�
Virme�eal[a�ruedat-ı�terk-i�dalāt�

�
� Nādı\-ı�dn�idi�ol�kāfir�vezr�

Mekr�idüp�\elvāya�[odı�acı�sr�
�

NaNaNaNaddddārā’nuŋ�ārā’nuŋ�ārā’nuŋ�ārā’nuŋ�\\\\āāāā^̂̂̂ıııı[[[[ları�vezları�vezları�vezları�vezrüŋ�mekrini�fehm�eyledükleridür.rüŋ�mekrini�fehm�eyledükleridür.rüŋ�mekrini�fehm�eyledükleridür.rüŋ�mekrini�fehm�eyledükleridür.����
�
� � � Sözlerinden�ehl-i�^ev[�ü�\ūșyār�
� � � Gördi�bir�le^^et�içinde�acı�var�
�
� � � Nükteler�söyler�ki�her�bir�\arfi�[ahr�
� � � Kim�cül-āb-ı�[and�ile�ālūde-zehr�
�
� � 465� tāhiren�dirdi�mibādet�eyleŋüz�
� � � Fiml�ile�dir�istirā\at�eyleŋüz�
�
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� � � tāhiren�a[çe�beyāż�u�hem�cedd�
� � � Elüŋ�evābuŋ�[arardur�çün�\add�
�
� � � cırmızı�yüzlü�șererdür�gerçi�nār�
� � � Hep�siyeh-kārdür�aŋa�fiml�ü�kār�
�
� � � Yıldırımuŋ�nūr�gerçi�dūreti�
� � � Göz�[amașdurma[�anuŋ�\ādiyyeti�
�
� � � Kim�ki�cāhil�ġayr-i�dā\ib-^ev[�idi�
� � � Sözi�anuŋ�gerden[in]de�hav[�idi�
�
� � 470� Altı�ay�mi[dārı�bamd-ez-nefy-i�șāh�
� � � Ol�vezr�oldı�Nadārā’ya�penāh�
�
� � � Dn�ü�dil�virdiler�aŋa�hep�mekān��
� � � Emrine�\ükmine�virdi�eal[�cān��
�

ȘȘȘȘāh�ol�rehāh�ol�rehāh�ol�rehāh�ol�reh----zen�vezzen�vezzen�vezzen�vezre�gizlü�re�gizlü�re�gizlü�re�gizlü�eeeeaber�götürmesidür.aber�götürmesidür.aber�götürmesidür.aber�götürmesidür.54����
�
� � � Gönderüp�ol�șāha�șāh�aŋa�eaber�
� � � Șāh�aŋa�hutmıșdı�güneș�ü�[amer�
�
� � � Yazdı�gönderdi�șeh�ey�mu[bil�vezr�
� � � Va[t�oldı�olasuŋ�baŋa�beșr�
�
� � � Didi�șāhum�samyim�oldur�ser-be-ser�
� � � Dn-i�mĪsā’da�[oyam�ben�fitneler�
�

ccccavmavmavmavm----i�Nasārā�on�iki�si�Nasārā�on�iki�si�Nasārā�on�iki�si�Nasārā�on�iki�sıbıbıbıbhhhh�ve�fır�ve�fır�ve�fır�ve�fır[[[[a�olması�beya�olması�beya�olması�beya�olması�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � � �
� � 475� cavm-i�mĪsā�itselerdi�dār�u�gr�
� � � Zākim�idi�anlara�on�iki�mr�
�
� � � Her�far[üŋ�bir�emri�var�idi�
� � � Ol�far[�ol�mre�eıdmetkār�idi�
�
� � � cavmi�ile�on�iki�mr-i�kebr�
� � � Olmıș�idi�bende-i�mekr-i�vezr�
�

                                                 

54�� Bașlık�kenarda�yazılmıștır.�
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� � � İnanurlardı�anuŋ�güftārına�
� � � Hep�uyarlardı�anuŋ�reftārına� �
�
� � � Her�beg�öŋinde�anuŋ�her�va[t�u�ān�
� � � Emr�ideydi�cümlesi�virürdi�cān�
�

VezVezVezVezrüŋ�arüŋ�arüŋ�arüŋ�a\\\\kāmkāmkāmkām----ı�ı�ı�ı�İncİncİncİncllll’i�ta’i�ta’i�ta’i�taġġġġllllhhhh�ü�ta�ü�ta�ü�ta�ü�taeeeellllhhhh�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.����
�
� � 480� Her�birine�virdi�bir�hūmār�o�ear�
� � � Yazdı�her�hūmārda�na[ș-i�diger�
� � � �
� � � Her�birinüŋ�oldı�a\kāmı�diger�
� � � Biribirine�mueālif�ser-be-ser�
�
� � � Birine�yazdı�riyāżāt�ile�cūm�
� � � Tevbe�anda�rükn�idi�șarh-ı�rücūm�
�
� � � Yazdı�birinde�riyāżet�hep�hebā�
� � � Bu�yola�lāzım�olan�cūd�u�mahā�
�
� � � Yazdı�birinde�ki�cūm�u�cūd-ı�eal[�
� � � Șirkdür�sizden�bilā-șek�nezd-i�Za[�
�
� � 485� Ġayr-i�teslm�ü�tevekkül�b-kelām�
� � � Cümlesi�ġamda�dafāda�mekr�ü�dām�
�

46a46a46a46a� � kıdmeti�vācib�dimiș�birinde�hem�
� � � Eyleyen�fikr-i�tevekkül�müttehem�
�
� � � Birisinde�emr�ü�nehy-i�Kirdgār�
� � � mAczümüz�șer\ine�anuŋ�behr-i�kār�
�
� � � Tā�ki�maczümüz�görevüz�rāyegān�
� � � cudret-i�Za[[’ı�bilevüz�ol�zamān55�
�
� � � Birisinde�yazdı�macz�oldı�vebāl�
� � � mAcz�küfr-i�nimmet�oldı�hem��alāl�
�
� � 490� cudretüŋi�gör�odur�luhf-i�kudā�
� � � cudretüŋi�nimmet-i�Za[�bil�șehā�

                                                 

55�� 488�görevüz�D:�Metinde�“göreyüz”�/�bilevüz�D:�Metinde�“bileyüz”�șeklindedir.�
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� � � Birisinde�bu�ikiden�[ıl�gü^ār�
� � � Büt�olur�her�görmiyen�itme�naiar�
�
� � � Birisinde�șemmi�döndürmek�yamān�
� � � Kim�naiar�oldı�bu�cemme�șemm-sān�
�
� � � Çün�naiardan�geçesin�ey�merd-i�dn�
� � � Șemm-i�vadlı�gice�söndürdüŋ�hemn�
�
� � � Ol�birinde�șemmi�söndür�itme�bāk�
� � � Göresin�nice�mivaż�ey�merd-i�pāk�
�
� � 495� Șemmi�söndür�tā�ki�cān�efzūn�ola�
� � � labr�ile�Leyl’iŋ�saŋa�Mecnūn�ola�
�
� � � Terk-i�dünyāyı�kim�eyler�ietiyār�
� � � Aŋa�dünyādan�gelür�her�ne�ki�var�
�
� � � Birisinde�Za[�ne�kim�virdi�saŋa��
� � � Görinür�evvel�saŋa�eūb�eoș-li[ā�
�
� � � Ol�saŋa�āsāndur�anı�it�[abūl�
� � � Virme�za\met�kendüye�itme�nükūl�
�
� � � Anı�alma�idi�birinde�cevāb�
� � � Ger�[abūl�idesiŋ�olduŋ�redd-i�bāb�
�
� � 500� Muetelif�yollar�[atı�āsān�olur�
� � � Her�kișiye�milleti�eod�cān�olur�
�
� � � Za[�müyesser�itdügi�hep�olsa�rāh�
� � � Her�Cühūd�u�Gebr�olurdı�dnde�șāh�
�
� � � Birisinde�her�ne�müyesser�saŋa��
� � � Ol�\ayāt-ı�dil�olur�cāna�ġıdā�
�
� � � sev[-i�habmuŋ�geçdi�çün�oldı�tebāh�
� � � Șūre�yir�gibi�bitürmez�bir�giyāh�
�
� � � Zādılı�olur�peșmān�anuŋ�
� � � latılaca[�[aldı�eusrān�anuŋ�
�
�
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� � 505� Ol�müyesser�olmaz�ender�mā[ıbet��
� � � Nām�olur�aŋa�mumasser�mā[ıbet�
�
� � � Sen�müyesser�ne�mumasser�ne�eger�
� � � Bildüŋ�ise�yüzlerine�[ıl�naiar�
�
� � � Birisinde�dimiș�üstād�it�haleb��
� � � mĀ[ıbet-bn�iste�isteme�\aseb�
�
� � � mĀ[ıbet-bniz�didiler�her�milel�
� � � Oldılar�lā-büd�^ell�ü�bed-mamel�
�
� � � mĀ[ıbet-bnlik�[olay�olaydı�dāf�
� � � Dnde�olmazdı�bu�deŋlü�ietilāf�
�
� � 510� Ol�birinde�sensin�üstād�ey�keyā�
� � � Anuŋ�içün�olduŋ�üstād-āșinā�
�
� � � Suere-i�merdān�olma�ādem�ol�
� � � Kendüŋi�bil�olma�\ayrān�yolı�bul�
�
� � � Birisinde�de�dimiș�bu�cümle�bir�
� � � İki�gören�kișicik�șașı�fa[r�
�
� � � Ol�birinde�yüz�bir�olmaz�b-eilāf�
� � � Bunı�diyen�oldı�mecnūn�b-gü^āf�
�
� � � Her�biri�bir�[avl�kim�żıdd-ı�diger�
� � � Bir�olur�mı�hç�zehr�ile�șeker�
�
� � 515� Geçmeyince�zehr�ü�sükkerden�kiși�
� � � Gülșen-i�va\detde�yo[�anuŋ�iși�
�
� � � On�iki�hūmār-ı�\ayret-efkeni�
� � � Yazdı�ol�dn-i�Mes\’üŋ�düșmeni�
�

Bu�iBu�iBu�iBu�ieeeetilāf�tilāf�tilāf�tilāf�ddddūretde�rūūretde�rūūretde�rūūretde�rū----șen�olup�șen�olup�șen�olup�șen�olup�\\\\aaaa[[[[[[[[atde�olmaduatde�olmaduatde�olmaduatde�olmaduġġġġın�beyın�beyın�beyın�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.����
�
� Bilmemiș�yek-reng-i�mĪsā’yı�o�
� Yo[�eum-ı�mĪsā’dan�anda�fiml�ü�eū�
�
� Cāme-i�dad-reng�o�küpden�b-mürā�
� Sāde�vü�b-reng�olurdı�çün�dabā�
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� Olmaz�ol�yek-rengi�kim�virür�melāl�
� Belki�ol�çün�māh�vü�āb-ı�zülāl� �
�
520� Gerçi�[urunuŋ�hezārān�rengi�var�
� curı�ile�balıġuŋ�hem�cengi�var�
�
� Māh�nedür�ba\r�nedür�f’l-meel�
� Beŋzeye�tā�mālike�mazze�vü�cel�
�
� Nice�biŋ�deryā�vü�balı[�der-vücūd�
� Eyler�ol�ikrām�u�cūda�hep�sücūd�
�
� Ço[�mahā�yaġmurları�bārān�ola�
� Ol�sebeble�ba\r�dür-efșān�ola�
�
� Doġmaludur�șems-i�luhfı�b-\isāb�
� carıșa�tā�ba\r-ı�cūd�ile�se\āb�
�

46b46b46b46b� 525� Pertev-i�żātına�maihar�oldı�hn56�
� � Dāneden�\ādıl�vire�rūy-i�zemn�
�
� � Ne�ekerseŋ�yir�aŋa�olur�emn�
� � Ekdügüŋi�bitürür�saŋa�zemn�
�
� � Bu�emānet�oldı�aŋ’adl�u�nijād�
� � ooġdı�zrā�aŋa�mihr-i�madl�ü�dād�
�
� � Za[�nișānın�virmedükçe�nev-bahār�
� � kāk�itmez�sırlarını�āșikār�
�
� � Bir�cemāda�gör�ki�virdi�ol�cevād�
� � Hem�eaberler�hem�emānet�hem�sedād�
�
� 530� Bir�cemādı�eyleyen�fażlı�eabr�
� � mĀ[ilānı�eyledi�[ahrı��arr�
�
� � Bunı�dirdüm�cān�u�dilde�cūș�yo[�
� � Kime�diyem�dünyede�bir�gūș�yo[�
�
� � canda�varsa�gūș�andan�oldı�çeșm�
� � canda�varsa�seng�andan�oldı�yeșm�

                                                 

56�� 525a�Metinde�bu�mısra�düzeltilmiș�ve�kenarda�yazılmıștır.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

67�

� � Kmiyā-kāra�ne�șeydür�kmiyā�
� � Mumcize-baeșā�ne�olur�smiyā�
�
� � Bu�enā�benden�olur�terk-i�enā�
� � Bu�vücūda�dāldur�varlı[�eahā�
�
� 535� Varlıġı�öŋinde�yo[�cümle�vücūd�
� � Varlı[�öŋinde�anuŋ�kūr�u�kebūd�
�
� � Olmasa�kūr�andan�olurdı�fenā�
� � Germ-i�mihre�olurdı�āșinā�
�
� � Tamziyetden�olmasaydı�ol�kebūd�
� � Buz�gibi�hoŋmaz�idi�her�bir�vücūd�
�

Bu�mekrde�vezBu�mekrde�vezBu�mekrde�vezBu�mekrde�vezrüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�eeeeasāreti�beyānasāreti�beyānasāreti�beyānasāreti�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �
� � Șeh�gibi�nā-dān�u�ġāfildi�vezr�
� � Pençeleșdi�Rabb-i�[ādirle�\a[r�
�
� � Öyle�[ādir�kim�mademden�ādemi�
� � Hem�yaratdı�nice�yüz�biŋ�mālemi�
�
� 540� Yüz�bunuŋ�gibi�cihān�peydā�ola�
� � Çünki�çeșmüŋ�kendüŋi�bnā�ola�
�
� � Saŋa�nisbet�bu�cihān�ġāyet�kebr�
� � Pș-i�[udret�^erreden�daeı�\a[r�
�
� � Cānuŋuz�\absi�degüldür�bu�cihān�
� � Samy�idüŋ�aŋa�k’odur�da\rā-yı�cān�
�
� � Bu�cihān�ma\dūd�yo[dur�aŋa�\ad�
� � Na[ș�u�dūret�oldı�ol�mamnāya�sed�
�
� � Nice�yüz�biŋ�nze-i�Firmavn-ı�pest��
� � Bir�madā-yı�Mūsā’dan�oldı�șikest�
�
� 545� Nice�yüz�biŋ�hıbb-ı�Cālnūs�hem�
� � Ol�dem-i�mĪsā’ya�nisbet�derd�ü�ġam�
�
� � Nice�yüz�biŋ�defter-i�eșmār�var�
� � Oldı�ol�ümmye�nisbet�cümle�mār�
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� � Böyle�bir�ġālib�kudā’ya�cānını�
� � Virmeye�mi�olmayan�āgāh�den�
�
� � oaġ�gibi�ço[�göŋül�[opardı�Za[�
� � Urdı�çāpük�[ușlar�ayaġına�[a[�
�
� � Olmadı�fehm�ü�^ekā�rāh-ı�kudā�
� � İnkisār�oldı�medār-ı�her�mahā��
�
� 550� Ço[�\azne�fikr�idüp�buca[�[azan�
� � Ol�eayāl-endșe�[aldı�renc-i�ten�
�
� � Gāv�kimdür�olasın�daġal�aŋa�
� � kāk�nedür�kāh�olasın�ey�giyā�
�
� � Yüzi�[ar’oldı�zinādan�bir�zenüŋ��
� � Zühreyi�mese�eyledi�da[ın�tenüŋ��
�
� � Bir�zeni�zühr’eylemek�mese-i�beden�
� � kāk�u�gil�[alma[�degül�mi�mese-i�ten�
�
� � Olmıș�iken�āsmānda�rū\�u�dil�
� � calduŋ�esfelde�dirġā�āb�u�gil�
�
� 555� Esfeline�kendüŋi�mese�eylemek�
� � Olmıș�iken�reșk-i�ma\sūd-i�melek�
�
� � Gör�bu�mesei�eylemek�neden�niçün�
� � Bu�mesie�ol�mesee�nisbet�pest�u�dūn�
� � �
� � Necme�çapduŋ�himmet�atın�ey�keyā�
� � Aŋlamaduŋ�ādem-i�mescūdı�yā�
�
� � Bil�ki�Ādem-zādesiŋ�ey�nā-ealef�
� � Niceye�dek�pestligi�bildüŋ�șeref�
�
� � mĀlemi�hutma[�dilersiŋ�ser-te-ser�
� � Dolduram�dirseŋ�cihānı�ey�püser�
�
� 560� car�olsa�cümle�mālem�ser-be-ser�
� � Mihr�anı�bir�naira�ile�ma\v�ider�
�
�
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� � Yüz�anuŋ�gibi�vezrüŋ�vizrini�
� � Bir�șererle�Za[�ider�ifnā�den�
57�
� � Ol�taeayyül�çeșmesin�\ikmet�ider�
� � Ol�zehirler�maynını�șerbet�ider�
�
� � Ol�gümān-engze�eal[�ider�ya[n�
� � Hem�ma\abbet�bitürür�esbāb-ı�kn�
�
47a47a47a47a� � Nārı�İbrāhm’e�ol�gülzār�ider�
� � kavfi�rū\a�rā\at�u�dergāh�ider�
�
� 565� B-sebeb�kārında�ben�sevdāyyem�
� � Hem�eayālinde�çü�sofeshāyyem�
�
VezVezVezVezrüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�[[[[avmavmavmavm----i�Nai�Nai�Nai�Naddddārā’yārā’yārā’yārā’yı�iı�iı�iı�i����lāl�ilāl�ilāl�ilāl�içün�mekrçün�mekrçün�mekrçün�mekr----i�ai�ai�ai�aeeeeer�peydā�itmesidür.er�peydā�itmesidür.er�peydā�itmesidür.er�peydā�itmesidür.����

�
� Ol�vezr�oldı�yine�bir�fitne-kār�
� Vamiı�[oyup�itdi�ealvet�ietiyār�
�
� Nār-ı�șev[a�ya[dı�a\bābın�hemn�
� Niçe�günler�oldı�çün�ealvet-güzn�
�
� kal[ı�mecnūn�eyledi�șev[i�anuŋ�
� İftirā[�u�do\bet�u�^ev[i�anuŋ�
�
� Yalvarup�zārli[�itdiler�aŋa�
� Olmıș�idi�ol�riyāżetden�dü-tā�
�
570� Bize�sensüz�yo[durur�nūr�u�sürūr�
� B-madā�nice�olur�a\vāl-i�kūr�
�
� Luhf�idüp�Allāh�içün�ey�mu[tedā�
� lo\betüŋden�eyleme�bizi�cüdā�
�
� Biz�çü�hıfluz�sen�bize�dāye�șehā�
� Üstümüzden�sāyeŋi�itme�cüdā�
�
� Didi�cānum�sizden�olur�mı�cüdā�
� Lk�hașra�çı[maġa�yo[dur�rıżā�

                                                 

57�� 561a�vezrüŋ�D:�Metinde�“vezri”�șeklindeidir.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

70�

� Geldiler�beyler�șefamāt�itdiler�
� Hem�mürdān�eayli�minnet�itdiler�
�
575� Bize�ne�bed-baetlı[dur�ey�kerm�
� Dn�ü�dilden�[almıșuz�sensüz�yetm�
�
� Sen�bahān’itdü[çe�biz�ey�hūșmend�
� Sūz-ı�dilden�eylerüz�biŋ�āh-ı�serd�
�
� kūy�idindük�sözlerüŋ�gūș�itmege�
� Zikmetüŋ�südini�hem�nūș�itmege�
�
� İtme�bu�cevri�bize�Allāh�içün�
� kayrı�tejer�eylemeŋ�bilsek�niçün�
�
� Göŋlümüzi�cümlemüz�virdük�saŋa�
� Sensüz�olur�\ādılumuz�hep�hebā�
�
580� curuda�balı[�gib’oldu[�mużharib�
� Bendi�[aldur�duyı�dal�it�münșamib58�
�
� Saŋa�benzer�kimse�yo[�Pālemde�pes�
� Bize�Allāh�içün�ol�feryād-res�
�
VezVezVezVezrüŋ�mürdleri�defrüŋ�mürdleri�defrüŋ�mürdleri�defrüŋ�mürdleri�defP�itmesi�beyP�itmesi�beyP�itmesi�beyP�itmesi�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�

�
� Didi�aŋlaŋ�ey�sözüŋ�rāġıbları�
� VaPi�u�güftār-ı�zebān�hālibleri�
�
� Penbeyi�bu�gūș-ı�\adden�defP�idüŋ�
� Bend-i�\issi�çeșmüŋüzden�refP�idüŋ�
�
� Sır�[ulaġı�penbesidür�gūș-i�ser�
� laġır�olmazsa�bu�gūș�olur�o�ker�
�
585� Ziss�ü�gūș�u�fikri�ol�kim�terk�ide�
� İrciP�[avl-i�kermin�ișide59�
�
�

                                                 

58�� 580b�münșamib�D:�Metinde�“münșaġib”�șeklinde�yazılmıștır.�

59�� 585b�“…dön…”,�Fecr,�/28.�
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� Uyanı[lı[da�iderseŋ�güft�ü�gū�
� Uyeu�sözünden�alur�mısuŋ�[o[u�
�
� Seyr-i�iāhir�[avl�u�fiPl-i�ġāfilān�
� Seyr-i�bāhın�oldı�fev[-i�āsumān�
�
� Ziss-i�eușk�gördi�eușkden�hoġar�
� PĪsā-i�cān�itdi�deryāda�[arār�
�
� Cism-i�eāk�[urıya�eyler�sefer�
� Seyr-i�cān�deryā-yı�eyler�reh-gü^er�
�
590� curılı[da�çünki�Pömr�itdi�gü^eșt�
� Gāh�haġda�geh�deŋizde�gāh�deșt�
�
� canda�itdüŋ�āb-ı�\ayvānı�haleb�
� canda�olur�mevc-i�deryā�șa[[�Paceb�
�
� Mevc-i�eāk�vehm�ü�fehm�[ü]�fikrümüz�
� Mevc-i�āb�oldı�ma\v�u�sekrümüz�
�
� Bunda�olan�mest�oldı�anda�dūr�
� Kim�ki�bunı�gördi�anda�oldı�kūr�
�
� Güft�ü�gūy-ı�iāhir�oldı�ġubār�
� Eyle�bir�müddet�sükūt�u�hūșdār�
�

MürMürMürMürdler�tekrdler�tekrdler�tekrdler�tekrār�vezre�“ār�vezre�“ār�vezre�“ār�vezre�“kkkkalveti�terkalveti�terkalveti�terkalveti�terk�eyle”�diyü�recā�itmeleridür.�eyle”�diyü�recā�itmeleridür.�eyle”�diyü�recā�itmeleridür.�eyle”�diyü�recā�itmeleridür.����
�
595� Didiler�ey�pr�Pillet�eyleme�
� Bu�firb�ü�cevri�bize�söyleme�
�
� Bār-gre�hā[atince�bār�[o�
� PĀcizāne�[udretince�kār�[o�
�
� Her�[ușuŋ�[adrince�olur�lo[ması��

� � Her�[ușuŋ�incr�olmaz�huPmesi�
�
� � oıfla�süd�yirine�etmek�virseler�
� � oıfl-i�miskni�ol�etmek�[atl�ider�
�
� � Çünki�doŋra�dișleri�bite�hemān�
� � Kendü�hālib�olup�ister�la\m�ü�nān� � �
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� 600� cuș�[anadı�bitmeden�uçsa�eger�
� � Yırtıcı�kedi�anı�huPme�ider�
�
47b47b47b47b� � Çün�[anadı�gele�uçar�kendü�hem�
� � İstemez�dı[lı[�tekellüf�eyü�kem�
�
� � Dv�ü�șeyhānı�ider�nuh[uŋ�eamūș�
� � culaġumuzı�sözüŋ�itmez�mi�hūș�
�
� � Nuh[a�gelseŋ�hūș�olur�hep�gūșumuz�� � �
� � kușkumuz�ba\r�olur�olsaŋ�sen�deŋiz�
�
� � Senüŋ�ile�eāk�bize�gökden�ey��
� � Ey�münevver�senüŋ�ile�cümle�șey�
�
� 605� Sensüz�olsa[�bu�felek�üzre�ialām60�
� � Sensüz�ey�meh�bu�felek�bize�\arām�
�
� � lūret-i�rifPat�ki�bu�eflākedür�
� � MaPna-i�rifPat�revān-i�pākedür�
�

� lūret-i�rifPat�berāy-ı�cismdür� �
� � � Cismler�maPnāya�nisbet�ismdür�
� � �

VezVezVezVezrüŋ�mürdlere�“rüŋ�mürdlere�“rüŋ�mürdlere�“rüŋ�mürdlere�“kkkkalveti�terk�itmem”�diyü�cevāb�virmesidür.alveti�terk�itmem”�diyü�cevāb�virmesidür.alveti�terk�itmem”�diyü�cevāb�virmesidür.alveti�terk�itmem”�diyü�cevāb�virmesidür.����
�
� � � Didi�do\betlerüŋüz�itmeŋ�ker�
� � � Pendüm�olsun�cānlarda�cāy-gr�
�
� � � Ben�emnem�müttehem�olmaz�emn�
� � � Ger�dir�isem�āsmāna�ben�zemn�
�
� � 610� Kāmil�isem�kāmile�inkār�ne�
� � � Nā[ıd�isem�za\met�ü�i[rār�ne�
�
� � � kalveti�terk�eylemem�ey�hālibān�
� � � Anuŋ�içün�k’oldı�șuġlum�\āl-i�cān�
�
�
�

                                                 

60�� 605a�Bu�mısra�kenarda�yazılmıștır.�
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MürMürMürMürdlerüŋ�dlerüŋ�dlerüŋ�dlerüŋ�eeeealvetalvetalvetalvet----iiii�vez�vez�vez�vezre�tekrre�tekrre�tekrre�tekrār�iār�iār�iār�iPtirPtirPtirPtirāż�itmeleridür.āż�itmeleridür.āż�itmeleridür.āż�itmeleridür.����
� � �
� � � Didiler�kim�ey�vezr�inkār�yo[�
� � � Sözümüzde�haPne-i�aġyār�yo[�
�
� � � Lk�gözyașı�firā[uŋdan�revān�
� � � Āh-ı�cāngāh�olmada�dilden�Pıyān�
�
� � � Dāyesiyle�eylemez�mamdūm�ceng�
� � � Söyler�ammā�ne�bulursa�nk�ü�neng�
�
� � 615� Biz�miāl-i�çeng�sensin�zaeme-zen�
� � � Biz�degülüz�eyleyen�efġān�sen�
�
� � � Ney�gibiyüz�bizde�sendendür�nidā�
� � � Dāġ�gibiyüz�bizde�sendendür�dadā�
�

Biz�çü�șahranc�itmedeyüz�bürd�ü�māt��
� � � Senden�olur�bürd�ü�māt�ey�eoș-dıfat�
�
� � � Biz�kimüz�ey�bize�olan�cān-ı�cān�
� � � Tā�senüŋle�olavüz�biz�hem-minān61�
�
� � � Biz�Padem�varlıġumuzda�hem�Padem�
� � � Sen�vücūd-ı�bā[süŋ�ey�^ü’l-kerem�
�
� � 620� Șrüz�ammā�dūret-i�șr-i�Palem�
� � � Cümlemüz�olma[da�yelden�dem-be-dem�
�
� � � Gizlüdür�yel�cümlemüz�ammā�Pıyān�
� � � Bizden�eksik�olmasun�gizlü�olan��
�
� � � Bu�vücūd�u�cünbiși�sensin�viren�
� � � Cümle�varlıġı�iden�cād�sen�
�
� � � Yoġa�varlı[�le^^etini�gösteren�
� � � Yoġı�sensin�kendüŋe�Pāșı[�iden�
�
� � � Le^^et-i�inPāmuŋı�itme�dirġ�
� � � Nu[l�u�eamr�u�cāmuŋı�itme�dirġ�

                                                 

61�� 618b�olavüz�D:�Metinde�“olayüz”�șeklindedir.�
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� � 625� Ger�dirġ�itseŋ�kim�ider�cüst�ü�cū�
� � � Na[ș�na[[āșa�olur�mı�tünd-eū�
�
� � � Bize�eyleme�naiar�ey�Rabb-i�ber�
� � � İtdügüŋ�ikrām�u�cūda�[ıl�nazar�
�
� � � Ne�te[āżā�var�idi�ne�eod�vücūd�
� � � İstemeden�bize�itdüŋ�luhf�u�cūd�
�
� � � Na[ș�olur�na[[āș�öŋinde�hem�[alem�
� � � Çün�dab�maġlūb�u�Pāciz�der-șikem�
�
� � � cudretüŋ�öŋinde�eal[-ı�bārgāh�
� � � PĀciz�igneden�șikem-i�kārgāh�
�
� � 630� Gāh�șeyhān�gāh�Ādem�na[ș�ider�
� � � Gāh�șād�vü�geh�ġam�na[ș�ider�
�
� � � Yo[dur�el�tā�idevüz�anuŋla�defP�
� � � Nuh[�yo[�tā�söyle�bu��ārr�bu�nefP62�
�
� � � O[u�curjān’dan�nedür�tefsr-i�beyt�
� � � Didi�Mevlā�mā�remeyte�iz�remeyt�63�
�
� � � Atsa[�o[�bizden�degüldür�ol�Pamel�
� � � Biz�kemānuz�o[�atan�Rabb-i�ecel�
�
� � � Cebr�danma�maPni-i�cebbārdür�
� � � sikr-i�cebbār�berāy-i�zārdür�
�
� � 635� Zārlıġumuz�dell-i�ıżhırār�
� � � Hem�\icābumuz�dell-i�ietiyār�
�
� � � Olmasa�bizde�eger�kim�ietiyār�
� � � Olmaz�idi�bu�\ayā�vü�șerm�ü�zār�
�
� � � Ustā�șākirdi�niçün�tejdb�ider��
� � � Bunca�tedbri�göŋül�tertb�ider�
�

                                                 

62�� 631a�idevüz�D:�Metinde�1ideyüz”�șeklindedir.�

63�� 632b�“Attığın�zaman�sen�atmadın.”,�Enfâl,�17.�
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� � � Dir-iseŋ�sen�ġāfil�olma�cebrden�
� � � Māh-ı�\a[[ı�gizleme�bulutda�sen�

�
48a48a48a48a� � İșidürseŋ�buŋa�var�bir�eoș�cevāb�

� � � Küfrden�dni�iderseŋ�intieāb�
�
� � 640� kastelikde�\asret�ü�zār�olur�
� � � Cümle�āgāh�vü�bdār�olur�
�
� � � Ol�zamān�ki�olasın�bmār�sen�
� � � Cürmüŋe�eylerseŋ�istiġfār�sen�
�
� � � Görinür�ol�dem�saŋa�[ub\-ı�günāh�
� � � Niyyet�eylerseŋ�ideyim�Pazm-ı�rāh�
�
� � � PAhd�idersiŋ�kim�ideyim�baPd�ez-ān�
� � � oāPat-i�Mevlā’da�saPy-i�b-kerān�
�
� � � Pes�ya[n�bilindi�bu�bmārlı[�
� � � Virir�imiș�ādeme�bdārlı[�
�
� � 645� Pes�bu�adlı�bil�ki�sen�ey�adl-cū�
� � � Her�kimüŋ�kim�derdi�var�aldı�[oeu�
�
� � � Kimde�kim�bdārlı[�derdi�ço[�
� � � Her�kimüŋ�āgāhlıġı�ço[�zerdi�ço[�
�

�� Beste-i�zencr�olan�itmez�sürūr�
Hem�esr-i�\abs�eyler�mi�dabūr�

�
� � � Ayaġuŋı�baġlu�görürseŋ�eger�
� � � Saŋa�musallah�nice�[apucılar�
�
� � � Pes�musallah�olma�sen�ber-Pācizān�
� � � Bu�degül�zrā�ki�habP-i�bendegān�
�
� � 650� Görmedüŋse�cebr-i�Za[[’ı�sus�hemān�
� � � Gördüŋ�ise�[anı�yā�sende�nișān�
�
� � � canġı�kāra�meyl�ider�[albüŋ�hemān�
� � � cudretüŋi�anda�görürsüŋ�Pıyān�
�
�
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� � � canġı�kāra�meylüŋ�olmaz�yo[�recā�
� � � Cebr�olup�dirsüŋ�eyledi�kudā�
�� � � �
� � � Enbiyā�dünyā�ișinde�cebryān�
� � � Kār-i�dnde�cebri�olur�kāfirān�
�
� � � Enbiyā�Pu[bāyı�itdi�ietiyār�
� � � Cāhilān�dünyāyı�itdi�ietiyār�
�
� � 655� Her�[uș�uçar�kendü�cinsi�sūyına�
� � � Cān�uçar�ammā�\abbi�kūyına�
�
� � � Çün�cehennem�\absi�oldı�kāfirān�
� � � Sicn-i�dünyā�anlara�oldı�mekān�
� �

�� Cins-i�Pilliyn�oldı�enbiyā��
Oldı�Pilliyn�cānlarına�cā�

�
� � � Bu�sözüŋ�pāyānı�yo[�ey�dil�hemān�
� � � Gel�tamām-ı�[ıdda-yı�eyle�beyān�
�

VezVezVezVezr�mürdleri�r�mürdleri�r�mürdleri�r�mürdleri�eeeealveti�terk�itmemesinden�nevmalveti�terk�itmemesinden�nevmalveti�terk�itmemesinden�nevmalveti�terk�itmemesinden�nevmd�eyledügidür.d�eyledügidür.d�eyledügidür.d�eyledügidür.����
�
� � � İçerüden�virdi�āvāz�ol�vezr�
� � � K’ey�mürdler�oluŋuz�benden�eabr�
�
� � 660� Baŋa�PĪsā�böyle�gönderdi�eaber�
� � � Dostlaruŋ�eıdımlaruŋ�eyle�gü^er�
�
� � � Oturup�tenhā�yüzüŋ�dvāra�vir�
� � � Kendü�kendüŋden�de�ealvet�eyle�dir�
�
� � � Gayri�yo[�destūr-i�güftār�ü�kelām�
� � � BaPd�ez-n�size�sözüm�yo[�ve’s-selām�
�
� � � ElvedāP�ey�dostlar�ben�ölmișem�
� � � Yiri�yedinci�felekde�bulmıșam�
�
� � � Tā�felek�altında�çün�nār-ı�\ahab�
� � � Yanmıșam�^ev[�ü�manāda�vü�Pahab�
�
� � 665� Zażret-i�PĪsā’ya�oldum�baPd�ez-n�
� � � Tā�firāz-i�çare-i�çārumda�[arn�
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VezVezVezVezrüŋ�her�beyi�barüŋ�her�beyi�barüŋ�her�beyi�barüŋ�her�beyi�bașșșș[[[[a�bașa�bașa�bașa�baș[[[[a�vela�vela�vela�vel----Pahd�itmesidür.Pahd�itmesidür.Pahd�itmesidür.Pahd�itmesidür.����
�
� � � Beyleri�doŋra�idüp�daPvet�tamām�
� � � Her�birine�didi�tenhā�bir�kelām�
�

�� Dn-i�PĪsā’da�benüm�cān�u�tenüm�
Nājib-i�Za[’sıŋ�ealfemsiŋ�benüm�
� � � �

� � � Ġayri�beyler�cümlesi�tābiP�saŋa�
� � � İtdi�PĪsā�cümlesin�șāyiP�saŋa�
�
� � � Saŋa�her�kim�uymaz�ise�ey�emr�
� � � Öldür�anı�yā-eod�it�\abs�ü�esr�
�
� � 670� Lk�ben�dünyāda�iken�söyleme�
� � � Ölmeyince�ben�riyāset�eyleme�
�
� � � Ölmeyince�ben�bunı�itme�beyān�
� � � Eyleme�daPvā-yı�șāh�b-gümān�
�

� İște�hūmār�iște�a\kām-i�Mes\�
Ümmete�bir�bir�bunı�o[u�fad\�

�
� � � Her�emre�böyle�didi�b-mürā�
� � � Sensin�el-ān�nājib-i�dn-i�kudā�
�
� � � Her�birini�eyledi�bir�bir�Pazz�
� � � Oŋa�didügin�buŋa�da�didi�tz�
�
� � 675� Her�birine�virdi�bir�hūmār�kār�
� � � Her�birinde�ol�birinüŋ�żıddı�var�
�
� � � Oldı�ol�hūmārlar�hep�muetelif�
� � � lanki�\arf-i�yā�idi�tā�bā-elif�
�
� � � Żıdd�idi�\ükmi�bu�hūmāruŋ�aŋa�
� � � Bundan�öŋ�dimișdük�ol�żıddı�saŋa�
�

48b48b48b48b���� VezVezVezVezrüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�eeeealvetde�kendüsini�öldürdügidüralvetde�kendüsini�öldürdügidüralvetde�kendüsini�öldürdügidüralvetde�kendüsini�öldürdügidür.�
�
� � � cır[�gün�andan�doŋra�açmadı�[apu�
� � � Kendüsin�[atl�eyledi�ol�fitne-cū�
�
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� � � kal[�mevtinden�çün�old’āgāh�anuŋ64�
� � � İtdiler�[abrin�[ıyāmetgāh�anuŋ�
�
� � 680� cabrine�cemP�oldı�maelū[āt-ı�Za[�
� � � kaftanın�yırtup�da[alın�yolara[�
�
� � � Ol�[adar�kim�daġıșın�bilür�kudā�
� � � Rūm�vü�Türk�ü�PArab�Ekrād-zā�
�

� Bașlarına�daçdılar�eākin�hemān�
Derdin�anuŋ�buldılar�dermān-ı�cān�

�
� � � cabri�üzre�eal[�bir�ay�b-kelām�
� � � Gözlerinden�[an�a[ıtdılar�müdām�
�
� � � İtdiler�anuŋ�firā[ından�fiġān�
� � � Hem�ulular�hem�kiçiler�hem�șahān�
�
ÜmmetÜmmetÜmmetÜmmet----i�i�i�i�PPPPĪsā�(a.s)�ol�on�iki�begden�velĪsā�(a.s)�ol�on�iki�begden�velĪsā�(a.s)�ol�on�iki�begden�velĪsā�(a.s)�ol�on�iki�begden�vel----Pahd�Pahd�Pahd�Pahd�[[[[ananananġġġġısıısıısıısı����idügin�idügin�idügin�idügin�hhhhaleb�eylemeleridür.aleb�eylemeleridür.aleb�eylemeleridür.aleb�eylemeleridür.����

�
� � 685� Didiler�bir�ay�geçince�ol�vezr�
� � � Kimi�itdi�kendü�yirine�emr�
�
� � � Tā�anuŋ�yirine�ola�ol�imām�
� � � Vire�bize�tā�ki�beyPat�ol�hemān�
�
� � � Çün�güneș�gitdi�vü�bize�urdı�dāġ�
� � � Aŋa�çāre�olmaz�illā�kim�çerāġ�
�
� � � Gözümüzden�çünki�gitdi�vadl-ı�yār�
� � � Bize�andan�nājibdür�yādigār�
�
� � � Geçdi�gül�çün�gülsitān�oldı�earāb�
� � � Būy-ı�gül�bulınmaz�illā�der�gül-āb�
�
� � 690� Çünki�Za[�bu�gözlere�olmaz�Pıyān�
� � � Nājib-i�Za[�oldılar�peyġam-berān�
�
� � � Yo[�ġalah�itdüm�ki�nājible�menūb�
� � � İki�iann�iderseŋ�olmaz�nk�ü�eūb�

                                                 

64�� 679a�Bu�mısra�kenarda�yazılmıștır.�
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� İkidür�dūret-pereste�ey�debr�
� � � curtılan�dūretden�aŋa�oldı�bir��
�
� � � lūrete�ba[saŋ�gözüŋ�iki�Pıyān�
� � � Nūr-ı�çeșm�ammā�ki�birdür�b-gümān�
�
� � � İki�gözüŋ�nūrı�far[�olma[�mu\āl�
� � � Cümle�gözde�nūr�bir�itme�cidāl�
�

““““Lā�nuferriLā�nuferriLā�nuferriLā�nuferri[[[[u�beyne�au�beyne�au�beyne�au�beyne�a\\\\adin”adin”adin”adin”����65mamamamaPnPnPnPnāsāsāsāsınca�cümle�peyınca�cümle�peyınca�cümle�peyınca�cümle�peyġamġamġamġam----berlerberlerberlerberler����

nūrnūrnūrnūr----ı�ı�ı�ı�ZZZZaaaa[[[[�olması�bey�olması�bey�olması�bey�olması�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � 695� On�çerāġ�olsa�bir�evde�ey�fetā��
� � � Ġayrıdur�biribirinüŋ�dūretā�
�
� � � Her�birinüŋ�nūrını�kim�far[�ider�
� � � Çünki�nūr-ı�șemmaya�ola�naiar�
�
� � � Eyleseŋ�yüz�ayva�vü�almayı�mad�
� � � loŋra�dı[saŋ�yüz�gidüp�[alur�a\ad�
�
� � � cısmet�ü�amdād�olmaz�mamnide�
� � � Tecziye�efrād�olmaz�mamnide�
�
� � � koșdur�itmek�dost�ile�dost�itti\ād�
� � � Mamniyi�hut�dūreti�itme�murād�
�
� � 700� co�bu�ser-keș�dūret�erisün�be-renc��
� � � Tā�o�renc�altında�gör�va\det�çü�genc�
�
� � � Sen�eritmezseŋ�mināyethā-yı�Za[�
� � � Eridür�ol�kim�odur�mevlā-yı�Za[�
�

� Gösterür�dillere�kendü�ol�ra\m66�
Zır[a-i�dervși�diker�ol�kerm�

�
� � � Münbasıh�bir�gevher�idük�biz�ezel�
� � � Bașsuz�aya[suz�o�mālemde�ecel�
�

                                                 

65�� Bașlık�“…onlardan�hiçbiri�arasında�fark�gözetmeksüzin…”,�Bakara,�136.�

66�� 702a�kendü�D:�Metinde�“kendü�ben”�șeklindedir.�
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� � � Bir�güher�idük�miāl-i�āfitāb�
� � � B-girih�hem�daf�idük�anda�çü�āb�
�
� � 705� lūrete�geldi�çün�ol�nūr-ı�sere�
� � � Çoğalup�oldı�çü�iıll-i�küngüre�
�
� � � Küngüreyi�itse�vrān�mancını[�
� � � Ortadan�giderdi�far[-ı�n�far[�
�
� � � Șer\in�iderdüm�bunuŋ�ben�ey�cüvān�
� � � cor[arum�yaŋıla�bundan�nice�cān�
�
� � � Nükteler�var�bunda�çün�tġ-i�metn�
� � � cal[anuŋ�yo[sa�da[ın�varma�ya[ın�
�
� � � Gelme�bu�elmāsa�[arșu�b-siper�
� � � Tġe�zrā�kesmedür�eūy�u�hüner�
�
� � 710� Anuŋ�içün�tġi�itdüm�der-ġılāf�
� � � Tā�ki�bir�kej-habm�itmeye�eilāf�
�
� � � Geldük�imdi�[ıddanuŋ�itmāmına�
� � � Doġrılar�mahd-i�vefā�encāmına�
�
� � � cal[dılar�bu�mu[tedādan�doŋra�hep�
� � � Yirine�bir�nānib�itdiler�haleb�
�

VelVelVelVel----mahd�olmada�beglerüŋ�nizmahd�olmada�beglerüŋ�nizmahd�olmada�beglerüŋ�nizmahd�olmada�beglerüŋ�nizāāāāmmmmı�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � Geldi�ol�beglerden�ilerü�biri�
� � � Öŋine�geldi�o�[avmüŋ�b-çeri�
�

49a49a49a49a�� � Didi�șimdi�nānibem�i\vān�ben�
� � � Nānib-i�mĪsā�daeı�el-ān�ben�
�
� � 715� İște�bu�hūmār�bürhānum�benüm�
� � � Nānibüm�ben�șimdi�devrānum�benüm�
�
� � � Geldi�bir�beg�ilerü�baddı�[adem�
� � � Ol�da�damvā-yı�eilāfet�itdi�hem�
� � � �
� � � Gösterüp�ol�daeı�bir�hūmār�zūd� � �
� � � İkisi�de�itdiler�eıșm-i�Cühūd�
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� � � Hep�birer�birer�o�begler�geldiler�
� � � Birbirine�çekdiler�tġ�ü�teber�
�
� � � Her�birinüŋ�tġ�ü�hūmārı�be-dest�
� � � Birbirine�düșdi�çün�flān-ı�mest�
�
� � 720� catl�olındı�nice�biŋ�Nadrāniyān�
� � � Küștelerden�oldı�nice�püștegān�
� �
� � � A[dı�[an�seyller�gibi�oldı�revān�
� � � Tozdan�oldı�daġlar�gökde�mıyān�
�
� � � Fitneler�toemın�ki�ekmișdi�vezr�
� � � cavmuŋ�oldı�bașına�derd-i�kebr�
�
� � � İçlü�içlü�ço[�cevizler�[ırdı�ol�
� � � loŋra�rū\-i�pāka�[add�itdi�o�ġūl�
�
� � � catl�olınma[�ölmek�oldı�bu�tene�
� � � Elmayı�nārı�[ırarsuŋ�aŋa�ne�
�
� � 725� Ol�ki�hatludur�olur�ol�nār-dāng�
� � � Çüriyen�yimișde�olmaz�ġayr-i�bāng�
�
� � � Mamnası�olanuŋ�olur�āșikār�
� � � Çürük�olanlar�olur�rüsvāy�u�\ˇār�
�
� � � out�[ula[�mamnāya�ey�dūret-perest�
� � � Mamnā�zrā�dūrete�bāl�ü�per�est�
�
� � � Ehl-i�mamnāya�olursaŋ�hem-nișn�
� � � Ço[�mahālar�bulasın�ey�merd-i�dn�
� � � �
� � � Cān-ı�b-mamnā�bu�tende�b-eilāf�
� � � lan�aġaçdan�bir�[ılıçdur�der-ġılāf�
�
� � 730� cında�iken�vardur�anuŋ�[ıymeti�
� � � Çı[sa�[ından�olur�āteș�āleti�
�
� � � Cenge�aġaç�[ılıcı�götürme�sen�
� � � Ba[�mu[addem�yo[sa�virdüŋ�cān�u�ten�
�
�
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� � � Aġaç�ise�ġayrısın�eyle�haleb�
� � � Ger�ola�elmās�oŋa�gel�[ıl�harab�
�
� � � Evliyā�ceb-eānesinde�tġ-i�tz�
� � � Evliyāyı�görmedür�kmyā�mazz�
�
� � � Cümle�dānāyān�bunı�dirler�hemn�
� � � Oldı�dānā�re\meten�li’l-mālemn67�
�
� � 735� Nār�alursaŋ�çatlaġın�al�ey�püser�
� � � Dānesinden�çatlaġı�virür�eaber�
�
� � � Ey�mübārek�șa[�ki�aġzından�mıyān�
� � � İçi�görine�çü�dürr-i�dürc-i�cān�
�
� � � Nā-mübārek�eande-șa[[-ı�lāle�k’ol�
� � � Görinür�anda�siyāh-i�göŋül�
�
� � � Nār-ı�eandān�gülșeni�eandān�ider�
� � � lo\bet-i�merd�ādemi�insān�ider�
�
� � � Ol�ki�seng-i�daera�yā�mermer�ola�
� � � Bulıca[�dā\ib-dili�gevher�ola�
�
� � 740� Pāklar�sevgisini�cānuŋda�[o�
� � � Göŋüli�dil-eoșlara�vir�ey�ulu��
�
� � � Olma�sen�nevmd�var�ümmdler�
� � � tulmete�gitme�ki�var�eurșdler�
�
� � � Ehl-i�dil�semtine�çeker�seni�dil�
� � � Ten�çeker�kim�ide�\abs-i�āb�u�gil�
�
� � � Ehl-i�dilden�vir�dil�ü�cāna�ġıdā�
� � � İste�bir�mu[bilden�i[bāl�ey�keyā�
�
� � � oıfl-i�cān-ı�NaNaNaNaiiiimmmm’yi�sen�ey�kudā�
� � � Șr-i�pistān-ı�velden�vir�ġıdā68�
�

                                                 

67�� 734b�“…âlemlere�rahmet�olarak�gönderdik”,�Enbiyâ,�107.��

68�� 744�Bu�beyit�kenarda�yazılmıștır.�
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TaTaTaTammmmiiiimmmm----i�nai�nai�nai�namtmtmtmt----i�Resūlu’llāh�(i�Resūlu’llāh�(i�Resūlu’llāh�(i�Resūlu’llāh�(ddddala’llāhu�teala’llāhu�teala’llāhu�teala’llāhu�temmmmālā�ālā�ālā�ālā�maleyhi�ve�selem)maleyhi�ve�selem)maleyhi�ve�selem)maleyhi�ve�selem)����

İncİncİncİncl’de�mel’de�mel’de�mel’de�me^̂̂̂kūr�olmaskūr�olmaskūr�olmaskūr�olmasıdur.ıdur.ıdur.ıdur.�

�
� � 745� Var�idi�İncl’de�nām-ı�Mudhafā�
� � � Ol�ser-i�peyġam-berān�ba\r-i�dafā�
�
� � � Zilye�vü�șekli�anuŋ�me^kūr�idi�
� � � Ġazv�ü�davmı�anda�hem�meshūr�idi�
�
� � � Niçe�Nadrān�umup�ecr�ü�evāb�
� � � Gelseler�ol�nāma�behr-i�i\tisāb�
�
� � � Būs�iderler�idi�hutup�mu\terem�
� � � Yüz�sür[er]lerdi�o�vadf-i�pāke�hem69�
�
� � � Didügüm�fitneden�ol�[avm-i�güzn�
� � � Oldılar�ol�fitnelerden�hep�emn�
�
� � 750� Bulmadı�șerr-i�vezr�anlara�rāh�
� � � Nām-ı�A\med�anlara�oldı�penāh�
�
� � � Oldı�nesli�anlaruŋ�cemm-i�ġafr�
� � � Nūr-ı�A\med�anlara�oldı�nadr�
�
� � � Bir�bölügi�kim�Nadārā’nuŋ�hemān�
� � � outdılar�nām-ı�Resūl’i�müstehān�
�

� Oldılar�bu�fitneden�eˇor�u�\a[r�
� � � İrdi�anlara�ġam-ı�șerr-i�vezr�
�

49b49b49b49b� � Oldı�dni�anlaruŋ�eabt�u�eahā�
� � � Geldi�ol�hūmārlardan�bu�belā�
�
� � 755� Nām-ı�A\med�ola�\ırz-ı�dn�ü�cān�
� � � Nūr-ı�pāki�māleme�ola�emān�
�
� � � Nām-ı�A\med�ola�çün�\ıdn-ı�\adn�
� � � Ne�ider�^ātı�k’odur�rū\u’l-emn�
�

                                                 

69�� 748b�sürerlerdi�D:�Metinde�“sürlerdi”�șeklindedir.�
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� � � Bu�șeh-i�eūn-rzden�doŋra�yine�
� � � K’ol�vezrüŋ�düșdilerdi�mekrine�
�

Bir�Bir�Bir�Bir�ġayri�Cühġayri�Cühġayri�Cühġayri�Cühūd�pādiūd�pādiūd�pādiūd�pādișșșșāhāhāhāhınuınuınuınuŋ�helŋ�helŋ�helŋ�helākākākāk----i�di�di�di�dnnnn----i�i�i�i�mmmmĪsā’ya�saĪsā’ya�saĪsā’ya�saĪsā’ya�samy�eyledügidür.my�eyledügidür.my�eyledügidür.my�eyledügidür.����
�
� � � Bu�șehüŋ�neslinden�āeer�pādișāh�
� � � cavm-i�mĪsā’ya�çeküp�tġ-i�tebāh�
�
� � � Bu�eurūca�ister-iseŋ�bir�eaber�
� � � Sūre-i�^āti’l-burūc’a�[ıl�naiar70�
�
� � 760� Sünnet-i�bed�k’eyledi�evvelki�șāh�
� � � cıldı�anuŋla�mamel�bu�pādișāh�
�
� � � Her�ki�[or�mālemde�bir�bed�sünneti�
� � � Aŋa�her�samāt�irișür�lamneti�
�
� � � Eyüler�[odılar�eyü�sünneti�
� � � Kemler�ammā�[odı�iulm�u�lamneti� � �
�
� � � Tā�[ıyāmet�kem�ki�kemlerden�doġar�
� � � Yüzi�kemlige�olup�kemlik�ider�
� � � �

Eyülere�oldı�mrā�hatlu�āb�
� � � Ne�güzel�mrā�evrene’l-kitāb71�
�
� � 765� Ba[saŋ�olmıșdur�niyāz-ı�hālibān�
� � � Șumlehā-yı�gevher-i�peyġam-berān�
�
� � � Șumleler�gevherler�ile�devr�ider�
� � � Șumleler�hem�cānib-i�kāna�gider�
�
� � � Pencerenüŋ�nūrı�evi�dolanur�
� � � Burcdan�burca�güneș�zrā�yürür�
�
� � � Kim�ki�bir�yıldıza�eyler�intisāb�
� � � Aŋa�ol�yıldızla�olur�in[ılāb�
�
�

                                                 

70�� 759b�“…burçlar�sahibi…”,�Bürûc,�1.�

71�� 764b�“…kitabı�mirâs�verdik.”,�Fâtır,�32.�
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� � � oālimi�Zühre�olan�eyler�harab�
� � � Meyl-i�küllsi�olur�maș[�u�haleb�
�
� � 770� oālimi�Mırre-i�eūn-rz�ise�ger�
� � � Ceng�ü�bühtān�u�eudūmet�[an�ider�
�
� � � Bu�nücūmuŋ�var�verāsında�nücūm�
� � � K’olmaz�anda�i\tirā[�u�na\s�u�șūm�
�
� � � Ġayri�göklerde�döner�ol�aeterān� � � �
� � � lanma�kim�bu�görinen�heft�āsmān�
�
� � � ābitāt-ı�tāb-ı�envār-ı�kudā�
� � � Biribirine�ne�vadl�u�ne�cüdā�
�
� � � oālimi�kimüŋ�ki�ola�bu�nücūm�
� � � Ol�ider�kāfirlere�hamn�u�rücūm�
�
� � 775� kıșm-i�Mirr\�degül�eıșmı�[amu�
� � � Mün[alibdür�ġālib�ü�maġlūb-ı�eū�
�
� � � Nūr-ı�ġālib�na[d�u�iulmetden�emn�
� � � Idbımaynın�nūrı�Mevlā’da�rehn�
�
� � � Cānlara�ol�nūrdan�daçdı�kudā�
� � � Mu[bil�olanlar�etek�hutdı�aŋa�
�
� � � Ol�niār-ı�nūrdan�alan�nadb�
� � � Yüz�çevirdi�cümleden�oldı�\abb�
�
� � � Her�kimüŋ�dāmān-ı�maș[ı�olmaya�
� � � Ol�niār-ı�nur-ı�Za[’dan�bulmaya�
�
� � 780� Cüznlerüŋ�yüzleri�semt-i�külledür�
� � � Bülbülüŋ�maș[ı�vü�zārı�güledür�
�
� � � oașrasında�reng-i�insān�u�ba[ar�

Var�içinden�iste�envām-ı�diger�
�
� � � Eyüler�rengi�dafā�küpünd’olur�
� � � Reng-i�bed�seyl-i�siyāh�ile�gelür�
�
�
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� � � lıbġatu’llāh�nām-ı�reng-i�müstehāb�
� � � Lamnetu’llāh�ism-i�reng-i�nā-davāb�
�
� � � Ol�ki�deryādandur�ol�ba\ra�gider�
� � � Her�șey�eyler�geldügi�seyre�gü^er�
�
� � 785� Daġ�bașından�gelmede�seyl-i�revān�
� � � Cismümüzden�maș[-ıla�gider�bu�cān�
�

Bir�Cühūd�pādiBir�Cühūd�pādiBir�Cühūd�pādiBir�Cühūd�pādișșșșāhāhāhāhı�ı�ı�ı�mamamamaiiiim�m�m�m�āteāteāteāteș�yaș�yaș�yaș�ya[[[[up�ve�kenārup�ve�kenārup�ve�kenārup�ve�kenār----ı�ı�ı�ı�āteāteāteāteșe�bir�büt�vażșe�bir�büt�vażșe�bir�büt�vażșe�bir�büt�vażm�idüpm�idüpm�idüpm�idüp����

ol�büte�secde�iol�büte�secde�iol�büte�secde�iol�büte�secde�ideni�āzād�ve�itmeyeni�ideni�āzād�ve�itmeyeni�ideni�āzād�ve�itmeyeni�ideni�āzād�ve�itmeyeni�i\\\\rārārārā[[[[�bi’n�bi’n�bi’n�bi’n----nār�eyledügidür.nār�eyledügidür.nār�eyledügidür.nār�eyledügidür.�
�
� � � Ol�Cühūd-i�kelb�gör�ne�eyledi�
� � � coyup�āteș�yanına�bir�büt�didi�
�
� � � Kim�buŋa�secde�ider�olur�ealād�
� � � İtmeyenüŋ�yiri�āteș�mām�u�eād�
�
� � � Olmadı�nefsi�bütin�[ırma[�ehem�
� � � Doġdı�nefsinden�anuŋçun�bu�danem�
�
� � � Bütlerüŋ�anasıdur�nefs-i�yamān�
� � � Zra�kim�nefs�ejdehādur�büt�yılan�
�

50a50a50a50a� 790� Büt�șerer�ça[ma[la�hașdur�nefs-i�dūn�
� � � Ol�șerer�dudan�sönüp�olur�zebūn�
�
� � � Seng�ü�āhen�du�ile�bulmaz�sükūn�
� � � Ādemoġlı�bu�ikisinden�zebūn�
�
� � � Seng�ü�āhen�āteși�cānda�hutar�
� � � lu�nice�ol�āteșe�itsün�gü^ār�
�
� � � tāhir�nāra�bulursa�du�iafer�
� � � Seng�ü�āhen�nārına�itmez�eer�
�
� � � oaș�u�ça[ma[dur�muyūn-ı�nār�u�dūd�
� � � cahreleri�küfr-i�Tersā�vü�Cühūd�
�
� � 795� Bardaġuŋ�küpüŋ�duyı�fān�olur�
� � � Çeșme�duyı�dānimā�bā[�olur�
�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

87�

� � � Barda[�içre�büt�siyeh-āb-i�nihān�
� � � Çeșme-i�āb-i�siyeh�nefs-i�hevān�
�
� � � O�yunulmıș�büt�nedür�seyl-i�siyāh�
� � � Büt�yapan�nefs�oldı�mayn-ı�șāh-rāh�
�
� � � Yüz�küpi�bir�pāre�haș�eyler�șikest�
� � � Çeșme�duyına�irișmez�hāș�u�dest�
�
� � � Büti�[ırma[�sehldür�ġāyetle�sehl�
� � � Sehl�görmek�nefsi�oldı�cehl�cehl�
�
� � 800� Nefsi�bilmek�ister-iseŋ�ey�püser�
� � � cıdda-i�nār-ı�ca\me�[ıl�naiar�
�
� � � Her�nefes�bir�mekri�var�mekri�mıyān�
� � � Niçe�biŋ�Firmavn’ı�ġar[�ider�hemān�
�
� � � Eyler-iseŋ�Rabb-i�Mūsā’ya�gürz�
� � � Dökmez�mānuŋ�duyın�Firmavn-i�hz��
�
� � � İt�A\ad’la�A\med’e�gel�ietidād�
� � � cardaș�ol�Bū�Cehl�nefsüŋden�ealād��
�

Küçük�oKüçük�oKüçük�oKüçük�oġlancġlancġlancġlancıııı[[[[�nu�nu�nu�nuh[h[h[h[a�gelüp�ātea�gelüp�ātea�gelüp�ātea�gelüp�āteș�içinden�ș�içinden�ș�içinden�ș�içinden�eeeealalalal[[[[ı�ı�ı�ı�āteāteāteāteșe�dașe�dașe�dașe�damvet�itmesidür.mvet�itmesidür.mvet�itmesidür.mvet�itmesidür.����
�
� � � Bir�zeni�oġluyla�getürdi�Cühūd�
� � � Büt�öŋine�k’āteș�șumle-füzūd�
�
� � 805� Alup�andan�oġlın�atdı�āteșe�
� � � K’avratuŋ�yüregine�[or[ı�düșe�
�
� � � Secde�[add�idüp�didi�zen�bilmedüm�
� � � Didi�oġlan�ey�ana�ben�ölmedüm�
�

� Bunda�gel�ey�ana�bunda�ben�eoșam�
� � � lūretā�gerçi�miyān-ı�āteșem�
�
� � � Āteș�oldı�gözlere�bend�ü�\icāb�
� � � Ra\met-i�Mevlā’dan�itme�ictināb�
�
� � � Bunda�gel�bürhān-ı�Za[[’ı�göresiŋ�
� � � mĪșret-i�eādān-ı�Za[[’ı�göresiŋ�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

88�

� � 810� Gel�içerüye�du�gör�āteș-miāl�
� � � Bir�cihāndan�k’āteșidür�du�cemāl�
�
� � � Sırr-ı�İbrāhm’i�gel�gör�āșikār�
� � � K’āteș�olmıșdı�aŋa�verd-i�bahār�
�
� � � landum�ölüm�beni�doġurdu[da�sen�
� � � catı�[or[dum�bu�cihāna�gelmeden�
�
� � � Doġıca[�zindāndan�buldum�rehā�
� � � Bu�cihān�gördüm�ki�eoș�reng�ü�hevā�
�
� � � Ra\m�gibi�șimdi�bu�dünyā�baŋa�
� � � Çünki�bu�āteșde�buldı�dil�dafā�
�
� � 815� Ben�bu�āteș�içre�gördüm�bir�cihān�
� � � serresi�anuŋ�dem-i�mĪsā-nișān�
�
� � � İște�bir�mālem�ki�yo[�șeklinde�var�
� � � Ol�cihān�var�șekli�ammā�b-[arār�
�
� � � Analı[�\a[[ıçun�ana�gel�beri�
� � � Gör�ki�bu�āteșde�yo[dur�ā^er�
�
� � � Vālide�gel�içerü�gör�mizzeti�
� � � Gel�içerü�[oma�elden�devleti�
�
� � � cudretin�gördük�o�kelbüŋ�ey�ana�
� � � Bunda�gel�gör�tā�nedür�luhf-i�kudā�
�
� � 820� Mer\ametden�isterim�bunda�seni�
� � � Bir�dafā�buldum�ki�bilmem�ben�beni�
�
� � � Āteșe�gir�eal[ı�damvet�eyle�hem�
� � � K’āteș�içre�[odı�Za[�eˇān-ı�kerem�
�
� � � Ey�Müselmānān�gelüŋ�b-irtiyāb�
� � � mA^b-ı�dnden�ġayrısı�cümle�ma^āb�
�
� � � Girüŋüz�bu�āteșe�pervāne-vār�
� � � Bunda�zrā�var�nice�yüz�biŋ�bahār�
�
�
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� � � İșidicek�bu�nidāyı�ol�gürūh�
� � � Cümle�eal[uŋ�cānına�düșdi�șükūh�
�
� � 825� Bunı�gören�merd�ü�zen�b-ietiyār�
� � � Yandılar�ol�āteșe�pervāne-vār�
�
� � � Ne�müvekkel�ne�çeker�var�ce^b-i�yār�
� � � Acıları�hatlu�itmek�aŋa�kār�
�
� � � Öyle�girdiler�ki�eal[ı�ol�mavān�
� � � Menm�idüp�dirlerdi�girmeŋ�el-emān�
�
� � � cara�oldı�ol�Yahūd’nüŋ�yüzi�
� � � Hem�peșmān�oldı�hem�yandı�özi�
�

50b50b50b50b���� � kal[�māna�çü�māșı[�oldılar�
� � � Cismini�ya[ma[da�dādı[�oldılar�
�
� � 830� Mekr-i�șeyhān�kendüsin�itdi�tebāh�
� � � Șükr-i�șeyhān�[ıldı�anı�rū-siyāh�
�
� � � Ġayrınuŋ�yüzine�kim�ki�ne�sürer�
� � � cub\ı�anuŋ�kendü�yüzine�irer�
� �
� � � Her�ki�eal[uŋ�cāmesini�itdi�çāk�
� � � Kendüsinüŋ�yırtar�anlara�ne�bāk�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�Resūlu’llāh’uŋ�(i�Resūlu’llāh’uŋ�(i�Resūlu’llāh’uŋ�(i�Resūlu’llāh’uŋ�(ddddallallāhu�teallallāhu�teallallāhu�teallallāhu�temmmmālā�ālā�ālā�ālā�maleyhi�ve�selem)�nmaleyhi�ve�selem)�nmaleyhi�ve�selem)�nmaleyhi�ve�selem)�nāmāmāmām----ı�șerı�șerı�șerı�șerfinifinifinifini����

susususueeeeriyye�ile�oriyye�ile�oriyye�ile�oriyye�ile�o[[[[uyanuuyanuuyanuuyanuŋ�aŋ�aŋ�aŋ�aġzġzġzġzı�egri�ı�egri�ı�egri�ı�egri�[[[[alması�beyalması�beyalması�beyalması�beyānuŋdadur.ānuŋdadur.ānuŋdadur.ānuŋdadur.����

����
� � � Aġzın�egüp�sueriyeyle�söyleyen�
� � � Yā�Mu\ammed�oldı�b-șek�kej-dehen�
� � �
� � � Geldi�didi�yā�Mu\ammed�mavf�kün�
� � � Kim�senüŋ�elhāf�u�milmüŋ�min�ledün72�
�
� � 835� Cehl�ile�sueriyye�itdüm�ben�saŋa�
� � � Baŋa�mānid�oldı�sueriyyem�baŋa�
�

                                                 

72�� 834b�“…(Allah)�tarafından…”,�Hûd,�1.�
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� � � Perdesin�çāk�itse�kișinüŋ�kudā�
� � � oamne-i�pākāna�eyler�mübtelā�
�
� � � Za[�dilerse�örte�maybını�o�kes�
� � � Ehl-i�mayb�maybından�urmaz�ol�nefes�
�
� � � Diler�ise�Za[�bize�yarı�ide�
� � � Meylümüzi�cānib-i�zār�ide�
�
� � � Ey�mübārek�göz�k’ola�giryān�aŋa�
� � � Ey�mübārek�dil�k’ola�büryān�aŋa�
�
� � 840� Aġlamanuŋ�doŋı�āeir�eandedür�
� � � Merd-i�āeir-bn�mübārek�bendedür�
�
� � � lulı�yirde�sebze�vü�nimmet�olur�
� � � Gözyașı�dökenlere�ra\met�olur�
�
� � � Aġla�çün�dūlāb�eyle�nāleler�
� � � Gülșen-i�cānuŋda�bite�tā�eu�ar�
�
� � � Aġlayana�ra\m�it�ola�saŋa�ra\m�
� � � cıl�żamfe�ra\m�ide�Mevlā�ra\m�
�
� � � NaNaNaNaiiiimmmm’’’’yi�maș[uŋla�giryān�eyle�sen�
� � � Derdüŋ�ile�zār�u�nālān�eyle�sen�
�
� � 845� Yā�İlāh�itme�maș[uŋdan�cüdā�
� � � Bir�nefes�anı�be-\a[[-ı�Mudhafā�
�

Ol�Cühūd�pādiOl�Cühūd�pādiOl�Cühūd�pādiOl�Cühūd�pādișșșșāhāhāhāhınuınuınuınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�āteāteāteāteșe�șe�șe�șe�mitmitmitmitāb�itmesidür.āb�itmesidür.āb�itmesidür.āb�itmesidür.����
�
� � � Āteșe�didi�o�șeh�ey�tünd-eū�
� � � canı�mālem-sūz�olan�habm-i�nkū�
�
� � � Ya[maz�olduŋ�[anı�yā�eādiyyetüŋ�
� � � Baetumuzdan�döndi�gibi�niyyetüŋ�
�
� � � Yoġ-idi�āteș-pereste�sende�ra\m�
� � � Urmaz�olduŋ�düșmenüŋe�șimdi�zaem�
�
� � � Ya[ma[�idi�senüŋ�ey�nār�mādetüŋ�
� � � Ya[maġa�yoġ-idi�senüŋ�[udretüŋ�
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� � 850� Bu�maceb�göz�baġı�mı�yā�ma[l�bend�
� � � Nice�ya[maz�böyle�bir�nār-ı�bülend�
�
� � � Cā^ūlı[�mı�itdiler�yā�smiyā�
� � � Baetumuzdan�maks-i�habmuŋ�oldı�yā�
�

� Didi�āteș�kim�niye�ben�āteșim�
� � � Gel�içerü�tā�göresin�tābișim�
�
� � � oabmım�olmadı�diger-gūn�ey�kiși�
� � � Tġ-i�Za[[’uŋ�i^n-ile�kesmek�iși�
�
� � � Çadırı�öŋinde�kelb-i�Türkmān�
� � � Çāpilūs�eyler�görince�mihmān�
� � � �
� � 855� Görse�geçen�ecneb�bgāne-rū�
� � � Zamle�görür�kelbden�șrāne�o�
�
� � � Ben�köpekden�kem�miyim�[ullu[da�yā�
� � � Türkmān’dan�kem�midür�[ādir�kudā�
�
� � � Āteș-i�habPuŋ�seni�ġamgn�ide�
� � � Ol�ya[ıșı�emr-i�șāh-ı�dn�ide�
�
� � � Āteș-i�habPuŋ�ki�șādlı[�vire�
� � � Aŋa�șādlı[�șeh-i�dnden�ire�
�
� � � Ġam�görürseŋ�dilde�istiġfār�[ıl�
� � � Emr-i�Za[’la�geldi�ol�ġam�kār�[ıl�
�
� � 860� Za[�dilerse�Payn-ı�ġam�șād�olur�
� � � PAyn-ı�bend-i�pāy-ı�āzād�olur�
�
� � � Yil�du�āteș�eāk�cümle�bendedür�
� � � Baŋa�saŋa�ölü�Za[[’a�zindedür�
�
� � � Za[�öŋinde�āteș�itmekde�[ıyām�
� � � cıvrılur�dolașur�Pāșı[-veș�müdām�
�
� � � oașı�ursaŋ�demüre�āteș�çı[ar�
� � � Emr-i�Za[�ile�hem�olur�āșikār�
�
�
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� � � oaș�ile�demür�olur�sebeb�velk�
� � � Sen�yu[aru�[ıl�nazar�ey�merd-i�nk�
�
� � 865� Āhen-i�nefs�ü�hevāyı�urma�sen�
� � � Bu�ikisi�doġurur�çün�merd�ü�zen�
�

51a51a51a51a���� � Ol�sebeb�olur�bu�esbāba�medār� �
� � � Ol�sebebsüz�bu�sebeb�eyler�mi�kār�
�
� � � Ol�sebebler�k’enbiyā�oldı�dell�
� � � Ol�sebebler�bu�sebeblerden�cell�
�
� � � Bu�sebebde�ol�sebeb�Pāmil�olur�
� � � Ol�sebebsüz�bu�sebeb�bāhıl�olur�
�
� � � Bu�sebebüŋ�Pa[l�olur�hem�ma\remi�
� � � Ol�sebeblerüŋ�nebler�hem-demi�
�
� � 870� Fāris’de�buŋa�didiler�resen�
� � � İp�[uyu�içinde�eyler�kār�u�fen�
�
� � � Çı[rıġuŋ�dönmesine�olur�medār�
� � � Döndüreni�görmemek�no[dān�u�Pār�
�
� � � Bu�sebebler�ipin�Pālemde�hemn�
� � � Çare-i�ser-gerdāndan�aŋlama�da[ın�
�
� � � Olma�ser-gerdān�u�eāl�hem-çü�çare�
� � � Yanmayasın�beynsüzlikden�çü�mere�
�

� � Āteși�yili�yaratdı�emr-i�Za[�
� � Her�birini�mest�itdi�eamr-i�Za[�

�
� � 875� Āb-ı�\ilm�ü�āteș-i�eıșm�ey�püser�
� � � Aç�gözüŋi�gör�kudā’dandur�bular�
�
� � � Za[[’a�vā[ıf�olmasaydı�cān-ı�bād�
� � � Eylemezdi�far[�beyn-i�[avm-ı�PĀd�
�

Yil�HūdYil�HūdYil�HūdYil�Hūd�Pey�Pey�Pey�Peyġġġġāmāmāmām----ber�zaber�zaber�zaber�zamānmānmānmānında�ında�ında�ında�PPPPĀdĀdĀdĀd����[[[[avmini�helāk�eyledügidür.avmini�helāk�eyledügidür.avmini�helāk�eyledügidür.avmini�helāk�eyledügidür.����
�

� Çekdi�münminlere�bir�dānire�Hūd�
� � � And’esen�yil�oldı�nerm[ü]�dil-rübūd�
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� � � Kim�ki�eahdan�hașra�[aldı�b-mürā�
� � � Pāre�pāre�itdi�anı�ber-hevā�
� � � �
� � � Çekse�ger�Șeybān-ı�Rām�hem-çünān�
� � � coyunuŋ�ehrāfına�bir�eah�mıyān�
�
� � 880� Gitse�idi�cummaya�ol�pr�eger�
� � � Virmeye�[urdlar�[oyuna�tā�żarar�
�
� � � Dānireye�[urdlar�girmezdi�hem�
� � � Ol�nișāndan�çı[maz�idi�hem�ġanem�
�
� � � Kurd�u�[oyun�\ırdı�yiline�ebed�
� � � Dānire-i�merd-i�Za[�olma[da�sed�
�
� � � Böyledür�bād-ı�ecille�mārifān�
� � � Nerm�ü�eoșdur�çün�nesm-i�gülsitān�
�
� � � Āteș�İbrāhm’e�eyler�mi�żarar�
� � � Çünki�ma[būl-i�Za[�olmıșdı�o�er�
�
� � 885� Nār-ı�șehvet�ile�yanmaz�ehl-i�dn�
� � � Çeker�ammā�ġayrı�tā�[amr-i�zemn�
�
� � � Mevc-i�deryā�Za[[’uŋ�emriyle�yeler�
� � � Ümmet-i�Mūsā’yı�cıbh’den�seçer�
�
� � � kāk-i�cārūn’a�buyurdı�çün�kudā�
� � � Tāc�u�taetıyla�anı�itdi�fetā�
�
� � � Āb�u�gil�oldı�dem-i�mĪsā’ya�yār�
� � � Oldı�bir�perende�murġ-i�bāl-vār�
�
� � � Oldı�tesb\üŋ�bueār-ı�āb�u�gil�
� � � Murġ-i�cennet�oldı�nefe-i�dıd[-ı�dil�
�
� � 890� oūr�itdi�nūr-ı�Mūsā�ile�ra[d�
� � � Oldı�kāmil�dūf�andan�gitdi�na[d�
� � � �
� � � oaġ�maceb�mi�olsa�dūf�ey�dedem�
� � � Bir�kesekden�idi�cism-i�Mūsā�hem�
�
�
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Cühūd�pādiCühūd�pādiCühūd�pādiCühūd�pādișșșșāhāhāhāhınuınuınuınuŋ�inkŋ�inkŋ�inkŋ�inkār�ve�ār�ve�ār�ve�ār�ve�hhhhaaaamn�itmesi�ve�mn�itmesi�ve�mn�itmesi�ve�mn�itmesi�ve�eeeeāāāādddd�nā�nā�nā�nāddddiiii\\\\lerinülerinülerinülerinüŋŋŋŋ����

nanananadddd\\\\atın�atın�atın�atın�[[[[abūl�itmemesidür.abūl�itmemesidür.abūl�itmemesidür.abūl�itmemesidür.����
�
� � � Ço[�macānib�gördi�ol�șāh-ı�Cühūd�
� � � oamn�u�inkārın�ziyād�itdi�\asūd�
�
� � � Zaddi�geçme�didi�nādi\ler�aŋa�
� � � Tā�bu�deŋlü�ceng�atın�sürme�șehā�
�
� � � Nādi\ātı�bende�urdı�ol�peld�
� � � tulmi�\adden�izdiyād�itdi�Yezd�
�
� � 895� Ġaybdan�geldi�o�demde�bir�nidā�
� � � cahrumuza�dāyin�ey�kelb-i�gedā�
�
� � � cır[�eriș�āteș�yalıŋlanup�hemān�
� � � Ya[dı�Cühūdları�cümle�b-emān�
�
� � � Çün�ezelden�anlaruŋ�adlıydı�nār�
� � � Eylediler�adlı�āeer�ietiyār�
�
� � � Çünki�āteș-zāde�idi�ol�far[�
� � � Sūy-ı�küldür�cüznlere�āeir�har[�
�
� � � Çünki�münmin�ya[ıcı�nār�idiler�
� � � Odları�kendülere�itdi�eer�
�
� � 900� Anlar�kim�ümm�ola�Hāviye��
� � � Hāviye�anlara�olur�zāviye73�
�
� � � Ana�oġul�birbirin�eyler�haleb�
� � � Der-[afādur�fermlerle�adl�hep�
�
� � � luya�gerçi�\avżlar�zindāndur�
� � � Bād�neșf�eyler�anı�erkāndur�
�

51b51b51b51b���� ���� curutur�ilter�anı�kāna�[arar�
�� � � Göremezsiŋ�az�az�ilter�rūzgār�
�
�

                                                 

73�� 900a�“…onun�anası�(yeri,�yurdu)�Hâviye’dir.”,Kâria,�9.�
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� � � Cānlarumuzı�nefesler�āb-vār�
� � � Zabs-i�mālemden�azar�azar�çalar�
�
� � 905� Eyler�eyü�sözler�Allāh’a�dumūd�
� � � Varır�ol�yire�ki�bilür�ol�Vedūd�
�
� � � İder�enfās-ı�mübārek�irti[ā�
� � � Bizden�olur�tu\fe-i�dārü’l-bekā�
�

� Bamdehū�gelür�mükāfāt-ı�ma[āl�
� � � Zażret-i�Za[’dan�bize�żamf-ı�menāl�
�
� � � loŋra�virür�nice�emālin�kudā�
� � � İre�tā�kim�[ul�mahāya�dānimā�
�
� � � Böyle�çı[ar�böyle�iner�dānimā�
� � � oayyib�enfās�u�mükāfāt-ı�kudā�
�
� � 910� Bil�ki�bu�ce^b-i�İlāh�bu�gușiș�
� � � Ol�harafdan�geldi�andandur�cușiș�
�
� � � Göz�diker�ol�semte�kiși�rāyegān�
� � � Sürmiș�idi�bir�gün�anda�eavf-i�cān�
�
� � � Kendü�cinsinden�ider�her-kes�dafā�
� � � Cüznlere�külden�olur�mihr�ü�vefā�
�
� � � Her�ne�cinse�kim�kiși�[āyil�olur�
� � � mĀ[ıbet�ol�zümreye�vādıl�olur�
� � � �
� � � Cinsümüz�degül�bizüm�etmekle�du�
� � � Yisek�içsek�bize�olur�cüst�ü�cū�
�
� � 915� Āb�u�nānuŋ�yo[�bize�cinsiyyeti�
� � � Var�bir�āeir�imtibār�eyle�[atı�
�
� � � Cinsümüzden�ġayriden�^ev[�u�dafā�
� � � Cinse�beŋzer�anuŋ�içündür�dilā�
�
� � � Cinse�beŋzeyen�olurmıș�māriyet�
� � � mĀriyet�bā[�[alur�mı�mā[ıbet�
�
�
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� � � koș�gelür�murġa�eger�evvel�dafr�
� � � Bile�çün�cinsi�degül�eyler�nefr�
�
� � � Teșne�^ev[�ider�serābı�göricek�
� � � lu�degüldür�gördi�gider�āba�dek�
�
� � 920� Müflisāna�[alb�a[çe�eoș�gelür�
� � � Varıca[��arb-eāneye�rüsvāy�olur�
�
� � � calb�a[çe�olmasun�reh-zen�saŋa�
� � � Kec�eayālüŋ�olmasun�çāh-ı�belā�
�
�
� � � Gel�Kelle’den�ișit�bu�[ıddayı�
� � � Hem�o�[ıddadan�haleb�[ıl�\iddeyi�
�

ȘikȘikȘikȘikārlaruŋ�arslārlaruŋ�arslārlaruŋ�arslārlaruŋ�arslana�“Tevekkül�eyle�ve�kesbi�terk�eyle”�dimesi�beyānana�“Tevekkül�eyle�ve�kesbi�terk�eyle”�dimesi�beyānana�“Tevekkül�eyle�ve�kesbi�terk�eyle”�dimesi�beyānana�“Tevekkül�eyle�ve�kesbi�terk�eyle”�dimesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � Kendü�vādsind’olan�\ayvānlara��
� � � Oldı�bir�arslan�musallah�anlara�
�
� � � Pusudan�gelüp�[apardı�anları�
� � � Ol�ma\alden�ürker�oldı�cānları�
�
� � 925� Geldiler�arslana�\le�itdiler�
� � � Rız[uŋı�her�gün�virelüm�didiler�
�
� � � Ġayrı�dayd�ardınca�yilme�ey�keyā�
� � � Tā�ki�tele�olmaya�bize�bu�giyā��
�

ArslanuArslanuArslanuArslanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�șikșikșikșikārlara�cevāb�virmesi�ve�cehdüŋ�fāārlara�cevāb�virmesi�ve�cehdüŋ�fāārlara�cevāb�virmesi�ve�cehdüŋ�fāārlara�cevāb�virmesi�ve�cehdüŋ�fānidesin�dimesidür.nidesin�dimesidür.nidesin�dimesidür.nidesin�dimesidür.����
� � �
� � � Didi�eoș�görsem�vefā�olmasa�mekr�
� � � Gördüm�ammā�eayli�mekr-i�Zeyd�ü�Bekr�
�
� � � Ben�helāk-i�mekr-i�eal[am�dad�hezār�
� � � Beni�do[dı�nice�ma[reb�nice�mār�
�
� � � Merdüm-i�nefsüm�derūnumda�kemn�
� � � Cümle�eal[dan�artu[�eyler�mekr�ü�kn�
�
�
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� � 930� culaġum�lā�yuldeġu’l-münmin’dedür��
� � � cavl-i�Peyġam-ber�dil�ü�cānumdadur74�
�

Ol�Ol�Ol�Ol�șikșikșikșikārlar�tevekküli�cehd�ve�iktisāb�üzre�tercārlar�tevekküli�cehd�ve�iktisāb�üzre�tercārlar�tevekküli�cehd�ve�iktisāb�üzre�tercārlar�tevekküli�cehd�ve�iktisāb�üzre�terc\\\\�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.����
�
� � � Cümle�didi�ey�\akm-i�bā-eaber�
� � � Fānide�itmez�[adere�bil�\a^er�
�
� � � Kim�\a^erden�iāhir�olur�șūr�u�șer�
� � � Gel�tevekkül�it�tevekkül�eūbter�
�
� � � Gel�[ażāya�pençe�urma�ey�mazz�
� � � Tā�[ażā�senüŋle�itmeye�sitz�
�
� � � Öli�ol�geldükde�saŋa�\ükm-i�Za[�
� � � Saŋa�zaem�urmaya�tā�Rabbu’l-fala[�
�

Arslan�cehd�ü�iktisābArslan�cehd�ü�iktisābArslan�cehd�ü�iktisābArslan�cehd�ü�iktisābı�tevekkül�ve�teslı�tevekkül�ve�teslı�tevekkül�ve�teslı�tevekkül�ve�teslm�üzre�tercm�üzre�tercm�üzre�tercm�üzre�terc\\\\�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.����
�
� � 935� Didi�arslan�kim�tevekkül�emr-i�Rab�
� � � Sünnet-i�Peyġam-ber�oldı�hem�sebeb�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�nidā�idüp�bülend�
� � � cıl�tevekkül�eyle�hem�\ayvānı�bend�
�

� Remz-i�el-kāsib�\abbu’llāh’ı�bil�
� � � Terk-i�esbāb�itme�tevekkül�de�[ıl75�

52a52a52a52a�
ȘikȘikȘikȘikārlaruŋ�tevekküli�ictihād�üzre�tercārlaruŋ�tevekküli�ictihād�üzre�tercārlaruŋ�tevekküli�ictihād�üzre�tercārlaruŋ�tevekküli�ictihād�üzre�terc\\\\�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.����

� � � �
� � � Didiler�kesb�oldı�żamf-ı�eal[dan�
� � � Lo[ma-i�tezvr�behr-i�eal[dan�
�
� � � Kesb�tevekkülden�degüldür�eūbrek�
� � � Var�mıdur�teslmden�ma\būbrek�
�
�

                                                 

74�� 930a� “Mümin,� bir� delikten� iki� defa� sokulmaz.”,�Buhârî,� Edeb,� 83;�Müslim,�Zühd,� 63,� İbn�Mace,�

Fiten,�13.�

75�� 937a�“…kazanan�Allah’ın�sevdiğidir”,�Heysemî,�C.�2,�s.�64;�Ahmed�b.�Hanbel,�Müsned,�18/167.��
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� � 940� Ço[�kiși�[açar�belādan�der-belā�
� � � caçdı�mārdan�oldı�dayd-ı�ejdehā�
�
� � � İtdügi�\le�kișiye�dām�olur�
� � � Anı�ki�cān�dandı�eūn-āșām�olur�
�
� � � capuyı�[apadı�düșmen�\ānede�
� � � Oldı�Firmavn�māt�bu�efsānede�
� �
� � � Nice�biŋ�hıfl�öldürüp�[an�eyledi�
� � � Anı�kim�arardı�ol�evde�idi�
�
� � � Gözümüzde�millet-i�bisyār�var�
� � � Gel�fenā�[ıl�bu�gözi�al�çeșm-i�yār�
�
� � 945� Gözümüze�görmesi�nimme’l-mivaż�
� � � Görmesinde�bulınur�küll�ġaraż�
�
� � � outmaz�ise�yürümezse�hıfl�eger�
� � � Babasınuŋ�omzıdur�aŋa�ma[ar�
�
� � � Çün�fużūl�olup�uzatdı�el�aya[�
� � � Mi\net-i�za\met�ile�[aldı�yaya[��
� � � �
� � � Elden�aya[dan�mu[addem�cānlar�
� � � Hep�vefādan�^ev[a�uçardı�meger�
�
� � � Oldı�emr-i�ehbitū�zindānumuz�
� � � Zabs-ı�eıșm�u�\ırd�u�[ānim�cānumuz76�
�
� � 950� Biz�mıyāl-i�\ażretüz�hem�șr-cū�
� � � Didi�A\med�eal[�mıyālu’llāh�[amu77�
�
� � � Gökden�ol�kim�yaġdurur�yaġmur�hemān�
� � � cādir�olur�ra\met�ide�vire�nān�
�
�
�
�

                                                 

76�� 949a�“…inin�!”,�A’raf,�24.��

77�� 950b�“Halk�Allâh’ın�ayâlidir.”,�Aclunî,�C.�1,�s.�1380.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

99�

Arslan�cehdi�tevekkül�üzre�yine�tercArslan�cehdi�tevekkül�üzre�yine�tercArslan�cehdi�tevekkül�üzre�yine�tercArslan�cehdi�tevekkül�üzre�yine�terc\\\\�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.�itmesidür.����
�
� � � Didi�gerçeksiz�vel�Rabb-i�cihān�
� � � Öŋümüzde�[odı�bizüm�nerdübān�
�
� � � Pāye�pāye�çı[ılur�ey�nk�nām�
� � � Bunda�cebr�olma[�oldı�\ırd-ı�cān�
�
� � � Ayaġuŋ�varsa�kiși�gel�olma�leng�
� � � Hem�elüŋ�var�ise�gizlü�itme�ceng�
�
� � 955� Virse�bir�bel�bendesine�bir�kiși�
� � � B-zebān�mamlūm�olur�anuŋ�iși�
�
� � � Bel�gibi�eller�ișārāt-ı�kudā��
� � � Āeir-endș�mibārāt-ı�kudā�
�
� � � Cānua�[o�gel�ișārātın�anuŋ�
� � � Ol�ișārāta�vefāda�vir�cānuŋ�
�
� � � Vire�esrār�ol�ișāretler�saŋa�
� � � Saŋa�bir�iș�vire�ki�yük�[aldura�
�
� � � Zāmil�iken�seni�ol�ma\mūl�ide�
� � � cābil�iken�seni�ol�ma[būl�ide�
�
� � 960� cānil-i�emr�olasın�[ābil�iken�
� � � Vadla�hālibken�olasın�vadl�sen�
�
� � � Samy�șükr-i�nimmet�ü�[udret�olur�
� � � Cebrlik�inkār-ı�her�nimmet�olur�
�
� � � Șükr-i�[udret�[udretüŋ�efzūn�ider�
� � � Cebr-i�nimmet�nimmetüi�dūn�ider�
�
� � � Cebrdür�yolda�uyuma[�uyuma�
� � � Görmedükçe�bābı�muhla[�uyuma�
�
� � � Uyuma�ey�kāhil-i�b-imtibār�
� � � Bulmadu[ça�tā�dıraet-ı�mvedār�
�
� � 965� Dalı�ta\rk�idicek�her�la\ia�bād�
� � � Nānimüŋ�bașına�döke�nu[l�u�zād�
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� � � Cebr�uyuma[dur�miyān-ı�reh-zenān�
� � � Va[tsüz�öten�[ușa�virmezler�emān�
�

� Za[�ișāretlerine�bıyı[�büzen�
� � � Er�danursın�görseŋ�ammā�anı�zen�
�
� � � Ne�[adar�ma[luŋ�olursa�güm�olur�
� � � Bașda�kim�ma[l�olmaya�ol�düm�olur�
�
� � � Șükr�itmezseŋ�olur�șūm�u�șenār�
� � � Cāy�olur�șükr�itmeyene�[amr-ı�nār�
�
� � 970� Hem�tevekkül�eyle�hem�[ıl�kesb�ü�kār�
� � � Ekin�ek�doŋra�kudā’ya�[ıl�sipār�
�

Girü�Girü�Girü�Girü�\\\\ayvānātuŋ�tevekküli�kār�u�kesbe�tercayvānātuŋ�tevekküli�kār�u�kesbe�tercayvānātuŋ�tevekküli�kār�u�kesbe�tercayvānātuŋ�tevekküli�kār�u�kesbe�terc\\\\�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.�itmeleridür.����
� � �
� � � Cümle�çaġrıșdılar�ey�mr-i�kebr�
� � � Ol�sebeb�eken�\ardān-ı�fa[r�
�
� � � Nice�gürūh�nice�yüz�biŋ�merd�ü�zen�
� � � Pes�niçün�ma\rūm�olurlar�mömrden�
�
� � � Niçe�biŋ�kes�ibtidā-yı�dehrden�
� � � Açmıș�iken�ejdehā�gibi�dehen�
�
� � � Ol�[adar�mekr�itdiler�ol�mā[ilān�
� � � oaġı�yirinden�[opardılardı�dan�
�
� � 975� Vadf�idüp�mekirlerin�dir�^ü’l-celāl�
� � � Ol�mekirden�zānil�olurdı�cibāl78�
�

52b52b52b52b� � cısmet-i�rūz-ı�ezelden�ġayri�kār�
� � � Cehde�göstermedi�ammāl�u�șikār�
�
� � � Bāhıl�oldı�cümleten�tedbr�ü�kār�
� � � caldı�anca[�\ükm-i�Rābb-i�Kirdkār�
�
� � � Kesbi�sen�bir�nām�bil�ey�nāmdār�
� � � Cehdi�bir�vehm�aŋla�ey�dā\ib-mayār�

                                                 

78�� 975�Beyit�için�bk.,�İbrâhim,�46.�
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ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�mAzrmAzrmAzrmAzrāāāānl�bir�adnl�bir�adnl�bir�adnl�bir�adama�naama�naama�naama�naiiiiar�idüp�ol�adam�ar�idüp�ol�adam�ar�idüp�ol�adam�ar�idüp�ol�adam�eeeeavfından�Süleymavfından�Süleymavfından�Süleymavfından�Süleymānānānān����

mmmmaleyhi’saleyhi’saleyhi’saleyhi’s----selāmuŋ�sarāyselāmuŋ�sarāyselāmuŋ�sarāyselāmuŋ�sarāyına�ına�ına�ına�[[[[açması�ve�tevekküli�cehd�üzre�tercaçması�ve�tevekküli�cehd�üzre�tercaçması�ve�tevekküli�cehd�üzre�tercaçması�ve�tevekküli�cehd�üzre�terc\\\\üüüüŋ�taŋ�taŋ�taŋ�ta[[[[rrrrriririri����

ve�cehdüve�cehdüve�cehdüve�cehdüŋ�fŋ�fŋ�fŋ�fāāāānidesi�az�olduġnidesi�az�olduġnidesi�az�olduġnidesi�az�olduġın�beyın�beyın�beyın�beyān�ve�ān�ve�ān�ve�ān�ve�mmmmıyıyıyıyāndur.�Va’llāhu�aāndur.�Va’llāhu�aāndur.�Va’llāhu�aāndur.�Va’llāhu�amlem�bi’mlem�bi’mlem�bi’mlem�bi’dddd----ddddavāb.avāb.avāb.avāb.����
�
� � � Geldi�bir�[ușlu[�zamānı�bir�cüvān�
� � � cadrına�girdi�Süleymān’uŋ�hemān�
�
� � 980� Yüzi�darı�dudaġı�gök�eˇor�u�zār�
� � � Pes�Süleymān�didi�ey�eˇāce�ne�var�
�
� � � Didi�mAzrānl�baŋa�bir�naiar�
� � � İtdi�kim�eıșm�ile�yüregüm�deler�
�
� � � Didi�Süleymān�murāduŋ�neyse�di�
� � � Ey�penāh-ı�cān�yile�buyur�didi�
�
� � � Tā�ki�Hindūstān’a�ilete�beni�
� � � Ola�andan�[urtaram�cān�u�teni�
�
� � � Fa[rdan�gerçi�[açar�eal[-i�cihān�
� � � Lo[ma-i�\ırd�u�emel�olur�hemān�
�
� � 985� kavf-ı�fa[r�ol�eˇācenüŋ�fa[rı�hemān�
� � � Zırd�u�cehdi�bil�ki�sen�Hindūstān�
�
� � � Yile�oldı�kim�Süleymān’dan�eitāb�
� � � Bunı�Hindūstān’a�götür�[ıl�șitāb�
�
� � � Ertesi�gün�va[t-i�divān�u�sueen�
� � � Pes�Süleymān�didi�mAzrānl’e�sen�
�
� � � Ol�Müselmān’a�ki�eıșm�ile�naiar�
� � � İtmiș�idüŋ�kim�anuŋ�cānın�ya[ar�
�
� � � Didi�eıșm�ile�naiar�olmaz�edeb�
� � � Bunda�göricek�anı�itdüm�maceb�
�
� � 990� Kim�buyurmıșdı�kudā�yār�hemān�
� � � Cānın�al�Hindūstān’da�b-emān�
�
� � � Didüm�olsa�yüz�[anadı�daeı�ger�
� � � Niçesine�yarın�ol�Hind’e�gider�
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� � � Sen�cihānuŋ�ișini�hep�böyle�bil�
� � � Aç�gözüŋi�gör�nedür�sırr-ı�cell�
�
� � � Kendüden�[açma[�kiși�oldı�mu\āl�
� � � capalum�kimden�kudā’dan�eod�vebāl�
�

Girü�arslan�cehdi�tevekkül�üzre�tercGirü�arslan�cehdi�tevekkül�üzre�tercGirü�arslan�cehdi�tevekkül�üzre�tercGirü�arslan�cehdi�tevekkül�üzre�terc\\\\�ve�ve�ve�ve�cehdü�cehdü�cehdü�cehdüŋ�fŋ�fŋ�fŋ�fāāāānidelerin�beynidelerin�beynidelerin�beynidelerin�beyān�itdügidür.ān�itdügidür.ān�itdügidür.ān�itdügidür.����
�
� � � Didi�kim�aslan�tevekkül�eoș�ola�
� � � Yā�niçün�kesb�itdi�cümle�enbiyā�
�
� � 995� Anlaruŋ�cehdini�idüp�Za[�revā�
� � � Ne�ki�gördiler�sıca[�doġu[�cefā�
�
� � � Zleleri�anlaruŋ�oldı�lahf�
� � � Kim�iarfüŋ�itdügi�cümle�iarf�
�
� � � Eylediler�murġ-i�gerdūnı�șikār�
� � � Oldı�eksikleri�efzūn�dad�hezār�
�
� � � cādir�oldu[ça�çalıș�ey�ehl-i�fen�
� � � Enbiyā�vü�evliyā�yolunda�sen�
�
� � � Pençeleșmek�bā-[ażā�olmaz�cihād�
� � � Biz�[ażādan�oldu[�aŋa�imtiyād�
�
� � 1000� Kāfirim�bir�kimse�görürse�ziyān�
� � � oāmat�u�mān�yolunda�bir�zamān�
�
� � � Baġlama�bașuŋı�çün�yarı[�degül�
� � � Bir�iki�gün�çalıș�andan�eande�[ıl�
�
� � � İsteyen�dünyāyı�itdi�ma\āl�
� � � İsteyen�mu[bāyı�oldı�nk�\āl�
� � � �
� � � Kesb-i�dünyāda�meger�bārid�dilā�
� � � Terk-i�dünyāda�mekir�oldı�revā�
�
� � � Mekrdür�zindānı�delmek�mekr�lk�
� � � Oldı�ammā�kim�be-ġāyet�mekr�nk�
�
� � 1005� Bu�cihān�zindān�biz�oldu[�\abs�aŋa�
� � � Delegör�zindānı�[urtar�cān�dilā�
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� � � Ġaflet-i�Za[[’a�sebeb�dünyā�odur�
� � � lanma�altun�mavrat�oġul�a[çadur�
�
� � � Mālı�Allāh�içün�olduŋsa�\amūl�
� � � Nimme�mālun�dāli\un�didi�Resūl79�
�
� � � Geminüŋ�dudur�helākine�sebeb�
� � � lusuz�ammā�gemi�yürür�mi�maceb�
�
� � � Māl�ü�mülki�göŋline�çün�[omadı�
� � � Pes�Süleymān�kendüne�miskn�didi�
�
� � 1010� Aġzı�baġlu�barda[�āb�üzre�güzer�
� � � Çünki�yille�holıdur�duda�yüzer�
�
� � � Çünki�dervșlik�yilini�dil�bula�
� � � Āb-ı�mālem�üzre�ol�sākin�ola�
�

53a53a53a53a� � Gerçi�mülkidür�anuŋ�cümle�cihān�
� � � Dde-i�cānında�lā-șeydür�hemān�
�
� � � Ur�dehān-ı�dile�mühr�ol�hem-çü�dür�
� � � Bād-gr-i�min�ledün’den�eyle�pür80�
�
� � � Cehd�\a[�derd�ü�devā�\a[�ey�püser�
� � � Nefy-i�cehd�içinde�münkir�cehd�ider�
�

CehdüCehdüCehdüCehdüŋ�tevekkül�üzre�tercŋ�tevekkül�üzre�tercŋ�tevekkül�üzre�tercŋ�tevekkül�üzre�terc\\\\i�mui�mui�mui�mu[[[[arrer�olmaarrer�olmaarrer�olmaarrer�olma[[[[lılılılıġġġġıdur.ıdur.ıdur.ıdur.����
�
� � 1015� Böyle�ço[�\üccet�getürdi�șr-i�mr�
� � � İtdi�ol�cebrleri�ilzām�u�sr�
� � � �
� � � Dilkü�vü�āhū�vü�havșan�u�ça[al�
� � � Eylediler�terk-i�cebr�ü�[l�ü�[āl�
�
� � � Eylediler�șr�ile�mahd-i�belġ�
� � � Kim�bu�b-mad’olmaya�ġadr�ü�dirġ�
�
�

                                                 

79�� 1007b�“Helal�mal�ne�güzel.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�320.�

80�� 1013b�“…(Allah)�tarafından…”,�Hûd,�1.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

104�

� � � Gele�her�gün�rız[ı�b-za\met�aŋa�
� � � Kesb�ü�kāra�aŋa�za\met�[almaya�
�
� � � curma�her�gün�kime�düșerse�hemān�
� � � Pārs�ise�gide�aslana�devān�
�
� � 1020� Çünki�geldi�havșana�bu�cām-ı�devr�
� � � Çaġırup�didi�yeter�bize�bu�cevr�
�

ZZZZayvānāt�ayvānāt�ayvānāt�ayvānāt�hhhhavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�aslana�gitmede�teŋ�aslana�gitmede�teŋ�aslana�gitmede�teŋ�aslana�gitmede�tennnn\\\\r�eyledügin�inkr�eyledügin�inkr�eyledügin�inkr�eyledügin�inkār�eyledükleridür.ār�eyledükleridür.ār�eyledükleridür.ār�eyledükleridür.����
� � � �
� � � Didi�ol�[avm�nevbetümüzde�aŋa�
� � � mAhdi�bozmadu[�idüp�cānlar�fedā�
�

� İsteme�bu�nāmlıġumuz�ey�manūd�
� � � Tā�ki�incinmeye�aslan�yüri�zūd�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋŋŋŋ����anlara�virdügi�cevanlara�virdügi�cevanlara�virdügi�cevanlara�virdügi�cevābdur.ābdur.ābdur.ābdur.����
�
� � � Didi�mühlet�virüŋ�ey�yārān�baŋa�
� � � Mekr�idem�ki�ġamdan�olasız�rehā�
�
� � � Mekr�ile�cānlaruŋuz�bula�emān�
� � � Buŋa�evlād�ola�vāri�rāyegān�
�
� � 1025� Her�peyām-ber�ümmetini�b-kelām�
� � � Böyle�bir�maelada�o[urdı�müdām�
�
� � � oașra�gitmegi�felekden�gördiler�
� � � Merdümek�gibi�küçük�itsek�naiar�
�
� � � Göz�bebegin�gördi�küçük�eal[�eger�
� � � Ululıġın�aŋlamadı�bir�beșer�
�

ZZZZayvānātuŋ�ayvānātuŋ�ayvānātuŋ�ayvānātuŋ�hhhhavșana�iavșana�iavșana�iavșana�imtirmtirmtirmtirāż�itmeleridürāż�itmeleridürāż�itmeleridürāż�itmeleridür.�
� � � �
� � � Didi�[avm�aŋla�sözümüz�ey�eșek�
� � � Kendü�havșanlıġuŋ�aŋla�itme�șek�
�
� � � Bu�ne�lāf�olur�ki�senden�ulular�
� � � kāhırından�itmedi�bu�iș�gü^ar�
�
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� � 1030� mAcaba�düșdüŋ�bize�geldi�[ażā�
� � � Yoesa�senüŋ�gibiye�bu�söz�eahā81�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�\\\\ayvānāta�girü�cevāb�virmesidür.ayvānāta�girü�cevāb�virmesidür.ayvānāta�girü�cevāb�virmesidür.ayvānāta�girü�cevāb�virmesidür.����
�
� � � Didi�yārān�baŋa�bu�ilhām-ı�Za[�
� � � Ben�żamf�aldum�[avlerden�seba[�
�
� � � Arıya�anı�ki�bildürdi�kudā�
� � � Anı�bilmez�merkeb�ü�aslan�șehā�
�
� � � oatlu�ile�holu�ev�eyler�binā�
� � � Za[�o�milmüŋ�[apusın�açdı�aŋa�
�
� � � Za[[�ipek�[urdına�ögretdügini�
� � � Hç�bilür�mi�anı�yā�fil-i�den�
�
� � 1035� Ādem-i�eākyi�mālim�[ıldı�Za[�
� � � Yirde�gökde�ne�ki�var�virdi�seba[�
�
� � � Nām�u�nāmūs-ı�melek�oldı�șikest�
� � � Körlügine�anuŋ�o�\a[dur�șikest�
�
� � � Altı�yüz�biŋ�yıl�olan�zāhid-siyer��
� � � Ol�buzaġuya�aġız�baġı�düzer��
�
� � � mİlm-i�dn�südini�tā�kim�içmeye�
� � � Ol�yüce�köșk�cānibinden�geçmeye�
�
� � � Ehl-i�\iss�aġzına�olur�milmi�bend82�
� � � Virmeye�süd�aŋa�ol�milm-i�bülend�
�
� � 1040� cahre-i�dilde�o�gevher�var�dilā�
� � � Gökde�vü�deryāda�yo[dur�mil�aŋa�
�
� � � Niceye�dek�olasın�dūret-perest�
� � � Cān-ı�b-mamnā�ki�dūretden�pür�est�
�
�

                                                 

81�� 1030a�düșdüŋ�D:�Metinde�“�düșdüŋ�yā”�șeklindedir.�

82�� 1039a��Bu�mısra�düzeltilerek�kenarda�yazılmıștır.�
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� � � lūret�ile�ādem�insān�olsa�ger�
� � � A\med�ile�ola�bir�Bū�Cehl-i�ear�
�
� � � Eyleseŋ�dvāra�tasvr�ādem�
� � � Var�mı�ol�dūretde�no[dān�u�kem�
�
� � � Cümle�aslanlar�[odılar�yire�ser�
� � � Çün�seg-i�Ad\āb�oldı�mumteber�
�
� � 1045� Ne�ziyān�itdi�aŋa�na[ș-i�nüfūr�
� � � Cānı�oldı�çünki�ġar[-i�ba\r-i�nūr�
�
� � � Na[ș-i�ādem�yazılur�mı�nāmede�
� � � mĀlim�ü�mādil�yazılur�ey�dede�
����

53b53b53b53b���� � mĀlim�ü�mādil-durur�mamnā-yı�ten�
� � � Șeș�cihetde�bulamazsuŋ�anı�sen�
�
� � � Lā-mekāndan�tene�doġar�ey�kiși�
� � � Göklere�dıġsın�mı�hç�cān�güneși�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�dŋ�dŋ�dŋ�dāniāniāniāniși�ve�dși�ve�dși�ve�dși�ve�dāniāniāniānișüŋ�fażlet�ve�menșüŋ�fażlet�ve�menșüŋ�fażlet�ve�menșüŋ�fażlet�ve�menāfiāfiāfiāfimi�mi�mi�mi�beyānbeyānbeyānbeyānındadurındadurındadurındadur.�
�
� � � Bu�söze�yo[dur�nihāyet�b-gümān�
� � � cıdda-i�havșana�hut�sen�gūș-ı�cān�
�
� � 1050� lat�eșek�[ulaġın�al�gūș-ı�kemāl�
� � � lıġmaz�eșek�[ulaġına�bu�ma[āl�
�
� � � Dilkü�oynın�var�gör�havșandan�
� � � Mekrini�gör�havșanuŋ�aslana�sen�
�
� � � kātem-i�mülk-i�Süleymān�milmdür�
� � � Cümle�mālem�dūret�ü�cān�milmdür�
�
� � � Bu�hünerden�ādeme�ey�^ū-fünūn�
� � � Oldı�maelū[āt�u�haġ�u�haș�zebūn�
�

Bu�hünerden�faredür�șr�ü�peleng�
Mużharibdür�ba\r�eavf�eyler�neheng�
�

1055� Bu�hünerden�ötüri�dv�ü�per�
� � � caçuban�ādemden�oldılar�ber�
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� � � Gizlü�düșmen�ādeme�ço[dur�da[ın�
� � � cor[a[�ādem�oldı�mā[il�dūr-bn�
�

� kul[-i�gizli�eūlarıdur�āșikār�
Göŋüle�her-dem�ider�tenr�ü�kār�

�
� Ġusl�içün�gitseŋ�eger�ırmaġa�sen�
� lu�içinde�\ārdan�[or[ar�beden�
�
� Gerçi�du�içinde�gizli�ol�diken�
� Ayaġuŋa�batdı�bildüŋ�anı�sen�
�
1060� Iżhırāb-ı�va\y�u�eār-ı�vesvese�
� Bir�kese�olmaz�olur�bu�her-kese�
�
� Zissüŋi�samy�eyle�kim�mübdel�ola�
� Cān�göziyle�gör�ki�müșkil�\all�ola�
�
� Bilesiŋ�kimler�sözin�redd�eyledüŋ�

� � � Kimlerüŋ�sözine�eyva’llāh�didüŋ�
�

MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı�Mütercimı�Mütercimı�Mütercimı�Mütercim����
�
� � � Vesveseden�Naim’yi�idüp�rehā�
� � � Maihar-ı�ilhām�u�va\y�it�Rebbenā�
�
� � � Bir�[ula[�vir�kim�kelāmuŋ�ișide�
� � � Bir�göz�imhā�it�cemālüŋ�seyr�ide�
�
� � 1065� Bunuŋ�ile�bulur�ādem�imtiyāz�
� � � Cümle�\ayvānātdan�ey�ehl-i�rāz�
�
� � � Bir�göŋül�vir�kim�be-\a[[-ı�Mudhafā�
� � � cābil-i�maș[-ı�cemālu’llāh�ola�
�
� � � Bir�milim�vir�bilem�anuŋla�beni�
� � � Kendüni�bilen�kiși�bildi�seni83�
� � � �
� � � Bir�fenā�vir�ma\v�ola�hep�mā-sivā�
� � � Sır�gözinde�görine�vech-i�bekā�
�
                                                 

83�� 1067b�“Kendini�bilen�Rabbini�bilir.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�262.�
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� � � Ola�^āt-ı�ba\t�ol�dem�āșikār�
� � � Vādıluŋ�milmdür�olan�vadl-i�yār�
�

GGGGirü�nairü�nairü�nairü�naeeeeccccrler�rler�rler�rler�hhhhavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�mekrinüŋ�sŋ�mekrinüŋ�sŋ�mekrinüŋ�sŋ�mekrinüŋ�sırrın�ırrın�ırrın�ırrın�hhhhaleb�itmesidür.aleb�itmesidür.aleb�itmesidür.aleb�itmesidür.����
�
� � 1070� Didiler�havșana�kim�mekrüŋ�nedür�
� � � Söyle�görelüm�senüŋ�fikrüŋ�nedür�
�
� � � Sen�ki�arslan�ile�eylersiŋ�savaș�
� � � Gizleme�fikrüŋi�eyle�bize�fāș�
�
� � � Meșveret�idrāk�u�hüșyār�virür�
� � � mA[l�ma[la�[uvvet�ü�yarı�virür�
�
� � � Meșveret�idüŋ�didi�faer-i�cihān�
� � � Meșveret�iden�kiși�çekmez�ziyān�
�

ooooavșan�ol�avșan�ol�avșan�ol�avșan�ol�\\\\ayvānātayvānātayvānātayvānātı�merı�merı�merı�mermmmmādan�menādan�menādan�menādan�menm�itmesidürm�itmesidürm�itmesidürm�itmesidür.�
�
� � � Lāyı[�olmaz�kiși�rāzın�söylemek�
� � � Kim�oyun�gāh�cüft�gelür�gāh�tek�
�
� � 1075� Eyleseŋ�bir�dāf�āyneye�āh�
� � � Tz�olur�āynenüŋ�yüzi�siyāh�
�
� � � Üç�șeyi�söyleme�depretme�lebüŋ�
� � � Seferüŋi�altunuŋı�me^hebüŋ�
�
� � � Kim�bu�üçe�gizlü�düșmen�b-șümār�
� � � Duyulursaŋ�saŋ’olurlar�āșikār�
�
� � � Bir�iki�kimseden�itmezseŋ�nihān�
� � � Sırruŋ�olur�māleme�șāyim�hemān�
�
� � � İki�üç�[uș�bir�yire�baġlansa�hem�
� � � Yir�yüzinde�ġayrı�çekmezler�elem�
�
� � 1080� Meșvereti�gizli�itmek�eūbdur�
� � � Bir�kināyeyle�ġalah�ma\būbdur�
�
� � � Dostlarıyla�meșveret�itse�Resūl�
� � � Vā[ıf�olmaz�idi�adlına�fu\ūl�
�
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� � � Zra�teml�içre�dirdi�ey�ulu�
� � � Tā�bașı�ayaġı�bilmeye�madū�
�
� � � Cümle�anlardan�cevāb�alurdı�o�
� � � Ġayr�anuŋ�sözünden�almazdı�[o[u�
�

54a54a54a54a� ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�aslana�eyledügi�mekr�ü�ŋ�aslana�eyledügi�mekr�ü�ŋ�aslana�eyledügi�mekr�ü�ŋ�aslana�eyledügi�mekr�ü�\\\\lenüŋ�lenüŋ�lenüŋ�lenüŋ�[[[[ııııdddddddda�ve�beyāna�ve�beyāna�ve�beyāna�ve�beyānıdurıdurıdurıdur.�
�
� � � Eglenüp�bir�sāmat�ol�havșan�hemān�
� � � Geldi�aslan�öŋine�doŋra�devān�
�
� � 1085� Böyle�geç�geldügiçün�havșan�fa[r�
� � � Yirleri�yırtup�çaġırurdı�o�șr�
�
� � � Dir�idi�ben�didüm�idüŋ�ki�mıyān�
� � � mAhde�itmezler�vefā�bu�a\ma[ān�
�
� � � Böyle�sözlerini�ço[�çaldı�yire�
� � � İnanıram�yine�ben�bu�sözlere�
�
� � � caldı�māciz�ol�[aba�da[allu�mr�
� � � Öŋin�ardın�bilmedi�a\ma[�fa[r�
�
� � � Yol�düz�altında�vel�var�dāmlar�
� � � Mamnā�bulınmaz�teh�ço[�nāmlar�
�
� � 1090� Dāma�beŋzer�lafi�u�nām�ey�nk-nām�
� � � Ömrümüz�duyına�[um�hatlu�kelām�
�
� � � Bir�[um�olur�du�çı[ar�andan�revān�
� � � catı�azdur�anı�ara�bul�hemān�
�
� � � Nedür�ol�[um�ey�oġul�merd-i�kudā�
� � � Za[[’ı�bulup�Za[’dan�olmıșdur�cüdā�
�
� � � Dn�duyı�andan�bulur�cūș�u�dafā�
� � � Andan�olur�hālibe�neșv�ü�nemā�
�
� � � Merd-i�Za[[’uŋ�ġayri�[urı�[um�hemān�
� � � Āb-ı�mömrüŋ�yir�senüŋ�ol�her�zamān�
�
� � 1095� İste�\ikmet�merd-i�Za[’dan�ey�\akm�
� � � Tā�olasın�sen�daeı�andan�malm�
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� � � oālib-i�\ikmet�olur�kān-ı�\ikem�
� � � Aŋa�ta\dl�ü�sebeb�olmaz�ehem�
�
� � � Zāfıi-ı�lev\�oldı�bir�ma\fūi-ı�lev\�
� � � mA[lı�oldı�rūedan�ma\iūi�u�rev\�
�
� � � mA[lı�üstād�idi�aŋa�evvelā�
� � � mA[lı�șākird�oldı�aŋa�bamde-^ā�
�
� � � mA[l�Cibrl�gibi�dir�ey�Mudhafā�
� � � Bir�[adem�[orsam�ya[ar�beni�żiyā�
�
� � 1100� Beni�bunda�[o�ilerü�ol�revān�
� � � Bu�benüm�\addümdür�ey�sulhān-ı�cān�
�
� � � Kim�ki�kāhil�olup�itmez�șükr�ü�dabr�
� � � O�hemān�bilür�ki�hutar�pāyi�cebr�
�
� � � Cebr�olan�kendüsin�rencūr�ider�
� � � Öyle�easta�kendüsin�der-gūr�ider�
�
� � � Lāġ�ile�easta�olan�didi�Resūl�
� � � kasta�ölür�olur�miāl-i�șemm�ol�
�
� � � Cebr�[ırı[�baġlamaġa�didiler�
� � � Hem�bitișikdür�üzülmiș�bir�hamar�
�
� � 1105� Çünki�sen�bu�yolda�[ırmaduŋ�ayaġ�
� � � Kime�gülerseŋ�ne�ayaġuŋda�baġ�
�
� � � Ol�ki�dn�yolunda�[ırmıșdur�aya[�
� � � Bindi�ol�geldi�aŋa�Za[’dan�burā[�
�
� � � Zāmil-i�dn�oldı�ma\mūl�ey�fetā�
� � � cābil-i�dn�oldı�ma[būl-ı�kudā�
�
� � � Za[[’uŋ�emrin�çün�[abūl�itdi�Resūl�
� � � loŋra�cnn�ü�inse�fermān�itdi�ol�
�
� � � Eyler�iken�aŋa�yıldızlar�eer�
� � � Oldı�yıldızlar�aŋa�fermān-ber�
�
�
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� � 1110� Bunda�ișkāl�eyler-iseŋ�sen�eger�
� � � Pes�idersiŋ�șekk�en-șa[[a’l-[amer�84�
�
� � � Tāze�it�mānuŋ�olmaya�söz�ol�
� � � Ey�hevāyı�tāze�eyleyen�cehūl�
�
� � � Tā�hevā�tāzedür�mān�olmaya�
� � � Oldı�kildi�bu�vādnüŋ�hevā�
�
� � � Eyledüŋ�tenvl-i�\arf-i�bikri�sen�
� � � Kendüŋi�tenvl�it�itme�^ikri�sen�
�
� � � Eyledüŋ�curnān’ı�tenvl-i�den�
� � � Senden�alça[�oldı�mamnā�seni�
�

SiSiSiSiegüŋ�rekk�teegüŋ�rekk�teegüŋ�rekk�teegüŋ�rekk�tenvlinüŋ�züynvlinüŋ�züynvlinüŋ�züynvlinüŋ�züyūfūfūfūf----ı�bı�bı�bı�b----iiiimtibmtibmtibmtibār�olmasār�olmasār�olmasār�olması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �
� � 1115� Ol�siege�beŋzer�a\vāluŋ�hemn�
� � � Kim�ol�ādem�iann�idüben�kendüsin�
�
� � � Kendüsinden�geçmiș�içmedin�șarāb�
� � � serresini�iann�iderdi�āfitāb�
�
� � � Vadfın�ișitse�hoġanlaruŋ�mıyān�
� � � Dirdi�ben�mankā-yı�cāfım�b-gümān�
�
� � � Bevl-i�earda�yapraġ�anda�ol�siek�
� � � Baș�[aldurmıș�idi�mellā\�tek�
�
� � � Dir�idi�kim�gemiyi�deryāyı�ben�
� � � Fikr�iderdüm�ço[�zamān�āyā�neden�
�
� � 1120� İște�deryā�iște�gemi�ben�hemān�
� � � Ustā�gemiciyim�ehlüm�reny-rān�
�
� � � lalını�sürerdi�olup�reh-nümūn�
� � � Bu�görinürdi�aŋa�\adden�füzūn�
�

54b54b54b54b� � Aŋa�nisbet�bu�sidik�b-\add�idi�
� � � Ol�naiarla�gördi�çün�gerçek�didi�
�
                                                 

84�� 1110b�“…ay�yarıldı.”,Kamer,�1.�
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� � � Görișine�göre�olur�Pālemi�
� � � Böyle�ba\ruŋ�böyle�olur�ādemi�
�
� � � Eyleyen�tejvl-i�bāhıl�çün�meges�
� � � Vehmi�bevl-i�eardur�Pilmi�eār�u�ees�
�
� � 1125� Reny�ile�itdügi�tenvli�[osa�
� � � Ol�siegi�baetı�eylerdi�hümā�
�
� � � Ol�siek�mi�anda�bu�Pibret�ola�
� � � Rū\ı�anuŋ�dūrete�olmaz�revā85�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�geç�gelmesinden�arslanuŋ�aŋŋ�geç�gelmesinden�arslanuŋ�aŋŋ�geç�gelmesinden�arslanuŋ�aŋŋ�geç�gelmesinden�arslanuŋ�aŋırup�çaırup�çaırup�çaırup�çaġġġġırmasıdur.ırmasıdur.ırmasıdur.ırmasıdur.����
�
� � � Aslana�[arșu�[oyan�havșan-ı�ferd�
� � � Rū\ı�olmaz�lāyı[-ı�[add�ü�cesed�
� � � �
� � � Didi�aslan�eıșm�ü�kn�ile�benüm�
� � � Söz�ile�baġladı�gözüm�düșmenüm�
�
� � � Baġladı�cebrlerüŋ�mekri�beni�
� � � İtd’aġaç�[ılıçları�easta�teni�
�

� 1130� Diŋlemem�șimden�gerü�böyle�eaber�
� � � Kim�sadā-yı�ġūl�u�șeyhāndur�bular�
�
� � � Durma�yırt�bunları�ey�göŋül�hemn�
� � � Postların�yırt�kim�bulardur�pōstn�
�
� � � Post�nedür�dürlü�dürlü�[l�ü�[āl�
� � � lu�yüzinde�na[ș�eglenmek�mu\āl�
�
� � � Söz�[abu[dur�içi�maPnādur�hemān�
� � � Sözi�dūret�aŋla�sen�maPnāyı�cān�
�
� � � Çürük�içüŋ�Paybın�örter�gerçi�post�
� � � laġ�iç’örter�ġayretinden�ġayb�u�dost�
�
� � 1135� Çün�[alem�yil�ola�kāġe^�ola�du��
� � � Ne�yazarsaŋ�bozılur�f’l-\āl�o�
�
                                                 

85�� 1126b�dūrete�D:�Metinde�“bu�dūrete”�șeklindedir.�
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� � � Na[ș-ı�dudan�iden�ümmd-i�vefā�
� � � Döndi�elin�ıdırara[�bil�șehā�
�
� � � Yil�ne�ādemde�hevā�vü�ārzū�
� � � Çün�hevāyı�geçdüŋ�olduŋ�yār-ı�Hū�
�
� � � kūbdur�aebār-ı�Rabb-i�Kirdgār�
� � � Kim�olur�bașdan�ayaġa�pāydār�
�
� � � Șevket-i�șāhān�olur�cümle�fenā�
� � � calur�ammā�nām�u�șān-ı�enbiyā�
�

1140� Kim�hevādur�șöhret-i�șāhān�hevā�
� � � Kibriyādandur�berāt-i�enbiyā�
�
� � � A[çelerden�de�gider�nām-ı�șehān�
� � � Nām-ı�A\med�bā[dür�itme�gümān�
�
� � � Nām-ı�A\med�nām-ı�cümle�enbiyā�
� � � Yüz�didüŋ�ho[san�denildi�ey�fetā�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�mekri�beyŋ�mekri�beyŋ�mekri�beyŋ�mekri�beyānānānānındadındadındadındadurururur.�
�
� � � Gitmede�havșan�tener�eyledi�
� � � Mekrini�aslana�tedbr�eyledi�
�
� � � Girdi�yola�bamde�tener-i�dırāz�
� � � Tā�ki�aslana�diye�bir�iki�rāz�
�
� � 1145� Bil�ço[�mālem�var�diyār-ı�ma[lda�
� � � Gör�ne�vüsmat�var�bi\ār-ı�ma[lda�
�
� � � lūretümüz�ol�deŋizde�ey�püser�
� � � lu�yüzinde�kāseler�gibi�yeler�
�
� � � Dolmadu[ça�du�yüzündedür�legen�
� � � Dolıca[�deryāya�ġar[�olur�iŋen�
�
� � � mA[l�pinhān�mālem�iāhir�dedem�
� � � lūretümüz�mevcdür�andan�ya�nem�
�
� � � lūretümüz�neyi�vesle�ider�
� � � Ol�vesleyi�deŋiz�hașra�atar�
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� � 1150� Görmeye�tā�dil-dehend-i�rāzı�ol�
� � � Bilmeye�hem�tr-i�dūr-endāzı�ol�
�
� � � Atını�żāyim�danup�eyler�sitz�
� � � Yeldür[ür]�atını�yolda�tz�tz�
�
� � � Gerçi�żāyim�danup�atın�ol�cevād�
� � � Atı�anı�çekmededür�hem-çü�bād�
�
� � � Eyler�ol�ser-sem�fiġān�u�cüst�ü�cū�
� � � Her�haraf�dorar�gezer�[apu�[apu�
�
� � � Dir�ki�atum�kim�uġurladı�maceb�
� � � Dirler�altuŋda�nedür�ey�b-edeb�
�

1155� Dir�ki�at�altumda�atum�[anı�yā�
� � � Kendüŋe�gel�ey�at�issi�b-nevā�
�
� � � Cān�iuhūrından�nihān�u�gizlidür�
� � � Küpde�duyı�görür�ol�kim�gözlidür�
�
� � � Göre�mi�[ırmızı�yeșil�darı�mor�
� � � İbtidā�ol�kiși�kim�görmeye�nūr�
�
� � � Çün�hala�elvāna�ma[l-i�müstehāb�
� � � Olur�ol�nūra�o�rengler�hep�\icāb�
�
� � � Çün�gice�ol�rengler�ola�nihān�
� � � Bildüŋ�olur�reng-i�nūr�ile�mıyān�
�

55a55a55a55a�� 1160� Nūrı�nice�gösterür�nūr-i�birūn�
� � � Böyledür�reng-i�eayāl-i�enderūn�
�
� � � tāhir�nūra�sebeb�șems�ü�sühā�
� � � Nūr-ı�bāhın�maks-i�envār-ı�kudā�
�
� � � Nūr-ı�nūr-ı�çeșmüŋ�oldı�[adr-i�dil�
� � � Nūr-ı�çeșmi�nūr-ı�dilden�aŋla�bil�
�
� � � Bil�ki�nūr-ı�nūr-ı�dil�nūr-ı�kudā�
� � � Kim�o�ma[l�u�\isden�olmıșdur�cüdā�
�
�
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� � � Gice�nūr�olmaz�görinmez�rengler�
� � � Nūrı�pes�żıddıyla�bildüŋ�ey�püser�
�

1165� Rengi�görmek�nūrı�görmekdür�hemān�
� � � Bunı�żıdd-ı�nūr�ile�bildüŋ�mıyān�
�
� � � Za\met�ü�renci�yaratdı�kim�kudā�
� � � Tā�bu�żıdla�biline�^ev[�ü�dafā�
�
� � � Gizlüler�żıddı�ile�olur�mıyān�
� � � Çünki�Za[[’uŋ�żıddı�yo[�olur�nihān�
�
� � � Kim�görinür�nūr�evvel�doŋra�reng�
� � � Żıdd�ile�żıd�bilinür�çün�Rūm�u�Zeng�
�
� � � Pes�bilindi�nūr�żıdd-ı�nūr�ile�
� � � Geldi�żıd�żıddı�ile�[alb�ü�dile�
�
� � 1170� Nūr-ı�Za[[’uŋ�żıddı�yo[dur�b-gümān�
� � � Tā�ki�żıddiyle�o�nūr�ola�mıyān�
�
� � � Za[[’ı�idrāke�göze�yo[dur�mesāġ�
� � � Bunı�saŋa�gösterir�Mūsā�vü�haġ� � � �
�

� lūret�ü�mamnāyı�șr�ü�bșe�bil�
� � � Yā-eod�āvāz-ı�söz�ü�endșe�bil�
�
� � � Bu�söz�āvāz�fikrden�iāhir�olur�
� � � Ba\r-i�endșe�maceb�[andan�gelür�
�
� � � Çünki�söz�mevcini�göresin�lahf�
� � � Bildüŋ�anuŋ�ba\rini�\ūb�u�șerf�
�
� � 1175� Çün�milimden�mevc-i�endșe�yele�
� � � Andan�āvāz�ile�söz�dūret�gele�
�
� � � Pes�sueenden�doġdı�dūret�öldi�hem�
� � � Mevc�iletdi�kendüni�ba\re�dedem�
�
� � � Çün�mademden�oldı�ol�dūret�birūn�
� � � Girü�gitdi�innā�ileyhi�rācimūn86�
                                                 

86�� 1177b�“biz�O’na�döneceğiz…”,�Bakara,�156.�
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� � � Her�nefes�ölür�dirilürsiŋ�mıyān�
� � � Dünya�bir�sāmat�didi�faer-i�cihān�
�
� � � Fikrümüz�Hū’dan�havāda�çün�eadenk�
� � � Ber-hevā�durmaz�gider�tā�Za[[’a�dek�
�
� � 1180� Her�nefes�dünyāyı�Mevlā�yeŋiler�
� � � Biz�be[āda�yeŋilikden�b-eaber�
�
� � � mÖmr�yeŋi�yeŋi�irer�nehr-vār�
� � � Gören�anı�ianneder�kim�pāydār�
�
� � � Tzliginden�müstemir�șekil�eger�
� � � Tz�çevirseŋ�āteș�olur�bir�șerer�
�
� � � Ucı�yanmıș�çubuġı�dönder�müdām�
� � � Bir�maim�āteș�görinür�ey�hümām�
�
� � � Tz-i�dest�eyledi�anı�dırāz�
� � � Sürmat-ı�dunm�ile�oldı�ço[�bu�az�
�
� � 1185� Olsa�mallāme�bu�sırruŋ�hālibi�
� � � Ol�Züsāmü’d-dn’üŋ�olsun�kātibi�
�

TavșanuTavșanuTavșanuTavșanuŋ�aslana�iriŋ�aslana�iriŋ�aslana�iriŋ�aslana�irișdügidür.șdügidür.șdügidür.șdügidür.����
����
� � � Pür-ġażab�aslan�hem�pür-eıșm�u�șūr�
� � � Gördi�kim�havșan�ıra[dan�geliyor�
�
� � � cor[usuz�küstāe�yilüp�gelür�o�
� � � kıșm�u�kn�ile�ġażabla�turș-rū�
�
� � � cor[usuz�gelmek�giderür�töhmeti�
� � � Cürnet�eyler�defm-i�șekk�ü�reybeti�
�
� � � Geldi�çün�b-bāk�havșan�tābe-daf�
� � � Çaġırup�aslan�didi�ey�nā-ealef�
�
� � 1190� Yırtarım�ben�nice�fller�dem-be-dem�
� � � Yavuz�aslanlar�[ulaġın�burmıșam�
�
� � � Bir�küçük�havșan�ki�böyle�b-mecāl�
� � � Emrüme�itmeye�benüm�imtiāl�
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� � � Terk-i�eˇāb-ı�ġaflet-i�ear-gūș�it�
� � � Namra-i�aslanı�ey�ear�gūș�it�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�giç�geldügine�ŋ�giç�geldügine�ŋ�giç�geldügine�ŋ�giç�geldügine�mömömömö^̂̂̂r�beyān�eylemesidür.r�beyān�eylemesidür.r�beyān�eylemesidür.r�beyān�eylemesidür.����
�
� � � Didi�havșan�diyem�mö^rüm�vir�emān�
� � � mAfv�ider�ise�\udāvend-i�zamān�
�
� � � Didi�ne�mözr�ey�[udūr-i�eblehān�
� � � Pādișāha�gelinür�mi�bu�zamān�
�
� � 1195� Murġ-i�b-va[te�virirler�mi�emān�
� � � A\ma[�mö^rin�diŋlemez�mā[il�olan�
�

55b55b55b55b���� ���� A\ma[uŋ�mözri�günāhından�beter�
� � � mÖ^ri�nā-dānuŋ�olur�zehr-i�hüner�
�
� � � mÖ^rüŋ�ey�havșan�dānșden�ıra[��
� � � Ben�ki�havșan�degülüm�hutmam�[ula[�
�
� � � Didi�ey�șeh�nā-kesüm�gerçi�ki�ben�
� � � mÖ^rini�sitem�görenüŋ�diŋle�sen�
�
� � � Bā-eudūd�olur�zekātı�cāhuŋuŋ�
� � � Yaŋılana�ol�delli�rāhuŋuŋ�
�
� � 1200� luyı�ırma[lara�viren�ba\r�iken�
� � � Her�eesi�bașında�oldur�götüren�
�
� � � Vire�mi�no[dān�deryāya�kerem�
� � � Ola�mı�deryā�keremden�bș�ü�kem�
�
� � � Didi�aslan�ehle�iderüm�kerem�
� � � Her-kese�eaftān�bulınca�keserem�
�
� � � Didi�havșan�ger�degülsem�luhfa�cā�
� � � Bașum�öŋüŋde�senüŋ�ey�ejdehā�
�
� � � Yola�[ușlu[�va[ti�girdüm�idi�hem�
� � � Yoldașumla�sen�șehe�tā�kim�gelem�
�
� � 1205� Baŋa�bir�havșanı�itdiler�ref[�
� � � Sen�șehe�gönderdilerdi�ol�fer[�
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� � � Yolda�bir�arslan�[add�itdi�bize�
� � � İkimüze�[addı�gelürken�size�
�
� � � Ol�șehenșāha�[uluz�didüm�aŋa�
� � � Ol�[apu�[ullarıyuz�itme�mürā�
�
� � � Didi�șehenșāha�kimdür�it�\ayā�
� � � Aŋma�her�bir�nā-kesi�eavf�it�baŋa�
�
� � � Yırtaram�hem�seni�hem�șāhuŋı�ben�
� � � Yoldașuŋla�dönesin�[apumdan87�
�
� � 1210� Didüm�aŋa�[o�beni�bār-i�dger�
� � � Șāhumuŋ�yüzin�görem�virem�eaber�
�
� � � Yo[ld]așūnı�rehn�vir�tā�kim�baŋa�
� � � Me^hebümde�yoesa�[urbān�sen�sezā��
�
� � � Ço[�recā�itdüm�vel�sūd�itmedi�
� � � Beni�gönderdi�anı�alı[odı�
�
� � � Yoldașum�üç�ben�[adardı�ey�emr�
� � � Semiz�idi�güzel�idi�hem�kebr�
�
� � � Baġladı�șimden�gerü�ol�bu�yolı�
� � � Saŋa�didüm�\āli�ben�bil�ey�ulı�
�

1215� İtme�ümmd-i�vaife�bamd-ez-ān�
� � � Za[[ı�didüm�\a[[�acıdur�b-gümān�
�
� � � Yolı�pāk�eyle�vaifeŋ�tā�gele�
� � � Defm�it�anı�[or[maz�ol�senden�hele�
�

AslanuAslanuAslanuAslanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�hhhhavșana�cevavșana�cevavșana�cevavșana�cevāb�virüp�ve�āb�virüp�ve�āb�virüp�ve�āb�virüp�ve�hhhhavșan�ile�yola�girmesidür.avșan�ile�yola�girmesidür.avșan�ile�yola�girmesidür.avșan�ile�yola�girmesidür.����
����
���� ���� ���� Didi�bismi’llāh�gel�[andadur�ol�
� � � Düș�öŋüme�gerçek-iseŋ�[anı�yol�
�
� � � Tā�anuŋ�yüz�[at�cezāsını�virem�
� � � Ki^b�ise�sözüŋ�saŋa�neler�idem�
�
                                                 

87�� 1209b�Mısraın�vezninde�aksaklık�var.�
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� � � Düș�öŋüme�it�[ulaġuzlu[�baŋa�
� � � Götür�anı�dāmına�it�mübtelā�
�
� � 1220� Bir�[uyu�kim�havșan�itmișdi�nișān�
� � � İtdi�aslana�o�çāhı�dām-ı�cān�
� � � �
� � � Gitdiler�ol�deŋlü�göründi�[uyu�
� � � İște�bir�havșan�daman�altında�du�
�
� � � lu�damanı�götürür�da\rāya�hep�
� � � oaġı�götürse�olur�ammā�maceb�
�
� � � Dām-ı�mekrin�itdi�aslana�kemend�
� � � Özge�havșan�ki�geçe�aslana�fend�
�
� � � lanki�bir�Mūsā�idi�yā�Nil-i�pāk�
� � � Leșkeriyle�itdi�Firmavn’ı�helāk�
�
� � 1225� Bir�yar[ım]�[anat�siŋek�Nemrūd’ı�o�
� � � B-tekellüf�bașı�yivin�yardı�o�
�
� � � Düșmenüŋ�sözin�hutanuŋ�\āli�zār�
� � � Gör�cezāsın�kim�\asūda�ola�yār�
�
� � � Zāli�Hāmān’a�uyanuŋ�böyl’olur��
� � � Zāli�șeyhāna�uyanuŋ�böyl’olur�
�
� � � Gerçi�düșmen�dost�gibi�söyler�saŋa�
� � � Dām�bil�ger�dāneden�dirse�n’ola�
�
� � � Saŋa�șekker�virse�bil�sen�anı�zehr�
� � � tāhiren�luhf�itse�bil�sen�anı�[ahr�
�
� � 1230� Çün�[ażā�gele�görinmez�illā�post�
� � � Aŋlamazsuŋ�ki�bu�düșmen�mi�ya�dost�
�
� � � Budur�iș�çünki�it�Za[[’a�niyāz�
� � � Nāle�vü�tesb\�ü�davm�it�[ıl�namāz�
�
� � � Nāle�idüp�di�ki�ey�esrār-dān�
� � � Mekr�hașıyla�bizi�dögme�amān�
�
� � �
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� � � Kelblik�itdükse�biz�ey�șr�āfern�
� � � İtme�aslanı�bize�yār�u�[arn�
�
� � � Șekl-i�āteș�virme�duya�yā�İlāh�
� � � Āteș�içinde�[oma�șekl-i�miyāh�
�

56a56a56a56a���� 1235� Çün�șarāb-ı�[ahrdan�mest�ola�ten�
� � � Yo[lara�sensin�begüm�varlı[�viren�
�
� � � Varlı[�oldur�görmede�baġlana�çeșm�
� � � Tā�ki�haș�incü�görine�yüŋ�peșm��
�
� � � Ne�durur�varlı[�\avās�mübdel�ola�
� � � Gözde�ılġın�aġacı�dandal�ola��
�

ccccııııddddddddaaaa----i�Hüdhüdi�Hüdhüdi�Hüdhüdi�Hüdhüd�ve��ve��ve��ve�SüleymānSüleymānSüleymānSüleymān�(a.�s)�ve�anu�(a.�s)�ve�anu�(a.�s)�ve�anu�(a.�s)�ve�anuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�çünındadur�ki�çünındadur�ki�çünındadur�ki�çün����

[[[[ażā�gele�münevver�gözler�baażā�gele�münevver�gözler�baażā�gele�münevver�gözler�baażā�gele�münevver�gözler�baġlanup�görmez�olur.ġlanup�görmez�olur.ġlanup�görmez�olur.ġlanup�görmez�olur.����

����
� � � cursalar�ota[�Süleymān’a�eger�
� � � Cümle�[ușlar�eıdmetine�geleler�
�
� � � Kendülere�bulup�anı�hem-zebān�
� � � Cān�ile�öŋine�oldılar�revān�
�

1240� Cümle�[ușlar�eyleyüp�terk-i�dadā�
cardașından�efda\�oldılar�aŋa�

�
Hem-zebānlı[dur�eıdımlı[�ey�cüvān�
Kiși�nā-ma\remle�zindānda�hemān�
�

� � � Hem-zebān�ço[�Türk�ü�Hindū�yār�olur�
� � � İki�[ardaș�birbirine�eār�olur�
�
� � � Dille�hem-rāz�olma[�ol�eod�ġayrı�șey�
� � � Hem-zebānlı[dan�göŋül�birligi�ey�
�
� � � B-ișāret�b-kitābet�b-lisān�
� � � tāhir�olur�dilde�yüz�bn�tercemān�
�
� � 1245� Cümle�[ușlar�her�biri�esrārını�
� � � mİlm�ü�hünerden�ne�ise�kārını�
�
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� � � Gösterirlerdi�Süleymān’a�mıyān�
� � � Kendülerin�marż�idüben�her�zamān�
�
� � � Bu�vücūd�ü�kibrden�degüldi�bil�
� � � Tā�ilerü�çeke�anı�ol�cell�
�
� � � Bir�[ulı�alma[�dilese�bir�kiși�
� � � Hünerin�marż�itmedür�[uluŋ�iși�
�
� � � Aŋa�[ul�olma[dan�itse�bende�mār�
� � � Olur�ol�hopal�daġır�easta�vü�zār�
�

1250� Nevbet�irdi�hüdhüde�çünki�hemān�
� � � Eyleyüp�ol�danmat�u�fikrin�beyān�
�
� � � Didi�ey�șeh�danmatumdan�bir�hüner�
� � � Diyeyim�benden�müfd�ü�muetadar�
�
� � � Didi�söyle�ne�hünerdür�ol�hüner�
� � � Didi�kim�açsam�havāda�bāl�ü�per�
�
� � � Çün�ba[am�di[[at�göziyle�yüceden�
� � � Görürem�duyı�yirüŋ�dibinde�ben�
�
� � � candadur�deriŋ�midür�rengi�ne�hem�
� � � oopra[�u�hașdan�mı�çı[ar�görürem88�
�
� � 1255� Ey�Süleymān�du�içün�ben�āgehi�
� � � out�seferlerde�bile�eāk-i�rehi�
�
� � � Pes�Süleymān�didi�ey�eyü�ref[�
� � � Ol�beyābānlar�ki�yo[�duyı�mam[�
�
� � � Leșkere�duyı�bulursaŋ�b-keder�
� � � Olasıŋ�ad\āba�sa[[ā�her�sefer�
�

ccccararararġanuŋ�hüdhüde�ġanuŋ�hüdhüde�ġanuŋ�hüdhüde�ġanuŋ�hüdhüde�hhhhaaaamn�u�damn�u�damn�u�damn�u�daeeeel�itmesidürl�itmesidürl�itmesidürl�itmesidür.�
�
� � � carġa�çün�ișitdi�eyledi�\ased�
� � � Didi�Süleymān’a�bu�söz�egri�bed�
�
                                                 

88�� 1254b�çı[ar�D:�Metinde�“çı[arır”�șeklindedir.�
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� � � Șāh�öŋinde�itmedi�edeble�[āl�
� � � Hem�eudūdan�eyledi�ki^b-i�mu\āl�
�
� � 1260� Bu�naiar�olsaydı�aŋa�ey�hümām�
� � � oopra[�altında�niçün�görmezdi�dām�
�
� � � Niçün�olur�bend-i�dām�ol�eoș-nihād�
� � � Niçün�olur�ol�[afesde�nā-murād�
�
� � � Didi�Süleymān�revā�mı�hüdhüdā�
� � � Senden�evvel�kāsede�cürma�ola�
�
� � � Mestlik�iihār�idesin�ayrandan�
� � � İdesiŋ�öŋümde�ki^b�ü�lāf�sen�
�

HüdhüdHüdhüdHüdhüdHüdhüd����[[[[ararararġanuŋ�ġanuŋ�ġanuŋ�ġanuŋ�hhhhaaaamn�ve�damn�ve�damn�ve�damn�ve�daeeeeline�cevāb�virmesidür.line�cevāb�virmesidür.line�cevāb�virmesidür.line�cevāb�virmesidür.����
�
� � � Didi�ey�șāh-ı�fa[r�ü�aġniyā�
� � � Diŋleme�düșmen�sözin�behr-i�kudā�
�
� � 1265� Bāhıl�ise�itdügüm�damvā�șehā�
� � � Gerdenümden�kes�bașum�eyle�cüdā�
�
� � � carġa�k’oldı�münkir-i�\ükm-i�[ażā�
� � � Nice�biŋ�ma[l�olsa�kāfir�di�aŋa�
�
� � � Kāfirāndan�sende�bir�kāf�olsa�bil�
� � � Çün�küs-i�zen�cāy-ı�șehvetsiŋ�rezl�
�
� � � Ben�havāda�dāmı�görürem�șehā�
� � � Örtmese�ma[lum�gözini�ger�[ażā�
�
� � � Çün�[ażā�gele�uyur�reny-i�davāb�
� � � Ay�siyāh�olup�hutulur�āfitāb�
�
� � 1270� Böyle�örter�pes�[ażāyı�[āderi�
� � � Bil�[ażādandur�[ażānuŋ�münkeri�
�
�
�
�
�
�
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56b56b56b56b�
ZZZZażretażretażretażret----i�Ebū’li�Ebū’li�Ebū’li�Ebū’l----beșer�beșer�beșer�beșer�ĀdemĀdemĀdemĀdem�(a.s)��(a.s)��(a.s)��(a.s)�[[[[ııııddddddddası�ve�ası�ve�ası�ve�ası�ve�[[[[ażā�Ādem’üŋ�naażā�Ādem’üŋ�naażā�Ādem’üŋ�naażā�Ādem’üŋ�naiiiiarınarınarınarın����

nehynehynehynehy----i�i�i�i�ddddarararar\\\\a�ria�ria�ria�rimayet�ve�tenvli�terke�rimmayet�ve�tenvli�terke�rimmayet�ve�tenvli�terke�rimmayet�ve�tenvli�terke�rimāyeāyeāyeāyetden�bend�itmesidür.tden�bend�itmesidür.tden�bend�itmesidür.tden�bend�itmesidür.����
� � � �

Bu’l-beșer�ki�malleme’l-esmā’ya�mr89�
� � � Her�hamarı�niçe�biŋ�milm�ile�sr�
�
� � � Adını�her�șeynüŋ�olduġı�gibi�
� � � Tā�[ıyāmet�bilür�idi�ey�dab�
�
� � � Her�la[ab�ki�virdi�bāhıl�olmaz�ol�
� � � Kime�çapük�didi�kāhil�olmaz�ol�
�
� � � Bildi�evvel�doŋra�münmin�olanı�
� � � loŋra�kim�[āfir-durur�bildi�anı�
�
� � 1275� Her�șeyüŋ�adını�ișit�ehlden�
� � � mAlleme’l-esmā�rumūzın�diŋle�sen90�
�
� � � Bilürüz�eșyānuŋ�ismin�iāhirā�
� � � Bāhın�ismin�bilür�anca[�kudā�
�
� � � Degneginüŋ�adı�Mūsā’ya�madā�
� � � Zażret-i�Mevlā�yanında�ejdehā�
�
� � � Bunda�mÖmer�adı�idi�büt-perest�
� � � Lk�münmindi�adı�rūz-ı�elest�
�
� � � Ol�ki�bize�ismidür�anuŋ�men�
� � � Za[�[atında�oldurur�na[ıș�seni�
�
� � 1280� Yoġiken�bir�dūret�idi�bu�men�
� � � Olduġı�gibi�bilürdi�Za[�anı�
�
� � � Pes�\a[[at�oldur�ad�u�sanumuz�
� � � Za[�öŋinde�neyse�āeir�șānumuz�
�
�

                                                 

89�� 1271a�“İsimleri�öğretti.”,�Bakara,�31.�

90�� 1275b�“İsimleri�öğretti.”,�Bakara,�31.�
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� � � Her-kese�bir�ad�[o[ya]rlar�mā[ıbet�
� � � Ad�olur�mı�ol�ki�[ona�māriyet�
�
� � � Gördi�nūr-ı�Za[’la�çün�Ādem�ata�
� � � Sırr-ı�esmā�oldı�iāhir�hep�aŋa�
�
� � � Nūr-ı�Za[[’ı�anda�gördi�çün�melek�
� � � Secde�idüp�eıdmetin�itdi�dilek�
�
� � 1285� Ben�ol�Ādem�nāmını�med\�iderem�
� � � oā�[ıyāmet�med\in�itsem�[ādıram�
�
� � � Cümleyi�bilürdi�çün�geldi�[ażā�
� � � Bilmeyüp�bir�nehy�eyledi�eahā�
�
� � � Nehy�ta\rm�midür�āyā�ki�bu�
� � � Bilmedüm�tenzh�midür�yoesa�o�
�
� � � Buldı�göŋlünde�çü�tenvl-i�[av�
� � � Zayret�ile�habmı�buġday�diledi�
�
� � � Bāġbānuŋ�batdı�pāyına�çü�eār�
� � � Düzd�fırdat�bulup�eșyāyı�çalar�
�
� � 1290� Gitdi�\ayret�çünki�geldi�yola�zār�
� � � Gördi�kim�eırsız�götürmiș�ne�ki�var�
�
� � � Rabbenā�innā�ialamnā�didi�vāh91�
� � � Geldi�karaŋu�yaŋıldum�yolı�āh�
�
� � � Bir�bulutdur�kim�[ażā�örter�güneș�
� � � Șr�ü�ejderhāyı�eyler�mūș-veș�
�
� � � Dāmı�va[t-i�\ükmde�görmez�isem��
� � � Anda�cāhil�yaluŋuz�ben�degülem�
�
� � � Ey�saPādetlü�o�iyi�kār�ide�
� � � Zor�terk�eyleye�āh�ü�zār�ide�
�
� � 1295� Ger�[ażā�itse�seni�zulmet-dıfat�
� � � Hem�[ażā�hutar�elüŋi�Pā[ıbet�
                                                 

91�� 1291a�“Ey�Rabbimiz!�Biz�kendimize�zulmettik.”,�A’raf,�23.�
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� � � Ger�[ażā�yüz�kerre�[add-ı�cān�ide�
� � � Hem�[ażādur�cān�vire�dermān�ide�
�
� � � Ger�[ażā�yüz�kerre�yoluŋı�ura�
� � � Çaduruŋ�āhir�semā�üzre�[ura�
�
� � � Bil�keremden�[or[udur�seni�kudā�
� � � PĀlem-i�Eymen’de�sulhān�ide�tā�
�
� � � Ço[�uzandı�bu�söze�olmaz�[arār�
� � � Diŋle�aslan�[ıddasın�al�iPtibār�
�

ooooavșan�avșan�avșan�avșan�[[[[uyuya�yauyuya�yauyuya�yauyuya�ya[[[[lașdulașdulașdulașdu[[[[da�aslandan�ayada�aslandan�ayada�aslandan�ayada�aslandan�ayaġġġġın�girü�çekmesidür.ın�girü�çekmesidür.ın�girü�çekmesidür.ın�girü�çekmesidür.����
����

1300���� Çün�ya[ın�geldi�[uyuya�gördi�șr����
� � � Girü�[aldı�yoldan�ol�havșan�fa[r�
�
� � � Didi�aslan�kim�niçün�[alduŋ�girü�
� � � Ayaġuŋ�çekme�girü�gel�ilerü�
�
� � � Didi�[anı�el�aya[�gitdi�[amu�
� � � copdı�ciger�ditredi�cān�ey�ulu�
�
� � � Reng-i�rūyum�gördüŋ�oldı�danki�zer�
� � � Yüregümden�eod�virür�rengüm�eaber�
�
� � � İtdi�smāyı�muParrif�Rabb-i�ber�
� � � PĀrifān�smāya�eylerler�naiar�
�
� � 1305� Reng�ü�bū�ġammāz�oldı�çün�ceres�
� � � Atı�saŋa�ġamz�ider�bāng-i�feres�
�
� � � Bāngi�her�șeyjüŋ�virür�andan�eaber�
� � � Far[�olınur�bāng-i�earla�bāng-i�der�
�
� � � kal[ı�temyz�itmede�dir�Mudhafā�
� � � Dili�altında�kiși�gizli�ola�
�

57a57a57a57a� � Reng-i�rū�virür�göŋüllerden�nișān�
� � � Ra\met�it�dik�göŋlüme�mihrüŋ�hemān��
�
� � � Yüz�[ızıllıġı-durur�șükre�nișān�
� � � ları�çehre�oldı�küfrāndan�beyān�
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� � 1310� Baŋa�ol�geldi�ki�dest�ü�pā�[omaz�
� � � Reng-i�rūy�u�[uvvet�ü�smā�[omaz�
�
� � � Ol�ki�her�neye�gelür�ise�[ırar�
� � � coparur�aġacı�kökünden�ırar�
�
� � � Baŋa�ol�geldi�ki�andan�oldı�māt�
� � � Ādemoġlı�cān-ver�cāmid�nebāt�
�
� � � Bunlar�eczādur�hem�andan�külliyāt�
� � � Levn’olur�darı�[o[usı�fāsidāt�
�
� � � Tā�cihān�geh�dābir�olur�geh�șekūr�
� � � Būstān�eaftān�geyer�gāh�geh�Pūr��
�
� � 1315� Bu�güneș�doġdu[da�doġar�nār-gūn�
� � � Geçicek�bir�sāPat�olur�ser-nigūn�
�
� � � Gökde�yıldızlar�olurken�pür-żiyā�
� � � loŋra�olurlar�i\rā[a�mübtelā�
�
� � � Ayda�kim�yıldızdan�artu[dur�cemāl�
� � � Renc-i�da[dan�oldı�mānend-i�eayāl�
�
� � � Yirde�varken�bu�sükūn�[u]�bu�edeb�
� � � Zelzele�virür�aŋa�lerze�vü�teb�
�
� � � Bu�havā�olmıș�iken�rū\a�[arn�
� � � Çün�[ażā�gele�vebā�olur�hemn�
�
� � 1320� oatlu�du�kim�rū\�ile�hem-șredür�
� � � Gölde�darı�acı�vü�hem�tredür�
�
� � � Āteșüŋ�kim�yil�bıyıġında�idi�
� � � mĀ[ıbet�yil�aŋa�ölürsüŋ�didi��
�
� � � Gör�deŋizüŋ�ıżhırāb�u�cūșını�
� � � Aŋla�tebdlāt-ı�ma[l�u�\ūșını�
�
� � � Bașı�döner�cüst�ü�cūda�āsmān�
� � � Zāli�gūyā�\āl-i�evlādı�hemān�
�
� �
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� � � Geh�eażż�ü�geh�miyāna�gāh�evc�
� � � Samd�u�naes�aŋa�gelürler�fevc�fevc�
�
� � 1325� Kendü�nefsüŋden�sen�ey�cüzn�mıyān�
� � � Bil�nedür�a\vāl-i�ser�cümle�cihān�
�
� � � Çünki�külliyāta�vardur�renc�ü�derd�
� � � Nice�olmaz�cüzn�külle�rūy-i�zerd�
�
� � � Bā-eudūd�ol�cüzni�kim�eżdāddan�
� � � Cemm�ola�hopra[�u�od�u�bāddan�
�
� � � Bu�maceb�olmaz�[oyun�[urtdan�[aça�
� � � curda�[oyun�virse�dil�maceb�ola�
�
� � � Ülfeti�bu�żıdlaruŋ�oldı�\ayāt�
� � � İetilāf�u�cengleri�oldı�memāt�
�
� � 1330� Luhf-ı�Za[[’ı�gör�ki�șr�ü�gūra�hem�
� � � İki�żıdda�virdi�ülfet�ey�dedem�
�
� � � Çün�cihān�easta�vü�zindān�ola��
� � � Yā�maceb�mi�easta�ger�fān�ola�
�
� � � Șre�virdi�o�bu�yüzden�nice�pend�
� � � Didi�beni�girü�[or�iște�bu�bend�
�

AslanuAslanuAslanuAslanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�hhhhavșana�avșana�avșana�avșana�ddddormasıdur�ki�niye�benden�ayaormasıdur�ki�niye�benden�ayaormasıdur�ki�niye�benden�ayaormasıdur�ki�niye�benden�ayaġuŋġuŋġuŋġuŋ����girü�çekdügirü�çekdügirü�çekdügirü�çekdüŋŋŋŋ.�
�
� � � Didi�aslan�nedür�esbāb-ı�maraż�
� � � Ol�sebebi�di�odur�baŋa�ġaraż�
�
� � � Didi�havșan�bu�[uyudadur�o�șr�
� � � Oldı�bu�[almada�emn�ü�emr�
�
� � 1335� camr-i�çāhı�eyler�mā[il�ietiyār�
� � � Kim�olur�ealvetde�^ev[-i�[alb-i�zār�
�
� � � tulmet-i�eal[dan�[uyu�yigdür�baŋa�
� � � curtarır�baș�ol�ki�eal[dan�çeke�pā�
�
� � � Gel�öŋe�gör�zaemumı�[āhır�mıdur�
� � � Gör�ki�aslan�[uyuda�\āżır�mıdur�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

128�

� � � Didi�havșan�ya[dı�ol�āteș�beni�
� � � Al�[ucaġuŋa�meger�\ıfi�it�teni�
�
� � � Sen�iahr�olursaŋ�ey�kān-ı�kerem�
� � � Gözüm�açup�[uyu�içine�ba[am�
�

Aslan�Aslan�Aslan�Aslan�[[[[uyuya�bauyuya�bauyuya�bauyuya�ba[[[[up�kendünüup�kendünüup�kendünüup�kendünüŋ�ve�ol�ŋ�ve�ol�ŋ�ve�ol�ŋ�ve�ol�hhhhavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�maksini�görmesidür.maksini�görmesidür.maksini�görmesidür.maksini�görmesidür.����
�
� � 1340� Çekdi�aslan�gögsine�anı�hemān�
� � � cuyuya�dek�seyr�ile�oldı�revān�
�
� � � Çünki�itdiler�[uyu�içre�naiar�
� � � lu�içinde�gördiler�maks�ü�eer�
�
� � � Gördi�aslan�duda�maksi�yıldırar�
� � � cucaġında�bir�semiz�havșanı�var�
�
� � � lu�içinde�eadmını�gördi�dilr�
� � � oavșanı�[oyup�çehe�dıçradı�șr�
�
� � � cazduġı�[uyuya�düșdi�șr-i�ear�
� � � tālimüŋ�iulmi�bașına�geliser�
�

1345� Çāh-ı�muilim�oldı�iulm-i�iālimān�
� � � Böyle�didiler�cemm-i�mālimān�
�

57b57b57b57b� � Kim�ki�iulmı�ço[�[uyusı�[or[ı�hep�
� � � Kemlige�kemlik�madil�buyurdı�Rab�
�
� � � Mandıbuŋdan�sen�ki�iulm�itdüŋ�o�ān�
� � � Kendüŋe�bir�[uyu�[azduŋ�b-gümān�
�
� � � Kendüŋe�darma�ipek�[urdı�miāl�
� � � Kendüŋe�[azduŋ�[uyu�endāze�al�
�
� � � lanma�kim�ola�żamfān�b-nadr�
� � � Sūre-i�^ā�cā’yı�o[u�ol�eabr92�
�
� � 1350� Fil-iseŋ�[açarsa�senden�eadm�eger�
� � � Pes�cezā�hayrān�ebābl�al�eaber93�

                                                 

92�� 1349b�“Allah’ın�yardımı�ve�zaferi�gelip�de…”,�Nasr,�1.�
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� � � Bir�żamf�yirde�didükde�el-emān�
� � � Zār�zār�iŋler�sipāh-ı�āsmān�
�
� � � Idırup�dișüŋle�itseŋ�[an�hep�
� � � Dișüŋ�aġrı�hutsa�n’eylersiŋ�māceb�
�
� � � Șr�maksin�gördi�[uyuda�o�ear�
� � � Bilmedi�kendü�madāvetden�meger�
94�
� � � mAksini�iann�itdi�kendüye�madūv�
� � � Lā-cerem�çekdi�[ılıç�itdi�ġulūv�
�

1355� Ey�nice�iulmi�görürsüŋ�ġayrdan�
� � � Kendü�eūyuŋdur�görürsüŋ�anda�sen�
�
� � � Varlıġuŋdur�oldı�anlardan�mıyān�
� � � Ger�nifā[�u�iulm-i�bed-mest�amān�
�
� � � Sensin�ol�ol�zaemı�urduŋ�sen�saŋa�
� � � Ol�zamāndan�lamnet�itdüŋ�kendüŋe�
�
� � � Ol�bedi�kendüŋde�görseydüŋ�mıyān�
� � � Kendüŋe�düșmen�olurduŋ�ey�cüvān�
�
� � � Zamle�itdüŋ�kendüŋe�ey�sāde�bāl�
� � � Kendüŋe�\amle�iden�aslan�miāl�
�
� � 1360� Çünki�euyuŋ�[amrına�irdüŋ�hemān�
� � � Bildüŋ�ol�nā-kesligüŋ�senden�mıyān�
�
� � � camr-i�çehde�gördi�aslan�kendüsin�
� � � Kendü�na[șın�ġayri�iann�itdi�hemn�
�
� � � Kim�çı[ardı�bir�żamfüŋ�dișini�
� � � İtdi�ol�șr-i�ġalah-bn�ișini�
�
� � � Ey�gören�mamm�yüzinden�eāl-i�bed�
� � � mAks-i�eālüŋ�itme�mammüŋden�radad�
�

                                                                                                                 

93�� 1350b�“Onların�üstüne�ebâbil�kușlarını�gönderdi.”,�Fil,�3.�

94�� 1353b�Metinde�“kendüyin”�șeklindedir.�
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� � � Birbirine�āyinedür�münminn�
� � � Böyle�buyurdı�o�faerü’l-mālemn95�
�
� � 1365� Pencereyi�camı�reng-āmz�iden�
� � � Güneșüŋ�nūrıdur�aŋla�anı�sen�
�
� � � Gözüŋe�gök�āyine�hutduŋ�mıyān�
� � � Ol�sebebden�gök�göründi�bu�cihān�
�
� � � Gök�șședen�oldı�körlük�ey�cüvān�
� � � Kendüŋe�kem�di�dime�ġayra�yamān�
�
� � � Nūr-ı�Za[’la�münmin�itmese�naiar�
� � � Ġaybı�nice�görür�idi�ey�püser�
�
� � � Çünki�nāru’llāh�ile�itdüŋ�naiar�
� � � Eyü�kem�aŋlanmaz�ey�cāna�peder�
�

1370� Azar�azar�nūrı�nāra�ur�ki�sen�
� � � Tā�ki�nāruŋ�nūr�ola�ey�bu’l-\azen�
�
� � � Yā�İlāh�sen�daçup�mā-i�hahūr�
� � � mĀlemüŋ�nārını�eyle�cümle�nūr96�
�
� � � Emrüŋe�fermān-ber�deryā�senüŋ�
� � � Āteș�ü�du�hep�eudāvendā�senüŋ�
�
� � � Ger�dilerseŋ�āteș�āb-ı�eoș�olur�
� � � Diler-iseŋ�āb-ı�āteș�cūș�olur�
�

MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı�mütercimı�mütercimı�mütercimı�mütercim����
�

� � � Virüŋ�[uluŋ�NaNaNaNaiiiimmmm’ye�yā�Rab�haleb�
� � � Anı�eyle�maihar-ı�feyż�ü�edeb�
�
� � 1375� PAș[�u�ielād�u�dadā[at�vir�aŋa�
� � � Vudlat�u�Pirfān�ma\abbet�vir�aŋa�
�
�

                                                 

95�� 1364a�“Müminler�birbirinin�aynasıdır.”,�Ebu�Davud,�Edeb,�49.�

96�� 1371�Bu�beytin�bașında�kırmızı�mürekkeple�“münācāt”�diye�yazılmıș.�
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� � � Nār-ı�\ırmān�ile�ya[ma�Rabbenā�
� � � Nūr-ı�[urb�ile�anı�[ıl�pür�żiyā�
�
� � � Luhf�idüp�bizi�bize�ıdmarlama�
� � � Bu�uza[�yolda�[oma�irgür�saŋa�
�

ooooavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�\\\\ayvānāta�müjde�itmesidür�ki�“Aslan�ayvānāta�müjde�itmesidür�ki�“Aslan�ayvānāta�müjde�itmesidür�ki�“Aslan�ayvānāta�müjde�itmesidür�ki�“Aslan�[[[[uyuya�düșdi�ve�heluyuya�düșdi�ve�heluyuya�düșdi�ve�heluyuya�düșdi�ve�helāk�oldāk�oldāk�oldāk�oldı.”ı.”ı.”ı.”����
�
� � � curtulup�aslan[dan]�oldı�șādmān�
� � � Oldı�\ayvānāta�hoġrı�ol�revān�
�
� � � Çehde�gördi�aslanı�zār�u�fiġān�
� � � Çare�urup�da\rāya�gitdi�șādmān�
�

1380� curtulup�mevtden�urur�el�çün�çenār�
� � � Tāze�vü�ra[dān�havāda�berg�ü�bār�
�
� � � kākdan�āzād�olınca�berg�ü�bār�
� � � Baș�çeküp�oldı�nedm-i�rūzgār�
�
� � � Dalı�yapra[lar�yarup�oldı�devān�
� � � Tā�aġaç�doruġına�çı[dı�hemān�
�

58a58a58a58a� � Șatnehu�diliyle�idüp�șükr-i�Za[����
� � � Irladı�yapraġ�u�mve�muttefa[97�
�
� � � Didiler�besler�kökümüz�^ü’l-Pahā�
� � � Tā�aġaç�esteġlei�oldı�v’estevā98�
�
� � 1385� Āb�u�gille�baġlanan�cān�u�fujād�
� � � curtılaca[�āb�u�gilden�oldı�șād�
�
� � � Oldılar�ra[dān�havā-yı�Paș[da�
� � � Māh-ı�tābān-veș�dafā-yı�Paș[da�
�
� � � Ra[d�idince�cism�ü�cāndan�dorma�sen�
� � � Cāna�neler�var�bilür�mi�anı�ten�
�
�

                                                 

97�� 1383a�“Onlar�filizini�yarıp�çıkarmıș,…”,�Fetih,�29.�

98�� 1384a�bk.�bir�önceki�beyit.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

132�

� � � Aslanı�havșan�[oya�zindāna�\ayf�
� � � cala�bir�havșandan�aslana�\ayf�
�
� � � Böyle�muyūb�iken�ol�budur�Paceb�
� � � Kim�diyeler�faer-i�dn�aŋa�la[ab�
�
� � 1390� Sen�ki�aslansın�[uyu�dibinde�ferd�
� � � Nefs-i�havșan�döke�[anuŋ�derdmend�
�
� � � Nefs-i�havșan�ide�da\rāda�çerā�
� � � Sen�çeh-i�çün�ü�çerāda�yūf�saŋa�
��
� � � Gitdi�\ayvānāta�ol�aslan-gr�
� � � Muștulu[�ey�[avm�gelmișdür�beșr�
�
� � � Müjde�müjde�ey�gürūh-ı�Pș-sāz�
� � � Gitdi�ol�kelb-i�cehennem�nāra�bāz�
�
� � � Müjde�müjde�ol�Paduvv-i�cān�hemān�
� � � cırdı�dișin�[ahr-ı�kālı[�ve’s-selām�
�

1395� Ol�ki�ço[�kelleler�itmișdi�șikest�
Süpürüp�cārūb-ı�mevt�eyledi�pest�

�
ZZZZayvānlar�ayvānlar�ayvānlar�ayvānlar�hhhhavșanuavșanuavșanuavșanuŋ�eŋ�eŋ�eŋ�ehhhhrāfrāfrāfrāfına�cemına�cemına�cemına�cemP�olup�cümlesi�P�olup�cümlesi�P�olup�cümlesi�P�olup�cümlesi�hhhhavșana�avșana�avșana�avșana�enenenenā�itmesidür.ā�itmesidür.ā�itmesidür.ā�itmesidür.����

����
���� ���� ���� Ol�zaman�cemP�oldılar�cümle�vu\ūș�
� � � Șād�u�eandān�itdiler�cūș�u�\urūș�
�
� � � kal[a�oldılar�o�ortada�çü�șemP��
� � � Secde�idüp�didiler�aŋa�o�cemP�
�
� � � Sen�melek�yā-eod�per�Cibrl’sin�
� � � Yo[�sen�aslanlara�PAzrānl’sin�
�
� � � Her�ne-iseŋ�cānumuz�[urbān�saŋa��
� � � coluŋa�[uvvet�zih�Pirfān�saŋa�
�
� � 1400� Za[�bu�duyı�sürdi�cūyuŋa�senüŋ�
� � � Āfern�[oluŋa�bāzuŋa�senüŋ�
�
� � � Nice�inandurduŋ�aŋı�mekrüŋe�
� � � Nice�sürdün�ol�Pavānı�mekrüŋe��
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� � � cıddayı�söyle�ki�dermān�em�ola�
� � � Girü�söyle�cānlara�merhem�ola�
�
� � � tulmüŋü�na[l�it�anuŋ�bu�ānda�
� � � Nice�yüz�biŋ�zaemı�vardur�cānda�
� � � �
� � � Didi�bu�tejyd-i�Za[’dur�ey�mihān�
� � � Yo[sa�bir�havșan�kim�ola�b-nișān�
�
� � 1405� Virdi�[uvvet�[albüme�hem�daeı�nūr�
� � � Nūr-ı�dil�ele�ayaġa�virdi�zūr�
�
� � � Cānib-i�Za[’dan�gelür�tafdller�
� � � Hem�der-i�Za[’dan�gelür�tebdller�
�
� � � Devr�ü�nevbet�Pāleminde�bunı�Za[�
� � � Ehl-i�ianna�gösterür�virür�seba[�
�

TavșanuTavșanuTavșanuTavșanuŋ�naŋ�naŋ�naŋ�naeeeeccccrrrrāna�“Zinhār�buŋa�āna�“Zinhār�buŋa�āna�“Zinhār�buŋa�āna�“Zinhār�buŋa�șșșșād�olmaŋ”�diyü�naād�olmaŋ”�diyü�naād�olmaŋ”�diyü�naād�olmaŋ”�diyü�nadddd\\\\at�virmesidür.at�virmesidür.at�virmesidür.at�virmesidür.����
�
� � � PĀlem-i�nevbetde�șād�olma�da[ın�
� � � Nevbete�baġlusuŋ�olma�sen�emn�
�
� � � Mülk’anuŋ�nevbetden�Pāl�ola�ger�
� � � Nevbetin�eflāk�üzre�çaldılar�
�
� � 1410� Ehl-i�Za[�nevbetden�olmıșdur�ealād�
� � � Cānları�olmıșdur�Pișret�ietidād�
�
� � � Bir�iki�gün�bu�șarābı�terk�iden�
� � � Ol�șarāb-ı�bā[ye�hutar�dehen�
�

““““RaceRaceRaceRacePnPnPnPnā�min’elā�min’elā�min’elā�min’el----cihādi’lcihādi’lcihādi’lcihādi’l----aaaaddddġġġġar�ile’lar�ile’lar�ile’lar�ile’l----cihādi’lcihādi’lcihādi’lcihādi’l----ekberekberekberekber””””99\\\\adadadadinüŋ�tefsridür.inüŋ�tefsridür.inüŋ�tefsridür.inüŋ�tefsridür.����
� � � �
� � � tāhir�eadmı�ben�öldürdüm�șehā�
� � � caldı�bir�eadm�içerü�oldur�belā�
�
� � � Bunı�öldürmek�degül�Pa[la�revā�
� � � Șr-i�bahın�havșana�olmaz�ġıdā�
�
�
                                                 

99�� Bașlık�“Küçük�cihattan�büyük�cihada�döndük.”,�Aclunî,�C.�1,�s.�424.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

134�

� � � Nefs�dūzaedur�ne�dūzae�ejdehā�
�� � � Eksilür�mi�yedi�deryā�ile�yā�
�
� � 1415� Yedi�deryāyı�eger�içse�henūz�
� � � serrece�eksilmez�ol�insān-sūz�
�
� � � oașlar�kāfirler�ü�hem�haș-dil�
� � � Gelüp�aŋa�gireler�zār�u�eacil�
�
� � � Anı�sākin�itmeye�bunca�ġıdā�
� � � Aŋa�irince�kudā’dan�bu�nidā�
�
� � � Diye�doyduŋ�mı�diye�doymam�henūz�
� � � İște�āteș�iște�șuPle�iște�sūz�
�

� PĀlemi�bir�lo[ma�eyler�ol�ședd�
� � � NaPra�urup�yine�dir�hel�min�mezd�100�
�

58b58b58b58b���� 1420� Lā-mekāndan�[oya�aŋa�Za[�[adem�
� � � Ol�zamān�sākin�ola�urmaya�dem��
�
� � � Nefsümüz�çün�cüzji�dūzaedur�hemān�
� � � Cüzj�küll�habPın�hutar�itme�gümān�
�
� � � Pāy-i�Mevlā’dur�ki�anı�depeler�
� � � Za[’dan�özge�kim�anuŋ�pāyın�çeker�
�
� � � ooġrı�o[�korlar�kemāna�her�biri�
� � � Egri�bir�gūne�bu�yayuŋ�o[ları�
�

� ooġrı�ol�o[�gibi�[urtul�yaydan�
� � � ooġrılar�dıçrar�kemāndan�b-mi\en�
�
� � 1425� Ceng-i�iāhirden�çün�itdüm�ben�rucūP�
� � � Eyledüm�pes�bāhın�cenge�șurūP�
�
� � � Dönderüp�küçük�ġazādan�göz�ü�yüz�
� � � Biz�Neb�ile�büyük�seferdeyüz�
�
� � � İsterim�tevf[-i�[uvvet�vire�Rab�
� � � Kūh-ı�Kāf’ı�[oparam�igneyle�hep�
                                                 

100��1419b�“Daha�ziyâde�var�mı?”,�Kaf,�30.�
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� � � Bir�[olay�aslandur�ol�kim�daf�boza�
� � � Șr�odur�kim�nefsini�dıyup�düze�
����

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’e�Rūm�’e�Rūm�’e�Rūm�’e�Rūm�PādiPādiPādiPādișșșșāhāhāhāhından�elçi�gelüp�ve�ından�elçi�gelüp�ve�ından�elçi�gelüp�ve�ından�elçi�gelüp�ve�����

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’den�kerāmet�görmesi�beyān’den�kerāmet�görmesi�beyān’den�kerāmet�görmesi�beyān’den�kerāmet�görmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� Gel�ișit�bu�ortada�bir�[ıddasın�

� � � Tā�sözümden�alasın�bir�\iddesin��
�
� � 1430� Geldi�cayser’den�PÖmer’e�bir�resūl�
� � � Tā�Medne’ye�uza[�yollardan�ol�
�
� � � Didi�[anda�[adr-ı�sulhān�ey�\așem�
� � � Tā�ki�ben�anda�atum�raetum�çekem�
�
� � � Didiler�yo[�[adrı�anuŋ�ey�seni�
� � � PÖmer’üŋ�var�[adr-ı�cān-ı�rū-șeni�
�
� � � Gerçi�beglikle�anuŋ�āvāzesi�
� � � Zücre-i�dervș�gibi�kāzesi�
�

� cadrını�nice�görürsüŋ�sen�anuŋ�
� � � Cān�gözünde�çünki�[ıl�bitmiș�senüŋ�
�
� � 1435� cıldan�Pilletden�gözüŋi�pāk�[ıl�
� � � loŋra�[adrını�anuŋ�idrāk�[ıl�
�
� � � Her�kimüŋ�ola�hevesden�cānı�pāk�
� � � Tz�görür�\ażreti�eyvānı�pāk�
�
� � � Çün�Mu\ammed�oldı�bu�oddan�ealād�
� � � canda�ba[sa�gördi�vechu’llāhı�eād�
�
� � � Bil�ref[üŋ�vesvese�șeytān�iken�
� � � Aŋlamazsuŋ�emme�vechü’llāhı�sen101�
�
� � � Her�kimüŋ�[albinden�ola�feth-i�bāb�

Göŋli�göginde�görür�yüz�āfitāb�
�
�

                                                 

101��1438b�“…Allah’ın�yüzü�(zatı)�...”,�Bakara,�115.�
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1440� Ġayrılar�beyninde�iāhirdür�kudā�
Nitekim�yıldızlar�içre�meh�șehā�

�
� � � İki�parmaġuŋ�gözüŋe�[o�hemān�
� � � Görinür�mi�hç�indāf�it�cihān�
�
� � � Görmemekle�sen�cihān�olmaz�Padem�
� � � Nefs�elindendür�bu�Payb�ey�b-himem�
�
� � � Parmaġuŋ�[aldur�gözüŋden�bir�zamān�
� � � loŋra�neyi�ister-iseŋ�gör�Pıyān�
�
� � � Nū\’a�didi�ümmeti�[anı�evāb�
� � � Didi�Za[’dandur�büründiler�iyāb102�
�

1445� Bürüdüŋüz�bașuŋuzla�yüzüŋüz�
� � � Görmedüŋüz�gerçi�kim�var�gözüŋüz�

�
Ādem�görmek-durur�ġayrısı�post�
Görmek�olur�ki�göresüŋ�rūy-ı�dost�

�
� Rūy-ı�yāri�görmeyenden�kūr�ey�

Bā[�[almaz�dōst�olma[�dūr�ey��
�
Elçi�kim�bu�sözleri�gūș�eyledi�

� � � Oldı�müștā[-ı�PÖmer�cūș�eyledi�
�

� Oldı�ma[dūdı�anuŋ�rūy-ı�PÖmer�
� � � Raet�u�atın�żāyiP�itdi�ser-te-ser�
�
� � 1450� Her�haraf�ol�merd-i�kār�ardınca�zār�
� � � Gider�idi�dorara[�dvāne-vār�
�
� � � Dirdi�dünyāda�ola�bir�böyle�merd�
� � � Hem�cihāndan�gizlene�cān�gibi�ferd�
�
� � � Anı�arardı�ola�bende�aŋa�
� � � İsteyen�mahlūbunı�bulur�dilā�
�
� � � Gördi�bir�amrāb�zen�anı�ġarb�
� � � Didi�eurmā�sāyesindedür�\abb�
                                                 

102��1444b�“….(beni�görmemek�için)�elbiselerine�büründüler.”,�Nûh,�7.�
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� Zr-i�eurmā�eal[dan�olmıș�cüdā�
� � � kֹּלāba�varmıș�gölgede�iıll-ı�kudā�
�

ResūlResūlResūlResūl----i�Rūm�i�Rūm�i�Rūm�i�Rūm�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’i�’i�’i�’i�eeeeurmā�aurmā�aurmā�aurmā�aġacġacġacġacı�altında�uyur�bulduı�altında�uyur�bulduı�altında�uyur�bulduı�altında�uyur�bulduġġġġıdur.ıdur.ıdur.ıdur.����
�
� � 1455� Geldi�anda�durdı�ıra[dan�\a[r�
� � � PÖmer’i�gördükde�ditredi�fa[r�
�

59a59a59a59a� � Geldi�bir�\ālet�PÖmer’den�șānına�
� � � Bir�güzel�\ālet�hem�indi�cānına�
�
� � � Mihr�ü�heybet�birbirine�żıd�iken�
� � � Bu�iki�żıddeynde�cemP�olma[�neden�
�
� � � Kendüye�didi�ki�gördüm�nice�șāh�
� � � Ço[�ulu�sulhāna�oldum�eayr-eֹּלāh�
�
� � � Bende�yo[dı�pādișāhlar�eașyeti�
� � � PA[lum�aldı�bunuŋ�ammā�heybeti�
�
� � 1460� Aslana�[aplana�vardum�b-direng�
� � � İtmed’anlardan�yüzüm�tebdl-i�reng�
�
� � � Nice�kerre�cenge�girdüm�șādmān�
� � � Șr-veș�oldum�k’olurdı�iș�yamān�
�
� � � Yaraladum�yaralandum�b-[ıyās�
� � � Kimseden�gelmezdi�göŋlüme�hirās�
�
� � � Yo[�silā\ı�yird’uyur�bir�nesnedür�
� � � Ditrer�endāmum�cemPan�bu�nedür�
�

� Heybet-i�Za[’dur�degüldür�eavf-i�eal[�
� � � Bu�degüldür�eavf-i�merd-i�ehl-i�del[�
�
� � 1465� Kim�ki�Za[’dan�[or[up�ola�mütta[�
� � � cor[ar�andan�cinn�ü�insān�u�șa[�
�
� � � Bu�fikir�de�baġlayup�el�ol�Resūl�
� � � Tā�PÖmer�bdār�olınca�durdı�ol�
�
�
�
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ccccayayayaydddder’üer’üer’üer’üŋ�elçisi�ŋ�elçisi�ŋ�elçisi�ŋ�elçisi�ZZZZażrażrażrażretetetet----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’e�selām�virmesidür.’e�selām�virmesidür.’e�selām�virmesidür.’e�selām�virmesidür.����
�
� � � kıdmet�itdi�PÖmer’e�virdi�selām�
� � � Didi�Peyġam-ber�selām�andan�kelām�
�
� � � Pes�selāmın�ald’öŋine�o[ıdı�
� � � kavf�itme�durma�gel�otur�didi�
�
� � � kājifne�lā-teeāfū’dur�nüzül��
� � � Anlara�lāyı[durur�bu�ecr-i�kül103�
�
� � 1470� Kim�ki�[or[ar�anı�iderler�emn�
� � � cor[anuŋ�göŋlini�itmezler�\azn�
�
� � � cor[mayana�sen�dimezseŋ�[or[ma�pes�
� � � Ders�alur�mı�olmayan�mu\tāc-ı�ders�
�
� � � Ol�dili�gitmiși�dil-șād�eyledi�
� � � kāhır-ı�vrānın�ābād�eyledi�
�
� � � BaPdehū�didi�nice�sözler�da[[�
� � � Kim�dıfāt-ı�Za[’dan�ol�nimme’r-ref[�
�
� � � Daeı�abdāla�Za[’uŋ�i\sānını�
� � � Tā�bile�\āl�u�ma[āmuŋ�șānını�
�
� � 1475� Zāl�Parūsuŋ�gitmesi�reftār�ile�
� � � Bil�ma[ām�ammā�ki�ealvet�yār�ile�
�
� � � Șāh�ġayr-i�șāh�görür�cilvesin�
� � � Va[t-i�ealvet�șāh�olur�ammā�[arn�
�
� � � kād�u�Pāma�cilve�itmișdür�Parūs�
� � � kalvet�içre�șehle�gitmișdür�Parūs�
�
� � � lūflerden�ehl-i�\āl�ço[�ey�hümām�
� � � İçlerinde�azdur�erbāb-ı�makām�
�
� � � Cānı�menzillerini�itdi�beyān�
� � � Rū\unuŋ�seyrānını�itdi�Pıyān�
�
                                                 

103��1469a�“…Korkmayın…”,�Fussılet,�30.�
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� � 1480� Ol�zamāndan�kim�teh�ezmāndan�
� � � Ol�ma[ām-ı�[uds-i�Pāl-șāndan�
�
� � � Ol�havādan�k’anda�bu�s-murġ-ı�rū\�
� � � Bundan�evvel�gördi�pervāz�u�fütū\�
�
� � � Her-kesüŋ�pervāzı�göklerden�ker�
� � � Hem�ümd�ü�\ırdı�Pāșı[dan�vefr�
�
� � � Buldı�aġyār�dūretinde�yār�PÖmer�
� � � Cānı�anuŋ�hālib-i�sırr�u�eaber�
�
� � � Șeye�kāmil�idi�hālib�müșteh�
� � � Merd�çāpük�idi�merkeb�dergeh�
�
� � 1485� Gördi�mürșid�[ābil-i�irșād�u�dem�
� � � Toem-ı�pāk�ekdi�zemn-i�pāka�hem�
�

ResūlResūlResūlResūl----i�Rūm’uŋ�emrü’li�Rūm’uŋ�emrü’li�Rūm’uŋ�emrü’li�Rūm’uŋ�emrü’l----mümümümüjminnden�sujjminnden�sujjminnden�sujjminnden�sujāl�itmesidür.āl�itmesidür.āl�itmesidür.āl�itmesidür.����
�
� � � Elçi�didi�ey�emrü’l-müjminn�
� � � Niçün�indi�cān�yire�ey�merd-i�dn�
�
� � � Bu�ulu�[uș�nice�oldı�der-[afes�
� � � Didi�Za[�o[ıdı�efsūn�u�[ıdad�
�
� � � Ol�Pademlerde�ki�yo[dur�çeșm�ü�gūș�
� � � Çün�füsūn�o[ıyaca[�eyler�eurūș�
�
� � � Ol�füsūn�ile�Pademler�tz�tz�
� � � Gelmeden�sūy-i�vücūda�ey�Pazz�
�
� � 1490� Bir�füsūn�o[ır�girü�mevcūda�Rab�
� � � PAskerin�sürer�Pademden�yaŋa�hep�
�
� � � Bir�[ulaġa�dir�gül-i�eandān�ider�
� � � Bir�hașa�söyler�Pa[[�ü�kān�ider�
�
� � � Cisme�bir�āyet�didi�cān�oldı�o�
� � � Mihre�bir�söz�didi�raeșān�oldı�o�
�
� � � culaġına�dirse�bir�nükte�maeūf�
� � � Pes�düșer�güneș�yüzine�yüz�küsūf�
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59b59b59b59b� � culaġına�ne�didi�ebrüŋ�……104�
Kim�gözünden�[ırbalarla�yaș�döker�

�
1495� Ne�didi�eāküŋ�[ulaġına�kudā�

Kim�murā[ıb�oldı�epsem�dānimā�
�

Pes�tereddüdde�[alur�āșüfte-\āl�
Aŋa�kim�didi�muPammā-yı�ma[āl�

�
� Bu�iki�ianda�[alup�çeker�emek�

Bunı�mı�itsem�anı�mı�diyerek�
�

Emr-i�Za[’la�birine�virüp�[arār�
İkisinden�birin�eyler�ietiyār�

�
� İtmesün�dirseŋ�tereddüd�hūș-ı�cān�

oı[ama�panbu[�ișide�gūș-ı�cān�
�

1500� Keșf�ola�tā�kim�muPammālar�saŋa�
tāhir�ü�bāhın�[amu�maPlūm�ola�

�
Pes�ma\all-i�va\y�oldı�gūș-ı�cān�
Va\y�nedür�söylemek�\isden�nihān�

�
� Cān�gözi�[ulaġı�bu�\isden�ġarb�

PA[l�u�\is�[ulaġı�andan�b-nadb�
�

Cebr�dirsem�Paș[ı�ol�b-dabr�ider�
PĀșı[�olmayan�o�\absin�cebr�ider�
�

� Bu�maPiyyetdür�degüldür�cebr�bu�
Nūrıdur�anuŋ�degüldür�ebr�bu�

�
1505� Cebr�ise�bu�cebr-i�Pāșı[dur�begüm�

semm�olınan�cebr-i�fāsı[dur�begüm�
�

Cebri�anlar�bildiler�kim�ey�püser�
A\ma[�ola�dillerinden�Za[�badar�

�
� Anlara�geçmiș�gelecek�āșikār�

sikr-i�māż�anlara�neye�yarar�
                                                 

104��1494a�Metinde�bu�kelime�siliktir.�
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İetiyār�u�cebr�olardan�muPteber�
cahreler�olur�dadeflerde�güher�

�
� cahre�iken�hașrada�küçük�büyük�

Pes�dadefde�dürr�olur�büyük�küçük�
�

1510� Nāfe-i�āhū�gibi�ol�[avm�hem�
İçerüsi�miskdür�hașrası�dem�
�
oașrada�bu�māye�dime�[an�iken�

� Nāfeye�girdükde�misk�olma[�neden�
�
� oașrada�gerçi�ba[ır�eˇor�ey�püser�
� Oldı�iksr�içre�altun�u�Güher�
�
� İetiyār�u�cebr�olur�sende�eayāl�
� Olur�anlarda�vel�nūr-ı�celāl�
�
� Sofrada�oldu[ça�nān�oldı�cemād�
� Oldı�rū\-ı�ādemde�rū\-ı�șād�
�
1515� Sofrada�etmek�olur�mı�müste\l�
� Cān�anı�tebdl�ider�ez-selsebl�
�
� cuvvet-i�cān�bu�olınca�b-gümān�
� Yā�ne�oldur�aŋla�zūr-ı�cān-ı�cān�
�
� Zūr-ı�cān�ile�bir�et�pāre�cüvān�
� Daġı�ba\rı�kānı�șa[[�eyler�Pıyān�
�
� Zūr-ı�cān-ı�Kūh-ken�yarar�\acer�
� Zūr-ı�cān-ı�cān�ider�șa[[-ı�[amer�105�
�
� Ger�bu�dil�enbān-ı�rāzı�keșf�ide�
� Cān-i�Pārif�cānib-i�Parșa�gide�
�
�
�
�
�

                                                 

105��1518b�“…ay�yarıldı.”,�Kamer,�1.�
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ZZZZażretażretażretażret----i�Ādemi�Ādemi�Ādemi�Ādem�(a.s)�sırr�(a.s)�sırr�(a.s)�sırr�(a.s)�sırr----ı�ı�ı�ı�eeeeayr�u�iayr�u�iayr�u�iayr�u�ieeeetiyāra�vātiyāra�vātiyāra�vātiyāra�vā[[[[ıf�olmaıf�olmaıf�olmaıf�olmaġġġġın�ol�zelleyiın�ol�zelleyiın�ol�zelleyiın�ol�zelleyi����

“Rabbenā�“Rabbenā�“Rabbenā�“Rabbenā�iiiialamnā”alamnā”alamnā”alamnā”106����dimekle�kendü�nefsine�iżāfet�idüp�dimekle�kendü�nefsine�iżāfet�idüp�dimekle�kendü�nefsine�iżāfet�idüp�dimekle�kendü�nefsine�iżāfet�idüp�șeyșeyșeyșeyhhhhān�kendüān�kendüān�kendüān�kendü����

günāhgünāhgünāhgünāhın�“Bimın�“Bimın�“Bimın�“Bimā�aā�aā�aā�aġveytenġveytenġveytenġveytenā”�dimekle�ā”�dimekle�ā”�dimekle�ā”�dimekle�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā’ya�iżāfet�eylemesidür.ālā’ya�iżāfet�eylemesidür.ālā’ya�iżāfet�eylemesidür.ālā’ya�iżāfet�eylemesidür.����
���� ����

1520���� İkisin�gör�fiPl-i�Za[-vār�eal[-vār�
� � FiPlümüz�vardur�bizüm�bil�āșikār�
�
� � Yoġise�ortada�eal[uŋ�ger�iși�
� � Kimseye�dime�niçün�itdüŋ�kiși�
�
� � Za[�bizüm�ișlerümüz�cād�ider�
� � FiPlümüz�āār-ı�Za[[’ı�yād�ider�
�
� � Söyleyen�yā�lafiı�görür�yā�maraż��
� � Bir�nefesde�ola�mı�iki�ġaraż�
�
� � Gitse�maPnā�semtine�ger�[aldı�söz�
� � Birden�öŋin�ardını�görür�mi�göz�
�
� 1525� Ol�zamān�kim�gördüŋ�arduŋ�rāyegān�
� � Sen�[açan�görürsüŋ�arduŋ�ey�cüvān�

�
� � Zarf�u�maPnāyı�mu\h�olmaz�revān�
� � Nice�olur�ikisin�kālı[�bu�cān�
�
� � Cümleyi�itmiș�i\āha�Kirdigār�
� � Girü�hutmaz�kārdan�bir�ġayrı�kār�
�
� � Didi�șeyhān�niçün�azdurduŋ�beni�
� � Kendü�ișüŋ�gizledi�dv-i�den�
�
� � Didi�Ādem�ki�ialamnā�Rabbenā�
� � FiPl-i�Za[’dan�danma�ki�ġāfil�ola107�
�
� 1530� FiPl-i�Za[[’ı�gizledi�idüp�edeb�
� � Bu�güneh�benden�did’oldı�luhf-ı�Rab�
�
�

                                                 

106��“Ey�Rabbimiz!�Biz�kenimize�zulmettik…”,�“Öyle�ise�beni�azdırmana�karșılık�...”,�A’raf,�23-16.�

107��1529a�“Ey�Rabbimiz!�Biz�kenimize�zulmettik.”,�A’raf,�23.�
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60606060aaaa� � Ādem’e�tevbe�idicek�didi�Rab�
� � Ben�yaratmadum�mı�o�cürmi�Paceb�
�
� � Ol�benüm�ta[drüm�idi�b-gümān�
� � PÖ^r�va[ti�fiPlümi�itdüŋ�nihān�
�
� � Didi�kim�[or[dum�ki�olam�b-edeb�
� � Seni�dost�hutdum�anuŋçun�didi�Rab�
�
� � Zürmet�iden�buldı�\ürmet�ey�debr�
� � Kim�ki�sükker�getüre�levzne�yir�
�
� 1535� oayyibāt�oldı�nadb-i�hayyibn�
� � Yāri�eoș�it�incit�ol�yine�emn�
�
� � Far[�içün�ey�dil�getür�bir�eoș�miāl�
� � İetiyārı�cebri�bil�aŋla�menāl�
�
� � RaPședen�bir�el�ki�ditrer�oldı�eo�
� � Senüŋ�oynatduġuŋ�el�gibi�mi�o�
�
� � İkisi�de�gerçi�kim�eal[-ı�kudā�
� � Lk�olmaz�bu�[ıyās�adlā�aŋa�
�
� � Bundan�olduŋ�nādım�itdüŋ�hevesin�
� � MürtePiș�nādim�midür�ey�mümte\in�
�
� 1540� Ba\-ı�Pa[ldür�bu�Pa[l-i�\leger�
� � Bu�yola�giden�żaPf�ola�meger�
�
� � Ba\-ı�Pa[l�ger�dür�ü�mercān�ola��
� � Ġayrıdur�ol�çünki�ba\-ı�cān�ola�
�
� � Ba\-i�cānuŋ�pes�ma[āmı�baș[adur�
� � Bāde-i�cānuŋ�[ıvāmı�baș[adur�
�
� � Ol�zamān�kim�ba\-i�Pa[l�sāz�idi�
� � Pes�PÖmer’le�Bu’l-\akem�hem-rāz�idi�
�
� � PA[ldan�kim�cāna�geldi�çün�PÖmer�
� � Oldı�anda�Bu’l-\akem�Bū-Cehl-i�\ar�
�
�
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� 1545� Semt-i�\iss�ü�Pa[lda�kāmil�idi�
� � Cāna�nisbetle�vel�cāhil�idi�
�
� � Ba\-i�\iss�ü�Pa[l�eerdür�yā�sebeb�
� � Ba\-i�cān�ammā�Pacebdür�bu’l-Paceb�
�
� � Nūr-ı�cān�gelse�gider�ey�müstaż�
� � Lāzım�u�melzūm�u�nāf�mu[taż108�
�
� � Bir�badret�hoġsa�bir�nūr-i�cell�
� � Olmaz�ol�aPmā�ider�terk-i�dell�
�

“Ve�hūve�ma“Ve�hūve�ma“Ve�hūve�ma“Ve�hūve�maPaküm�eyne�mPaküm�eyne�mPaküm�eyne�mPaküm�eyne�mā�küntüm”�āyetinüŋ�tefsridür.ā�küntüm”�āyetinüŋ�tefsridür.ā�küntüm”�āyetinüŋ�tefsridür.ā�küntüm”�āyetinüŋ�tefsridür.����

YaYaYaYaPn�“AllPn�“AllPn�“AllPn�“Allāhāhāhāh�sizinledür�her��sizinledür�her��sizinledür�her��sizinledür�her�[[[[anda�iseanda�iseanda�iseanda�iseŋüz.”ŋüz.”ŋüz.”ŋüz.”�109����
� � Yine�geldük�[ıddaya�biz�ey�püser�
� � cıddadan�eod�hașra�degüldük�eger�
�
� 1550� Cehle�gelsek�ol�Za[’uŋ�zindānıdur�
� � Pİlme�gelsek�ol�anuŋ�eyvānıdur�
�
� � Uyeuda�mestānesidür�cānumuz�
� � Uyanı[lı[da�odur�destānumuz�
�
� � Aġlasa[�anuŋ�se\āb-ı�rız[ıyuz�
� � Gülsek�anuŋ�ol�zamān�pes�ber[iyüz�
�
� � kıșm�ü�cenge�gelsek�Paks-i�[ahrıdur�
� � lul\�u�Pö^r�eylersek�Paks-i�mihridür�
�
� � Biz�kimüz�Pālemde�Pālem�pç�pç�
� � Biz�elif�gibiyüz�ol�hutar�mı�hç�

�
ResūlResūlResūlResūl----i�Rūm’uŋ�i�Rūm’uŋ�i�Rūm’uŋ�i�Rūm’uŋ�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer’den�su’den�su’den�su’den�sunnnnālidür�ki�“Bu�rūālidür�ki�“Bu�rūālidür�ki�“Bu�rūālidür�ki�“Bu�rū\\\\�ne�ne�ne�ne����

sebeb�ile�āb�u�gilsebeb�ile�āb�u�gilsebeb�ile�āb�u�gilsebeb�ile�āb�u�gil----i�cisme�mübtelā�oldi�cisme�mübtelā�oldi�cisme�mübtelā�oldi�cisme�mübtelā�oldı.”ı.”ı.”ı.”����
����

� 1555� Çün�PÖmer’den�bunı�ișitdi�resūl�
� � Nūr-ı�Pirfān�itdi�[albine�dueūl�
� �

                                                 

108��1547b�nāf�mu[taż�D:�Metinde�“nāf�vü�mu[taż”�șeklindedir.�

109��Bașlık�için�bk.,�Hadîd,�4.�
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� � calmadı�anda�sunāl�[u]�hem�cevāb�
� � Cümleden�geçdi�eahā�vü�ger�davāb�
�
� � Adla�irdi�[odı�ferPi�b-ma[āl�
� � Zikmet�ecliçün�idüp�ammā�sunāl�
�
� � Didi�yā�PÖmer�ne�sırdur�ne�iuhūr�
� � Böyle�muilim�yirde�\abs�olmıș�o�nūr�
�
� � Āb-ı�dāf�ola�balçı[da�nihān�
� � Bu�bedende�baġlana�ol�dāfi�cān�
�
� 1560� Didi�PÖmer�eyledüŋ�ba\-i�Paim�
� � Baġladuŋ�maPnāyı�\arfe�ey�kelm�
�
� � Zabs�itdüŋ�maPnā-i�āzādı�sen�
� � Baġladuŋ�bir�\arfde�pes�bādı�sen�
�
� � Bunı�itdüŋ�ki�olasın�fānide�
� � Sen�eod�olduŋ�fānideden�perdede�
�
� � Ol�ki�andan�hoġdı�bu�nefP-i�ker�
� � Gördigümüz�görmeye�mi�ol�badr�
�
� � Nuhk�va[ti�cüzn-i�cüzn�iken�dilā�
� � Fānid’ola�küll�külde�olmaya�
�
� 1565� Sen�cüzüŋ�kārında�ola�nefP-i�tām�
� � Pes�niçün�külle�ola�taPn�u�kelām�
�
� � Söyleme�yoġise�sözde�fānide�
� � Yoesa�șükr�it�iPtirāżı�[o�dede�
�
� � Șükr-i�Za[[’ı�her-kese�sen�farż�bil�
� � Pes�cidāl�itmek�yüz�ekșitmek�degil�
�
� � Șükr�olur�ise�yüz�ekșitmek�eger�
� � Kimse�olmaz�sirke�gibi�șükr�ider�

�
60b60b60b60b� � Yol�iderse�cigere�sirke�hemn�
� � Di�aŋa�sirkeden�ol�sirk-engebn�
�
�
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� 1570� MaPnā�kim�naim�ola�odur�sehv�ü�eabh�
� � Ol�dapan�hașı�gibi�olur�mı�żabh�

�
“Men�erāde�en�yeclise�maMen�erāde�en�yeclise�maMen�erāde�en�yeclise�maMen�erāde�en�yeclise�maPa’llPa’llPa’llPa’llāhi�felyeclis�maāhi�felyeclis�maāhi�felyeclis�maāhi�felyeclis�maPa�ehli’tPa�ehli’tPa�ehli’tPa�ehli’t----tatatataddddavvufavvufavvufavvuf””””��������

\\\\adadadad----i�șeri�șeri�șeri�șerfinüŋ�beyfinüŋ�beyfinüŋ�beyfinüŋ�beyānānānānındadur.�Yaındadur.�Yaındadur.�Yaındadur.�Yamn�“Bir�kimesne�Allmn�“Bir�kimesne�Allmn�“Bir�kimesne�Allmn�“Bir�kimesne�Allāhāhāhāh�Te�Te�Te�TePPPPālāālāālāālā����

ile�otuile�otuile�otuile�oturmarmarmarma[[[[�murād�eylese�ehl�murād�eylese�ehl�murād�eylese�ehl�murād�eylese�ehl----i�tai�tai�tai�taddddavvuf�ile�otursunavvuf�ile�otursunavvuf�ile�otursunavvuf�ile�otursun.”�110�
� � � �

Elçiyi�mest�itdi�bu�bir�iki�cām��
� � Ne�risālet�[aldı�anda�ne�peyām�
�
� � cudretu’llāh�ile�\ayrān�oldı�ol�
� � Bir�yire�irdi�ki�șāh�oldı�resūl�
�
� � Seyl�geldi�ba\re�ba\r�oldı�o�dem�
� � Dāne�eāke�geldi�ma\dūl�oldı�hem�
�
� � Çün�taPallu[�buldı�nān�u�bu’l-beșer�
� � Öli�etmek�dirilüp�duydı�eaber�
�
� 1575� Mum�odun�çünkim�fedā-yı�nār�ola�
� � tulmeti�cümle�gide�andan�ola��
�
� � Sürme�hașı�göze�bū[-yı]�Paceb�
� � Gözci�olur�görmege�olur�sebeb�
�
� � Devlet�aŋa�oldı�nefsinden�ealād�
� � Eyledi�bir�zinde�cāna�ietidād�
�
� � Vāy�o�\ayya�ola�mevtāya�[arn�
� � Oldı�meyyit�\ayy�iken�ol�merd-i�dn�
�
� � Çün�[açup�curnān’a�itdüŋ�irtibāh�
� � Enbiyā�rū\ıyla�itdüŋ�ietilāh�
�
� 1580� Oldı�curnān�\āl�u�șān-i�enbiyā�
� � Māhiyān-ı�ba\r-i�pāk-i�kibriyā�
�
� � O[uyup�curnān’ı�itmezseŋ�[abūl�
� � Enbiyā�vü�evliyāyı�görmiș�ol�

                                                 

110��bk.,�Suyutî,�el-Le’âli’l-Masnu’a�fi’l-Ehadis’il-Mevzu’a,�C.�2,�s.�224.�
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� � Ger�[abūl�itseŋ�o[udu[ça�[ıdad�
� � Murġ-i�cāna�dar�olur�pes�bu�[afes�
�
� � cuș�kim�aŋa�çün�[afes�zindāndur�
� � Ger�ealād�istemeye�nā-dāndur�
�
� � Rū\lar�kim�bu�[afesden�[urtula�
� � Enbiyā-yı�hādi[ye]�lāyı[�ola�
�
� 1585� Bu�[afesden�[urtulanlardur�müdām�
� � Yol�budur�[urtulmaya�bu�ve’s-selām�
�
� � Bu�[afesden�biz�bunuŋl’oldu[�ealād�
� � Kim�bu�yol-durur�buŋa�anca[�menād�
�
� � Kendüŋi�eyle�Pall-i�zār�zār�
� � Seni�ideler�ealād�ez-iștihār�
�
� � İștihār-ı�eal[dur�bend-i�[av�
� � Bend-i�āhenden�bu�kem�mi�ey�seni�

�
Bir�bāzergāna�Hisdūstān’a�ticārete�gitdükde�Bir�bāzergāna�Hisdūstān’a�ticārete�gitdükde�Bir�bāzergāna�Hisdūstān’a�ticārete�gitdükde�Bir�bāzergāna�Hisdūstān’a�ticārete�gitdükde�[[[[afesde�maafesde�maafesde�maafesde�ma\\\\būsbūsbūsbūs����

olan�olan�olan�olan�hhhhūūūūhhhhsi�Hindsi�Hindsi�Hindsi�Hindūstānūstānūstānūstān����hhhhūūūūhhhhlerine�sellerine�sellerine�sellerine�selām�göndermesidür.ām�göndermesidür.ām�göndermesidür.ām�göndermesidür.����
� � �

Var�idi�bir�hūh�bir�tācirde�pes�
� � Olmıș�idi�hūh�ma\būs-i�[afes�
�
� 1590� Çünki�bāzergān�sefere�itdi�Pazm�
� � Gitmege�ol�Hind’e�itdi�Pazm�u�cezm�
�
� � Her�[ula�cāriye[ye]�idüp�seeā�
� � Didi�size�ne�getürem�diŋ�baŋa�
�
� � Her�biri�didi�murādını�aŋa�
� � Cümlesine�eˇāce�vaPd�itdi�șehā�
�
� � Didi�hūhye�saŋa�ne�armaġan��
� � Getüreyim�tu\fe-i�Hindūstān�

� � � �
� � � Didi�ol�hūh�ki�anda�hūhiyān�

� � Çün�göresin�eyle�a\vālüm�beyān�
�
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� 1595� Kim�fulān�hūh�size�müștā[dur�
� � Biz�de�ammā�ki�pür-eșvā[dur111�
�
� � Eyleyüp�size�selām�eyledi�dād�
� � Sizden�ister�çāre�vü�rāh-ı�reșād�
�
� � Didi�lāyı[�mı�ki�olam�iștiyā[�
� � Cān�virem�bunda�olam�der-iftirā[�
�
� � Ben�olam�bend�içre�bunda�zārda�
� � Siz�olasız�sebze�vü�eșcārda�
�
� � Böyle�mi�olur�vefā-yı�dōstān�
� � Bunda�ben�\abs�u�siz�onda�șādmān�
�
� 1600� Ben�fa[r-i�zārı�aŋup�ey�mehān�
� � Bir�[ade\le�merġzār�içre�hemān�
�
� � Yāri�yāri�aŋsa�eoș�meymūn�ola�
� � Bā-eudūd�ol�Leylā�bu�Mecnūn�ola�
�
� � Ey�büt-i�mevzūnına�olan�\arf�
� � kūn-ı�dil�nūș�itmedür�kār-ı�żaPf�
�
� � Bir�[ade\�nūș�eyleyüp�yād�it�beni�
� � Dādumı�virmek�dilerseŋ�ey�seni�
�
61a61a61a61a� � Yā�bu�ben�üftādenüŋ�yādıyla�sen�
� � İçdügüŋde�dök�yire�o�cürPadan�
�
� 1605� canı�ol�vaPdeyle�[anı�ol�yemn�
� � VaPdeler�[anı�o�lebin�sükkern112�
�
� � Bu�firā[a�kemlik�olduysa�sebeb�
� � Keme�kem�itdüŋ�ne�oldı�far[�Paceb�
�
� � Bize�șol�kemlik�ki�itdüŋ�cengden�
� � Yigdür�ol�bize�dadā-yı�çengden�
�

                                                 

111��1595b�Mısraın�vezninde�aksaklık�var.�

112��1605b�o�lebin�D:�Metinde�“�oluban”�șeklindedir.�
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� � Ey�bize�cevrüŋ�vefādan�eūbdur�
� � İnti[āmuŋ�cāndan�ma\būbdur�
�
� � Bu�ola�nāruŋ�Paceb�nūruŋ�nedür�
� � Mātemüŋ�bu�olıca[�sūruŋ�nedür�
�
� 1610� Bu�\alāvet�kim�senüŋ�cevrüŋde�var�

� � � Luhfuŋuŋ�ġavrını�kim�ider�șümār�
�
� � � İŋlerem�[or[aram�inanup�o�yār�
� � � Cevrin�az�ide�baŋa�ol�șve-kār�
� � �
� � � Luhf�u�[ahrı�Pāșı[ıyam�cidd�ile��
� � � Ülfet�itdüm�ben�bu�iki�żıdd�ile�
� � �
� � � Bu�dikenden�bostāna�ger�gidem�
� � � Derd�ile�bülbül�gibi�feryād�idem�
�
� � � Bu�Paceb�bülbül�ki�açdu[da�dehān�
� � � kār�ile�gülzārı�yir�birden�hemān�
�
� � 1615� Bu�ne�bülbül�bir�balı[dur�āteșn�
� � � PAș[dan�nā-eoșlar�aŋa�eoș�hemn�
�
� � � Güle�Pāșı[�kendü�eod�gül�bu�Paceb�
� � � sātına�Pāșı[�ider�Paș[ın�haleb�
�

PPPPUUUU[[[[ūlūlūlūl----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh����[[[[ușlarınuușlarınuușlarınuușlarınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�[[[[anatları�anatları�anatları�anatları�ddddananananPatPatPatPatıdur.ıdur.ıdur.ıdur.����
�
� � � cıdda-ı�hūh-i�cān�budur�dilā�
� � � canı�bir�kes�kim�buŋa�ma\rem�ola�
�
� � � canı�bir�murġ-i�żaPf-i�b-günāh�
� � � Anda�ola�hem�Süleymān�hem�sipāh�
�
� � � İŋlese�āh�itse�b-șükr�ü�gile�
� � � Yeddi�[at�göklere�düșe�ġulġule�
�
� � 1620� Aŋa�dājim�yüz�kitāb�yüz�peyk�gelür�
� � � Bir�kez�Allāh�dise�yüz�lebbeyk�gelür113�
�
                                                 

113��1620�“Buyur”�anlamında�Arapça�bir�söz.�
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� � � Za[�[atında�cürmi�hāPatdan�\asen�
� � � Küfri�öŋinde�anuŋ�mān�kühen��
�
� � � Her-dem�olur�aŋa�yüz�miPrāc-ı�eād�
� � � Tācı�üzre�[odı�Za[�yüz�tāc-ı�eād�
�
� � � lūreti�eāk�üzre�cānı�lā-mekān�
� � � Lā-mekān�kim�fev[�u�hem�sālikān�
�
� � � Lā-mekān�degül�ki�fehm�ide�ricāl�
� � � Yā-eod�andan�hoġa�saŋa�bir�eayāl�
�
� � 1625� Belki�\ükmünde�mekān�u�lā-mekān�
� � � Cennet�enhārıyla�çün�ehl-i�cinān�
�
� � � Yüz�çevir�bundan�yeter�șer\�ü�eihāb�
� � � Söyleme�va’llāhu�aPlem�bi’d-davāb114�
�

kkkkֹּלֹּלֹּלֹּלāāāācenücenücenücenüŋ�Hindŋ�Hindŋ�Hindŋ�Hindūstānūstānūstānūstān����hhhhūūūūhhhhlerin�gördükde�kendünüŋlerin�gördükde�kendünüŋlerin�gördükde�kendünüŋlerin�gördükde�kendünüŋ����
hhhhūūūūhhhhsinüŋ�sinüŋ�sinüŋ�sinüŋ�eeeeaber�ve�selāmaber�ve�selāmaber�ve�selāmaber�ve�selāmın�irișdürdügidür.ın�irișdürdügidür.ın�irișdürdügidür.ın�irișdürdügidür.����

� � � �
Dōstlar�bundan�girü�geldük�hemān�

� � � Murġ�ü�tācir�[ıddası�ola�beyān�
�

� Çünki�Zind�i[lmine�itdi�gü^er�
� � � Gördi�bir�[aç�hūh�da\rāda�gezer�
�
� � � Çeküp�atuŋ�bașını�itdi�nidā�
� � � Ol�emānet�ü�selām�oldı�edā�
�
� � 1630� İçlerinden�titredi�bir�hūh�pes�
� � � Düșdi�öldi�ġayrı�virmedi�nefes�
�
� � � Söyledügine�peșimān�oldı�hep�
� � � Didi�șunuŋ�mevtine�oldum�sebeb�
�
� � � Bu�o�hūhye�eıdım�idi�meger�
� � � İki�cism�ammā�ki�cān�bir�ey�püser�
�
�

                                                 

114��1626b�“Allah�doğruyu�en�iyi�bilendir.”�anlamında�bir�söz.�
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� � � Niçün�itdüm�bunı�getürdüm�peyām�
� � � Ya[dı�ol�b-çāreyi�bir�eām�kelām�
�
� � � oaș�ile�demür�gibidür�bu�zebān�
� � � lıçrayan�andan�olur�āteș�hemān�
�
� � 1635� Urma�hașı�demüre�itme�gü^āf�
� � � Gāh�vech-i�na[l�ile�gāhce�lāf�
�
� � � Kim�[araŋu�her�haraf�eod�penbezār�
� � � Penbeye�düșse�ne�ider�bir�șerer�
�
� � � tālim�anlardur�ki�diküp�gözlerin�
� � � Ya[dılar�bir�sözle�dünyāyı�hemn�
�
� � � Bir�söz�ile�bir�cihān�vrān�olur�
� � � Ulu�dilkü�cān�bulup�aslan�olur�
�
� � � Cānlar�aslında�egerçi�P�sā-dem�
� � � Gāh�zaem�olur�geh�merhem�dedem�
�

61b61b61b61b���� 1640� Cānlardan�[al[ar�ise�ger�\icāb�
� � � Her-kesüŋ�sözi�olur�PĪsā-eihāb�
�
� � � İster�ise�sözü�ola�muPteber�
� � � Yime�dabr�it�\ırddan�[and�u�șeker�
�
� � � labır�oldı�ārzū-yı�zrekān��
� � � Oldı�\elvā�ārzū-yı�kūdekān�
�
� � � labr�iden�çı[dı�felekden�yu[aru�
� � � Kim�ki�ol�\elvā�yidi�gitdi�girü�
�

FerFerFerFerdü’ddü’ddü’ddü’d----ddddnnnn----i�i�i�i�PAPAPAPAhhhhhhhhār�ār�ār�ār�[[[[uddise�sırrehunuuddise�sırrehunuuddise�sırrehunuuddise�sırrehunu�bu��bu��bu��bu�[[[[avlinüavlinüavlinüavlinü�tefsridür:�tefsridür:�tefsridür:�tefsridür:����
����

Tū�dā\ib-nefs�ey�ġāfil�miyān-ı�eāk�eūn�m�eor�
Ki�dā\ib-dil�eger�zehr�eored�ān�engübn�baș�ed�
�

YaYaYaYaPn�“Ey�ġPn�“Ey�ġPn�“Ey�ġPn�“Ey�ġāfil!�Sen�āfil!�Sen�āfil!�Sen�āfil!�Sen�ddddāāāā\\\\ibibibib----nefssünefssünefssünefssü,�,�,�,�hhhhopraopraopraopra[[[[�içinde��içinde��içinde��içinde�[[[[an�yirsüan�yirsüan�yirsüan�yirsü����

ammā�bir�ammā�bir�ammā�bir�ammā�bir�ġöül�ġöül�ġöül�ġöül�ddddāāāā\\\\ibi�eger�zehr�yirse�ol�zehr�aibi�eger�zehr�yirse�ol�zehr�aibi�eger�zehr�yirse�ol�zehr�aibi�eger�zehr�yirse�ol�zehr�aa�bal�olur.”a�bal�olur.”a�bal�olur.”a�bal�olur.”����
� � � Ehl-i�diller�eylemez�bundan�ziyān�
� � � Yirler�ise�zehr-i�[ātil�ger�mıyān�
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� � 1645� Buldılar�dı\\at�geçüp�perhzden�
� � � oālib-i�miskn�daeı�ma\mūm-ı�ten�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�ki�ey�hālib�cer�
� � � Sen�sa[ın�mahlūb�ile�itme�mer�
�
� � � Āteșe�Nemrūd�iken�itme�dueūl��
� � � Girer�ise�evvel�İbrāhm�ol�
�
� � � Ne�șināversü�ne�eod�ba\r�vahan�
� � � Atma�kendü�Pucbile�deryāya�sen�
�
� � � Oddan�ol�[ırmızı�güller�bitürür�
� � � Hem�żarārlardan�fevājid�getürür�
�
� � 1650� Kāmilü�destinde�eāk�altun�olur�
� � � Zer�kef-i�nā[ıdda�eāk-i�dūn�olur�
�
� � � Çün�[abūl-i�Za[[�ola�ol�merd-i�dn�
� � � Eli�ișlerde�olur�dest-i�metn�
�
� � � Dv�ü�șeyhān�elidür�nā[ıd�eli�
� � � Zle�vü�teklf�dāmında�bel�
�
� � � Cehl�kāmilde�olur�Pilm�ü�kemāl�
� � � Pİlm�nā[ıdda�olur�cehl�ü�vebāl�
�
� � � Her�ne�kim�huta�Pall�Pillet�olur�
� � � outsa�bir�kāmil�küfür�millet�olur�
�
� � 1655� Ey�yaya�atlu�ile�[o�lecci�sen�
� � � İster�ise�baș�aya[�hut�șimdiden�
�

SāSāSāSā\\\\irler�irler�irler�irler�ZZZZażretażretażretażret----i�Mūsāi�Mūsāi�Mūsāi�Mūsā’ya�ta’ya�ta’ya�ta’ya�taPPPPiiiim�idüp�“Emrüüz�nedür?m�idüp�“Emrüüz�nedür?m�idüp�“Emrüüz�nedür?m�idüp�“Emrüüz�nedür?����
Evvel�Evvel�Evvel�Evvel�PaPaPaPaddddāyāyāyāyı�siz�mi�atarsız�meydı�siz�mi�atarsız�meydı�siz�mi�atarsız�meydı�siz�mi�atarsız�meydāna?”�didükleridür.āna?”�didükleridür.āna?”�didükleridür.āna?”�didükleridür.����

� � � �
Sā\irān-i�Pahd-i�FirPavn-ı�laPn�

� � � İtdiler�Mūsā�ile�çün�lecc�ü�kn�
�
� � � Lk�Mūsā’yı�ki�ta[dm�itdiler�
� � � Sā\irān�aa�ki�tekrm�itdiler�
�
�
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� � Didiler�fermān�senüdür�ey�keyā�
� � İster�ise�sen�bıra[�evvel�Padā�

�
� � Didi�yo[�evvel�anu�ey�dā\irān�
� � Zlelerin�atdılar�pes�sā\irān�

�
� 1660� Bu�[adar�taPim�ile�dn�aldılar�
� � Pes�cedelçün�el�aya[�kesildi�ger�
�
� � Za[[-ı�Mūsā’yı�çü�bildi�sā\irān�
� � El�aya[�virdiler�ol�cürme�hemān�

�
� � Kāmiline�lo[ma�vü�nükte�\alāl�
� � Sen�degülsin�kāmil�ol�lāl�itme�[āl�
�
� � Dil�degülsü�sen�[ulaġ�ol�ey�ulu�

� � � culaġa�buyurdı�Za[�kim�ve’nditū�115�
�
� � � ooġıca[�oġlan�süd�içer�bir�zamān�
� � � Söylemez�cümle�[ulaġ�olur�hemān�
�
� � 1665� Azġını�dikmek�gerek�nice�zamān�
� � � Sözden�ol�tā�ögrene�lafi�u�beyān�
�
� � � Ger�[ula[�hutmazsa�t�t�söyler�ol�
� � � Kendüsin�Pālemde�dilsüz�eyler�ol�
�
� � � Annesinden�ol�ki�daġır�hoġdı�pes�
� � � Dilsüz�olup�eylemez�söze�heves�
�
� � � Söze�dilemek�gerekdür�evvelā�
� � � Söze�dilemek�yolundan�gel�dilā�
�
� � � Dāeil�olu�evlere�ebvābdan�
� � � İsteyü�ma[dūduuz�esbābdan116�
�
� � 1670� SemPe�mev[ūf�olmayan�nuh[�u�kelām�
� � � Nuh[-i�kallā[�oldı�anca[�ve’s-selām�
�

                                                 

115��1663b�“….susun�ki…”,�A’raf,�204.�

116��1669a�“Evlere�kapılarından�girin.”,�Bakara,�189.�
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� � � Ol�ider�cād�aa�üstād�yo[�
� � � Cümleye�mesned�aa�isnād�yo[�
�
� � � Ġayrılar�danPatda�sözde�b-ma[āl�
� � � TābiP-i�üstād�u�mu\tāc-ı�miāl�
�
� � � Bu�sözü�ehli�degülsü�ey�dede�
� � � Eskiler�key�aġla�bir�vrānede�
����

62a62a62a62a���� � Aġladı�[urtuldı�ādem�^elleden�
� � � Va[t-i�tevbe�aġla�sen�ey�mümte\en�
�
� � 1675� Yire�Ādem�indi�k’aġlaya�müdām�
� � � Tā�ola�ma\zūn�ide�feryād-ı�tām�
�

� � Yeddi�gün�cennetden�Ādem�b-gümān�
� � Gitdi�pā-māçāna�Pö^r�içün�hemān�
�
� � Ādem�evlādından-iseŋ�sen�daeı�
� � Ol�halebde�zümresinden�ol�ae�
�
� � Gözyașın�dil�āteșin�it�na[l-i�cān�
� � Kim�güneș�yaġmurla�güler�būstān�
�
� � Ne�bilürsüŋ�göz�yașı�^ev[ini�pes�
� � Etmek�oldı�görmemișlere�heves�
�
� 1680� Eyle�bu�etmek�haġarcıġın�celā�
� � Ululu[�gevherleriyle�dola�tā�
�
� � oıfl-i�cāna�virme�șeyhān�südini�
� � loŋra�meleklerle�orta[�it�anı117�
�
� � Tā�ki�iulmān�melūl�ü�tresin��
� � Bil�ki�șeyhān�ile�sen�hem-șresin�

�
� � � Lo[ma�kim�ol�arturur�nūrda�kemāl�
� � � Oldı�ol�kesb-i�\elāl�ile�nevāl��
�
� � � Çünki�[andlümüzi�söndüre�yaġ�
� � � lu�di�aŋa�ol�ki�söndüre�çerāġ��
                                                 

117��1681b�meleklerle�D:�Metinde�“meklerle”�șeklindedir.�
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� � 1685� Pİlm�ü�\ikmet�lo[ma-i�\ilden�hoġar�
� � � PIș[�u�ri[[at�lo[ma-i�\ilden�hoġar�
�
� � � Lo[madan�çünkim�göresüŋ�\ı[d�u�dām�
� � � Cehl�ü�ġaflet�hoġdı�bil�anı�\arām�
�
� � � Arpa�biter�mi�begüm�buġdaydan�
� � � At�eșek�hoġurduġın�gördüŋ�mi�sen�
�
� � � Lo[ma�toem�u�mdesi�ezkārdur�
� � � Lo[ma�deryā�incüsi�efkārdur�
�
� � � Pes�\elāl�lo[madan�olur�itme�șek�
� � � kıdmet�u�dost�iline�Pazm�eylemek�
�

Bāzergān�HindBāzergān�HindBāzergān�HindBāzergān�Hind����hhhhūūūūhhhhlerinden�gördügin�kendü�lerinden�gördügin�kendü�lerinden�gördügin�kendü�lerinden�gördügin�kendü�hhhhūūūūhhhhsine�nasine�nasine�nasine�na[[[[l�itmesidür.l�itmesidür.l�itmesidür.l�itmesidür.����
�
� � 1690� İtdi�bāzergān�ticāreti�tamām�
� � � Girü�geldi�menziline�șād-kām�
�

� � Her�[uluŋa�getürüp�bir�armaġan�
� � Cāriyelere�baġıșladı�nișān�
�
� � Didi�hūh�[anı�armaġan�[ula�
� � Ne�ki�gördüŋ�ne�ki�didüŋ�di�baŋa�
�
� � Didi�virmem�k’olmıșum�nādim�aŋa�
� � Kim�yidüm�el�parma[�ıdırdum�aŋa�
�
� � Ben�Pabe�bu�çig�eaberi�niçün�āh�
� � Getürüp�itdüm�sefāhet�cehl�ü�āh�
�
� 1695� Didi�ey�eˇāce�peșmānlı[�neden�
� � Ne�bu�eıșm�u�kne�bāPi�söyle�sen�
�
� � Didi�didüm�șekveŋi�ey�eoș�dadā�
� � Bir�gürūh�hūhye�kim�beŋzer�baŋa�
�
� � Biri�aldı�çünki�derdüŋden�[oeu�
� � Ditredi�[opdı�yüregi�oldı�o�
�
� � Nādim�oldum�bu�ne�söz�b-Pānide�
� � Çün�didüm�pișmānlı[�itmez�fānide�
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� � Çı[sa�bir�nükte�aġızdan�bil�ki�sen�
� � O[�gibidür�ol�ki�çı[dı�yaydan�

�
� � 1700� Girü�dönmez�yoldan�ol�o[�ey�püser�
� � � Seyli�bașdan�baġlama[�gerek�meger�
�

� � Bașdan�așdı�çün�hutar�dünyāyı�hep�
� � Ger�cihānı�yı[sa�olınmaz�Paceb�
�
� � Ġaybda�hoġar�her�ișden�bir�eer�
� � Zükm-i�eal[�ile�degül�mevlūdler�
�
� � Ortaġı�yo[�cümlesin�Za[�eal[�ider�

Nisbeti�bize�mevāldüŋ�eger�
�
� � Zeyd�PAmr’a�atdı�bir�o[�ey�debr�
� � PAmr’ı�yaraladı�[aplan�gibi�tr�
�
� 1705� Bir�sene�mi[dārı�o[dan�hoġdı�derd�
� � Za[�yaradur�derdleri�danma�ki�merd��

�
� � � O[�atan�Zeyd�[or[usından�ölse�ger�
� � � Tā�ölünce�PAmr’a�derd�itdi�eer�
�
� � � Gerçi�aġrıdan�eerden�öldi�o�
� � � Zeyd’e�o[�atdıġıçün�[attāl�o[u�
�
� � � Aġrıları�Zeyd’e�nisbet�eyle�sen�
� � � Cümlesin�gerçi�ki�Mevlā’dur�iden�
�
� � � Böyledür�ekin�nefes�huza[�cimāP�
� � � Bu�eerler�Za[[’a�rām�u�müstehāP��
�
� � 1710� Evliyāda�var�kudā’dan�zor�eū�

� Girü�getürürler�atılmıș�o[u�
�
� Dest-i�mevlūdı�sebebden�baġlar�o�
� Nādim�olsa�çün�yed-i�Za[[�ile�bu�

� � �
� � � Dinmiș�olur�dinmemiș�bā-fet\-i�bāb�
� � � Pes�ne�andan�șș�yanar�ne�eod�kebāb118�
                                                 

118��1712a�bāb�D:�metinde�“bāz”;��
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62b62b62b62b� � Her�göülden�nükteyi�ișidür�o� � �
� � � Sözleri�nā-būd�ma\v�ider�[amu�
�
� � � Ey�ulu�\üccet�gerek�ise�saa�
� � � O[usın�min�āyetin�ev�nünsihā119�
�

1715� O[u�ensevküm�^ikr�āyetin�
� � � Aŋla�nisyān�[omaları�[udretin120�
�
� � � Aŋdurupmamaġa�[ādirven�
� � � kal[uŋ�anlar�dillerine�[āhirven121�
�
� � � Baġlar�ise�ol�naiar�yolın�eger�
� � � İș�becermez�olsa�da�ehl-i�hüner�
�
� � � Masearay�danduŋuz�ehlü’s-sümū�
� � � O[uyuŋ�curnān’dan�ensevkümū�122�
�
� � � Șāh-i�Pālem�bu�bedenler�șāhıdur�
� � � Ehl-i�diller�cān�u�benler�șāhıdur�
�
� � 1720� Görmege�iș�ferP�oldı�itme�șek�
� � � Pes�degüldür�ādem�illā�göz�bebek�
�
� � � Bu�sözi�kāmil�dimeŋ�emr-i�mu\āl�
� � � Kim�ider�ad\āb-ı�merkez�menP-i�[āl�
�
� � � Andan�aŋma[�hem�unutma[�ādeme�
� � � Hem�urur�feryād-res�ehl-i�ġama�
�
� � � Yüz�biŋ�iden�daeı�kimden�ol�ulu�
� � � Her�gice�göŋülleri�boșaldur�o�
�
�

                                                                                                                 

1712b�ebāb�D:�metinde�“itāb”�șeklinde�yazılmıș.�

119��1714b�“Biz�bir�âyeti�nesheder�yahut�onu�unutturursak,�ondan�daha�hayırlısını�yahut�mislini�getiri-

riz.”,�Bakara,�106.�

120��1715a�“…size�beni�yâdetmeyi�unutturdu…”,Mü’minûn,�110.�

121��1716�Beytin�vezninde�aksaklık�var.�

122��1718b�bz.�1715.�beyit.�
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� � � Gündüz�eyler�dilleri�andan�holu�
� � � Ol�dadefler�dolar�incüden�[amu�
�
� � 1725� Cümle�evvel�itdügi�efkār�hep�
� � � Cānlar�aŋlar�kim�hidāyet�itdi�Rab�
�
� � � lanPat�u�Pa[luŋ�gelür�senden�yaŋa�
� � � Tā�sebebler�[apusın�aça�saŋa�
�
� � � Gitmez�altuncı�iși�āhengere�
� � � Ol�eyü�eūy�gide�mi�o�münkere��
�
� � � lanPat�u�eūy�u�hüner�çehre�miāl�
� � � lā\ibine�geliser�yevmü’s-sunāl�
�
� � � kūy�u�danPat�uyeudan�doŋra�[amu�
� � � lā\ibine�yelerek�gelür�girü��
�
� � 1730� Fikr�ü�danPat�pes�se\er�va[tinde�hem�
� � � Andan�ider�kim�odur�eyü�vü�kem�
�
� � � Șol�güvercin�gibi�ġayr-i�șehrden�
� � � Dāne�içün�eyleye�Pazm-i�vahan123�
�

Ol�Ol�Ol�Ol�hhhhūūūūhhhh�b�b�b�bāzergāndan�ol�āzergāndan�ol�āzergāndan�ol�āzergāndan�ol�hhhhūūūūhhhhlerüŋ�lerüŋ�lerüŋ�lerüŋ�\\\\aaaareketini�ișitdükde�reketini�ișitdükde�reketini�ișitdükde�reketini�ișitdükde�[[[[afesdeafesdeafesdeafesde����
öldügin�ve�öldügin�ve�öldügin�ve�öldügin�ve�eeeeˇāce�teveccühˇāce�teveccühˇāce�teveccühˇāce�teveccüh----i�fii�fii�fii�fiġġġġān�itdügi�beyānān�itdügi�beyānān�itdügi�beyānān�itdügi�beyānındur.ındur.ındur.ındur.����
����

� � � Çün�ișitdi�hūhler�ne�itdügin�
� � � Ditredi�düșdi�bu�da�öldi�hemn�
�
� � � kˇāce�gördi�hūh�düșmiș�çün�o�dem�
� � � lıçradı�urdı�külāhın�ire�hem�
�
� � � Gördi�çün�bu�\āl�ile�olmıș�helāk�
� � � kˇāce�dıçradı�ya[asın�itdi�çāk�
�
� � 1735� Didi�ey�hūh-i�eoș�el\ān�u�eū�
� � � Saŋa�bu�ne�niçün�oldı�böyle�bu�
�
�

                                                 

123��1731b�mazm-i�vahan�D:�Metinde�“�Pazmi�vahan”�șeklindedir.�
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� � � Zayf�hūh-i�eoș-āvāzum�benüm�
� � � Ey�nedmüm�yār-ı�hem-rāzum�benüm�
�
� � � Zayf�hūh-i�eoș-el\ānum�benüm�
� � � Rā\at-ı�cān�bāġ-ı�rey\ānum�benüm�
�
� � � Pes�Süleymān�böyle�bir�[uș�bulsa�ger�
� � � İtmez�idi�ġayr-i�[ușlara�naiar�
�
� � � Ey�dirġā�hūh�kim�buldum�ucuz�
� � � Lk�yüzinden�çevirdüm�tz�yüz�
�

1740� Ço[�ziyān�eylerseŋ�ey�dil�sen�baŋa�
� � � Söyleyici�sen�ne�diyem�ben�saŋa�
�
� � � kırmen�ü�āteș�de�sensin�ey�zebān�
� � � kırmene�āteș�urup�itme�ziyān�
�
� � � Cān�senden�dānimā�eyler�fiġān�
� � � Gerçi�ne�virseŋ�anı�eyler�hemān�
�
� � � Genc-i�b-pāyān�sensin�ey�zebān�
� � � Renc-i�b-dermān�sensin�ey�zebān�
�
� � � cușlara�dı[lı[�belā-yı�cān�sen�
� � � Hem�ens-i�va\șet-i�hicrān�sen124�
� � � �
� � 1745� Bir�emān�vir�baŋa�sen�ey�b-emān�
� � � Baŋa�kne�eyleyüp�[uran�kemān�
�
� � � İște�uçurduŋ�[ușumı�ey�zebān�
� � � tulm�murġın�senden�üz�otla�amān�
�
� � � Yā�cevābum�ver�yā-eod�dād�it�baŋa�
� � � Yā�surūr�esbābını�yād�it�baŋa�
�
� � � Ey�benüm�hūh-i�zulmet-sūzum�āh�
� � � Ey�benüm�hūh-i�rūz-efrūzum�āh�
�
� � � Ey�benüm�hūh-i�eoș-āvāzum�āh�
� � � İntihādan�evvele�itdüŋ�mi�rāh125�
                                                 

124��1744a�dı[lı[�belā-yı�D:�Metinde�“dı[lı[�kim�belā-yı”�șeklindedir.�
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� � 1750� PĀșı[-ı�za\met�oldı�[nādān�ebed]�?�
� � � cal[�o[u�lā�u[simu�tā�f�kebed�126�
�

63a63a63a63a���� � Yüzüŋ�ile�fāriġ�oldum�kebedden�
� � � lāf�oldum�ırmaġuŋda�zebedden127��
�
� � � Hep�eayālüŋden�[……………….]128�
� � � Kesilüp�na[d-i�vucūdunda�tamām�
� � � �
� � � Ġayret-i�Za[�idi�Za[[’a�çāre�yo[�
� � � canı�bir�dil�\ükm-i�Za[’da�pāre�yo[�
�
� � � Ġayret�anuŋ�kem�uġurı�cümlenüŋ�
� � � Ol�beyānuŋ�dan�münezzehdür�senüŋ�
�
� � 1755� Ey�dirġā�yașum�olsa�ba\r-vār� �
� � � Dil-ber-i�zbāya�olsaydı�niār�
�
� � � oūh�bir�eoș�eū-yı�dil-dārum�idi�
� � � Tercemān�u�fikr�ü�esrārum�idi�
�
� � � Rız[�virsem�virmesem�gelür�baŋa�
� � � Gelür�evvel�sözden�ol�yāda�dilā�
�
� � � oūh�kim�va\y�idi�āvāzı�anuŋ�
� � � Bu�vücūddan�evvel�āġāzı�anuŋ��
�
� � � Sende�olmıșdur�o�hūh�pür-nihān�
� � � PAksidür�her�gördü[gü]ŋ�anuŋ�Pıyān�
�
� � 1770� Șāduŋı�sen�andan�ilter�^ev[uŋ�ol��
� � � tulmi�andan�Padl-veș�itdüŋ�[abūl�
�

                                                                                                                 

125��1749a�āvāzum�D:�Metinde�“revānum”�șeklindedir.�

126��1750b�Birinci�mısraın�vezninde�aksaklık�olduğuğu�gibi�okunușunda�da�problem�var.�Biz�anlamdan�

hareketle�metin�tamiri�cihetine�gittik.�“Bu�beldeye�-ki�sen�bu�beldedesin-�babaya�ve�ondan�meyda-

na� gelen� çocuğa� yemin� ederim� ki� biz,� insanı� (yüzyüze� geleceği� nice)� zorluklar� içinde� yarattık.”,�

Beled,�1-4.�

127��1751a�kebeden”�D:�Metinde�“kebed-dem”�șeklindedir.�

128��1752a�Metinde�boș�bırakılmıș.�
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� � � Ol�ki�cānı�ten�içün�ya[dı�dilā�
� � � Cānı�ya[dı�tenine�virdi�żiyā�
�
� � � Yanmıșum�ben�yanmıș�ister�ol�kiși�
� � � Tā�ki�benden�eāre�ura�āteși�
�
� � � Yanmıș�olur�[ābil-i�āteș�ufūl�
� � � Yanmıșı�ol�āteși�ceib�ider�ol��
�
� � � Ey�dirġā�ey�dirġā�ey�dirġ�
� � � Böyle�bir�ay�[ala�zrā�zr-i�mġ�
�
� � 1775� Āh�etsem�āteș-i�dil�tz�ola�
� � � Șr-i�hicr-āșüfte�vü�eūn-rz�ola��
� � �
� � � Ol�ki�tünd�ü�mest�ola�Pā[il�iken�
� � � Nic’olur�alsa�ele�cām�aŋla�sen�
�
� � � Mest-i�aslan�vadfdan�brūn�ola�
� � � Gülșene�gelse�daeı�efzūn�ola�
�
� � � cāfiye�fikr�iderem�yārüm�benüm�
� � � Dir�yeter�[o�ġayret�ddārum�benüm129�
�
� � � cāfiye�fikrin�[o�ey�cān�u�tenüm�
� � � cāfiye-i�devletüm�sensin�benüm�
�
� � 1780� Zarf�nedür�fikri�ola�saŋa�kār�
� � � Zarf�ne�dvār-ı�bāġa�danki�eār�
�
� � � Zarf�u�davtı�sözi�terk�it�Pāșı[ā�
� � � Bu�üçi�terk�it�mudā\ib�uy�baŋa�
�
� � � Ol�dem�kim�aŋlamamıșdı�kall�
� � � Ol�dem�kim�bilmemișdi�Cebranl�
�
� � � Ol�dem�kim�itdi�o�demden�nihān�
� � � Saŋa�diyem�anı�ey�sırr-ı�cihān�
�
� � � Ol�nefes�k’urmadı�andan�P�sā�dem�
� � � Ġayret-i�Za[�bizsüz�urmaz�anı�hem�
                                                 

129��1778b�Mısraın�vezninde�aksaklık�vardır.�
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� � 1785� Biz�luġatde�oldı�çün�ibātı�nefy�
� � � Ben�ki�maPdūmum�benüm�b-^āt�u�nefy�
�
� � � Varlıġı�yo[lu[da�buldum�ben�gedā�
� � � Varlıġı�yo[lu[da�pes�itdüm�fedā�
�
� � � cullarınuŋ�[ulıdur�cümle�șehān�
� � � Ölmișinüŋ�ölmiși�cümle�cihān��
�
� � � Pādișāhlar�pestlerinüŋ�pestidür�
� � � Zal[�cümle�mestlerinüŋ�mestidür�
�
� � � cușlara�dayyād�olur�ol�șikār�
� � � Tā�ki�anları�ider�dayd�u�kenār�
�
� � 1790� Cān�ile�Pușșā[ı�ister�dil-berān�
� � � Cümle�maPșū[ān�șikār-ı�Pāșı[an�
�
� � � Kim�Pāșı[ı�göresin�maPșūk�bil�
� � � Öldürür�maPșū[�u�Pāșı[�ey�eall�
�
� � � Teșneler�du�ister�ise�b-gümān�
� � � Āb-ı�cūd�Pālemde�ister�teșnegān�
�
� � � Çünki�ol�Pāșı[-durur�sen�sākit�ol�
� � � Sen�[ulaġ�ol�çün�[ulaġuŋ�çeker�ol�
�
� � � Bend�ile�çünki�seyl�ola�revān�
� � � Yoesa�rüsvāy�u�earāb�oldı�cihān�
�
� � 1795� Baŋa�ne�ġam�olsa�virāne�cihān�
� � � Kim�oldı�vrānede�genc�nihān�
�
� � � Ġar[-i�Za[[�ister�ki�ola�ġar[ter�
� � � Mevc-i�ba\r-i�cān�gibi�zr�ü�zeber�
�
� � � Altı�mı�deryā�yig�üsti�mi�güzel�
� � � O[ı�mı�[al[anı�mı�anuŋ�ecel�
� � � �
� � � Vesveseyle�pārelenmișsin�dilā�
� � � sev[i�bilesin�belādan�özge�tā�
�
�
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� � � Ger�murāduŋda�șeker�^ev[i�ola�
� � � B-murād�eod�murād-ı�dil-rübā�
�
� � 1800� Yıldızıdur�[an-bahā-yı�yüz�hilāl�
� � � PĀlemüŋ�[anın�dökerse�ol�\elāl�
�

63b63b63b63b� � İstedüm�göŋlüni�yārüŋ�rāz�ile�
� � � Ol�ba\āne�itdi�baŋa�nāz�ile�
�
� � � Didüm�olmıș�ġar[�Pa[l�u�cān�saŋa�
� � � Didi�var�git�o[uma�efsūn�baŋa�
� � � �
� � � Bilmezem�ne�fikr�idersüŋ�anı�ben�
� � � Çünki�iki�gözle�gördüŋ�dostı�sen�
�
� � � Ey�girān-cān�eor�gördüŋ�yāri�sen�
� � � Kim�ucuz�alduŋdı�anı�cümleden�
�
� � 1805� Her�ki�ucuz�alur�ucuz�virür�ol�
� � � Gevher�etmeke�virür�hıfl�ki�ol�
�
� � � Ġar[um�ol�Paș[a�kim�anda�ġar[-ı�leb�
� � � Evveln�ü�āeirnüŋ�Paș[ı�hep�
�
� � � Bunı�mücmel�didüm�itmedüm�beyān�
� � � Yoesa�hem�efhām�yanar�hem�zebān�
�
� � � Ben�ki�leb�diyem�ü�leb-deryā�olur�
� � � Ben�ki�lā�diyem�murād�illā�olur�
�
� � � oatluluġumdan�yüzüm�ekșisi�hep�
� � � Sözümüŋ�ço[luġıdur�damta�sebeb�
�
� � 1810� oatlu[lu]ġumuz�iki�Pālemde�tā��
� � � Ekșilik�perdesi�altında�[ala�
�
� � � Her�[ulaġa�girmeye�bu�söz�bu�dem�
� � � Nice�yüz�sırr-ı�ledünden�bir�direm�
�
� � �Be-her�çe�ez-rāh�ü�emān�çe�küfr�ān�\arf�ü�çe�mān�
� � Be-her�çe�ez-dūst�dūr�üft�çe�zișt�ān�na[ș�ü�çe�zbā�
�
�
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YaYaYaYaPn�her�ne�ile�ki�rPn�her�ne�ile�ki�rPn�her�ne�ile�ki�rPn�her�ne�ile�ki�rāhāhāhāh----ı�ı�ı�ı�ZZZZaaaa[[[[’dan�girü�’dan�girü�’dan�girü�’dan�girü�[[[[alasualasualasualasuŋ�ne�farŋ�ne�farŋ�ne�farŋ�ne�far[[[[ı�var�ol�ı�var�ol�ı�var�ol�ı�var�ol�\\\\arfüarfüarfüarfüŋ�ger�mŋ�ger�mŋ�ger�mŋ�ger�mānānānān����

imiș�ger�küfr�imiș.�Ve�her�ne�ile�ki�dostdan�ıraimiș�ger�küfr�imiș.�Ve�her�ne�ile�ki�dostdan�ıraimiș�ger�küfr�imiș.�Ve�her�ne�ile�ki�dostdan�ıraimiș�ger�küfr�imiș.�Ve�her�ne�ile�ki�dostdan�ıra[[[[�olasa�olasa�olasa�olasaŋ�ne�farŋ�ne�farŋ�ne�farŋ�ne�far[[[[ı�var�ol�naı�var�ol�naı�var�ol�naı�var�ol�na[[[[șușușușuŋŋŋŋ����

gerek�zișt�olmıș�gerek�zibgerek�zișt�olmıș�gerek�zibgerek�zișt�olmıș�gerek�zibgerek�zișt�olmıș�gerek�zibā.�Ve�derā.�Ve�derā.�Ve�derā.�Ve�der----mamamamaPnPnPnPn----i�i�i�i�[[[[avlavlavlavl----i�i�i�i�maleyhi’smaleyhi’smaleyhi’smaleyhi’s----selām�“selām�“selām�“selām�“İnneİnneİnneİnne����SaSaSaSaPden�lePden�lePden�lePden�le----

ġayġayġayġayūrun�ve�ene�aūrun�ve�ene�aūrun�ve�ene�aūrun�ve�ene�aġyarü�min�SaPdin.�Va’llġyarü�min�SaPdin.�Va’llġyarü�min�SaPdin.�Va’llġyarü�min�SaPdin.�Va’llāhu�eāhu�eāhu�eāhu�eġyarü�minn�ve�minġyarü�minn�ve�minġyarü�minn�ve�minġyarü�minn�ve�min����ġġġġayretihi�ayretihi�ayretihi�ayretihi�

\\\\arreme’larreme’larreme’larreme’l----fevāfevāfevāfevā\\\\ișe�mișe�mișe�mișe�mā�ā�ā�ā�iiiiahare�minhā�ve�mā�baahare�minhā�ve�mā�baahare�minhā�ve�mā�baahare�minhā�ve�mā�bahhhhane.”�Ve�ol�ane.”�Ve�ol�ane.”�Ve�ol�ane.”�Ve�ol�\\\\adadadad----iiii����șerșerșerșerfüŋ�mafüŋ�mafüŋ�mafüŋ�maPnPnPnPnāsāsāsāsı�ı�ı�ı�

tefsirütefsirütefsirütefsirüŋdedür�ki�Reŋdedür�ki�Reŋdedür�ki�Reŋdedür�ki�Resūlsūlsūlsūl----i�Ekremi�Ekremi�Ekremi�Ekrem�(a.s)�buy�(a.s)�buy�(a.s)�buy�(a.s)�buyuuuurur:�“Tarur:�“Tarur:�“Tarur:�“Ta\\\\kkkk[[[[enenenen����SaSaSaSamdmdmdmd�ziyāde��ziyāde��ziyāde��ziyāde�ġayret�ġayret�ġayret�ġayret�

ddddāāāā\\\\ibidür.�Ve�ben�Saibidür.�Ve�ben�Saibidür.�Ve�ben�Saibidür.�Ve�ben�Samd’den�ġayretliyim.�Ve�Allmd’den�ġayretliyim.�Ve�Allmd’den�ġayretliyim.�Ve�Allmd’den�ġayretliyim.�Ve�Allāhāhāhāh�Te�Te�Te�TePalPalPalPalāāāā����benden�dabenden�dabenden�dabenden�daeeeeı�ı�ı�ı�ġayretlidür.�ġayretlidür.�ġayretlidür.�ġayretlidür.�

Ve�AllāhVe�AllāhVe�AllāhVe�Allāh�Te�Te�Te�TePalPalPalPalā’nuŋ�ā’nuŋ�ā’nuŋ�ā’nuŋ�ġayretindendür�kiġayretindendür�kiġayretindendür�kiġayretindendür�ki����fevāfevāfevāfevā\\\\ișe�ve�ișe�ve�ișe�ve�ișe�ve�[[[[abāyiabāyiabāyiabāyi\\\\üüüüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�āāāāșikșikșikșikārārārārın�ve�gizlisin�ın�ve�gizlisin�ın�ve�gizlisin�ın�ve�gizlisin�

\\\\arām�eylemiarām�eylemiarām�eylemiarām�eylemișdürșdürșdürșdür.”130�
� � � �

Cümle�Pālem�oldı�anuŋ�çün�ġayūr� � �
� � � Ġayret-i�Za[�cümleden�itdi�Pubūr�
�
� � � Cān�gibidür�Za[�çü�[ālıbdur�cihān�
� � � Kemlik�iylik�[ālıba�cāndan�hemān�
�
� � � Kimüŋ�oldı�[ıblesi�mi\rāb-ı�Payn�
� � � Gitmek�mān�cānibine�oldı�șeyn�
�
� � 1815� Kim�ki�oldı�pādișāha�cāmedār�
� � � Aŋa�șāhiçün�ticāret�Payb�u�Pār�
�
� � � Her�kim�ola�pādișāha�hem-nișn�
� � � Aŋa�eșik�üzre�oturma[�ġabn��
�
� � � Kime�elin�öpdürürse�pādișāh�
� � � Ol�ayaġın�öpmek�isterse�günāh�
�
� � � Ayaġ�üzre�baș�[omak�[eıdmet]�dilā�
� � � Aŋa�göre�oldı�bu�\ıdmet�eahā�
�
� � � Ġayret�ü�eıșm�ider�aŋa�pādișāh�
� � � Görmiș�iken�[oeuya�[āniP�ola�
�
� � 1820� Ġayret-i�Za[�f’l-meel�buġday�hemān�
� � � Ġayret-i�insān�gūyā�kim�daman�
�

                                                 

130��Bașlık�için�bk,�Müslîm,�Liân,�16.�
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� � � Adlını�ġayretlerüŋ�Za[’dan�bilüŋ��
� � � Ġayret-i�insānı�FirPavn’dan�[ıluŋ��
�
� � � Terk�idüp�șer\in�bunuŋ�șekvā�idem�
� � � On�göŋülli�yār�cevrinden�dedem�
�
� � � İŋlerüm�zrā�aŋa�eoș�nāleler�
� � � İki�Pālemden�ġam�u�nāle�diler�
�
� � � Acı�acı�iŋledür�destān-ı�yār�
� � � Çün�degülem�hem-dem-i�mestān-i�yār�
�
� � 1825� Nice�olmam�șeb�gibi�b-rūz�ben�
� � � Görmedüm�çün�rūy-i�rūz-efrūz�ben�
�

64a64a64a64a� � Nā-eoș�eoș�cānuma�anuŋ�dilā�
� � � Yār-ı�dil-rencānuma�cānum�fedā�
�
� � � Kendü�renc�ü�derdüme�ben�Pāșıkam�
� � � Șāh-ı�ferdüm�çünki�eoșnūd�dādı[am�
�
� � � Ġam�tozın�sürme�idem�gözüme�tā�
� � � İki�gözüm�deŋizi�incü�hola�
�
� � � Anuŋ�içün�eal[uŋ�aġladıġı�yaș�
� � � Yaș�danma�incüdür�ey�eˇāce�taș�
�
� � 1830� Cān-ı�cānumdan�șikāyet�eylerem�
� � � Eylemem�șekvā�rivāyet�eylerem�
�
� � � Dir�göŋül�kim�olmıșam�rencde-ten�
� � � Bu�nifā[ından�iderem�eande�ben�
�
� � � ooġrılı[�it�hoġrılaruŋ�faeri�sen�
� � � Ey�ki�sen�dadr�u�[apuŋ�eșigi�ben�
�
� � � ladr�u�eșk�maPnde�yā�[andadur�
� � � Sen�ben�olmaz�anda�kim�yār�andadur�
�
� � � Ey�ki�cānı�sen�ü�benden�[urtulan�
� � � Erde�vü�Pavratda�lahf�rū\�olan�
�
�
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� � 1835� PAvrat�er�çün�bir�ola�sensüŋ�hemn�
� � � Çünki�birler�ma\v�ola�sensüŋ�o�hn�
�
� � � Bu�ben�ü�biz�sözlerin�düzmek�neden�
� � � Nerd-i�eıdmet�oynayasuŋ�tā�ki�sen�
�
� � � Bu�ben�ü�sen�girü�hem�bir�cān�olur�
� � � PĀ[ıbet�mustaġra[-ı�cānān�olur�
�
� � � Hep�bu�var�ey�emr-i�kün�gel�baŋa�sen�
� � � Ey�münezzeh�[l�ü�[āl�diŋlemeden�
�
� � � Seni�bu�cismān�göz�görmek�mu\āl�
� � � kandeŋi�vü�nāleŋi�itmez�eayāl�
�
� � 1840� Gülmek�ü�ġam�[aydına�düșen�göŋül�
� � � Olmaz�anı�görmege�lāyı[�oġul�
�
� � � Ol�ki�ol�[ayd-ı�ġam�u�yā�eandedür�
� � � Ol�bu�iki�Pāriyetle�zindedür�
�
� � � Bāġ-ı�sebz�ü�Paș[a�yo[�\add�u�kenār�
� � � Anda�var�șād�vü�ġamdan�eoș�imār�
�
� � � Bu�iki�\āletden�Pāșı[lı[�ulu�
� � � Yo[�bahārı�yo[�eazānı�sebz-eū�
�
� � � Vir�zekāt-ı�\üsnüŋi�ey�eūb-rū�
� � � Șer\a�șer\a�cān�șer\in�vir�girü�
�
� � 1845� Ġamze-i�ġammāzdan�idüp�naiar�
� � � Cānuma�[odı�yine�bir�dāġ-ı�ter�
�
� � � canumı�döksün�\elāl�olsun�o�yār�
� � � Ben�\elāl�iderem�ol�ider�firār�
�
� � � İstemezsüŋ�ehl-i�derdüŋ�nālesin�
� � � Göŋlüne�niçün�dökersüŋ�ġam�hemn�
�
� � � Ey�ki�her�göz�kim�o�mașrı[dan�hoġar�
� � � Cūșda�buldı�seni�eūrșd-vār�
�
�
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� � � Yine�virürseŋ�bahāne�baŋa�yā�
� � � Ey�șeker�huda[larına�yo[�bahā�
�
� � 1850� Ey�ki�sensin�köhne�dehre�yeŋi�cān�
� � � Bu�ten-i�b-cāndan�ișit�fiġān�
�
� � � Terk�idüp�Allāh�içün�gül�șer\ini�
� � � Eyle�gülden�dūr�bülbül�șer\ini�
�
� � � Șād�vü�ġamdan�degüldür�cūșumuz�
� � � Hem�eayāl�u�vehm�danma�hūșumuz�
�
� � � Ġayri�bu�\ālet�olur�nādir�o�\āl�
� � � Münkir�olma�sen�ki�[ādir�^ü’l-celāl�
�
� � � Zālet-i�insāndan�itme�sen�[ıyās�
� � � Cūd�u�i\sān�içre�eyleme�esās�
�
� � 1855� Cevr�ü�i\sān�șād�ġam�\ādi-durur�
� � � Bunlar�ölir�Za[�buŋa�vāri-durur�
�
� � � lub\�oldı�dub\a�ey�püșt�ü�penāh�
� � � Ol�Züsāmü’d-dn’e�ġayri�Pö^r-eˇāh�
�
� � � PÖ^r-eˇāh-i�Pa[l-i�küll�ü�cān�sen�
� � � Cān-ı�cān-ı�șuPle-i�mercān�sen�
� � � �

ooġdı�nūr-ı�dub\�biz�va[t-i�dabā\�
� � � Hep�senüŋ�nūruŋdan�olma[mıș�rā\��
�
� � � Bizi�itdi�cām-ı�Paș[uŋ�bu’l-Paceb�
� � � Bāde�kimdür�ki�bize�vire�harab�
�
� � 1860� Cūșda�bāde�fa[r-i�cūșumuz�
� � � Çare-i�gerdișde�gedā-yı�hūșumuz�
�
� � � Bāde�bizden�mest�biz�andan�degül�
� � � Cism�bizden�hest�biz�andan�degül�
�
� � � Gūyiyā�biz�arı�[ālıblar�çü�mūm�
� � � kāne�eāne�arı�[ālıblar�çü�mūm�
�
�
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kkkkˇāceˇāceˇāceˇāce----i�tācirüŋ�yine�i�tācirüŋ�yine�i�tācirüŋ�yine�i�tācirüŋ�yine�\\\\ikāyesine�rücuikāyesine�rücuikāyesine�rücuikāyesine�rücuPdur.Pdur.Pdur.Pdur.����
�
� Bir�dükenmez�ba\dur�di�kim�baŋa�
� N’oldı�ol�eyü�kișinüŋ�\āli�tā�
�

� � � kˇāce�āteșde�ider�āh�u�enn�
� � � Yüz�perșānlı[la�böyle�dir�hemn�
�

64b64b64b64b� 1865� Geh�tenā[uż�gāh�nāz�u�geh�niyāz�
� � � Gāh�sevdā-yı�\a[[at�geh�mecāz�
�
� � � Ġar[�olur�ādem�cān�çekișür�
� � � Her�ota�elin�uzadur�yapıșur�
�
� � � Kim�hutar�elüm�diyü�va[t-i�ecel�
� � � kavf-i�cānıyla�urur�aya[�el��
�
� � � Bu�perșānlı[�kudā’ya�sevgülü�
� � � Yo[�yire�çalıșma[�uyeuda�eyü�
�
� � � İșsüz�olmaya�o�șāh-ı�b-zevāl�
� � � Nāle�\aste�olmayandan�özge�\āl�
�
� � 1870� Anuŋiçün�didi�Ra\man�ey�oġul�
� � � Külle�yevmin�hūve�f-șenn�ey�oġul131�
�
� � � Sen�bu�yolda�çalıș�u�düriș�dedem�
� � � Bir�nefes�olunca�ġāfil�olma�hem�
�
� � � loŋ�nefesde�ki�dem-i�āeer�ola�
� � � Pes�Pināyet�saŋa�dā\ib-sır�ola�
�
� � � Her�kișinüŋ�yine�çalıșsa�cānı��
� � � Cānı�șāhı�görür�ișidür�anı�
�

Ol�merdOl�merdOl�merdOl�merd----i�tācir�i�tācir�i�tācir�i�tācir�hhhhūūūūhhhhyi�öldi�diyü�yi�öldi�diyü�yi�öldi�diyü�yi�öldi�diyü�[[[[afesden�afesden�afesden�afesden�hhhhașra�atması�ve�olașra�atması�ve�olașra�atması�ve�olașra�atması�ve�ol����

ölmiș�ölmiș�ölmiș�ölmiș�hhhhūūūūhhhhnüŋ�uçmanüŋ�uçmanüŋ�uçmanüŋ�uçması�beysı�beysı�beysı�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�
� � � �

Atdı�bundan�doŋra�hūhyi�hemān�
� � � Uçdı�hūh�itdi�bir�șāeı�mekān�

                                                 

131��1870b�“O�her�an�yaratma�halindedir.”,�Rahmân,�29.�
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� � 1875� Öli�hūh�öyle�perrān�eyledi�
� � � Șar[dan�dan�șems�seyrān�eyledi�
�
� � � kˇāce�\ayrān�oldı�[ușuŋ�kārına�
� � � Vā[ıf�oldı�hūhnüŋ�esrārına�
�
� � � caldurup�bașını�didi�hūhiyā�
� � � Bizi�\ālüŋden�eaberdār�it�ki�tā� � � �
�
� � � Ni’tdi�ol�anda�ki�sen�olduŋ�Palem�
� � � Bizi�ya[duŋ�eyledüŋ�bir�mekr-i�kem�
�
� � � Didi�ol�fiPl�ile�nud\�itdi�baŋa�
� � � Kem�gülüp�açılma�itme�eoș�dadā�
�
� � 1880� Zre�āvāzuŋ�seni�bend�eyledi�
� � � Kendin�öli�gösterüp�pend�eyledi�
� � � �
� � � Ey�olan�gūyā-yı�bezm-i�Pāmm�u�eād�
� � � Bencileyin�öl�ki�bulasuŋ�ealād�
�
� � � Dāne�olursaŋ�düșürüp�[ușlar�yir�
� � � Ġonçe�olursaŋ�ușa[lar�[oparır�
�
� � � Dāneyi�gizle�ser-ā-ser�dām�ola�
� � � Ġonçeyi�gizle�giyāh-ı�ham�ola�
�
� � � Kim�mezāda�vire�\üsnin�ey�fetā�
� � � Yüz�[ażā�yüz�[or�öŋinden�yaŋa�
�
� � 1885� kıșmlar�gözler�\asedler�b-menāl�
� � � Bașına�dökile�meșkden�du�miāl�
�
� � � Anı�yırtarlar�\asedler�düșmenān�
� � � Va[tini�yaġmā�iderler�dōstān�
�
� � � Bu�bahār�u�seyr�bilmeyen�hemn�
� � � Ne�bilür�bu�rūzgāruŋ�[ıymetin�
�
� � � Zıfż-ı�luhf-i�Za[[’a�eyle�ilticā�
� � � Dökdi�ervā\�üzre�nice�biŋ�Pahā�
�
�
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� � � Bulasın�tā�bir�penāh�özge�penāh�
� � � Āteș�ile�du�ola�saŋa�sipāh�
�
� � 1890� Nū\’a�Mūsā’ya�deŋizler�yār�idi�
� � � Anlaruŋ�düșmenine�[ahhār�idi�
�
� � � Āteș�İbrāhm�çün�oldı�\idār�
� � � Geldi�Nemrūd’uŋ�dilinden�dūd�u�nār�
�
� � � İtmedi�mi�daġ�Ya\yā’yı�haleb�
� � � cadd�idenler�aŋa�haș�atdı�hep�
�
� � � Didi�ey�Ya\yā�baŋa�[aç�gel�ki�sen�
� � � Tā�penāh�olam�saŋa�șemșrden�
�

ooooūūūūhhhhnüŋ�nüŋ�nüŋ�nüŋ�eeeeˇāceˇāceˇāceˇāce----i�tācire�vedāi�tācire�vedāi�tācire�vedāi�tācire�vedāP�itmesi�ve�uP�itmesi�ve�uP�itmesi�ve�uP�itmesi�ve�uçması�beyçması�beyçması�beyçması�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�
�
� � � oūh�virdi�eˇāceye�nud\-ı�tamām�
� � � loŋra�didi�el-vedāP�saŋa�selām�
�
� � 1895� kˇāce�didi�var�emānu’llāhda�ol�
� � � Șimdi�gösterdüŋ�baŋa�bir�iki�yol�
�
� � � kˇāce�didi�bu�baŋa�pend-i�nidāb�
� � � outayum�anuŋ�yolın�bu�yol�davāb�
�
� � � oūhden�cānum�ola�mı�kem�

Cān�eyü�izli�gerekdür�ey�dedem�
�

kkkkalalalal[[[[uuuuŋ�taŋ�taŋ�taŋ�taPPPPiiiiminüŋ�minüŋ�minüŋ�minüŋ�żararżararżararżararı�ve�barmaı�ve�barmaı�ve�barmaı�ve�barma[[[[�ile�gösterilmenü�ile�gösterilmenü�ile�gösterilmenü�ile�gösterilmenüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�����
żararżararżararżararı�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.132�

�
� � � Ten�[afes�șeklinde�oldı�cāna�eār�
� � � Gelici�gidici�aldatma[da�yār�
�
� � � Dir�ki�bu�hem-rāz�oldum�ben�saŋa�
� � � Dir�ki�o�enbāz�oldum�ben�saŋa�
�
� � 1900� Dir�ki�bu�yo[dur�senüŋ�gibi�vücūd�
� � � Sendedür�fażl�ü�cemāl�i\sān�u�cūd�
�
                                                 

132�bașlık�kenarda�yazılmıștır.�
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� � � Ol�biri�dir�hep�senüŋdür�kānināt�
� � � Cānumuz�senden�ider�kesb-i�\ayāt�
�

65a65a65a65a� � kal[ı�gör�kendüne�olmıș�esr�
� � � Kibrile�gitdi�elinden�ol�fa[r�
�
� � � Bilmez�ol�kendü�gibi�nice�begin�
� � � lu�içine�atdı�șeyhān-ı�laPn�
� � � �
� � � İltifāt-ı�eal[�șrn�lo[madur�
� � � Andan�az�ye�āteș-āgn�lo[madur�
�

1905� Āteși�gizlü�dafāsı�āșikār�
� � � Tütüni�doŋra�çı[ar�ey�eāksār�
�
� � � Dime�kim�ol�med\e�aldanmam�da[ın�
� � � İzlerem�med\i�hamaPdandur�hemn�
� � � �
� � � Med\�iden�ger�hicv�iderse�āșikār�
� � � Nice�günler�göŋli�ya[ar�o�nār�
�
� � � Niye�hicv�itdügini�bildüŋ�Pıyān�
� � � K’itdügi�ümmd-i�dil�itdi�ziyān�
�
� � � Ol�eer�[alur�dilüŋde�ço[�zamān�
� � � Var�bu�\ālet�med\de�it�imti\ān��
�
� � 1910� Nice�günler�ol�eer�bā[�[alur�
� � � Māye-i�kibr�ü�ġurūr-ı�cān�olur�
�
� � � Eyü�görinür�ki�hatludur�med\�
� � � Kem�görinür�acıdur�zrā�ki�[ade�
�
� � � Acı�maPcūn�gibidür�[ad\�ey�cüvān�
� � � Acısı�[alur�dilüŋde�ço[�zamān�
�
� � � Ger�yiseŋ�\elvā�dafāsı�tz�geçer�
� � � Bu�anuŋ�gibi�müdām�itmez�eer�
�
� � � tāhiren�gider�eer�[alur�nihān�
� � � Żıddı�żıddıyla�bilürsüŋ�ey�cüvān�
�
�
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� � 1915� Gizlü�tenri�șeker�gibi�hemn�
� � � Nșter�ister�bu�çıbandur�baPd-i�\n�
�
� � � Nefs�olur�med\ile�FirPavn-i�kebr�
� � � Nefsiŋi�eor�eyle�olmasın�emr�
�
� � � Bende�ol�hem-rāh-ı�sulhān�olma�sen�
� � � Zaem-i�b-tob�gibi�çevgān�olma�sen�
�
� � � Yoesa�çün�[almaya�bu�luhf�u�cemāl�
� � � Senden�o�kișilere�gelür�melāl�
�
� � � Ol�cemāPat�geh�saŋa�virürdi�rv�
� � � Göreler�çün�seni�dirler�iște�dv�
�
� � 1920� Cümlesi�dir�seni�görse�hașra�git�
� � � Baș�[aldurdı�[abirden�ölmiș�it�
�
� � � Tāze�oġlana�ko[ya]rlar�ki�nām�
� � � Anı�\leyle�iderler�dayd-ı�dām�
�
� � � Çünki�da[lana�bu�nāmlı[la�o�
� � � PĀr�ider�șeyhān�dimez�ki�n’oldı�bu�
�
� � � Ādem�oldu[ça�sen�ördekden�lamn�
� � � Hem�yiler�hem�hatdur�dahbā-yı�kn�
�
� � � Çünki�șeyhān�eūyı�ola�saŋa�yār�
� � � Pes�[açar�senden�laPn-i�nābe-kār�
�
� � 1925� Dāmenüŋe�yapıșan�meddā\lar�
� � � Hep�[açarlar�böyle�olursaŋ�eger�
�

““““MāMāMāMā----șșșșāāāāna’llna’llna’llna’llāhu�kāne”āhu�kāne”āhu�kāne”āhu�kāne”����\\\\adiadiadiadini�tefsrdür.�ni�tefsrdür.�ni�tefsrdür.�ni�tefsrdür.�����
YaYaYaYaPn�“AllPn�“AllPn�“AllPn�“Allāhāhāhāh�Te�Te�Te�TePPPPālā�diledügi�olur.”ālā�diledügi�olur.”ālā�diledügi�olur.”ālā�diledügi�olur.”133����

�
� � � Hep�didügüŋ�kn�bu�yolda�ey�fetā�
� � � Hçün�olmazsa�Pināyāt-i�kudā�
� � �
� � � Olmayınca�Pavn-ı�Za[�eādān-ı�Za[�
� � � Ger�melek�ise�olur�[ara�vara[�
                                                 

133��Bașlık�için�bk.�İmam�Gazali,�İhyâu�Ulûmiddin,�Hikmet�Neșriyat,�C.�3,�s.�211.�
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� � � Ey�kudā�fażlüŋ�senüŋ�\ācet-revā�
� � � Kimseyi�senüŋle�yād�olmaz�revā�
�
� � � Bu�[adar�irșādı�itdüŋ�sen�Pahā�
� � � PAybumuz�örtdüŋ�bunuŋla�ey�kudā�
�
� � 1930� Eyledüŋ�bir�[ahre�Pilm�evvel�Pahā�
� � � Anı�deryāŋa�ulașdur�āniyā�
�
� � � Pİlmden�bir�[ahre�itdüŋ�cāna�eād�
� � � Anı�eāk-i�ten-hevādan�it�ealād��
�
� � � Andan�evvel�yirler�anı�easf�ide�
� � � Andan�evvel�yiller�ide�neșf�ide�
�
� � � Neșf�iderse�yiller�ey�[ādir�kudā�
� � � Anı�anlardan�alursuŋ�b-çerā�
�
� � � cahre�yire�düșse�olsa�yā�havā�
� � � cudretüŋ�gencinden�olur�mı�rehā�
�
� � 1935� Ger�Padem�yā�yüz�Padem�içre�gide� �
� � � Gel�diseŋ�aŋa�bașın�ayaġ�ide�
�
� � � Nice�biŋ�żıd�żıddını�ifnā�ider�
� � � Yine�\ükmüŋ�anları�hașra�çeker�
�
� � � Bil�Pademlerden�vücūda�her�zamān�
� � � Gelmededür�kārvān�ber-kārvān�
�
� � � Her�gice�eod�fikrler�hem�Pa[llar�
� � � Ol�deriŋ�deryāda�ma\v�olur�gider�
�
� � � Girü�va[t-i�dub\�ol�Allāhiyān�
� � � Baș�ururlar�deŋizden�çün�māhiyān�
�
� � 1940� Nice�dal�yapra[�eazān�va[ti�yine�
� � � Bozılup�gitdi�ölüm�deryāsına�
�
� � � Mātem�idüp�[arġa�pes�geydi�siyāh�
� � � Ol�yeșillige�ider�gülșende�āh�
�
� � � �
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65b65b65b65b� � Gelicek�Za[’dan�girü�fermān�aŋa�
� � � Ey�Padem�vir�yidügüŋ�girü�baŋa�
�
� � � Yidügüŋi�girü�vir�ey�mevt�sen�
� � � Otdan�ü�yapra[dan�u�otlu[dan�
�
� � � Bir�nefes�kül�Pa[la�[ardaș�gör�Pıyān�
� � � Sende�de�vardur�bahārıyla�eazān�
�
� � 1945� Tāze�vü�ter�gör�göŋül�bāġın�hemn�
� � � oolu�ġonçe�serv�ü�gül�hem�yāsemn�
�
� � � Ço[luġından�yapraġuŋ�gizlendi�dal�
� � � Keret-i�külden�nihān�da\rā�cibāl�
�
� � � Hep�bu�sözler�ki�didüm�Pa[l-i�[ülüŋ�
� � � Būyıdur�ol�bāġ-ı�serv�ü�sünbülüŋ�
�
� � � Būy-ı�gül�gördüŋ�mi�olmaz�anda�gül�
� � � Cūș-ı�mül�gördüŋ�mi�olmaz�anda�mül�
�
� � � Saŋa�[ulavuz�u�reh-berdür�[oeu�
� � � Cennet�ü�kevere�ister�seni�bu�
�
� � 1950� coeu�nūrān�ider�gözi�yüzi�
� � � coeudan�açıldı�YaP[ūb’uŋ�gözi�
�
� � � Gözi�çirkn�[oeu�kim�b-nūr�ider�
� � � Būy-ı�Yūsuf�gözleri�mesrūr�ider�
�
� � � Çünki�Yūsuf�olmaduŋ�YaP[ūb�ol�
� � � Aġla�anuŋ�gibi�pür-āșūb�ol�
�
� � � Diŋle�kim�didi�Zakm-i�Ġaznev�
� � � Bulasuŋ�eski�vücūduŋda�nev�
�
� � � Yüz�gerekdür�gül�gibi�kim�ide�nāz�
� � � Yoġise�\üsn�olma�bed-eū�it�niyāz�
�
� � 1955� Çirkn�olur�yüzi�çirkn�itse�nāz�
� � � Saetdur�görmez�göze�derd-i�dırāz�
�
�
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� � � Eyleme�Yūsuf�öŋinde�\üsn�ü�nāz�
� � � İt�niyāz�u�āh-ı�YaP[ūb’ı�hırāz�
�
� � � oūh�ölmek�maPnāsı�oldı�niyāz�
� � � Öl�niyāz�u�fa[rda�ol�ehl-i�rāz�
�
� � � Tā�bir�P�sā-dem�seni�zinde�ide�
� � � Kendü�gibi�eūb�u�fereunde�ide�
�
� � � Hç�bahār�ile�yeșersin�mi�\acer�
� � � kāk�olursaŋ�dürlü�dürlü�gül�biter�
�
� � 1960� Nice�yıllar�haș�idüŋ�gūyā�hemān�
� � � Tecrübe�içün�ġubār�ol�bir�zamān�
�

PPPPrrrr----i�çengi�çengi�çengi�çeng����\\\\ikāyesidür�ki�faikāyesidür�ki�faikāyesidür�ki�faikāyesidür�ki�fa[[[[rından�Allrından�Allrından�Allrından�Allāhāhāhāh�içün�mez�içün�mez�içün�mez�içün�mezārlarda�ārlarda�ārlarda�ārlarda�çeng�çalar�idi.çeng�çalar�idi.çeng�çalar�idi.çeng�çalar�idi.����

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer�ra�ra�ra�ra����iya’llahu�iya’llahu�iya’llahu�iya’llahu�Panh�zamPanh�zamPanh�zamPanh�zamānānānān----ı�șerı�șerı�șerı�șerflerinde.flerinde.flerinde.flerinde.����
� � � �

An’ișitdüŋ�ki�zamān-ı�PÖmer’de��
� � � Var�idi�bir�çeng-i�șa[ra[�dede�
�
� � � Bülbül�āvāzından�eylerdi�Paceb�
� � � koș�dadāsından�yüz�olur�bir�harab�
�
� � � Bezemișdi�naġmesi�her�meclisi�
� � � coparır�idi�[ıyāmetler�sesi�
�
� � � lanki�İsrāfl’di�ses�itse�hemān�
� � � Ölülerüŋ�cismine�gelürdi�cān�
�
� � 1965� Olmıș�İsrāfl’e�yār-i�hem-nișn�
� � � Fil�[anatlanur�ișitse�naġmesin�
�
� � � Urur�İsrāfl�bir�gün�nālesin�
� � � Cān�virür�çürük�bedenlere�hemn�
�
� � � Dilde�ider�naġmeler�hem�enbiyā�
� � � oālibe�virür�\ayāt-i�b-bahā�
�
� � � B-eaber�bu�naġmelerden�gūș-ı�\is�
� � � Kim�sitemden�gūș-ı�\is�olmıș�\abis�
�
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� � � Ādem�ișitmez�pernüŋ�naġmesin�
� � � Kim�pernüŋ�esrārına�yo[�ya[n134�
�
� � 1970� Bu�cihāndanken�o�naġme�ey�eˇāce�
� � � Naġme-i�dil�bu�ikisinden�yüce�
�
� � � Kim�per�vü�ādem�zindāndür�
� � � Her�ikisi�bende-i�nā-dāndür�
�
� � � MaPșere’l-cinni�o[u�Ra\mān’dan��
� � � TestehPū�tenfü^ū’yı�aŋla�sen135�
�
� � � Enbiyā�göŋlüŋde�olan�naġmeler�
� � � Evvelā�dir�ey�yo[�eczā-yı�beșer�
�
� � � Bu�Pademden�baș�[urtarma[�ehem�
� � � Bir�yaŋa�atup�eayāl�u�vehm�hem�
�
� � 1975� Ey�bu�Pālemde�çürük�ebdānuŋuz�
� � � Bitmedi�hoġmadı�bā[�cānuŋuz�
�
� � � Dirsem�ol�naġmelerüŋ�șemmesin�
� � � Daemelerden�baș�urur�cānlar�hemn�
�
� � � out�[ula[�ol�naġmelerde�dūr�yo[�
� � � Saŋa�na[la�lk�anı�destūr�yo[��
�
� � � Evliyā�bil�oldı�İsrāfl-vār�
� � � Kim�ölüye�ider�anlar�cān-niār�
�
� � � cabr-i�tenden�ölmiș�olan�kesleri�
� � � Kefeninden�çı[arur�nefesleri�
�

66a66a66a66a� 1980� Dir�bu�ses�ġayrı�dadālardan�cüdā�
� � � Kim�diriltmek�kār-ı�āvāz-ı�kudā�
� � � �
� � � Biz�ölüp�oldu[�fenā-ender-fenā�
� � � Geldi�āvāz-ı�kudā�buldu[�be[ā�

                                                 

134��1969b�yo[�D:�metinde�“yo[dur”�șeklindenir.�

135��1972�“Ey�cin�ve�insan�toplulukları!�Göklerin�ve�yerin�çevresinden�çıkıp�gitmeye�gücünüz�yetiyorsa�

geçin.�Ancak�büyük�bir�güçle�çıkıp�gidebilirsiniz.”,�Rahmân,�33.�
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� � � Āșikāren�gizlü�āvāz-ı�kudā�
� � � Meryem’e�virdügini�virür�saŋa�
�
� � � Ey�bu�post�altında�olanlar�fenā�
� � � Girü�gelüŋ�dōstdan�geldi�nidā�
� � � �
� � � Ol�dadāyı�muhla[ā�Allāh�didi�
� � � Gerçi�PAbdu’llāh�boġazından�idi�
�
� � 1985� Didi�oŋa�ki�dilüŋ�gözüŋ�benüm�
� � � Hem�rıżā�hem�eıșm�u�hem�özüŋ�benüm�
�
� � � Yüri�b-semP�ü�b-badrda�sen�
� � � Sır�da�sensin�belki�dā\ib-sır�da�sen�
�
� � � Sen�benüm�olup�viresüŋ�baș�u�cān�
� � � Ben�daeı�senüŋ�olurum�b-gümān�
�
� � � Saŋa�dirüm�gāh�sen�gāh�benüm�
� � � Her�ne�dirsem�āfitāb-ı�rū-șenüm�
�
� � � canġı�müșkāta�virem�bir�dem�żiyā�
� � � Nice�biŋ�müșkiller�anda�\all�ola�
�
� � 1990� Bir�[araŋu�k’olmaya�güneșle�dūr�
� � � Bir�nefesümüzle�olur�ma\ż-ı�nūr�
�
� � � Ādem’e�esmāyı�gösterdi�kudā�
� � � Ġayrılara�andan�oldı�rū-nümā�
�
� � � Nūrı�andan�al�yā-eod�Ādem’den�al�
� � � Bādeyi�destden�al�yā�eūmdan�al�
�
� � � Ol�[aba[�küpe�ulașı[dur�tamām�
� � � Ol�[aba[�senüŋ�gib’olmaz�șād-kām�
�
� � � Görene�devlet�beni�didi�Resūl�
� � � Daeı�șu�ki�gördi�beni�gören’ol�
�
� � 1995� Bir�çerāġ�alsa�șemiPden�nūr�u�tāb�
� � � Anı�gören�șemPi�gördi�b-\icāb�
�
�
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� � � Yüz�çerāġa�na[l�olınsa�ol�żiyā�
� � � Adlı�gördi�doŋrakin�gören�șehā�
�
� � � Nūr-ı�evvelden�dilerseŋ�anı�al�
� � � ȘemP-i�cāndan�al�dilerseŋ�bir�menāl�
�
� � � İster-iseŋ�gör�çerāġ-ı�evvel�
� � � İster-iseŋ�āeir�gör�ey�vel�
�

EhlEhlEhlEhl----i�i�i�i�\\\\adadadad----i�șeri�șeri�șeri�șerfüŋ�beyfüŋ�beyfüŋ�beyfüŋ�beyānānānānındadur�ki�Resındadur�ki�Resındadur�ki�Resındadur�ki�Resūlūlūlūl----i�ekrem�i�ekrem�i�ekrem�i�ekrem�Paleyhi’Paleyhi’Paleyhi’Paleyhi’dddd----ddddalatüalatüalatüalatü����

ve’sve’sve’sve’s----selām�buyurur�ki�“selām�buyurur�ki�“selām�buyurur�ki�“selām�buyurur�ki�“İnne�liİnne�liİnne�liİnne�li----Rabbiküm�fRabbiküm�fRabbiküm�fRabbiküm�f----eeeeyyāmi�dehriküm�nefeyyāmi�dehriküm�nefeyyāmi�dehriküm�nefeyyāmi�dehriküm�nefe\\\\ātinātinātinātin����

elā�feteelā�feteelā�feteelā�fetemarremarremarremarreżū�lehā.żū�lehā.żū�lehā.żū�lehā.”�“Ya”�“Ya”�“Ya”�“YaPn�Pömrüŋüz�günlerinde�gPn�Pömrüŋüz�günlerinde�gPn�Pömrüŋüz�günlerinde�gPn�Pömrüŋüz�günlerinde�güüüüzel�rāyizel�rāyizel�rāyizel�rāyi\\\\alar�vardur.alar�vardur.alar�vardur.alar�vardur.����

ĠĠĠĠāāāāfil�olmafil�olmafil�olmafil�olmaŋ�andan.�ŋ�andan.�ŋ�andan.�ŋ�andan.�ZZZZiiiiddddddddedār�olmaedār�olmaedār�olmaedār�olmaġa�saPy�idüŋ.”ġa�saPy�idüŋ.”ġa�saPy�idüŋ.”ġa�saPy�idüŋ.”136����
� � � �

Didi�Peyġam-ber�nice�elhāf-ı�Za[�
� � � Günler�içre�virmede�size�seba[�
�
� � 2000� outuŋuz�bu�va[te�Pa[l�u�gūșuŋız�
� � � Böyle�elhāfı�[apasız�tā�ki�siz�
�
� � � Nef\a�geldi�sizi�gördi�gitdi�o�
� � � Kimi�dilediyse�cān-baeș�itdi�o�
�
� � � Bir�daeı�gelür�bu�nef\a�\āżır�ol�
� � � calma�andan�daeı�girü�^ākir�ol�
�
� � � Buldı�andan�cān-ı�nār�āteș-küși�
� � � Mürde-cān�hem�buldı�andan�cünbiși��
�
� � � Cān-ı�āteș�buldı�andan�inhifā�
� � � Mürde�geydi�hem�be[āsından�[abā�
�
� � 2005� Bundan�olur�cünbiș-i�oūbā�Pām�
� � � Cünbiș-i�eal[�gibi�degül�bu�eırām�
�
� � � Bu�düșeydi�yire�göge�[or[udan�
� � � Zehreleri�du�olurdı�ol�zamān�
�
�

                                                 

136��Bașlık�için�bk.�Aclunî,�C.�1,�s.�231-232;�Heysemî,�Mecmua’z-Zevâid�ve�Menbau’l-Fevâid,�C.�1,�s.�84.�
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� � � Bilesüŋ�ne�bu�dem-i�b-müntehā�
� � � O[ı�fe-ebeyne�en�ye\milnehā137�
�
� � � Ne�idi�așfa[ne�minhā�ey�cüvān�
� � � cor[udan�olmasa�daġuŋ�[albi�[an138�
�
� � � Dün�gice�el�virdi�nice�maPnā�āh�
� � � Geldi�bir�[aç�lo[ma�oldı�sedd-i�rāh�
� � �
� � 2010� Lo[ma�içün�\abs�ola�Lo[mān�giri�
� � � Va[t-i�Lo[mān’dur�sen�ey�lo[ma�yüri�
�
� � � Hep�bu�ġam�tasa�olur�bir�lo[madan�
� � � Çı[aruŋ�Lo[mān’uŋ�elinden�diken�
�
� � � Yo[�anuŋ�elinde�diken�gölge�hem�
� � � Zırddan�yo[�sizde�temyz�ey�dedem�
�
� � � Gördigüŋ�eurmayı�sen�aŋla�diken�
� � � catı�nān-kūr�görmedüŋ�sen�eydesen�
�
� � � Cānı�Lo[mān’uŋ�kudā�gülzār�ola�
� � � Ayaġında�eastelik�eārı�n’ola139�
�
� � 2015� Bir�devedür�bu�cesed�kim�yir�diken�
� � � Bir�Mu\ammed-^ātdür�aŋa�binen�
�
� � � Ey�deve�ar[aŋda�bir�deng�gül�nihān�
� � � co[usından�bitmede�yüz�gülsitān�
�

66b66b66b66b� � Sen�muġaylāna�idersüŋ�meyl�sen�
� � � Nice�bir�gül�devșir[ir]süŋ�eārdan�
�
� � � Bu�haleble�her�yaŋa�devr�eyleyen�
� � � Nice�bir�dirsüŋ�bu�gülșen�[anda�sen�
�
� � � Ayaġuŋdan�çı[madu[ça�bu�diken�
� � � Göz�[araŋlu[�idemezsüŋ�seyr�sen�

                                                 

137��2007b�“…onlar�bunu�yüklemekten�çekindiler...”,�Ahzâb,�72.�

138��2008a��“…(sorumluluğundan)�korktular.”,�Ahzâb,�2.�

139��2014a�gülzār�D:�metinde�“gülzārı”�șeklindedir.�
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� � 2020� PĀleme�dıġmayan�ādem�b-gümān�
� � � Bir�diken�ucunda�olur�ol�nihān�
�
� � � Mudhafā�geldi�bula�bir�hem-nefes�
� � � Söyle�baŋa�ey�Zümeyrā�söyle�ses�
�
� � � Ey�Zümeyrā�āteșe�[o�naPli�sen�
� � � Ola�naPlüŋden�laPl-gūn�beden140�
�
� � � Bu�Zümeyrā�lafiı�tenn�oldı�cān�
� � � Aŋa�da�didi�münenne�Pālimān�
�
� � � Lk�tenni�eylemez�cāna�ziyān�
� � � Rū\a�merd�ü�zen�șerk�olmaz�Pıyān�
�
� � 2025� Bu�münenneden�mü^ekkerden�șerf�
� � � Degül�o�cān�[urıdan�yașdan�lahf�
�
� � � Bu�degül�ol�cān�bu�yiye�nāndan�
� � � Gāh�sayru�gāh�arı[laya�beden141�
� � � �
� � � koș�ider�eoșdur�daeı�Payn-ı�eoș�
� � � Olmayan�eoș�eoș�olur�m’ey�mürteș��
�
� � � Sen�șekerden�hatlu�olduŋsa�hemān�
� � � Gāh�olur�ol�șeker�senden�nihān�
�
� � � Kimi�șeker�itse�tenr-i�vefā�
� � � Pes�șeker�olur�mı�șekerden�cüdā�
�
� � 2030� Bulsa�Pāșı[�kendüden�eamr-ı�ra\[�
� � � PA[l�anda�ma\v�olur�ma\v�ey�ref[�
�
� � � PA[l-i�cüzn�münkir-i�Paș[-ı�kudā�
� � � Gösterür�gerçi�ki�dā\ib-sır�ola�
�
� � � Zrek�ü�dānā�vel�olmadı�lā�
� � � Dvdür�olmazsa�melek�ma\v�u�fenā�
�

                                                 

140��2022b�Mısraın�vezninde�aksaklık�var.�

141��2026b�sayru�D:�Metinde�“sayre”�șeklinde�yazılmıș.�
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� � � Gerçi�sözde�ișde�olur�yārümüz�
� � � Zāle�gelsek�bilmez�ammā�kārumuz�
�
� � � Ma\v�olur�çün�varın�itmedi�fenā�
� � � oavPan�olmazsa�olur�kerhen�dilā�
�
� � 2035� Cān�kāmildür�nidāsı�eod�kemāl�
� � � Mudhafā�dirdi�erienā�yā�Bilāl�142�
�
� � � Ey�Bilāl�eyle�dadāŋı�yüce�sen�
� � � Cānuŋa�nefe�itdügüm�enfāsdan�
�
� � � Ādem�ol�demdi�medhūș�eyleyen�
� � � Yeddi�gök�ehli[ni]�b-hūș�eyleyen�
�
� � � B-eod�itdi�A\med’i�ol�davt-i�rāz�
� � � Leyle-i�tamrs�fevt�oldı�namāz��
�
� � � Uy[udan�[aldurmadı�bașın�Resūl�
� � � Tā�güneș�[ușlu[�yirine�geldi�ol��
�
� � 2040� Ol�Parūs�öŋinde�ol�gice�tamām�
� � � Dest-būs�itdiler�ad\āb-ı�Piiām�
�
� � � PAș[�u�cān�ikisi�de�pinhān�u�ġayb�
� � � Ger�Parūs�ıhlā[�idersem�itme�Payb�
�
� � � Söylemezdüm�yār�olsaydı�melūl�
� � � Bir�nefes�hem�virse�mühlet�baŋa�ol�
�
� � � Lk�dir�söyle�ki�Payb�olmaz�baŋa�
� � � Bu�degül�illā�te[āżā-yı�[ażā�
�
� � � PAyb�gören�kișiye�olur�bu�Payb�
� � � Ġayb�görsün�mi�olanlar�cān-ı�ġayb�
�
� � 2045� kal[a�nisbetle�olur�Payb�u�[udūr�
� � � Za[[’a�nisbetle�degüldür�Payb�u�zūr�
�
� � � Za[[’a�nisbet�\ikmet�olur�küfr�hem�
� � � Bize�nisbet�itseŋ�āfet�derd�ü�ġam�
                                                 

142��2035b�“Ey�Bilâl!�Bizi�ferahlandır.”,�Heysemî,�Mecmaü’z-Zevâid�ve�Menbau’l-Fevâid,�C.�1,�s.�84.�
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� � � Yüz�hünerle�cemP�ola�bir�Payb�eger�
� � � Ol�nebāt�içre�çūba�beŋzer�meger�
�
� � � İkisin�yeksān�çekerler�b-gümān�
� � � Her�biri�zrā�ki�oldı�cism�ü�cān�
�
� � � Ulular�didi�bunı�itme�eilāf�
� � � Cism-i�pākān�oldı�Payn-ı�cān�dāf�
�
� � 2050� Nefsleri�na[șları�sözleri�
� � � Cān-ı�muhla[�oldı�cümle�özleri�
� � � �
� � � Anlara�düșmen�olanuŋ�cānı�cism�
� � � oavlada�ziyād�oyunı�gibi�ism�
�
� � � oopraġa�[arıșdı�anlar�oldı�eāk�
� � � Bunlar�ammā�huza�düșdi�oldı�pāk�
�
� � � Ol�nemekden�emla\�oldı�Mudhafā�
� � � Ol�eaberden�efda\�oldı�Mudhafā�
�
� � � Bu�nemek�mrā-ı�bā[dür�[amu��
� � � Senüŋ�ile�vāriān�it�cüst�ü�cū�
�
� � 2055� Oturur�öŋüŋde�öŋüŋ�yo[�bel�
� � � Var�öŋüŋ�ol�fikr�ider�cān�yo[�vel�
�
� � � Öŋüm�ardum�var�dirsüŋ�b-gümān�
� � � Bend-i�cisme�baġlusuŋ�ma\rūm-ı�cān�
�

67a67a67a67a���� � Vadf-ı�tendür�ard�ü�öŋ�alça[�yüce����
� � � B-cihetdür�cān-i�rū-șen�ey�eˇāce�
�
� � � Nūr-ı�pāk-i�șehden�aç�gözüŋ�șehā�
� � � Aŋlama�kuteh-naiarlar�gibi�tā�
�
� � � Sen�sen-iseŋ�gelmede�șād�vü�ġam�
� � � canı�öŋi�ardı�olmayan�Padem�
�
� � 2060� Gün�yaġarlıdur�yüri�var�tābe-șeb�
� � � Bunı�yaġmur�danma�bu�bārān-ı�Rab�
�
�
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���� ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PPPPĀyiĀyiĀyiĀyișeșeșeșe----i�i�i�i�ddddıddııddııddııddı[[[[a,�a,�a,�a,�\\\\ażretden�ażretden�ażretden�ażretden�ddddorduorduorduorduġġġġıdur�ki�“Yıdur�ki�“Yıdur�ki�“Yıdur�ki�“Yā�Resūla’llāh�ā�Resūla’llāh�ā�Resūla’llāh�ā�Resūla’llāh�����

siz�bu�gün�mezārlsiz�bu�gün�mezārlsiz�bu�gün�mezārlsiz�bu�gün�mezārlııııġa�gitdügüŋüzde�yaġmur�yaġdġa�gitdügüŋüzde�yaġmur�yaġdġa�gitdügüŋüzde�yaġmur�yaġdġa�gitdügüŋüzde�yaġmur�yaġdı�ne�ı�ne�ı�ne�ı�ne�Paceb�mübPaceb�mübPaceb�mübPaceb�mübārek�ārek�ārek�ārek�����

libāsuŋuz�libāsuŋuz�libāsuŋuz�libāsuŋuz�ııııddddlanmamıș”�Reslanmamıș”�Reslanmamıș”�Reslanmamıș”�Resūlūlūlūl----i�ekrei�ekrei�ekrei�ekremümümümüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�PPPPĀyiĀyiĀyiĀyișeșeșeșe’ye�cevāb’ye�cevāb’ye�cevāb’ye�cevābıdurıdurıdurıdur.143�
� � � �

Ma[bereye�gitdi�bir�gün�Mudhafā�
� � � Dostlarından�bir�cenāzeyle�dilā�
�
� � � ooldurup�[abrini�hopra[la�hemān�
� � � Virdi�yir�altında�aŋa�tāze�cān�
�
� � � Bu�aġaçlar�ādem�oġlı�gūyiyā�
� � � kākden�el�[aldurup�eyler�duPā�
�
� � � kal[a�iderler�ișārāt-ı�ker�
� � � culaġı�olan�kiși�olur�eabr�
�
� � 2065� Yapraġ�elle�daldan�dille�Pıyān�
� � � oopraġuŋ�göŋlündeki�eyler�beyān�
�
� � � luya�dalmıș�ba\rler�gibi�bular�
� � � Gāh�olur�hāvūs�olur�geh�[arġa-vār�
�
� � � Bunları�[ıșın�ider�ma\būs�Za[�
� � � carġalar�iken�ider�hāvūs�Za[�
�
� � � cıșda�virür�bunlara�gerçi�memāt�
� � � Yazın�ammā�ki�virür�yapra[�\ayāt�
�
� � � Münkirān�dirler�ki�bu�Pālem�[adm�
� � � Pes�nice�dirüz�ki�yaratdı�kerm�
�
� � 2070� Anlara�körlük�dil-i�Pușșākda�
� � � Za[�bitürdi�bāġ�u�bostān�ey�dede�
�
� � � Dilde�her�bir�gül�ki�[o[a�b-gümān�
� � � Söyler�ol�gül�sırr-ı�gülzārı�Pıyān�
�
� � � Münkirān�raġmına�anlardan�[o[u�
� � � PĀlemüŋ�ehrāfına�gider�[amu�

                                                 

143�Metinde�“Zażretüŋ�șeklindedir.�
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� � � Būy-ı�gülden�bo[�böcegi�münkirān�
� � � oavula�döymez�yaya[[a�maġz�u�cān�
�
� � � Eylemișler�kendülerin�șuġle�ġar[�
� � � Hç�ba[mazlar�ne�bu�lemPa�bu�ber[�
�
� � 2075� Göz�uġurlarlar�ki�yo[dur�çeșm-i�cān�
� � � Göz�odur�ki�göre�bir�cāy-ı�emān�
�
� � � Ma[bereden�çünki�döndi�Mudhafā�
� � � Geldi�kim�lıdd[a’ya�hem-rāz�ola�
�
� � � PĀyișe�gördi�yüzin�çün�A\med’üŋ�
� � � codı�yüzine�elin�ol�emcedüŋ�
�
� � � larıġına�yüzine�gsūsına�
� � � Ya[asına�gögsine�bāzūsına�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�ne�ararsın�aŋa�
� � � Didi�kim�yaġdı�bu�gün�yaġmur�șehā�
�
� � 2080� Araram�evābuŋı�idüp�haleb�
� � � Görürem�ıdlanmamıșsuŋ�ne�Paceb�
�
� � � Ne�[oduŋdı�didi�bașuŋa�Resūl�
� � � Bașuma�[odum�revāk�didi�ol�
�
� � � Didi�kim�anuŋ�içün�ey�pāk�ceyb�
� � � Saŋa�gösterdi�kudā�bārān-ı�ġayb�
�
� � � Ol�bu�yaġmurdan�degüldi�ey�Par�
� � � Ġayrıdur�buludı�baș[a�gökleri�
�

ZZZZakakakakm�Senm�Senm�Senm�Senāy�āy�āy�āy�[[[[üddise�sırruhu’nuüddise�sırruhu’nuüddise�sırruhu’nuüddise�sırruhu’nuŋ�iki�beytŋ�iki�beytŋ�iki�beytŋ�iki�beyt----i�șeri�șeri�șeri�șerfifififinünününüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�����
tefstefstefstefsridür�ki�beyridür�ki�beyridür�ki�beyridür�ki�beyān�olān�olān�olān�olınur:ınur:ınur:ınur:����

����
���� ���� ���� Āsmānhāst�u�vilāyet-i�cān�
� � � Kār-fermā-yı�āsmān-i�cihān�
�
� � � Der-reh-i�rū\�pest�[ü]�vālāhāst�
� � � Kūhhā-yı�bülend�ü�deryāhāst�
�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

185�

“Ya“Ya“Ya“YaPn�vilPn�vilPn�vilPn�vilāyetāyetāyetāyet----i�cānda�gökler�vardur�ki�cihān�gögüne�emr�ider,�i�cānda�gökler�vardur�ki�cihān�gögüne�emr�ider,�i�cānda�gökler�vardur�ki�cihān�gögüne�emr�ider,�i�cānda�gökler�vardur�ki�cihān�gögüne�emr�ider,�\\\\ākimdür.�Rūākimdür.�Rūākimdür.�Rūākimdür.�Rū\\\\����

yolunda�alçayolunda�alçayolunda�alçayolunda�alça[[[[�yüks�yüks�yüks�yüksek�vardur�ki�yüce�ek�vardur�ki�yüce�ek�vardur�ki�yüce�ek�vardur�ki�yüce�hhhhaaaaġlar�ve�daġlar�ve�daġlar�ve�daġlar�ve�daeeeeı�deryı�deryı�deryı�deryālar�vardur”�buyālar�vardur”�buyālar�vardur”�buyālar�vardur”�buyuuuururrurrurrur.�
� � � �

Buludı�yaġmurı�ġaybuŋ�ġayrıdur�
� � � Gögi�de�güneși�daeı�ayrıdur�
�
� � 2085� Görmez�anı�kimse�illā�evliyā�
� � � Ġayriler�șekde�ki�dānim�eal[�ola�
�
� � � Bir�mahar�var�bāġa�virür�tāze�cān�
� � � Bir�mahar�var�gülșeni�eyler�eazān�
�
� � � NefPi�yaz�yaġmurınuŋ�olur�Paceb�
� � � Sıtmadur�güz�yaġmuru�bostāna�hep�
�
� � � Ol�bahār�yaġmurı�ider�sebzezār�
� � � Bu�eazān�yaġmurı�ider�tārmār�
�
� � � Böyledür�[ıș�yiller�ü�hem�āfitāb�
� � � Hep�tefāvüt�üzredür�aŋla�cevāb�
�

67b67b67b67b� 2090� Ġaybde�de�var�böyle�envāP-i�ker�
� � � Hem�ziyān�hem�fāyide�renc-i�kebr�
�
� � � Bu�dem-i�abdāldan�olur�ol�bahār�
� � � Cān�u�dilden�biter�andan�sebzezār�
�
� � � Aġaca�yaz�yaġmurı�ider�eer�
� � � Anlaruŋ�nefesleri�eyüy’eser�
�
� � � calsa�bir�yirde�[urı�aġaç�eger�
� � � Cān�yilinden�bilme�anı�ey�püser�
�
� � � Esdi�yil�eyledi�kārın�āșikār�
� � � Cānı�olan�anı�itdi�ietiyār�
�
�
�
�
�
�
�
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Ol�Ol�Ol�Ol�\\\\adadadad----i�șeri�șeri�șeri�șerfüŋ�mafüŋ�mafüŋ�mafüŋ�maPnPnPnPnāsāsāsāsındadur�ki�Resındadur�ki�Resındadur�ki�Resındadur�ki�Resūlu’llāh�ūlu’llāh�ūlu’llāh�ūlu’llāh�Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selām�buyururselām�buyururselām�buyururselām�buyurur����ki�ki�ki�ki�����

“Evvel�bahāruŋ�“Evvel�bahāruŋ�“Evvel�bahāruŋ�“Evvel�bahāruŋ�ddddououououġġġġı�ile�ı�ile�ı�ile�ı�ile�ġanmetlenüŋ�ki�ol�aġaçlara�itdügi�bedenleriŋüzeġanmetlenüŋ�ki�ol�aġaçlara�itdügi�bedenleriŋüzeġanmetlenüŋ�ki�ol�aġaçlara�itdügi�bedenleriŋüzeġanmetlenüŋ�ki�ol�aġaçlara�itdügi�bedenleriŋüze����

ider.�Ve�güz�ider.�Ve�güz�ider.�Ve�güz�ider.�Ve�güz�ddddououououġundan�ġundan�ġundan�ġundan�[[[[açın.�Zaçın.�Zaçın.�Zaçın.�Zrrrrāāāā�ta�ta�ta�ta\[\[\[\[[[[[�ol�a�ol�a�ol�a�ol�aġaçlara�ne�iderse�ġaçlara�ne�iderse�ġaçlara�ne�iderse�ġaçlara�ne�iderse�����

bedenlerübedenlerübedenlerübedenlerüŋüzeŋüzeŋüzeŋüze����dadadadaeeeeı�anı�iderı�anı�iderı�anı�iderı�anı�ider.144�

�
� � 2095� Yaz�douġundan�didi�kim�Mudhafā�
� � � Gövde�gözi�örtmeŋüz�ey�adfiyā�
�
� � � Kim�ider�cānuŋuza�ol�rūzgār�
� � � Anı�kim�aġaçlara�ider�bahār�
�
� � � Lk�idüŋ�güz�douġundan�\a^er�
� � � Anı�ider�size�kim�bāġa�ider�
�
� � � Rāvler�pes�iāhirine�gitdiler�
� � � Hem�bu�dūretle�[anāPat�itdiler�
�
� � � B-eaberdür�cāndan�pes�ol�gürūh�
� � � Görmediler�kānı�görüp�haġ�u�kūh�
�
� � 2100� Za[�[atında�ol�eazān�nefs�ü�hevā�
� � � PA[l�ü�cān�oldı�bahārıyla�be[ā�
�
� � � Var�ise�bir�Pa[l-i�cüzn�sende�ger�
� � � oālib�ol�iste�bir�Pa[lı�kāmil�er�
�
� � � Tā�o�külden�cüznüŋ�ola�kül�müdām�
� � � PA[l-i�kül�nefs�üzre�ola�bend-i�tām�
�
� � � Cüzn�ü�küll�ol�külden�oldı�āșikār�
� � � PA[l�olur�pes�bādeden�mest�ü�fikār�
�
� � � Bu�olur�tenvli�kim�enfās-ı�pāk�
� � � Oldı�gūyā�kim�bahār-i�berg�ü�tāk�
�
� � 2105� catı�vü�yumșa[�kelām-i�evliyā�
� � � Örtme�ten�kim�dnüŋe�nāfin�ola�
�
�
                                                 

144��Hadis’in�son�kısmı�Aclunî’de�geçiyor.�bk.�Aclunî,�C.�1,�s.�322.�
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� � � Serd�diye�yumșa[�diye�eoș�hut�hemn�
� � � Tā�dou[dan�ıssıdan�[urtulasın�
�
� � � Germ�ü�serddür�bahār-ı�zindeg�
� � � Māye-i�dıd[�u�ya[n-i�bendeg�
�
� � � Zre�andan�diridür�bostān-ı�cān�
� � � Bu�cevāhirden�holu�Pummān-ı�cān�
�
� � � PĀ[ilüŋ�göŋlüne�olur�nice�ġam�
� � � Bāġ-ı�dilden�bir�hilāl�olursa�kem�
�

PPPPĀĀĀĀyișeyișeyișeyișe’nü’nü’nü’nüŋ�Resŋ�Resŋ�Resŋ�Resūlu’llāh�ūlu’llāh�ūlu’llāh�ūlu’llāh�\\\\ażretinden�sūażretinden�sūażretinden�sūażretinden�sūnnnnāl�itmesi�ki�“Bu�gün�yaāl�itmesi�ki�“Bu�gün�yaāl�itmesi�ki�“Bu�gün�yaāl�itmesi�ki�“Bu�gün�yaġmurġmurġmurġmur����

sırrı�ne�idi?”�vallsırrı�ne�idi?”�vallsırrı�ne�idi?”�vallsırrı�ne�idi?”�vallāhu�aāhu�aāhu�aāhu�aPlem.Plem.Plem.Plem.����
� � �

2110� Mefear-i�kevneyne�lıdd[’a�didi�
� � � Bu�yaġan�yaġmurda�\ikmet�ne�idi�
�
� � � Bu�Paceb�bārān-ı�ra\met�mi�idi�
� � � Kibriyā�mı�idi�ne[met�mi�idi��
�
� � � Būy-ı�elhāf-ı�bahārden�midür�
� � � Yoesa�güz�āfāt-kārden�midür�
�
� � � Didi�teskn-i�ġam�içün�ol�yaġar�
� � � Kim�mudbetden�o�kim�[albe�hoġar�
�
� � � Ādem�ol�āteșde�[alsaydı�eger�
� � � Ço[�fenā�vü�na[da�düșerdi�beșer�
�
� � 2115� Bu�cihān�vrān�olurdı�ol�zamān�
� � � curtulurdı�\ırddan�eal[-i�cihān�
�
� � � Bu�cihānuŋ�diregi�ġaflet-durur�
� � � PĀ[il�olma[�Pāleme�āfet-durur�
�
� � � Ol�cihāndandur�Pa[ıl�çün�ol�hemān�
� � � Ġālib�olsa�pest�olur�hep�bu�cihān�
�
� � � Zırd�[ar�gūyā�güneșdür�Pa[l-i�cān�
� � � PA[l�du�gūyā�ki�kirdür�bu�cihān�
�
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� � � Ol�cihāndan�az�sızar�bunda�meded�
� � � Tā�cihānda�azmaya�\ırd�u�\ased��
�
� � 2120� Ço[�sızar�ise�eger�kim�feyż-i�ġayb�
� � � Ne�hüner�[ala�bu�Pālemde�ne�Payb�
�
� � � Buŋa�yo[�\ad�ibtidāya�gel�hemān�
� � � Merd-i�muhrib�[ıddasın�eyle�beyān�
�

PPPPrrrr----i�çengi�çengi�çengi�çengnüŋ�nüŋ�nüŋ�nüŋ�\\\\ikāyesinüŋ�bāikāyesinüŋ�bāikāyesinüŋ�bāikāyesinüŋ�bā[[[[iyyesi�veiyyesi�veiyyesi�veiyyesi�ve��������
anuanuanuanuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�eeeealāalāalāalāddddı�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur.�Va’llındadur.�Va’llındadur.�Va’llındadur.�Va’llāhu�aāhu�aāhu�aāhu�aPlem.Plem.Plem.Plem.����

�
� � � kal[�o�mıhribden�olurdı�pür-harab�
� � � Bitirürd’āvāzı�\ālāt-ı�Paceb�
�
� � � Murġ-i�dil�perrān�olur�itse�nidā��
� � � PََA[l-ı�cān�\ayrān�olur�itse�dadā145�
�
� � � Çünki�Pömri�geçdi�oldı�çeng�pr�
� � � PAczle�oldı�bāz-ı�cānı�peșșe-gr�
�

68a68a68a68a� 2125� Olmıș�idi�küp�gibi�ar[ası�eam� �
� � � Pāldüm�idi�gözi�üzre�[așı�hem�
�
� � � Güzel�āvāzı�anuŋ�olmıșdı�bed�
� � � İPtibār�itmezdi�aŋa�bir�a\ad�
�
� � � Reșk-i�Zühre�olan�ol�raPnā�nevā�
� � � Bir�[oca�eșșek�sesiydi�gūyiyā�
�
� � � canġı�maPmūredür�olmaya�earāb�
� � � canġı�sa[fı�gördüŋ�olmaya�hurāb�
�
� � � Anca[�āvāz-ı�velye�yo[�fütūr�
� � � K’olur�anlaruŋ�deminden�nefe-i�dūr�
�
� � 2130� Bir�göŋül�kim�diller�andan�cümle�mest�
� � � Bir�fenā�kim�andan�olur�cümle�hest�
�
� � � Keh-rübāy-ı�fikr-i�her�āvāz�odur�
� � � Le^^et-i�ilhām�u�va\y�u�rāz�odur�
                                                 

145��2123b�“olur”�D:�Metinin�ilk�mısraında�“olurdı”�șeklindedir.��
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� � � Çünki�muhrib�oldı�böyle�șeye�ü�pr�
� � � Oldı�bir�girdeye�mu\tāc�u�fa[r�
�
� � � Didi�virdüŋ�Pömr�ü�mühlet�tā�kese�
� � � Eyledüŋ�elhāf�İlāh�ben�ease�
�
� � � Olmıșam�yetmiș�yıl�Pıdyān�iktisāb�
� � � Kesmedüŋ�i\sānüŋ�itmedüŋ�Pitāb�
�
� � 2135� Yo[�bu�gün�kesbüm�[onuġam�ben�saŋa�
� � � Çengi�senüŋçün�çalaram�ey�kudā�
�
� � � Aldı�çengin�ele�Allāh�diyerek�
� � � Gitdi�[abristāna�feryād�ederek�
�
� � � Didi�Za[’dan�isterem�ger�beș�bahā�
� � � Çün�kemi�eylüge�hutar�ol�kudā�
�
� � � Çengini�ço[�çaldı�[odı�yire�baș�
� � � Çengi�yaddı[�itdi�yatdı�dökdi�yaș�
�
� � � Mürġ-i�cānı�uyudı�buldı�ealād�
� � � Çengilikden�çengden�oldı�ealād�
�
� � 2140� Za\met-i�tenden�cihāndan�[urtulup�
� � � Sāde�Pālem�cān-feżāsını�bulup�
�
� � � Cānı�onda�ırlayup�idüp�nevā�
� � � Dirdi�beni�[osalar�bunda�n’ola�
�
� � � Cānum�oldı�rā\at-ı�bāġ�u�bahār�
� � � Oldı�bu�da\rāda�[mest-i]�lālezār�
�
� � � Bunlar�aya[suz�[anatsuzdur�sefer�
� � � Hem�yinür�dișsüz�duda[suz�her�șeker146�
�
� � � sikr�ü�fikrinde�çü�yo[�renc-i�dimāġ�
� � � Sākinān-i�çare�ile�olma[da�lāġ�
�
� � 2145� Görmișem�kūr�[gözler�ile]�bir�cihān� �
� � � Devșirür�elsüz�gül�ü�rey\ān�bu�cān�
                                                 

146��2143a�Bunlar�D:�Metinde�“Bunlara”�șeklindedir.�
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� � � Murġ-i�ba\r�ġar[-i�deryā-yı�Pasel�
� � � Çeșme-i�Eyyūb�nūș�u�muġtesel�
�
� � � Anda�Eyyūb�ayaġından�bașa�dek�
� � � Rencden�pāk�oldı�nūr-ı�șar[�tek�
�
� � � Menev�gökler�gibi�olsa�Paim�
� � � lıġmaya�bundan�aŋa�pes�baPż�nm�
�
� � � Kim�bu�vāsiP�yirler�ü�gökler�hem�
� � � Darlıġından�pārelerdi�göŋlümi�
�
� � 2150� Bir�cihān�gördüm�uyu[um�içre�ben�
� � � İnkișāfından�açıldı�bāl-i�ten�
�
� � � Bu�cihānuŋ�yolı�olsa�āșikār�
� � � Anda�bir�la\ia�kim�eylerdi�[arār�
�
� � � Emr-i�Za[�geldi�ümdüŋ�kesme�sen�
� � � Gir�yola�çı[dı�ayaġuŋdan�diken�
�
� � � Cān-ı�çeng�anda�[almıș�istedi�
� � � Kim�feżā-yı�re\met�ü�i\sān�idi�
�

Hātifüŋ�Hātifüŋ�Hātifüŋ�Hātifüŋ�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PPPPÖmerÖmerÖmerÖmer’e�ta’e�ta’e�ta’e�ta\[\[\[\[[[[[�dimesidür�ki�“Șu��dimesidür�ki�“Șu��dimesidür�ki�“Șu��dimesidür�ki�“Șu�[[[[adar�altun�beytü’ladar�altun�beytü’ladar�altun�beytü’ladar�altun�beytü’l----māldan�māldan�māldan�māldan�����

ol�kimseye�vir�ki�mezāristānda�uyumol�kimseye�vir�ki�mezāristānda�uyumol�kimseye�vir�ki�mezāristānda�uyumol�kimseye�vir�ki�mezāristānda�uyumıșdur”.�Vallıșdur”.�Vallıșdur”.�Vallıșdur”.�Vallāhu�Teāhu�Teāhu�Teāhu�TePPPPālā�aālā�aālā�aālā�aPlem.Plem.Plem.Plem.����
� � � �

Virdi�Za[�bir�uy[u�PÖmer’e�o�dem�
� � � Alamadı�uy[udan�kendini�hem�
�
� � 2155� Böyle�b-va[t�uy[udan�itdi�Paceb�
� � � Ġaybdan�geldi�bu�vardur�\ükm-i�Rab�
�
� � � Uyudı�gördi�düșünde�gūyiyā�
� � � Cānına�geldi�kudā’dan�bir�nidā�
�
� � � Bir�nidādur�ol�ki�adl-ı�her-nidā�
� � � Ol-durur�anca[�nidā�bā[�dadā�
�
� � � Türk�ü�Kürd�ü�hem�PAcem�daeı�PArab�
� � � Anı�aŋlarlar�[ula[suz�cümle�hep�
�
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� � � Bu�ne�sözdür�Türk�Zeng�hem�PAcem�
� � � Bunı�aŋlar�haș�aġaç�hopra[�hem�
�
� � 2160� Her�nefesde�dir�elest�ol�Kirdgār�
� � � Cevher�ü�aPrāż�olurlar�cümle�var147�
�
� � � Ger�belā�gelmezse�anlardan�vel�
� � � Yo[dan�anlar�geldügi�oldı�bel�148�
�
� � � Didüm�idi�aŋlar�z-seng�ü�çūb?�
� � � Diyeyim�bir�[ıdda�saŋa�aŋla�eūb�

68b68b68b68b�
ZZZZannāneannāneannāneannāne�direginü�direginü�direginü�direginüŋ�iŋlemesi.�Çünki�Resŋ�iŋlemesi.�Çünki�Resŋ�iŋlemesi.�Çünki�Resŋ�iŋlemesi.�Çünki�Resūlu’llāh’a�minber�yapdūlu’llāh’a�minber�yapdūlu’llāh’a�minber�yapdūlu’llāh’a�minber�yapdılar.�Zılar.�Zılar.�Zılar.�Zrrrrāāāā����

cemācemācemācemāPat�çoġaldPat�çoġaldPat�çoġaldPat�çoġaldı�veı�veı�veı�ve�didiler�ki�“Va�didiler�ki�“Va�didiler�ki�“Va�didiler�ki�“VaPPPPiiii�e�e�e�ennnnāsāsāsāsında�biz�senüında�biz�senüında�biz�senüında�biz�senüŋ�mŋ�mŋ�mŋ�müüüübārek�yüzüŋibārek�yüzüŋibārek�yüzüŋibārek�yüzüŋi����

görmezüz”�ve�Resūl�ve�görmezüz”�ve�Resūl�ve�görmezüz”�ve�Resūl�ve�görmezüz”�ve�Resūl�ve�ddddahābenüŋ�o�nāleyi�iahābenüŋ�o�nāleyi�iahābenüŋ�o�nāleyi�iahābenüŋ�o�nāleyi�ișitmesi�ve�Resșitmesi�ve�Resșitmesi�ve�Resșitmesi�ve�Resūlu’llāh’uŋūlu’llāh’uŋūlu’llāh’uŋūlu’llāh’uŋ����

direge�ādirege�ādirege�ādirege�āșikșikșikșikāren�ve�āren�ve�āren�ve�āren�ve�Palenen�sunPalenen�sunPalenen�sunPalenen�sunāl�ve�cevābāl�ve�cevābāl�ve�cevābāl�ve�cevābı�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.149�
� � � �

Hecr-i�A\med’le�Zanāne�ol�direk�
� � � İŋledi�aġladı�ehl-i�Pa[l�tek�
�
� � � Meclis-i�vaPi�ortasında�rāyegān�
� � � Andan�āgāh�oldı�her�pr�ü�cüvān�
�
� � 2165� caldılar�\ayretde�ad\āb-ı�Resūl�
� � � Neden�iŋler�bu�direk�bā-Parż�u�hūl�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�ne�istersin�sütūn�
� � � Didi�cānum�für[atüŋle�oldı�eūn�
�
� � � Baŋa�dayanur�idüŋ�[oduŋ�beni�
� � � Mesned�itdüŋ�minberi�gördüm�seni�
�
� � � İster-iseŋ�nael-i�eurmā�ol�eger�
� � � Șar[�u�ġarb�ehli�yiye�senden�emer�
�
�

                                                 

147��2160a�“…Ben�sizin�Rabbiniz�değil�miyim?...”,�A’râf,�172.�

148��2161b�“Evet�(buna)�șahit�olduk…”,�A’râf,�172.�

149��Bașlık�için�bk.�Beyhakî,�Delâilü’n-Nübüvve,�C.�2,�s.�446;�Darimî,�Sünen,�1/49.�
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� � � Yā�o�Pālemde�ide�bir�serv�a\ad�
� � � Tā�ter�ü�tāze�[alasın�tā-ebed�
�
� � 2170� Didi�anı�isterem�dānim�olam�
� � � İșit�ey�ġāfil�aġaçdan�olma�kem�
�
� � � Ol�diregi�gömdi�yire�ol�emn�
� � � Zașr�ola�ādem�gibi�tā�yevm-i�dn�
�
� � � Tā�bilesin�kimi�o[uya�kudā�
� � � Ol�kiși�eyler�cihān�ișin�fedā�
�
� � � Her�kime�ola�kudā’dan�kār�u�bār�
� � � Buldı�anda�^ev[�itdi�terk-i�kār�
�
� � � Aŋa�kim�esrārdan�yo[�keșf�ü�dād�
� � � Eylemez�tadd[�ide�nāle�cemād�
�
� � 2175� Dilden�itmez�itse�de�ol�ittifā[�
� � � Dimeyeler�kim�budur�ehl-i�nifā[�
�
� � � Olmayaydı�vā[ıfān-ı�emr-i�kün�
� � � Ma\v�olur�idi�cihānda�bu�sueen�
�
� � � Nice�yüz�biŋ�ehl-i�ta[ld�ü�nișān�
� � � Bir�yarım�vehm�anlara�virdi�gümān�
�
� � � tann�ile�ta[ld�ü�istidlālleri�
� � � tanla�[ānim�cümle�perr�ü�bālleri�
�
� � � Virse�șeyhān�anlara�bir�șübhe�ger�
� � � Cümle�ol�kūrlar�baș�așaġı�düșer�
�
� � 2180� Pāy-ı�istidlāl�aġaçdur�āșikār�
� � � Hç�aġaç�aya[�olur�mı�pāydār�
�
� � � Anca[�ol�[uhb-ı�zamān�ehl-i�naiar�
� � � Kim�va[āretden�olur�haġ�\re-ser�
�
� � � Olur�aPmānuŋ�ayaġı�pes�Padā�
� � � Baș�așaġı�düșmeye�haș�üzre�tā�
�
�
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� � � Ol�bir�atlu�kim�odur�eal[a�iafer�
� � � Oldur�ehl-i�dne�sulhān-ı�badar�
�
� � � Pes�Padā�ile�görür�aPmā�yolı�
� � � Göz’açı[�ādem�penāhında�vel��
�
� � 2185� Olmayaydı�gözliler�șehler�eger�
� � � Mürde�olurdı�cemPi�kūrlar�
�
� � � Gelmez�ekmek�biçmek�aPmādan�șehā�
� � � Ne�ticāret�fānide�ne�eod�binā�
�
� � � Olmayaydı�size�ger�ef�āller�
� � � cırılırdı�çūb-ı�istidlāller�
�
� � � Bu�Padā�nedür�[ıyās�eyle�dell�
� � � Ol�Padāyı�size�virdi�ol�cell�
�
� � � Çün�Padā�ol’ālet-i�ceng�ü�nefr�
� � � Ol�Padāyı�[ır�ey�aPmā-yı�fa[r�
� �
� � 2190� Za[�Padā�virdi�gelesiz�oŋa�tā� � �
� � � kıșmile�siz�urduŋuz�aŋa�Padā�
�
� � � Kūrlar�içinde�ne�ișe�geldüŋüz�
� � � Getürüŋ�ortaŋuza�gözciyi�siz�
�
� � � out�etegin�kim�ki�virmișdür�Padā�
� � � Ba[�neler�görmișdür�ādem�ez-Padā�
�
� � � MuPcizāt-ı�A\med�ü�Mūsā�niger�
� � � Oldı�Padā�mār�direk�aldı�eaber�
�
� � � Mār�Padādan�nāle�direkden�hemn�
� � � Urmada�beș�kerre�nevbet�behr-i�dn�
�
� � 2195� Yoesa�maP[ūl�olsa�idi�bu�meze�
� � � Zācet�olmazdı�bu�deŋlü�muPcize�
�
� � � PA[la�uyanı�ider�Pākıl�[abūl�
� � � MuPcizesüz�[………………]150�
                                                 

150��2196b�Metinde�boș�bırakılmıș.�
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� � � Bu�har[-i�bikr-i�nā-maP[ūlı�gör�
� � � Mu[bilüŋ�göŋlüŋde�bu�ma[būlı�gör�
�
� � � Ādemden�nite�kim�ibls�ü�ded�
� � � caçdılar�cezreye�idüp�\ased�
�
� � � MuPcizāt-ı�enbiyādan�eavfdan�
� � � Çekdi�münkirler�ot�altına�beden�
�
� � 2200� PIrż-ı�İslām�ile�tā�Pș�ide�o�
� � � İde�sālūslı[�ki�bilinmeye�bu�
�

69a69a69a69a� � Nitekim�[alb�a[çe�ol�na[d-i�tebāh�
� � � Yek-düz�var�hem�var�anda�nām-ı�șāh�
�
� � � Sözleri�iāhirde�tev\d-i�kudā�
� � � Bāhını�delüceli�etmek�dilā�
�
� � � Felsefenüŋ�zehresi�yo[�dem�ura�
� � � Dem�urursa�Za[[�anı�mu\kem�ura�
�
� � � Eli�ayaġı�cemād�cānı�meger�
� � � Her�ne�dirse�ikisi�fermān-ber�
�
� � 2205� Dil�ile�gerçi�ki�töhmet�itmede�
� � � Eli�ayaġı�șehādet�itmede�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�selāmuŋ�selāmuŋ�selāmuŋ�mumumumuPcize�iPcize�iPcize�iPcize�iiiiihār�eylemesidür�ki�Ebū�Cehl�lahār�eylemesidür�ki�Ebū�Cehl�lahār�eylemesidür�ki�Ebū�Cehl�lahār�eylemesidür�ki�Ebū�Cehl�lammmmnüüüüŋŋŋŋ����

elindeki�ufaelindeki�ufaelindeki�ufaelindeki�ufa[[[[����hhhhașlar�söze�gelüp�Muașlar�söze�gelüp�Muașlar�söze�gelüp�Muașlar�söze�gelüp�Mu\\\\ammedammedammedammed����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�selāmuŋ�selāmuŋ�selāmuŋ�\\\\aaaa[[[[����

PeyPeyPeyPeyġamġamġamġam----berberberber�olmasına�șeh�olmasına�șeh�olmasına�șeh�olmasına�șehādet�etmeleri.ādet�etmeleri.ādet�etmeleri.ādet�etmeleri.�
� � � �

Vardı�Bū�Cehl’üŋ�avucunda�\acer�
� � � Didi�ey�A\med�nedür�bu�vir�eaber151�
�
� � � Ger�resūl-iseŋ�ne�avcumda�nihān�
� � � Çün�idersüŋ�gökdeki�rāzı�beyān�
�
� � � Diyeyim�isterseŋ�anlardan�eaber�
� � � Yā-eod�anlar�mı�disün�benden�siyer�

                                                 

151��2206a�Vardı”�D:�Metinde�“var�idi”�șeklindedir.�
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� � � Bū�Cehil�didi�ki�bu�nādir�olur�
� � � Didi�A\med�Za[�buŋa�[ādir�olur�
�
� � 2210� Avucı�içindeki�her�tāș�u�seng�
� � � İtdiler�cümle�șehādet�b-direng�
�
� � � Lā-İlāhe�didi�illā’llāh�be-hem�
� � � Didiler�A\med�Resūlu’llāh�hem152�
�
� � � İșidince�bunı�Bū�Cehl-i�laPn�
� � � oașları�urup�yire�bā-eıșm�u�kn�
�
� � � Didi�sā\ir�görmedüm�sen�gibi�ben�
� � � Sā\irānuŋ�bașı�sen�ser-tācı�sen�
�
� � � Bașına�hopra[�ki�ol�kūr�ü�laPn�
� � � Gözi�șeyhān�idi�anuŋ�eāk-bn�
�

PPPPrrrr----i�Çengi�Çengi�Çengi�Çengnüŋ�nüŋ�nüŋ�nüŋ�[[[[ııııddddddddasuasuasuasuŋ�baŋ�baŋ�baŋ�ba[[[[iyyesi�ki�emirü’liyyesi�ki�emirü’liyyesi�ki�emirü’liyyesi�ki�emirü’l----mümümümünmnn�PÖmernmnn�PÖmernmnn�PÖmernmnn�PÖmer�hāt�hāt�hāt�hātıfdanıfdanıfdanıfdan����

āvāz�geldi�diyü�āvāz�geldi�diyü�āvāz�geldi�diyü�āvāz�geldi�diyü�eeeeaber�virmesidüraber�virmesidüraber�virmesidüraber�virmesidür.�
� � �

2215� Giri�muhrib�\āleti�diŋle�tamām�
� � � K’intiiārdan�geldi�aŋa�Pacz-i�tām�
�
� � � Geldi�hātifden�PÖmer’e�bir�nidā�
� � � culumuŋ�\ācetlerini�it�revā�
�
� � � Bir�[ulum�vardur�ki�eād�u�mu\terem�
� � � Var�mezāristāna�aŋa�it�kerem�
�
� � � Ey�PÖmer�[al[�al�zi-beytü’l-māl-i�Pām�
� � � Avcuŋa�ko�yedi�yüz�altun�tamām�
�
� � � İlet�aŋa�anı�di�ey�ietiyār�
� � � Bu�[adar�șimdi�hele�maP^ūr�var�
�
� � 2220� Saŋa�bu�mi[dār�ibrșim�bahā�
� � � karc�it�anı�dükenicek�gel�baŋa�
�

                                                 

152��2211�“Allah'tan�bașka� ilah� yoktur,�Muhammed�aleyhisselâm�Onun�elçisidir.”� anlamında�kelime-i�

tevhid.�
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� � � Heybetinden�bu�dadānuŋ�pes�PÖmer�
� � � lıçradı�bu�kāra�baġladı�kemer�
�
� � � Pes�mezāristāna�yüz�hutdı�PÖmer�
� � � coltuġında�kse�yiler�devr�ider�
�
� � � Gezdi�ehrāf-ı�mezāristānı�ço[�
� � � Gördi�prden�ġayrı�anda�kimse�yo[�
�
� � � Bu�degül�didi�yine�dolandı�mr�
� � � PĀciz�oldı�ġayrı�yo[�illā�ki�pr�
�
� � 2225� Didi�Za[�buyurdı�bir�[ulum�ki�o�
� � � Lāyı[�u�dāf�vü�[utlu�nk-eū�
�
� � � Pr-i�çeng�oldı�mı�eād-ı�kudā�
� � � Ne�güzel�bu�sırr-ı�pinhān�\abbe-^ā�
�
� � � Yine�dolașdı�[ubūrı�pes�PÖmer�
� � � layd�arar�arslan�gibi�ol�^ū-hüner�
�
� � � Çün�ya[n�bildi�ki�yo[dur�ġayrı�pr�
� � � Didi�iulmetde�münevver�dil�ker�
�
� � � Geldi�ādāb�ile�yanına�PÖmer�
� � � A[sırup�PÖmer�uyandı�pr�ber��
�
� � 2230� PÖmer’i�gördi�taPaccüb�itdi�pr�
� � � Gitmek�ister�lk�ditrer�ol�fa[r�
�
� � � Didi�maef�dād�senden�ey�kudā�
� � � Mu\tesib�mi�çeng-i�pre�cezā�
�
� � � Ba[dı�ol�pre�PÖmer�ol�ietiyār�
� � � Gördi�kim�yüzi�dararmıș�șermsār�
�
� � � Pes�PÖmer�didi�ki�benden�[or[ma�sen�
� � � Saŋa�getürdüm�kudā’dan�müjde�ben�
�
� � � Eyledi�Mevlā�seni�med\�ü�enā�
� � � Tā�PÖmer’i�Pāșı[�eyledi�saŋa�
�
�
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� � 2235� Öŋüme�otur�benüm�ey�pür-niyāz�
� � � Tā�ki�gūșuŋa�diyem�i[bāl-i�rāz�
�
� � � Za[�selām�eyledi�dordı�\ālüŋi�
� � � Renc�ü�ġamdan�nicedür�a\vālüŋi�
�
� � � Bir�[aç�altun�iște�ibrșim�bahā�
� � � Bunı�earc�eyle�girü�gel�sen�baŋa�
�

69b69b69b69b� � İșidicek�ditredi�pr-i�earāb�
� � � Elini�çiynedi�itdi�ıżhırāb�
�
� � � Çaġırup�didi�ki�ey�Rabb-i�badr�
� � � Pes�\ayādan�eridi�b-çāre�pr�
�
� � 2240� Çünki�ço[�aġladı�\adden�așdı�șev[��
� � � Çengi�yire�urdı�[ırdı�itdi�^ev[�
�
� � � Sen�\icābumsın�benüm�Allāh’dan�
� � � Yolumı�ördüŋ�benüm�șeh-rāhdan�
�
� � � Ey�içen�[anum�benüm�heftād�sāl�
� � � Ey�yüzüm�senden�siyeh�pș-i�kemāl�
�
� � � Saŋa�maedūd�ey�kudā�luhf-ı�vefā�
� � � MaPdiyetde�geçmiș�Pömre�[ıl�Pahā�
�
� � � Virdi�Za[�bir�Pömr�her�va[ti�nevāl�
� � � Kimse�anuŋ�kıymetin�bilmek�mu\āl�
�
� � 2245� karc�itdüm�Pömrümi�ben�dem-be-dem�
� � � Cümle�üfürdüm�anı�der-zr�ü�bem�
�
� � � Āh�ma[ām�u�perde-i�evc-i�ırā[�
� � � Gitdi�yādımdan�dem-i�tele�-i�firā[�
�
� � � Tz-i�kūçekden�oldı�sne�çāk�
� � � curudı�ma\dūlüm�oldı�dil�helāk�
�
� � � Bu�yigirmi�dört�ma[āmdan�āh�u�āh�
� � � Kār-bān�geçdi�günüm�oldı�tebāh�
�
�
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� � � Ey�kudā�feryād-ı�nefsümden�saŋa�
� � � Dād-eˇāhem�yine�nefsümdür�baŋa�
�
� � 2250� Var�mıdur�bir�kimse�baŋa�dād�ider�
� � � Ol�ki�benden�baŋa�a[rebdür�baŋa�
�
� � � Kim�bu�benlik�baŋa�andan�her�zamān�
� � � Gitse�benlik�anı�görürdüm�Pıyān�
�
� � � Saŋa�ol�kimse�gibi�kim�vire�zer�
� � � Kendüne�olmaz�aŋa�olur�naiar�
�
� � � Böyle�aġlardı�iderdi�nāleler�
� � � Nice�yıllı[�cürmin�aŋardı�meger�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer�p�p�p�prrrr----i�çengi�çengi�çengi�çengnüŋ�nanüŋ�nanüŋ�nanüŋ�naiiiiararararın�maın�maın�maın�ma[[[[āmāmāmām----ı�giryede�maı�giryede�maı�giryede�maı�giryede�ma[[[[āmāmāmām----ı�istiı�istiı�istiı�istiġrġrġrġrākaākaākaāka����

durdudurdudurdudurduġġġġınuınuınuınuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānıdur.�Ve�zıdur.�Ve�zıdur.�Ve�zıdur.�Ve�zrrrrā�aā�aā�aā�aġlamaġlamaġlamaġlama[[[[�varlı�varlı�varlı�varlı[[[[�ma�ma�ma�ma[[[[āmāmāmāmındandur,�istiındandur,�istiındandur,�istiındandur,�istiġrġrġrġrāāāā[[[[����

fenā�fenā�fenā�fenā�PPPPālemindendür.�Maālemindendür.�Maālemindendür.�Maālemindendür.�Mahhhhlūb�olan�fenādur.lūb�olan�fenādur.lūb�olan�fenādur.lūb�olan�fenādur.����
� � � �

Pes�PÖmer�didi�ki�rāz-ı�vāh�vāh�
� � � Varlıġuŋdan�oldı�āār�u�güvāh�
�
� � 2255� Ol�ki�fān�ola�rāhı�baș[adur�
� � � Varlıġuŋ�zrā�günāhı�baș[adur�
�
� � � Varlı[�olur�aŋmadan�māżyi�hem�
� � � Māż�müsta[bel�\icāb-ı�Za[�dedem�
�
� � � Bu�ikisin�āteșe�ya[�tābe-key�
� � � Olasın�bundan�boġum�boġum�çü�ney�
�
� � � Neyde�boġum�olsa�hem-dem�olmaya153�
� � � Ol�leb�ü�āvāze�ma\rem�olmaya�
�
� � � Çün�havāf�itdüŋ�havāf�oldı�ridā�
� � � Eve�geldüŋ�hem�yine�varlı[la�yā�
�
� � 2260� Ey�eaberleri�kudā’dan�b-eaber�
� � � Tevbeŋ�olmıșdur�günāhuŋdan�beter�

                                                 

153��2256a�“hem-dem”�D:�Metinde�“hem-dām”�șeklindedir.�
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� � � Ey�geçmiș�\ālden�tevbe�iden�
� � � Pes�[açan�bundan�idersin�tevbe�sen�
�
� � � Gāh�idersüŋ�bāng-i�zri�[ıble�sen�
� � � Gāh�giryegāh-ı�zārı�[ıble�sen�
�
� � � Çün�PÖmer�āyne-i�esrār�idi�
� � � Cān-ı�pr�esrārdan�bdār�idi�
�
� � � Cān�gibi�b-girye�hem�b-eandedür�
� � � Gitdi�cānı�ġayrı�cāndan�zindedür�
�
� � 2265� Geldi�bir�\ayret�aŋa�kim�ol�zamān�
� � � Hep�gözünden�çı[dı�Parż�u�āsmān�
�
� � � Geldi�bundan�özge�aŋa�cüst�ü�cū�
� � � Bilmezem�ben�sen�bilürsüŋ�di�ne�o�
�
� � � Bundan�özge�geldi�aŋa�[āl�u�\āl�
� � � Oldı�ol�ġar[-i�cemāl-i�^ü’l-celāl�
�
� � � Öle�ġar[�olmadı�ki�[urtula�tā�
� � � Bilmez�anı�ba\rden�ġayri�șehā�
�
� � � Külden�Pa[l-i�cüzn�virmezdi�eaber�
� � � Olmasaydı�bu�te[āżālar�eger�
�
� � 2270� Çün�te[āżā�ber-te[āżā�irișür�
� � � Ol�deŋizüŋ�mevci�bunda�irișür�
�
� � � Bunda�irdi�[ıddası�prüŋ�sözi�
� � � Pr�ü�\āli�perdeye�çekdi�yüzi�
�
� � � Güft�ü�gūdan�pr�silikdi�dāmenin�
� � � Aġzımuzda�[aldı�baPżı�söz�hemn�
�
� � � Ol�dafā�vü�^ev[�ü�Pș�içün�dilā�
� � � Nice�yüz�biŋ�cān�fedā�olsa�revā�
�
� � � Bșe-i�cānı�șikāra�ol�hoġan�
� � � Cān-bāz�ol�hem-çü�eurșd-i�cihān�
�
�
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� � 2275� Be^l�ider�cānın�güneș�dub\�u�mesā�
� � � Boșalursa�doldururlar�dānimā�
�

70a70a70a70a� � Cān�daç�ey�āfitāb-ı�maPnev�
� � � Göster�eski�Pāleme�tā�kim�nev�
�
� � � Ādem’üŋ�cisminde�bu�cāndur�revān�
� � � Ġaybdan�gelmekde�çün�āb-ı�revān�
�

Ol�iki�meleküOl�iki�meleküOl�iki�meleküOl�iki�meleküŋ�duŋ�duŋ�duŋ�dummmmāsāsāsāsınuınuınuınuŋ�tefs�ridür�ki�her�gün�her�çarŋ�tefs�ridür�ki�her�gün�her�çarŋ�tefs�ridür�ki�her�gün�her�çarŋ�tefs�ridür�ki�her�gün�her�çar----sū�bsū�bsū�bsū�baaaașında�nidșında�nidșında�nidșında�nidā�idüpā�idüpā�idüpā�idüp����

der�ki:�“der�ki:�“der�ki:�“der�ki:�“Allāhumme�aAllāhumme�aAllāhumme�aAllāhumme�ammmmhhhhi�külle�münfi�külle�münfi�külle�münfi�külle�münf[[[[in�in�in�in�eeeealefen�allāhüme�aalefen�allāhüme�aalefen�allāhüme�aalefen�allāhüme�ammmmhhhhi�külle�mümsikini�külle�mümsikini�külle�mümsikini�külle�mümsikin����

ttttelefenelefenelefenelefen.”�Ya.”�Ya.”�Ya.”�Yamn�:�“Ymn�:�“Ymn�:�“Ymn�:�“Yā�Rab!�Her�mālā�Rab!�Her�mālā�Rab!�Her�mālā�Rab!�Her�mālını�ını�ını�ını�ddddaaaa[[[[lamayup�fulamayup�fulamayup�fulamayup�fu[[[[āraya�virenlere�āraya�virenlere�āraya�virenlere�āraya�virenlere�mivamivamivamivaż�virż�virż�virż�vir����

ve�her�mālve�her�mālve�her�mālve�her�mālını�ını�ını�ını�ddddaaaa[[[[layup�fulayup�fulayup�fulayup�fu[[[[āraya�virmeyenlere�telef�virve�anāraya�virmeyenlere�telef�virve�anāraya�virmeyenlere�telef�virve�anāraya�virmeyenlere�telef�virve�anı�beyı�beyı�beyı�beyān�ider�ki�ol�ān�ider�ki�ol�ān�ider�ki�ol�ān�ider�ki�ol�

münfimünfimünfimünfi[[[[����ki�Allāhki�Allāhki�Allāhki�Allāh�yoluna��yoluna��yoluna��yoluna�eeeearc�yoarc�yoarc�yoarc�yoeeeesa�hevā�yoluna�iden�degüldür.sa�hevā�yoluna�iden�degüldür.sa�hevā�yoluna�iden�degüldür.sa�hevā�yoluna�iden�degüldür.����

����
Didi�Peyġam-ber�ki�pend�içün�saŋa�

� � � İki�feriște�ider�dānim�nidā�
�
� � � Ey�kudā�vir�eseiyāya�sen�ġınā�
� � � Birine�vir�biŋ�Pivaż�yüz�biŋ�cezā�
�
� � 2280� Ol�ki�virmez�mālını�da[lar�hemān�
� � � Aŋa�vir�dānim�ziyān�içre�ziyān�
�
� � � Virmeden�ey�virmemek�var�ey�hümām�
� � � Māl-i�Za[[’ı�emr-i�Za[[’a�vir�müdām�
�
� � � Tā�Pivażlar�vire�niçe�genc�ü�kān�
� � � Kāfirāndan�olmayasın�rāyegān�
�
� � � İste�bir�vādıldan�emr-i�Za[[’ı�tā�
� � � Emr-i�Za[�her�dilde�bulınmaz�dilā�
�
� � � Ġaflet�ehlin�[or[udur�curnān’da�hep�
� � � K’anlaruŋ�infā[ı�\asret�oldı�hep�
�
� � 2285� cavm-i�Mekke�ceng-i�Peyġam-berde�ol�
� � � landılar�[urbānları�ola�[abūl�
�
� � � Develer�[urbān�iderlerdi�ki�tā�
� � � A\med’e�ġālib�ola�ol�eș[iyā�
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� � � Yaġı�bir�[ul�gibi�kim�ol�Padl�ider�
� � � Māl-i�șāhı�bāġiyāne�be^l�ider�
�
� � � Böyle�[uluŋ�Padl�u�dādı�āșikār�
� � � Yüz�[arası�oldı�hem�eıșma�medār�
�
� � � cor[usından�vir�anuŋçun�münminn�
� � � ooġrı�yola�it�hidāyet�ey�hemn�
�
� � 2290� Be^l-i�māl�ider�seeler�her�zamān�
� � � Be^l-i�cān�oldı�seeā-yı�Pāșı[ān�
�
� � � Nān�virürsüŋ�Za[[’a�nān�virür�saŋa�
� � � Cān�virürsüŋ�Za[[’a�cān�virür�saŋa�
�
� � � Ger�dökerse�yapraġını�bir�çenār�
� � � Yine�virür�pür�aŋa�yapra[�Kirdgār154�
�
� � � calmasa�be^l�eyleseŋ�elüŋde�māl�
� � � Fażl-ı�Za[�seni�ider�mi�pāy-māl�
�
� � � Her�kim�ekse�olur�anbārı�teh�
� � � MezraPasında�olur�ammā�beh�
�
� � 2300� Ol�ki�anbāra�[odı�menP�eyledi�
� � � Pes�\avādi�dıçanı�biti�yedi�
�
� � � Bu�cihān�fān�be[āda�it�haleb�
� � � lūretüŋ�boș�maPnaŋ�ammā�nehr-i�Rab�
�
� � � Acı�cānuŋ�hut�[ılıca�b-emān�
� � � loŋra�al�deryā�gibi�bir�hatlu�cān�
� �
� � � Bu�[apuya�olmaduŋsa�āșinā�
� � � Diŋle�bir�[ıdda�diyeyim�ben�saŋa�
�

Ol�bir�Ol�bir�Ol�bir�Ol�bir�eeeealalalalfenüŋ�fenüŋ�fenüŋ�fenüŋ�[[[[ııııddddddddasıdur�ki�keremde�kendü�zamasıdur�ki�keremde�kendü�zamasıdur�ki�keremde�kendü�zamasıdur�ki�keremde�kendü�zamānānānānında�ında�ında�ında�ZZZZātemātemātemātem----i�Tāyi�Tāyi�Tāyi�Tāy����

geçmiș�idi�ve�nageçmiș�idi�ve�nageçmiș�idi�ve�nageçmiș�idi�ve�naiiiiarın�arın�arın�arın�hhhhutmaz�idi.�Yautmaz�idi.�Yautmaz�idi.�Yautmaz�idi.�YaPn�bPn�bPn�bPn�b----nanananaiiiir�idi�ve’sr�idi�ve’sr�idi�ve’sr�idi�ve’s----selāmselāmselāmselām.�
� � � Bir�ealfe�var�idi�Baġdād’da�
� � � Zātem’i�[ul�itdi�cūd�u�dāda�

                                                 

154��2292b�Mısraın�vezninde�aksaklık�var.�pür�D:�Metinde�“p�r”�șeklinde�yazılmıștır.�
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� � 2305� Cūd�u�ikrām�sancaġın�[aldurmıș�o�
� � � Fa[r�u�\ācet�dünyeden�gitmiș�[amu�
�
� � � Baeșișindendür�deŋiz�olmıșdı�dāf�
� � � Pes�seeāsı�gitmiș�idi�tā�be-cāf�
�
� � � PĀlem-i�eāke�o�ebr�ü�āb�idi�
� � � Maihar-ı�baeșāyiș-i�vehhāb�idi�
�
� � � Ba\r�u�kāna�virdi�cūdı�zelzele�
� � � Gelür�idi�her�harafdan�[āfile�
�
� � � cıble-i�\ācāt�idi�dervāzesi�
� � � Gitdi�dehre�cūdınuŋ�āvāzesi�
�
� � 2310� Hem�PAcem�hem�Rūm�u�hem�Türk�ü�PArab�
� � � Cūd�u�i\sānına�itmișdi�Paceb�
�
� � � Āb-ı�\ayvān�idi�hem�ba\r-ı�kerem�
� � � Zayy�idi�andan�PArab�daeı�PAcem�
�

Bir�faBir�faBir�faBir�fa[[[[r�ar�ar�ar�aPrPrPrPrābnüŋ�ābnüŋ�ābnüŋ�ābnüŋ�[[[[ııııddddddddası�ve�ası�ve�ası�ve�ası�ve�eeeeatununuatununuatununuatununuŋ�faŋ�faŋ�faŋ�fa[[[[rlirlirlirli[[[[�ve�yo�ve�yo�ve�yo�ve�yo[[[[lulululu[[[[�sebebi�ile�eri�ol�sebebi�ile�eri�ol�sebebi�ile�eri�ol�sebebi�ile�eri�ola-a-a-a-

nnnnaaaaPrPrPrPrābiyle�māābiyle�māābiyle�māābiyle�mā----cerāscerāscerāscerāsını�beyını�beyını�beyını�beyāndur.�Va’llāhu�Teāndur.�Va’llāhu�Teāndur.�Va’llāhu�Teāndur.�Va’llāhu�TePPPPālā�aālā�aālā�aālā�aPlem�biPlem�biPlem�biPlem�bi----\\\\aaaa[[[[[[[[i’li’li’li’l----\\\\ālālālāl.�
� � � �

Zevci�bir�aPrābnuŋ�gice�idi�
� � � Güft�ü�gūyı�\add�așırdı�didi�
�

70b70b70b70b���� � Kim�çekevüz�biz�hemān�fa[r�u�sitem�
� � � Cümle�Pālem�eoș�ola�biz�pür-elem�
�
� � � Etmegümüz�yo[�[atı[�eod�derd�ü�reșk�
� � � Bardaġumuz�yo[�du�gözden�a[an�eșk�
�
� � 2315� kır[amuz�gündüzde�tāb-i�āfitāb�
� � � Gice�yorġan�yaddı[�oldı�māh-tāb�
�
� � � curd-ı�ayı�danmıșuz�biz�[urd-ı�nān�
� � � Göge�uzatdu[�elümüz�rāyegān�
�
� � � Fa[rumuzdan�geldi�bizüm�fa[ra�Pār�
� � � Gice�gündüz�fikrümüzdür�fikr�ü�kār�
�
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� � � Bizden�ürker�āșinā�bgāne�hep�
� � � Sāmir-veș�Pā[il�ü�dvāne�hep�
�
� � � İstesem�bir�kimseden�bir�mercimek�
� � � Dir�ki�merg�ü�derd�ye�çekme�emek�
�
� � 2320� Faer-ı�evlād-ı�PArab�cūd�u�ġazā�
� � � Sen�PArab’da�gūyiyā�eahh-ı�eahā�
�
� � � Ne�ġazā�oldu[�ġazāsuz�biz�helāk�
� � � Tġ-i�fa[r�itdi�bizi�eod�çāk�çāk�
�
� � � Ne�Pahā�oldı�gedālı[�bize�kār�
� � � Biz�havāda�iderüz�șekl-i�șikār�
�
� � � Bir�[onu[�gelse�eger�ki�ol�menem�
� � � Uyudu[da�cāmesini�doyaram��
�
MürMürMürMürdddd----i�mui�mui�mui�mueeeetācuŋ�müddetācuŋ�müddetācuŋ�müddetācuŋ�müddeP�ve�müzevvire�muP�ve�müzevvire�muP�ve�müzevvire�muP�ve�müzevvire�mu\\\\tāc�olmastāc�olmastāc�olmastāc�olması�onları�șeyı�onları�șeyı�onları�șeyı�onları�șeyeeee,�mu,�mu,�mu,�muhhhhteșem,teșem,teșem,teșem,����

vāvāvāvāddddılılılıl----i�kāmil�i�kāmil�i�kāmil�i�kāmil�iiiiann�idüp�ve�naann�idüp�ve�naann�idüp�ve�naann�idüp�ve�na[[[[d�u�nesid�u�nesid�u�nesid�u�nesineyi�naneyi�naneyi�naneyi�na[[[[ddan�ve�ddan�ve�ddan�ve�ddan�ve�eeeeāliāliāliālidddd�gümüși��gümüși��gümüși��gümüși�[[[[alb�gümüșdenalb�gümüșdenalb�gümüșdenalb�gümüșden����

farfarfarfar[[[[�itmemesi�ve�ber�itmemesi�ve�ber�itmemesi�ve�ber�itmemesi�ve�ber----beste�ki�beste�ki�beste�ki�beste�ki�ddddūret�uūret�uūret�uūret�uġrġrġrġrısıdur�berısıdur�berısıdur�berısıdur�ber----rüsteden�ki�murüsteden�ki�murüsteden�ki�murüsteden�ki�mueeeelilililiddddāndurāndurāndurāndur����

aaaaŋlamamasŋlamamasŋlamamasŋlamaması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�

�
� � Anuŋ�içün�didiler�erbāb-ı�fen�
� � Ehl-i�i\sāna�[onu[�olma[�\asen�
�
� 2325� Sen�aŋa�olduŋ�mürd�ü�mhmān�
� � Zādıluŋ�alur�senüŋ�virmez�emān�
�
� � Ol�degül�ġālib�k’ide�ġālib�seni�
� � Nūr�virmez�tre�ider�ol�demi�
�
� � Kendüde�yo[�^errece�nūr-ı�kudā�
� � Ġayre�nice�vire�ol�nūr�u�żiyā�
�
� � Gözi�aġrır�ġayre�itdükde�devā�
� � Göz�hașı�çeküp�ider�gözi�fedā�
�
� � Zālimüz�fa[r�u�Pġınāda�böyle�pes�
� � Bize�[onu[�olmasun�bir�ferd�ü�kes�

�
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� 2330� Görmeyen�on�sene�[a\hı�dūretā�
� � Gözin�açsun�bize�ba[sun�dājimā�

�
� � � tāhirimüz�çün�derūn-ı�müddePā�
� � � Göŋli�[ara�dili�olmıș�șaPșaPā��

�
� � � Ne�kudā’dan�bir�[o[u�var�ne�eer�
� � � DaPvā�idüp�dir�ki�Șit’üm�bū’l-beșer�
�

� � Nefsini�göstermemiș�șeyhān�aŋa�
� � Dir�ki�abdālüm�re’s-i�evliyā�

�
� � � Ço[�kiși�dervșlerüŋ�sözin�çalar�
� � � Tā�anı�ādem�dana�her�nāmdār�
�
� � 2335� Söze�geldükde�geçinür�Bāyezd�
� � � PĀr�ider�anuŋ�derūnından�Yezd�
�
� � � Nān�u�eֹּלān-ı�āsmāndan�b-nișān�
� � � İtmemiș�aŋa�kudā�bir�üstüeān��
�
� � � Çaġırup�dir�münPim�ü�āzādeyim�
� � � Nājib-i�Za[[’um�ealfe-zādeyim�
�
� � � E’d-dalā�di�sāde�diller�e’d-dalā�
� � � İște�niPmet�yiyüŋüz�doyunca�tā�
�
� � � VaPde-i�ferdāsı�eal[a�nice�sāl�
� � � Ol�[apuda�ġāyet-i�ferdā�mu\āl�
�
� � 2340� Ço[�zamān�ister�ki�sırr-ı�ādem�
� � � Āșikārā�ola�eyüsi�kem�
�
� � � Genc�mi�dvār-ı�cismüŋ�altı�yā�
� � � Beyt-i�mār�u�mūr�mı�yā�ejdehā�
�
� � � Çün�bilindi�ol�degülmiș�ber-vücūd�
� � � PÖmr-i�hālib�gitdi�bilinmiș�ne�sūd�
�
�
�
�
�
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AnuAnuAnuAnuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�az�vındadur�ki�az�vındadur�ki�az�vındadur�ki�az�vāāāā[[[[iiiiP�olur�ki�“Bir�mürdP�olur�ki�“Bir�mürdP�olur�ki�“Bir�mürdP�olur�ki�“Bir�mürd----i�i�i�i�ddddādādādādıııı[[[[�bir�müdde�bir�müdde�bir�müdde�bir�müddePPPP����

müzevvmüzevvmüzevvmüzevvir�mürșir�mürșir�mürșir�mürșde�de�de�de�ddddıdıdıdıd[[[[�ve�i�ve�i�ve�i�ve�iPtiPtiPtiPti[[[[ād�ile�ricālu’llāhdandur”�diyü�irādet�ād�ile�ricālu’llāhdandur”�diyü�irādet�ād�ile�ricālu’llāhdandur”�diyü�irādet�ād�ile�ricālu’llāhdandur”�diyü�irādet�[[[[ușaușaușaușaġġġġınınının����

babababaġlar.�Ve�ol�iPtiġlar.�Ve�ol�iPtiġlar.�Ve�ol�iPtiġlar.�Ve�ol�iPti[[[[ād�ile�bir�maād�ile�bir�maād�ile�bir�maād�ile�bir�ma[[[[āma�vāāma�vāāma�vāāma�vāddddıl�olur�ki�șeyıl�olur�ki�șeyıl�olur�ki�șeyıl�olur�ki�șeyeeeei�ol�mei�ol�mei�ol�mei�ol�merrrrtebeyitebeyitebeyitebeyi����

vāvāvāvā[[[[ııııPasPasPasPasında�göremez.�Ve�ol�mürında�göremez.�Ve�ol�mürında�göremez.�Ve�ol�mürında�göremez.�Ve�ol�mürd�d�d�d�ddddu�ve�āteu�ve�āteu�ve�āteu�ve�āteș�żarar�eylememek�bir�ș�żarar�eylememek�bir�ș�żarar�eylememek�bir�ș�żarar�eylememek�bir�ddddāāāā\\\\ibü’libü’libü’libü’l----kirāmkirāmkirāmkirām����

kimse�olur�ātekimse�olur�ātekimse�olur�ātekimse�olur�āteș�ve�ș�ve�ș�ve�ș�ve�ddddu�șeyu�șeyu�șeyu�șeyeeeeine�żarār�iine�żarār�iine�żarār�iine�żarār�ider.�Lakin�ziyāde�az�vāder.�Lakin�ziyāde�az�vāder.�Lakin�ziyāde�az�vāder.�Lakin�ziyāde�az�vā[[[[iiiiP�olur.P�olur.P�olur.P�olur.����
���� ���� ���� ����

Az�olur�hālib�eulūdunda�dede�
� � � Aŋa�șeyeüŋ�ki^bi�ola�fājide�
�
� � � Niyyetiyle�ol�bulur�Pāl�ma[ām�
� � � Șeyei�cān�dandı�o�cism�idi�tamām�
�
� � 2345� Gice�itdi�[ıbleyi�bir�kes�recā�
� � � cıblesüz�oldı�namāzı�pes�revā�
�

71a71a71a71a� � MüddePnüŋ�[a\t-ı�cānı�sırdadur�
� � � Lk�[a\t-ı�nān�bize�iāhirdedür��
�
� � � MüddeP-veș�müddeP�setri�niçün�
� � � Cān�çekișeyüz�[urı�bir�Pırż�içün�
�

AAAAPrPrPrPrābnüŋ�zevcine�ābnüŋ�zevcine�ābnüŋ�zevcine�ābnüŋ�zevcine�ddddabr�ile�emr�eylemesi�ve�abr�ile�emr�eylemesi�ve�abr�ile�emr�eylemesi�ve�abr�ile�emr�eylemesi�ve�PavratPavratPavratPavratına�ına�ına�ına�ddddabr�uabr�uabr�uabr�u����

fafafafa[[[[rurururuŋ�faŋ�faŋ�faŋ�fażletini�dimesidür.żletini�dimesidür.żletini�dimesidür.żletini�dimesidür.����

����
� � Didi�aPrāb�ne�sende�bu�haleb�
� � Gitdi�Pömrüŋ�çoġı�ne�[aldı�Paceb�
�
� � Çoġa�aza�Pā[il�eyler�mi�naiar�
� � Seyl�gibi�ikisi�de�tz�geçer�
�
� 2350� lāf�olmıș�seyl�yā-eod�tre-rū�
� � Söyleme�andan�ki�bā[�degül�o�
�
� � Bu�cihānda�niçe�biŋ�\ayvān�var�
� � Kim�dürilür�Pș�ider�b-kesb�ü�kār��
�
� � Üveyik�dājim�kudā’ya�șükr�ider�
� � Gice�rız[um�yo[�diyü�çekmez�keder�
�
�
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� � Zamd�ü�șükr�eyler�kudā’ya�Pandelb�
� � Kim�viren�sensin�bize�rız[�ey�mucb�
�
� � Çün�hoġana�șāh�elindendür�haPam�
� � Cümleden�ümmdini�kesdi�tamām�
�
� 2355� Böyle�hut�sözi�siekden�tābe-fil�
� � Hep�Piyālu’llāh�Za[�niPme’l-muPl155�
�
� � Snemüzdeki�bu�ġamlar�ne�ki�var�
� � Böyledür�bu�öyledür�odan�hoġar�
�
� � Kökümüz�[ıran�bu�ġamlar�dāsumuz�
� � Böyle�bu�öyledür�o�vesvāsumuz�
�
� � kastelik�bil�ki�ölümden�pāredür�
� � Pāresin�sür�kim�ölüme�çāredür�
�
� � caçma[�olmaz�çünki�cüzj�mevtden�
� � Küll�bașuŋa�dökerler�aŋla�sen�
�
� 2360� Cüzj�merg�olursa�ki�hatlu�saŋa�
� � Mevti�daeı�bil�saŋa�hatlu�ola�
�
� � kastelikler�oldı�ölümden�resūl�
� � Ol�resūlden�yüz�çevirme�ey�fużūl�
�
� � oatlu�dirilen�olur�acı�daeı�
� � Tenine�hapan�iletmez�cānını�
�
� � coyunı�kim�[ırdan�eve�çekseler�
� � Belki�semizin�boġazlarlar�meger�
�
� � Gice�geçdi�ey�Temer�oldı�se\er�
� � Nice�bir�efsāne-i�altun�zi-ser�
�
� 2365� Sen�cüvān�iken�[anāPat-ver�idüŋ�
� � oālib-i�zer�oldun�evvel�zer�idüŋ��
�
� � Mveyi�adma�niçün�kāsid�ola�
� � Mve�va[ti�pișmeye�fāsid�ola�

                                                 

155��2355b�Ne�güzel�güvenilen�(yardım�dilenen)dir.�
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� � Mveŋ�olma[�gerek�idi�hatlu�hep�
� � Sen�mū-tāf�gibi�girü�gitmek�Paceb�
�
� � Çiftimüzsüŋ�çift�gerekdür�hem�dıfat�
� � Tā�ki�\ādıl�ola�cümle�madla\at�
�
� � Çift�olur�çifte�münāsib�ser-be-ser�
� � Mest�ü�pāpūç�çiftine�eyler�nazar�
�
� 2370� Pābucuŋ�biri�ayaġa�olsa�har�
� � �İkisi�de�kārına�olmaz�medār�
�
� � capunuŋ�iki�[anadı�bir�olur�
� � Hç�olur�mı�[urduŋ�eși�șr�olur�
�
� � Deveye�olur�ber-ā-ber�her�çuvāl�
� � Biri�holı�biri�boș�olma[�mu\āl�
�
� � Ben�[anāPat�içre�olam�dil�[av�
� � Sen�șenāPat�içre�olasın�cer��
�
� � Merd-i�[āniP�ez�ser-i�ielād�u�sūz��
� � Böyle�dirdi�Pavratına�tābe-rūz�
�

AAAAPrPrPrPrābnüŋ�ābnüŋ�ābnüŋ�ābnüŋ�PavratPavratPavratPavratı�aı�aı�aı�amrmrmrmrāb’ye�naāb’ye�naāb’ye�naāb’ye�nadddd\\\\at�eylemesidür�ki�kendü�maat�eylemesidür�ki�kendü�maat�eylemesidür�ki�kendü�maat�eylemesidür�ki�kendü�ma[[[[āmāmāmām----ı�ı�ı�ı�[[[[ıdemüıdemüıdemüıdemüŋdenŋdenŋdenŋden����

ziyāde�söz�söyleme�ki�ziyāde�söz�söyleme�ki�ziyāde�söz�söyleme�ki�ziyāde�söz�söyleme�ki�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā�“ālā�“ālā�“ālā�“lime�telime�telime�telime�te[[[[ūlūne�māūlūne�māūlūne�māūlūne�mā----lā�teflā�teflā�teflā�tefPalPalPalPalūn”ūn”ūn”ūn”�buyurmıșdur�buyurmıșdur�buyurmıșdur�buyurmıșdur����

yayayayaPn�“Niçün�iPn�“Niçün�iPn�“Niçün�iPn�“Niçün�ișlemedigünüzi�söyleșlemedigünüzi�söyleșlemedigünüzi�söyleșlemedigünüzi�söylersiz”?�Gerçi�marsiz”?�Gerçi�marsiz”?�Gerçi�marsiz”?�Gerçi�ma[[[[āmāmāmām----ı�tı�tı�tı�teeeevekkül�dürüstdür,vekkül�dürüstdür,vekkül�dürüstdür,vekkül�dürüstdür,����

PPPPāāāālllldür.�Ldür.�Ldür.�Ldür.�Lākin�senüŋ�maākin�senüŋ�maākin�senüŋ�maākin�senüŋ�ma[[[[āmuŋ�degüldür�ve�bu�kendü�maāmuŋ�degüldür�ve�bu�kendü�maāmuŋ�degüldür�ve�bu�kendü�maāmuŋ�degüldür�ve�bu�kendü�ma[[[[ām�ve�māām�ve�māām�ve�māām�ve�mā----melekdenmelekdenmelekdenmelekden����PPPPāāāāllll����

sözi�söylemek�sasözi�söylemek�sasözi�söylemek�sasözi�söylemek�saŋa�ziyŋa�ziyŋa�ziyŋa�ziyān�eyler.�“ān�eyler.�“ān�eyler.�“ān�eyler.�“Kebüre�maKebüre�maKebüre�maKebüre�ma[[[[ten�ten�ten�ten�minde’llminde’llminde’llminde’llāh”āh”āh”āh”�olur.�Ya�olur.�Ya�olur.�Ya�olur.�Yamn�mn�mn�mn�����“Allāh“Allāh“Allāh“Allāh����

[[[[atında�atında�atında�atında�\\\\aaaaddddm�u�m�u�m�u�m�u�ġaġaġaġażab�bundan�girer�ve�żab�bundan�girer�ve�żab�bundan�girer�ve�żab�bundan�girer�ve�mamamamaiiii�m�olur�m�olur�m�olur�m�olur.”.”.”.”156��������

SizüSizüSizüSizüŋ�dimekden�ŋ�dimekden�ŋ�dimekden�ŋ�dimekden�șolșolșolșol����șey�ki�üșenmezsiniz.șey�ki�üșenmezsiniz.șey�ki�üșenmezsiniz.șey�ki�üșenmezsiniz.����
� �

2375� Zay[ırup�zen�didi�ey�Pār�issi�er�
� � Artu[�efsūnuŋ�yimem�hoġrı�eaber�
�
� � Türrehāt-ı�daPvet�ü�daPvāyı�[o�
� � Yüri�kibr�ü�naevet�ü�ġavġāyı�[o�
�

                                                 

156��Bașlık�için�bk.�Saff,�2-3.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

208�

� � Niçeye�dek�humhurā[�u�kār�u�bār�
� � Kendü�\ālin�gör�utan�ey�nābe-kār�
�
� � Kibr-i�kem�ammā�gedādan�daeı�kem�
� � Cāme�ıdla[�[ar�u�dovu[�rūz�hem�
�
71b71b71b71b� � Niçe�bir�daPvā�ne�bu�bād-ı�burūt�

� � � Ey�evi�gūyā�ki�beyt-i�Pankebūt��
�
� � 2380� Cānuŋ�aldı�mı�[anāPatdan�żiyā�
� � � Sen�[anāPat�ismine�olduŋ�rıżā�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�[anāPat�genc�ae�
� � � Genc�ü�renci�aŋlamaduŋ�sen�daeı157�
�
� � � Bu�[anāPatdur�begüm�genc-i�revān�
� � � Lāf�urma�senge�sensin�renc-i�cān�
�

� � İtme�ġıliet�dime�baŋa�cüft�sen�
� � Ehl-i�indāfa�olurum�cüft�ben�
�
� � Mr�ü�begden�dem�urursın�cümle�hep�
� � Niçün�içersüŋ�siek�[anın�Paceb�
�
� 2385� Kelblerle�bu�kemik�cenginde�sen�
� � İçi�boș�ney�gibi�efġānuŋ�neden�
�
� � Baŋa�ba[ma�eorluġla�süst�hem��
� � Yoesa�ne�varsa�hamaruŋda�direm�
�
� � Kendü�Pa[lın�benden�ey�artu[�gören�
� � Nice�gördüŋ�bu�ben�eksik�Pa[lı�sen�
�
� � Bize�ġāfil�[urd�gibi�dıçrama�var�
� � Senüŋ�Pa[luŋdan�ider�Mecnūn�Pār��
�
� � Çün�senüŋ�Pa[luŋ�ola�eal[a�mı[āl�
� � Ol�ılan�Pa[rebdür�Pa[l�olma[�mu\āl�
�
� 2390� kadm�ola�iulmüŋe�mekrüŋe�kudā�
� � Mekr-i�Pa[lüŋ�ola�bizlerden�cüdā�

                                                 

157��2381a�“Kanaat�hazinedir.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�102.�
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� � Hem�ılansın�hem�füsūncı�bu�Paceb�
� � Mār-gr�ü�mārsuŋ�Pār-ı�PArāb�
�
� � carġa�bilse�çirkin�oldıġın�eger�
� � car�gibi�ġamdan�erirdi�meger�
�
� � Bir�kiși�ılana�efsūn�o[usa��
� � Ol�ılan�da�o[uya�efsūn�aŋa�
�
� � Olmasaydı�dām�aŋa�efsūn-ı�mār�
� � Ol�füsūn-ı�māra�olmazdı�șikār��
�
� 2395� Zırd-ı�kesb�ile�füsūn�iden�hemān�
� � Aŋlamaz�efsūn-ı�mārı�ol�zamān�
�
� � Ġāfil�olma�ey�füsūnger�dir�o�mār�
� � Gör�benüm�efsūnuma�olduŋ�șikār�
�
� � İsm-i�Za[[�ile�șikār�itdüŋ�beni�
� � Eyledüŋ�rüsvāy�u�bed-nām�u�den�
�
� � İsm-i�Za[’dur�bend�ü�baġ�olan�baŋa�
� � Nām-ı�Za[[’ı�dām�itdüŋ�vāy�saŋa�
�
� � Senden�alsun�ism-i�Za[�dādum�benüm�
� � Nām-ı�Za[[’a�virmișem�cān�u�tenüm�
�
� 2400� Yā�benüm�zaemumla�cānuŋ�[an�ola�
� � Yā�benüm�gibi�yirüŋ�zindān�ola��
�
� � Zen�bunuŋ�gibi�yoġun�sözle�meger�
� � Erine�o[ıdı�nice�nāmeler�
�

Erkek�Erkek�Erkek�Erkek�PavratPavratPavratPavratına�naına�naına�naına�nadddd\\\\at�eyleat�eyleat�eyleat�eylemesidür�ki�“Famesidür�ki�“Famesidür�ki�“Famesidür�ki�“Fa[[[[rlere�rlere�rlere�rlere�eeeeor�baor�baor�baor�ba[[[[ma�ve�kārma�ve�kārma�ve�kārma�ve�kār----ı�ı�ı�ı�

ZZZZaaaa[[[[[[[[’a’a’a’a����kemālkemālkemālkemāl----i�i�i�i�iiiianla�baanla�baanla�baanla�ba[[[[�ve�fa�ve�fa�ve�fa�ve�fa[[[[ir�ü�fair�ü�fair�ü�fair�ü�fa[[[[rlere�kendü�yorlere�kendü�yorlere�kendü�yorlere�kendü�yo[[[[lulululuġuŋ�gümġuŋ�gümġuŋ�gümġuŋ�gümān�ve�ān�ve�ān�ve�ān�ve�eeeeayāl�ile�ayāl�ile�ayāl�ile�ayāl�ile�

hhhhaaaaPneyleme.�Ve’llPneyleme.�Ve’llPneyleme.�Ve’llPneyleme.�Ve’llāhu�Teāhu�Teāhu�Teāhu�TePPPPālā�aālā�aālā�aālā�amlem.mlem.mlem.mlem.����
� � �

Didi�ey�zen�zen�misin�yā�bu’l-\azen�
� � Fa[r�faerümdür�bașuma�urma�sen�
�
� � Māl�u�altun�bașa�gūyiyā�külāh�
� � Kel�olan�eyler�külāha�pes�penāh�
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� � Ol�ki�ola�anda�zülf-i�muPteber�
� � Çün�külāhı�gide�olur�eūbter�
�
� 2405� Oldı�gūyā�merd-i�Za[�nūr-ı�badar�
� � �Göz�açı[�gerek�ki�ide�ol�naiar�
�
� � latar�iken�[ulunı�bende-furūș�
� � Çı[arır�eaftānı�eaftān�Payb-pūș�
�
� � Hç�doyar�mı�Paybı�olursa�eger�
� � Belki�eaftānla�aŋa�\le�ider�
�
� � Dir�ki�kemden�eyüden�ma\cūbdur�
� � loysaŋ�eli�ürker�ol�ma\būbdur�
�
� � kֹּלāce�batmıș�ba\r-ı�Payba�tābe-gūș�
� � Mālı�vardur�māl�olur�Payb-pūș�
�
� 2410� PAybını�görmez�anuŋ�hāmiP�beden�
� � Ki�hamaPdur�dilleri�cemP�eyleyen�
�
� � Dürr�ü�cevher�söyler�ise�bir�fa[r�
� � Ne�[ulaġ�hutar�fa[r�ü�ne�kebr�
�
� � PA[la�dıġmaz�kār-ı�dervș�ey�püser�
� � Eyleme�dervșe�sen�egri�naiar�
�
� � Māl�u�mülki�[odı�çün�dervșler��
� � Ulu�niPmetlere�buldılar�iafer�
�
� � Çün�kudā�Pādildür�ol�Pādil�kudā�
� � Eylemez�dervșlere�cevr�ü�cefā�
�
� 2415� Birine�vire�nice�māl�ü�menāl�
� � Ol�birin�nāra�ata�ol�^ü’l-celāl�
�
� � Kim�bu�iannı�iderise�ya[a�nār�

� � � Bir�kudā’dur�dü�cihānı�itdi�var�
�

72a72a72a72a�� � Fa[r-ı�faer�danma�kim�ola�mecāz�
� � Nice�biŋ�var�anda�gizlü�Pizz�ü�nāz158�

                                                 

158��2717a��“Fakirlik�övüncümdür.”�Aclunî,�C.�II,�s.�87.�
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� � Baŋa�la[ablar�[oduŋ�idüp�ġażab�
� � Yār-gr�[ü]�mār-gr�itdüŋ�la[ab�
�
� � Çı[arıram�dișini�hutsam�ılan�
� � Tā�bașın�dövmekden�olmaya�ziyān�
�
� 2420� Kim�o�diș�aŋa�Padū-yı�cān�u�sem�
� � Düșmeni�bu�Pilmile�dost�iderem�
� � �

Ben�hamaPla�o[umam�her-gz�füsūn�
� � Eyledüm�ben�\ırdı�zrā�ser-nigūn�
�
� � Zāșa-li’llāh�eal[�içün�\ırd�ide�cān��
� � Var�[anāPatdan�göŋülde�bir�cihān�
�
� � Armud�aġacında�görürsüŋ�yamān�
� � İn�așaġa�tā�ki�[almaya�gümān�
�
� � Çünki�döndüŋ�döndi�bașuŋ�ey�ulu�
� � kāneyi�döner�görürsüŋ�sensin�o�
�

AnAnAnAnuuuuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�herındadur�ki�herındadur�ki�herındadur�ki�her----kesükesükesükesüŋ�cünbiŋ�cünbiŋ�cünbiŋ�cünbiși�kendü�mași�kendü�mași�kendü�mași�kendü�ma[[[[āmāmāmāmındandur�ve�herındandur�ve�herındandur�ve�herındandur�ve�her----keskeskeskes����kendü�kendü�kendü�kendü�

dādādādājirejirejirejire----i�vücūdundan�görür.�Meelā�gök�i�vücūdundan�görür.�Meelā�gök�i�vücūdundan�görür.�Meelā�gök�i�vücūdundan�görür.�Meelā�gök�șșe�güneși�gök�ve�șșe�güneși�gök�ve�șșe�güneși�gök�ve�șșe�güneși�gök�ve�[[[[ırmızı�șırmızı�șırmızı�șırmızı�șșeșeșeșe����

[[[[ırmızı�gösterür.�Çünki�șırmızı�gösterür.�Çünki�șırmızı�gösterür.�Çünki�șırmızı�gösterür.�Çünki�șșelerde�rengler�olmaya�beyșelerde�rengler�olmaya�beyșelerde�rengler�olmaya�beyșelerde�rengler�olmaya�beyāż�olur.�Cümle�āż�olur.�Cümle�āż�olur.�Cümle�āż�olur.�Cümle�șșelerdenșșelerdenșșelerdenșșelerden����

ol�ol�ol�ol�hhhhooooġrġrġrġrı�söyleyici�ve�ı�söyleyici�ve�ı�söyleyici�ve�ı�söyleyici�ve�hhhhooooġrġrġrġrı�gösterı�gösterı�gösterı�gösterici�olur.�Va’llāhu�aici�olur.�Va’llāhu�aici�olur.�Va’llāhu�aici�olur.�Va’llāhu�aPlemPlemPlemPlem.�
� �

2425� A\med’e�didi�Ebū�Cehl-i�laPn�
� � Yo[�Ben�Hāșim’de�zișt�sencileyin��
�
� � Didi�A\med�aŋa�hoġrı�söyledüŋ�
� � Zaddi�geçdüŋ�gerçi�hoġrısın�didüŋ�
�
� � Didi�lıdd[�A\med’e�ey�āfitāb�
� � Sen�ne�șar[süŋ�ne�ġarb�b-se\āb�
�
� � Didi�A\med�rāst�didüŋ�ey�Pazz�
� � Ey�bu�dünyādan�olan�pāk�u�temiz�
�
� � Didi�\āżır�aŋa�ey�dadrü’l-verā�
� � Her�iki�żıd�nicesi�hoġrı�ola�
�
�
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� 2430� Didi�ben�āyne-i�pākzeyem�
� � � Bende�görür�kendüsin�Türk�ü�PAcem�
�
� � � Sen�hamaP-kār�aŋladuŋ�ey�zen�beni�
� � � Zen�gibi�etme�ta\arr�ey�seni�
�
� � � Pes�hamaP�gibi�bu�ra\metdür�vel�
� � � Yo[�hamaP�bunda�bu�niPmetdür�vel�
�
� � � Bir�iki�gün�fa[rı�ile�imti\ān�
� � � Fa[r�içinde�gör�ġınā-yı�b-kerān�
�
� � � Fa[ra�dabr�it�[o�melāli�ey�keyā�
� � � Kim�bu�fa[r�içindedür�Pizz�ü�ġınā�
�
� � 2435� Sirke�datma�gör�nice�biŋ�cān�u�bāl�
� � � Pes�[anāPatdan�ġar[-i�ba\r-ı�bal�
�
� � � Gör�nice�biŋ�acı�çekmiș�cānı�sen�
� � � Gül-șeker�içinde�gül�gibi�\asen�
�
� � � Ey�dirġā�sende�olmasa�[udūr�
� � � Șer\-i�dil�cānumda�eylerdi�iuhūr�
�
� � � Cān�memesinde�bu�söz�sütdür�Pıyān�
� � � Emmeyince�cūș�idüp�olmaz�revān�
�
� � � MüstemiP�çün�isteyüp�teșne�ola�
� � � VāPii�öli�ise�söyleye�dilā��
�

2440� MüstemiP�çün�tāze�ola�b-melāl�
Sözde�dil-sūz�ide�yüz�dilli�ma[āl�

�
� � � Gelse�nā-ma\rem�[apudan�pes�o�dem�
� � � Perdede�mestūr�olur�ehl-i�\arem�
�

� � Gelse�bir�ma\rem�żararsuz�içerü�
� � � Aŋa�ol�mestūreler�göstere�rū�
�
� � � Her�neye�kim�zb�ü�znet�ideler�
� � � Gözlüler�içün�iderler�ey�püser�
�
�
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� � � Ola�mı�āvāz-ı�çeng�ü�zr�ü�bem�
� � � Bir�[ula[�içün�ki�ișitmez�adam�
�
� � 2445� Yo[�yire�Za[�miske�virmedi�[o[u�

Ziss�içündür�yo[�zükām�ola�ne�bu�
�
� � � Çün�semā�vü�arżı�eal[�itdi�șükūr�
� � � Ortasında�[odı�niçe�nār�u�nūr�
�
� � � Ādem�u�hayvāna�yir�oldı�ma[ar�
� � � Gökleri�itdi�melekler�müsta[ar�
� � � �
� � � kākiyān�ehl-i�semāya�dil-fikār�
� � � Müștersi�her�mekānuŋ�āșikār�
�
� � � Pes�sen�ey�mestūre-i�sā\ib-vefā�
� � � Kendüŋi�aPmā�içün�düzdüŋ�mi�yā�
�
� � 2450� PĀlem�incü�ile�holsa�ey�\abb�
� � � Bende�yem�olmaya�çün�saŋa�nadb�
�
� � � Cengi�yol�urmaġı�ey�zen�eyle�terk�
� � � Yoesa�beni�terk�[adduŋ�eyle�berk�
�
� � � Eyü�kem�cengine�yo[�bende�merām�
� � � Kim�bu�göŋlüm�dul\dan�ürker�müdām�
�

72b72b72b72b� � Epsem�ol�yoesa�iderem�anı�ben�
� � � kānmānı�terk�iderem�[al�esen�
�

PPPPAvrat�erinüAvrat�erinüAvrat�erinüAvrat�erinüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�eeeeāāāāhhhhırına�riırına�riırına�riırına�riPPPPāyet�ve�söyledigi�sözden�istiāyet�ve�söyledigi�sözden�istiāyet�ve�söyledigi�sözden�istiāyet�ve�söyledigi�sözden�istiġfġfġfġfār�itmesidürār�itmesidürār�itmesidürār�itmesidür.�
�
� � � Gördi�Pavrat�erini�ser-keș�tamām�
� � � Aġladı�kim�aġlama[�Pavrata�dām�
�
� � 2455� Didi�kim�senden�bunı�itmem�ümd�
� � � Senden�ümmdüm�benüm�luhf-i�mezd�
�
� � � Geldi�zen�yo[lu[�yolundan�içerü�
� � � Didi�eāk-i�pāyüŋem�ey�eūb-rū�
�
� � � Cism�ü�cān�her�ne�ki�var�senüŋdür�ol�
� � � Zükm�ü�fermān�hep�senüŋ�redd�ü�[abūl�
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� � � Gerçi�b-dabr�idi�fa[r�ile�göŋül�
� � � Senüŋ�içün�idi�benümçün�degül�
�
� � � Sen�benüm�derdüme�olmıșduŋ�habb�
� � � İstemem�kim�olasın�sen�b-nadb�
�
� � 2460� Cānuŋ�içün�bu�degül�benüm�içün�
� � � Senüŋ�içündür�bu�nāle�bu�\ann�
�
� � � Ben�ki�va’llāh�senüŋçün�ölmișem�
� � � İsterem�ben�dānim�öŋüŋde�olam�
�
� � � Kāșki�cānum�cānuŋa�olsun�fedā�
� � � Cānuŋ�olsa�cānuma�vā[ıf�n’ola�
�
� � � Çünki�sen�baŋa�idersüŋ�böyle�ian�
� � � Baŋa�gerekmez�bu�cān�u�bu�beden�
�
� � � oopra[�altun�u�gümüșden�ey�baŋa�
� � � Çünki�sen�benümle�olasın�șehā�
�
� � 2465� Sen�ki�cān�u�dilde�itmișdüŋ�vahan�
� � � Bu�[adarla�beni�terk�itmeŋ�neden�
�
� � � cudretüŋ�varını�terk�itseŋ�eger�
� � � Sen�teberrā�eyleseŋ�cān�Pö^r�ider�
�
� � � Aŋ�o�va[ti�olmıș�idüm�ben�saŋa�
� � � lanki�bir�büt�sen�hapar�idüŋ�baŋa�
�
� � � culuŋ�uydı�saŋa�göŋli�holdı�nūr�
� � � Yandı�dir�pișdi�mi�diyüŋ�ber-sürūr�
�
� � � Ispanaġım�ne�pișirirseŋ�pișir�
� � � oatlu�yā-eod�eșki�çorba�ile�dir�
�
� � 2470� Söyledümse�küfr�geldüm�dne�ben�
� � � MaPrıż-ı�\ükmüŋe�geldüm�cāndan�
�
� � � Bilmedüm�șāhāne�\ūyuŋı�ġarb�
� � � Öŋüŋe�küstāe�sürdüm�ear�Pacb�
�
�
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� � � Çünki�Pavfuŋdan�senüŋ�ya[dum�çerāġ�
� � � Tevbe�itdüm�iPtirāża�yo[�mesāġ�
�
� � � Öŋüŋe�[odum�senüŋ�tġ�ü�kefen�
� � � Boynum�ur�[odum�öŋüŋe�bașı�ben�
�
� � � Ayrılı[dan�baŋa�eyleme�kelām�
� � � Ne�dilerseŋ�it�bunı�itme�merām�
�
� � 2475� Sende�gizlü�Pö^r-eˇāhüm�var�benüm�
� � � Sende�bensüz�bir�penāhüm�var�benüm�
�
� � � PÖ^r-eˇāhem�sende�eul[uŋdur�șehā�
� � � Aŋa�dayanup�göŋül�ider�eatā�
�
� � � Gizlü�ra\met�it�baŋ’ey�eıșm�eyleyen��
� � � Kim�senüŋ�eul[uŋ�eyüdür�baldan�
�
� � � Dirdi�bu�üslūb�ile�luhf-ı�kelām�
� � � Aġlama[�hutdı�bu�ortada�tamām�
�
� � � Zadden�așdı�aġlama[�hem�hāy�hāy�
� � � Aġlamadan�olmıșidi�dil-rübāy�
�
� � 2480� İtdi�bir�āteș�bu�yaġmur�āșikār�
� � � Göŋlüne�urdı�o�merdüŋ�bir�șerār�
�
� � � Merd�güzel�yüzine�olmıșdı�esr�
� � � cullu[�iihār�ide�zen�n’olur�fa[r�
�
� � � Ol�ki�kibrinden�göŋül�lerzān�ola�
� � � Nic’olur�çün�ol�saŋa�giryān�ola�
�
� � � Ol�ki�nāzından�dil�ü�cān�[an�ola�
� � � Çün�niyāz�ide�bu�dil�büryān�ola�
�
� � � Cevri�anuŋ�kim�ola�dām-ı�șikār�
� � � PÖ^rümüz�nedür�çü�Pö^r�ide�o�yār�
�
� � 2485� Züyyine�li’n-nāsı�Za[’dur�bezeyen�
� � � Ol�ki�Za[�bezedi�[urtulma[�neden159�
                                                 

159��2485a�“….insanlara�çekici�kılındı.”,�Âli�İmrân,�14.�
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� � � Çünki�üns�içün�yaratmıșdur�kudā�
� � � Nicesi�Zavvā’dan�Ādem�[atP�ola�
�
� � � Rüstem�olsa�Hamza’dan�olsa�dilr�
� � � PAvratınuŋ�sözine�olur�esr�
�
� � � Ol�ki�Pālem�sözinüŋ�mesti�idi�
� � � Söyleye�ey�PĀnișe�baŋa�didi�
�
� � � Āteș�üzre�du�olur�ġālib�dede�
� � � caynadur�āteș�du�olsa�iarfda�
�
� � 2490� Arasına�girse�bir�çölmek�n’ola�
� � � Yo[�idip�āteș�duyı�eyler�\avā�
�
� � � tāhiren�Pavrata�er�ġālib�olur�
� � � Bāhınen�maġlūb�kim�hālib�olur�
�

73a73a73a73a� � Böyle�eādiyyet�olur�insānda�
� � � Pes�ma\abbet�az�olur�\ayvānda�
�
“İnnehunne�ya“İnnehunne�ya“İnnehunne�ya“İnnehunne�yaġlibne’lġlibne’lġlibne’lġlibne’l----PPPPāāāā[[[[iiiil�ve�yel�ve�yel�ve�yel�ve�yeġlibehünne’lġlibehünne’lġlibehünne’lġlibehünne’l----cāhil”�cāhil”�cāhil”�cāhil”�eeeeaberinüaberinüaberinüaberinüŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����

YaYaYaYaPn�Pavratlar�PPn�Pavratlar�PPn�Pavratlar�PPn�Pavratlar�Pāāāā[[[[il�erlere�il�erlere�il�erlere�il�erlere�ġġġġālib�olurlar�ve�cāhil�erler�ālib�olurlar�ve�cāhil�erler�ālib�olurlar�ve�cāhil�erler�ālib�olurlar�ve�cāhil�erler�Pavratlara�ġPavratlara�ġPavratlara�ġPavratlara�ġālib�oluālib�oluālib�oluālib�olurrrrlar.lar.lar.lar.160����
� � � �

Didi�kim�Peyġam-ber-i�āeir-zamān�
� � � Geldi�ġālib�Pākilān�üzre�zenān�
�
� � � Lk�cāhiller�zene�ġālib�olur�
� � � Anuŋ�içün�kem�[av�hārib�olur�
�
� � 2495� Kim�olarda�az�olur�luhf�u�vedād�
� � � Anlara�\ayvānlı[�olmıșdur�nihād�
�
� � � Mihr�ü�ri[[at�vadf-i�insān�olur�
� � � kıșm�u�șehvet�vadf-i�\ayvān�olur�
�
� � � Pertev-i�Za[’dur�o�eod�maPșū[�degül�
� � � Gūyiyā�kālı[’dur�ol�maelūk�degül�
�

                                                 

160��Bașlıktaki�hadis�için�bk.,�İbn�Kesir,�el-Bidâye�ve’n-Nihâye,�10/163.�
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MerdMerdMerdMerd----i�ai�ai�ai�aPrPrPrPrāb�āb�āb�āb�hhhhalebalebalebaleb----i�mai�mai�mai�mamimimimișetden�șetden�șetden�șetden�PavratPavratPavratPavratınuınuınuınuŋ�iltimŋ�iltimŋ�iltimŋ�iltimāsāsāsāsına�kendüsini�teslına�kendüsini�teslına�kendüsini�teslına�kendüsini�teslmmmm����

itmesi�ve�itmesi�ve�itmesi�ve�itmesi�ve�PavratPavratPavratPavratınuınuınuınuŋ�iŋ�iŋ�iŋ�iPtirPtirPtirPtirāżāżāżāżını�ını�ını�ını�āārāārāārāār----ı�ı�ı�ı�ZZZZaaaa[[[[�bilmesidür.�bilmesidür.�bilmesidür.�bilmesidür.����
���� ���� ���� ����

Be-nezd-i�Pa[l�her�dānende�hest�
� � � Ki�bā�gerdende�gerdānende�hest�
����

YaYaYaYaPn�“Her�PPn�“Her�PPn�“Her�PPn�“Her�Pālimüŋ�ālimüŋ�ālimüŋ�ālimüŋ�PaPaPaPa[[[[l�l�l�l�[[[[atında�buatında�buatında�buatında�bu����iiiiāhirdür�ki�her�dönücinüŋ�bir�döndüricisi�āhirdür�ki�her�dönücinüŋ�bir�döndüricisi�āhirdür�ki�her�dönücinüŋ�bir�döndüricisi�āhirdür�ki�her�dönücinüŋ�bir�döndüricisi�
vardur.”vardur.”vardur.”vardur.”����

����
���� ���� � Bu�sözine�nādim�oldı�șöyle�dan�
� � � Kim�dem-i�āeirde�iulme�iālimān�
�
� � � Didi�niçün�eıdm-ı�cān-ı�cān�olam�
� � � Cānumuŋ�bașına�depmeler�uram�
�
� � 2500� Çün�[ażā�gele�[alur�göz�görmeden�
� � � Bașı�aya[dan�seçemez�Pa[l-i�fen�
�
� � � Kendüsin�yir�çünki�geçdi�ol�[ażā�
� � � Perde�yırtılmıș�görüp�yırtar�ya[a�
�
� � � Didi�merd�aŋa�peșmān�olmıșam�
� � � Kāfir�isem�ger�Müselmān�olmıșam�
�
� � � Ben�günehkārem�baŋa�ra\m�eyle�sen�
� � � Beni�[oparma�kökümden�yirden�
�
� � � Pr-i�kāfir�çün�peșmān�ola�ol�
� � � Çünki�Pö^r�idüp�Müselmān�ola�ol�
�
� � 2505� Zażretüŋ�pür-ra\met�ü�hem�pür-kerem�
� � � PĀșı[uŋdur�hem�vücūd�ü�hem�Padem�
�
� � � PĀșı[ı�ol�kibriyānuŋ�küfr�mān�
� � � Bendesi�ol�kimiyānuŋ�mis�ü�cān�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�Mūsāi�Mūsāi�Mūsāi�Mūsā����Paleyhi’Paleyhi’Paleyhi’Paleyhi’ssss----selām�daselām�daselām�daselām�daeeeeı�Firı�Firı�Firı�FirPavn�her�ikisi�musPavn�her�ikisi�musPavn�her�ikisi�musPavn�her�ikisi�museeeeeeeearararar----i�meșiyeti�meșiyeti�meșiyeti�meșiyet----i�İlahi�İlahi�İlahi�İlah����

olması�beyolması�beyolması�beyolması�beyānānānānındadur.�Nitekim�zehr�ve�pındadur.�Nitekim�zehr�ve�pındadur.�Nitekim�zehr�ve�pındadur.�Nitekim�zehr�ve�pāāāā----zehr�dazehr�dazehr�dazehr�daeeeeı�nı�nı�nı�nūr�ve�ūr�ve�ūr�ve�ūr�ve�iiiiulumāt�veulumāt�veulumāt�veulumāt�ve����

FirFirFirFirPavn’uŋ�Paleyhi’lPavn’uŋ�Paleyhi’lPavn’uŋ�Paleyhi’lPavn’uŋ�Paleyhi’l----lalalalaPne�Pne�Pne�Pne�eeeealvetde�alvetde�alvetde�alvetde�ParParParParżżżżı�șikest�olmamaı�șikest�olmamaı�șikest�olmamaı�șikest�olmama[[[[�içün�mün�içün�mün�içün�mün�içün�münācāt�eylemesidürācāt�eylemesidürācāt�eylemesidürācāt�eylemesidür.�
� � � Mūsā�vü�FirPavn�maPnānuŋ�kulı�
� � � tāhiren�ol�yolda�ol�yolsuz�bel�
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� � � Za[[�öŋinde�Mūsā�gündüz�iŋledi�
� � � Dün�yarısı�oldı�FirPavn�aġladı�
�
� � � Kim�bu�ne�ġul�gerdenümde�ey�kudā�
� � � Olmasa�ġul�ben�dimezdüm�ben�baŋa�
�
� � 2510� Ol�ki�Mūsā’yı�münevver�eyledüŋ�
� � � Beni�andan�hem�mükedder�eyledüŋ�
�
� � � Mūsā’yı�andan�ki�meh-rū�eyledüŋ�
� � � Cānumı�andan�siyeh-rū�eyledüŋ�
�
� � � Hç�olur�mı�yıldızum�andan�yüce�
� � � Çün�eusūf�ola�nedür�çāre�\ˇāce�
�
� � � Nevbetüm�sulhān�u�Rab�çalındı�ger�
� � � Ay�hutuldu[da�çalarlar�haslar�
�
� � � kal[�urup�ol�hasa�ġavġā�itdiler�
� � � Ayı�ol�za\m�ile�rüsvāy�itdiler�
�
� � 2515� Ben�ki�FirPavn’am�eal[dan�vā�baŋa�
� � � Zaem-i�has�ol�Rabbiye’l-aPlā�baŋa�
�
� � � kˇācedașuz�aŋa�ammā�\ikmetüŋ��
� � � Keseri�yarar�budaġı�danPatüŋ��
�
� � � Așlar�aŋa�doŋra�bir�șāe-i�Pacb�
� � � Ġayri�budaġı�kesüp�eyler�ġarb�
�
� � � Var�mı�budaġa�keserden�hç�menād�
� � � Șāe�olur�mı�keserden�hç�ealād�
�
� � � Ol�keserde�[uvvetüŋ�çün�Rabbenā�
� � � ooġrıt�egrimüz�kerem�it�ey�kudā�
�
� � 2520� Girü�kendüye�didi�FirPavn�Paceb�
� � � Rabbenā�dimez�miyim�ben�cümle�șeb�
�
� � � kāk�ü�mevzūn�oluram�tenhāda�ben�
� � � Çün�irem�Mūsā’ya�eūn�olma[�neden�
�
�
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� � � calb�altun�rengi�on�[at�olsa�ger�
� � � Āteșe�girse�siyeh-rūdur�o�zer�
�
� � � cālıbam�[albüm�senüŋ�\ükmüŋde�dost�
� � � Oluram�bir�la\ia�iç�bir�la\ia�post161�
�

73b73b73b73b� � Sebz�oluram�ekin�ol�dise�baŋa�
� � � laru�oluram�dise�zișt�ol�șehā�
�
� � 2525� Oluram�bir�dem�[amer�bir�dem�siyāh�
� � � Buŋa�kim�[ādir�budur�kār-ı�İlāh�
�
� � � Zükm-i�kün�çevgānı�öŋinde�müdām�
� � � Gāh�mekānda�eylerem�gāh�lā-mekān�
�
� � � Rengsüzlik�kim�ola�renge�esr�
� � � Mūsā�Mūsā’ya�ide�ceng-i�ker�
�
� � � Çünki�b-reng�ola�saŋa�Pıyān�
� � � lul\�ide�FirPavn�ile�Mūsā�hemān�
�
� � � Ger�bu�nüktede�gelürse�bir�sunāl�
� � � Rengden�eāl�olur�mı�[l�ü�[āl�
�
� � 2530� Bu�Paceb�bu�reng�ol�b-rengden�
� � � Reng�b-reng�ile�ceng�itmek�neden�
�
� � � Revġanuŋ�adlına�du�iken�sebeb�
� � � loŋra�niçün�żıdd�olur�duya�Paceb�
�
� � � Çünki�yoğruldı�dudan�yağ�oldı�dāf�
� � � Niçün�ider�yaġ�ile�du�ietilāf�
�
� � � Gül�dikendendür�diken�gülden�dilā�
� � � Bu�ikisinde�nedür�bu�mā-cerā�
�
� � � Yā�degüldür�ceng�bu�\ikmet-durur�
� � � Zar�datanlar�cengi�bir�sanPat-durur�
�
� � 2535� Ne�odur�ne�bu�bu�\ayrānlı[�dede�
� � � Māl�isterseŋ�ara�vrānede�
                                                 

161��2523a�[albüm�D:�Metinde�“[albümüŋ”�șeklindedir.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

220�

� � � Ol�ki�gencne�tevehhüm�eyledüŋ�
� � � Ol�tevehhümden�anı�güm�eyledüŋ�
�
� � � Re’y�ü�vehmüŋi�Pimāret�gibi�bil�
� � � Genc�Pimāretle�olur�mı�ey�eall�
�
� � � Pes�Pimāretde�olur�varlıġla�ceng�
� � � Yo[luġa�varlı[dan�olur�Pār�u�neng�
�
� � � Varlı[�itmez�yo[dan�feryād�u�zār�
� � � Belki�yo[�ider�o�vara�dād�u�zār�
�
� � 2540� Sen�dime�ben�eylerem�yo[dan�gürz�
� � � Yo[�[açar�senden�yigirmi�kez�Pazz�
�
� � � tāhiren�kendüne�o[ur�ey�seni�
� � � Redd�ider�degnekle�bāhında�seni�
�
� � � Bāz-gūne�naPldur�bu�ey�selm�
� � � Bil�ider�FirPavn’dan�nefret�Kelm�
�

EșEșEșEș[[[[iyānuŋ�iki�cihānda�maiyānuŋ�iki�cihānda�maiyānuŋ�iki�cihānda�maiyānuŋ�iki�cihānda�ma\\\\rūm�olmasrūm�olmasrūm�olmasrūm�olmasınuınuınuınuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�ındadur�ki�ındadur�ki�ındadur�ki�����

“Șa“Șa“Șa“Șa[[[[�düny�düny�düny�dünyāāāāda�veda�veda�veda�ve����āāāāeeeeiretde�ziyān�eyleiretde�ziyān�eyleiretde�ziyān�eyleiretde�ziyān�eyler.”162�

�
� � � Bir�habm�iPti[ād�itmiș�hemn�
� � � Gök�yumurda�darısı�gūyā�zemn�
�
� � � Didi�bu�sānil�nice�[alur�bu�yir�
� � � Ortada�gökler�mu\h�iken�meger�
�
� � 2545� Bir�adılmıș�[andl-āsā�b-sebeb�
� � � Așaġa�yu[aru�gitmeye�Paceb�
�
� � � Ol�habP�didi�ce^b�eyler�semā�
� � � Șeș�cihetden�kim�[alur�pes�ber-hevā�
�
� � � Olsa�mı[nāhsden�bir�[ubbe�ger�
� � � Āhen�anuŋ�ortasın�eyler�ma[ar�
�

                                                 

162��“…O�dünyasını�da,�ahiretini�de�kaybetmiștir…”,�Hac,�11. 
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� � � Birisi�didi�\ekmüŋ�gök�latf��
� � � Kendüye�çeksün�mi�yiri�pür-kef�
�
� � � Belki�defP�eyler�zemni�āsmān�
� � � Anuŋ�içün�[aldı�ortada�hemān�
�
� � 2550� Redd�ider�çün�eāhır-ı�ehl-i�kemāl�
� � � Olur�anuŋçun�nice�FifPavn-ı��āl�
�
� � � DefP�ider�pes�bu�cihān�hem�ol�cihān�
� � � caldı�ol�yolsuzlar�b-n�ü�ān�
�
� � � Baș�çekerseŋ�evliyādan�b-ma[āl�
� � � Senden�anlar�bil�ki�hutmıșdur�melāl�
�
� � � Keh-rübāların�iderlerse�Pıyān�
� � � Ce^b�iderler�varlıġuŋ�otın�hemān�
�
� � � Keh-rübāların�iderlerse�nihān�
� � � Olasın�teslm�iken�huġyān-ı�cān�
�
� � 2555� Ancılayındur�bu�kim�\ayvānlı[�
� � � Eylemiș�anı�esr�insānlı[�
�
� � � Rütbe-i�insānı�dest-i�evliyā�
� � � Rām�ider�\ayvān�gibi�hem�ey�keyā�
�
� � � Didi�A\med�[ullarum�hutup�reșād�
� � � kal[a�cümle�o[ı�sen�[ul�yā�Pibād�163�
�
� � � Sen�devesüŋ�deveci�Pa[lüŋ�dedem�
� � � Seni�çeker�her�harafa�eyü�kem�
�
� � � PA[luŋ�Pa[lı�olıca[�pes�evliyā�
� � � Cümle�eal[a�devecidür�gūyiyā�
�
� � 2560� Anlara�Pibretle�āeir�[ıl�naiar�
� � � Nice�biŋ�cāna�biri�reh-ber�yeter�
�
� � � Ne�[ılavuz�ne�deveci�aŋla�sen�
� � � Belki�bir�gözdür�görür�șemsü’l-minen�
                                                 

163��2757b�“Söyle:�Ey�inanan�kullarım!”,�Zümer,�10,�53.�
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� � � Bir�[a[ılmıș�medür�gice�cihān�
� � � Muntaiırdur�gündüze�güne�hemān�
�

74a74a74a74a� � Bir�güneș�kim�iște�^errede�nihān�
� � � cuzı�postında�saŋa�șr-i�jiyān�
� � � �
� � � İște�bir�deŋiz�daman�altında�o�
� � � Ol�damana�ayaġuŋ�b-șübhe�[o�
�
� � 2565� Șübhe�vü�iann�olsa�[albüŋde�eger�
� � � Ra\met-i�Za[’dur�berāy-ı�rāh-ber�
�
� � � Yalıŋuz�geldi�cihāna�her�resūl�
� � � Yüz�cihāna�mālik�idi�gizli�ol�
�
� � � PĀlem-i�kübrā-yı�efsūsın�kudā�
� � � Bir�kühen�na[ș�içre�gösterdi�saŋa�
�
� � � Gördi�eblehler�anı�ferd�ü�żaPf�
� � � Ne�żaPf�olur�olan�șāha�\arf�
�
� � � Didi�ebleh�ço[�degül�bir�kiși�bu�
� � � Var�aŋa�kim�Pā[ıbet-bn�olmaz�o�
����

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�llllāliāliāliāli\\\\����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmselāmselāmselāmı�ve�devesini�ı�ve�devesini�ı�ve�devesini�ı�ve�devesini�iiiiāhir�gözi�āhir�gözi�āhir�gözi�āhir�gözi�\\\\aaaa[[[[r�ve�r�ve�r�ve�r�ve�eeeeaaaaddddmı�yomı�yomı�yomı�yo[[[[����

görmesi�beyāngörmesi�beyāngörmesi�beyāngörmesi�beyānındadur.�ındadur.�ındadur.�ındadur.�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā�bir�leālā�bir�leālā�bir�leālā�bir�leșkșkșkșkeri�helāk�murād�eylese�anlaraeri�helāk�murād�eylese�anlaraeri�helāk�murād�eylese�anlaraeri�helāk�murād�eylese�anlara����

eeeeaaaaddddmların�mların�mların�mların�\\\\aaaa[[[[r�ve�az�gösterir�tr�ve�az�gösterir�tr�ve�az�gösterir�tr�ve�az�gösterir�tā�ki�ol�ā�ki�ol�ā�ki�ol�ā�ki�ol�eeeeaaaaddddm�m�m�m�ġġġġālib�ola.�ālib�ola.�ālib�ola.�ālib�ola.�ccccāle�Teāle�Teāle�Teāle�TePPPPālā�“ālā�“ālā�“ālā�“VeVeVeVe����

yuyuyuyu[[[[allilüküm�fallilüküm�fallilüküm�fallilüküm�f----aaaaPyünihim�liPyünihim�liPyünihim�liPyünihim�li----yayayaya[[[[żya’llżya’llżya’llżya’llāhu�emren�kāne�mefāhu�emren�kāne�mefāhu�emren�kāne�mefāhu�emren�kāne�mefPPPPūle.”ūle.”ūle.”ūle.”����164����
� � �

2570� Nā[a-i�Sāli\�deveydi�dūreti�
� � � Cehl�ile�siŋirledi�bir�[avm�anı�
�
� � � lu�içün�eadm�oldılar�aŋa�o�[avm�
� � � Nān-kūr�u�āb-kūr�oldı�bu�[avm�
�
� � � Ol�deve�içerdi�āb-ı�cūy�u�mġ�
� � � Āb-ı�Za[[’ı�hutdılar�Za[’dan�dirġ�
�

                                                 

164��“Allah,�olacak�bir�iși�yerine�getirmek�için�(savaș�alanında)�karșılaștığınız�zaman�onları�sizin�gözleri-

nizde�az�gösteriyor.”,�Enfâl,44.�
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� � � Nā[adur�gūyā�ki�çeșm-i�lāli\ān�
� � � Bir�pudu�k’eyler�o�[atl-i�hāli\ān�
�
� � � Oldılar�derd�ile�hālik�ol�ümem�
� � � Nā[atu’llāhi�ve�su[yā�itdi�hem165�
�
� � 2575� İstedi�pes�șı\ne-i�[ahr-ı�kudā�
� � � Bir�deveye�bir�cihānı�eūn-bahā�
�
� � � Rū\ı�lāli\�bil�teni�nā[a�miāl�
� � � Tende�fa[r�u�nāka�cānda�var�vidāl�
�
� � � Rū\-ı�lāli\�āfeti�itmez�[abūl�
� � � Nā[aya�zaem�olur�olmaz�rū\a�ol�
�
� � � Rū\�olmaz�[ābil-i�āzār-ı�dūn�
� � � Nūr-ı�Za[�olsun�mı�küffāra�zebūn�
�
� � � Za[[�anuŋçün�ulașı[�cisme�nihān�
� � � İncideler�cismi�ide�imti\ān�
�
� � 2580� Cismi�āzār�oldı�āzār-ı�kudā�
� � � Āb-ı�cūya�muttadıl�küpdeki�mā�
�
� � � Cisme�itmișdür�taPallu[�kim�İlāh�
� � � Cümle�Pālem�ideler�aŋa�penāh�
�
� � � Kimse�aŋlar�göŋlüne�bulmaz�iafer�
� � � Kim�dadef�görür�żarar�görmez�güher�
�
� � � Evliyānuŋ�[orsuŋ�ayaġına�baș�
� � � Rū\-ı�lāli\’le�olursun�eˇācedaș�
�
� � � Didi�lāli\�çünki�oldı�bu�\ased�
� � � Za[’dan�irișür�ġadāb-ı�b-Paded�
�
� � 2585� Girü�üç�gün�geçicek�Za[’dan�Pıyān�
� � � Gele�bir�āfet�ki�huta�üç�nișān�
� �
� � � Cümleŋüzüŋ�yüzinüŋ�rengi�meger�
� � � Reng-i�āeer�ola�itdükde�naiar�
                                                 

165��2574�“Allah’ın�devesine�ve�onun�su�hakkına�dokunmayın.”,�Șems,�13.�
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� � � Pes�ola�evvelki�gün�çün�zaPferān�
� � � Ola�ikincide�gūyā�erġuvān�
�
� � � Yüzüŋüz�üçünci�gün�ola�siyāh�
� � � Gele�andan�doŋra�pes�[ahr-i�İlāh�
�
� � � Bu�ġadāba�benden�isterseŋ�nișān�
� � � oaġa�oldı�deve�küçügi�revān�
�
� � 2590� outar-iseŋüz�ola�çāre�pedd�
� � � Yoesa�[açdı�dāmdan�murġ-i�ümd�
�
� � � outamadılar�küçük�oldı�baPd�
� � � Gitdi�haġlar�içre�oldı�nā-bedd�
�
� � � lanki�rū\-ı�pāk�idüp�tenden�Pār�
� � � Eyledi�ol�cānib-i�Za[[’a�firār�
�
� � � Didi�lāli\�oldı�mübrem�bu�[ażā�
� � � Boynın�urdı�șaed-ı�ümmdüŋ�kudā�
�
� � � Bu�küçük�ne�oldı�habP-ı�evliyā�
� � � İdüŋüz�anlara�i\sān�u�Pahā�
�
� � 2595� curtulursız�gelse�göŋli�yerine�
� � � Yoesa�nevmd�oluban�ellerine�
�
� � � Çün�ișitdiler�vaPdi�münkeder�
� � � Gözlerin�dikdiler�olup�muntaiar�
�
� � � Gördiler�evvelki�gün�yüzleri�zerd�
� � � İtdiler�nevmd�olup�āh-ı�serd�
� � � �
� � � cızarup�ikinci�gün�rūy�u�beden�
� � � Oldılar�menyūs�ümd�ü�tevbeden�
�
� � � Oldı�üçünci�güni�yüzler�siyāh�
� � � Zükm-i�lāli\�rāst�oldı�b-sipāh�
�

74b74b74b74b� 2600� Baș�[oyup�kesdi�ümdi�cümlesi�
� � � Kuș�gibi�diz�çökdiler�kesüp�sesi�
�
�
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� � � Getürüp�Kurnān’da�Cebrl-i�emn�
� � � Șer\�idüp�bu�\āli�didi�cāimn166�
� � � �
� � � Ol�zamān�diz�çök�saŋa�taPlm�ola�
� � � Böyle�diz�çökmek�olur�eavf�u�\ayā�
�
� � � Oldılar�hep�zaem-ı�[ahra�muntaiır�
� � � İtdi�yo[�ol�șehi�[ahr-ı�mu[tedir�
�
� � � Geldi�lāli\�șehre�ealvetden�girü�
� � � Gördi�șehri�dūd�u�neft�üzre�[amu�
�
� � 2605� Cüznleri�ișitdi�eyler�nāleler�
� � � Gördi�cānı�gözleri�[an�yaș�döker�
�
� � � İșidüp�lāli\�buŋa�itdi�hemn�
� � � Eyledi�ol�[avm�içün�āh�u�enn�
�
� � � Didi�ey�[avm�itdiŋüz�Za[’dan�firār�
� � � Sizden�itdüm�Za[[’a�girü�āh�u�zār�
�
� � � Za[�buyurdı�dabr�it�bu�cevre�sen�
� � � Vir�nad\at�az�[aldı�devrden�
�
� � � Ben�didüm�pendümi�bend�itdi�cefā�
� � � Pend�südin�artırur�meyl�u�dafā�
�
� � 2610� Baŋa�ol�deŋlü�cefālar�itdiler� �
� � � ooŋdı�șr-i�pend�reglerde�meger�
�
� � � Za[�didi�virdüm�saŋa�luhf-ı�tamām�
� � � Ben�senüŋ�zaemuŋa�merhemler�[oyam�
�
� � � Gök�gibi�göŋlümi�dāf�itdi�kudā�
� � � kāhırumdan�gitdi�hep�cevr�ü�cefā�
�
� � � Eyledüm�yine�size�pend-i�dger�
� � � Nice�sükker�gibi�emāl�u�eaber�
�
� � � Tāze�süd�itdüm�șekerden�āșikār�
� � � Söze�süti�balı�ealh�itsem�ne�var�
                                                 

166��2601b�“…diz�üstü�dona�kaldılar.”,�A’râf�,�78.�
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� � 2615� Sizde�zehr�olurdı�bu�elhāf�kelām�
� � � Zehr�idüŋüz�bașdan�ayaġa�tamām�
�
� � � Ġam�çekem�mi�[o�ġam�olsun�ser-nigūn�
� � � Ġam�idüŋüz�baŋa�ey�[avm-ı�\arūn�
� � � �
� � � Kimse�ġam�gitdi�diyü�eyler�mi�zār�
� � � Baș�oŋulsa�[ılını�kim�yolar�
�
� � � Kendü�kendüne�didi�ey�nev\ager�
� � � Nāleŋe�lāyı[�degüldür�bu�nefer�
�
� � � ooġrı�curnān�o[uyan�kec�o[uma�
� � � tālimne�dil�nice�ma\zūn�ola�
�
� � 2620� Cān�u�dilinde�girü�buldı�bükā�
� � � Geldi�bir�ra\met�sebebsüz�pes�aŋa�
�
� � � Yașına�\ayrān�olurdı�ol�vücūd�
� � � B-sebebdi�[ahre-i�deryā-yı�cūd�
� � �
� � � PA[lı�aŋa�dirdi�bu�girye�neden�
� � � Lāyı[-ı�girih�degül�bu�si\re-fen�
�
� � � Ne�bu�girye�ișleri�eod�hep�vebāl�
� � � Kneleri�eod�sipāh-ı�bed-fiPāl�
�
� � � Paslı�vü�[ara�göŋülleri�yamān�
� � � Dilleri�dan�zehr-i�mār�idi�hemān�
�
� � 2625� Nefesi�dișleri�seg-sār�gūyiyā�
� � � PA[rebe�gözleri�aġızları�cā�
�
� � � Ceng�ü�istihzālarına�aġlama[�
� � � Șükr�itdi�anları�ma\būs-ı�Za[�
�
� � � Elleri�aya[ları�gözleri�kec�
� � � lul\ları�eıșm�u�hem�ārzūları�kec�
�
� � � Na[l�u�ta[ld�ile�itmișler�vifā[�
� � � Rūy-ı�pr-i�Pa[la�[omıșlar�aya[�
�
�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

227�

� � � İstemezler�pr�cümle�pr-i�ear�
� � � Hep�riyā�ișleri�yo[�ço[dan�eaber�
�
� � 2630� Bendeler�getürdi�cennetden�kudā�
� � � Anlara�gösterür�ehl-i�nārı�tā�
�

““““Merece’lMerece’lMerece’lMerece’l----babababa\\\\reyni�yeltereyni�yeltereyni�yeltereyni�yelte[[[[iyān�beyneiyān�beyneiyān�beyneiyān�beyne----hümā�berzehümā�berzehümā�berzehümā�berzeeeeeün�lāün�lāün�lāün�lā----yebyebyebyebġiyġiyġiyġiyānānānān””””167�āyet�āyet�āyet�āyet----iiii����

kerkerkerkermesinüŋ�mamesinüŋ�mamesinüŋ�mamesinüŋ�maPnPnPnPnāsāsāsāsınuınuınuınuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur.�Yaındadur.�Yaındadur.�Yaındadur.�YaPn�Pn�Pn�Pn�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā�iki�deryāyālā�iki�deryāyālā�iki�deryāyālā�iki�deryāyı�biri�ı�biri�ı�biri�ı�biri�hhhhatluatluatluatlu����

ve�biri�acı�muttave�biri�acı�muttave�biri�acı�muttave�biri�acı�muttaddddıl�aıl�aıl�aıl�a[[[[ıtdı.�Lakin�Allıtdı.�Lakin�Allıtdı.�Lakin�Allıtdı.�Lakin�Allāhāhāhāh�Sub�Sub�Sub�Sub\\\\ānehu�ve�Teānehu�ve�Teānehu�ve�Teānehu�ve�TePPPPālā’nuŋ�ālā’nuŋ�ālā’nuŋ�ālā’nuŋ�[[[[udretiudretiudretiudreti����

\\\\āciz�ve�āciz�ve�āciz�ve�āciz�ve�\\\\āāāānildür�biribirine�nildür�biribirine�nildür�biribirine�nildür�biribirine�[[[[arıșmazlar.arıșmazlar.arıșmazlar.arıșmazlar.�����
� � � �

Ba[saŋ�ehl-i�nār�u�cennet�mürtebih�
� � � Ortada�\ānil�var�itmez�muetelih�
�
� � � Ehl-i�nār�u�nūr�itmiș�ietilāf�
� � � Ortalarında�vel�var�kūh-ı�cāf�
�
� � � oopra[�altun�k’anda�eyler�ietilāh�
� � � Ortalarında�nice�da\rā�ribāh�
� � � �
� � � Boncu[�incü�dizilecek�mürtebih�
� � � Yolcılar�gibi�k’olurlar�muetelih�
�
� � 2635� Nıdfı�deryānuŋ�șekerden�hatludur�
� � � oaPmı�hatlu�rengi�meh-veș�[atludur�
�
� � � Yarısı�gūyā�ki�olmıș�zehr-i�mār�
� � � oaPmı�acı�rengi�muilim�danki�nār�
�

75a75a75a75a� � Birbiriyle�ceng�ideler�ta\t�u�evc�
� � � Gūyiyā�deryādur�olmıș�mevc�mevc�
�
� � � Cengleri�dūreti�cism-i�tengde�
� � � İetilāh-ı�cān�dul\�u�cengde�
�
� � � lul\�mevci�do[ușursa�ey�fetā�
� � � Knelerden�sneler�olur�rehā�
�
�

                                                 

167��Bașlık�için�bk.:�Rahmân,�19-20.�
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� � 2640� Mevc-i�ceng�olurdı�șekl-i�dger�
� � � Sevgileri�ider�ol�zr�ü�zeber�
�
� � � Sevgi�acıyı�ider�hatlu�oġul�
� � � Sevginüŋ�zrā�ki�adlı�hoġrı�yol�
�
� � � oatluyı�[ahr�acıya�çeker�müdām�
� � � oatlu�ile�acı�bir�mi�ey�hümām�
�
� � � oatluyı�acıyı�görmez�bu�naiar�
� � � PA[ıbet-bn�ol�göresüŋ�ey�püser�
�
� � � Çeșm-i�āeir-bn�görürse�revā�
� � � Çeșm-i�āeūr-bn�olur�Payn-ı�eahā�
�
� � 2645� Ço[�șeker�gibi�le^^�ü�hatlu�var�
� � � Ol�șeker�içinde�vardur�zehr-i�mār�
�
� � � co[usından�duyar�anı�Pā[ilān�
� � � Aġzına�aldu[da�duyar�dgerān�
�
� � � Dudaġı�boġazı�anı�redd�ider�
� � � Gerçi�dir�șeyhān�yiyüŋ�itmeŋ�\a^er�
�
� � � Boġazında�birinüŋ�iāhir�olur�
� � � Bedeninde�birinüŋ�bāhir�olur�
�
� � � Ol�birini�va[t-i�\ācetde�ya[ar�
� � � sev[i�bir�ciger-i�del[�yara�açar�
�
� � 2650� Niçe�günden�doŋra�birine�[oyar�
� � � Ol�biri�öldükde�[abr�içre�hoyar�
�
� � � cabrde�mühlet�olursa�b-[udūr�
� � � Lā-büd�ider�yevm-i�ma\șerde�iu\ūr�
�

Her�nebāt�u�sükker�ü�șehd-i�cihān�
� � � Aŋa�bir�mühlet�virür�devr-i�zamān�
�
� � � Niçe�yıl�geçmek�gerek�kim�āfitāb�
� � � LaPla�vire�reng-i�rūy�u�āb�u�tāb�
�
�
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� � � İki�ayda�\ādıl�olur�sebzevāt�
� � � Yetișir�bir�yılda�gül�bulur�ebāt�
�
� � 2655� Anuŋiçün�didi�Za[�Pazze�vü�cell�
� � � Sūre-i�EnPām’da�^ikr-i�ecel168�
�
� � � Her�[ıluŋ�olsun�[ula[�ișit�nikāt�
� � � Nūș�olsun�içdügüŋ�āb-ı�\ayāt�
�
� � � Āb-ı�\ayvān�di�buŋa�dime�kelām�
� � � Köhne�\arf�içre�yeŋi�cān�gör�müdām�
�
� � � Diŋle�bir�nükte�daeı�sen�ey�ref[�
� � � Cān�gibi�gizlidür�ol�ġāyet�da[[�
�
� � � Bir�yir�olur�kim�olur�yüz�zehr-i�mār�
� � � Za[[’uŋ�emri�ile�ġāyet�eoș-güvār�
�
� � 2660� Bir�ma\alde�zehr�bir�yirde�devā�
� � � Bir�ma\alde�küfr�bir�yirde�revā�
�
� � � Gerçi�anda�olur�ol�cāna�żarar�
� � � Bunda�geldükde�olur�dermān�u�fer�
�
� � � coruġuŋ�duyı�olur�ekși�velk�
� � � Üzüm�oldu[da�olur�hatlu�vü�nk�
�
� � � loŋra�küpde�eamr�olup�olur�\arām�
� � � Sirke�oldu[da�olur�niPme’l-edām169�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

                                                 

168��2655b� “Sizi� bir� çamurdan� yaratan,� sonra� ölüm� zamanını� takdir� eden� ancak� O’dur.� Bir� de� onun�

katında�mayyen�bir�ecel��(kıyamet�günü)�vardır.�Siz�hâlâ�șüphe�ediyorsunuz.”,�En’âm,�2.�

169��2663b�“Ne�güzel�içecek.”�anlamında�Arapça�bir�söz.��
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Ol�nesneyi�ki�velOl�nesneyi�ki�velOl�nesneyi�ki�velOl�nesneyi�ki�vel----yi�kāmil�ider�anuŋ�beyānyi�kāmil�ider�anuŋ�beyānyi�kāmil�ider�anuŋ�beyānyi�kāmil�ider�anuŋ�beyānındadur�ve�mürid�küstındadur�ve�mürid�küstındadur�ve�mürid�küstındadur�ve�mürid�küstāāāāeeeelılılılı[[[[�idüp�onı�idüp�onı�idüp�onı�idüp�onı����

itmek�lāyitmek�lāyitmek�lāyitmek�lāyıııı[[[[�degüldür.�Z�degüldür.�Z�degüldür.�Z�degüldür.�Zrrrrā�ā�ā�ā�\\\\elvā�elvā�elvā�elvā�hhhhababababbe�ziybe�ziybe�ziybe�ziyān�itmez�aān�itmez�aān�itmez�aān�itmez�ammā�mmā�mmā�mmā�eeeeastaya�ziyān�ider,astaya�ziyān�ider,astaya�ziyān�ider,astaya�ziyān�ider,����

[[[[ar�ve�ar�ve�ar�ve�ar�ve�ddddouououou[[[[�üzüme�żarar�itmez�ammā��üzüme�żarar�itmez�ammā��üzüme�żarar�itmez�ammā��üzüme�żarar�itmez�ammā�ġuruġa�ġuruġa�ġuruġa�ġuruġa�żarar�ider�ki�henūz�yoldadur.żarar�ider�ki�henūz�yoldadur.żarar�ider�ki�henūz�yoldadur.żarar�ider�ki�henūz�yoldadur.����

““““LiLiLiLi----yayayayaġfire�leke’llġfire�leke’llġfire�leke’llġfire�leke’llāhü�mā�teāhü�mā�teāhü�mā�teāhü�mā�te[[[[addeme�min�addeme�min�addeme�min�addeme�min�^̂̂̂enbike�vemā�teaenbike�vemā�teaenbike�vemā�teaenbike�vemā�teaeeeeeeeearararar””””170����

āyāyāyāyeeeetinetinetinetine����dadadadaeeeeı�maı�maı�maı�maiiiihar�olmıșdur.har�olmıșdur.har�olmıșdur.har�olmıșdur.����
� � � �

Zehr�yise�bir�vel�ol�nūș�olur�
� � � Yise�bir�hālib�vel�b-hūș�olur�
�
� � 2665� Rabbi�hebl’yi�Süleymān’dur�diyen�
� � � Virme�benden�ġayriye�bu�mülki�sen171�
�
� � � Görme�benden�ġayrı�bu�luhfı�sezā�
� � � Bunı�danma�kim�\aseddür�yā�hevā�
�
� � � Cānile�lā�yenbaġ�sırrın�o[u�
� � � Sırr-ı�min�baPd�baeilden�midür�ol172�
� � �
� � � Belki�gördi�mülkde�nice�eahar�
� � � Cümleten�mülk-i�cihāndur�bm-i�ser�
�
� � � Bm-i�ser�hem�bm-i�cān�hem�bm-i�dn�
� � � İmti\ān�olmaz�bize�böyle�hemn�
�
� � 2670� Pes�Süleymān�himmet�olmalı�ki�tā�
� � � Geçe�böyle�zb�ü�inetden�șehā�
�
� � � Böyle�[uvvetle�Süleymān�daeı�hem�
� � � Oldı�mevcinden�o�mülküŋ�beste-dem�
�
� � � Çün�bu�ġamdan�[ondı�göŋline�ġubār�
� � � Ra\met�idüp�cümle�eal[a�oldı�yār�
�

75b75b75b75b� � Hem�șefP�olup�didi�mülk�ü�livā�
� � � Vir�kemāl�ile�virürseŋ�ey�kudā�
                                                 

170��“Böylece�Allāh,�senin�geçmiș�ve�gelecek�günahını�bağıșlar.”,�Fetih,�2.�

171�2665a�“Süleyman:�Rabbim!�Beni�bağıșla;�bana� senden� sonra�kimsenin�ulașamayacağı�bir�hüküm-

ranlık�ver.�Șüphesüz�sen,�daima�bağıșta�bulunansın,�dedi.”,�Sâd,�35.�

172��2667�Bu�beyitteki�âyet�için�bk.�bir�önceki�dipnot.�
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� � � Kime�virseŋ�vir�kemāl�ile�kerem�
� � � Ol�Süleymān�olur�ol�kiși�benem�
�
� � 2675� loŋra�olmaz�benden�ol�benümle�hem��
� � � Benüm�ile�ne�dimekdür�ol�benem�
�
� � � Șer\i�farż�iken�bunuŋ�ben�eod�yine�
� � � Girü�döndüm�[ıdda-i�merd�ü�zene�
�

PPPPArabuArabuArabuArabuŋ�ve�ŋ�ve�ŋ�ve�ŋ�ve�PavratPavratPavratPavratınuınuınuınuŋ�mŋ�mŋ�mŋ�māāāā----cerāscerāscerāscerāsınuınuınuınuŋ�muŋ�muŋ�muŋ�mueeeelilililidddd�ve�te�ve�te�ve�te�ve�tenvnvnvnvli�beyānli�beyānli�beyānli�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � cıddasını�erüŋ�Pavratuŋ�tamām�
� � � Girü�ister�anı�bir�muelid�merām�
�
� � � Merd�ü�zen�a\vāli�olınmıșdı�na[l�
� � � Bunı�sen�bil�bu�miāl-i�nefs�ü�Pa[l�
�
� � � Bu�er�Pavrat�oldı�nefs�ü�Pa[l�hem�
� � � Eyüye�keme�gerekdür�bu�ehem�
�
� � 2680� Bu�iki�lāzımlı�bu�dünyāda�pes�
� � � Gice�gündüz�cengdedür�her�nefes�
�
� � � Zen�eviŋ�ister�hemșe�\ācetin�
� � � PIrż�u�etmek�dofra�vü�mandıb�hemn�
�
� � � Nefs�Pavrat�gibi�ma[dūdın�diler��
� � � Geh�taPaiium�geh�tevāżuPlar�ider�
�
� � � PA[lda�olmaz�bu�fikr�ü�bu�merām�
� � � PA[l�u�fikrinde�kudā’dur�ve’s-selām�
�
� � � cıdda-i�\idde�egerçi�dāne�dām�
� � � lūretini�[ıddanuŋ�diŋle�tamām�
�
� � 2685� Pes�beyān-ı�maPnev�yetse�n’ola�
� � � kal[-ı�Pālem�Pāhıl�u�bāhıl�ola�
�
� � � Hem�ma\abbet�fikr�ü�maPnā�olsa�ger�
� � � tāhiren�davm�u�dalātı�kim�n’ider�
�
� � � Virür�anuŋçün�hedye�dōstān�
� � � Dōstlu[dan�dūretā�virür�nișān�
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� � � Tā�șehādet�eyleye�bu�armaġan�
� � � Ol�ma\abbet�üzre�kim�olmıș�nihān�
�
� � � tāhir�i\sān�șāhiddür�Pıyān�
� � � Gizli�sevgi�üzre�ey�ma\būb-ı�cān�
�
� � 2690� Șāhidüŋ�geh�rāst�u�geh�pest�olur�
� � � Kimi�meyden�kimi�südden�mest�olur�
�
� � � Süd�içüp�mestānelik�peydā�ider�
� � � Hāy�u�hūy�u�fitne�vü�ġavġā�ider�
�
� � � lānim�ü�Pābid�mürāy�dānimā�
� � � Tā�anı�iann�ideler�mest�dilā�
�
� � � Zādılı�baș[a�olur�iāhirde�kār�
� � � Nice�eyler�gizli�șeyni�āșikār�
�
� � � Vir�bu�temyzi�bize�yā�Rab�sen�
� � � Aŋlayalum�egriyi�tā�doġrıdan�
�
� � 2695� Hiss-i�temyz�eylemek�nice�ola�
� � � Meger�ol�\iss-i�nūr-ı�Yezdān�ola�
�
� � � Ger�eer�yo[sa�sebeb�iihār�ider�
� � � Ol�eıdımlı[�gibi�\ubb�iihār�ider�
�
� � � Ol�ki�nūr-ı�Za[�aŋa�oldı�imām�
� � � Olmaz�ol�esbāb�u�āāra�ġulām�
�
� � � Tā�ma\abbet�göŋline�ura�żiyā�
� � � Ol�eerden�fāriġ�olur�b-mürā�
�
� � � Hāceti�yo[�olana�iPlām-ı�mihr�
� � � Kim�ma\abbet�yüzin�urdı�tā�sipihr�
�
� � 2700� Bunda�ço[�tafdl�var�olsun�tamām�
� � � Bu�söz�ammā�iste�anı�ve’s-selām�
�
� � � Oldı�maPnā�gerçi�dūretde�bedd�
� � � lūret�u�maPnā�[arb�u�hem�baPd�
�
�
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� � � lu�aġaç�gibi�delāletde�sedd�
� � � Ba[saŋ�ammā�ki�\a[[atde�baPd�
�
� � � Dime�māhiyyāt�u�eādiyyātı�[o�
� � � Eyle�șer\-i�\āl-i�ān�dü-māh-rū�
�

PPPPArabArabArabArab�kendü�dil�kendü�dil�kendü�dil�kendü�dil----beri�olan�beri�olan�beri�olan�beri�olan�PavratPavratPavratPavratınuınuınuınuŋ�iltimŋ�iltimŋ�iltimŋ�iltimās�ve�recāsās�ve�recāsās�ve�recāsās�ve�recāsına�göına�göına�göına�göŋül�ŋül�ŋül�ŋül�[[[[oyup�ve�rāżoyup�ve�rāżoyup�ve�rāżoyup�ve�rāż����

olup�ve�“Beolup�ve�“Beolup�ve�“Beolup�ve�“Benüm�sanüm�sanüm�sanüm�saŋa�bu�teslm�olmamda�bir�ŋa�bu�teslm�olmamda�bir�ŋa�bu�teslm�olmamda�bir�ŋa�bu�teslm�olmamda�bir�\\\\le�ve�imtile�ve�imtile�ve�imtile�ve�imti\\\\ānum�yoānum�yoānum�yoānum�yo[[[[dur”�diyüdur”�diyüdur”�diyüdur”�diyü����

yemyemyemyemn�eylemesi�beyn�eylemesi�beyn�eylemesi�beyn�eylemesi�beyānānānānındadurındadurındadurındadur.�
� � � �

Didi�er�geçdüm�eilāf�itmem�Pıyān�
� � � Zükm�elüŋde�çek�[ılıc�virme�emān�
�
� � 2705� Her�ne�dirseŋ�ben�saŋa�fermān-berem�
� � � Eyü�kem�ne�dirseŋ�anı�eylerem�
�
� � � Ben�vücūduŋda�senüŋ�oldum�Padem�
� � � Ben�mu\ibbem�\ubb�ider�aPmā�adam�
�
� � � Didi�zen�iylik�mi�[adduŋ�baŋa�hep�
� � � Sırrumı�\leyle�açı[�mı�Paceb�
�

76a76a76a76a� � Didi�vā’llāh�Pālimü’s-sırru’l-eaf173�
� � � Kim�yaratdı�Ādem’i�itdi�laf�
�
� � � Üç�arıș�[ālıbda�gösterdi�kudā�
� � � Her�ne�var�elvā\�[u]�ervā\da�aŋa�
�
� � 2710� Her�ne�varsa�tā�ebed�cümle�kudā�
� � � PAlleme’l-esmādan�ögretdi�aŋa174�
�
� � � B-eod�oldı�tā�melek�tedrsden�
� � � cuds-i�āeer�buldı�ol�ta[dsden�
�
� � � İtdi�keșf�anlara�Ādem’den�iuhūr175�
� � � Āsmāndan�olmadı�bu�keșf�ü�nūr�
�
                                                 

173��2708a�“Gizli�sırları�bilen�Allah’tır”�anlamında�Arapça�bir�söz.�

174��2710b�“Allah�Âdem’e�bütün�isimleri�öğretti.”,�Bakara,�31.�

175��2712a�keșf�D:�Metinde�“bir�keșf”�șeklindedir.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

234�

� � � Buldı�ol�deŋlü�fezā-yı�pāk-cān�
� � � Teng�geldi�aŋa�yedi�āsmān�
�
� � � Didi�Peyġam-ber�buyurmıșdur�kudā�
� � � Alçaġa�yüksege�dıġmam�ben�belā176�
�
� � 2715� Göklere�yirlere�Parșa�b-eilāf�
� � � lıġmazam�ben�bir�eoș�aŋla�itme�lāf�
�
� � � Münminüŋ�göŋline�dıġdum�bu�Paceb�
� � � Beni�isterseŋ�göŋülde�it�haleb�
�
� � � Didi�gir�[ullaruma�ol�mülte[��
� � � Rünyetüm�cennetine�ey�mütte[��
�
� � � PArș�ol�nūr�ile�vüsPatle�hem�
� � � calbi�gördi�gitdi�kendinden�o�dem�
�
� � � PArș�eod�olmıș-durur�ġāyet�kebr�
� � � Lk�dūret�maPnāya�nisbet�daġr�
�
� � 2720� Her�melek�didi�ki�biz�bundan�evel�
� � � Ülfet�itmișdük�yir�ile�b-ma\al�
�
� � � Yire�toem-i�eidmeti�ekdükde�hep�
� � � Bu�taPallu[dan�biz�eylerdük�Paceb�
�
� � � Bu�Palāka�pes�bu�topraġa�neden�
� � � Āsmān�üzere�yār�olmıș�iken�
�
� � � Nūr�iken�biz�olavüz�iulmet-[arn�
� � � Nūr�ile�iulmet�dirilsün�mi�hemn�
�
� � � Būyuŋ�ey�Ādem�sebebmiș�meyle�ma�
� � � Yirden�imiș�pes�arıș�arġaç�sana�
� � � �
� � 2725� Do[umıșlar�eākdan�cism�ü�tenüŋ��
� � � Nūr-ı�pāküŋ�yirde�bulmıșlar�senüŋ��
�
� � � Beynümüzde�bu�olan�mihr�ü�vefā�
� � � kākde�bulmıșdu[�anı�evvelā�
                                                 

176��2714b�yüksege�D:�Metinde�“yüksekse”�biçimindedir.�
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� � � Yirdeyüz�yirden�Paceb�ġāfil�idük�
� � � Yirde�medfūn�gencden�^āhil�idük�
�
� � � Çün�bize�buyruldı�ol�yirden�sefer�
� � � Acı�oldı�aġzumuz�bundan�meger�
�
� � � Nice�\üccetler�getürdük�biz�buŋa�
� � � Yirümüze�kim�gele�yā�Rebbenā�
�
� � 2730� Nūr-ı�tesb\�ile�tehllāt�hep�
� � � cl�ü�[āla�datasuŋ�olur�Paceb�
�
� � � Zükm-i�Za[�bize�döședi�bir�bisāh�
� � � Kim�diyüŋ�siz�bā-har[-i�inbisāh�
�
� � � Her�ne�gele�dilüŋüze�yo[�ziyān�
� � � Ma[būl�oġulla�peder�gibi�hemān�
�
� � � Lāyı[�olmaz�böyle�söz�size�vel�
� � � Hem�ġażabdan�ra\metüm�sābı[�bel��
�
� � � Pes�bu�seb[i�idüp�iihār�ey�melek�
� � � Sizde�[odum�nice�șüphe�nice�șek�
�
� � 2735� Tā�ne�dirseŋüz�ġażab�itmem�ebed�
� � � Zilmümi�inkār�ider�mi�bir�a\ad�
�
� � � Zilmüm�içinde�nice�māder�peder�
� � � Her�nefes�hoġar�u�ma\v�olup�gider�
�
� � � Ba\r-i�\ilmümden�köpük�\ilm-i�cihān�
� � � Kef�gelür�gider�deŋizdür�adl�u�kān�
�
� � � Ne�diyem�ol�dürr�öŋinde�bu�dadef�
� � � Degül�illā�keff-i�keff-i�keff-i�kef��
�
� � � Ol�köpük�\a[[ı�vü�ol�deryā-yı�sāf�
� � � Kim�degül�bu�imti\ān�u�[avl�[u]�lāf�
�
� � 2740� Bu�söz�itmișdür�ma\abbetden�hulūP�
� � � Ol�kudā�\a[[ı�ki�aŋadur�rucūP�
�
�
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� � � İmti\ān�ise�öŋüŋde�bu�heves�
� � � İmti\ānı�imti\ān�it�bir�nefes�
�
� � � Sırrı�örtme�sırrum�ola�tā�Pıyān�
� � � Yine�[ādirsem�baŋa�emr�it�hemān�
�
� � � Göŋlüŋ�örtme�göŋlüm�olsun�āșikār�
� � � Her�neye�[ābilsem�idem�ietiyār�
�
� � � Ne�ideyim�yo[�elümde�çāre�hç�
� � � Cānuma�ba[�baŋa�ișler�pç�pç�
�

PPPPAvratüAvratüAvratüAvratüŋ�kendü�ketŋ�kendü�ketŋ�kendü�ketŋ�kendü�ket----eeeeudā�ve�udā�ve�udā�ve�udā�ve�ddddāāāā\\\\ibibibib----eeeeānesi�olan�erine�rānesi�olan�erine�rānesi�olan�erine�rānesi�olan�erine�rızıızıızıızı[[[[����hhhhalebinüalebinüalebinüalebinüŋ�yolŋ�yolŋ�yolŋ�yolınıınıınıını����

tatatataPyn�ve�beyPyn�ve�beyPyn�ve�beyPyn�ve�beyān�ol�daān�ol�daān�ol�daān�ol�daeeeeı�ı�ı�ı�[[[[abūl�eylemesi�beyānabūl�eylemesi�beyānabūl�eylemesi�beyānabūl�eylemesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� �

2745� Didi�Pavrat�bir�güneș�itdi�iuhūr�
� � Buldı�Pālem�cümle�andan�zb�u�nūr�

�
76b76b76b76b� � Nānib-i�Za[�ol�ealfe�cūd-kār�

� � � Șehr-i�Baġdād�oldı�andan�nev-bahār�
�
� � � Șāh�olasuŋ�șāha�eyle�intisāb�
� � � Eyleme�her�müdbir�ardınca�șitāb�
�
� � � Mu[bil�ile�do\bet�oldı�kmiyā�
� � � Bir�nigāhı�gibi�kimyā�[and’ola�
�
� � � Çün�Ebū�Bekr’e�naiar�itdi�Resūl�
� � � Oldı�bir�tadd[den�lıdd[�ol�
�
� � 2750� Didi�beni�șāh�eyler�mi�[abūl�
� � � B-bahāne�nice�idem�yā�dueūl�
�
� � � Yā�gerekdür�\le�yā-eod�intisāb�
� � � Ālet�olmayınca�olmaz�fet\-i�bāb�
�
� � � Biri�Mecnūn’ı�görüp�itdi�eitāb�
� � � kastadur�Leyl-i�mekkāre-\isāb�
�
� � � B-bahāne�niçe�gidem�didi�āh�
� � � Gitmez�isem�eˇod�olur�\ālüm�tebāh�
�
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� � � Ben�olaydum�kāșk�\ā^ı[�habb�
� � � Eyleseydüm�Pazm-ı�Leylā-yı�\abb�
�
� � 2755� cul�tePālev�didi�bize�çün�kudā177�
� � � Oldı�refP-i�șermde�bu�reh-nümā�
�
� � � Șeb-perenüŋ�olsa�gözi�āleti�
� � � Gündüz�uçup�eoș�olurdı�\āleti�
�
� � � Didi�Pavrat�șāh�oldu[da�Pıyān�
� � � PAyn-ı�ālet�ola�her�b-āletān�
�
� � � Varlı[�u�daPvā�imiș�ālet�meger�
� � � Pest�ü�b-ālet�olursaŋ�iș�beter�
�
� � � Didi�āletsüzligi�itmem�merām�
� � � K’oluram�b-ālet�ile�menām�
�
� � 2760� Pes�gerek�iflāsuma�benüm�güvāh�
� � � Ra\m�ide�yā�mūnis�ola�pādișāh�
�
� � � Güft�ü�gūdan�rengden�ġayrı�güvāh�
� � � Gösterürseŋ�saŋa�ra\m�ide�o�șāh�
�
� � � Olsa�șāhid�\leden�sözden�eger�
� � � cā��yanında�olur�merdūd�u�șer�
�
� � � Șāhidi�ola�anuŋ�tadd[-i�\āl�
� � � Nūrı�anuŋ�iāhir�ola�b-ma[āl�
�

PPPPArabuArabuArabuArabuŋ�miyŋ�miyŋ�miyŋ�miyānānānān----i�bādiyeden�bir�desti�bādiyeden�bir�desti�bādiyeden�bir�desti�bādiyeden�bir�dest�ya�ya�ya�yaġmur�ġmur�ġmur�ġmur�dddduyunı�Bauyunı�Bauyunı�Bauyunı�Baġdġdġdġdādādādād�cān�cān�cān�cāniiiibindenbindenbindenbinden����

ememememrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümünminn�olan�pnminn�olan�pnminn�olan�pnminn�olan�pādiādiādiādișșșșāha�Baāha�Baāha�Baāha�Baġdġdġdġdādādādād’da�’da�’da�’da�dddduya�mauya�mauya�mauya�ma\\\\aaaahhhhhhhh�o�o�o�ollllmamamama[[[[�mülā�mülā�mülā�mülā\\\\aaaaiiiiasıasıasıası����

hediyye�eylemesidür.hediyye�eylemesidür.hediyye�eylemesidür.hediyye�eylemesidür.����
� � � �

Didi�Pavrat�dıd[�o�kendüŋden�tamām�
� � � Hem�geçesüŋ�[udretüŋden�ve’s-selām�
�
� � 2765� Destide�yaġmur�duyu�var�eoș�dudur�
� � � Saŋa�ser-māye�vü�mülk�esbāb�odur�

                                                 

177��2755a�“De�ki:�”,�En’âm,�151.�
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� � � Dest�ile�duyı�ilet�gir�yola�
� � � Pādișāha�armaġan�düz�it�enā�
�
� � � Di�ki�bundan�ġayrı�yo[�bizde�sebeb�
� � � Bundan�aPlā�du�olur�mı�hç�Paceb�
�
� � � Gerçi�ço[�anda�metāP-i�eoș-nümā�
� � � Böyle�du�bulunmaya�nādir�ola�
�
� � � Nedür�ol�barda[�ten-i�ma\dūrumuz�
� � � Andaki�du�eod�\avāss-ı�șūrumuz�
�
� � 2770� Küpümüz�bardaġumuz�sen�ey�kudā�
� � � Fażluŋ�ile�eyle�bizden�eșterā�178�
�
� � � Bardaġuŋ�beș�lūlesidür�penç�\is�
� � � Pāk�hut�ol�duyı�eyleme�necis�
�
� � � Tā�bu�bardaġa�yol�ola�sūy-ı�ba\r�
� � � Bardaġumuz�huta�tā�kim�eūy-ı�ba\r�
�
� � � Armaġanuŋ�șāha�ilet�ol�cer�
� � � kūb�görür�aŋa�olur�müșter�
�
� � � Ola�bundan�doŋra�ābı�rāyegān�
� � � Bardaġumdan�hola�niçe�yüz�cihān�
�
� � 2775� Lūleyi�pek�baġla�küpden�eyle�pür�
� � � Za[�hevādan�gözi�yumuŋ�buyurur�
179�
� � � Ġırre�olup�didi�yo[�bu�armaġan�
� � � Öyle�bir�șāha�budur�lāyı[�hemān�
�
� � � Bilmedi�zen�reh-gü^ārında�meger�
� � � Anda�cār�șāhh�gūyā�kim�șeker�
�
� � � Șehrde�cār�deŋiz�gibi�ol�āb�
� � � Balı[�aġı�gemiler�var�b-\isāb�

                                                 

178��2770b�“...satın�aldı.”,�Tevbe,�111.�

179��2775b� Bu� beyit� için� bk.� “…� gözlerini� (harama)� dikmemelerini,� ırzlarını� da� korumalarını� söyle.”,�

Nûr,�30.�
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� � � Yürü�sulhāna�göresin�kār�u�bār�
� � � Göre�\iss�anda�a[ar�enhār-vâr�
�
� � 2780� Bizde�bu�idrāk�ü�\iss-i�nā-tüvān�
� � � cahredür�ol�nehr-i�dāfdür�hemān�
�

PPPPAvrat�yaAvrat�yaAvrat�yaAvrat�yaġmur�ġmur�ġmur�ġmur�dddduyı�ile�uyı�ile�uyı�ile�uyı�ile�hhhholu�destolu�destolu�destolu�destyi�yi�yi�yi�eeeeırırırır[[[[asınuasınuasınuasınuŋ�içine�diküp�ve�erinüŋŋ�içine�diküp�ve�erinüŋŋ�içine�diküp�ve�erinüŋŋ�içine�diküp�ve�erinüŋ����ġġġġāyetāyetāyetāyet����

iiiimtimtimtimti[[[[ādādādādından�aından�aından�aından�aŋa�maŋa�maŋa�maŋa�ma\\\\abbet�virmesi�beyānabbet�virmesi�beyānabbet�virmesi�beyānabbet�virmesi�beyānındadurındadurındadurındadur.�
� � � �

Destnüŋ�baġla�bașını�didi�er�
� � � Kim�bu�hediyye�bize�ço[�nefP�ider�
� � � �

77a77a77a77a� � Dik�keçe�içine�bu�destyi�sen�
� � � Pādișāh�orıcın�aça�bu�dudan�
�
� � � Bu�du�yo[�Pālemde�b-ıhlā[dur�
� � � Bu�ra\[�ü�māye-i�ezvā[dur�
�
� � � Acı�du�içerler�idi�dānimā�
� � � Gözleri�żaPf�u�cisim�olmıș�dü-tā�
�
� � 2785� ouzlu�du�olursa�murġüŋ�meskeni�
� � � O�ne�bilür�cāy-ı�āb-ı�rū-șeni�
�
� � � ouzlu�duyı�eyleyen�cāy-ı�ebāt�
� � � Ol�ne�bilür�nehr-i�Cey\ūn�u�Furāt�
�
� � � Sen�bu�fān�dünyeyi�terk�itmeden�
� � � Ne�bilürsin�inbisāh�u�ma\vı�sen�
�
� � � Na[l-i�ecdād�ile�bilürsüŋ�n’ola�
� � � Oldı�ebced�gibi�bu�sözler�saŋa�
�
� � � Ebced�ü�hevvez�olur�ġāyet�Pıyān�
� � � Her�küçük�bilür�vel�maPnā�nihān�
�
� � 2790� Destyi�aldı�pes�ol�merd-i�PArab�
� � � PAzm-ı�rāh�idüp�giderdi�rūz�u�șeb�
�
� � � Destye�āfātdan�lerzān�beden�
� � � Șehre�iletdi�anı�bir�tepeden�
�
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� � � Döșeyüp�seccāde�zen�eyler�niyāz�
� � � Rabbi�sellim�dirdi�[ılup�ço[�namāz180�
�
� � � Ki�duyı�eırsızdan�it�\ıfi�ü�penāh�
� � � Ba\ra�irgür�gevheri�sen�yā�İlāh�
�
� � � Gerçi�zevcüm�Pā[ıl�u�āgāhdur�
� � � Gevhere�düșmen�gedā�vü�șāhdur�
�
� � 2795� Gevher�ol�nedür�bu�eod�kever-eer�
� � � cahresidür�bunuŋ�adl-ı�her�güher�
�
� � � Eyler�eylerdi�duPālar�āh�u�zār�
� � � Erüŋ�aġır�yüki�ġam�eod�b-șümār�
�
� � � oaș�u�eırsızdan�olup�sālim�hemān�
� � � Oldı�tā�dāru’l-eilāfeye�revān��
�
� � � Gördi�bir�dergāh�niPmetler�holu�
� � � Ehl-i�\ācet�dām�[urmıș�sū-be-sū�
�
� � � Her�harafda�ehl-i�\ācet�dānimā�
� � � Ol�[apudan�bulur�i\sān�u�Pahā�
�
� � 2800� Münmin�ü�küffāra�zișt�ü�eūb�hem�
� � � lanki�yaġmur�güneși�yā-eod�İrem�
�
� � � Gördi�bir�[avmi�bezenmiș�șād-kām�
� � � cavm-ı�āeer�muntaiır�itmiș�[ıyām�
�
� � � kād�u�Pām�aPlā�vü�ednā�rāyegān�
� � � Cān�bulmıș�dūrdan�gūyā�cihān�
�
� � � Ehl-i�dūret�cevhere�olmıș�ġar[�
� � � Ehl-i�maPnā�ba\r-ı�maPnāya�ref[�
�
� � � Ol�ki�b-himmet�bulur�mı�himmet�ol�
� � � Himmet�issi�buldı�ulu�niPmet�ol�
�
�

                                                 

180��2792b�“Rabbim�koru”�anlamında�bir�dua�cümlesi.�
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AnuAnuAnuAnuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�faındadur�faındadur�faındadur�fa[[[[r,�kerem�ve�kerme�r,�kerem�ve�kerme�r,�kerem�ve�kerme�r,�kerem�ve�kerme�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[�oldı�oldı�oldı�oldıġġġġı�gibi�kerı�gibi�kerı�gibi�kerı�gibi�kerm�dam�dam�dam�daeeeeı�ı�ı�ı�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[----ıııı����

fafafafa[[[[rdür�ve�eger�fardür�ve�eger�fardür�ve�eger�fardür�ve�eger�fa[[[[r�r�r�r�ddddabr�itse�kerabr�itse�kerabr�itse�kerabr�itse�kerm�ol�fam�ol�fam�ol�fam�ol�fa[[[[rüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�[[[[apusına�gelür�idi�ve�egerapusına�gelür�idi�ve�egerapusına�gelür�idi�ve�egerapusına�gelür�idi�ve�eger����

kerkerkerkerm�m�m�m�ddddabr�itse�faabr�itse�faabr�itse�faabr�itse�fa[[[[r�kermüŋ�r�kermüŋ�r�kermüŋ�r�kermüŋ�[[[[apusına�gelürdi.�Lakin�faapusına�gelürdi.�Lakin�faapusına�gelürdi.�Lakin�faapusına�gelürdi.�Lakin�fa[[[[rüŋ�rüŋ�rüŋ�rüŋ�ddddabrı�faabrı�faabrı�faabrı�fa[[[[rererere����

kemāldür,�kermüŋ�kemāldür,�kermüŋ�kemāldür,�kermüŋ�kemāldür,�kermüŋ�ddddabrı�kerabrı�kerabrı�kerabrı�kerme�nome�nome�nome�no[d[d[d[dāndurāndurāndurāndur.�
� � �

2805� Gel�gel�ey�hālib-i�dv�oldı�dadā�
� � � Sānile�mu\tācdur�zrā�seeā�
�
� � � Cūd�ister�sānil�ü�fa[r�u�ġarb�
� � � Nitekim�mirnāt-ı�dāf�ister�\abb�
�
� � � kūb�olur�āynede�ma\būb�hem�
� � � Hep�gedādan�görinür�vech-i�kerem�
�
� � � Ve�-�u\ā’da�didi�anuŋçün�kudā�
� � � Yā�Mu\ammed�eyleme�redd-i�gedā181�
�
� � � Çün�gedā�āyne-i�cūd�oldı�pes�
� � � Rūy-ı�mirnāta�ziyān�eyler�nefes�
�
� � 2810� Birinüŋ�cūdın�gedā�eyler�bedd�
� � � Ol�biri�virür�gedāya�ço[�mezd�
�
� � � Cūd-ı�Za[[’a�āyne�oldı�gedā�
� � � Cūd-ı�muhla[dur�olan�Za[-āșinā�
�
� � � Bu�ikiden�olmayan�eod�mürdedür�
� � � Bu�[apuda�yo[�o�na[ș-ı�perdedür�
�
�

kkkkudāudāudāudā’ya�derv’ya�derv’ya�derv’ya�dervș�ü�muș�ü�muș�ü�muș�ü�mu\\\\tāc�ve�tāc�ve�tāc�ve�tāc�ve�kkkkudā’ya�teudā’ya�teudā’ya�teudā’ya�teșne�olan�kimesne�ile�șne�olan�kimesne�ile�șne�olan�kimesne�ile�șne�olan�kimesne�ile�����

kkkkudāudāudāudā’dan�derv’dan�derv’dan�derv’dan�dervșșșș----iiii����rūrūrūrū----gerdgerdgerdgerdān�olup�ān�olup�ān�olup�ān�olup�ġayriye�teġayriye�teġayriye�teġayriye�teșne�ve�șne�ve�șne�ve�șne�ve�hhhhālib�olan�ālib�olan�ālib�olan�ālib�olan�����

kimesnenükimesnenükimesnenükimesnenüŋ�beynŋ�beynŋ�beynŋ�beyniiiini�farni�farni�farni�far[[[[�beyān�beyān�beyān�beyānındadurındadurındadurındadur.�
� � � �

lūret�dervș�olmaz�ehl-i�cān��
� � � Na[ș-ı�kelbe�atma�sen�hç�üstüeān�
�
�

                                                 

181��2808�“El�açıp�isteyeni�de�azarlama.”,�Duhâ,�10.�
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� � � Lo[maya�Pāșı[�olur�mı�ehl-i�Za[�
� � � coma�ölmiș�na[ș�öŋine�sen�haba[�
�
� � 2815� curı�balıġı�imiș�ol�nān�arar�
� � � Șekl-i�balı[�lk�deryādan�[açar�
�
� � � Ev�[ușıdur�degül�o�s-murġ-i�cāf�
� � � Lūt�yir�Za[’dan�yimez�ol�feyż-i�dāf�
�

77b77b77b77b� � PĀșı[-ı�Za[’dur�vel�behr-i�nevāl�
� � � Cānı�degül�Pāșı[-ı�\üsn�ü�cemāl�
�
� � � Ger�tevehhüm�itse�anı�Paș[-ı�^āt�
� � � sāt�olmaz�vehm-i�esmā�vü�dıfāt�
�
� � � Vehm�\ādidür�bilürsin�bunı�sen�
� � � Za[�TePālā�hoġmadı�bir�kimseden�
�
� � 2820� Vehmine�tadvrine�Pāșı[�geçen�
� � � canda�olur�Pāșı[-ı�dā\ib-minen�
�
� � � Vehme�Paș[ı�dādı[�olursa�eger�
� � � Ol�mecāz�olur�\a[[at�al�eaber�
�
� � � Bu�söz�ister�kim�ola�șer\-i�\asen�
� � � cor[aram�aŋlamaya�fehm-i�kühen�
�
� � � Nice�fehm-i�nā[ıd-ı�kuteh-naiar�
� � � Yüz�eayāl-i�nā-münāsib�fikr�ider�
�
� � � Rāst�aŋlar�mı�sözi�her�nā-sezā�
� � � Her�[ușa�incr�olur�mı�ġıdā�
�
� � 2825� Bā-\udūd�ol�[uș�olup�çürüye�ol�
� � � Pür-eayāl�aPmā�ola�görmeye�yol�
�
� � � Na[ș-i�māhye�deŋiz�ne�[ara�ne�
� � � Reng-i�Hind’ye�dabun�ne�[ara�ne��
�
� � � Na[șı�ger�ġamnāk�yazsaŋ�ber-vara[�
� � � Ol�ġam�u�șādden�alsun�mı�seba[�
�
�
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� � � lūreti�ġamnāk�ol�çekmez�keder�
� � � lūreti�eandān�o�andan�b-eaber�
�
� � � Dilde�ta\rr�olınan�șād�vü�ġam�
� � � Ol�ġam�u�șādye�nisbet�na[ș�kem�
�
� � 2830� Bizüm�içündür�bu�na[ș-ı�ġam�nedm�
� � � Bize�iāhir�ola�rāh-ı�müsta[m�
�
� � � lūret-i�eandān�senüŋçündür�o�hem�
� � � Tā�o�dūret�ola�maPnāya�Palem�
�
� � � Bu�cihān�\ammāmına�na[ș�olınan�
� � � Cāme-kende�cāme�gibidür�hemān�
�
� � � oașrada�anca[�görürsüŋ�cāmeler�
� � � Cāmeyi�[o�içerü�gel�it�naiar�
�
� � � Kim�o�semte�cāme�ile�yo[�gü^er�
� � � Cāme�tenden�ten�bu�cāndan�b-eaber�
�

kkkkalalalalfenüŋ�çavufenüŋ�çavufenüŋ�çavufenüŋ�çavușları�ve�șları�ve�șları�ve�șları�ve�[[[[apucıları�aapucıları�aapucıları�aapucıları�aPrPrPrPrābye�ikrām�iābye�ikrām�iābye�ikrām�iābye�ikrām�içün�ve�hedçün�ve�hedçün�ve�hedçün�ve�hediiiiyesin�yesin�yesin�yesin�[[[[abūlabūlabūlabūl����

içün�ilerü�gelmeleri�beyanındadur.�Ve’siçün�ilerü�gelmeleri�beyanındadur.�Ve’siçün�ilerü�gelmeleri�beyanındadur.�Ve’siçün�ilerü�gelmeleri�beyanındadur.�Ve’s----selāmselāmselāmselām.�
� � �

2835� Pes�ol�aPrāb�beyābāndan�revān�
� � � Geldi�çün�dārü’l-eilāfete�hemān�
�
� � � Öŋine�geldi�na[bān�eoș�siyer��
� � � Yüzine�i\sān�gül-ābın�daçdılar�
�
� � � Zācetini�bildiler�b-[l�ü�[āl�
� � � İșleri�eod�luhf�u�i\sān�b-sunāl�
�
� � � Aŋa�didiler�ki�ey�vech-i�PArab�
� � � Sen�ne�yirdensin�nice�rāh�u�taPab�
� � �
� � � Didi�yüz�virürseŋüz�vechüm�virem�
� � � Yüzüme�ba[mazsaŋüz�pāy-ı�earem�
�
� � 2840� Ey�yüzi�gözde�nișān-ı�mihter�
� � � Șevketüŋüz�\oș�çü�zer-i�CaPfer�
�
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� � � Bir�yüzüŋüzdür�sizüŋ�rūy-ı�hezār�
� � � Dnüŋüze�nice�altunlar�niār182�
�
� � � Cümle�gözde�nūr-ı�Za[�ile�naiar�
� � � Baeșiș�içün�șāha�itmișdür�sefer�
�
� � � Kim�urursız�kmiyā-yı�nairadan�
� � � Bu�ba[ır�eal[uŋ�bașına�b-mihen��
�
� � � Bir�ġarbem�gelmișem�bir�tepeden��
� � � Pādișāhuŋ�luhfı�ümmdiyle�ben�
�
� � 2845� Būy-ı�luhfı�dutdı�dünyāyı�tamām�
� � � Cānları�hem�\ıfiı�^erresi�müdām�
�
� � � Gelmișidüm�bunda�gerçi�behr-i�māl�
� � � Çünki�geldüm�olmıșam�mest-i�cemāl�
�
� � � Biri�etmekçiye�gider�ala�nān�
� � � Göricek�etmekçiyi�virür�o�cān�
�
� � � Biri�itdi�[add-ı�seyr-i�gülsitān�
� � � Oldı�anuŋ�seyri�vech-i�bāġbān�
�
� � � Ol�PArab�gibi�[uyudan�çekdi�āb�
� � � Rūy-ı�Yūsuf’dan�hata�būy-ı�gül-āb�
�
� � 2850� Gitdi�Mūsā�kim�ide�nārı�menād�
� � � Gördi�bir�nār�oldı�āteșden�ealād�
�
� � � lıçradı�düșmenden�P�sā�rū\-ı�Za[�
� � � Göge�iletdi�anı�ol�dıçrama[�
�
� � � Ādem’e�buġday�egerçi�oldı�dām�
� � � Tā�vücūdundan�gele�cümle�enām�
�
� � � Lo[ma�içün�dāma�hutuldı�hoġan�
� � � Pādișāhuŋ�[olını�itdi�mekān�
�
� � � O[umaġa�mektebe�küçük�gider�
� � � cuș�ümdiyle�ola�luhf-ı�peder�
                                                 

182��2841a�yüzüŋüzdür�D:�metinde�“yüzinüzdür”�șeklindedir.�
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78a78a78a78a� 2855� Pes�o�mektebden�ol�āeir�dadr�olur�
� � � Gerçi�aylı[�virür�ammā�bedr�olur�
�
� � � Ceng�içün�PAbbās�geldi�itdi�kn�
� � � Mudhafā’yı�[aldıra�hem�[al[a�dn�
�
� � � Tā�[ıyāmet�oldı�ol�dne�muPn�
� � � Oldı�evlādı�ealfe�ber-zemn�
�
� � � Gelmișidüm�bu�[apuya�cerr�idem�
� � � Çün�[apuya�geldüm�oldum�dadr�hem�
�
� � � Etmek�içün�du�getürdüm�armaġan�
� � � İtdi�būy-ı�nān�beni�cennet-mekān�
�
� � 2860� Ādem’i�nān�itdi�cennetden�cüdā�
� � � Beni�itdi�ehl-i�cennet�āșinā�
�
� � � ludan�etmekden�geçüp�oldum�melek�
� � � Yo[�ġaraż�bu�bābda�mil-i�felek�
�
� � � Bu�cihānda�gerdiș�olmaz�b-sebeb�
� � � PĀșı[uŋ�cān�u�teninde�ġayrı�hep�
�

AnuAnuAnuAnuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�dünyındadur�dünyındadur�dünyındadur�dünyāya�āya�āya�āya�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[�ve��ve��ve��ve�hhhhālib,�żiyāālib,�żiyāālib,�żiyāālib,�żiyā----yı�yı�yı�yı�āfitāb�düāfitāb�düāfitāb�düāfitāb�düșmiș�dvșmiș�dvșmiș�dvșmiș�dvāra�āra�āra�āra�PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[����

olan�kimesneye�beolan�kimesneye�beolan�kimesneye�beolan�kimesneye�beŋzer�ki�cehd�ü�saŋzer�ki�cehd�ü�saŋzer�ki�cehd�ü�saŋzer�ki�cehd�ü�saPy�eylemez.�Ol�nPy�eylemez.�Ol�nPy�eylemez.�Ol�nPy�eylemez.�Ol�nūr�ve�revnaūr�ve�revnaūr�ve�revnaūr�ve�revna[[[[�d�d�d�dvvvvārdanārdanārdanārdan����

olmayup�olmayup�olmayup�olmayup�[[[[ururururdddd----ı�ı�ı�ı�āfitābdan�oldāfitābdan�oldāfitābdan�oldāfitābdan�oldııııġġġġı�aı�aı�aı�aŋlaya.�Lŋlaya.�Lŋlaya.�Lŋlaya.�Lāāāā----cerem�bi’lcerem�bi’lcerem�bi’lcerem�bi’l----külliye�gökülliye�gökülliye�gökülliye�göŋlini�dvŋlini�dvŋlini�dvŋlini�dvāraāraāraāra����

babababaġlar.�Çünkü�aġlar.�Çünkü�aġlar.�Çünkü�aġlar.�Çünkü�aeeeeșșșșām�ola�pertevām�ola�pertevām�ola�pertevām�ola�pertev----i�āfitāb�āfitāba�ulai�āfitāb�āfitāba�ulai�āfitāb�āfitāba�ulai�āfitāb�āfitāba�ulașa�ol�kimse�ebed�mașa�ol�kimse�ebed�mașa�ol�kimse�ebed�mașa�ol�kimse�ebed�ma\\\\rūmrūmrūmrūm����

[[[[alur�nitekim.�alur�nitekim.�alur�nitekim.�alur�nitekim.�ZZZZaaaa[[[[�buyurur�“�buyurur�“�buyurur�“�buyurur�“Ve�Ve�Ve�Ve�\\\\le�beynehüm�ve�beyne�mle�beynehüm�ve�beyne�mle�beynehüm�ve�beyne�mle�beynehüm�ve�beyne�mā�yeā�yeā�yeā�yeștehștehștehștehūnūnūnūn””””����

YaYaYaYaPn�“Anlaruŋ�murPn�“Anlaruŋ�murPn�“Anlaruŋ�murPn�“Anlaruŋ�murādlarādlarādlarādları�ile�ortalarına�ı�ile�ortalarına�ı�ile�ortalarına�ı�ile�ortalarına�\\\\āāāānil�nil�nil�nil�[[[[ılıılıılıılınnnndı”dı”dı”dı”183����dimekdür�ve’sdimekdür�ve’sdimekdür�ve’sdimekdür�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
� � � �

PĀșı[-ı�küll�olmadı�Pușșā[-ı�cüzn�
� � � caldı�külden�ol�k’ola�müștā[-ı�cüzn�
�
� � � Çünki�bir�cüzn�bir�cüzne�ülfet�ider�
� � � Külle�maPșū[ı�anuŋ�eod�tz�gider�
�
�

                                                 

183��Bașlıktaki�âyet�için�bk.,�Sebe�,�54.�
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� � 2865� Maseara�vü�bende�oldı�ol�vaġel�
� � � Ġar[�olmıș�her�żaPfe�urur�el�
�
� � � Ol�degül�\ākim�aŋa�tmār�ide��
� � � kˇācesine�mi�aŋa�mı�kār�ide�
�
PPPPArabda�bu�meArabda�bu�meArabda�bu�meArabda�bu�meeldür�ki�“Zineldür�ki�“Zineldür�ki�“Zineldür�ki�“Zinā�iderseŋ�ā�iderseŋ�ā�iderseŋ�ā�iderseŋ�\\\\ürre�ile�it;�sirürre�ile�it;�sirürre�ile�it;�sirürre�ile�it;�sir[[[[a�idersea�idersea�idersea�iderseŋ�incü�sirŋ�incü�sirŋ�incü�sirŋ�incü�sir[[[[a�eyle.”a�eyle.”a�eyle.”a�eyle.”����

�
Zürreye�eyle�zinā�oldı�meel�

� � � İncü�uġurla�hem�oldı�munta[al�
�
� � � cul�efendisine�gitdi�[aldı�zār�
� � � Gül�[o[usı�gitdi�güle�[aldı�eār�
�
� � � Sevdüginden�dūr�u�mehcūr�oldı�hem�
� � � SaPyi�żayiP�pāyı�maP^ūr�oldı�hem�
�
� � 2870� Beŋzer�ol�avcıya�hutdı�sāyeyi�
� � � Sāye�hutan�huta�mı�ser-māyeyi�
�
� � � outdı�bir�[uș�gölgesi�bir�nābe-kār�
� � � cuș�aġaçda�bu�ișe�\ayrān�u�zār�
�
� � � Bu�müdemmaġ�kime�güler�kim�Paceb�
� � � Bāhıl�imiș�bu�hem�bilinmez�sebeb�
�
� � � Sen�aŋa�dirseŋ�küle�cüzn�muttadıl�
� � � Dikeni�yi�güli�diken�mu\temil�
�
� � � Muttadıl�olmaz�küle�cüzn�her�yaŋa�
� � � Yoesa�bāhıl�idi�baP-i�enbiyā�
�
� � 2875� kal[ı�Za[[’a�vadla�geldi�enbiyā�
� � � Bir�olursa�cüzn�ü�küll�ne�vadl�ola�
�
� � � Bu�söze�olmaz�nihâyet�ey�ġulām�
� � � Aeșam�oldı�[ıddayı�söyle�tamām�
�

PPPPArabArabArabArab�dest�dest�dest�destyi�pyi�pyi�pyi�pādiādiādiādișșșșāhüŋ�āhüŋ�āhüŋ�āhüŋ�eeeeıdmetkıdmetkıdmetkıdmetkārlarārlarārlarārlarına�ıına�ıına�ıına�ıddddmarlayup�teslmarlayup�teslmarlayup�teslmarlayup�teslm�itmesinüŋm�itmesinüŋm�itmesinüŋm�itmesinüŋ����

beyānbeyānbeyānbeyānındadurındadurındadurındadur.�
� � � Ol�du�destsini�dutdı�ilerü�
� � � Șāh�öŋinde�hoem-ı�eıdmet�ekdi�o�
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� � � Didi�șāha�iletüŋ�hedyem�ki�eād�
� � � Sānilem�\ācetden�idüŋüz�ealād�
�
� � � luyı�hatlu�destsi�yeșil�yeŋi�
� � � Hem�çu[urda�cemP�olan�yaġmur�duyı�
�
� � 2880� Güldiler�bundan�[apucılar�bel�
� � � Cān�gibi�ma[būl�hutdılar�vel�
�
� � � Luhfı�zrā�eyü�șāhuŋ�ser-be-ser�
� � � Eylemișdi�cümle�erkāna�eer�
�
� � � Șāhlar�eūyın�rePāyā�ae^�ider�
� � � Gök�yeșil�olsa�yeșil�olur�bular�
�
� � � Pādișāh�bir�\avż�erkān�lūleler�
� � � Lūleden�a[an�du�ol�gölden�a[ar�
�
� � � Çünki�\avżuŋ�duyı�cümle�pāk�ola�
� � � Lūlede�dular�lehāfetnāk�ola�
�
� � 2885� Zavżda�murdār�u�acı�olsa�du�
� � � Lūlelerden�a[an�ol�dudur�[amu�
�
� � � Muttadıldur�\avża�zrā�lūleler�
� � � Bu�sözüŋ�maPnāsına�dal�ey�püser�
�

78b78b78b78b� � Luhf-ı�Za[�ile�bu�cān-ı�lā-mekān�
� � � Tende�cümle�ne�eer�itdi�Pıyān�
�
� � � Adl-ı�^ātı�pāk�Pa[luŋ�luhfı�hem�
� � � Cümle�cismi�pür-edeb�itdi�dedem�
�
� � � PAș[-ı�pāk-ı�b-[arār�u�b-sükūn�
� � � Cümle�cisme�olur�ol�derd-i�cünūn184�
�
� � 2890� Luhfı�ol�ba\ruŋ�k’ola�kever-eer�
� � � oașı�anuŋ�hep�olur�dürr�ü�Güher�
�
�
�
                                                 

184��2889�Bu�beyit�kenarda�yazılmıștır.�
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� � � Ne�\ünerle�ustā�kim�maPrūf�ola185�
� � � Öylece�șākirdleri�mevdūf�ola�
�
� � � Olsa�üstādı�udūl�hem�udūl�
� � � O[uyup�șākird�anı�eyler�\udūl�
�
� � � Fı[h�o[ur�üstād�fa[h�ise�eger�
� � � Ol�udūli�aŋlamaz�fı[ha�yeler�
�
� � � Na\v�olur�ise�üstādı�Pıyān�
� � � Hem�olur�șākirdi�na\v�b-gümān� � � �
�
� � 2895� Var�bir�ustā�kim�o�ma\v-ı�rāhdur�
� � � Cān-ı�șākirdi�de�ma\v-i�șāhdur�
�
� � � Bu�hünerlerden�ölüm�va[ti�hemān�
� � � Fa[rın�bilmekdür�bu�yolda�zād-ı�cān�
�

NaNaNaNa\\\\vvvv�ile�gemicinüŋ��ile�gemicinüŋ��ile�gemicinüŋ��ile�gemicinüŋ�\\\\ikāyesi�beyānikāyesi�beyānikāyesi�beyānikāyesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � Bir�gemiye�bindi�bir�na\v�meger�
� � � İtdi�ol�eod-bn�gemiciye�naiar�
�
� � � Didi�hç�na\v�o[uduŋ�mı�didi�lā�
� � � Didi�yarım�Pömrüŋ�olmıșdur�fenā�
�
� � � Gemiciye�geldi�bundan�ıżhırāb�
� � � Lākin�ol�dem�virmedi�aŋa�cevāb�
�
� � 2900� Gemiyi�gird-āba�atdı�rūzgār�
� � � Gemici�didi�ki�ey�na\v-i�yār�
�
� � � Yüzmegi�bilür�misüŋ�söyle�baŋa�
� � � Didi�benden�yüzmek�isteme�șehā�
�
� � � Didi�cümle�Pömrüŋ�ey�na\v�fenā�
� � � Ġar[�olur�șimdi�gemi�olmaz�rehā�
�
� � � Bunda�ma\v�olma[�gerek�na\v�nedür�
� � � Ma\v-iseŋ�yüri�duda�yo[dur�eahar�
�
                                                 

185��2892a�\ünerle�ustā�D:�Metinde�“hünerle�kim�ustā”�șeklindedir.�
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� � � Ölüyü�deryā�bașı�üzre�hutar�
� � � Diri�olan�kimseyi�deryā�boġar�
�
� � 2905� Olasın�vadf-i�beșerden�ey�seni�
� � � Bașı�üzre�huta�ba\r-ı�sır�seni��
�
� � � Sen�ki�eal[a�ear�diyesin�rāyegān�
� � � kar�gibi�[alduŋ�çamurda�ol�zamān�
�
� � � Sen�cihānda�olsaŋ�Pallāme�eger186�
� � � Pes�fenā-yı�Pālem�iște�it�naiar�
�
� � � Na\v�vadl�itdüm�anuŋçün�buŋa�
� � � Semt-i�ma\vı�ögredem�tā�kim�saŋa�
�
� � � Pİlm-i�fı[h�u�[add-ı�na\v�u�darf-ı�darf�
� � � Nā[ıd�olur�dānim�ey�yār-ı�șigerf��
�
� � 2910� Pİlmimüzdür�ol�du�destsi�dilā�
� � � Ol�ealfe�Dicle-i�Pilm-i�kudā�
�
� � � Dicle’ye�götürürüz�dest�holu�
� � � cub\ını�bilmezsek�oldu[�ear�[amu�
�
� � � Ol�PArab�anuŋiçün�maP^ūr�idi�
� � � Dicle’den�ol�ġāfil�idi�dūr�idi�
�
� � � Dicle’den�bizüm�gibi�olsa�eabr�
� � � Destyi�götürmez�idi�ol�fa[r�
�
� � � Belki�olsa�Dicle’den�vā[ıf�eger�
� � � Destyi�hașa�ururdı�b-keder�
�

kkkkalalalalfe�afe�afe�afe�aPrPrPrPrābābābābnünününüŋ�hediyyesini�ŋ�hediyyesini�ŋ�hediyyesini�ŋ�hediyyesini�[[[[abūl�idüp�ve�ol�hediyyeden�ve�ol�destdenabūl�idüp�ve�ol�hediyyeden�ve�ol�destdenabūl�idüp�ve�ol�hediyyeden�ve�ol�destdenabūl�idüp�ve�ol�hediyyeden�ve�ol�destden����

kemālkemālkemālkemāl----i�istii�istii�istii�istiġnġnġnġnāsāsāsāsı�ile�ı�ile�ı�ile�ı�ile�PaPaPaPahhhhā�ve�iā�ve�iā�ve�iā�ve�i\\\\sān�buyurmsān�buyurmsān�buyurmsān�buyurması�beyası�beyası�beyası�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � 2915� Șāh�ișitdi�\ālini�gördi�Pıyān�
� � � Destisin�altunla�holdurdı�hemān�
�
�

                                                 

186��2907a�olsaŋ�D:�Metinde�“olasın”�șeklindedir.�
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� � � Fa[rdan�aPrābyi�itdi�ealād�
� � � Virdi�baeșișler�daeı�eilPat�ki�eād�
�
� � � oolu�altun�destyi�virüŋ�aŋa�
� � � Götürüŋ�gitdükde�Dicle’den�yaŋa�
�
� � � Pes�na[bāna�buyurdı�ol�[ubād�
� � � Ol�cihān-ı�baeșiș�ol�ba\r-i�dād��
�
� � � caradan�geldi�bu�geldükde�hemn�
� � � Dicle’den�götürüŋüz�ol�yol�ya[ın�
�
� � 2920� Dicle’den�gemiye�bindi�ol�PArab�
� � � Secde�itdi�bükülüp�itdi�edeb�
�
� � � Ne�Paceb�ehl-i�kerem�olur�bu�șāh�
� � � Bu�Pacebdür�duyı�aldı�pādișāh�
�
� � � Nice�ol�deryā-yı�cūd�itdi�[abūl�
� � � Böyle�bir�āb-ı�\a[ri�mūrı�ol�
�
� � � PĀlemi�bir�dest�aŋla�ey�püser�
� � � Pİlm�ü�\iss�ile�holudur�ser-be-ser�
�
� � � Cümlesi�bir�[ahre�ba\ri�\üsn-i�Rab�
� � � Ço[luġından�dıġmadı�postne�hep�
�

79a79a79a79a� 2925� Kenzi�ma\f�ço[luġından�oldı�çāk�
� � � kāki�itdi�her�felekden�tāb-nāk187�
�
� � � Kenzi�ma\f�pürlüginden�itdi�cūș�
� � � İtdi�eāki�bir�șeh-i�ahlas-pūș�
�
� � � Dicle-i�Za[’dan�göreydi�bir�ġadr�
� � � Destyi�ol�dem�[ırardı�ol�fa[r�
�
� � � Kim�ki�gördi�b-eod�oldı�itdi�zār�
� � � oașa�urdı�destiyi�Mecnūn-vār�
�
�
                                                 

187��2925� “Gizli� bir� hazine� idim.�Bilinmek� istedim,�mahlukatı� yarattım�ki� bilineyim.”,�Aclunî,�C.� 2,� s.�

124.�
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� � � Ġayretinden�destyi�hașa�uran�
Dest�[ırıldı�bütün�oldı�hemān�
�

2930� Küp�[ırıldı�du�dökülmedi�vel�
� � � Yüz�dürüstlük�bu�[ırı[lı[da�bel�
�
� � � İtdi�küpüŋ�her�cüz�ta\dl-i�\āl�
� � � PA[l-i�cüzn�diye�görinür�bu�mu\āl�
�
� � � Anda�ne�dest�olur�iāhir�ne�āb�
� � � koșca�gör�va’llāhu�aPlem�bi’d-davāb188�
� � � �
� � � MaPnā�bābın�ur�saŋa�bāz�ideler�
� � � Perr-i�fikri�ur�ki�șeh-bāz�ideler�
�
� � � Perr-i�fikrüŋ�oldı�balçı[lı�girān��
� � � Saŋa�zrā�gil�yimek�oldı�çü�nān�
�
� � 2935� Etmek�et�gildür�yime�ço[�it�\a^er�
� � � calmayasın�gil�gibi�yirde�meger�
�
� � � Aç�olursaŋ�kelb�olursuŋ�ber-zebân�
� � � Ser-keș�ü�bed-eūyi�vü�bed-adl-nümān�
�
� � � oo[�olursaŋ�eod�daeı�murdārsuŋ�
� � � Gitdi�\issüŋ�danki�bir�dvārsuŋ�
�
� � � Bir�nefes�murdār�bir�dem�kelb-i�sr�
� � � Nice�gidersüŋ�reh-i�Za[[’a�fa[r189�
�
� � � Ālet-i�dayduŋı�kelb�aŋla�hemān�
� � � Nefs-i�kelbe�azra[�at�sen�üstüeān�
�
� � 2940� Kelb�olur�ser-keș�ho[�olsa�her�zamān�
� � � Ol�[açan�avdan�yaŋa�ola�revān�
�
� � � Çekdi�aPrāb’yi�fa[r�u�^illeti�
� � � Ol�ulu�dergāha�buldı�devleti�
�

                                                 

188��2932b�“Allah�doğruyu�daha�iyi�bilir”�anlamında�bir�söz.�

189��2938b�gidersüñ�D:�Metinde�“gidersüñ�ki”�șeklindedir.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

252�

� � � cıddada�dinmiș�idi�i\sān-ı�șāh�
� � � Ol�fa[re�ki�aŋa�yo[dı�penāh�
�
� � � Her�ne�dirse�merd-i�Pāșı[�būy-ı�Paș[�
� � � lıçrar�aġzından�anuŋ�der-kūy-ı�Paș[�
�
� � � Fı[h�dirse�fa[r�bil�ol�[ulı�sen�
� � � Ol�dadādan�būy-ı�fa[r�olur�gelen�
�
� � 2945� Küfr�dirise�gelür�andan�būy-ı�dn�
� � � Șek�dirise�șekki�eod�olur�ya[n�
�
� � � Egri�dirse�görinür�ol�müsta[m�
� � � Bu�ne�egri�hoġrıyı�ide�selm�
�
� � � Egri�kef�ba\r-ı�dada[atdan�vel�
� � � Adl-ı�dāf�ol�treyi�eyler�Pal�
�
� � � Ol�kefi�ma[būl�u�dāf�aŋla�sen�
� � � lanki�söymekdür�leb-i�maPșū[dan�
�
� � � Seb-i�nā-maPmūl�olmıșdur�aŋa�
� � � koș�ki�ma\būbı�cemāliçün�revā�
�
� � 2950� Ger�șekerden�pișüresi�șekl-i�nān�
� � � Emicek�taPm-ı�șeker�gelür�hemān�
�
� � � Bulsa�bir�münmin�bir�altun�büt�eger�
� � � Müșrik�içün�[or�mı�anı�ey�püser�
�
� � � Belki�atar�āteșe�itmez�\a^er�
� � � PĀriyet�dūretin�anuŋ�ma\v�ider�
�
� � � calmaya�büt�na[șı�altun�üzre�tā�
� � � Reh-zen�ü�māniP�olur�dūr�șehā�
�
� � � Altunūn�zātı�kudā’dan�ol�Pahā�
� � � Na[ș-ı�büt�Pāriyet�olmıșdur�aŋa�
�
� � 2955� Ya[ma�bir�pire�içün�sen�bir�kilm�
� � � Gündüze�olma�siek�içün�Pazm�
�
�
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� � � Büt-perest�olma�olup�bend-i�duver�
� � � lūreti�[o�maPnāya�eyle�naiar�
�
� � � Zācısuŋ�sen�\ācıyı�eyle�haleb�
� � � Türk�olsun�Hindū�olsun�yā�PArab�
�
� � � Ba[ma�anuŋ�na[șına�vü�rengine�
� � � caddına�ba[�Pazmine�āhengine�
�
� � � cara�ise�de�hem�āhengüŋdür�ol�
� � � Di�beyāż�aŋa�ki�hem-rengüŋdür�ol�
�
� � 2960� Bu�\ikāyet�dindi�pes�zr�ü�zeber�
� � � PĀșı[uŋ�fikri�gibi�b-pā�vü�ser�
�
� � � Bașı�yo[dur�ki�ezelle�hem-Pinān�
� � � Ayaġı�yo[dur�ebedle�hem-zebān�
�
� � � Belki�bir�du�[ahresi�anuŋ�Pıyān�
� � � Baș�aya[�hem�baș�aya[�yo[�rāyegān�
�

Zāșa-li’llāh�bu�\ikāyet�ola�bu�
� � � Zālümüzdür�bu�senüŋ�bizüm�[amu�
�
� � � lūf�kerr�ü�fer�ile�olur�dedem�
� � � sikr�olmaz�ol�ki�māż�ola�hem�
�

79b79b79b79b� 2965� Hem�PArab�biz�hem�sebū�biz�hem�melik�
� � � Cümle�biz�yünfekü�Panhü�men�üfik190�
�
� � � PA[l[ı]�er�bil�Pavratı�nefs�ü�hamaP�
� � � Bu�ikisi�münkir-i�Pa[l�ile�șemP�
�
� � � Diŋle�șimdi�adl-ı�inkārı�neden�
� � � Kim�olur�küllüŋ�cüzn�envān-i�fen�
�
� � � Cüzn-i�küll�cüzn�olmadı�nisbet�be-kül�
� � � Būy-ı�gül�gibi�degül�k’ol�cüzn-i�gül�
�
� � � Cüzn-i�sebze�luhf-ı�cüzn-i�gül�olur�
� � � Bāng-ı�[umr�cüzni�ol�bülbül�olur�
                                                 

190��2965b�“Ondan�(Kur’ân’dan�veya�imandan)�dönen�döndürülür.”,�Zâriyât,�9.�
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� � 2970� Ger�olam�meșġūl-i�ișkāl�ü�davāb�
� � � Teșnegāna�pes�[açan�virem�șarāb�
�
� � � Saŋa�olursa�bu�ișkāl�u�eerec�
� � � labr�it�kim�dabr�miftā\ü’l-ferec�191�
�
� � � Eyle�sen�efkārdan�perhz-vār�
� � � Fikr�\ayvānāt�diller�mșezār�
�
� � � Her�devānuŋ�bașı�perhz�eyle�yād�
� � � Kim�[așınma[�uyuzı�eyler�ziyād�
�
� � � Her�devānuŋ�adlı�perhz�oldı�hem�
� � � Perhz�eyle�cān�[av�olsun�dedem192�
�
� � 2975� cābil�ol�bu�sözlere�[ula[-miāl�
� � � Tā�ki�altun�küpe�düzem�saŋa�al�
�
� � � Küpe�nedür�olasın�sen�kān-ı�zer�
� � � Ay’dan�Ülker’den�olasın�zeber�
�
� � � Evvelā�ișit�bu�eal[-i�muetelif�
� � � Muetelif�cānlardur�ez-yā�tā-elif�
�
� � � İetilāf�u�șekdedür�hep�\arfler�
� � � Gerçi�bir�yüzden�bir�olur�ser-be-ser�
�
� � � Żıdd�iken�bir�yüzden�olur�mütte\id�
� � � Hezl�ise�bir�vech-i�āeer�ile�cid�
�
� � 2980� Pes�[ıyāmet�Parż-ı�ekberdür�o�gün�
� � � PArż�ister�zneti�olan�bu�gün�
�
� � � Her�ki�zișt�ü�Hindū-yı�sevdā�ola�
� � � Rūz-ı�Parż�oldu[da�ol�rüsvā�ola�
�
� � � Yüzi�kim�anuŋ�degüldür�āfitāb�
� � � İstemez�giceden�özge�ol�ni[āb�
�

                                                 

191��2971b�“Sabır�sevincin�anahtarıdır.”,�Aclunî,�C.�2,�s.�21.�

192��2974b�Perhz�D:�Metinde�“perhz”�șeklindedir.�
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� � � Bir�gül�olmaya�ola�cümle�eār�
� � � Düșmen-i�esrār�ider�anuŋ�bahār�
�
� � � Ol�ki�ser-tā-pā�gül�ü�sūsen�ola�
� � � İki�çeșm�olur�bahār�olsa�aŋa�
�
� � 2985� kār-ı�b-maPnā�eazān�ister�eazān�
� � � Tā�ide�daPvā-yı�\āl-i�gülsitān�
�
� � � Örtüle�\üsni�anuŋ�nengi�bunuŋ��
� � � Reng�görünmeye�anuŋ�jengi�bunuŋ��
�
� � � Pes�eazān�aŋa�bahār�u�hem�\ayāt�
� � � Bir�görinür�seng�ü�yā[ūt-i�zekāt�
�
� � � Pes�eazānda�bilür�anı�bāgbān�
� � � Biri�görmek�gibi�mi�görmek�cihān�
�
� � � Ben�cihānum�dirse�ol�kes�ebleh�ol�
� � � Gökde�yıldızlar�nedür�cüzn-i�meh�ol�
�
� � 2990� Pes�dimekdedür�[amu�na[ș�u�nigār�
� � � Müjde�müjde�geldi�iște�nev-bahār�
�
� � � Tā�çiçek�tābān�ola�hem-çün�zirih�
� � � Mveler�eyler�mi�hç�peydā�girih�
�
� � � Döküle�çiçek�ider�mve�iuhūr�
� � � Ol�giderse�andan�ider�bu�dudūr�
�
� � � Dökilür�çiçek�olur�pes�mve-vār�
� � � Ten�[ırıldu[da�olur�cān�āșikār�
� � �

� Mve�maPnādur�șükūfe�dūreti�
� � � Ol�șükūfe�müjde�mve�niPmeti�
�
� � 2995� cuvvet�olmaz�tā�[ırılmaz�cirm-i�nān�
� � � lal[ımı�[ırmazsaŋ�olmaz�[ūt-ı�cān�
�
� � � Pes�helle�[ırılur�bā-edviye�
� � � loŋra�olur�dı\\at-efzā�edviye�
�
�
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PPPPrrrr----i�i�i�i�kkkkudāudāudāudā’nu’nu’nu’nuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�ddddıfatı�ve�aıfatı�ve�aıfatı�ve�aıfatı�ve�aŋa�muŋa�muŋa�muŋa�muhhhhāvaāvaāvaāvaPat�ve�teslm�olmaPat�ve�teslm�olmaPat�ve�teslm�olmaPat�ve�teslm�olma[[[[�beyān�beyān�beyān�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�
� � � Ey�Züsāmü’l-Za[�Żiyānü’d-dn�be-gr�
� � � Bir�iki�kāġe^�yazılsun�vadf-i�pr�
�
� � � Gerçi�nāzükdür�tenüŋde�zūr�yo[�
� � � Lk�b-eurșd�bizde�nūr�yo[�
�
� � � Gerçi�çün�[andl�nūra�siriștesin�
� � � Lk�ser-eayl-i�dile�ser-riștesin�
�
� � 3000� Çünki�ser-riște�elüŋde�ey�hümām�
� � � PI[d-i�dil�incülerine�vir�niiām�
�
� � � Pr-i�kāmil�vadfını�yaz�bi’t-tamām�
� � � Pre�irmekdür�har[at�ve’s-selām�
�
� � � Pri�yaz�aŋla�bu�eal[ı�güz-miāl�
� � � kal[�gice�pr�māh-ı�eoș-eidāl�
�
� � � Eyledüm�baet-ı�cüvāna�nām-ı�pr�
� � � Pr-i�Za[’dur�ol�ne�ez-eyyām-ı�pr�
�

80a80a80a80a� � Öyle�pr�ol�kim�aŋa�yo[�ibtidā�
� � � Öyle�bir�dürr-i�yetm�olmaz�bahā�
�
� � 3005� kayl�[uvvetli�olur�köhne�șarāb�
� � � Bā-eudūd�ola�ledünden�iktisāb�
�
� � � Pre�ir�kim�prsüz�bil�bu�sefer�
� � � Oldı�pür-eavf�u�pür-āfet�pür-eahar�
�
� � � Bir�yola�gitseŋ�nice�kez�ey�eall�
� � � Yaŋılursuŋ�yine�olmasa�dell�
�
� � � Pes�o�yol�kim�görmedüŋ�hç�anı�sen�
� � � B-[ılāvuz�gitmek�ol�yola�neden�
�
� � � Sāye�dalmazsa�saŋa�prān�oġul�
� � � Pes�seni�\ayrān�ider�āvāz-ı�ġūl�
�
� � 3010� Seni�ġūlān�azdurup�eyler�żarar�
� � � Senden�Pā[iller�bu�yolda�[aldılar�
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� � � O[u�curnān’da�yaŋılmıș�sālikn�
� � � N’eylemiș�anlara�ibls-i�laPn�
�
� � � ooġrı�yoldan�niçe�biŋ�yıl�itdi�dūr�
� � � Eyledi�anları�Puryān�b-șuPūr�
�
� � � Anlaruŋ�kemiklerin�gör�[ılların�
� � � Pİbret�al�ol�yaŋa�sürme�ear�da[ın�
�
� � � Çek�eșegüŋ�bașını�getür�yola�
� � � Yolcılardan�yol�bilenlerden�baŋa��
�
� � 3015� Merkeb-i�nefsüden�el�çekme�da[ın�
� � � Meyli�zrā�sebzezāradur�hemn�
�
� � � Bir�nefes�sen�anı�terk�itseŋ�eger�
� � � Nice�fersae�otlaġa�hoġrı�gider�
�
� � � Yola�düșmen�merkebüŋ�mest-i�Palef��
� � � İtdi�ço[�ear-bendeyi�āeir�telef�
�
� � � Yolı�bilmezseŋ�ne�isterse�o�ear�
� � � PAksin�it�kim�hoġrı�yoldur�bu�gü^er�
�
� � � Meșveret�it�anlar�ile�it�eilāf�
� � � PĀd�olmazsaŋ�iderler�inilāf��
�
� � 3020� Olma�nefsile�hevāya�sen�eall�
� � � Pes�yü�illek�Pan�sebli’llāhı�bil�193�
�
� � � Bu�hevāyı�kimse�[ırmaz�dünyede�
� � � Sāye-i�mürșidden�özge�ey�dede�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
                                                 

193��3020b�“Heva�ve�hevese�uyma,�sonra�bu�seni�Allāh’ın�yolundan�saptırır.”,�Sâd,�26.�
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ZZZZażret�ażret�ażret�ażret�Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmüŋ�selāmüŋ�selāmüŋ�selāmüŋ�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PAl’ye�vaPAl’ye�vaPAl’ye�vaPAl’ye�vaddddyet�eylemesidür�ki�“Çün�her�biryet�eylemesidür�ki�“Çün�her�biryet�eylemesidür�ki�“Çün�her�biryet�eylemesidür�ki�“Çün�her�bir����

kimesne�bu�nevkimesne�bu�nevkimesne�bu�nevkimesne�bu�nevP�P�P�P�hhhhāāāāPat�ile�Pat�ile�Pat�ile�Pat�ile�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālāya�taālāya�taālāya�taālāya�ta[[[[arrüb�isteye,�sen�arrüb�isteye,�sen�arrüb�isteye,�sen�arrüb�isteye,�sen�PPPPāāāā[[[[ilüilüilüilüŋ�ve�ŋ�ve�ŋ�ve�ŋ�ve�eeeeāāāādddd����

bendenübendenübendenübendenüŋ�ŋ�ŋ�ŋ�ddddoooo\\\\beti�ile�beti�ile�beti�ile�beti�ile�ZZZZaaaa[[[[�Te�Te�Te�TePPPPālā�ālā�ālā�ālā�\\\\ażreażreażreażretine�tatine�tatine�tatine�ta[[[[arrüb�iste,�tā�anlaruŋ�cümlesiarrüb�iste,�tā�anlaruŋ�cümlesiarrüb�iste,�tā�anlaruŋ�cümlesiarrüb�iste,�tā�anlaruŋ�cümlesinnnndendendenden����

ppppșșșș----[[[[adem�ve�sābadem�ve�sābadem�ve�sābadem�ve�sābıııı[[[[�olasın.”��olasın.”��olasın.”��olasın.”�kkkkudāudāudāudā’ya�ta’ya�ta’ya�ta’ya�ta[[[[arrübde�anı�beyarrübde�anı�beyarrübde�anı�beyarrübde�anı�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.194�
� � �

Didi�Peyġam-ber�PAl’ye�ey�PAl�
� � Șr-i�Za[’suŋ�pehlevānsuŋ�ey�vel�

�
� � � Lk�itme�kendüŋe�hem�iPtimād�
� � � Sāye-i�nael-i�kudā’yı�it�murād�
�
� � � tıllına�ol�Pā[ilüŋ�gel�ey�cüvān�
� � � Seni�çı[armaya�yoldan�nā[ilān�
�
� � 3025� Gölgesi�yirde�anuŋ�çün�kūh-ı�cāf�
� � � Rū\ıdur�s-murġ-veș�Pāl�havāf�
�
� � � Tā�[ıyāmet�naPtini�dirsem�eger�
� � � Ma[taP�u�ġāyet�yo[�aŋa�ey�püser�
�
� � � lūret-i�insānda�gizli�āfitāb�
� � � Bunı�aŋla�Za[�bilür�nedür�davāb�
�
� � � Rū\-ı�șemsdür�degül�mihr-i�felek�
� � � Zinde�nūrından�anuŋ�ins�ü�melek�
�
� � � Yā�PAl�sen�cümle�hāPatdan�șiPār�
� � � Eyle�iıll-ı�eād-ı�Za[[’ı�ietiyār�
�
� � 3030� Her�kiși�bir�hāPat�ile�kārger�
� � � Kendüsine�anı�maelad�iann�ider�
�
� � � Sen�yüri�it�sāye-i�eādı�menād�
� � � Çünki�gizlü�düșmenüŋden�ol�ealād�
�
� � � Cümle�hāPatdan�bu�Pāldür�bel�
� � � Cümleyi�geçdüŋ�bunuŋla�ey�PAl�
�
�

                                                 

194��Bașlıkta�geçen�hadis-i�șerifi�kaynaklara�tespit�edemedik.�
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� � � Çünki�irdüŋ�pre�ol�teslm-i�tām�
� � � Zükm-i�kıżr’ı�eyle�Mūsā-veș�merām�
�
� � � labr�eyle�kār-ı�kıżr’a�b-nifāk�
� � � Tā�dimeye�kıżr�git�ha^ā�firā[195�
� � � �
� � 3035� Gemiyi�deldükde�niçün�dime�sen�
� � � oıflı�öldürse�daçuŋ�yolma[�neden�
�
� � � Eline�çünkim�elüm�didi�kudā�
� � � Tā�yedü’llāh�fev[a�eydhim�dilā196�
�
� � � Dest-i�Za[�öldürse�ol�virür�\ayāt�
� � � Zinde�ne�eyler�anı�cān-ı�ebāt�
�
� � � Her�ki�nādir�bu�yola�tenhā�gider�
� � � Himmet-i�pr�ile�hem�eyler�sefer�
�
� � � Ġānibāndan�dest-i�pr�olmaz�[adr�
� � � cabża-i�Allāh’dür�çün�dest-i�pr�
�

80b80b80b80b� 3040� Böyle�eilPat�giyeler�çün�ġānibān�
� � � Ġānibāndan�\āżırān�yigdür�Pıyān�
�
� � � Ġānibāna�çün�nevāle�vireler�
� � � Pes�misāfirler�ne�luhfa�ireler�
�
� � � Öŋlerinde�ol�ki�baġladı�kemer�
� � � oașrada�olan�gibi�midür�o�er�
�
� � � Pre�irdüŋ�olma�nāzük-dil�da[ın�
� � � Süst�olma�hem-çü�āb�u�gil�da[ın�
�
� � � Eyleme�her�zaem�ile�kne�dilā�
� � � Āyne�day[alsuz�olmaz�rū-nümā�
�
�
�
�

                                                 

195��3034b�“İște�bu,�benimle�senin�aramızın�ayrılmasıdır.”,�Kehf,�78.�

196��3036b�“Allâh’ın�eli�onların�ellerinin�üzerindedir.”,�Fetih,�10.�
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Bir�Bir�Bir�Bir�ccccazvazvazvazvn�ban�ban�ban�baġrġrġrġrı�üzre�arslan�ı�üzre�arslan�ı�üzre�arslan�ı�üzre�arslan�ddddūretini�gök�ūretini�gök�ūretini�gök�ūretini�gök�çividden�urması�ve�çividden�urması�ve�çividden�urması�ve�çividden�urması�ve�PaPaPaPa[[[[ıbet�igneıbet�igneıbet�igneıbet�igne����

zazazazaeeeemından�peșmından�peșmından�peșmından�peșmmmmān�olmasān�olmasān�olmasān�olması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selāmselāmselāmselām.�
� � �

3045� Bir�\ikāyet�diŋle�dir�dā\ib-beyān�
� � � Olmıșidi�Pādet-i�cazvniyān�
�
� � � colına�ar[asına�gögsüne�hem�
� � � İgne�ile�gök�iderlerdi�ra[am�
�
� � � Geldi�bir�cazvn�dellāka�hemān�
� � � Didi�șrnlik�baŋa�yaz�ey�cüvān�
�
� � � Didi�ne�dūret�yazam�ey�pehlevān�
� � � Didi�kim�yaz�dūret-i�șr-i�jiyān�
�
� � � oāliPüm�çün�kim�esed�yaz�na[ș-i�șr�
� � � Cehd�it�gök�rengi�eyle�eūb�u�sr�
�
� � 3050� Didi�[anġı�Pużvuŋ�üzre�na[ș�idem�
� � � Didi�baġrum�üzre�it�anı�ra[am�
�
� � � İgneyi�dellāk�çün�urdı�aŋa�
� � � İgne�zaemı�baġrın�itdi�mübtelā�
�
� � � Pehlevān�feryād�idüp�dir�ey�seni�
� � � Bu�ne�dūretdür�ki�öldürdüŋ�beni�
�
� � � Didi�arslan�yaz�buyurmıșduŋ�baŋa�
� � � Didi�[anġı�Pużva�itdüŋ�ibtidā�
�
� � � Didi�kim�[uyru[dan�itdüm�ibtidā�
� � � Didi�terk�it�[uyruġı�ey�çeșm-i�mā�
�
� � 3055� Dümgeh-i�șr�ile�hutuldı�nefes��
� � � cuyruġı�hutdı�dümüm�kesildi�ses�
�
� � � B-düm�olsun�șr�kim�ey�üstād�
� � � İgne�zaemından�earāb�oldı�funād�
�
� � � Ġayrı�yirin�yazup�urdı�çünki�zaem�
� � � B-mu\ābā�eylemedi�aŋa�ra\m�
�
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� � � Yine�feryād�itdi�[anġı�Pużvı�bu�
� � � Didi�[ulaġın�yazaram�ey�nikū�
�
� � � Didi�olmasun�[ulaġı�ey�\akm�
� � � Gūșı�[o�urma�baŋa�zaem-i�elm�
�
� � 3060� Ġayrı�yire�do[dı�dellāk�igneyi�
� � � Yine�feryād�itdi�cazvn�didi�
�
� � � Bu�üçünci�Pużvı�nedür�söyle�tz�
� � � Didi�budur�[arnı�arslanuŋ�Pazz�
�
� � � Didi�[arnı�daeı�olmasun�șehā�
� � � Derdüm�artı[�oldı�zaem�urma�baŋa�
�
� � � caldı�dellāk�aŋa�\ayrān�dir�amān�
� � � Parmaġın�ıdırdı�[aldı�ço[�zamān�
�
� � � İgneyi�urdı�yire�üstād�pes�
� � � Didi�gördi�mi�bunı�Pālemde�kes�
�
� � 3065� Bașı�[arnı�[uyruġı�yo[�șri�yā�
� � � Kimse�gördi�mi�yaratdı�mı�kudā�
�
� � � labr�it�[ardaș�bu�derde�tā�ki�cān�
� � � Zaem-ı�nefs-i�kibrden�olsun�emān�
�
� � � Ol�kim�anlar�itdiler�terk-i�vücūd�
� � � Anlara�ay�u�güneș�eyler�sücūd�
�
� � � Kim�ki�tenden�nefs-i�kibri�mürd�ola�
� � � Ebr�u�eurșd�ola�fermān-ber�aŋa�
�
� � � Bir�göŋül�kim�ola�șemP-efrūz-ı�rūz�
� � � Āfitāb�eyler�mi�anı�\ar[�u�sūz�
�
� � 3070� Didi�Za[�iāhir�güneș�\a[[ında�kim�
� � � Meyl�iderdi�hoġıca[�Pan�kehfihim197�
�
� � � kār�u�eas�hep�ola�çün�gül�muPteber�
� � � Ol�cüzn�öŋinde�kim�ol�külle�gider�
                                                 

197��3070b�“…mağaralarının�sağına�meyleder.”,�Kehf,�17.�
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� � � Ne-durur�Mevlā’ya�taPim�aŋla�bil�
� � � Kendüŋi�hutma[-durur�eˇār�u�re^l�
�
� � � Ne-durur�tev\d-i�Za[�fehm-i�kül�it�
� � � Kendüŋi�vā\id�öŋinde�ya[�kül�it�
�
� � � Gün�gibi�olma[�dilerseŋ�pür-żiyā�
� � � Șeb�gibi�varlıġuŋı�ya[�ey�keyā�
�
� � 3075� Za[�vücūdında�vücūduŋ�eyle�rāz�
� � � Mis�gibi�kmyāyı�at�eyle�güdāz�
�
� � � Mā�vü�mende�[aldı�elüŋ�pek�yamān�
� � � Cümle�vrānlı[�ikilikden�Pıyān�
�

ccccurd�ve�dilkü�arslan�urd�ve�dilkü�arslan�urd�ve�dilkü�arslan�urd�ve�dilkü�arslan�eeeeıdmetinde�șikıdmetinde�șikıdmetinde�șikıdmetinde�șikāra�gitdükleri�beyānāra�gitdükleri�beyānāra�gitdükleri�beyānāra�gitdükleri�beyānındadurındadurındadurındadur.�
�

81a81a81a81a�� � curd�arslan�dilkü�[add�idüp�șikār�
� � � oaġlara�gitdiler�ol�üç�yār-ı�ġār�
�
� � � İdeler�yardımlașup�ço[�daydlar�
� � � Baġlayalar�yolı�idüp�[aydlar�
�
� � � Ol�ulu�da\rāda�bu�üç�nāmdār�
� � � Eyleyeler�[atı�ço[�dayd�u�șikār�
�
� � 3080� Gerçi�bunlardan�olurdı�șre�Pār�
� � � İdüp�ikrām�oldı�yoldaș�oldı�yār�
�
� � � Böyle�șāha�gerçi�leșker�za\met�est�
� � � Yoldaș�oldı�kim�cemāPat�ra\met�est�
�
� � � Böyle�bir�aya�olur�yıldızdan�Pār�
� � � İtdi�cūdından�nücūm�içre�[arār�
�
� � � A\med’e�geldi�veșāvirhüm�müșr198�
� � � Renyine�bir�reny�olmazken�nair�
�
� � � Altun�arpa�ile�vezn�olur�eger�
� � � Arpa�cevher�olmaz�ammā�mil-i�zer�
�
                                                 

198��3083a�“…iș�hakkında�onlarla�danıș.”,�Âl-i�İmrân�,�159.�
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� � 3085� Rū\�u�[ālıb�șimdi�oldı�hem-Pinān�
� � � Seg�nigeh-bān�idi�bābı�bir�zamān�
�
� � � Bu�cemāPat�oldılar�haġa�revān�
� � � Ol�muhb�arslan�rikābında�hemān�
�
� � � oaġ�keçisi�dıġrı�tavșan-i�semn�
� � � Buldılar�çün�ișleri�bitdi�hemn�
�
� � � Kim�ola�bir�ceng-cū�șre�[arn�
� � � Gice�gündüz�yir�kebāb-ı�dil-nișn��
�
� � � Çün�șikārı�haġdan�getürdiler�
� � � Depelenmiș�yaralu�[anlu�çeker�
�
� � 3090� curda�dilküye�hamam�geldi�yamān�
� � � Kim�olur�mı�[ısmet-i�Padl-i�șehān�
�
� � � Bunlaruŋ�Paks�itdi�fikri�șre�hep�
� � � Bildi�arslan�kim�buŋa�nedür�sebeb�
�
� � � Kim�ola�esrāra�arslan�u�emr�
� � � Ol�bilür�her�ne�ki�fikr�ide�żamr�
� � � �
� � � Göŋli�\ıfi�eyle�ey�endșe-eū�
� � � Kem�fikirlerden�ki�bilür�cümle�o�
�
� � � Bilür�ammā�merkebin�sürer�eamūș�
� � � Yüzüŋe�güler�ki�ide�rūy-pūș�
�
� � 3095� Șr�bildi�vesveselerin�Pıyān�
� � � oınmadı�itdi�riPāyet�ol�zamān�
�
� � � Kendü�kendüne�didi�idem�sezā�
� � � Sizlere�ben�ey�eassān�u�gedā�
�
� � � Olmadı�renyüm�benüm�kāf�size�
� � � tannuŋuz�budur�Pahāmuzda�bize�
�
� � � Renyümüzden�Pa[l�ü�renyüŋüz�sizüŋ��
� � � Hep�cihān-ārā�Pahāmuzdan�bizüm199�
                                                 

199��3098�Bu�beyitte�kafiye�ve�redif�yok.�
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� � � Na[ș�na[[āșa�Paceb�ne�iann�ider�
� � � Viren�oldur�çün�aŋa�iann�u�eaber�
�
� � 3100� Böyle�sūn-i�iann�idesiz�āșikār�
� � � Baŋa�siz�ezmānesüz�siz�neng�ü�Pār�
�
� � � tānnne�bi’llāhi�ianne’s-sevn�rā200�
� � � Kesmez�isem�bașuŋuz�Payn-ı�eahā�
�
� � � PĀruŋuzdan�çarei�daeı�[urtaram�
� � � Tā�[ala�Pālemde�bu�destān�hem�
�
� � � Bu�fikirde�șr�iāhirde�güler�
� � � kuftesinden�sen�emn�olma�\a^er�
�
� � � Māl-i�dünyā�eande-i�Za[’dur�hemān�
� � � Bizi�eyler�mest�ü�maġrūr-ı�cihān�
�
� � 3105� Saŋa�yigdür�eastalı[�fa[r�u�keder�
� � � Vardur�ol�eande�huzaġında�żarar�
�

[Arslanın�kurdu�imtih[Arslanın�kurdu�imtih[Arslanın�kurdu�imtih[Arslanın�kurdu�imtihān�etmesi�ve�ān�etmesi�ve�ān�etmesi�ve�ān�etmesi�ve�����
“Ey�kurt!�Gel,�avları�aramızda�pay�et”�dem“Ey�kurt!�Gel,�avları�aramızda�pay�et”�dem“Ey�kurt!�Gel,�avları�aramızda�pay�et”�dem“Ey�kurt!�Gel,�avları�aramızda�pay�et”�demeeeesi.]si.]si.]si.]201����

�
� � � Didi�arslan�[urda�ta[sm�eyle�sen�
� � � PAdli�tāze�eyle�ey�gürk-i�kühen�
�
� � � Nānibüm�ol�sen�benüm�[ısmetde�tā�
� � � tāhir�ola�sen�ne�gevhersüŋ�baŋa�
�
� � � Didi�gāv-ı�va\șdür�\iddeŋ�șehā�
� � � Sen�büyüksün�ol�büyük�saŋa�sezā�
�
� � � oaġ�keçisi�baŋa�ol�orta�vasah�
� � � oavșanı�ey�dilkü�sen�al�b-ġalah�
�
�

                                                 

200��3101a�“Allah�hakkında�kötü�zanda�bulunan…..”,�Fetih,�6.�

201��Metinde�bașlık�yeri�boș�bırakılmıș.�Köșeli�parantez� içine�aldığımız�bașlıklar,�Mevlâna�Celâleddiîn�

Rûmî,�Mesnevî,� hzl.�Adnan�Karaismailoğlu,�Ankara,� 2004� adlı� eserden� alınmıș� (s.� 135);� bundan�

sonra�bu�eser�(Karaismailoğlu�2004:)�kısaltmasıyla�verilecektir.�
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� � 3110� Ne�didüŋ�bir�daeı�[di]�ey�gürk�sen�
� � � Ben�olam�da�sen�diyesüŋ�sen�ü�ben�
�
� � � Ne�köpekdür�[urd�kendin�göre�kes�
� � � Bir�benüm�gibi�esed�öŋinde�pes�
�
� � � Didi�ey�ear�gel�öŋüme�ol�eabr�
� � � Gelicek�öŋine�anı�yırtdı�șr�
�
� � � Görmedi�çün�anda�Pa[l�ü�rüșd�hem�
� � � Postunı�yüzdi�siyāsetde�o�dem�
�
� � � Beni�görmek�sende�[oya�Pa[l�u�kār�
� � � Böyle�cān�ölmek�gerekdür�eˇār�u�zār�
�

81b81b81b81b�� 3115� Nüçün�olmaduŋ�öŋümde�fān�sen�
� � � Farżdur�baŋa�uram�boynuŋı�ben�
�
� � � Vech-i�Za[’dan�ġayrı�șeyn�hālik�ola�
� � � Vech-i�Za[’da�ölmeyen�fān�dilā202�
�
� � � Kim�ki�ola�^āt-ı�Mevlā’da�fenā�
� � � Küllü�șeynin�hālikün�olmaz�cezā203�
�
� � � Geçdi�zrā�lā’yı�illā’dadur�ol�
� � � Fān�olmaz�bulan�illā’ya�vudūl204�
�
� � � capuda�olan�men�ü�mā’yı�o[ur�
� � � capudan�merdūddur�lā’yı�do[ur�
�

[Dostunun�Dostunun�Dostunun�Dostunun�[[[[apısını�çalan�kișinin�apısını�çalan�kișinin�apısını�çalan�kișinin�apısını�çalan�kișinin�\\\\ikāyesi:�Dost�iikāyesi:�Dost�iikāyesi:�Dost�iikāyesi:�Dost�içeriden�dedi:�“Kimdir�o?”çeriden�dedi:�“Kimdir�o?”çeriden�dedi:�“Kimdir�o?”çeriden�dedi:�“Kimdir�o?”����

“Benim�dedi.�Dost�“Madem�sen,�sensin,�kapıyı�açmıyoru“Benim�dedi.�Dost�“Madem�sen,�sensin,�kapıyı�açmıyoru“Benim�dedi.�Dost�“Madem�sen,�sensin,�kapıyı�açmıyoru“Benim�dedi.�Dost�“Madem�sen,�sensin,�kapıyı�açmıyorum.�m.�m.�m.�����

Dostlardan�“Ben”Dostlardan�“Ben”Dostlardan�“Ben”Dostlardan�“Ben”����olan�kimseyi�tanımıyorum.�Git”�dedi.]olan�kimseyi�tanımıyorum.�Git”�dedi.]olan�kimseyi�tanımıyorum.�Git”�dedi.]olan�kimseyi�tanımıyorum.�Git”�dedi.]205�
� � 3120� Biri�bir�dosta�gelüp�[a[dı�[apu�
� � � İçerüden�didi�dostı�kimdür�o�

                                                 

202��3116a“O’nun�zatından�bașka�her�șey�yok�olacaktır.”,�Kasas,�88.�

203��3117b�Âyetin�anlamı�için�bk.�bir�önceki�dipnot.�

204��3118�“Lā”�(yok),�“illā”�da�(ancak�o)�anlamındadır.�

205��Bașlık�için�bk.�Karaismailoğlu,�2004:�s.�136.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

266�

� � � Didi�ben�didi�yüri�va[ti�degül�
� � � Kim�degül�bu�lo[ma�eˇān-ı�eām�degül�
�
� � � kāmı�ġayrı�āteș-i�hecr�ü�firā[�
� � � Kim�pișirür�it-durur�terk-i�nifā[�
�
� � � Gitdi�ol�miskn�idüp�bir�yıl�sefer�
� � � Yandı�hecr-i�yār�ile�șām�u�se\er�
�
� � � Puete�oldı�șehrine�geldi�girü�
� � � Pes�șerki�eānesin�devr�itdi�o�
�
� � 3125� capuyı�urdı�edeble�eavf�ile�
� � � Gelmeye�nā-puete�söz�tā�kim�dile�
�
� � � Yāri�\ay[ırdı�[apuyı�kim�[a[ar�
� � � Didi�sensin�[apuda�ey�dil-sitān�
�
� � � Çünki�sen�bensün�didi�gel�içerü�
� � � Bu�eve�dıġmaz�iki�kiși�[amu�
�
� � � İki�iplik�geçmez�igneden�Pıyān�
� � � Çünki�birsüŋ�gir�bu�igneden�hemān�
�
� � � İgne�iplik�irtibāh�itse�sezā�
� � � İgne�gözi�deveye�olmaz�revā�
�
� � 3130� İnce�olur�mı�Paceb�cism-i�cemel�
� � � Meger�eyleye�riyāżāt�u�Pamel�
�
� � � Za[[�eli�gerekdür�aŋa�ey�fülān�
� � � Kim�ola�her�bir�mu\āla�kün�fe-kān�
�
� � � Dest-i�Za[’dan�mümkin�olur�her�mu\āl�
� � � cor[usından�her�\arūn�olur�eayāl�
�
� � � Gözsüz�ebrad�nedür�olmıș�ādem�
� � � Diri�eyler�ol�Pazzüŋ�bir�dem�
�
� � � Ol�ki�yo[�ola�ölüp�ola�turāb�
� � � Kef-i�cādında�eyler�ıżhırāb�
�
�
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� � 3135� Külle�yevmin�hüve�f�șenni�o[ı�
� � � Anı�b-kār�u�Pamel�danma�ae206�
�
� � � Azacı[�iși�budur�her�gün�kudā�
� � � Eyler�üç�Pasker�revāne�b-mürā�
�
� � � Ana�ra\mine�biri�ardın�gider�
� � � Ana�ra\minden�anı�evlād�ider�
�
� � � Birü�gelür�ra\m-ı�māderden�Pıyān�
� � � Kimi�er�kimi�diși�dolar�cihān�
�
� � � Biri�Pālemden�gider�gelüp�ecel�
� � � Tā�göre�her-kes�ne�itdiyse�Pamel�
�
� � 3140� Bu�söze�pāyān�olmaz�b-gümān�
� � � cıddasın�it�ol�iki�dostuŋ�hemān�

�
� � � Didi�yāri�gel�ki�sensin�cümle�ben�
� � � Yo[�eilāf�adlā�miāl-i�gül-diken�
�
� � � Bir�[at�oldı�b-ġalah�iplik-künūn�
� � � İkidür�gerçi�\urūf-ı�kāf�u�nūn�
�
� � � Kāf�u�nūn�çekicidür�hem-çü�kemend�
� � � Tā�Padem�ola�ber-emr-i�muPtemed�
�
� � � Pes�olur�dūretde�ip�gerçi�dü-tā�
� � � İkisinden�bir�eer�olur�șehā�
�
� � 3145� Ger�iki�ger�dörd�aya[�yol�[ahP�ider�
� � � İki�[at�mi[rāż�gibi�bir�keser�
�
� � � İki�orta[�çırpıcı�gör�b-eilāf�
� � � tāhiren�eylerler�anlar�ietilāf�
�
� � � Idladur�birisi�bezi�ibtidā�
� � � Ol�bir�ortaġı�[urıdur�āniyā�
�
� � � Ol�biri�ol�[uruyı�ıdlar�girü�
� � � İki�żıd�dan�ceng�iderler�rū-be-rū�
                                                 

206��3135�“O�her�an�yaratma�halindedir.”,�Rahmân,�29.�
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� � � Bu�iki�żıd�gösterür�gerçi�cidāl�
� � � İșleri�dilleri�bir�aŋla�miāl��
�

3150� Her�nebye�her�velye�baș[a�rāh�
� � � Cümle�birdür�çün�ide�vadl-i�İlāh�
�

82a82a82a82a�� � MüstemiPde�olmaya�çün�intibāh�
� � � lu�degirmen�hașını�götürdi�āh�
�
� � � lu�degirmen�üzre�olurken�revān�
� � � Gitdi�degirmene�sizinçün�hemān�
�
� � � Ger�size�lāzım�degülse�degrimān�
� � � Adlına�olur�yine�ol�du�revān�
�
� � � Dilde�taPlme�gelür�nuh[�u�edā�
� � � Yoesa�ırmaġı�sözüŋ�olur�cüdā�
�
� � 3155� Söz�olur�tekrār�sensin�sebz-revān�
� � � Ol�cināna�ta\tıdur�enhār-ı�cān�
�
� � � Ol�ma[āmı�cāna�göster�ey�kudā�
� � � Kim�kelām�anda�olur�b-\arf�edā�
�
� � � Tā�ki�cān-ı�pāk�ide�bașın�[adem�
� � � Sūy-ı�da\rā-yı�Pademde�b-elem�
�
� � � catı�vāsiPdür�o�da\rā-yı�Padem�
� � � Gelür�anda�bu�eayāl�u�cism�hem�
�
� � � Bil�eayāl�oldı�Pademden�har�hem�
� � � Ol�sebebdendür�eayālāt�oldı�ġam�
�
� � 3160� Girü�varlı[�har�oldı�ez-eayāl�
� � � Ol�sebebden�ay�oldı�çün�hilāl�
�
� � � Girü�hest-i�cihān�\iss�ü�reng�
� � � oardur�zrā�ki�zindān�oldı�teng�
�
� � � oarlıġa�oldı�sebeb�terkb�Paded�
� � � Cānib-i�terkbe�\is�eyler�meded�
�
�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

269�

� � � Sūy-ı�\isden�Pālem-i�tev\d�bil�
� � � Birlik�isterseŋ�o�yaŋa�it�sebl�
�
� � � Emr-i�kün�bir�fiPl�idi�pes�nūn�u�kāf�
� � � Söze�geldi�oldı�maPnā�pāk�u�dāf�
�
� � 3165� Bu�sözüŋ�pāyānı�yo[dur�b-gümān�
� � � curduŋ�a\vāli�nic’oldı�it�beyān�
�

[Arslanın�pay�etmede�terbiyesizlik�yapmıș�olan�kurdu�cez[Arslanın�pay�etmede�terbiyesizlik�yapmıș�olan�kurdu�cez[Arslanın�pay�etmede�terbiyesizlik�yapmıș�olan�kurdu�cez[Arslanın�pay�etmede�terbiyesizlik�yapmıș�olan�kurdu�cezaaaalandırması]landırması]landırması]landırması]207����
�
� � � Bașını�[urduŋ�[opard’ol�ser-firāz�
� � � İki�baș�eyleyüp�ola�imtiyāz�
�
� � � Fente[amnā�budurur�ey�gürk-i�pr�
� � � Çünki�ölmedüŋ�öŋümde�ey�fa[r208�
�
� � � Döndi�andan�doŋra�dilküye�o�șr�
� � � Didi�bunı�eyle�baeș-ı�b-nair�
�
� � � Secde�idüp�didi�bu�gāv-ı�semn�
� � � Sen�șehe�[ușlu[�haPāmıdur�hemn�
�
� � 3170� oaġ�keçisi�öyle�va[ti�șeh-rāh�
� � � Yaeni�olur�ey�muiaffer�pādișāh�
�
� � � Hem�o�havșan�daeı�ola�çünki�șām�
� � � Sen�mükerrem�șāha�olur�haPām�
�
� � � Didi�ey�dilkü�sen�itdüŋ�Padl-i�tām�
� � � Kimden�ögrendüŋ�bu�baeșa�yo[�kelām�
�
� � � Kimden�ögrendüŋ�bunı�sen�ey�büzürg�
� � � Didi�șāhum�oldı�ustām�\āl-i�gürg�
�
� � � Didi�çün�Paș[umla�olduŋ�mübtelā�
� � � Üçi�de�dayduŋ�senüŋ�al�git�șehā�
�
�

                                                 

207��Bașlık�için�bk.�Karaismaioğlu�2004:�s.�137.�

208��3167b�“…..kendilerinden�intikam�aldık.”,�A’râf,�136.�
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� � 3175� Bizüm�olduŋ�cümle�çün�ey�dilkü�sen�
� � � Nice�incidem�sen�olduŋ�çünki�ben�
�
� � � Ben�senüŋ�oldum�șikārumla�[amu�
� � � Didi�gökden�ayaġuŋ�yu[arı�[o�
�
� � � outduŋ�Pibret�çün�o�gürg-i�dūndan�
� � � Dilkü�degülsüŋ�esedsin�baŋa�sen�
�
� � � PĀ[ıl�oldur�huta�Pibret�ġayriden�
� � � Dostı�mevtinden�ki�ola�pür-mi\en��
�
� � � Dilkü�ol�dem�itdi�yüz�șükr�ü�duPā�
� � � Kim�bu�[urddan�doŋra�dordı�ol�baŋa�
�
� � 3180� Baŋa�evvel�dise�[ısmet�eyle�sen��
� � � Kim�ealād�eylerdi�andan�cān�u�ten�
�
� � � Pes�aŋa�olsun�nice�șükr�ü�bern�
� � � Bizi�itmedi�geçenlerle�[arn�
�
� � � Tā�ișitdük�anlara�ne�itdi�Za[�
� � � Bize�geçmiș�ümmet�oldılar�seba[�
�
� � � Bize�geçmiș�[urdlaruŋ�\āli�hemn�
� � � Dilkü�gibi�cānumuz�itdi�emn�
�
� � � Ümmet-i�mer\ūme�anuŋçün�bize�
� � � Didi�A\med�muștulı[�olsun�bize�
� �
� � 3185� cılları�kemikleri�durur�Pıyān�
� � � Göriŋüz�aluŋ�nad\at�ey�muhān�
�
� � � PĀ[ıl�itmez�gibi�eyler�luhf�u�dād�
� � � Çün�ișitdük�n’oldılar�FirPavn�u�PĀd�
�
� � � Kibri�terk�itmezse�\ālinden�diger�
� � � Daeı�i�lālinden�Pibret�alalar�
�
�
�
�
�
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[Nuh’un�kavmini�“�Ey�așağılanmıșlar!�Bana�kötü�davranmayınız[Nuh’un�kavmini�“�Ey�așağılanmıșlar!�Bana�kötü�davranmayınız[Nuh’un�kavmini�“�Ey�așağılanmıșlar!�Bana�kötü�davranmayınız[Nuh’un�kavmini�“�Ey�așağılanmıșlar!�Bana�kötü�davranmayınız,�ben�bu�arada,�ben�bu�arada,�ben�bu�arada,�ben�bu�arada����

gerçeğe�örtüyüm.�Allah’a�kötü�davranıyorsunuz”�diye�tehdit�etmesi.gerçeğe�örtüyüm.�Allah’a�kötü�davranıyorsunuz”�diye�tehdit�etmesi.gerçeğe�örtüyüm.�Allah’a�kötü�davranıyorsunuz”�diye�tehdit�etmesi.gerçeğe�örtüyüm.�Allah’a�kötü�davranıyorsunuz”�diye�tehdit�etmesi.]209�
� � �

Didi�Nū\�ey�[avm�ben�ben�degülüm�
� � Ben�ölüp�cānān�ile�cān�u�dilüm�

�
82b82b82b82b���� � Gitdi�çün�benden�\avāss-ı�bu’l-beșer�

� � � Oldı�Za[�baŋa�[ula[�milm�ü�badar�
�
� � 3190� Ben�yoe�oldum�bu�nefes�andan�baŋa�
� � � Kāfir�olur�kim�inanmazsa�buŋa�
�

� � Var�bu�dilkü�na[șınuŋ�içinde�șr�
� � Olma�bu�dilkü�yanında�sen�dilr�
�
� � lūretinden�ger�inanmazsaŋ�hemn�
� � Andan�ișitmezdüŋ�aslanuŋ�sesin�
�
� � Nū\’uŋ�olmasa�kudā’dan�ger�yedi�
� � Bir�cihānı�nice�ġar[�eyler�idi�

�
� � � Bir�ten�içre�nice�șr�olmıș�nihān�
� � � lanki�āteș�idi�o�eırmen�cihān�
�

� 3195� mÖșri�\ıfi�itmezse�çünkim�eırmeni�
� � Böyle�bir�āteș�[or�aŋa�ol�seni�
�
� � Kim�bu�gizlü�aslan�öŋinde�mıyān�
� � B-edeb�[urd�gibi�açarsa�dehān�
�
� � Yutar�ol�aslan�anı�[urd�gibi�tā�
� � Fente[amnā�minhüm�okur�aŋa210�
�
� � Zaem�urur�[urd�gibi�aŋa�dest-i�șr�

� � � Kim�olursa�aslan�öŋinde�dilr�
�
� � � Kāșk�ol�zaem�cisme�gelse�tā�
�� � � Kim�dil�ü�mān�u�cān�sālim�ola�

                                                 

209��Bașlık�için�bk.�Karaismailoğlu,�2004:�s.�138.�

210��2197b�“….kendilerinden�intikam�aldık...”,�A’râf,�36.�
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� 3200� Gitdi�gücüm�geldi�çün�bunda�kelām�
� � Diyemem�bu�sırrı�ber-vef[-i�merām�
�
� � Dilkü�gibi�idüŋ�açlı[�ietiyār�
� � Olmaŋ�ol�aslan�öŋinde�\lekār�
�
� � coŋ�öŋinde�ben�ü�bizi�tā�revā�
� � Mülk�anuŋdur�virüŋüz�mülki�aŋa�
�
� � ooġrı�yola�gele�çünkim�bir�fa[r�
� � Aŋa�mülk�olur�cemm-i�dayd�u�șr�

�
� � � Kim�mu[addesdür�dıfat�süb\ān�aŋa�
� � � Post�u�maġza�i\tiyāc�olur�mı�yā�

�
� 3205� Her�șikār�u�her�kerāmetler�ki�var�
� � culları�içün�pür�itdi�Kirdgār�
�
� � kal[�içün�yaratdı�șāha�yo[�meded�
� � Cümle�devletleri�bildüŋse�pesend�
�
� � Ol�ki�devleti�cihānı�itdi�var�
� � Mülk�ü�devlet�aŋa�ne�ișe�yarar�
�
� � Za[[�öŋinde�\ıfi�idüŋüz�cān�u�dil�

� � � Olmayasız�bed�gümāndan�tā�eacil�
�
� � � Sırr�u�fikr�ü�cüst�ü�cūyı�görür�o�
� � � Nitekim�eālid�süd�içre�olsa�mū�
�

� 3210� Ol�k’ola�na[ș-ı�sivādan�sne�dāf��
� � Na[ș-ı�ġayba�āynedür�b-eilāf�
�

Sırrumuzı�pek�bilür�ol�Kirdgār�
� � Zra�münmin�münmine�āynedār211�
�
� � A[çemüzi�çünki�ura�bir�me\ek�
� � Ol�ya[nen�bilür�itmez�ġayrı�șek�
�
� � A[çelere�cānı�oldı�çün�me\ek�
� � Na[d-i�[albi�bilmede�eyler�mi�șek�

                                                 

211��3211b�“Müminler�birbirinin�aynasıdır.”,�Ebu�Davud,�Edeb,�49.�
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[Padișahların,�gözlerinin�onlarla�aydınlanması�için�ârif�sû[Padișahların,�gözlerinin�onlarla�aydınlanması�için�ârif�sû[Padișahların,�gözlerinin�onlarla�aydınlanması�için�ârif�sû[Padișahların,�gözlerinin�onlarla�aydınlanması�için�ârif�sûfîlerifîlerifîlerifîleri����

karșılarında�oturmaları]karșılarında�oturmaları]karșılarında�oturmaları]karșılarında�oturmaları]212����
� � � �

Böyle�idi�māded-i�șāhānda�da�
� � � Bunı�ișit�var�ise�eāhır�dede�
�

� 3215� lol�harafda�hurur�idi�pehlevān�
� � Kim�göŋüle�oldı�dol�cānib�mekān�
�
� � laġda�defterdār�u�erbāb-ı�[alem�
� � Kim�olur�daġ�elle�milm�ü�hem�ra[am�
�
� � lūfiyāne�itdi�öŋinde�ma[ām�
� � K’āyinedür�cāna�anlar�b-kelām�
�
� � lay[al�urdılar�dile�bā-^ikr�ü�fikr�
� � Görine�mirnāt-i�dilde�na[ș-i�bikr�
�
� � lulb-ı�fıhratdan�hoġduŋ�eūb�naif��
� � co�öŋine�āyine�olsun�lahf213�
�

� � 3220� Āynenüŋ�māșı[ıdur�rūy-ı�eūb�
� � � Cāna�day[al�oldı�ta[vā-yı�[ulūb�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�Yūsufi�Yūsufi�Yūsufi�Yūsuf����maleyhi’smaleyhi’smaleyhi’smaleyhi’s----selāma�misāfir�gelmesi�ve�ol�misāfiselāma�misāfir�gelmesi�ve�ol�misāfiselāma�misāfir�gelmesi�ve�ol�misāfiselāma�misāfir�gelmesi�ve�ol�misāfirrrrden�den�den�den�ZZZZażretażretażretażret----iiii����

YūsufYūsufYūsufYūsuf�aleyhi’s�aleyhi’s�aleyhi’s�aleyhi’s----selām’uŋ�armaselām’uŋ�armaselām’uŋ�armaselām’uŋ�armaġan�ve�hediye�itme�istemesidür.�ġan�ve�hediye�itme�istemesidür.�ġan�ve�hediye�itme�istemesidür.�ġan�ve�hediye�itme�istemesidür.�����

Anı�beyAnı�beyAnı�beyAnı�beyānānānān����ider�ve’sider�ve’sider�ve’sider�ve’s----selāmselāmselāmselām.�

�
� � � Geldi�uza[dan�meger�bir�yār-ı�cān�
� � � Yūsuf-ı�dıddı[a�oldı�mihmān�
�
� � � Kim�küçükken�oldılardı�āșinā�
� � � Āșinālı[�yaddıġıydı�müttekā�
�
� � � Didi�kim�[ardașlarum�itdi�\ased�
� � � Didi�zencr�idi�anlar�ben�esed�
�

                                                 

212��Bașlık�için�bk.�Karaismailoğlu�2004:�s.�139.�

213��2219a�eūb�naif�D:�Metinde�“eūb�u�naif”�șeklindedir.�
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� � � Aslana�zencr�olmaz�mayb�u�mār�
� � � Biz�[ażādan�itmezüz�șekvā�vü�zār�
�

83a83a83a83a�� 3225� Gerden-i�șr�üzre�ger�zencr�ola�
���� � Zencr�[oyanlar�evvel�mr�ola�
�
� � Didi�ne�itdi�saŋa�zindān�ü�çāh�
� � Didi�eksildüm�egerçi�mil-i�māh�
�
� � Yeŋi�ay�eksilür�olur�bir�eayāl�
� � loŋra�bedr�olur�semāda�b-miāl�
�
� � Dövüle�hāvanda�çün�dürr-i�yetm�
� � Gözde�göŋülde�olur�nūr-ı�maim�
�
� � Çünki�bir�buġday�ekseŋ�yire�sen�
� � Niçe�dal[ım�ola�bitse�eākdan�

�
� 3230� Girü�degirmende�dövseler�nevā�
� � cıymeti�artup�olur�nān�u�ġıdā��
�
� � Gir[ü]�etmek�dövilür�dișde�daeı�
� � Olur�ma[l�u�cān�u�fehm�u�hūș�ae�
�
� � Girü�ol�cān�çünki�ma\v-ı�maș[�ola�
� � Yümcibü’z-zurrāmı�o[u�bamde-^ā214�
�
� � Bu�söze�pāyān�olmaz�eyle�sed�
� � Yūsuf’a�ne�didi�di�ol�nk-merd�

�
ZZZZażretażretażretażret----i�Yūsufi�Yūsufi�Yūsufi�Yūsuf����maleyhi’smaleyhi’smaleyhi’smaleyhi’s----selāmuŋ�misāfirden�armaselāmuŋ�misāfirden�armaselāmuŋ�misāfirden�armaselāmuŋ�misāfirden�armaġan�ġan�ġan�ġan�����

hhhhaleb�itmesi�beyānaleb�itmesi�beyānaleb�itmesi�beyānaleb�itmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
����
� � � cıddadan�doŋra�didi�kim�ey�fülān�
� � � Ne�getürdüŋ�bizüm�içün�armaġan�
�

� 3235� Eli�boș�gelmek�bize�gūyā�ki�siz�
� � Varmadur�degirmene�buġdaysuz�
�
� � Za[�temālā�eal[a�dir�rūz-ı�\așir�
���� ���� canı�nedür�armaġan�rūz-ı�neșir�

                                                 

214��3232b�“….ekincilerin�de�hoșuna�gider.”,�Fetih,�29.�
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� � Geldiŋüz�tenhā�vü�yo[�sizde�ġıdā�
� � Nitekim�sizi�yaratmadı�ola215�
� � �
� � Ne�getirdüŋüz�maceb�siz�armaġan�
� � Rūz-ı�ma\șer�içün�ey�pr�ü�cüvān�

�
� � � laŋduŋuz�gelmeyesiz�öŋüme�yā�
���� ���� ���� Āeiret�bāhıl�görindi�size�tā�
�

� 3240� Za[�saŋa�mihmān�olur�it�imtimād�
� � Mahbae-ı�i\sānı�aç�it�be^l�vedād�
�
� � Münkir�olmazsaŋ�niçün�boș�ola�el�
� � Nice�varırsuŋ�o�bāba�b-mamel�
�
� � kֹּלāb�u�eorda�nefmi�az�it�ey�keyā�
� � Tā�ki�ola�armaġan�minde’l-li[ā�
� � �
� � Uy[uyı�az�it�gice�it�āh�u�zār�
���� ���� Eyle�istiġfārı�her�es\ār�kār�

�
� � Bāri�bir�mi[dār�samy�it�çün�cenn�
� � Vireler�saŋa�\avāss-ı�nūr-bn�
�
� 3245� Bu�ra\im�gibi�cihāndan�hașra�tā�
� � Gidesiz�bir�yire�kim�vāsim�feżā�
�
� � Aŋa�arżu’llāhi�vāsimdür�kudā216�
� � Yir�yir�ol�kim�aŋa�gitdi�enbiyā�
�
� � Ol�geŋiș�yirden�göŋül�olsun�mı�dār�
� � Nael-i�ten�anda�[urımaz�sebzezār�
�
� � Yüklenüp�olduŋ�\avāssuŋı�zebūn�
� � Pes�olursuŋ�çünki�yorġun�ser-nigūn�

�
� � � Çünki�sen�ma\mūl�olduŋ�va[t-i�eֹּלāb�
� � � Gitdi�hurġunlu[�daeı�renc�ü�ġadāb�
�

                                                 

215��3237�Bu�beytin�anlama�için�bk.,�En’âm,�94.�

216��3246a�“…Allah’ın�yeri�geniș�degil�miydi?...”,�En’âm,�94.�
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� 3250� Uy[u�\āli�bir�numūnedür�saŋa�
� � Nice�ma\mūl�olur�aŋla�evliyā�
�
� � Evliyā�Ad\āb-ı�Kehf�oldı�ae�
� � ourmada�dönmede�uy[uda�daeı�
�
� � Evliyādan�b-tekellüfdür�fimāl�
� � laġ�u�doldan�b-eaberdür�ehl-i�\āl�
�
� � Ne-durur�^āte’l-yemn�fiml-i�\asen�
� � Ne-durur�^ātü’ș-șimāl�eșġāl-i�ten217�
�
� � Bu�ikisin�gerçi�ișler�enbiyā�
� � Bu�ikiden�b-eaberler�çün�dadā�
�
� 3255� oaġ�ișit-durur�dadāŋı�eayr�ü�șer�
� � oaġ�ikisinden�de�ammā�b-eaber�

�
Misāfirüŋ�YūsufMisāfirüŋ�YūsufMisāfirüŋ�YūsufMisāfirüŋ�Yūsuf����mamamamaleyhi’sleyhi’sleyhi’sleyhi’s----selāma�dimesidür�ki�“Saŋa�armaselāma�dimesidür�ki�“Saŋa�armaselāma�dimesidür�ki�“Saŋa�armaselāma�dimesidür�ki�“Saŋa�armaġan�bir�ġan�bir�ġan�bir�ġan�bir�āyne�getürdümāyne�getürdümāyne�getürdümāyne�getürdüm����

tā�her�bār�ki�ol�āyneye�natā�her�bār�ki�ol�āyneye�natā�her�bār�ki�ol�āyneye�natā�her�bār�ki�ol�āyneye�naiiiiar�idesin.�Kendü�güzel�yüzüar�idesin.�Kendü�güzel�yüzüar�idesin.�Kendü�güzel�yüzüar�idesin.�Kendü�güzel�yüzüŋi�göresüŋ�ve�beni�aŋasŋi�göresüŋ�ve�beni�aŋasŋi�göresüŋ�ve�beni�aŋasŋi�göresüŋ�ve�beni�aŋasın.”ın.”ın.”ın.”����

Anı�beyAnı�beyAnı�beyAnı�beyān�ider.�Ve’sān�ider.�Ve’sān�ider.�Ve’sān�ider.�Ve’s----selām.selām.selām.selām.�
� � �

Didi�Yūsuf�[anı�bize�armaġan�
� � O�bu�sözden�utanup�itdi�fiġān�
�
� � Didi�çün�samy�eyledüm�ben�nātüvān�
� � Saŋa�lāyı[�bulmadum�bir�armaġan�
�
� � Kāna�nice�götürem�bir�\abbe�ben�
� � cahre(y)i�ummāna�götürmek�neden�

�
� � � Kimyonı�Kirmān’a�götürmek�hemān�
� � � Ger�\użūruŋa�getürsem�baș�u�cān�
� � � �

3260� Yo[dur�bir�toem�bu�anbārda�
� � Züsnüŋüŋ�ġayrı�ki�yo[�diyārda�
�
�

                                                 

217��3255� “…Doğduğu� zaman� mağaraların� sağına� meyleder;� batarken� de� sol� taraftan� onlara� isabet�

etmeden�geçerdi…”,�Kehf,�17.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

277�

83b83b83b83b���� � Saŋa�bu�āyne�lāyı[�cümleden�
� � Getürem�çün�nūr-ı�sne�anı�ben�
�
� � Tā�göreseŋ�yüzüŋ�anda�rāyegān�
� � Ey�ki�sensin�șems-i�șemm-i�āsmān�
�
� � Bir�münevver�āyne�iște�saŋa�
� � Göricek�yüzüŋ�aŋasın�beni�tā�
�
� � Virdi�bir�āyne-i�dāf-güher�
� � kūblar�āyneye�eyler�naiar�
�
� 3265� Varlıġa�yo[lu[-durur�āyne-vār�
� � A\ma[�olmayan�ider�yo[luġı�kār�

�
� � Görinür�yo[lu[da�varlı[�ey�fetā�
� � Aġniyā�eyler�fa[rāna�seeā�
� � �
� � Kimle�kim�no[dān�u�yo[lu[�\āl�ola�
� � kūblu[�āynesi�danmat�aŋa�
�
� � Nāndur�mirnāt-ı�aç�u�gürsine�
� � cav�u�ça[ma[�[olça[ıdur�āyne�
�
� � Çünki�[aftān�dikülüp�ola�tamām�
� � Nice�olur�derziye�mu\tāc�u�rām�
�
� 3270� Olsa�yonulmamıș�aġac�b-mamel�
� � Dülger�anı�sa[f�ider�yā-eod�temel�
�
� � Gider�anda�baġlayın�[ırı[�dını[�
� � Ola�anda�ayaġı�eli�dını[�
�
� � Olmasa�ger�easta�vü�rencūr�zār�
� � Hç�olur�mı�danmat-ı�hıb�āșikār�
�
� � kֹּלār�u�dūn�olmasa�ba[ır�dānimā�
� � Görinür�miydi�kemāl-i�kmiyā�

�
� � � Oldı�hem�no[dān�mirnāt-ı�kemāl�
� � � Bu�\a[āret�oldı�mirnāt-ı�celāl�
�
�
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� � 3275� Kim�olur�żıd�ile�żıd�iāhir�mamel�
� � � Sirkeden�bilindi�hem�șehd�ü�șeker�
�

� � Kim�ki�no[dānını�ide�āyne�
� � Sürmat�ile�çapdı�ol�istikmāle�
�
� � Za[[’a�uçup�olamaz�ol�ehl-i�\āl�
� � tann�iden�kendinde�tekml�ü�kemāl�
�
� � Bir�maraż�pindārdan�bedter�kebr�
� � Yo[-durur�cānuŋda�ey�girih�esr�

�
� � � Gözden�ü�göŋülden�aġla�ço[�zamān�
� � � Tā�ki�senden�gide�bu�maceb�yamān��
� � �

� 3280� mİllet-i�ibls�enā�eayr�oldı�pes�
� � Bu�marażda�müșterekdür�cümle�kes218�
�
� � Kendüyi�ehl-i�tevāżum�gören�o�
� � luyı�dāf�danur�altı�boe�[amu��
�
� � Çün�[arıșdırup�ideler�imti\ān�
� � lu�necāset�rengini�hutar�hemān�
�
� � Irmaġuŋ�dibi�necāset�ey�fetā�
� � Gerçi�dāf�görinür�ırma[�saŋa�
�
� � Yol�bilür�bir�pr�var�dā\ib-^ekā�
� � Bāġ-ı�nefse�ider�ol�icrā-yı�mā�
�
� 3285� lu�bilür�mi�oldıġuŋ�pāk�u�malem�
� � mİlm�olur�nāfim�Za[�milmi�olsa�żam�

�
� � Hç�[ılıc�dabın�yunup�ider�mi�kār�
� � Yarayı�cerrā\a�tefvż�eyle�var��
�
� � Cemm�olur�her�yaraya�üșür�meges�
� � Tā�ki�[ub\ın�görmeye�bir�ferd�ü�kes�
�
� � Ol�siek�fikrüŋle�mālüŋdür�senüŋ�
� � Yaraŋ�ise�iulmet-i�\ālüŋ�senüŋ�

                                                 

218��3280a�“Ben�ondan�daha�üstünüm.”,�A’râf,�12.�
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� � Yaraŋa�merhem�eger�kim�[orsa�pr�
� � Ol�zamān�sākin�olur�derdüŋ�fa[r�
�
� 3290� Çünki�dı\\at�buldı�bile�kim�o�tā�
� � Pertev-i�merhem�irișmișdür�aŋa�
�
� � Çekme�merhemden�baș�ey�yār�teni�
� � Bilme�senden�aŋla�pertevden�anı�
�

KātibKātibKātibKātib----i�vai�vai�vai�va\\\\yüyüyüyüŋ�mürted�olmasŋ�mürted�olmasŋ�mürted�olmasŋ�mürted�olmasıdur.ıdur.ıdur.ıdur.����AnuAnuAnuAnuŋ�içün�ki�vaŋ�içün�ki�vaŋ�içün�ki�vaŋ�içün�ki�va\\\\yüyüyüyüŋŋŋŋ����pepepeperrrrtevi�anutevi�anutevi�anutevi�anuŋŋŋŋ����[[[[albine�urdı.albine�urdı.albine�urdı.albine�urdı.����

Ol�āyeti�PeyOl�āyeti�PeyOl�āyeti�PeyOl�āyeti�Peyġamġamġamġam----berberberber����maleyhi’smaleyhi’smaleyhi’smaleyhi’s----selāmdan�evvelselāmdan�evvelselāmdan�evvelselāmdan�evvel�o�o�o�o[[[[udı�ve�didi�ki�“Pes�ben�daudı�ve�didi�ki�“Pes�ben�daudı�ve�didi�ki�“Pes�ben�daudı�ve�didi�ki�“Pes�ben�daeeeeıııı����

mamamama\\\\allallallall----i�vai�vai�vai�va\\\\yyyy----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh’yim”�an’yim”�an’yim”�an’yim”�anı�beyı�beyı�beyı�beyān�ider�ve’sān�ider�ve’sān�ider�ve’sān�ider�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
� � � �

Zażret-i�mOmān’dan�evvel�bir�kiși�
� � � Va\y�gelse�yazma[�olmıșdı�iși�
�
� � � Çün�Mu\ammed�va\yden�dise�seba[�
� � � O�hemān�yazardı�anı�ber-vara[�
�
� � � Pertev-i�va\y�itdi�anı�tābdār�
� � � Buldı�\ikmet�ol�dilinde�āșikār�
�

� 3295� mAynını�ol�\ikmetüŋ�didi�Resūl�
� � Bu�[adardan�yolı�yaŋıldı�fużūl�
�
� � Anı�kim�dirdi�Resūl�ol�nūr-ı�nūr�
� � Ol�mu\a[a[�itdi�[albümden�iuhūr�
�
� � Pertev-i�endșesin�gördi�Resūl�
� � Cānı�üzre�[ahr-ı�Za[�itdi�nüzūl�

�
84a84a84a84a���� � Hem�kitābet�gitdi�vü�hem�gitdi�dn�
� � Mudhafā’ya�düșmen�oldı�itdi�kn�
�

Mudhafā�didi�ki�ey�gebr-i�tebāh�
Senden�olsa�nūr�olmazduŋ�siyāh�
�

3300� Sen�olayduŋ�çeșme-i�nūr-i�İlāh�
Sende�çı[maz�idi�bu�āb-ı�siyāh�
�

� mIrż�anuŋ�bunuŋ�öŋinde�mıyān�
� � lınmaz�idi�baġlasa�bundan�dehān�
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� � Cānını�ya[mıșdı�gerçi�bu�sebeb�
� � Tövbeye�[ādir�degüldi�bu�maceb�
�
� � Āh�iderdi�fāyide�itmezdi�āh�
� � Tġ�bașı�kapuca[�n’eyler�külāh�

�
� � mIrżına�Za[�urdı�yüz�bahmān�\add�
� � Ço[�kiși�baġlı�vü�baġı�nā-bedd�
�
� 3305� Baġlu�kibr�ü�küfr�ile�öyle�bu�rāh�
� � cādir�olmaz�eyleye�iihār-ı�āh�
�
� � Didi�aġlālen�fehüm�be-mu[me\ūn219�
� � Bize�bu�aġlāl�olmaz�ez-birūn�
�
� � kalfihim�sedden�fe-aġșeynāhümu220�
� � Görmeye�ardınd’öŋinde�bendi�o�
�
� � Rengi�da\rā�hutar�ol�sedd-i�belā�
� � Bilmez�ol�kim�oldurur�sedd-i�[ażā�
����
� � Sedd-i�rūy-ı�dil-berüŋdür�șāhidüŋ��
� � Sedd-i�rūy-ı�mürșidüŋdür�mürșidüŋ��
�
� 3310� Ey�niçe�kāfirde�var�sevdā-yı�dn�
� � mIrżları�bend�olmıș�anlara�hemn�

�
� � Baġ�gizli�lk�āhenden�beter�
� � Kim�demür�baġı�[ırar�balta�teber�
�
� � Mümkün�olur�bend-i�āhenden�rehā�
� � Gizlü�baġa�kimseler�itmez�devā�
�
� � Bir�kișiyi�aru�do[arsa�eger�
� � oabmı�ol�sāmat�anı�defme�yeler�
�
� � Kibr�ü�varlı[dan�olursa�zaem�ger�
� � Ġam�[av�olur�aŋa�kim�em�ider�
�

                                                 

219��3306a�“…�O�halkalar�çenelere�kadar�dayanmaktadır.”,Yâsîn,�8.�

220��3307a�“…arkalarından�bir�set�çektik�de�onları�kapattık.”,�Yâsîn,�9.�
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� 3315� Sneden�eyler�bunuŋ�șer\i�iuhūr�
� � cor[aram�nevmd�olasın�b-\użūr�
�
� � Olma�sen�nevmd�kendüŋ�șād�it�
� � İrișür�feryāda�Za[�feryād�it�
�
� � Ey�seven�mafvı�baġıșla�bize�sen�
� � Ey�habb-i�millet-i�zaem-ı�kühen�
�
� � mAks-i�\ikmet�ol�șa[y’itdi�helāk��
� � Kendüŋi�görme�olursuŋ�sen�de�eāk�
�
� � Ey�birāder�saŋa�\ikmet�cāriye�
� � Saŋa�ol�ābdāldan�bil�māriye�
�
� 3320� Gerçi�bulduŋ�sen�de�bir�nūrān�cā�
� � Oldı�[oŋșuŋdan�münevver�ol�serā�
�
� � Șükr�eyle�eyleme�kibr�ü�ġurūr�
� � Görme�kendüŋ�to[�[ula[�itme�[udūr��
�
� � Zayf�kim�bu�\ālet-i�māriyyeti�
� � Enbiyādan�dūr�itdi�ümmeti�
�
� � culıyam�anuŋ�ki�her�[anda�gide�
� � Vādıl�olmadum�sımāha�iann�ide�

�
� � � Ço[�ma[āmı�geçmek�ister�sālikā�
� � � Bir�gün�ire�menzil-i�adlye�tā�
�

� 3325� cızarur�demür�vel�^ātı�degül�
� � Pertev-i�māriyyet-i�āteșdür�ol�
�
� � Pencere�olsa�münevver�yā�serā�
� � Bil�güneșdendür�o�nūr�ol�żiyā�
�
� � Her�der�[ü]�dvār�dir�ki�rū-șenem�
� � Nūrı�almam�ġayriden�rū-șen�menem�
� � ��
� � Dir�güneș�ey�ġāfil-i�\āl�ü�menāl�
� � Ben�dolundu[da�olur�mamlūm�\āl�
�
�
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� � Dir�yeșillik�^ātdür�bizde�bu�\āl�
� � Șād�u�eandānız�daeı�zbā�cemāl�
�
� 3330� Yaz�fadlı�dir�ki�huruŋ�ey�ümem�
� � Kendüŋüzi�göriŋüz�çün�ben�gidem�
�
� � Nāz�ider�ten�dir�ki�bende�\üsn�ü�ān�
� � Cān�ammā�[uvvetin�itmiș�nihān�
�
� � Rū\�aŋa�dir�ey�necāset�ne�bu�^āt�
� � Bir�iki�gün�saŋa�bendendür�\ayāt�
�
� � Var�oldı�kibr�ü�nāzuŋdan�cihān�
� � Bilesüŋ�\ālüŋ�ben�oldu[da�revān�
�
� � Dostlaruŋ�saŋa�kazarlar�bir�mezār�
� � Seni�ideler�hamām-ı�mūr�u�mār�
�
� 3335� Bed�[o[ıdan�burnını�huta�o�kes�
� � Ol�ki�dirdüŋ�eayli�dostumdur�bu�kes��
�
� � Pertev-i�rū\�oldı�nuh[�u�çeșm�[ü]�gūș�
� � Oldı�āteșden�duda�olan�eurūș�
�
� � Nitekim�cān�pertevi�bu�tendedür�
� � Evliyānuŋ�pertevi�de�bendedür�
�
84b84b84b84b� � Çünki�cānuŋ�cānı�cāndan�çeke�pā�
� � Cānda�cānsuz�ten�gibi�olur�fenā�
�
� � �Anuŋ�içün�ben�[orum�yire�cebn�
� � Tā�ki�șāhid�ola�baŋa�rūz-ı�dn�
����
���� 3340� Yevm-i�dnde�zelzele�ola�hemn�
� � Cümle�\āle�șāhid�ola�bu�zemn221�
�
� � Āșikāre�pür�vire�aebārı�hep�
� � Nuh[a�gele�bu�zemn�eār�u�\ahab222�
�

                                                 

221��3340a�“…sarsıntısıyla�sallandığı….”,�Kadr,�1.�

222��3341a�“….bütün�haberlerini�anlatır.”,�Kadr,�4.�
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� � Buŋa�münkir�felsefe-i�pür-fiten�
� � Dir�yüri�ur�bașuŋı�dvāra�sen�
�
� � Nuh[-ı�āb�u�nuh[-ı�eāk�u�nuh[-ı�gil�
� � Oldı�ma\būs-ı�\avāss-ı�ehl-i�dil�
�
� � Felsef�kim�münkir-i�\annānedür�
� � Evliyānuŋ�\āline�bgānedür�
�
� 3345� Dir�o�cāhil�pertev-i�sevdā-yı�eal[�
� � Ço[�eayālāta�sebeb�eūlyā-yı�eal[�
�
� � Belk’anuŋ�küfr�ü�fesādı�maks�urur�
� � Bu�eayāl-i�münkiri�kendü�görür�
�
� � Felsef�kim�münkir-i�șeyhān�olur�
� � Suere-i�șeyhān�olur�nā-dān�olur�

� � �
� � � Görmedüŋse�dvi�kendin�görsün�o223�

� � Alnı�gök�olmazdı�olmasa�delü�
�
� � Her�kimüŋ�göŋlinde�șekk�ü�șübhe�var�
� � Felsef-i�maefdür�ol�nābe-kār��

�
� 3350� Gösterür�ol�imti[ādı�gāh�gāh�
� � Ol�hamar�anuŋ�yüzin�eyler�siyāh�
�
� � Sizde�var-durur�\a^er�ey�münminān�
� � Sizde�vardur�ço[�cihān�ammā�nihān�
�
� � Cümle�yetmiș�iki�millet�sizde�var�
� � Vāh�ki�bir�gün�senden�olur�āșikār�
�
� � Her�kime�ki�bu�söze�mān�ola��
� � kavf�ile�yapra[�gibi�lerzān�ola�
�
� � Güldügüŋ�șeyhāna�pes�andan�begüm�
� � Kendüŋi�danduŋ�vellerden�begüm�
�
� 3355� Çünki�cān�tersine�giye�pōstn�
� � Saŋa�vāveylā�ide�ço[�ehl-i�dn�

                                                 

223��3348a�örmedüŋse�D:�Metinde�“Görmedi�ise”�șeklindedir.�
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� � Gerçi�yaldızlı�dükānda�șād�olur�
� � Çün�me\ek�yo[�āfet-i�\ussād�olur�
�
� � Perdemüz�açma�sen�ey�settār�mr�
� � İmti\ānda�yine�sen�ol�dest-gr�
�
� � Gice�[alb�altuna�olur�hem-mayār�
� � Altun�ammā�rūza�eyler�intiiār�
�
� � Dir�zebān-ı�\āl�ile�dabr�eyle�tā�
� � Ey�müzevvir�gündüz�olsun�rū-nümā�
�
� 3360� Niçe�biŋ�yıl�oldı�ibls-i�lamn�
� � Evliyādan�hem�emrü’l-münminn�
�
� � Ādem’e�kibrinden�atdı�maez�u�kn�
� � Tā�[ıyāmet�oldı�rüsvāy�u�lamn�

�
BelBelBelBelmammammammam----ı�Bı�Bı�Bı�Bāāāāmmmmūrūrūrūr’u’u’u’uŋ�duŋ�duŋ�duŋ�dummmmā�eylemesidür�ki�“Mūsāā�eylemesidür�ki�“Mūsāā�eylemesidür�ki�“Mūsāā�eylemesidür�ki�“Mūsā�ve��ve��ve��ve�[[[[avmi�ki�bu�șehriavmi�ki�bu�șehriavmi�ki�bu�șehriavmi�ki�bu�șehri����

mumumumu\\\\āāāāddddara�eylemișlerdür,�nara�eylemișlerdür,�nara�eylemișlerdür,�nara�eylemișlerdür,�nāāāā----murād�girü�dönder”�diyü�ve�Belmurād�girü�dönder”�diyü�ve�Belmurād�girü�dönder”�diyü�ve�Belmurād�girü�dönder”�diyü�ve�Belmammammammam’u’u’u’uŋŋŋŋ����

dudududummmmāsāsāsāsınuınuınuınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�[[[[abūl�olmasabūl�olmasabūl�olmasabūl�olması�beyı�beyı�beyı�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
� � �

Belmam-ı�Bāmūr’a�kim�eal[-ı�cihān�
� � Tābim�oldılar�çü�mĪsā-i�zamān��
�
� � Secde�itmezlerdi�andan�ġayre�kes�
� � kasteye�efsūnı�dı\\at�idi�pes�
�
� � İtdi�Mūsā’ya�eudūmet�b-menāl�
� � İstimām�itdüŋ�ne�gūne�oldı�\āl��
�
� 3365� Nice�biŋ�ibls�ü�Belmam�der-cihān�
� � Böyle�peydā�oldı�vü�oldı�nihān�
�
� � Bu�ikisin�eyledi�meșhūr�İlāh�
� � Tā�olalar�ġayriye�bunlar�güvāh�

�
� � Bu�ikisin�addı�dāra�ol�kebr�
� � Yoesa�[ahr�içinde�eırsızlar�kesr�
�
� � Bunlaruŋ�hūġın�iletdi�șehre�hep�
� � cahr�ile�ölen�dayılur�mı�maceb�
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� � Nāzennsin�lk�bir�\ad�var�saŋa�
� � El-\a^er�\addüŋden�öte�[oma�pā�
�
� 3370� Senden�amlā�ile�itme�kār-zār��
� � Seni�yeddi�[at�yir�altına�do[ar�
�
� � cıdda-i�mĀd�u�emūd�oldı�hemn��
� � Tā�ki�șānı�enbiyāyı�bilesin�
�
� � Bu�nișān�u�easf�u�[a^f�u�dāmi[a�
� � Oldı�vadf-ı�mizz-i�nefs-i�nāhı[a�
�
� � Ādem�içün�[atl�olur�\ayvān�hep�
� � Hūș�içün�[atl�olınur�insān�hep224�
�
� � Hūș�ne�oldı�ma[l-i�küll-i�hūșmend�
� � mAkl-i�cüzn�ma[l�ammā�ma[l-i�bed�
�
� 3375� Cümle�\ayvānāt-ı�va\ș�ker�
� � Oldı�\ayvānāt-i�ünsden�\a[r225�
�
85a85a85a85a� � Va\șnüŋ�[anı�olur�eal[a�sebl�
� � İtmediler�ülfet-i�ma[l-i�cell�
�
� � Pest�oldı�va\șiyān�b-ietilāf�
� � Kim�[açup�ādemden�itdiler�eilāf��
�
� � Saŋa�mizzet�ola�mı�ey�nādire�
� � Çünki�olduŋ�sen�\umur�müstenfire226�
�
� � catl�olunmaz�ear�ki�bulmıșdur�dalā\�
� � Çün�ola�va\ș�olur�[anı�mübā\�
�
� 3380� Gerçi�earda�yo[dur�idrāk�u�șuhūd�
� � outmadı�mam^ūr�anı�ammā�Vedūd�
�
� � Çünki�va\ș�ola�andan�ādem�
� � Nice�mam^ūr�ola�ey�yār-i�sem��

                                                 

224��3373b�Hūș�D:�Metinde�“ ش� �”�șeklindedir.�

225��3375b�ünsden�D:�Metinde�“ünsdiden”�șeklindedir.�

226��3378b�“…ürküp�kaçan�yaban�eșekleri�gibi…”,�Müdessir,�50.�
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� � kūn-ı�kāfir�lā-cerem�oldı�mubā\�
� � Nitekim�va\șyi�[atl�eyler�rimā\�
�
� � mAvratı�oġlanı�oldı�hep�sebl�
� � Oldılar�zrā�ki�b-ma[l�u�^ell�
�
� � Pes�o�ma[l�ma[ıldan�özge�bir�ma[l�
� � mA[llı[dan�eyledi�\ayvāna�na[l�

�
HārūtHārūtHārūtHārūt�[ve]�Mārūt�[ve]�Mārūt�[ve]�Mārūt�[ve]�Mārūt’u’u’u’uŋ�kendü�ŋ�kendü�ŋ�kendü�ŋ�kendü�mimimimiddddmetlerine�imetlerine�imetlerine�imetlerine�imtimmtimmtimmtimād�itmeleri�ve�dünyādaād�itmeleri�ve�dünyādaād�itmeleri�ve�dünyādaād�itmeleri�ve�dünyāda����

pādipādipādipādișșșșāhlāhlāhlāhlıııı[[[[�itmeleri�ve�fitneye�düșmeleri�bey�itmeleri�ve�fitneye�düșmeleri�bey�itmeleri�ve�fitneye�düșmeleri�bey�itmeleri�ve�fitneye�düșmeleri�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� �

3385� Mil-i�Hārūt�u�çü�Mārūt-ı�șehr�
� � Yidiler�kibrile�zehr-ālūd-ı�tr�
�
� � mİdmetine�eylediler�imtimād��
� � lu�dıġırı�ide�șre�imti[ād�
�
� � Boynuzıyla�gerçi�ol�çāre�ider�
� � Erkek�aslan�boynuzın�anuŋ�[ırar�
�
� � Boynuz�olsa�kibri�gibi�cümle�ger�
� � Aslan�elbette�anı�[atl�ider�

�
� � Bād-ı�dardar�gerçi�ço[�aġac�[ırar�
� � Bir�yeșil�baș�otluġa�i\sān�ider�
�
� 3390� Żamfgāha�zaem�ide�bād-i�eilāf��
� � Zūr�u�[uvvetden�sen�ey�dil�urma�lāf�
�
� � Aġacuŋ�budaġı�ço[�olsa�ger�
� � cor[mayup�cümlesini�keser�döker�
�
� � Yapraġa�ammā�ki�itmez�çāre�ol�
� � Yaraya�zrā�ki�urmaz�yara�ol�
�
� � Āteșe�odun�ço[�olursa�ne�ġam�
� � Ürke�mi�[addāb�ço[�olsa�ġanem�
�
� � Mamnā�öŋinde�olur�dūret�zebūn�
� � Çarei�mamnāsıdur�iden�ser-nigūn�
�
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� 3395� Çare�dolābından�[ıyās�it�aŋla�sen�
� � Dönmesi�kimdendür�anuŋ�ma[ldan�

� � �
� � Dönmesi�bu�[ālıbuŋ�mil-i�siper�
� � Bil�ki�gizli�rū\dandur�ey�püser�
�
� � Rūzgār�mamnāsı�gerdān�ider�
� � Șol�dolāb�gibi�ki�du�ile�döner�
�
� � Dāeil�ü�eāric�olan�her�bir�nefes�
� � Rū\dandur�kim�nihān-ı�pür-heves�
�

� � � Gāh�cm�eyler�anı�ki�\ā�vü�dāl�
� � � Gāh�dul\�eyler�anı�gāh�cidāl�
�

� 3400� Gāh�gülistān�eyler�anı�gāh�eār�
� � Gāh�yemn�eyler�anı�gāh�yesār�
�
� � Buncılayın�rūzgārı�ol�kudā�
� � Eylemișdi�[avm-ı�mĀd’a�ejdehā�
�
� � Ol�yeli�münminlere�itme�gümān�
� � Eyledi�dul\�u�mürāmāt�u�emān�
�
� � Didi�el-mamnā�huve’llāh�șeye-i�mā�
� � Kim�odur�ba\r-i�mamān-i�kudā�

�
� � � Cümle�yeddi�[at�zemn�ü�āsmān�
� � � Çöp�gibi�ol�ba\rda�olur�revān�
�

� 3405� Zamlesi�ra[dı�çöpüŋ�du�üzre�hep�
� � Iżhırābıdur�duyuŋ�aŋa�sebeb�
�
� � Çün�cedelden�eyle�sākin�çöpi�āb�
� � Sā\ile�atmaz�anı�ol�āb-ı�nāb�
�
� � Çünki�sā\ilden�çeke�mevce�dilā�
� � Otluġa�nār�itdügin�ider�ana�
�
� � Āeir�olmaz�bu�söze�eyle�beyān�
� � cıdda-i�Hārūt�u�Mārūt’ı�hemān�
�

�
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ccccııııddddddddaaaa----i�Hārūti�Hārūti�Hārūti�Hārūt�ve�Mārūt�ve�Mārūt�ve�Mārūt�ve�Mārūt’u’u’u’uŋ�bŋ�bŋ�bŋ�bāāāā[[[[iyyesi�ve�anlaruiyyesi�ve�anlaruiyyesi�ve�anlaruiyyesi�ve�anlaruŋ�dünyŋ�dünyŋ�dünyŋ�dünyāda�āda�āda�āda�ççççāhāhāhāh----ı�Bı�Bı�Bı�Bābilābilābilābil’de�’de�’de�’de�����

ġġġġadābadābadābadāb����ve�ve�ve�ve�mitmitmitmitāb�olāb�olāb�olāb�olınması�beyınması�beyınması�beyınması�beyānānānānındadur.�Ve’sındadur.�Ve’sındadur.�Ve’sındadur.�Ve’s----selām.selām.selām.selām.����
� � � �

Çünki�eal[uŋ�cürm�ü�fıs[ı�b-gümān�
� � � tāhir�olsa�ikisine�ol�zamān�
�

� 3410� Ellerin�çeynerler�idi�eıșm�ile�
� � Görmeyüp�kendü�muyūbın�çeșm�ile�
�
� � Āynede�görse�zișt�ādem�özin�
� � kıșm�idüp�dönderür�andan�ol�yüzin�
�
� � Görse�eod-bn�bir�kișide�bir�[udūr�
� � Andan�eyler�āteș-i�dūzae�iuhūr�
�
85b85b85b85b� � Zamye-i�dn�dir�bu�kibre�ol�fa[r�
� � Nefs-i�kāfir�kendüde�olmaz�badr�
�
� � Baș[a�olur�ġayret-i�dne�nișān�
� � Sebzezār�olur�ol�āteșden�cihān�
�
� 3415� Didi�Za[�siz�nūr�u�rū-șensiz�eger�
� � İtmeŋüz�mādiye�ġafletle�naiar�
�
� � Șükr�idüŋ�siz�ey�sipāh-ı�mabd-i�eād�
� � Ferc�ü�șehvetden�siz�olmıșsız�ealād�

� � �
� � kal[�ideydüm�sizde�șehvetle�hevā�
� � Ġayrı�size�mesken�olmazdı�semā�
�
� � Ey�melekler�sizde�ol�midmet�ki�var�
� � mAks-i�hıfi�u�midmetümdür�āșikār�

�
� � � Anı�benden�bilüŋüz�sizden�da[ın�
� � � Tā�size�gülmeye�șeyhān-ı�lamn��
�

� 3420� Öyle�kim�ol�kātib-i�va\y-i�Resūl�
� � Kendüsinde�gördi�\ikmet�nūr�ol�
�
� � laydı�kendün�davt-i�mürġān-ı�kudā�
� � Anda�pervāz�eyledi�ol�çün�dadā��
�
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� � cușlaruŋ�la\nını�vadf�itseŋ�eger�
� � Aŋlama[�mümkün�mi�ma[dūdın�meger�
�
� � Ögrenüp�bilseŋ�dadā-yı�bülbüli�
� � Ne�bilürsüŋ�nice�vadf�eyler�güli�
�
� � Ger�bilürseŋ�oldı�ol�iann�u�gümān�
� � Leb�[ımıldısından�aŋlar�daġırān�

�
Bir�Bir�Bir�Bir�ddddaaaaġġġġır�ır�ır�ır�eeeeasta�asta�asta�asta�[[[[ooooŋŋŋŋșısınușısınușısınușısınuŋ�ŋ�ŋ�ŋ�eeeeāāāāhhhhırı�ırı�ırı�ırı�ddddormaormaormaormaġa�gitmesidür�anġa�gitmesidür�anġa�gitmesidür�anġa�gitmesidür�anı�bı�bı�bı�beeeeyān�ider.yān�ider.yān�ider.yān�ider.����
�

3425� Bir�daġıra�didi�bir�dā\ib-kemāl�
� Ki�senüŋ�[oŋșuŋ�olupdur�easta-\āl�
�
� Kendüne�didi�daġır�[ula[la�ger�
� Aŋlamam�sözin�anuŋ�duymam�eaber�
�
� kastede�eod�nerm�olur�dıyt�u�dadā�
� Lā-büd�ammā�varmalıyuz�biz�aŋa�
�
� Çün�görem�kim�hudaġını�oynada�
� Bir�[ıyās�eyleyeyim�benden�aŋa�
�
� Çün�diyeyim�nice�\ālüŋ�ey�șerf�
� Dir�iāhir�eyüyem�eoșum�lahf�
�
3430� Ben�diyeyim�șükr�ne�çorbā�saŋa�
� Dir�ki�șerbet�mercümek�șūrbāsı�yā�
�
� Ben�diyeyim�nūș�olsun�ey�cüvān�
� Kim�habbüŋdür�diyem�dir�kim�fülān�
�
� Ben�diyeyim�kim�mübārekdür�o�yār�
� Çün�o�gele�eyü�olur�cümle�kār�
�
� Tecrübe�itdük�biz�anı�ey�fetā�
� canda�varsa�oldı�\ācetler�revā�
�
� Bu�cevāb�u�bu�[ıyās�ile�hemān�
� kastenüŋ�öŋine�geldi�ol�zamān�
�
3435� Didi�nicesin�didi�öldüm�nizār�
� Didi�șükr�it�easta�bundan�oldı�zār�
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� Bu�ne�șükr�olur�bu�düșünmiș�baŋa�
� Bu�[ıyāsında�daġır�itdi�eahā�
�
� Didi�ne�yirsin�didi�kim�zehr-i�mār��
� Didi�nūș�ola�ziyāde�oldı�zār�
�
� Didi�bundan�doŋra�kim�eyler�milāc�
� Gele�bunda�ide�ıdlā\-ı�micāz�
�
� Didi�mAzrānil�gelür�ey�bu’l-füżūl�
� Pek�mübārekdür�ayaġı�șād�ol�
�
3440� oașraya�çı[dı�didi�ol�șādmān�
� Șükr�kim�itdüm�rimāyet�bu�zamān�
�
� kaste�didi�ey�madū-yı�cān-ı�mā�
� Bilmez�idük�biz�seni�ey�pür-cefā�
�
� kastenüŋ�eāhırı�oldı�pür-keder�
� İster�aŋa�göndere�dürlü�eaber�
�
� Bir�kiși�yise�hamām-ı�bed�eger�
� Göŋlüŋi�bulandurup�[usma[�diler�
�
� Öykesin�yutma[�budur�[aylanma�sen�
� Tā�cezāsın�bulasın�șrn�sueen�
� �
3445� labrı�yo[dı�easta�darıldı�didi�
� canı�bu�seg�mavratı�[a\be�gidi�
�
� Her�sözine�vireyim�nice�cevāb�
� K’ol�zamān�șr-i�dilüm�itmișdi�eֹּלāb�
�
� Çün�miyādetden�teselldür�merām�
� Böyle�eāhır�dorma�oldı�inti[ām�
�
� Tā�ki�göre�düșmenin�żamf�u�nizār�
� Zișt-i�cānı�tā�ki�eyleye�[arār�
�
� Nice�kimseler�mibādetler�ider�
� Göŋli�rıżvān�u�evāb�ister�diler��
�
�
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3450� Mamdiyetdür�bu�\a[[atde�eaf�
� Ço[�bulanı[�var�ki�danursuŋ�daf��
�
� Ol�daġır�gibi�ki�ol�itdi�gümān�
� İylik�itdüm�ol�eod�itmișdi�ziyān�

�
86a86a86a86a� � Șād�u�eandān�dir�ki�eıdmet�eyledüm�

� coŋșılu[�\a[[ın�rimāyet�eyledüm�
�
� Kendü�içün�ya[dı�bir�nār-ı�ma^āb�
� kastenüŋ�hem�eāhırın�itdi�earāb�

�
� � cor[uŋ�ol�āteșden��[ād�itdüŋüz�
� � Mamdiyetlerde�ço[�ifsād�itdüŋüz227�
�
� 3455� Didi�bir�dā\ib-riyāya�Mudhafā�
� � cıl�namāzuŋ�kim�sen�itmedüŋ�edā�
�
� � İște�bu�eavfa�milāc�içün�saŋa�
� � Her�namāz�içünde�geldi�ihdinā228�
�
� � Kim�[arıșdurma�namāzum�ey�kudā�
� � Bā-namāz-ı��alln�ü�pür-riyā�
�
� � Ol�[ıyāsı�kim�daġır�itdi�medār�

� İtdi�bunca�do\beti�ol�tārmār�
�
� Bā-eudūd�ola�[ıyās-ı�\iss-i�dūn�
� Va\y-i�Za[’da�kim�odur�\adden�füzūn�

�
3460� Gūș-ı�\issüŋ�\arfe�lāyı[�ise�ger�
� Gūș-ı�ġaybuŋ�bil�daġırdur�ey�püser�

�
İbtidİbtidİbtidİbtidā�naā�naā�naā�nadddddddd�mu�mu�mu�mu[[[[ābelesinde�ābelesinde�ābelesinde�ābelesinde�[[[[ıyıyıyıyās�getüren�ās�getüren�ās�getüren�ās�getüren�șeyșeyșeyșeyhhhhāndur�anāndur�anāndur�anāndur�anı�beyı�beyı�beyı�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.����
�
� � Bu�[ıyāsı�eylemișdi�evvelā�
� � Ol�kudā�öŋinde�ibls-i�gedā�
�
�

                                                 

227��2454a�āteșden�D:�Metinde�“āteșden�ki”�șeklindedir.�

228��2456b�“Bize�doğru�yolu�göster.”,�Fâtiha,�6.�
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� � Didi�hopra[dan�olur�āteș�lahf�
� � kākdan�ol�ben�ise�nār-ı�șerf�
�
� � Pes�iderüz�adlı�ferm�üzre�[ıyād�
� � Aŋa�iulmet�bize�nūr�oldı�esās�
�
� � Didi�Za[�ensāba�yo[dur�imtibār�
� � Zühd�ü�ta[vā�iledür�fażl�u�va[ār�
�
� 3465� Bu�degül�mrā-ı�fān-i�cihān��
� � Ola�ensāb�ile�bu�mrā-ı�cān�
�
� � Belki�bu�mrā-ı�cümle-enbiyā�
� � Buŋa�vārdür�revān-ı�et[iyā�
�
� � Münmin�oldı�oġlı�Bū�Cehl’üŋ�mıyān�
� � Nū\’uŋ�oġlı�oldı�kāfir�b-gümān�
�
� � kāk-zāde�oldı�bir�nūr-ı�İlāh�
� � Sen�ki�āteș-zādesüŋ�yüzüŋ�siyāh�
�
� � Bu�ha\arr�bu�[ıyās-ı�rūz-ı�ebr��
� � Yā�gicede�[ıble�içün�itdi�cer�
�
� 3470� Çün�güneș�ola�görinse�Kambe�hem�
� � Kim�ta\arr�vü�[ıyās�ider�dedem�
�
� � Kambe[y]i�görmezlenüp�döndürme�yüz�
� � Sen�[ıyāsından�ki�budur�hoġrı�söz�
�
� � Murġ-i�Za[’dan�sen�ișitseŋ�bir�dadā�
� � Zıfi�idersüŋ�iāhirn�idüp�edā�
�
� � loŋra�eylersüŋ�[ıyās-ı�b-șuhūd�
� � Bir�eayāl-i�ma\żı�itdüŋ�ber-vücūd��
�
� � Idhılā\ı�vardur�abdāluŋ�deger��
� � Andan�olmaz�sözler�adlā�eaber�
�
� 3475� Manhı[u’h-oayr’ı�dadādan�ögrenin�
� � Eyledüŋ�nice�[ıyād-ı�rāh-zen�
�
�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

293�

� � Senden�ol�easta�gibi�diller�eazen��
� � Dir�daġır�itdüm�rimāyet�çāre�ben�
�
� � Kātib-i�va\y�ișidüp�[ușdan�dadā�
� � tann�iletdi�kim�[ușa�ortaġ�ola�
�
� � Bir�[anat�urdı�aŋa�[uș�oldı�kūr�
� � Gitdi�[amr-ı�merg�ü�tāra�zār�u�zūr�
�
� � mAks�ile�yā�iann�ile�siz�de�\a^er�
� � Āsmāndan�düșüp�olmaŋ�der-be-der�
�
� 3480� Olduŋuz�Hārūt�u�Mārūt’dan�füżūn�
� � Nāmuŋuz�bunuŋla�na\nu’d-dāffūn�229�
�
� � Bedligine�bedlerüŋ�ra\met�idüŋ��
� � Benlige�eod-bnlige�lamnet�idüŋ��
�
� � Olmaya�ġayret�gele�Za[’dan�da[ın�
� � Baș�așaġa�düșesiz�yire�\azn�
�
� � Didiler�fermān�senüŋdür�ey�kudā�
� � Sen�amān�virmezsin�ol�[anda�ola�
�
� � Bunı�didiler�vel�dilde�bu�[āl�
� � Biz�eyü�[ullar�ider�mi�bed-ma[āl�
�
� 3485� comadı�iki�melegi�ıżhırāb�
� � Ekmeyeler�toem-ı�kibri�nā-davāb�
�
� � Didiler�kim�ey�manādırdan�beșer�
� � Pāk-i�rū\āniyāndan�b-eaber�
�
� � Biz�ki�gerdūnda�ho[uruz�perdeler�
� � Yire�geldügin�oluruz�dādger�
�
� � İderüz�madl�u�mibādāt�u�namāz�
� � Gice�gidüp�gökde�eylerüz�niyāz�
�
� � Tā�olalum�șöhre-i�devr-i�zamān�
� � Tā�[oyalum�yirde�biz�emn�ü�emān�

                                                 

229��3480b�“…orada�sıra�sıra�dururuz…”,�Sâffât,�165.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

294�

� 3490� Gökleri�yire�[ıyās�itme�da[ın�
� � Rāst�gelmez�far[�var�gizli�hemn�
86b�86b�86b�86b�����

Cāhillerden�kiCāhillerden�kiCāhillerden�kiCāhillerden�kiși�kendü�și�kendü�și�kendü�și�kendü�\\\\ālini�ve�meslegini�gizlemek�ālini�ve�meslegini�gizlemek�ālini�ve�meslegini�gizlemek�ālini�ve�meslegini�gizlemek�����
lāzlāzlāzlāzım�idügini�beyım�idügini�beyım�idügini�beyım�idügini�beyān�ider.ān�ider.ān�ider.ān�ider.����

����
���� ���� Diŋle�bunı�bir�\akm-i�cāndan�
� � Bașuŋ�anda�[o�ki�içdüŋ�bāde�sen�
�
� � Mestiçün�mey-eāneden�kim��āl�olur�
� � Suere�vü�bāzçe-i�ehfāl�olur�
�
� � Yolda�her�bir�cānibe�düșüp�gezer�
� � Balçı[�içre�aŋa�her�ebleh�güler�
�
� � Böyle�o�düșmiș�ușa[lar�peșine�
� � B-eaberler�bu�ne�mest�mey�yine�
�
� 3495� kal[�ușa[dur�merddür�mest-i�kudā�
� � Bāliġ�oldur�eyleye�terk-i�hevā�
�
� � Didi�dünyā�luPb�u�lehv-i�nā-sezā�
� � Siz�ușa[sız�rāst�buyurur�kudā�
�
� � LuPbı�terk�it�olasın�dā\ib-kemāl�
� � Rū\�pāk�olmazsa�pāk�olma[�mu\āl�
�
� � Ehl-i�șehvet�dan�cimāP-i�hıfl�ider�
� � Kim�sürerler�birbirine�ey�püser�
�
� � Ne�ola�hıfluŋ�cimāPı�bir�uyuz�
� � Rüstem�ü�ġāz�cimāPına�zebūn�
�
� 3500� Cengi�eal[uŋ�ceng-i�kūdekdür�hemān�
� � Cümlesi�b-maPnā�adlı�yo[�muhān�
�
� � calb�[ılıçları�aġaçdan�cengde�
� � Cümlesinüŋ�[addı�hep�b-fājide�
�
� � Hep�[amıșdan�ata�olmıșlar�süvār�
� � Kim�burā[umdur�benüm�düldül-șikār�
�
�
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� � Cümlesi�\ammāl�iken�Pāl-cenāb�
� � tann�ider�ma\mūldur�dā\ib-rikāb�
�
� � Bir�gün�ol�ma[būl�olanlar�nk-iāt�
� � Giçeler�ho[[uz�felegi�sürüp�at� � �
� � �
� 3505� Rū\�aŋa�eyler�Purūc�u�hem�melek�
� � Rū\�Purūc�itdükde�ditrer�nüh�felek�
�
� � Bindüŋüz�çocu[�gibi�dāmāna�hep�
� � Gūșe-i�dāmān�at�olur�mı�Paceb�
�
� � Za[�buyurdı�iandan�olmaz�fājide�
� � Merkeb-i�ian�danmaŋuz�göge�gide230�
�
� � Aġleb-i�iannını�terc�\�oldı�dād�
� � Șems�iāhir�olıca[�olmaz�Pinād�
�
� � Merkebüŋüz�göresüŋüz�ol�zamān�
� � Pāyüŋüz�imiș�size�merkeb�olan�
�
� 3510� Vehm�ü�\iss�ü�fikrüŋüz�itmek�gümān�
� � Kim�ușa[laruŋ�[amıș�atı�hemān�
� � �
� � Pİlmi�ad\āb-ı�dilüŋ�\ammālıdur�
� � Pİlmi�ad\āb-ı�tenüŋ�a\mālıdur�
�
� � Pİlm�kim�cāna�ura�ol�yār�olur�
� � Pİlm�kim�tende�[ala�ol�bār�olur�
�
� � Didi�Za[�kim�ya\milü�asfār�olur��
� � Pİlm�kim�olmaya�andan�bār�olur231�
�
� � Pİlm�andan�olması�b-vāsıha�
� � ābit�olmaz�ol�çü�reng-i�māșıha�
�
� 3515� Çekseŋ�ammā�ol�yüki�itseŋ�Pamel�
� � Yüküŋ�olup�saŋa�virürler�bedel�
�

                                                 

230��3507a�“...Șüphsüz�zan,�haktan�(ilimden)�hiçbir�șeyin�yerini�tutamaz.”,�Yûnus,�36.�

231��3513a�“…kitapları�tașır…”,�Cum’a�,�5.�
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� � Çekme�bār-ı�Pilmi�ez-behr-i�hevā�
� � Tā�göŋülde�Pilm-i�Za[�iāhir�ola�
�
� � Tā�gelesin�dilden�Pilme�süvār�
� � Düșe�bundan�doŋra�omzuŋdan�o�bār�
�
� � curtarur�seni�\evādan�cām-ı�Hū�
� � Ey�ki�sen�Hū’dan�bilürsin�nām-ı�Hū�
� �
� � Nāmdan�ne�hoġar�anca[�bir�eayāl�
� � Ol�eayālüŋ�oldı�dellāl-i�vidāl�
�
� 3520� Ola�mı�dellāl�b-medlūl�hç�
� � Olmasa�cadde�olur�mı�ġūl�hç�
�
� � Var�mı�bir�nām�olmaya�iātı�oġul�
� � Hç�gāf�u�lāmdan�[opsun�mı�gül��
�
� � İsmi�bildüŋ�it�müsemmāyı�haleb�
� � Ayı�gökde�gör�duda�görmek�Paceb�
�
� � Nām�u�\arfi�geçmek�istersin�eger�
� � Geç�vücūduŋdan�be-küll�ey�püser�
�
� � İt�riyāżet�geç�çün�āhen�rengden�
� � Olasın�āyne-i�b-reng�sen�
�
� 3525� Kendüŋi�dāf�eyle�sür�evdāfuŋı�
� � Tā�göresin�^āt-ı�pāk�ü�dāfuŋı��
�
� � Göresin�göŋülde�Pilm-i�enbiyā�
� � Ne�kitāb�ister�buŋa�ne�ustā�
�
� � Didi�A\med�ümmetüm�içinde�var�
� � Baŋa�hem�gevher�ya�ki�himmetde�yār�
�
� � Beni�ol�nūr�ile�görür�cānları�
� � Ben�nice�andan�görürüm�anları�
� �
� � Ne�e\ād�ü�ne�rāv�ne�kitāb�
� � Anlara�āb-ı�\ayāt�olmıș�șarāb�
�
�
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87a87a87a87a� 3530� Sırr-ı�emseynā�li-Kürdiyyā�budur�
� � Rāz-ı�adba\nā�mArābiyyā�budur232�
�
� � Gizli�milme�ister-iseŋ�bir�miāl�
� � Rūm�Çn�[ıddasından�diŋle�[āl�
����

mmmmİİİİlmlmlmlm----i�nai�nai�nai�na[[[[[[[[āāāāșlıșlıșlıșlı[[[[da�Rūmler�ile�da�Rūmler�ile�da�Rūmler�ile�da�Rūmler�ile�Çnler�baÇnler�baÇnler�baÇnler�ba\\\\�ve�cid�ve�cid�ve�cid�ve�cidāl�eylediklāl�eylediklāl�eylediklāl�eyledikleeeeri�ve�her�biriri�ve�her�biriri�ve�her�biriri�ve�her�biri����

kendü�kendü�kendü�kendü�\\\\ālinden�ālinden�ālinden�ālinden�ddddūret�yazup�ve�taūret�yazup�ve�taūret�yazup�ve�taūret�yazup�ve�taddddvvvvr�eylemeleri�r�eylemeleri�r�eylemeleri�r�eylemeleri�[[[[ııııddddddddasıdur.asıdur.asıdur.asıdur.����
���� ���� ����

Didi�Çnler�bizüz�na[[āșlar�
� � Didi�Rūmler�bizümdür�kerr�ü�fer�
�
� � Didi�sultān�kim�iderem�imti\ān�
� � canġıŋuz�damvāsını�ider�beyān�
�
� � Ehl-i�Çn�ü�Rūm�oldı�\āżirūn�
� � Rūmiyānuŋ�milmi�olmıșdur�füzūn�
�
� 3535� Çniyān�didi�ki�bize�bir�yiri�
� � İdeler�maedūd�size�ol�yiri��
�
� � Var�idi�iki�mu[ābil�ev�hemn�
� � Birin�aldı�Çn�Rūm�birisin�
�
� � Çnler�istedi�șehden�nice�reng�
� � Pes�eazne�açdı�virdi�b-direng�
� � �
� � Virir�idi�her�dabā\�nice�boya�
� � Çniyāna�ider�idi�hem�mahā�
�
� � Rūmiyān�didi�ne�lāzım�na[ș�ü�reng�
� � Bize�lāyı[�iș�bu�kim�olmaya�jeng�
�
� 3540� capuyı�[apayup�itdiler�cilā�
� � Sāde�vü�dāf�oldılar�hem-çün�semā�
�
� � Renglüye�var�rengsüzlige�rāh�
� � Reng�bulut�rengsüzlik�oldı�șems�ü�māh�
�

                                                 

232��3530�“Kürd�olarak�akșamladım,�Arap�olarak�sabahladım”,�Ebu’l-�Vefâ-yi�Kürdî�(öl.�501H/1107M).�

Daha�fazla�bilgi�için�bk.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�
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� � Her�ne�bulutda�görürseŋ�nūr�u�tāb�
� � Bil�ki�oldur�nūr-ı�māh�u�āfitāb�
�
� � Çün�mamelden�fāriġ�oldı�Çniyān�
� � Çaldılar�dāvūllar�oldı�șādmān�
�
� � Geldi�gördi�șāh�anda�na[șlar�
� � mA[l�u�fehmi�alur�itdükde�naiar�
�
� 3545� loŋra�geldi�Rūmiyāna�pādișāh�
� � Ortadan�perdeyi�[aldurdı�çü�șāh�
�
� � mAksi�ol�tadvr�ü�na[șuŋ�b-sebeb�
� � Urdı�bu�dvāra�kim�dāf�idi�hep�
�
� � Anda�olan�bunda�oldı�āșikār�
� � Gözi�göz�evinden�eylerdi�șikār�
�
� � Rūmiyān�ol�dūflerdür�ey�peder�
� � Anlaruŋ�yo[�\ıfiı�vü�milmi�hüner�
�
� � lay[al�itmișler�velkin�sneye�
� � Terk�idüp�\ırd�ile�buel�u�kneye�
�
� 3550� Bil�dafā-yı�āyne�vadf-ı�dil�o�
� � lūret-i�b-müntehāya�[ābil�o�
�
� � Ġaybdan�bir�dūret-i�b-vadf�u�\ad�
� � İtdi�Mūsā’ya�göŋülden�marż-ı�ead�
�
� � lıġmaz�ol�dūret�egerçi�göklere�
� � mArș�u�kürse�ba\ra�balıġa�yire�
�
� � Bunlara�zrā�ki�vardur�\add�u�mad�
� � Olmadı�mirnāt-ı�[albe�bil�ki�\ad�
� � �
� � mA[l�bundan�oldı�sākit�yā�mu�il�
� � Kim�dil�oldur�yā-eod�olmıșdur�o�dil�
�
� 3555� Olmadı�her�șeynüŋ�maksi�tā�ebed�
� � Ġayrı�dil�k’ola�maded�hem�b-maded�
�
�
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� � Her�ne�na[ıș�tāze�gelse�b-maded�
� � B-\icāb�anda�görinür�tā�ebed�
�
� � curtulupdur�rengden�erbāb-ı�\āl�
� � Görür�anlar�her�na[ıșda�bir�cemāl�
�

� � � Na[ș�u�[ıșr-ı�milmi�anlar�geçdiler�
� � � Rāyet-i�mayne’l-ya[ni�açdılar�
�

� � Gitdi�fikr�ü�geldi�ammā�rū-șenā�
� � Oldılar�hāmāt�u�ba\ra�āșinā�
�
� 3560� Mevtden�kim�eavf�ider�her�hūșmend�
� � Aŋa�eylerler�bu�zümre�rș-eand��
�
� � Anlaruŋ�göŋlüne�kim�bulur�iafer�
� � Pes�dadef�ider�żarar�itmez�güher�
�
� � Geçdiler�gerçi�ki�na\v�u�fı[hdan�
� � Buldılar�ammā�ki�ma\v�u�fa[r-ı�ten��
�
� � Tā�sekiz�cennet�nu[ūșı�b-haleb�
� � Anlaruŋ�[albinde�iāhir�oldı�hep�
�
� � mArș�u�kürsden�olup�māl-ma[ām�
� � Ma[mad-ı�dıd[�içre�eylerler�eırām233�
�

PeyPeyPeyPeyġamġamġamġam----berberberber����ddddalla’llāhu�alla’llāhu�alla’llāhu�alla’llāhu�malmalmalmaleyhi�veeyhi�veeyhi�veeyhi�ve----sellemüsellemüsellemüsellemüŋ�Zeydŋ�Zeydŋ�Zeydŋ�Zeyd�ra�ra�ra�ra����iya’llāhu�teiya’llāhu�teiya’llāhu�teiya’llāhu�temmmmālā�ālā�ālā�ālā�manhayamanhayamanhayamanhaya����

susususunnnnāl�itmesidür�ki�“Bu�gün�nicesin�ve�uyāl�itmesidür�ki�“Bu�gün�nicesin�ve�uyāl�itmesidür�ki�“Bu�gün�nicesin�ve�uyāl�itmesidür�ki�“Bu�gün�nicesin�ve�uy[[[[udan�nice�udan�nice�udan�nice�udan�nice�[[[[alalalal[[[[dudududuŋ”.�ŋ”.�ŋ”.�ŋ”.�����

Ve�ZeydVe�ZeydVe�ZeydVe�Zeyd�ra�ra�ra�ra����iya’llāhuiya’llāhuiya’llāhuiya’llāhu����mmmmanhu�cevāb�virmesidür�ki�“Yā�Resūlu’llāh�müanhu�cevāb�virmesidür�ki�“Yā�Resūlu’llāh�müanhu�cevāb�virmesidür�ki�“Yā�Resūlu’llāh�müanhu�cevāb�virmesidür�ki�“Yā�Resūlu’llāh�münmin�nmin�nmin�nmin�

oldıoldıoldıoldıġumuz�ġumuz�ġumuz�ġumuz�\\\\ālde�ālde�ālde�ālde�ddddabāabāabāabā\\\\aaaa����dādādādāeeeeil�oldum.”il�oldum.”il�oldum.”il�oldum.”234����
����
87b87b87b87b� 3565� Didi�A\med�Zeyd’e�bir�gün�ey�fetā��
� � Nicesin�bu�gün�sen�ey�dā\ib-dafā�
����
���� � Didi�mabd-i�münminüm�didi�Resūl�
���� ���� Bāġ-ı�mānuŋ�nișānı�[anı�ol�
�

                                                 

233�3664b�“Takva�sahipleri�cennetlerde�ve�ırmakların�kenarlarında…”,�Kamer,�55.�

234��Zeyd�olarak�verilen�sahabe�Haris�(r.a)’dır.�Bu�konu�için�bk.�Abdurrezzak,�el-Musannef,�11/129.�
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� � Didi�gündüz�dānim�oldum�teșne-leb�
� � Terk�idüp�maș[�ile�eֹּלābı�cümle�șeb�
�
� � Tā�ki�geçdüm�rūz�u�șebden�hem-çünān�
� � cal[ana�nice�geçerse�o[�sinān�
����
� � Ol�harafda�cümle�millet�bir�imiș�
� � Nice�yıllar�rūz�u�sāmat�bir�imiș�
�
� 3570� Mütte\id�oldı�ezel�ebedle�hem�
� � mA[la�yol�yo[�anda�zrā�kim�madem�
�
� � Didi�nedür�bize�andan�armaġan�
� � Bu�diyār�ma[lına�olmaya�nihān�
�
� � Didi�gögi�nice�görür�ins�ü�cān�
� � Baŋa�marș�u�ehl-i�marș�öyle�mıyān�
�
� � Sekkiz�uçma[�yeddi�hamu�cümle�hep�
� � Baŋa�iāhir�oldı�itmeüz�maceb�
�
� � Her�biri�eal[uŋ�baŋa�oldı�mıyān�
� � Buġday�arpa�gibi�olmıșdur�beyān��
�
� 3575� Kimdür�ehl-i�nār�kim�ehl-i�cinān�
� � Mār�u�māh�gibi�oldı�hep�mıyān�
�
� � Bunda�bilür�evliyā�b-iștibāh�
� � Anda�kimüŋ�yüzi�a[�kimüŋ�siyāh235�
� � �
� � Bundan�evvel�cān�kim�pür-mayb�idi�
� � Ana�[arnında�idi�vü�ġayb�idi�
�
� � Ana�[arnında�șa[dür�mādiyān�
� � Cismüŋ�evdāfından�olurlar�mıyān�
�
� � oıfl-i�cāna�bu�ten�oldı�\āmile�
� � Mevt�derd-i�vażm-ı�\aml�ü�zelzele��
�
� 3580� Cümle�cānlar�olmıș�aŋa�muntaiar�
� � Tā�ne�gūne�hoġa�bu�cān-ı�bahar�

                                                 

235��2576�� “Nice�yüzlerin�ağardığı,�nice�yüzlerin�de�karardığı�gün...”,�Âl-i�İmrân,�106.�
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� � Zengiyān�diye�ki�bizümdür�bu�cān�
� � Rūmiyān�diye�bizümdür�rāyegān�
�
� � Çünki�hoġup�gele�dünyāya�o�cān�
� � Șübhe�[almaz�[ara�a[�olur�mıyān�
�
� � Zeng�ise�götürürler�Zengiyān�
� � Rūm�ise�götürürler�Rūmiyān�
�
� � ooġmadu[ça�māleme�müșkil�bu�\āl�
� � ooġmamıșı�bilen�azdur�ol�ricāl�
�
� 3585� Ol�ider�nūr-ı�kudā�ile�naiar�
� � Post�içinden�aŋa�yol�olmıș�meger�
�
� � Adlı�cümle�nuhfenüŋ�b-șübhe�a[�
� � Lk�cān-ı�Rūm�vü�Zeng�și[ā[��
�
� � A\seni’t-�ta[vm’e�virür�reng�cān�
� � �Zeng�ise�esfele�çeker�hemān236�
�
� � Zeyd’den�söyle�dükenmez�bu�kelām�
� � Kārvāndan�[almayalum�ve’s-selām�

�
� � Yevme�tebyeżżü�vü�tesvveddü�vücūh237�
� � Türk�ü�Hind�olur�mübeyyn�her�gürūh�
�
� 3590� Hind�ü�Türk�hoġmadu[ça�bilmeziz�
� � Bilinür�hoġdu[da�arı[�mı�semiz�
�
� � Āeiretde�nice�ise�cümlesin�
� � mAvrat�u�er�görmemiș�mayne’l-ya[n�
�
� � Söyleyem�yā�söylemeyem�bir�nefes�
� � oudaġın�ıdırdı�A\med�didi�bes�
�
� � Sırr-ı�\așri�diyeyim�ey�Mudhafā�
� � Neșri�bu�gün�eyleyem�keșf�ü�edā�
�

                                                 

236��3587a�“�…insanı�en�güzel�biçimde�yarattık.”,�Tîn,�4.�

237��3589a�“Nice�yüzlerin�ağardığı,�nice�yüzlerin�de�karardığı�gün...”,�Âl-i�İmrân�,�106.�
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� � co�ki�idem�perdeleri�çāk�çāk�
� � Gevherüm�ola�güneș-veș�tābnāk�
�
� 3595� Tā�ki�nūrumdan�hutulsun�āfitāb�
� � Göstereyim�nael�ü�bdi�b-hicāb�
�
� � Sırr-ı�\așri�göstereyim�āșikār�
� � kālid�ile�[albi�eyleyem�mayār�
�
� � Kesüŋ�ad\āb-ı�șimālüŋ�eli�zār��
� � Küfr�ü�mān�rengin�idem�āșikār�
� � �
� � Olmıș�erbāb-ı�nifā[a�yedi�bāb�
� � Baŋa�rū-șendür�bu�hem-çün�āfitāb�
�
� � Diyeyim�nedür�belā-yı�eș[iyā�
� � İșidülsün�habl�u�kūs-ı�enbiyā�
�
� 3600� Cennet�ü�amrāf�u�nārı�b-gümān�
� � Göstereyim�göre�kāfirler�mıyān�
�
� � Göstereyim�daeı�\avż�u�keveri�
� � Mest�ide�āb�u�dadāsı�anları�
�
� � Teșne�kimdür�keveri�eyler�havāf�
� � Göstereyim�yek-be-yek�kim�b-eilāf�
�
� � Ol�kișiler�kim�dusuz�yiler�hemān�
� � Göstereyim�ben�bu�dem�eli�mıyān�
�
� � Sürinür�omzuma�omuzları�hep�
� � Namraları�[ulaġumdadur�maceb�
�
88a88a88a88a� 3605� Ehl-i�cennet�gözüme�hep�āșikār�
� � Eylemișler�biribirin�der-kenār�
�
� � El�ele�alup�ziyāretler�olur�
� � Leblerinde�būse�ġāretler�olur�
�
� � laġır�eyledi�[ulaġum�bāng-i�āh�
� � Ehl-i�nāruŋ�namrası�vā-\asretāh�
�
�
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� � Bu�ișāretdür�iderdüm�ben�fużūl�
� � cor[arum�āzār�ide�beni�Resūl�
�
� � Söyler�idi�böyle�ser-mest�ü�earāb�
� � Ya[asından�hutdı�ol�māl-cenāb�
�
� 3610� Didi�çek�bașını�atuŋ�oldı�germ�
� � mAks-ı�lā-yestec�b�geldi�gitdi�șerm238��
�
� � İtdi�āyneŋ�senüŋ�terk-i�ġılāf�
� � Āyne�mzān�ider�mi�hç�eilāf�
�
� � Āyne�mzān�hutar�mı�hç�nefes�
� � Yā�utansa�yā-eod�āzār�itse�kes�
�
� � Āyne�mzān�me\eklerdür�\asen��
� � İki�yüz�yıl�eıdmet�eylerseŋ�de�sen�
�
� � Yalvaruban�diseŋ�olma�müsta[m��
� � Artu[�it�eksiltme�bundan�ey�nedm�
�
� 3615� O�saŋa�dir�itme�baŋa�rș-eand�
� � Āyne�mzāna�olmaz�\le�pend�
�
� � Bizi�māl�eyledi�Za[�virdi�dād�
� � Kim�bizümle�bilinür�na[d�u�ziyād�
�
� � Böyle�olmasa[�ne�șey�idük�hemān��
� � Olmaz�idük�znet-i�rūy-ı�cüvān�
�
� � Lk�besdür�çek�ġılāf�āyneŋe�
� � Gerçi�kim�oldı�tecell�sneŋe�
�
� � Zeyd�didi�iarf�olur�mı�hç�baġal�
� � Āfitāb-ı�Za[[’a�vü�șems-i�ezel�
�
� 3620� Hem�baġalı�hem�daġalı�yırtar�ol�
� � Ne�cünūn�[alur�öŋinde�ne�mu[ūl�
�
� � Didi�kim�bir�göze�bir�barma[�[o�sen�
� � mĀlemi�eāl�görür�ol�șemsden��

                                                 

238��2610b�“…cevap�vermeyecek…”,�Ahkaf,�5.�
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� � Barma[�ucı�māhı�eylemek�nihān�
� � Bu�kudā’nuŋ�setrine�oldı�nișān�
�
� � Tā�ki�örte�mālemi�bir�no[hadan�
� � outulur�güneș�begüm�bir�sa[hadan�
�
� � Baġla�aġzuŋ�ba\r-ı�[albe�it�naiar�
� � Ba\ri�eod�Za[[�itdi�ma\kūm-i�beșer�
�
� 3625� lanki�mayn-ı�selsebl�[ü]�zencebl�
� � Oldı�\ükm-i�ehl-i�cennetde�^ell�
�
� � Zükmümüzde�çār�enhār-ı�cinān�
� � Zūrumuzdan�bilme�emr-i�Za[�hemān�
�
� � canda�istersek�olurlar�hep�revān�
� � Si\r�gibi�kim�murād-ı�sā\irān��
� � �
� � Anlara�\ākimdurur�[alb�u�revān�
� � Gözümüz�çeșmesi�gibi�hep�revān�
�
� � Dil�dilerse�gide�sūy-ı�zehr-i�mār�
� � Diler�ise�gide�sūy-ı�imtibār�
� �
� 3630� Diler�ise�gide�ma\sūsata�pes�
� � Diler�ise�gide�melbūsāta�pes�
�
� � Diler�ise�gide�külliyāta�ol��
� � Diler�ise�gide�cüzniyāta�ol��
�
� � Oldı�beș�\issüŋ�daeı�bil�hem-çünān�
� � Emr-i�dildür�anda�iāhir�her�zamān��
� � �
� � Her�ne�yaŋa�kim�ișāret�ide�cān�
� � Zis�gider�ol�cānibe�dāmen-keșān�
�
� � Emr-i�dilde�el�aya[�amżā�dadā�
� � Nitekim�Mūsā�elinde�ol�madā�
�
� 3635� Dil�dilerse�aya[�ider�tz�ra[d�
� � Yā�kemāle�gider�itmez�ġayrı�na[d�
�
�
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� � Dil�dilerse�el�ider�ol�dem�\isāb�
� � İster�ise�parmaġuŋ�yazar�kitāb�
�
� � Elde�bir�gizli�ele�olmıș�esr�
� � Gizli�ammā�ten�eline�ol�müșr�
�
� � Diler�ise�düșmene�bir�mār�olur�
� � Diler�ise�bir�velye�yār�olur�
�
� � Dil�dilerse�el�olur�kefçe�tamām�
� � Diler�ise�ola�gürz-i�eād�u�mām�
�
� 3640� Dil�ne�dir�amżāya�biline�maceb�
� � Özge�vudlatdur�maceb�gizli�sebeb�
�
� � Buldı�mı�mühr-i�Süleymān�dil�maceb��

Kim�bu�beș�\issüŋ�yuları�anda�hep�
�
oașradan�beș�\iss�anuŋ�ma[hūrıdur�
İçerüden�hem�anuŋ�menmūrıdur239�

�
� � Sende�on�\is�yedi�endām-ı�diger�
� � Daeı�anlar�söze�gelmez�ey�püser�
�
� � Zūr�u�[uvvetde�Süleymān�hem-demi�
� � Ur�per�vü�dve�ey�dil�eātemi�
�
� 3645� Olma�bu�mülküŋde�\le�hem-demi�

Almaya�üç�dv�elüŋden�eātemi�
�
88b88b88b88b���� � loŋra�huta�mālemi�ismüŋ�senüŋ��
� � Ola�șāh-ı�dü-cihān�cismüŋ�senüŋ��
�
� � Ger�elüŋden�dv�alursa�eātemüŋ��
� � Gide�șehlı[�baetuŋ�olmaz�hem-demüŋ��
� � �
� � Oldı�pes�yā�\asretā�vü�yā�mibād�
� � katm�ü�lāzım�size�tā�yevme’t-tenād240�
�

                                                 

239��3642a�\iss�anuñ�D:�Metinde�“\issüŋ�anuñ”�șeklindedir.�

240��3648b�“cıyamet�günü”�anlamıında�Arapça�bir�ibare.�
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� � Münkir-iseŋ�kendü�dviŋe�eger�
� � Āyne�mzān�yo[�sende�meger�

�
ZZZZażretażretażretażret----i�Loi�Loi�Loi�Lo[[[[mānmānmānmān’ı�’ı�’ı�’ı�eeeeıdmetkıdmetkıdmetkıdmetkār�ve�ār�ve�ār�ve�ār�ve�[[[[apu�yoldașları�turfapu�yoldașları�turfapu�yoldașları�turfapu�yoldașları�turfānda�getürdigümüzānda�getürdigümüzānda�getürdigümüzānda�getürdigümüz����

yimișleri�ol�yedi�diyü�töhmet�itmeleri�beyyimișleri�ol�yedi�diyü�töhmet�itmeleri�beyyimișleri�ol�yedi�diyü�töhmet�itmeleri�beyyimișleri�ol�yedi�diyü�töhmet�itmeleri�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
�

3650� kֹּלācesi�yanında�Lo[mān�oldı�bil�
� culları�içinde�ol�eֹּלār�u�^ell�
�
� culların�gönderdi�hep�bāġa�ki�tā�
� Getüreler�mve�eyleye�dafā�
�
� Oldı�Lo[mān�anlara�gerçi�hufeyl�
� Pür-mamān�kendü�[ara�mil-i�leyl�
�
� Cemm�olan�mveyi�eıdmetkārlar�
� koș�yidiler�[abușur�b-mārlar�

�
� � Didiler�eֹּלāceye�Lo[mān�yidi�hep�
� � kֹּלāce�Lo[mān’a�darıldı�pür-ġażab�
�
� 3655� lordı�Lo[mān�kim�nedendür�bu�ġażab�
� � kֹּלāce�Lo[mān’a�mitāba�açdı�leb�
�
� � Didi�Lo[mān�Za[�[atında�seyyidā�
� � Bende-i�eānin�olur�mı�Murtażā�
�
� � İmti\ān�it�cümlemüzi�ey�kebr�
� � Bize�ıssı�duyı�içir�eyle�sr�
�
� � loŋra�bir�da\rāya�bizi�sür�hemān�
� � Atlu�sen�bizler�piyāde�ol�revān�
�
� � Ol�zamān�gör�kim-durur�bed-kār�hem�
� � Gör�ne�dunm-ı�kāșifü’l-esrār�hem�
�
� 3660� kֹּלāce�virdi�bunlara�pes�ıssı�du�
� � cor[usından�[ullar�içdiler�[amu�
�
�
�
�
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� � loŋra�sürdi�bunları�da\rālara�
� � Yeldürüp�gezdürdi�ço[�tenhālara241�
�

� cudmaġa�bașladı�za\metden�[amu�
� � Anlara�[uddurdı�mve�ıssı�du��
�
� � Çünki�Lo[mān�[uddı�daeı�b-eilāf�
� � Geldi�anuŋ�mimdesinden�āb-ı�dāf�
�
� � Zikmet-i�Lo[mān’dan�oldı�bu�șuhūd�
� � Aŋla�nedür�\ikmet-i�Rabbü’l-vücūd�
�
� 3665� Āeiretde�gör�yine�sizden�o�kār��
� � Gizli�kim�olmazdı�adlā�āșikār�

�
� � Issı�duyı�içicek�[ahm�ola�hep�
� � Perdeler�rüsvāy�olalar�bü’l-maceb�
�
� � Nār�ile�olur�ma^āb-ı�kāfirān�
� � oașı�zrā�āteș�eyler�imti\ān�
�
� � Seng-i�eārā�gibi�[albe�pür-udūl�
� � Nerm�didük�itmedi�pendi�[abūl�
�
� � Yara�kem�olsa�milācı�kem�gerek�
� � Kim�eșek�bașına�lāyı[dur�köpek�
�
� 3670� Kemlere�kem�budur�anuŋ�\ikmeti�
� � Ziștüŋ�oldı�zișt�çifti�bābeti242�
�
� � Pes�ne�çifte�hālib-iseŋ�sen�daeı�
� � Ma\v�olup�anuŋla�hem�vadf�ol�ae�
�
� � Nūra�hālib�müstamid-i�nūr�olur�
� � Bumda�hālib�mumceb�olup�dūr�olur�
�
�
�

                                                 

241��3661�Beytin�anlamı�için�bk.�“Gizlenenlerin�ortaya�döküldüğü�gün…”,�Târık,�9.�

242��3670�Beyitte�șu�ayete�telmih�vardır.�“Kötü�kadınlar�kötü�erkeklere,�kötü�erkekler�ise�kötü�kadınla-

ra;�temiz�kadınlar�temiz�erkeklere,�temiz�erkekler�de�temiz�kadınlara�yarașır…”.�,�Nûr,�26.�
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� � Ger�ealād�ise�bu�zindāndan�murād�
� � Baș�çekme�secde�it�ol�[urb�u�șād243�
�
ZeydZeydZeydZeyd����[[[[ııııddddddddasınuasınuasınuasınuŋ�bŋ�bŋ�bŋ�bāāāā[[[[iyyesidür.�Resūl�iyyesidür.�Resūl�iyyesidür.�Resūl�iyyesidür.�Resūl�maleyhi’maleyhi’maleyhi’maleyhi’ssss----selāmuŋ�cevselāmuŋ�cevselāmuŋ�cevselāmuŋ�cevāāāābındakibındakibındakibındaki����

lisānlisānlisānlisān----ı�Peyı�Peyı�Peyı�Peyġamġamġamġam----berberberberdendürdendürdendürdendür.�
� � � �

Bu�söze�yo[dur�nihāyet�[al[�Zeyd�
� � Söz�burā[ın�yeter�eyle�bend�ü�[ayd�
����
���� 3675� Nāhı[a�itdükde�maybı�āșikār�
� � Yırta�ġaybüŋ�perdelerin�her�ne�var�
�
� � Ġayb�mahlūb-ı�Za[�oldı�gāh�gāh�
� � Sür�davulcıyı�ki�baġlasun�bu�rāh�
�
� � Dizginüŋ�çek�sürme�pek�mestūr�ey�
� � Kendü�iannından�kiși�mesrūr�ey�
�
� � Za[�diler�kim�nā-ümd�olan�mibād�
� � İdeler�dānim�mibādet�imti[ād�
�
� � Bir�ümd�ile�müșerref�olalar� � �
� � Aŋa�eıdmetle�murādın�bulalar�
�
� 3680� Za[�diler�her-kese�ide�mekremet�
� � Cümleye�ola�mumūm-ı�mer\amet�
�
� � Za[�diler�kim�hep�emr�ü�hem�esr�
� � Olalar�eavf�u�recā�ile�\a^r�
�
� � Perdede�olma[�gerek�eavf�u�recā�
� � Biline�ol�perdede�șāh�u�gedā�
�
89a89a89a89a� � Perde�yırtılsa�gider�eavf�u�recā�
� � Kerr�ü�ferri�oldı�ġaybuŋ�ber-hevā�
�
� � Bir�nehirde�bir�yigit�itdi�gümān�
� � Bu�balı[�hutan�Süleymān’dur�mıyān�
�
�

                                                 

243��3673b�Bu�beytin�anlamı�için�bk.�“Allah’a�secde�et�ve�(yalnızca�O’na)�yaklaș.”,�Beyyine,�19.�
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� 3685� Ger�Süleymān�ise�niçün�hutdı�ferd�
� � Yoesa�smā-yı�Süleymān’da�bu�merd�
�
� � caldı�bu�endșede�\ayrān�u�zār�
� � Tā�Süleymān�oldı�șāh-ı�kām-kār�
�
� � caçdı�dv�eyledi�terk-i�mülk�ü�taet�
� � canını�dökdi�o�dvüŋ�tġ-i�baet�
�
� � oa[dı�çünkim�barmaġına�eātemi�
� � Oldı�pes�dv�ü�pernüŋ�hem-demi�
�
� � Ba[maġa�geldi�aŋa�cümle�ricāl�
� � İçlerinde�idi�ol�dā\ib-eayāl�
�
� 3690� Çünki�gördi�barmaġında�\ātemin�
� � Gitdi�endșe�gümān�geldi�ya[n�
�
� � Anda�vehm�olur�kim�olmaya�mıyān�
� � Bu�ta\arr�görmemekdendür�hemān�
�
� � Snede�olur�eayāl-i�ġayb�maim�
� � Zāżır�ola�çün�eayāl�olmaz�nedm�
� � �

Ger�semā-i�nūrda�olur�mahar�
� � �Hem�[ara�yirde�nice�otlar�biter�
�
� � Yünminūn�bi’l-ġayb�lāzımdur�hemn�
� � Baġladu[�anuŋçün�eviŋ�revzenin244�
�
� 3695� Gökleri�yarsak�tamām�itse�iuhūr�
� � Nice�dirdük�var�mıdur�anda�fütūr�
�
� � Tā�bu�iulmetde�ta\arr�itdiler�
� � Her�kiși�fehmine�göre�gitdiler�
�
� � mAks�ola�bir�müddet�ișler�lā-cerem�
� � Șı\neyi�eırsız�götüre�vara�hem�
�
� � Ço[�ulu�sulhān-ı�māl-himmeti�
� � Kendü�[ulı�[ul�ide�gör�\ikmeti�

                                                 

244��3694a�“…gayba�inanırlar,…”,�Bakara,�3.�
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� � Ġānibāne�[ullu[�itmek�eūbdur�
� � kıdmeti�ġānibde�it�ma\būbdur�
�
� 3700� Șāhı�öŋinde�iden�med\�ü�enā�
� � Bir�mi�aŋa�ide�ġānibde�\ayā�
�
� � Memleket�ucında�bir�dizdār�tā�
� � Salhanatdan�șāhdan�olmıș�cüdā�
�
� � calmayı�amdāya�virmez�\ıfi�ider� � �
� � Virse�aŋa�niçe�biŋ�sm�ü�zer�
�
� � Pādișeh�yo[�ol�gedüklerde�müdām�
� � Anda�\āżır�gibi�eyler�ihtimām�
�
� � Șāh�öŋinde�bu�olur�ma[būl-i�tām�
� � Kim�öŋinde�eıdmet�idenden�müdām�
�
� 3705� Ġānibāne�^errece�\ıfi�olsa�kār�
� � Yig-durur�\āżırda�olsa�dad�hezār�
�
� � Șimdi�mān�eylemek�ma\mūd�olur�
� � Ölicek�olur�mıyān�merdūd�olur�
�
� � Ġānib�olan�șeyne�mestūr�olma[�iy�
� � Baġlayup�aġzuŋı�meșkūr�olma[�iy�
�
� � Sen�sükūt�it�söyleme�ey�yār-ı�ġār�
� � Za[[�ider�milm-i�ledünn�āșikār�
�
� � Șemse�zrā�nūrı�olmıșdur�güvāh�
� � Cümle�șeylerden�olur�șāhid�İlāh�
�
� 3710� Söylerüm�kim�eyleyüp�curnān�beyān�
� � Za[-durur�șāhid�melekler�mālimān�
�
� � Șāhid�Allāh�u�melek�ü�ehl�mulūm�
� � Yo[-durur�Rab�anca[�ol�Rabb-i�yedūm�
�
� � Çün�șehādet�ide�Za[�nedür�melek�
� � Tā�șehādete�ola�ol�müșterek�
�
�
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� � Kim�șumām-ı�āfitābı�b-\icāb�
� � Görmez�ol�cān�gözi�kim�ola�earāb�
� �
� � Nūr-ı�șemsi�yarasa�çün�görmez�ol�
� � cahm-ı�ümmd�eyleyüp�oldı�eumūl�
�
� 3715� Pes�melānik�de�bizüm�gibi�hemān�
� � �Nūr-ı�șemsi�aŋlama[da�nā-tüvān�
�
� � Bu�żiyāyı�biz�güneșden�bulmıșuz�
� � Derdmendāna�mināyet�olmıșuz�
�
� � Yeŋi�ay�gibi�ya�üç�günlük�ya�bedr�
� � Her�melege�baș[a�olur�nūr-ı�[adr�
�
� � Üç�ya�dörd�[anatludur�nūr�u�dafā�
� � Mertebesince�meleklere�żiyā�
�
� � Nitekim�perr-i�mu[ūl-ı�insiyān�
� � Far[�ço[dur�ortalarında�mıyān�
�
� 3720� Nk�ü�bedde�her-kese�olur�[arn�
� � Ol�melek�kim�beŋzemiș�aŋa�hemn�
�
� � Nūr-ı�șemsi�göremez�gözi�tebāh�
� � Yıldız�ammā�aŋa�olur�șemm-i�rāh�
�

PeyPeyPeyPeyġamġamġamġam----berberberber����maleyi’smaleyi’smaleyi’smaleyi’s----selāmuŋ�Zeydselāmuŋ�Zeydselāmuŋ�Zeydselāmuŋ�Zeyd’e�rażiyallāhu�’e�rażiyallāhu�’e�rażiyallāhu�’e�rażiyallāhu�manh�dimesidür�ki�“Bu�smanh�dimesidür�ki�“Bu�smanh�dimesidür�ki�“Bu�smanh�dimesidür�ki�“Bu�sırrıırrıırrıırrı����

bundan�açıbundan�açıbundan�açıbundan�açı[[[[�söyleme�ve�mutāba�söyleme�ve�mutāba�söyleme�ve�mutāba�söyleme�ve�mutāba[[[[atı�atı�atı�atı�\\\\ıfıfıfıfiiii�eyle”�dimekdür.�eyle”�dimekdür.�eyle”�dimekdür.�eyle”�dimekdür.����
����

�89b�89b�89b�89b� � Didi�Peyġam-ber�ki�ad\ābum�nücūm����
� � Yolcılara�șemP�[u]�șeyhāna�rücūm245�
�
� � Her-kese�olsa�eger�bu�çeșm�ü�zūr�
� � Āfitāb�çareinden�alurdı�nūr�
�
� � Nemçe�\ācet�olmaz�idi�ey�zell�
� � Necm�olaydı�nūr-ı�eurșde�dell�
�
�

                                                 

245��3722b�“Ashabım�yıldız�gibidir.”,�Aclunî,�C.�1,�s.�132.�
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� 3725� Dir�buluta�gölgeye�hopraġa�māh�
� � Ben�de�nāsum�lk�va\y�ider�İlāh�
�
� � Ay�u�yıldız�olmaz�idi�muPteber�
� � Āfitābı�her�kiși�görse�eger�
�
� � Siz�habPatda�idüm�ben�daeı�tā�
� � Virdi�șems-i�va\y�bu�nūrı�baŋa�
�
� � Șemse�nisbet�gerçi�vardur�iulmetüm�
� � tulmet-i�nefse�żiyā�vü�behcetüm�
�
� � ŻaPfum�oldur�tā�gele�hā[at�saŋa�
� � Kim�degülsin�lāyı[-ı�șems-i��u\ā246�
�
� 3730� Sirke�vü�bal�gibi�itdüm�imtizāc�
� � Tā�cigerler�zaemına�olam�Pilāc�
�
� � curtulup�Pilletden�olduŋ�nk-\āl�
� � Sirkeyi�[o�hep�ġıdāŋı�eyle�bal�
�
� � Taet-ı�dil�maPmūr�ola�gidüp�hevā�
� � PArș-ı�Ra\mān�olur�ol�dil�dājimā247�
�
� � Zükm�ider�ol�dilde�Za[�b-vādıha�
� � Zādıl�oldı�dilde�çün�bu�rābıha�
�
� � Bu�söze�yo[dur�nihāyet�[anı�Zeyd�
� � Olmaya�rüsvā�ola�pendümle�[ayd�
�
� 3735� Söylemek�\ikmet�degül�esrārı�bil�
� � Çün�[ıyāmetde�olur�iihārı�bil��
�

ZeydZeydZeydZeyd����\\\\ikāyesine�rücūikāyesine�rücūikāyesine�rücūikāyesine�rücūP�itmek�beyP�itmek�beyP�itmek�beyP�itmek�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
�
� � Zeyd�[açdı�bulamazsuŋ�anı�sen�
� � lıçradı�daff-ı�niPāl�u�naPlden�
�
�

                                                 

246��3729b�“Güneșe�ve�kușluk�vaktideki�aydınlığına…”,�Șems,�1.�

247��3732b“Rahmân,�Arș’a�istivâ�etmiștir.”,�Tâ�Hâ,�5.�
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� � Sen�ki�olduŋ�Zeyd�bulmaz�kendüsin�
� � Ol�necim�gibi�k’ola�șemse�[arn��
�
� � Bulamazsuŋ�na[ș�andan�hem�nișān�
� � Kehkeșān�yolunda�bulmazsuŋ�daman�
�
� � Oldı�\iss-i�nuh[-i�b-pāyānumuz�
� � Ma\v-ı�nūr-ı�dāniș-i�sulhānumuz��
�
� 3740� Dillerinde�Pa[l�u�\iss-i�kāmiln�
� � Mevc-der-mevc�Pilm-i�Za[’da�\āżirn248�
�
� � Pes�icāzet�ola�çünkim�gele�șeb�
� � Gizli�yıldızlar�ider�kārın�haleb�
�
� � Virdi�Pa[l�ol�b-Pu[ūla�gine�Za[�
� � Gūș-ı�Pa[la�eal[alar�oldı�seba[�
�
� � El�[a[up�ra[d�idüp�ideler�enā��
� � Diyeler�bizi�yaratduŋ�Rabbenā249�
� � �
� � Çürümiș�kemük�deri�yevmü’l-cezā�
� � Toz�[oparup�fāris-i�meydān�ola�
�
� 3745� Zamle�ideler�Pademden�bā-vücūd�
� � Āeiretde�hem�șekūr�ü�hem�künūd�
�
� � Bașını�çevire�görmezlenme�yā�
� � Baș�çevirmedüŋ�Pademde�sā[iyā�
�
� � Pes�aya[�badduŋ�Pademde�rū-be-rū�
� � Kim�[oparur�beni�yirümden�diyü�
�
� � lunP-ı�Za[�niçün�görinmeye�saŋa�
� � Kim�daçuŋdan�çekdi�getürdi�kudā�
�
� � Tā�seni�eal[�itdi�bā-envāP-ı�\āl��
� � Kim�saŋa�gelmezdi�ol�vehm�ü�eayāl�

� � �

                                                 

248��3740b“….karșımızda�hazır�bulunacaklar.”,�Yâsîn,�32.�

249��3743b“….iki�defa�dirilttin.”,�Mü’min,�11.�
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� 3750� Bu�Padem�Za[[’a�hemșe�bendedür�
� � Dv�iș�gör�kim�Süleymān�zindedür�
�
� � Dv�düzer�\avż�gibi�kāseler�
� � cādir�olmaz�kim�ide�refP-i�żarar250�
�
� � Sen�nice�ditrersüŋ�idüp�eavf�hem�
� � Daeı�artu[�[or[ucıdur�bil�Padem�
�
� � El�urursın�mandıba�gerçi�ki�sen�
� � Cān�çekișmekdür�o�saŋa�eavfdan��
�
� � PAș[-ı�Za[’dan�ġayrı�cümle�ey�püser�
� � Cān�çekișmekdür�șeker�yimekse�ger�
�
� 3755� Cān�çekișmek�gitmedür�sūy-ı�memāt�
� � El�çeküp�nūș�itmek�āb-ı�\ayāt�
�
� � Mevt�ü�eāka�eal[uŋ�iki�gözi�var�
� � Āb-ı�\ayvāna�nice�yüz�ian�hutar�
�
� � Cehd�it�ho[san�ola�bu�yüz�gümān�
� � Gice�git�yoesa�gice�gider�hemān�
�
� � Gicelerde�hālib�ol�bu�rūzı�sen�
� � Öŋüŋe�[o�Pa[l-ı�iulmet-sūzı�sen�
�

� � Bu�[araŋu�gicede�ço[�nk�olur�
� � Āb-ı�\ayvānuŋ�yiri�tārk�olur�
�
� 3760� Nice�[al[a�bașuŋ�āyā�uy[udan�
� � Böyle�ġaflet�toemın�ekdüŋ�çünki�sen�
�
90a90a90a90a���� � Ölü�uy[u�ölü�lo[ma�oldı�yār�
� � Uyuduŋ�sen�gice�eırsız�itdi�kār�
�
� � Kim-durur�eadmuŋ�bilür�misüŋ�Paceb�
� � kākiyānuŋ�āteșler�eadmı�hep�
�
� � luya�hem�evlādına�eadm�oldı�nār�
� � Nāra�nice�eadm-ı�cān�oldı�dular�

                                                 

250��3751a�“…havuzlar�kadar�(geniș)�leğenlerden…”,�Sebe,�13.�
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� � Söndürür�du�āteși�zrā�ki�o�
� � luya�evlādına�olmıșdur�Padū�
�
� 3765� Nār-ı�șehvet�bil�gelür�bu�nārdan�
� � Anda�zrā�adl-ı�her�cürm�ü�mi\en251�
� �
� � tāhir�āteș�söyünür�ābdan�
� � Nār-ı�șehvet�nāra�çeker�aŋla�sen�
�
� � Nār-ı�șehvet�du�ile�bulmaz�sükūn�
� � Kim�cehennem-tabPdur�daeı�füzūn�
�
� � Șehvet�odına�ne�çāre�nūr-ı�dn�
� � Nūruŋuzdan�söndi�nārü’l-kāfirn�
�
� � Söndürür�bu�āteși�nūr-ı�kudā�
� � Nūr-ı�İbrāhm�eyle�ūstā�
�
� 3770� Āteș-i�Nemrūd�nefsüŋden�șehā�
� � curtula�bu�cism-i�zāruŋ�dājimā�
�
� � Nār-ı�șehvet�sürmeden�olur�mı�kem�
� � Șübhesüz�[alma[dan�olur�kem�dedem�
�
� � Āteșe�odun�[osaŋ�sen�dājimā�
� � Hç�odundan�söne�mi�āteș�dilā�
�
� � Odunı�çekdükde�āteș�söndi�o�
� � Āteșe�zrā�ki�ta[vā�dökdi�du�
�
� � Nārdan�[ara�olur�mı�rū-yı�eūb�
� � �Anı�tezyn�itdi�ta[vā-yı�[ulūb�

�
EmEmEmEmrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminn�jminn�jminn�jminn�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PÖmerPÖmerPÖmerPÖmer�zamān�zamān�zamān�zamānında�ında�ında�ında�����

șehre�șehre�șehre�șehre�āteāteāteāteș�düșmesi�beyș�düșmesi�beyș�düșmesi�beyș�düșmesi�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
�

� 3775� Düșdi�bir�āteș�PÖmer�Padrında�fāș�
� � Yandı�andan�[urı�aġaç�gibi�haș�
�
� � Yandı�andan�hep�binālar�eāneler�
� � Belki�[ușlaruŋ�[anadı�lāneler�

                                                 

251��3765a�gelür�D:�Metinde�“getir”�șeklindedir.�
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� � Nıdfı�șehrüŋ�yandı�ol�āteșle�hep�
� � cor[up�ol�āteșden�itdi�du�Paceb�
�
� � cırbalarla�döker�idi�sirke�du�
� � Ol�od�üzre�Pā[il�olanlar�[amu�
�
� � Āteș�olurdı�Pinādından�ziyād�
� � Aŋa�b-\adlikden�irdi�Pavn�u�bāb�
�
� 3780� kal[�PÖmer’den�yaŋa�itdiler�șitāb�
� � Didiler�söndürmiyor�bu�nārı�āb�
�
� � Didi�Za[’dan�bir�Palāmetdür�o�nār�
� � Buelüŋüz�nārından�oldı�șuPledār�
�
� � Sirke�du�nedür�idüŋ�luhf�ü�kerem�
� � Baŋa�uyan�terk�iderler�bueli�hem�
�
� � kal[�didi�açmıșuz�bāb-ı�emen�
� � Olmıșuz�biz�eseiyā-i�dehrden�
�
� � Didi�nān�virmek�size�resm�ü�Palem�
� � El�açup�Allāh�içün�idüŋ�kerem�
� � �
� 3785� İșleriŋüz�hep�taPaiium�faer�u�nāz�
� � Sizde�yo[dur�eavf�u�ta[vā�vü�niyāz�
�
� � Toem-ı�mālı�ekme�her�yire�da[ın�
� � Yol�kesiciye�[ılıç�virme�hemn�
�
� � Ehl-i�dni�aŋla�ehl-i�knden�
� � Evliyāyı�iste�yār�ol�aŋa�sen��
�
� � Kendü�[avmine�ider�her-kes�niār�
� � tann�ider�a\ma[�ki�itdüm�bende-kār�
�

ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PPPPAlAlAlAl�kerreme’ll�kerreme’ll�kerreme’ll�kerreme’llāhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�eeeeaaaaddddmı�yüzine�tükürdükde�emmı�yüzine�tükürdükde�emmı�yüzine�tükürdükde�emmı�yüzine�tükürdükde�emrü’lrü’lrü’lrü’l----����

mümümümüjminn�jminn�jminn�jminn�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PAl�elinden�PAl�elinden�PAl�elinden�PAl�elinden�[[[[ılıcın�bıraılıcın�bıraılıcın�bıraılıcın�bıra[[[[ması�beyması�beyması�beyması�beyānānānānındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’sındadur�ve’s----selām.selām.selām.selām.����
�

� � Ol�PAl’den�ögren�ielād-ı�Pamel�
� � Șr-i�Za[[’ı�danma�kim�ide�daġal�
�
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� 3790� Baddı�çün�bir�pehlevānı�cengde�
� � Tz�çı[ardı�[ılıcın�kim�[atl�ide�
�
� � O�PAl’nün�yüzine�tükürdi�vā�
� � Kim�odur�faer-i�Neb�vü�evliyā�
�
� � Ol�yüze�tükürdi�ol�kim�vech-i�māh�
� � Secde�va[tinde�iderdi�secdegāh�
�
� � Atdı�șemșrini�f’l-\āl�ol�PAl�
� � Bu�ġazāda�kāmil�oldı�ol�vel�

�
� � Pehlevāna�virdi�\ayret�bu�Pamel�
� � Bu�ne�Pavf�u�mer\ametdür�b-ma\al�
� � �
� 3795� Didi�baŋa�çekmiș�idüŋ�tġ�sen�
� � Niçün�atduŋ�beni�terk�itdüŋ�neden�
�
� � Sen�ne�gördüŋ�yig�benümle�cengden�
� � Süst�olduŋ�beni�dayd�itmekde�sen�
�
� � Sen�ne�gördüŋ�eıșmuŋa�geldi�sükūn�
� � Böyle�bir�nār-ı�ġażab�oldı�zebūn�
�
90b90b90b90b� � Sen�ne�gördüŋ�ki�anuŋ�Paksi�benüm�
� � Nūr�itdi�cümle�bu�cān�u�tenüm�
�
� � Gördügüŋ�kevn�ü�mekāndan�muPteber�
� � Kim�o�cāndan�yig�ki�virdüm�cān�u�ser�
�
� 3800� Șr-i�Rabbān�șecāPatde�çü�sen�
� � Pes�mürüvvetde�seni�kimdür�bilen�
�
� � Sen�mürüvvetde�hemān�kim�ebr-i�Th�
� � Geldi�andan�ço[�taPām-ı�b-șebh�
�
� � Cehd�ile�buġday�virür�ebr�u�sehāb�
� � Pișirüp�hatlu�iderler�șeye�u�șāb�
�
� � Ebr-i�Mūsā�ra\m�u�luhfı�itdi�Pām�
� � Virdi�pișmiș�hatlu�za\metsüz�haPām�
�
�
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� � Puete-eūrān�içün�ol�kān-ı�kerem�
� � Ra\meti�[aldurdı�Pālemde�Palem�
�
� 3805� cır[�yıl�ol�i\sān�u�inPām�u�haPām�
� � Bir�gün�eksik�olmadı�geldi�tamām�
�
� � Tā�ki�anlardan�nice�ednā�meger�
� � Purasa�marol�tere�istediler�
�
� � Ümmet-i�A\med�ki�olmıșdur�kirām�
� � Zașre�dek�anlara�bā[�bu�haPām�
�
� � Çün�ebnet�Pinde�Rabb�oldı�fāș��
� � YühPim�ü�yus[ni�oldı�nān�u�aș252�
�
� � Bunı�hç�tejvl�itme�it�[abūl�
� � Boġazuŋa�süt�gibi�eyle�dueūl�
�
� 3810� Eyleyüp�tejvl�iden�redd-i�Pahā�
� � Bu�\a[[at�aŋa�olmıșdur�eahā�
�
� � ŻaPf-ı�Pa[lından�görür�bunı�eahā�
� � PA[l-ı�kül�cān�Pa[l-ı�cüzj�post�ola�
�
� � Kendüŋi�tejvl�it�aebārı�degül�
� � Beynüŋe�bed�söyle�gülzāra�degül�
�
� � Ey�PAl�sen�cümle�Pa[l�u�dnsin�
� � Baŋa�söyle�gördügüŋüŋ�șemmesin�

�
� � Cānumı�\ilmüŋ�[ılıcı�itdi�çāk�
� � kākümi�Pilmüŋ�duyı�hep�itdi�pāk�
�
� 3815� Sırr-ı�Hū’dur�bilürüm�di�āșikār�
� � Kim�[ılıçsuz�[atl�olupdur�aŋa�kār�
�
� � Ol�kudā’dur�dāniP-i�b-cāri\a�
� � Vāhib-i�her-fājide�her�rāyi\a�
�
�

                                                 

252��3808�“Ben�sizin�gibi�değilim.�Ben�gecelerim.�Rabbim�beni�doyurur,� içirir.”,�Ebu�Huzeyme,�Sahih,�

7/409;�Darimî,�Sünen,�5/217.�
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� � İçürür�Pa[la�nice�eamr-ı�dafā�
� � B-eaberdür�çeșm�ü�gūșa�yo[�Pahā�
�
� � Söyle�ey�șeh-bāz-ı�Parș-ı�eoș-șikār�
� � Sen�ne�gördüŋ�Za[’dan�ol�va[t�āșikār�
�
� � Gözlerüŋ�ġaybi�bilür�görür�Pıyān�
� � Ehl-i�iāhir�gözlerinden�ol�nihān�
�
� 3820� Ol�biri�bir�ay�görür�hem�āșikār�
� � Ol�biri�dünyāyı�görür�teng�tar�
�
� � Ol�biri�üç�ay�görür�mu\terem�
� � Oturur�bir�yirde�bu�üç�kiși�hem�
�
� � Üçinüŋ�de�gözi�[ulaġı�güșād�
� � Senüŋ�ile�āșinā�benümle�yād�
�
� � Bu�ya�Payn-ı�si\r�ya�luhf-ı�eaf�
� � Saŋa�na[ș-ı�gürk�u�baŋa�Yūsuf�
�
� � On�sekiz�biŋ�Pālem�u�yā-eod�füzūn�
� � Her-kesüŋ�gözine�olmaz�ol�zebūn�
�
� 3825� Aç�bu�rāzı�ey�PAl-yi�Murtażā�
� � Ey�[ażā-i�sūja�sen�\üsn-i�[ażā� � �
�
� � Ol�ki�Pa[ıl�buldı�anı�söyle�sen�
� � Yā�diyeyim�gördüm�esrārı�ben�
�
� � Bende�sendendür�sen�eylersin�nihān�
� � Ay�gibi�nūrı�daçarsın�b-zebān�
�
� � Söze�gelen�çünki�[urd-ı�māh�ola�
� � Gice�yola�gidici�gele�yola�
�
� � Sehv�ü�ġafletden�bulalar�emn-i�rāh�
� � Bāg-i�ġūla�ġālib�olur�bāng-i�māh�
�
� 3830� Söylemeksiz�ay�ola�çün�reh-nümā�
� � Söylese�olur�żiyā�üzre�żiyā�
�
�
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� � Çünki�sensin�bāb-ı�șehr-i�Pilm�sen�
� � Çünki�sensin�nūr-ı�șems-i�\ilm�sen�
�
� � Ey�[apu�ol�hālib-i�bāba�güșād�
� � Senden�ire�[ıșra�hālib-i�murād��
�
� � Sen�açıl�ey�bāb-ı�ra\met�tā�ebed�
� � Ey�kudā’nuŋ�bārgāhı�muPtemed�
�
� � Her�havā�her�^erre�bir�maniar�[amu�
� � Kim�dir�açılmasa�var�bunda�[apu�
�
� 3835� Açmaya�bir�[apuyı�çün�dde-bān�
� � kāhıra�gelmez�efendi�bu�gümān�
�
� � Çün�[apu�açıla�cān�\ayrān�olur�
� � Murġ-i�ümmd-i�tamaP�perrān�olur�
�
� � Bulsa�bir�vrānede�bir�kiși�māl�
� � Her�earābede�arar�aŋla�miāl�
�
91a91a91a91a� � Sen�ki�bir�dervșde�bulmaduŋ�güher�
� � İstemezsin�ġayrı�dervșden�dürer�
�
� � Nice�yıllar�kendü�iannıyla�gezen�
� � Burnı�deligüni�geçmez�būy-ı�fen��
�
� 3840� Ġaybdan�gelmese�burnuŋa�[o[u�
� � Gördigüŋ�burnuŋdur�anca[�[anı�bū�

�
Ol�pehlevān�Ol�pehlevān�Ol�pehlevān�Ol�pehlevān�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PAl�kereme’llPAl�kereme’llPAl�kereme’llPAl�kereme’llāhu�vechehūdan�suāhu�vechehūdan�suāhu�vechehūdan�suāhu�vechehūdan�sujjjjāl�itmesi�beyānāl�itmesi�beyānāl�itmesi�beyānāl�itmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����

“Çünki�ba“Çünki�ba“Çünki�ba“Çünki�baŋa�ŋa�ŋa�ŋa�iiiiafer�bulup�ve�afer�bulup�ve�afer�bulup�ve�afer�bulup�ve�ġġġġālib�olduŋ.�Niālib�olduŋ.�Niālib�olduŋ.�Niālib�olduŋ.�Niçün�elüŋden�çün�elüŋden�çün�elüŋden�çün�elüŋden�[[[[ılıcı�atduılıcı�atduılıcı�atduılıcı�atduŋ�ve�bŋ�ve�bŋ�ve�bŋ�ve�beeeenininini����

[[[[atlden�ferāatlden�ferāatlden�ferāatlden�ferāġ�itdüŋ”ġ�itdüŋ”ġ�itdüŋ”ġ�itdüŋ”����beyānbeyānbeyānbeyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �

Pes�didi�ol�nev-Müselmān-ı�vel�
� � Mestligüŋden�le^^etinden�yā�PAl�
�
� � Kim�buyursın�yā�emrü’l-müjminn�
� � Cān�tende�düritdi�gūyā�ki�cenn�
�
� � Yedi�yıldız�her�cenne�bir�zamān�
� � Nevbet�ile�eıdmet�eylerler�hemān�
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� � Çün�gele�ol�va[t�cān�huta�cenn�
� � Ol�zamān�güneș�aŋa�olur�muPn�
�
� 3845� Ol�cenni�uyandur�pes�āfitāb�
� � Kim�güneș�virür�cenne�cān�u�tāb253�
�
� � Ġayrı�yıldızdan�ider�na[ș�iktisāb�
� � Cān�virür�ammā�ki�aŋa�āfitāb�
�
� � canġı�yoldan�pes�taPallu[�buldı�o�
� � Ra\m-ı�māderde�güneșle�eūb-rū�
�
� � Gizli�yoldan�ki�gözümüzden�ıra[�
� � Āfitāb-ı�çarea�ço[�yol�var�vifā[�
�
� � Bir�yol�ol�altun�andan�[ūt�olur�
� � Bir�yol�ol�andan�\acer�yā[ūt�olur�
�
� 3850� Bir�yol�ol�[ırmızı�ider�laPli�ol�
� � Bir�yol�ol�ber[-āver�ider�naPli�ol�

�
� � Bir�yol�ol�kim�puete�ider�mveyi�
� � Bir�yol�ol�Pā[il�ider�kālveyi�
�
� � Āșikāre�söyle�ey�șeh-bāz-ı�dām�
� � Pādișāhi�[olını�iden�ma[ām�
�
� � Söyle�ey�șeh-bāz-ı�Pan[ā-gr-i�șāh�
� � Ey�șikest�iden�sipāhı�b-sipāh��
� �
� � lūretā�birsin�ü�maPnā�dad�hezār�
� � Söyle�bendeŋ�bāz�ki�oldı�șikār�
�
� 3855� Bu�ma\all-i�[ahrda�ra\met�neden�
� � Ejdehāya�kimdür�el�viren�di�sen�

�
EmEmEmEmrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminn�jminn�jminn�jminn�ZZZZażretażretażretażret----i�i�i�i�PAl’nüŋ�cevPAl’nüŋ�cevPAl’nüŋ�cevPAl’nüŋ�cevāb�virmesidür�ki�ol�āb�virmesidür�ki�ol�āb�virmesidür�ki�ol�āb�virmesidür�ki�ol�\\\\āletde�eliāletde�eliāletde�eliāletde�elinnnndendendenden����

[[[[ılıcı�atmaılıcı�atmaılıcı�atmaılıcı�atmaġa�sebeb�ne�olmġa�sebeb�ne�olmġa�sebeb�ne�olmġa�sebeb�ne�olmıșdur�anı�beyıșdur�anı�beyıșdur�anı�beyıșdur�anı�beyāndur�ve’sāndur�ve’sāndur�ve’sāndur�ve’s----selāmselāmselāmselām.�
� Didi�Za[[�içün�ururam�tġi�ben�
� Bende-i�Za[�ola�mı�mejmūr-ı�ten�

                                                 

253��3845a�Mısraın�vezni�aksak.�
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� Șr-i�Za[[’um�olmazam�șr-i�hevā�
� Dnüme�șāhid�olur�ișüm�șehā�
�
� Mā�remeyte�i^�remeyt�olur�çü�āb�
� Ben�ki�tġüm�urıcıdur�āfitāb254�
�
� Ra\tumı�yoldan�giderdüm�ey�ümem�
� Ben�kudā’dan�ġayrısın�bildüm�Padem�
�
3860� Gölgeyim�ben�dā\ibümdür�āfitāb�

� � capucıyum�aŋa�degülem�\icāb�
�
� � Ben�o�tġüm�cevheri�anuŋ�vidāl�
� � Zayy�iderem�itmezem�[atl�ü�[ıtāl�
�
� � Tġümüŋ�cevherlerin�örter�mi�[an�
� � Buludumı�süremez�bād-ı�vezān�
�
� � Ben�ki�kūh-ı�dabr�u�\ilmüm�Padl�u�dād�
� � oaġ�yirinden�[oparamaz�tünd-bād�
�
� � Çöpdür�ol�kim�yelden�ola�tārmār�
� � catı�ço[dur�nā-muvāfı[�rūzgār�
�
� 3865� Bād-ı�eıșm�u�bād-ı�șehvet�bād-ı�āz�
� � Sürer�anı�k’olmaya�ehl-i�namāz�
�
� � oaġum�anuŋ�varlıġum�bünyādıdur�
� � Kāh�olursam�bādum�anuŋ�bādıdur�
�
� � Bād-ı�Za[�ile�olur�meylüm�benüm�
� � PAș[-ı�Za[’dür�çünki�ser-eaylüm�benüm�

�
� � Șehlere�eıșm�oldı�șeh�bize�ġulām�
� � Baġladum�eıșmı�idüp�zr-i�licām�
�
� � Urdı�\ilmüm�tġi�eıșmum�gerdenin�
� � Ra\met�oldı�eıșm-ı�Za[�baŋa�hemn�
�
� 3870� Nūra�ġar[um�gerçi�sa[f�oldı�earāb�
� � Cennet�oldum�gerçi�nāmum�Bū-türāb�

                                                 

254��3858a�“…attığın�zaman�sen�atmadın...”,�Enfâl�,�17.�
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� � Bir�ġazāda�gelse�bir�Pillet�baŋa�
� � Tġi�\ıfż�itmek�olur�baŋa�sezā�
�
� � Tā�sever�li’llāh�ola�nāmum�benüm�
� � Buġżdan�li’llāh�ola�kāmum�benüm�
�
� � Tā�ki�Allāh�ola�eylersem�seeā�
� � Tā�ki�imsāk�eylesem�Allāh�ola�
�
91b91b91b91b���� � Eylerüm�Allāh�içün�buel�u�Pahā�
� � Cümle�Allāh�iderüm�itmem�riyā�
�
� 3875� İtdügüm�li’llāh�degül�ta[ld�hem�
� � Gördügümdür�iann�u�taeyl�eylemem�
�
� � İctihād�u�hem�ta\arr�gitdi�hn�
� � Baġladum�dāmān-ı�Za[[’a�āsitn�
�
� � Ger�uçarsam�bilürüm�hayrān�yirin�
� � Ger�dönersem�bilürüm�devrān�yirin�
�
� � Yük�çekersem�yiri�bellüdür�saŋa�
� � Māhum�öŋümde�güneșdür�mu[tedā�
�
� � Bundan�artu[�eal[a�söyleme�ma[āl�
� � Irmaġa�deryāyı�dıġdurma[�mu\āl�
�
� 3880� Söyleyem�alça[�ki�fehm�ide�Pu[ūl�
� � PAyb�olınmaz�kim�budur�kār-ı�Resūl�
�
� � Ben�ġarażdan�\ür�güvāhüm�it�șümār�
� � cul�șehādet�itse�olmaz�iPtibār�
�
� � cul�șerPatde�șehādet�itse�ger�
� � Va[t-i�daPvāda�olur�mı�muPteber�
�
� � Ger�nice�biŋ�[ul�iderlerse�güvāh�
� � ȘerPa�lāyı[�olmaz�ol�b-iștibāh�
�
� � Za[�[atında�șehvete�[ullar�beter�
� � Rı[[�ile�[ullardan�ad\āb-ı�naiar�
�
�
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� 3885� Bir�sözinden�eֹּלācenüŋ�olur�bu�\ür�
� � Ol�dirilür�hatlu�ölür�lk�mür�
�
� � Bende-i�șehvet�olur�mı�hç�ealād�
� � İtmedükçe�fażl-ı�Za[�inPām-ı�eād�

�
� � Bir�[uyuya�düșdi�kim�yo[�ġūr�aŋa�
� � Ol�günāhıdur�anuŋ�yo[�cevr�aŋa�
�
� � Bir�[uyuya�atdı�kendin�ol�ki�ben�
� � Bulamam�dibine�irür�bir�resen�
�
� � Yiter�olursa�eger�bu�söz�füzūn�
� � Pes�ciger�ne�seng-i�eārā�ola�eūn�
�
� 3890� Ol�ciger�kim�olmaya�[an�saetdur�
� � Ġāfil�ü�meșġūl�u�hem�bed-baetdur�
�
� � Ol�gün�olur�[an�ki�olmaz�sūd�hç�
� � Șimdi�[an�ol�olmaya�merdūd�hç�
�
� � cullaruŋ�olmaz�güvāhı�çün�[abūl�
� � PAdl�odur�ki�olmayasın�ġūla�[ul�
�
� � Dindi�erselnāke�șāhid�der-nü^ur�
� � Varlıġından�oldı�çün�\ür�ibni�\ür255�
�
� � Çünki�\ürrüm�eıșm�baġlar�mı�beni�
� � Vadf-ı�Za[�itdi�müzeyyen�bu�teni�
�
� 3895� Gel�seni�āzād�itdi�fażl-ı�Za[�
� � Ra\meti�eıșmını�itmișdür�seba[�
�
� � Gel�içerü�șimdi�yo[�saŋa�eahar�
� � oaș�iken�itdi�seni�kmyā�güher�
�
� � Küfr�ü�eār-ı�küfrden�olduŋ�ealād�
� � Gül�gibi�açıl�çü�bulduŋ�bāġ-ı�eād�
�
� � Sen�ben�olduŋ�ben�sen�ey�dā\ib-\așem�
� � Sen�PAl�olduŋ�yā�nice�[atl�idem�

                                                 

255��3893a�“…..Biz�seni�hakikaten�bir�șahit,�bir�müjdeleyici�ve�bir�uyarıcı�olarak�gönderdik.”,�Ahzâb,�45.�
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� � Eyledüŋ�bir�maPdiyet�hāPatdan�ey�
� � Gökleri�geçdüŋ�bu�sāPatde�sen�ey�
�
� 3900� Pes�mübārek�maPdiyet�kim�itdi�merd�
� � copmaya�mı�eārdan�evrā[-ı�verd�
�
� � Cürm�olur�mı�PÖmer’e�[add-ı�Resūl�
� � Kim�anuŋla�oldı�dergāha�vudūl�
�
� � Si\r-i�sā\irlerle�FirPavn�anları�
� � catl�idüp�cānāna�irdi�cānları�
�
� � Anlaruŋ�olmasa�si\ri�ol�Cu\ūd��
� � Anları�[atl�eylemezdi�ol�Panūd��
�
� � Çünki�gördiler�Padā�vü�muPcizāt�
� � oāPat�oldı�maPdiyet�ey�bed-sıfāt�
�
� 3905� Urdı�mejyūs�olmanuŋ�boynın�kudā�
� � Çün�günāh�ü�maPdiyet�hāPat�ola�
�
� � Seyyimātı�çün�ide�tebdl�o�ber�
� � Ol�\asūduŋ�raġmına�hāPat�ider�
�
� � Bundan�evvel�recm-i�șeyhān-i�recm�
� � Çatladı�itdi�\ased�anı�dü�nm�
�
� � Ol�çalıșur�bir�günāh�itdüre�tā�
� � Anuŋ�ile�bizi�[uyuya�hı[a�
�
� � Çün�göre�kim�hāPat�oldı�ol�eahā�
� � Nā-mübārek�olur�ol�sāPat�aŋa�
� � �
� 3910� İçerü�gel�bir�[apu�açdum�saŋa�
� � Sen�tükürdüŋ�ben�saŋa�itdüm�Pahā�
�
� � Ben�cefā�idenlere�idem�kerem�
� � lol�ayaġ�öŋine�ben�bașum�[oram�
�
� � Pes�vefā�idenlere�virem�hemān�
� � Nice�genc�ü�nice�mülk-i�Cāvidān�
�

�
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ZZZZażretażretażretażret----i�Peyi�Peyi�Peyi�Peyġamġamġamġam----berberberber����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�emrü’lselāmuŋ�emrü’lselāmuŋ�emrü’lselāmuŋ�emrü’l----mmmmüüüüjminn�PAl�kerjminn�PAl�kerjminn�PAl�kerjminn�PAl�kereeeeme’llāhume’llāhume’llāhume’llāhu����

vechehūnuŋvechehūnuŋvechehūnuŋvechehūnuŋ����rikābdārrikābdārrikābdārrikābdārınuınuınuınuŋ�(Yk.92a)�ŋ�(Yk.92a)�ŋ�(Yk.92a)�ŋ�(Yk.92a)�[[[[ulagına�dimesidür�ki:ulagına�dimesidür�ki:ulagına�dimesidür�ki:ulagına�dimesidür�ki:����

“�“�“�“�PAl’nüŋ�PAl’nüŋ�PAl’nüŋ�PAl’nüŋ�[[[[atli�senüatli�senüatli�senüatli�senüŋ�elüŋde�olsa�ki�gör�saŋa�ŋ�elüŋde�olsa�ki�gör�saŋa�ŋ�elüŋde�olsa�ki�gör�saŋa�ŋ�elüŋde�olsa�ki�gör�saŋa�eeeeaber�virdüm.”aber�virdüm.”aber�virdüm.”aber�virdüm.”����
� � � �

Ben�o�merdüm�[ātilüm�olursa�ger�
� Luhf-ı�bāln�eylemem�zehr-i�keder�
�
� Çākerem�gūșına�didi�Mudhafā�
� Gerdenümden�bașumı�ider�cüdā�
�
3915� Va\y�ile�āgāh�itdi�ol�Resūl�
� Kim�beni�āeir�helāk�ider�o�[ul�
�
� Ol�dir�idi�beni�öldür�evvelā��
� Tā�ki�benden�gelmeye�böyle�eahā�
�
� catlüm�itmiș�senüŋ�elüŋde�kudā�
� Kim�[ażāya�\le�[ādir�mi�ola�
�
� Ol�düșüp�öŋüme�dirdi�ey�kerm�
� Za[�rıżāsıyçün�beni�it�iki�nm�
�
� Tā�baŋa�olmaya�bu�encām-ı�bed�
� Kendüne�yanmaya�cānum�tā�ebed�
�
3920� Ben�aŋa�didüm�ki�[urıdı�[alem�
� Bu�[alemden�ser-nigūndur�ço[�malem�
�
� Cān�u�dilden�yo[-durur�buġżum�saŋa�
� Kim�degül�senden�bu�Za[’dandur�baŋa�
�
� Sen�Za[’a�āletsin�iden�dest-i�Za[�
� Ālet-i�Za[[’a�ben�itmem�haPn�u�da[�
�
� Didi�kim�yā�bu�[ıdād�olma[�nedür�
� Didi�bu�sırr-ı�eafden�dorma�sen�
�
� Kārına�ger�Za[[�iderse�iPtirāż�
� İPtirāżından�bitirür�ol�riyāż�
�
3925� İPtirāż�itse�yarașur�kārına�
� Luhf�u�[ahrında�a\ad�oldur�yine�
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� Bu�\avādi�șehri�içre�mr�odur�
� Mülklerde�mālik-i�tedbr�odur�
�
� Āletini�[ırar�ise�ol�kudā�
� Ol�[ırılmıș�olmıșa�eyler�Pahā�
�
� Remz-i�nensee�āyetin�ev�nünsihā�
� Nejti�eayren�der�girüsi�bil�mihā256�
�
� Her�șerPat�k’anı�nese�itdi�kudā�
� Otlu[�idi�gül�Pivaż�virdi�aŋa�
�
3930� Șuġl-i�rūz�gice�ider�nese�ü�yād�
� Bir�cemādı�gör�ki�Pa[l�ider�ziyād�
�
� Girü�itdi�giceyi�mensūe-ı�rūz��
� Tā�cemādı�ya[dı�ol�āteș-fürūz�
�
� Gerçi�iulmet�oldı�ol�eֹּלāb�u�sübāt�
� tulmet�içre�bulınur�āb-ı�\ayāt�
�
� PA[l�olur�iulmetde�dāf�u�tāze�hem�
� Sekte�olur�bāPis-i�āvāza�hem�
�
� Kim�olur�żıdd�ile�żıdlar�āșikār�
� Nūrı�iulmetde�yaratdı�Kirdgār�
�
3935� Oldı�ceng-i�Mudhafā�dul\a�medār�
� Tā�[ıyāmet�oldı�dul\�ol�kārzār�
�
� Nice�biŋ�baș�kesdi�pes�ol�dil-sitān�
� Tā�emān�bula�ser-i�ehl-i�cihān�
�
� Nice�tāze�șāe�kesdi�bāġbān�
� Tā�büyüyüp�nael�ola�mve-resān��
�
� Bāġdan�[opardı�otluġı�Palm�
� Tā�ki�ola�bāġ�u�hem�mve�kerm�
�
�

                                                 

256��3928� “Biz� bir� âyetin� hükmünü� yürürlükten� kaldırır� veya� onu� unutturursak� (ertelersek)� mutlaka�

daha�iyisini�veya�benzerini�getiririz.”,�Bakara,�106.�
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� Kim�diși�çı[ardı�yirinden�habb�
� Tā�ealād�ola�elemlerden�\abb�
�
3940� Na[d�içinde�ço[�ziyād�oldı�ebāt�
� Var�șehdāna�\ayāt-ender-\ayāt�
�
� Kesilürse�bu�boġaz�ey�nk-nām�
� Yürze[ūne�feri\n�olur�haPām257�
�
� Zal[-i�\ayvān�kesilürse�Padl�ile�
� kal[-i�insān�bitdi�andan�fażl�ile�
�
� Kesile�insān�boġazı�aŋla�sen�
� Ne�hoġar�andan�[ıyās�it�aŋla�fen�
�
� ooġdı�üçünci�boġaz�tmār-ı�Za[�
� Șerbet-i�Za[�oldı�vü�envār-ı�Za[�
�
3945� Ol�kesik�boġaz�içer�șerbet�ki�tā�
� curtula�lā’dan�ezel�olmıș�ola�
�
� Besdür�ey�himmeti�az�eli�[adr�
� Tā�ki�saŋa�cān�ola�nān-ı�kesr�
�
� Anuŋ�içün�mve�virmez�hāPatüŋ��
� Nān�içün�yüz�duyı�dökmek�Pādetüŋ��
�
� Cān-ı�\is�bu�nāna�dabr�itmezse�ger�
� Kmiyāyı�pūl�idesüŋ�misi�zer�
�
� Cāme-șūy�olma[�dilerseŋ�ey�fülān�
� Çericiler�semtini�eyle�mekān�
� �
3950� Urucuŋ�[ırdı�ise�etmek�n’ola�
� Kim�[ırı[�baġlarsa�pek�yapıș�aŋa�
�
� Eli�[ırı[�baġlayanuŋ�bil�hemn�
� cırması�ıdlā\�olur�anuŋ�ya[n�

�
92b92b92b92b���� ���� Ger�[ırarsaŋ�sen�anı�dir�ol�saŋa�
� � Sen�dürüst�it�sende�eod�yo[�dest�ü�pā�

                                                 

257��3941b�“…rızıklanırlar,�mutludurlar…”,�Âl-i�İmrân,�169-170.�
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� � cırma[�anuŋ�\a[[ı�olur�kim�o�kes�
� � cırıġı�ıdlā\a�[ādir�ola�pes�
�
� � Ol�ki�yırtar�dikmeye�[ādirdür�o�
� � Her�ne�datsa�alur�andan�eūb-rū�
�
� 3955� kāneyi�vrān�ider�zr�ü�zeber�
� � Pes�o�sāPat�hem�ider�maPmūr�u�ter�

� �
� Ol�bedenden�kesse�bir�bașı�eger�
� Nice�yüz�biŋ�bașı�ol�dem�var�ider�
�
� Emr-i�Za[’la�pes�[ıdād�olur�ebāt�
� Didi�zrā�var�[ıdād�içre�\ayāt258�
�
� Kimde�var�ol�zehre�kim�tā�kendüden�
� Ol�esr-i�Za[[’a�ola�tġ-zen�
�
� Bunı�bilür�ol�ki�Za[[�itdi�badr�
� Kim�o�[ātil�oldı�maġlūb-i�[adr�
�
3960� Her�kimüŋ�bu�\ükm�geldi�bașına�
� catl�ider�oġlını�ba[maz�yașına�
�
� Yüri�eavf�it�eyleme�haPn-ı�bedān�
� Dām-ı�\ükm�öŋinde�Pazcüŋ�bil�hemān�
�

ĀdĀdĀdĀdemememem����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�iblsüŋ�selāmuŋ�iblsüŋ�selāmuŋ�iblsüŋ�selāmuŋ�iblsüŋ�����alāletinden�taalāletinden�taalāletinden�taalāletinden�taPaccub�eylPaccub�eylPaccub�eylPaccub�eyleeeemesi�beyānmesi�beyānmesi�beyānmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����

Ve’sVe’sVe’sVe’s----selām.selām.selām.selām.����
� Olıca[�ibls-i�Pād�bu’l-beșer�
� Eyledi�aŋa�\a[āretle�naiar�
�
� Kendüsi�görüp�begendi�kendüsin�
� Kim�görindi�kār-ı�ibls-i�laPn�
�
� Ġayret-i�Za[�aŋa�didi�ey�laf�
� Saŋa�mestūr�oldı�esrār-ı�eaf�
�
3965� Kürki�tersine�giyerse�ol�kudā�
� oaġı�yirinden�[oparır�b-recā�

                                                 

258��3957b�“Kısasta�sizin�için�hayat�vardır.”,�Bakara,�179.�
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� Niçe�ādem�perdesin�yırtar�o�dem�
� Niçe�șeyhānı�Müselmān�ide�hem�
�
� Didi�Ādem�tevbeler�bu�kibrden�
� Böyle�küstāe�olmayam�bir�daeı�ben�
�
� Bu�günāhı�yā�Rab�Pavf�it�bendeden�
� Tevbe�bu�sözden�beni�ae^�itme�sen�
�
� Baŋa�yardım�it�hidāyet�eyle�sen�
� İftieār�olmaz�ġan�vü�Pilmden�
�
3970� calbi�azdırma�ki�itmișdüŋ�kerem�
� Dönder�ol�kemligi�ki�yazdı�[alem�
�
� Cānuma�itme�benüm�sūji’l-[ażā�
� İtme�ievān-ı�dafādan�hem�cüdā�
�
� Für[atüŋden�acı�yo[dur�hç�hç�
� Sen�muPn�olmazsaŋ�olur�pç�pç�
�
� Raetumuzdur�raetumuza�rāh-zen�
� Cismümüzdür�cānumuza�cāme-ken�
�
� Elümüz�yir�ayaġumuz�her�zamān�
� Cān�iletmez�kimse�virmezseŋ�emān�
�
3975� Bu�eaharlardan�eger�[urtarsa�cān�
� kavf�u�idbār�olur�olmaz�ol�emān�
�
� Vādıl-ı�cānān�olmaz�çünki�cān�
� Tā�ebed�za\metledür�bulmaz�emān�
�
� Cāna�yol�virmez-iseŋ�bulmaz�necāt�
� Cān�ki�sensüz�daġ�ola�oldı�memāt�
�
� cullarıŋa�haPn�iderseŋ�vechi�var�
� Saŋa�lāyı[dur�bu�kār�ey�kām-kār�
�
� Mihr�ü�māha�b-żiyā�dirseŋ�eger�
� cadd-i�serve�yā�dü-tā�dirseŋ�eger�
�
�
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3980� Göklere�Parșa�eger�dirseŋ�\a[r�
� Kāna�deryāya�eger�dirseŋ�fa[r�
�
� Bu�kemālüŋe�göre�olur�revā�
� Saŋa�maedūd�oldı�tekml-i�fenā�
�
� Kem�eahardan�hem�Pademden�pāksın�
� Yo[ları�cād�iden�b-bāksın�
�
� Bitiren�ya[maġa�eod�olur�Palm�
� Yırtan�olur�dikmegi�daeı�fehm�
�
� Her�eazānla�çünki�ya[ar�bāġı�o�
� Girü�bitirür�gül-i�dıbāġı�ol��
�
3985� Dir�ki�ey�yanmıșlar�oluŋ�tāze�siz�
� Yine�oluŋ�eūb�u�eoș�āvāze�siz�
�
� Çeșm-i�nergis�kūr�iken�itdi�badr�
� Bașı�kesik�nāyı�itdi�eoș-darr�
�
� Biz�ki�madnūP-ı�cenāb-ı�dāniPüz�
� Biz�zebūnuz�her�ne�virseŋ�[āniPüz�
�
� Cümle�nefs�nefs�gūyān�oluruz�
� Luhfuŋ�olmaz�ise�șeyhān�oluruz�
�
� Bize�șeyhānlı[dan�oldı�bu�menād�
� Kim�bizi�körlükden�itdüŋ�sen�ealād�
�
3990� Kimde�varsa�zindelik�sensin�dell�
� Olsa�aPmā�b-dell�olur�^elil�

�
93a93a93a93a���� � Her�ki�senden�ġayrı�eoș�nā-eoș�[amu�

� Ādemi�ya[ıcı�bir�āteșdür�o�
�
� Her�kime�āteș�penāh�u�püșt�olur�
� Ol�Mecūs�olur�u�Zerdüșt�olur�
�
� Ol�ki�Za[[’uŋ�ġayrıdur�bāhıl�olur�
� Bir�bulutdur�fażl-ı�Za[�hātıl�olur�
�

�
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Girü�Girü�Girü�Girü�PAl�kerreme’llPAl�kerreme’llPAl�kerreme’llPAl�kerreme’llāhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�āhu�vechehū’nuŋ�\\\\ikāyesine�rucūikāyesine�rucūikāyesine�rucūikāyesine�rucūP�ve�P�ve�P�ve�P�ve�[[[[āāāātilinetilinetilinetiline����

musāmamusāmamusāmamusāma\\\\a�itmesi�beyāna�itmesi�beyāna�itmesi�beyāna�itmesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �

Gel�PAl’den�[ātilinden�it�beyān�
� cātiline�luhfını�eyle�Pıyān�
�
3995� Didi�görürüm�hemșe�düșmenüm�
� Aŋa�eıșm�itmem�nedmümdür�benüm�
�
� Kim�ölüm�\elvā�gibi�hatlu�baŋa�
� Pençe�urmıș�[al[mama�ölmem�șehā��
�
� Ölmeden�ölmek�bize�oldı�\elāl�
� Yimeden�yimek�bize�oldı�nevāl�
�
� lūreten�mevt�ü�\a[[atden�\ayāt�
� tāhiren�no[dān�u�bāhında�necāt�
�
� Anadan�hoġma[�cenne�ġam�[amu�
� Bu�cihānda�yeŋiden�açılma[�o�
�
4000� Bende�var�çün�ölmege�Paș[�u�hevā�
� Tehlikeye�düșme�dinildi�baŋa259�
�
� oatlu�șeylerden�olur�nehy�Pādetā�
� Acıdan�eod�nehye�\ācet�var�mı�yā�
�
� Acı�olsa�içi�hașı�dānenüŋ��
� Acılıġı�nehyi�olmıșdur�anuŋ��
�
� Baŋa�ölmek�dānesi�șrn�olur�
� Bel�hüm�a\yājı�baŋa�temkn�olur260�
�
� Öldürüŋ�beni�idüŋ�levm�ey�i[āt�
� Kim�baŋa�[atlümde�var�dājim�\ayāt�
�
4005� Ölmededür�baŋa�dirlik�ey�fetā�
� Tābe-key�bu�für[at-ı�mavhın�baŋa�

                                                 

259��4000b�“Kendi�ellerinizle�kendinizi�tehlikeye�atmayın.”,�Bakara,�195.�

260��4003b�“...onlar�diridirler.”,�Âl-i�İmrân,�169.�
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� Für[atüm�olmasa�dünyāda�sükūn�
� Dinmez�idi�pes�ileyhi�rāciPūn261�
�
� RāciP�olur�șehrine�gele�girü�

� � Gele�far[-ı�dehrden�va\dete�o�
�

Rikābdāruŋ�dāRikābdāruŋ�dāRikābdāruŋ�dāRikābdāruŋ�dājimjimjimjimā�ā�ā�ā�ZZZZz.�z.�z.�z.�PAl�kerreme’llPAl�kerreme’llPAl�kerreme’llPAl�kerreme’llāhu�vechehū’nuŋ�öŋine�düāhu�vechehū’nuŋ�öŋine�düāhu�vechehū’nuŋ�öŋine�düāhu�vechehū’nuŋ�öŋine�düșmesișmesișmesișmesi����

BeyānBeyānBeyānBeyānındadur�ki�“Ey�emındadur�ki�“Ey�emındadur�ki�“Ey�emındadur�ki�“Ey�emrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminn�beni�öldür�ve�bu�jminn�beni�öldür�ve�bu�jminn�beni�öldür�ve�bu�jminn�beni�öldür�ve�bu�[[[[aaaażadan�beniżadan�beniżadan�beniżadan�beni����

[[[[urtar”�diyü�söylemesi�beyānurtar”�diyü�söylemesi�beyānurtar”�diyü�söylemesi�beyānurtar”�diyü�söylemesi�beyānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
� � �

Girü�geldi�k’ey�PAl�öldür�beni�
� � Görmeyem�ben�tā�o�va[t-i�cān-keni�
�
� � Ben�\elāl�itdüm�benüm�dök�[anumı�
� � Görmeyem�tā�ol�güni�al�cānumı�
�
� 4010� Didi�ki�her�^erre�bir�[ātil�ola�
� � kançer�ile�[atlüŋe�mājil�ola�
�
� � Bir�[ıluŋ�kesmege�olmaz�i[tidār�
� � Böyle�yazıldı�ezelde�çün�bu�kār�
�
� � Lk�ġam�çekme�șefP�olam�saŋa�
� � Ben�ki�rū\um�nefse�[ul�olma[�eahā�
�
� � Bu�tenüŋ�yo[dur�yanumda�[ıymeti�
� � Tensüz�itdüm�rū\�ile�ben�ülfeti�
���� ���� ����
���� ���� kançer�ü�șemșr�olur�rey\ān�baŋa�
� � Mevt�olur�bir�gülșen�ü�bostān�baŋa�
�
� 4015� Cismini�tā�böyle�pā-māl�eyleyen�
� � Ol�eilāfet�istesün�mi�aŋla�sen�

�
� � tāhiren�isterdi�gūyā�cāh�u�\ükm�
� � Göstere�ġayre�ki�nedür�rāh�u�\ükm�
�
� � Tā�eilāfet�bula�bir�cān-ı�diger�
� � Hem�ola�nael-i�eilāfet�pür-emer�

                                                 

261��4006b�“…�biz�O’na�döneceğiz,�derler.”,Bakara,�156.�
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AnuAnuAnuAnuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur�ki�Peyındadur�ki�Peyındadur�ki�Peyındadur�ki�Peyġamġamġamġam----berberberber����Paleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’sPaleyhi’s----selāmuŋ�Meselāmuŋ�Meselāmuŋ�Meselāmuŋ�Mekkkkke’yi�fetke’yi�fetke’yi�fetke’yi�fet\\\\�itmek�itmek�itmek�itmek����

istemesi�dünyā�mülkine�dost�olduistemesi�dünyā�mülkine�dost�olduistemesi�dünyā�mülkine�dost�olduistemesi�dünyā�mülkine�dost�olduġġġġından�degül,�nitekim�buyından�degül,�nitekim�buyından�degül,�nitekim�buyından�degül,�nitekim�buyurmıșdur:urmıșdur:urmıșdur:urmıșdur:����

“E’d“E’d“E’d“E’d----dünyā�cfetün”dünyā�cfetün”dünyā�cfetün”dünyā�cfetün”262����babababaŋa�emrŋa�emrŋa�emrŋa�emr----i�İli�İli�İli�İlāhāhāhāh�ile�eydür�ile�eydür�ile�eydür�ile�eydür.�
� �

A\med�itse�Mekke�fet\inde�himem��
� Zubb-i�dünyā�ile�olmaz�müttehem�
�
� Ol�ki�aŋa�ma\zen-i�heft�āsmān�
� PArż�olındu[da�ibā�ide�hemān�
�
4020� Baŋa�ba[sun�diyü�her�bir�\ūr�u�cān�
� Dolmıș�idi�cümle�yeddi�āsmān�
�
� Bezemișdi�kendüsini�cümle�hep�
� Aŋa�dostdan�ġayre�yo[�idi�haleb�
�
� Öyle�dolmıșdı�aŋa�iclāl-i�Za[�
� Aŋa�yol�bulmaz�idi�hep�āl-i�Za[�
�
� Bize�dıġmaz�enbiyā�vü�mürseln�
� Hem�melek�hem�rū\�daeı�kümmeln�
�
� Didi�biz�zāġuz�degülüz�zāġ�zāġ�
� Mest-i�dıbāġuz�degülüz�mest-i�bāġ263�
�
4025� Ma\zen-i�eflāk�ü�hem�cümle�Pu[ūl�
� kār�idi�gūyā�ki�ber-çeșm-i�Resūl�
�

93b93b93b93b�� � Pes�ne�ola�Mekke�vü�Șām�u�PIrā[�
� � Kim�aŋa�göstere�ceng�ü�iștiyā[�
�
� � Bu�gümānı�aŋa�eyler�bed-żamr�
� � Kim�ider�kendine�\ırdından�nair�
�
� � ları�dırçayı�iderseŋ�sen�ni[āb�
� � ları�görinür�żiyā-yı�āfitāb�
�
�

                                                 

262��“Dünya�leștir.”,�Hindî,�Kenzü’l-Ummâl,�C.�3,�s.�1263;�Aclunî,�C.�2,�s.�294.�

263��4024a�“Gözü�kaymadı�ve�sınırı�așmadı.”,�Tûr,�17.�
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� � cır�bu�darı�māj�șșeyi�ki�sen��
� � Aŋlayasın�tā�ġubārı�merdden�
�
� 4030� Fārisüŋ�ehrāfını�hutmıș�ġubār�
� � Merd-i�Za[�danduŋ�o�tozı�āșikār�
�
� � Toz�görüp�ibls�didi�kim�bu�hn�
� � Benden�ey�olsun�mı�ben�āteș-cebn�
�
� � Tā�göresin�sen�Pazz�anı�beșer�
� � Bil�saŋa�ibls’dendür�ol�naiar�
�
� � Olmasuŋ�iblsüŋ�oġlı�di�baŋa��
� � Ol�següŋ�mrāı�n’eyler�sende�yā�
�
� � Seg�degül�ben�șr-i�Za[[’ım�Za[�menād�
� � Șr-i�Za[�dūretden�olmıșdur�ealād�
�
� 4035� Șr-i�dünyā�hālib-i�emvāl�ü�berg�
� � Șr-i�Mevlā�hālib-i�āzād�u�merg�
�
� � Çünki�ölmek�içre�gördi�yüz�vücūd�
� � Yandurur�pervāne�gibi�yüz�vücūd�
�
� � Ölmege�hālib�olurlar�dādı[ān�
� � İtdi�bu�söz�her�Cühūd’ı�imtihān�
�
� � Didi�curjān’da�ki�ey�[avm-i�Yehūd�
� � lādı[āne�ölmek�oldı�genc�ü�sūd264�
�
� � Fājide�ister�vażm�ü�hem�șerf�
� � Ārzū-yı�mevt�olur�andan�lahf�
�
� 4040� Ey�Yahūdler�utanuŋ�eal[dan�
� � Dilüŋüzle�bār�[olsun]�mevt-i�ten265�
�
� � Buŋa�[ādir�olmadı�hç�bir�Cühūd�
� � Çün�Mu\ammed’den�ișitdiler�Yahūd�
�

                                                 

264��4038�Bu�beytin�anlamı�için�bk.�Cum’a,�6.�

265��4040b�olsun�D:�Metinde�“isteŋ”�șeklindedir.�
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� � Didi�A\med�dilleri�dise�eger�
� � Bir�Cühūd�[almazdı�Pālemde�gü^er�
�
� � Pes�Yahūdler�virüp�māl�u�earāc�
� � Kim�bizi�rüsvāy�itme�ey�sirāc�
�
� � Çün�dükenmez�bu�kelām�[ü]�bu�sueen�
� � Vir�elüŋ�baŋa�ki�gördüŋ�yāri�sen�
�
� 4045� Gülșene�gel�eyle�terk-i�mezbele�
� � Çünki�sen�iulmetde�gördüŋ�meșPale�
� � �
� � B-teva[[uf�tz�it�vażP-i�[adem�
� � Bu�[apuyı�[o�budur�bāġ-ı�İrem�

�
EmEmEmEmrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminn�PAl�kerreme’lljminn�PAl�kerreme’lljminn�PAl�kerreme’lljminn�PAl�kerreme’llāhu�vechehū’nuŋ�nedm�ve�hemāhu�vechehū’nuŋ�nedm�ve�hemāhu�vechehū’nuŋ�nedm�ve�hemāhu�vechehū’nuŋ�nedm�ve�hem----demi�olandemi�olandemi�olandemi�olan����

pehlevān�dimesi�beyānpehlevān�dimesi�beyānpehlevān�dimesi�beyānpehlevān�dimesi�beyānındadur.�“Çındadur.�“Çındadur.�“Çındadur.�“Çünki�sen�benüm�yüzüme�tükürdüünki�sen�benüm�yüzüme�tükürdüünki�sen�benüm�yüzüme�tükürdüünki�sen�benüm�yüzüme�tükürdüŋ,�nefsümŋ,�nefsümŋ,�nefsümŋ,�nefsüm����

\\\\areket�ve�dilümde�iareket�ve�dilümde�iareket�ve�dilümde�iareket�ve�dilümde�ieeeelālālālādddd����[[[[almadı�seni�öldürmeye�malmadı�seni�öldürmeye�malmadı�seni�öldürmeye�malmadı�seni�öldürmeye�māniāniāniāniP�oldP�oldP�oldP�oldı”�anuı”�anuı”�anuı”�anuŋ�beyŋ�beyŋ�beyŋ�beyānānānānındadur.ındadur.ındadur.ındadur.����
���� ���� ����

Didi�aŋa�pes�emrü’l-müjminn�
� Ceng�va[ti�ey�cüvān-ı�ber-güzn�
�
� Çünki�tükürdüŋ�yüzüme�sen�benüm�
� Bundan�oldı�mużharib�nefs�ü�tenüm�
�
� Nıdfı�li’llāh�oldı�vü�nıdfı�hevā�
� Za[[�ișinde�șirket�olur�mı�revā�

�
4050� Sende�Za[�na[ș�itdi�bu�cān�u�teni�
� Mülk-i�Za[’suŋ�ben�yaratmadum�seni�
�
� Na[ș-ı�Za[[’ı�yine�emr-i�Za[�bozar�
� Sırçasın�dostuŋ�yine�hașı�[ırar��
�
� İșidince�bunı�göŋli�doldı�nūr�
� cırdı�zünnārı�olup�dā\ib-\użūr�
�
� Didi�ben�ekmiș�iken�toem-ı�cefā�
� Ġayrı�dürlü�ba[mıș�idüm�ben�saŋa�
�
� Sen�eod�olmıșsuŋ�terāzū-yı�kudā�
� Belki�her�mzāna�dil�ey�Murtażā�
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4055� Sen�benüm�olmıșsuŋ�adl�u�mahlabum�
� Sen�eod�olmıșsuŋ�żiyā-i�me^hebüm�
�
� Bendesiyim�ol�çerāġuŋ�ben�gedā�
� Kim�çerāġuŋ�andan�almıșdur�żiyā�
�
� Ben�o�mevcüŋ�[uluyum�o�ba\r-ı�nūr�
� Andan�itdi�böyle�bir�gevher�iuhūr�
�
� Baŋa�Parż�eyle�șehādet�bu�zamān�
� Kim�seni�gördüm�ser-efrāz-ı�cihān�
�
� Elli�ādem�a[rabāsından�meger�
� �PĀșı[āne�dne�yüz�döndürdiler�
�
4060� Tġ-i�\ilimle�bu�deŋlü�eul[ı�o�
� Girü�aldı�tġden�bu�eal[ı�o�
�
� Tġ-i�\ilm�āhen�[ılıçdan�pek�keser�
� Belki�yüz�leșkerden�artu[dur�iafer��
� �
� Bir�iki�lo[ma�yimișdi�bu�tenüm�
� Doŋdı�andan�cūșiș-i�fikrüm�benüm�
�
� Ādeme�bir�buġday�olmıșdur�küsūf�
� Nūrı�bedri�çün�^eneb�eyler�eusūf�

�
94a94a94a94a� � Ne�lahf�olur�göŋül�bir�pāre�nān�
� � Ayın�anuŋ�eyleye�Ülker�nihān�
�
� 4065� MaPnev�etmek�yiyen�olur�o�sūd�
� � Çünki�dūret�ola�olur�ol�Cü\ūd�
�
� � Yeșil�ot�gibi�deve�yirse�eger�
� � O�yiyișden�bula�le^^et�nefmger��
�
� � Çūn�yeșillik�gide�[uruya�o�ān�
� � Bir�deve�yirse�eger�anı�hemān�
�
� � Yırtar�avurdın�damaġın�ey�dirġ�
� � Böyle�bir�nāzük�gül-i�ter�oldı�tġ�
�
�
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� � Nān�ki�maPnā�idi�eār�sebz�olur�
� � Çünki�dūret�ola�eușk�u�gebz�olur�
�
� 4070� Sen�ezel�ki�Pādetüŋ�üzre�hemn�
� � Kim�yir�idüŋ�ey�vücūd-ı�nāzenn�
�
� � Ol�[o[u�üzre�ye�bu�eușk�hemān�
� � Kim�[arıșdı�hopraġa�maPnā-yı�cān�
�
� � Kim�[arıșdı�eāke�oldur�eușk�u�mür�
� � Ġayrı�andan�eyle�perhz�ey�șütür�
�
� � Söz�[arıșdı�hopraġa�ol�deŋlü�tā�
� � lu�bulandı�[uyunuŋ�aġzın�[apa�
�
� � Tā�ki�anı�dāf�ide�yine�kudā�
� � Tre�iden�anı�dāf�itse�revā�
�
� 4075� labr�ile�biter�murād�itme�șitāb�
� � Eyle�dabr�Allāhu�aPlem�bi’d-devāb�
�
� � � Temme�fTemme�fTemme�fTemme�f’t’t’t’t----tārtārtārtāreeee����
�
� � Cild-i�evvel�Pavn-ı�Za[’la�ey�hümām�
� � Bu�ma\alde�buldı�encām�u�tamām�
� �
� � Zamdu�li’llāh�ol�muPn�ü�^ū’l-celāl�
� � İtdi�baŋa�niçe�envāP-i�nevāl�
�
� � Reh-ber�olup�baŋa�fażl-ı�^ü’l-minen�
� � Menev-i�Zażret-i�Monlāyı�ben�
�
� � Terceme�idüp�anı�itdüm�Pıyān�
� � Eyledüm�Türk�Pibāretle�beyān�
�
� 4080� cadd-ı�șiPr�ü�șāPiriyyet�itmedüm�
� � Rāh-ı�remz�ü�taPmiyeye�gitmedüm�
�
� � Tā�eaf�[almaya�ma[dūd�u�merām�
� � Aŋlayalar�bileler�her�eād�u�Pām�
�
� � İde�her�kiși�o�ma\būba�nigāh�
� � Her-kesü�snesin�ide�cilvegāh�
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� � Yine�geydi�bir�[abā-yı�nev�o�eūb�
� � Ne�[abā�merġūb�u�ma\būbu’l-[ulūb�
�
� � Görmedi�bu�harz-ı�nevle�Pāșı[ān�
� � Hem�ișidmemișdi�gūș-ı�Pārifān�
�
� 4085� Snede�cān�gibi�pinhān�besteler�
� � Zırz-ı�bāzū-yı�dil�ü�cān�itseler�
�
� � Vechi�var�anuŋladur�emn�ü�emān�
� � İki�ālemde�selāmet�b-gümān�
�
� � Terceme�olsaydı�mefhūmı�eger�
� � Ehl-i�naima�olur�idi�muPteber�
�
� � Mümkin�idi�olsa�her�beyt-i�da[[�
� � Bir�mu[affel�genc-i�maPnā-yı�ve[�
�
� � Lk�ma[dūd-ı�cenāb-ı�Mevlev�
� � Hem�nükāt-ı�Menev-i�MaPnev�
�
� 4090� Fehm�olınmayup�[alurdı�ser-be-ser�
� � Bu�kitāb�olurdı�baș[a�bir�eer�
�
� � Himmet�oldı�çün�bu�eıdmetden�ġaraż�
� � Rū\-ı�Mevlānā’dan�umarım�Pivaż�
�
� � Hem�[ırājat�iden�erbāb-ı�dafā�
� � Eylese�bir�fāti\a�ihdā�baŋa�
�
� � Cümlemüzi�Zażret-i�Rabbü’l-Pibād�
� � Eyleye�iki�cihānda�ber-murād�
�
� � ȘeyȘeyȘeyȘeyeeee�Na�Na�Na�Naiiiimmmm----i�Mui�Mui�Mui�Mu\\\\ammedammedammedammed�bendesin�
� � Rāh-ı�Paș[�içre�ġarb�efkendesin�
�
� 4095� Eylesün�maniūr-ı�çeșm-i�iltifāt�
� � Ola�hemvāre�nikū�^āt�u�dıfāt�
�
� � Ola�ma[būl-i�ealāji[�dājimā�
� � Ola�dājim�maihar-ı�^āt-ı�kudā�
�
�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

340�

� � Yā�İlāh�saPyimi�meșkūr�[ıl�
� � �Her�eahāmı�luhf�idüp�mestūr�[ıl�
�
� � Eyle�i\yā�Paș[-ıla�cān�u�teni�
� � Zemzem-i�Pirfāna�sr-āb�it�beni�
�
� � Tercemem�çün�kim�be-imdād-ı�kudā�
� � Buldı�encām�u�nihāyet�Naimyā�
�
� 4100� Nām�virdüm�aŋa�SırrSırrSırrSırr----ı�Maı�Maı�Maı�MaPnevPnevPnevPnev�
� � Oldı�tārei�tamām-ı�Menev��
� � � � � � �

�تمام مثنوى
Sene�1087�H./1676�M.Sene�1087�H./1676�M.Sene�1087�H./1676�M.Sene�1087�H./1676�M.����
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DİZİNDİZİNDİZİNDİZİN����
(Șahıs,�Yer(Șahıs,�Yer(Șahıs,�Yer(Șahıs,�Yer,,,,�Eser)�Eser)�Eser)�Eser)����

AAAA����

Abbās,�245�

Abdulbaki�Gölpınarlı,�7�

Abdüllâh,�177�

Abdüllâh�Öztemiz�Hacıtahiroğlu,�XV,�XX�

Abdullah�Salâhî�Ușșaki,�XV�

Abdulmecid,�2,�3�

Abdulmecid-i�Sivâsî,�2�

Abdurrahman�Rafi‘â,�Refi'a�Efendi,�3�

Acem,�190,�191,�202,�212�

Ād,�92,�270,�283,�287�

Ādem,�60,�68,�74,�105,�123,�124,�136,�142,�143,�154,�172,�176,�177,�181,�187,�194,�200,�

213,�216,�233,�234,�244,�245,�284,�285,�329,�330,�331,�337�

Ādemoğlu,�86,�125�

Adnan�Karaismailoğlu,�10�

A\ad,�87,�326�

A\med,�44,�51,�83,�87,�98,�106,�113,�181,�184,�191,�193,�194,�195,�200,�211,�221,�262,�

270,�296,�299,�301,�318,�334,�336�

Ahmet�Metin�Șahin,�XXI�

Alî,�11,�258,�316,�317,�318,�319,�320,�321,�324,�326,�332,�333,�336�

Allāh,�60,�69,�70,�95,�103,�144,�146,�149,�164,�167,�172,�173,�175,�177,�189,�197,�200,�

207,�227,�259,�310,�316,�323�

Âmil�Çelebioğlu,�XII,�XIV�

Amr,�156�

Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�XVI�

Arab,�19,�78,�190,�202,�203,�230,�233,�237,�239,�243,�244,�246,�249,�250,�253�

Arapça,�VIII,�2,�6,�13,�20,�23,�25,�26�

Ad\āb-ı�Kehf,�58,�276�
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Ay,�122,�126,�218,�254,�312,�319�

Āyișe,�183,�184,�187�

Ayvansarayî�Hafız�Hüseyin,�7�

Azrānil,�19,�42,�290�

BBBB�

Baġdād,�201,�236,�237�

Balat�șeyhi�Seyyid�Hasan�Nûrî�Efendi,�3�

Bâyezîd,�204�

Bekr,�Ebu�Bekr,�96,�236�

Belmam-ı�Bāmūr,�284�

Benî�Hâșım,�211�

Bijen,�51�

Bilāl,�181�

Bilāl�Çakıcı,�XVI�

Bū�Cehl,�Ebū�Cehl,�87,�106,�194,�195,�211,�292�

Bū�Müseylem,�51�

Bu'l-Hakem,�143�

CCCC�

Ca'ferî,�243�

Cālnūs,�14,�28,�67�

Cey\ūn,�31,�239�

Cibrl,�110,�132�

Cühūdî,�53,�54,�64,�80,�83,�86,�87,�90,�93,�94,�335�

ÇÇÇÇ�

Çāh-ı�Bābil,�288�

Çāpilūs,�91�

Çn,�Çniyān,�297,�298�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

343�

DDDD�

Deccāl,�55�

Dicle,�249,�250�

Diyanet�İslam�Ansiklopedisi,�7�

EEEE�

Eflāhūn,�14,�28�

Ekrād,�19,�77�

el-Hâc�Ahmed�Dede,�2�

EnPām,�227�

Es'ad�Efendi�Kütüphanesi,�XV�

Eski�Anadolu�Türkçesi,�22,�23,�24�

Eski�Osmanlıca,�22�

Eski�Türk�Edebiyatı,�25�

Eymen,�125�

FFFF�

Fāris,�92�

Farsça,�VIII,�IX,�2,�7,�8,�11,�13,�15,�23,�26�

Faruk�Kadri�Timurtaș,�22�

Fazlullâh�Efendi,�2�

Ferdü’d-dn-i�PAhhār,�151�

Feyzullah�Sacid�Ülkü,�XIX�

Feyzi�Halıcı�

Firmavn,�67,�87,�98,�119�

Furāt,�239�

GGGG�

Ġātifer,�40�

Gebr,�64,�279�
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HHHH�

Za[[,�23,�31,�54,�59,�63,�75,�87,�90,�91,�92,�93,�103,�105,�109,�110,�115,�116,�119,�124,�

127,�142,�145,�152,�153,�156,�160,�162,�169,�181,�194,�200,�201,�204,�209,�218,�222,�

223,�224,�225,�229,�241,�246,�251,�258,�266,�272,�278,�303,�304,�310,�314,�316,�321,�

322,�323,�326,�329,�331,�335,�336�

Zakm-i�Senāy,�184�

Zakm-i�Ġaznev,�174�

kālı[,�132,�142,�216�

Halime�Bektaș,�3,�7�

Halvetî,�VIII,�2,�4,�5,�9,�21�
kall,�60,�161�
Hāmān,�119�

Hamza,�216�

Zannāne,�191�

Hārūt,�286,�287,�288,�293�
Hasibe�Mazıoğlu,�XII,�XV�
Zātem-i�Tāy,�201�
Hāviye,�94�

Zavvā,�216�

Zażret-i�Monlā,�8,�338�
Zażret-i�mOmān,�279�
Zażret-i�lāli\,�222�
Hediyetü’l-Ârifin,�6�
Hediyetü’l-İhvân,�3,�4�
Zıżır,�44,�45�

Hind,�Hindū,�101,�120,�147,�150,�253,�254�

Hindūstān,�101,�147,�150�

Hūd,�18,�92�

kudā,�10,�12,�14,�16,�17,�27,�32,�35,�44,�47,�48,�50,�52,�54,�56,�58,�60,�63,�68,�78,�82,�

85,�88,�90,�91,�92,�93,�95,�99,�100,�101,�102,�105,�109,�110,�114,�115,�122,�123,�125,�

134,�136,�137,�140,�143,�156,�168,�172,�173,�176,�177,�179,�180,�184,�189,�190,�192,�

194,�196,�197,�198,�200,�203,�204,�205,�206,�208,�210,�216,�218,�222,�223,�224,�225,�
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227,�230,�231,�233,�234,�235,�237,�238,�241,�249,�252,�256,�258,�259,�261,�267,�268,�

271,�275,�278,�288,�291,�293,�294,�301,�304,�313,�315,�318,�320,�322,�325,�326,�327,�

329,�336,�338,�339,�340�

Hüdhüd,�120,�121,�122�
Hülâsatü’l-Hediyye,�4�
Zümeyrā,�180�
Züsāmü’d-dn,�60,�116,�167�
Züsāmü’l-Za[,�Ziyāud-din,�256�

IIII�

Irā[,�334�

İİİİ�

İbrāhm,�69,�88,�93,�152,�170,�315�
İlāh,�İlāhî,�10,�11,�12,�31,�32,�34,�44,�45,�51,�90,�95,�120,�130,�149,�188,�219,�224,�240,�

268,�279,�284,�292,�312,�333�
İncl,�55,�63,�82�
İrem,�240,�336�

İslâm�Ansiklopedisi,�7�

İsmāmil,�44�
İsmail�Güleç,�XII�
İstanbul,�1,�2,�3,�7�

İstanbul�Kütüphaneleri�Türkçe�Yazma�Divanlar�Kataloğu,�3�

KKKK�

Kambe,�292�

Kāf,�134�
Kamusu’l-A‘lâm,�6�
Kara�Süleyman�Efendi,�2�

cārūn,�93�

cays,�58�

cayser,�135�
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Kazganî-zâde�Süleyman�Ağa,�2�
cazvn,�260,�261�
Kelle,�96�
Kelm,�220�
Kemal�Yavuz,�XII�
cıbh,�93�
Kirdgār,�63,�113,�191,�201,�272,�327�

Klâsik�Osmanlıca,�22�

Konya�Mevlâna�Müzesi,�10�

Köprübașı,�40�

Kūh-ken,�140�

curjān,�74,�335�
Kütükçü�Süleyman�Hayri�Bey,�XVII�

LLLL�

Leylā,�58,�148,�237�

Lo[mān,�179,�306,�307�

MMMM�

Mağz-ı�Kur’ân,�9�
Manhı[u’h-oayr,�292�
Mahmud�II,�XV�
Mārūt,�286,�287,�288,�293�
Mecelletü’n-Nisâb,�6�
Mecnūn,�16,�28,�45,�58,�64,�148,�208,�236,�250�
Mecūs,�331�
Medne,�135�
Mehemmed�Pașa,�7�
Mehmed�Galib�Efendi,�XVII�
Mehmed�Șakir�Efendi,�XV�
Merv,�49�
Mesnevî,�XVI,�XVII,�XVIII,�XIX,�XX,�6,�7,�8,�9,�10,�11,�13,�15,�17,�18,�21,�339�

Mesnevî-i�Ma’nevî’,�8�

Mesnevî-i�Șerîf,�6,�9,�21�
Mesnevî-i�Murâdiyye,�XI,�XII�
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Mes\,�30,�33,�65,�77�

Mevlā,�31,�33,�74,�75,�79,�85,�87,�90,�116,�123,�134,�156,�196,�262,�265,�335�

Mevlānā,�10,�339�
Mevlâna�Celâleddin-i�Rumî,�XII�
Mırre,�84�
Mi’yâr-ı�Tarîka�

Mu\ammed�(Hz.),�89,�135,�179,�194,�241,�279,�335�

Muhammed�Ma’sum�Le’âlî-zâde�el-Müderris,�22�

Muhammed�Nazmî,�1,�2,�3,�4,�7,�13,�15,�21�
Mu‘înî,�XI,�XII,�XIII�
Murtażā,�34,�306,�319,�336�

Mūsā,�14,�18,�28,�33,�45,�48,�52,�53,�67,�87,�93,�115,�119,�123,�152,�153,�170,�193,�217,�

218,�219,�244,�259,�284,�289,�304,�317�

Mudhafā,�12,�14,�32,�83,�90,�107,�110,�125,�180,�181,�182,�183,�184,�186,�245,�279,�291,�

301,�326,�327�

Muzaffer�Ozak,�XVI�

Müselmān,�88,�101,�217,�320,�330�

NNNN�

Nahifî�(Süleyman),�XIII,�XIV,�XV,�XVII,�XIX,�XX�

Nadrān,�53,�80�

Nazmî,�VIII,�XIV,�1,�2,�3,�4,�6,�7,�8,�9,�10,�11,�12,�13,�15,�17,�18,�21,�25,�33,�44,�52,�55,�

58,�61,�82,�90,�107,�130,�339�

Nazmî�Divânı,�3�

Nazmî�Efendi,��bk�Nazmî�

Nemrūd,�119,�152,�170,�315�

Nicholson�(Reynold�A.),�XXI,�10�

Nū\,�58,�136,�170,��271,�292�
Nuhbetü’l-Âsâr,�6�
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OOOO�

Osman�Türer,�4,�21�

Osmanlı�Müellifleri,�XV,�6�

ÖÖÖÖ�

Ömer�(Hz.),�14,�32,�123,�135,�136,�137,�138,�139,�143,�144,�145,�175,�190,�195,�196,�

198,�199,�315,�316,�325�

PPPP�

Peyġam-ber,�97,�138,�152,�178,�184,�191,�194,�200,�208,�216,�234,�258,�279,�299,�308,�

311,�326,�334�

RRRR�

Rabb,�11,�44,�53,�59,�67,�74,�87,�97,�99,�113,�125,�197,�310,�318�

Rafi‘â�Efendi,�3�

Ramazan�Efendi,�1�
Rāz,�49�
�

Resūl-i�Ekrem,�164�
Resūlu’llāh,�83,�89,�186,�187,�191,�195,�299�
Rūm,�Rūmiyān,�19,�78,�297,�301�
Rüstem,�216,�294�

SSSS�

Samd,�127,�164�

Safâyî�Tezkiresi,�6�
laf,�233,�329�
Sefîne-i�Evliyâ,�6�

Semer[and,�39,�41�

semud,�285�

Seyyid�Yahyâ-yi�Șirvânî,�5�
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Sırr-ı�Ma‘nevî,�VIII,�XII,�XIV,�4,�6,�7,�8,�9,�10,�11,�13,�21,�22,�23,�25,�27,�340�

Sicill-i�Osmânî’,�6�
lıdd[,�184,�187,�211,�236�
Sivâsiyye,�2,�5�

Sultan�Veled,�VIII�

Sübbûhî�Ahmed�Dede,�2�

Süleymān,�1001,�103,�106,�120,�121,�122,�149,�159,�230,�231,�305,�308,�309,�314�

Süleymaniye�Kütüphanesi�Hasan�Hüsnü�Pașa,�21�

ȘȘȘȘ�

Șām,�334�

Șehremini,�2�
Șems-i�Tebrz,�38,�60�
Șeybān-ı�Rām,�92�

Șeyh�Abdulahad�Nûrî,�2,�5�

Șeyh�Abdulmecid-i�Sivâsî,�bk.�Abdulmecid-i�Sivâsî�

Șeyh�Abdulmecid-i�Șirvânî,�5�

Șeyh�Muhammed�Rukiyye,�5�

Șeyh�Seyyid�Mehmed�Vahyî�Efendi,�3�

Șeyh�Șahkubâd-ı�Șirvânî,�5�

Șeyh�Șemseddin�Ahmed-i�Sivâsî,�5�

Șeyh�Yusuf-ı�Mahdûm,�5�

Șeyh-zâde�Derviș�Mehmed,�2�

Șr-i�Za[,�258,�316,�322,�351�

TTTT�

Tahirü’l-Mevlevî,�XXI�

Tarihî�Türkiye�Türkçesi,�22�

Temer,�205�

Tersā,�53,�55,�86�

Topkapı�Sarayı�Müzesi�Kütüphanesi,�3�
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Trabzon,�1�

Tîh,�317�

oūbā,�178�

Tuhfe-i�Nâ’ilî,�1,�6�

oūr,�14,�28,�93�

Türk,�1,�8,�19,�25,�26,�78,�120,�190,�191,�202,�212,�253,�301,�338�

Türk�İlmî�Transkripsiyon�Kılavuzu,�25�

Türkî,�8,�301,�338�

Türkçe,�6,�8,�15,�17,�18,�19,�21,�23�

Türkmān,�91�

Türkoloji�Dergisi,�25�

UUUU�

Uyvar�Kalesi,�2�

ÜÜÜÜ�

Ülker,�252,�335�

Ümmî�Sinan-zâde�Tekkesi,�2�
Üniversite�Kütüphanesi,�XV�
�

VVVV�

Vakâyi‘ü’l-Fuzalâ,�6�

Vedûd,�95,�285�

Vefâyât-ı�Selâtin�ve�Meșâhir-i�Ricâl,�7�

YYYY�

Ya\yā,�170�
Yahūd,�52,�89,�335�
YaP[ūb,�174�

Yavașça�Mehmet�Ağa�Tekkesi,�3�
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Yeni�Osmanlıca,�22�

Yenikapı�Mevlevîhânesi,�2,�7�

Yenișehirli�Avnî,�XVI�

Yezdān,�59,�232�

Yezd,�94,�204�

Yūsuf,�36,�174,�244,�273,�274,�276,�319�

ZZZZ�

Zeng,�Zengi,�115,�191,�301�
Zengyan�
Zerdüșt,�331�

Zeyd,�96,�156,�299,�301,�303,�308,�311,�312,�313�

Zühre,�17,�68,�85,�188�
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SÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜK����
�
Bu�sözlük,�Sırr-ı�Ma’nevî’de�geçen�ve�anlamı�az�bilinen�ya�da�bilinmeyen�Arapça,�
Farsça�kelimeler�ile�Türkiye�Türkçesinde�kullanılmayan�ya�da�az�kullanılan�arkaik�
Türkçe� kelimeleri� içermektedir.� Kelimeler� anlamlandırken� mümkün� mertebe�
esere�bağlı�kalınmıștır.��
�
----AAAA----����
ābābābāb:�su�56,�305,796.�
ābādānābādānābādānābādān:�mamur,�bayındır�316.�
abdālabdālabdālabdāl:�derviș�273,�1474.�
PPPPāāāābidbidbidbid:�ibadet�eden,�kul,�köle�2692.�
ābābābāb----kūrkūrkūrkūr:�içtiği�suyu�inkâr�eden,�nankör�2571.�
ābābābāb----vārvārvārvār:�su�gibi�904.�
PPPPĀĀĀĀdddd:�Hz.�Hûd�Peygambere�isyan�ettiklerinden�helâka�uğrayan�bir�kavim�876,�3186.�
PPPPadadadad:�sayma,�sayılma,�değer,�itibar�697,�3553.�
ādemādemādemādem:�insan,�adam,�Hz.�Âdem�290,�738.�
PPPPademademademadem:�yokluk�71,�3177,�3570.�
ādemādemādemādem----rūyrūyrūyrūy:�insan�yüzlü�326.�
ādemādemādemādem----zādezādezādezāde:�Âdemoğlu�558.�
ādemādemādemādem:�bir�insan,�insanoğlu�1043,�1514,�1971.�
PPPPadladladladl----veșveșveșveș:�adalet�gibi�1770.�
PPPPadūadūadūadū:�düșman�335,�1354,�2420,�3764.�
PPPPadūladūladūladūl:�çok�adaletli�190.�
āfātāfātāfātāfāt:�âfetler,�belâlar,�musibetler�2791.�
āfātāfātāfātāfāt----kārkārkārkār:�âfet�ișleyen,�âfet�veren�2112.�
āgāh,�āgehāgāh,�āgehāgāh,�āgehāgāh,�āgeh:�uyanık,�haberdar�247,�547,�1255,�2164,�2794.�
āgāhāgāhāgāhāgāh:�uyanıklık,�uyanık�olma�hali�640.�
aaaaġlġlġlġlālālālāl:�zincir�3306.�
aaaaġlebġlebġlebġleb:�ekseriya,�çoğunluk�3508.�
aaaaġniyġniyġniyġniyāāāā:�zenginler,�elindeki�ile�iktifa�edenler�91,�1264,�3264.�
āhenāhenāhenāhen:�demir�397,�1589,�2547.�
āhengerāhengerāhengerāhenger:�demirci�1727.�
āāāāeeeeerererer:�diğer,�bașka,�gayrı�166,�2711,�2800,�3286.�
āāāāeeeeiriririr----bbbbnnnn:�ileriyi�gören�kimse,�sonunu�gören�840,�2644.�
āāāāeeeeiriririr----endendendendșșșș:�sonu,�ileriyi�düșünme�956.�
āāāāeeeeiriririrnnnn:�sonradan�gelenler,�sonrakiler�1806.�
aaaaeeeeterānterānterānterān:�yıldızlar�772.�
āāāāeeeeūrūrūrūr----bbbbnnnn:�ahır�gören�2644.�
aaaa\\\\velvelvelvel:�șașı�340,�344,�347.�
aaaaeeee:�kardeș�1677,�2381,�3135.�
PPPPāāāā[[[[ıbetıbetıbetıbet----bbbbnnnn:�her�ișin�sonunu�önceden�görebilen�507,�509.�
PPPPāāāā[[[[ilililil:�akıllı,�akıl�sahibi�48,�1776,�2109.�



���������������������������������������������������������������������������������������������Muhammed�Nazmî-i�Halvetî�/�Sırr-ı�Ma‘nevî��

 

 

353�

PPPPāāāā[[[[ilānilānilānilān:�akıllılar,�akıl�sahipleri,�uyanıklar�530,�974.�
ālālālāl:�aile,�dostlar�4022.�
ālāmālāmālāmālām:�elemler,�kederler�266.�
PPPPalāmātalāmātalāmātalāmāt:�ișaretler,�nișanlar�106.�
PPPPalefalefalefalef:�yem,�gıda,�yiyecek�3017.�
PPPPalemalemalemalem:�nișan,�ișaret,�bayrak�620,�2784,�2804.�
PPPPālimānālimānālimānālimān:�âlimler,�bilginler�1345,�3710.�
AllāhiyānAllāhiyānAllāhiyānAllāhiyān:�Allah’ı�zikr�edenler,�Allah’a�mensup�olanlar�1939.�
Allāhu�aAllāhu�aAllāhu�aAllāhu�aPlem�bi’Plem�bi’Plem�bi’Plem�bi’dddd----ddddevābevābevābevāb:�Doğruyu�en�iyi�Allah�bilir.�4075.�
ālūdegālūdegālūdegālūdeg:�bulașıklık�237.�
ālūdeālūdeālūdeālūde----zehrzehrzehrzehr:�zehirle�bulașmıș,�zehirli�464.�
ālüfteālüfteālüfteālüfte:�alıșık,�alıșmıș�olan�89.�
PPPPāāāāllll:�büyük,�yüksek,�yüce�1409,�2344.�
PPPPāāāāllll----cenābcenābcenābcenāb:�iyilik�sahibi,�cömert�3503.�
PPPPāāāāllll----himmethimmethimmethimmet:�himmeti�yüksek,�gayreti�çok�3698.�
PPPPāāāāllll----șșșșānānānān:�șanı,�makamı�yüce�olan�1480.�
PPPPalalalalllll:�hasta,�illetli�42,�119,�167.�
PPPPalalalalmmmm:�bilen,�her�șeyi�hakkıyla�bilen�Allah�106,�173,�1095.�
PPPPāāāāllll----mamamama[[[[āmāmāmām:�makamı�yüksek�3564.�
PPPPāāāāmmmm:�umumî,�herkese�ait�357,�1881,�3803,�4081.�
aaaammmmmmmmālālālāl:�ameller,�ișler�293,976.�
PPPPāāāāmilmilmilmil:�yapan,�sebep�868.�
PPPPammammammamm:�halka�özgü,�umuma�ait�1363.�
PPPPanāanāanāanā:�zahmet,�güçlük�664.�
PPPPanāanāanāanāddddırırırır:�unsurlar,�esaslar�3486.��
ancılayınancılayınancılayınancılayın:�onun�gibi,�öyle�2555.�
PPPPandelandelandelandelbbbb:�bülbül�2353.�
PPPPanananan[[[[āāāā----ggggrrrr:�anka�tutan,�anka�kușunu�yakalayan�3853.�
PPPPankebūtankebūtankebūtankebūt:�örümcek�2379.�
PPPPanūdanūdanūdanūd:�çok�inatçı,�muannid�1022,�3903.�
aaaaŋdurŋdurŋdurŋdur----:�hatırlatmak�1716.�
aaaamrmrmrmrābābābāb:�çölde�yașayan�Arap�1453.�
aaaamrmrmrmrāfāfāfāf:�cennet�ile�cehennem�arasındaki�yüksek�yerler�3600.�
ārāmārāmārāmārām:�rahat,�huzur�310.�
PPPParażarażarażaraż:�ișaret,�nișan,�geçici�olan�durum�1523.�
aaaaPrPrPrPrāżāżāżāż:�varlığı�kendi�kendine�olmayıp�bașka�bir�cevherle�meydana�gelen�hal�ve�keyfi-
yet�2160.�
arıarıarıarı[[[[:�bakımsız,�zayıf,�cılız�2026,�3590.�
PPPPāāāārırırırıżżżż:�sonradan�ortaya�çıkan,�gelip�geçici�51.�
PPPPāriyetāriyetāriyetāriyet:�ödünç,�iğreti,�emanet�917,�1282.�
PPPParūsarūsarūsarūs:�gelin�1475,�1477,�2040.�
PPPPāāāārrrr:�çıplak�241.�
āsānāsānāsānāsān:�kolay�46,�498,�500.�
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PPPPaselaselaselasel:�bal�2146.�
aaaaddddamamamam:�sağır,�kulağı�ișitmez�2444,�2706.�
AAAAd\d\d\d\ābābābāb----ı�Kehfı�Kehfı�Kehfı�Kehf:�Kur’an-ı�Kerim’de�bahsi�geçen�ve�devirlerinin�zalim�padișahlarından�
gizlenerek�beraberce�bir�mağaraya�saklanıp�Allah’a�sığınan�dindar�ve�makbul�kim-
seler�418,�420,�3251.�
āsitnāsitnāsitnāsitn:�yen,�elbisenin�kolu�3876.�
aslanaslanaslanaslan----ggggrrrr:�aslan�tutan,�aslan�yakalayan�1392.�
aaaaddddllll----cūcūcūcū:�bir�șeyin�aslını�araștıran�645.�
āsūdeāsūdeāsūdeāsūde----serserserser:�kafası�rahat,�huzurlu�410.�
PPPPāāāāșıșıșıșı[[[[----veșveșveșveș:�âșık�gibi�862.�
āāāāșüfteșüfteșüfteșüfte----\\\\ālālālāl:�çılgınlık�hali�1496.�
PPPPaaaahhhhāāāā:�bağıșlama,�lütuf,�ihsan�226,�483,�3438.�
PPPPaaaahhhhabababab:�mahvolma,�harab�olma,�kaza�664.�
āteāteāteāteșșșș----āgnāgnāgnāgn:�ateșli,�ateșle�dolu�1904.�
āteāteāteāteșșșș----cebcebcebcebnnnn:�ateșten�korkan,�ateș�alınlı�4031.�
āteāteāteāteșșșș----fürūzfürūzfürūzfürūz:�ateș�veren,�ateș�yakan�3930.�
āteāteāteāteșșșș----küșküșküșküș:�ateș�öldüren,�âteș�söndürme�2003.�
āteāteāteāteșșșș----mimimimiālālālāl:�ateș�gibi�810.�
āteāteāteāteșșșș----perestperestperestperest:�ateșe�tapan,�mecusî�848.�
āteāteāteāteșșșș----zzzzādeādeādeāde:�ateșin�çocuğu,�ateșten�doğmuș�898,�3468.�
āteāteāteāteșșșș:�ateș�mensubu�olan,�ateșli,�kızgın,�öfkeli�804,�3762.�
āteāteāteāteșnșnșnșn:�ateșli,�ateș�gibi�yakıcı�1615.�
aaaahhhhlaslaslaslas----pūpūpūpūșșșș:�atlas�giyen�2926.�
PPPPavāmu’navāmu’navāmu’navāmu’n----nāsnāsnāsnās:�insanlardan�halk�tabakası,�halk�230.�
PPPPavānavānavānavān:�eli�değnekli,�vurucu,�kırıcı�827.� �
PPPPavnavnavnavn:�yardım,�yardımcı�1927,�3779,�4074.�
āyāāyāāyāāyā:�șüphe�ve�tereddüt�bildiren�edat,�acaba,�hayret�266,�1119,�1287.�
PPPPaybaybaybayb----pūpūpūpūșșșș:�ayıp,�kusur�örten�2406,�2409.�
āyetāyetāyetāyet:�ayet,�ișaret,�Kur’an-ı�Kerim’deki�her�bir�cümle�1492,�1714.�
PPPPaynaynaynayn:�göz�1814,�2027.�
PPPPayne’layne’layne’layne’l----yayayaya[[[[nnnn:�gözle�görürcesine,�kesin�3558,�3591.�
PPPPaaaa^̂̂̂bbbb:�tatlılık,�tatlı�822.�
āāāā^̂̂̂erererer:�ateșe�ve�ateșperestliğe�yani�Mecusî�dinine�mensup�817.�
PPPPazmazmazmazm:�niyet,�kasıt�186.�
azraazraazraazra[[[[:�daha�az,�azıcık�2939.�
āzurdeāzurdeāzurdeāzurde:�incinmiș,�kırılmıș�157.�
PPPPazze�vü�cellazze�vü�cellazze�vü�cellazze�vü�cell:�yücelik�ve�büyüklük�sahibi�Allah�521,�2655.�
����
----BBBB----����
bābābābā:�-lı,�li,�ile�999,�1324.����
bābābābā----ParParParParżżżż:�arz�ile,�sunma�ile�2165.�
bābbābbābbāb:�kapı�5,�2751,�2861,�3933.�
bābetbābetbābetbābet:�münasebet,�uygun�2670.�
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bābābābā----çemençemençemençemen:�çimenle�176.�
babababaPPPPdededede----^̂̂̂ā,�ā,�ā,�ā,�babababamdmdmdmd----ezezezez----ānānānān:�bundan�sonra�186,�1215,1098,�3232.�
babababaPdPdPdPd----ezezezez----nefynefynefynefy:�sürgünden�sonra�470.�
bādbādbādbād----ggggrrrr:�rüzgarlık,�rüzgar�alan�1013.�
bādbādbādbād----hevāhevāhevāhevā:�boș�279.�
bābābābā----edviyeedviyeedviyeedviye:�devalarla,�ilaçlarla�2996.�
bābābābā----envāenvāenvāenvāPPPP:�türlerle,�çeșitli�3749.�
bābābābā----fetfetfetfet\\\\:�fetihle�1712.�
babababaġalġalġalġal:�koltuk�3619,�3620.�
bābābābāġiyġiyġiyġiyāneāneāneāne:�serkeșçesine,�haksızlık�edercesine�2287.�
babababaeeeeilililil:�cimri,�pinti,�hasis�2667.�
babababa\\\\rrrr----vārvārvārvār:�deniz�gibi�888,�1755.�
babababa\\\\rrrr:�denizci,�denize�ait�76,�1648,�2066.�
bābābābāPiPiPiPi:�sebep�olan,�icap�ettiren�91,�1965.�
bākbākbākbāk:�korku,�endișe�16,�494,�3982.�
bālbālbālbāl:�kanat�41,�727,�1252.�
bālbālbālbāl----vārvārvārvār:�kanat�gibi�888.�
bālnbālnbālnbāln:�yastık�3913.�
bāngbāngbāngbāng:�ses,�sada�9,�1305,�1306.�
bārbārbārbār:�an,�kere,�zaman,�defa�414.�
bārbārbārbār:�meyve,�yük�1380,�1381,�2173.�
bārbārbārbār----ggggrrrr:�yük�alan,�yük�tașıyan�596.�
bāridbāridbāridbārid:�soğuk�1003.�
babababaddddarararar:�görme,�görme�duygusu�2183,�2405.�
bābābābā----șitșitșitșitābābābāb:�çabukça,�acele�ile�187.�
babababahhhharararar:�kibirlenme,�tekebbür�50,�3580.�
bābābābā----hhhharararar[[[[:�yol�ile�2731.�
babababahhhhınınının:�iç,�karın�1413.�
babababahhhhmānmānmānmān:� eski� ağırlık� ölçülerinden� oup,� iki� okkadan� sekiz� okkaya� kadar� değișir,�
genellikle�altı�okkadır�3304.�
bāzergānbāzergānbāzergānbāzergān:�tacir,�tüccar,�alıș�veriș�yapan�esnaf�1590,�1690.�
bāzbāzbāzbāz----gūnegūnegūnegūne:�ters,�ters�yüz�2542.�
bāzūbāzūbāzūbāzū:�güç,�kuvvet�2078,�4085.�
bāzbāzbāzbāzçeçeçeçe:�oyuncak,�eğlence�3493.�
bedānbedānbedānbedān:�kötüler,�bed�olanlar�3961.�
bedbedbedbed----aaaaddddllll----nümānnümānnümānnümān:�kötü�asıllılığı�göstermek�2936.�
bedbedbedbed----fifififiPPPPālālālāl:�kötü�fiiller,�günahlar�2623.�
bedbedbedbed----gümāngümāngümāngümān:�șüpheci,�șüphelenen�236,�246.�
bedbedbedbed----eeeeūūūū:�kötü�huylu,�kötü�mizaçlı�1954,�3935.�
bedbedbedbed----mestmestmestmest:�kötü�șarhoșluk�1356.�
bedbedbedbed----nāmnāmnāmnām:�adı�kötüye�çıkmıș,�kötü�șöhretli�2397.�
bedbedbedbed----ddddıfatıfatıfatıfat:�kötü�sıfatlı�461.�
bedterbedterbedterbedter:�daha�kötü�3278.�
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bedbedbedbed----żamrżamrżamrżamr:�kötü�kalpli�4027.�
bebebebe----ġġġġāyetāyetāyetāyet:�çok�fazla,�gayetle�1004.�
bebebebe----ggggrrrr:�tut,�al�2997.�
bebebebe----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāābbbb:�uykuda�430.�
bebebebe----\\\\aaaa[[[[[[[[:�hakk�için,�doğruluk�ile�845,�1066.�
behcetbehcetbehcetbehcet:�güler�yüzlülük,�sevinç�3728.�
behrbehrbehrbehr:�pay,�hisse,�nasip�39,�331,�2194,�2817,�3515.�
bebebebe----imdādimdādimdādimdād:�yardım�için�4099.�
bebebebe----küllküllküllküll:�külli�olarak,�tamamen�372,�3523.�
BelBelBelBelmammammammam----ı� Bı� Bı� Bı� Bāāāāmmmmūrūrūrūr:� İsrail� kabilesinden� bir� kimse� olup� Hz.� Musa� hakkında� kötü� söz�
söyleyen�kiși�3363.�
bembembembem:�bas,�gür�ses�2245,�2444.�
bendbendbendbend:�bağlama�936.�
bendbendbendbend:�kendi�hükmü�altına�alma,�düğüm,�ip,�tuzak�19,�416,�425,�445,�860,�1261,�2609,�
2955.�
bendebendebendebende:�kul,�köle�40,�1917,�1972,�1430.�
bendebendebendebende----furūfurūfurūfurūșșșș:�köle�alıp�satan�2406.�
bendegānbendegānbendegānbendegān:�kullar,�köleler�649.�
bendegbendegbendegbendeg:�kulluk,�hizmetçilik�2107.�
bendebendebendebende----kārkārkārkār:�iși�kulluk�olan�3788.�
berberberber:�üzeri,�üzerinde,�lı,�li,�lu,�lü�Farsça�ön�ek.�4025,�4093.��
berberberber:�kara,�yeryüzü�626.�
berberberber----PPPPācizānācizānācizānācizān:�acizlerin,�düșkünlerin�üzerinde�649.�
berātberātberātberāt:�nișan�veya�bir�imtiyaz�verildiğini�belgeleyen�tuğralı�ferman�1140.�
berāyberāyberāyberāy:�için,�dolayı�216,�607,�2565.�
berberberber----eflākeflākeflākeflāk:�feleklerin�üzerinde�25.�
berberberber----emremremremr:�emre�hazır�3143.�
bergbergbergberg:�yaprak�144,�1380,�1381.��
berberberber----güzgüzgüzgüznnnn:�gösterișli,�seçkin�4047.�
berberberber----hevāhevāhevāhevā:�havada,�savurmak�878,�1179,�2546,�3683.�
berkberkberkberk:�sağlam,�kuvvetli�2451.�
berberberber[[[[:�șimșek�1552,�2074.��
berberberber[[[[----āverāverāverāver:�șimșek�getiren,�șimșek�çakan�3850.�
berberberber----sürūrsürūrsürūrsürūr:�sevinçli,�mutlulukla�2468.�
berberberber----vefvefvefvef[[[[:�uygunluk�üzere�3200.�
berberberber----vücūdvücūdvücūdvücūd:�vücutta,�varlık�üzerinde�2342,�3473.�
berberberber:�uzak,�kurtulmuș,�âzâde�1055.�
berberberbernnnn:�yüksek�3181.�
bestebestebestebeste----demdemdemdem:�nefesi�tutulmuș�2671.�
beșbeșbeșbeșrrrr:�müjdeci�191,�473,�1392.�
bevlbevlbevlbevl:�sidik�1118,�1124.�
beyābānbeyābānbeyābānbeyābān:�çöl,�kır�1256,�2835.�
beybeybeybeyPatPatPatPat:�bağlılığını�bildirmek�686.�
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beybeybeybeymatmatmatmat----medārmedārmedārmedār:�bağlılığa�sebep�326.�
bebebebe^̂̂̂llll:�saçma,�dağıtma,�bol�bol�verme�2275,�2287,�2290.�
bi’lbi’lbi’lbi’l----\\\\użūrużūrużūrużūr:�huzurla�394.�
bi’tbi’tbi’tbi’t----tamāmtamāmtamāmtamām:�tamamıyla�206,�3001.�
bibibibi\\\\ārārārār:�denizler�1145.�
bikrbikrbikrbikr:�el�sürülmemiș,�taze,�temiz�1113,�2197,�3218.��
bilābilābilābilā----șekșekșekșek:�șüphesiz�484.�
belibelibelibeliŋleŋleŋleŋle----:�korku�ile�birden�sıçramak�257.�
bilișbilișbilișbiliș:�bildik,�tanıdık,�dost�76.�
birūnbirūnbirūnbirūn:�dıș,�dıșarı�1160,�1177.�
bbbbisāisāisāisāhhhh:�kilim,�minder�2731.�
bisyārbisyārbisyārbisyār:�çok�944.�
bbbb----madmadmadmad:�sayısız,�adetsiz�1017.�
bbbb----PPPPāāāānidenidenidenide:�kazançsız,�faydasız,�boș�1698.�
bbbb----āletānāletānāletānāletān:�alet�olmaksızın,�vasıtasızlar�2757.�
bbbb----āletāletāletālet:�aletsizlik�2759.�
bbbb----bahābahābahābahā:�değersiz,�kıymetsiz�1967.�
bbbb----babababaddddrrrr:�görmeyen,�kör�1986.�
bbbb----cāricāricāricāri\\\\aaaa:�yara�açmaksızın,�yarasız�3816.�
bbbb----cāycāycāycāy:�yersiz,�zamansız�384.�
bbbb----çeriçeriçeriçeri:�askersiz�713.�
bbbb----çün�ü�çerçün�ü�çerçün�ü�çerçün�ü�çerāāāā:�nasılsız�ve�niçinsiz,�sebepsiz�356,�410.�
bbbbddddārārārār:�uyanık�644.�
bbbbddddārārārār:�uyanıklık�640.�
bbbb----direngdirengdirengdireng:�erken,�geç�olmadan,�hemen�1460,�2210,�1337.�
bbbb----emānemānemānemān:�korkmadan,�amansız�263,�896,�990.�
bbbb----ġalaġalaġalaġalahhhh:�yanlıșsız,�doğru�3109,�3142.�
bbbbggggāneāneāneāne----rūrūrūrū:�yabancı�yüz,�ilgisiz�yüz�855.�
bbbb----girihgirihgirihgirih:�düğümsüz,�ukdesiz�704.�
bbbb----giryegiryegiryegirye:�ağlamasız�2264.�
bbbb----ġulġulġulġulūlūlūlūl:�hainlik�yapmadan,�zahmetsiz�140.�
bbbb----gümāngümāngümāngümān:�șüphesiz,�zansız�307,�440,�448.�
bbbb----gügügügü^̂̂̂āfāfāfāf:�faydasız,�boș�olmayan�513.�
bbbb----\\\\icābicābicābicāb:�perdesiz,�örtüsüz,�utanmadan�1995,�3355,�3713.�
bbbb----eeeeilāfilāfilāfilāf:�hilafsız,�yalansız,�gerçek�513.�
bbbb----himemhimemhimemhimem:�himmetsiz,�gayret�sarf�etmeden�1442.�
bbbb----eeeeodododod:�kendinden�geçme,�baygın�2038,�2438,�2711.�
bbbb----ııııhhhhlālālālā[[[[:�boșamaksızın,�salıvermeksizin�2783.�
bbbb----irtiyābirtiyābirtiyābirtiyāb:�șüphelenmeksizin�822.�
bbbb----iștibiștibiștibiștibāhāhāhāh:�șüphesiz,�hatasız�74,�3576.�
BBBBjenjenjenjen:�Rüstem’in�kız�kardeșinin�oğludur.�330.�
bbbb----kerānkerānkerānkerān:�sonsuz,�sınırsız�85,�643,�2433.�
bbbb----kesbkesbkesbkesb:�çalșmadan,�çalıșmaksızın�2351.�
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bbbb----[[[[l�ü�l�ü�l�ü�l�ü�[[[[ālālālāl:�dedikodusuz�100,�2837.�
bbbbmmmm:�korku,�tehlike�183,�228,�357.�
bbbb----mamamama[[[[ālālālāl:�sözsüz,�konușmadan�171,�1557,�2672.�
bbbbmmmmārārārār:�hastalık,�rahatsızlık�113.�
bbbb----memememennnnālālālāl:�manasız,�anlamsız�431,�1885,�3364.�
bbbb----medlūlmedlūlmedlūlmedlūl:�mefhumsuz,�manasız�3520.�
bbbb----menāsmenāsmenāsmenās:�melcesiz,�himayesiz�220.�
bbbb----mimimimi\\\\enenenen:�mihnetsiz,�sıkıntısız�1424.�
bbbb----mumumumu\\\\ābāābāābāābā:�çekinmeden,�korkusuz�3057.�
bbbb----müntehāmüntehāmüntehāmüntehā:�sonu�olmayan,�sonsuz�2007,�3550.�
bbbb----mürāmürāmürāmürā:�riyasız,�iki�yüzlü�olmaksızın�103,�339,�518.�
bbbbnnnnāāāā:�gören,�görücü�540.�
bbbb----nanananaddddrrrr:�yardımcısız�1349.�
bbbb----nanananaiiiirrrr:�eșsiz,�benzersiz�123,�3168.�
bbbb----nevnevnevnevāāāā:�çaresiz,�muhtaç,�değersiz�387,�1155.�
bbbb----nifāknifāknifāknifāk:�fitnesiz,�fesatsız�3034.�
bbbbnnnn:�burun�457.�
bbbb----perperperper:�kanatsız�31.�
bbbb----perr�ü�bālperr�ü�bālperr�ü�bālperr�ü�bāl:�kolsuz�ve�kanatsız�243.�
bbbb----recārecārecārecā:�korkusuz�3965.�
bbbb----rengrengrengreng:�renksiz,�mat�518,�3524,�2530.�
bbbb----rūzrūzrūzrūz:�gündüzsüz,�karanlık�1825.�
bbbb----sesesese\\\\āāāābbbb:�bulutsuz�2427.�
bbbb----semsemsemsemPPPP:�ișitmeksizin,�sağır�1986.��
bbbb----sipāhsipāhsipāhsipāh:�askersiz�2599,�3853.�
bbbbșșșș:�çok,�fazla,�ziyade�1201.�
bbbbșeșeșeșe:�orman,�meșelik�1172,�2274.�
bbbb----șișișiși[[[[āāāā[[[[:�ikilik�olmaksızn,�ittifak�284.�
bbbb----șirșirșirșirāāāānnnn:�satın�almadan�83.�
bbbb----șuhșuhșuhșuhūdūdūdūd:�șahitsiz,�șahid�olmadan�3473.�
bbbb----șümșümșümșümārārārār:�sayısız,�hesapsız�195,�1077,�2796.�
bbbb----tevatevatevateva[[[[[[[[ufufufuf:�durmadan,�tereddüt�etmeden�4046.�
bbbb----tekellüftekellüftekellüftekellüf:�külfetsiz,�gösterișsiz�76,�1225,�3253.�
bbbb----PuPuPuPu[[[[ūlūlūlūl:�akılsızlar�3742.�
bbbb----zebānzebānzebānzebān:�dilsiz�28,�955,�2827.��
bbbb----zevālzevālzevālzevāl:�sona�ermeyen,�devamlı,�zeval�bulmayan�1869.�
bbbb----n�ü�n�ü�n�ü�n�ü�ānānānān:�șu�bu�olmaksızın�2551.�
Bū�CehlBū�CehlBū�CehlBū�Cehl:�Ebu�Cehil�803.�
Bū�MüseylemBū�MüseylemBū�MüseylemBū�Müseylem:�saadet�asrında�Yemameli�bir�yalancı�331,�332.�
bū,�būybū,�būybū,�būybū,�būy:�koku�128,�1305,�1948.�
bu’lbu’lbu’lbu’l----PacebPacebPacebPaceb:�șașkınlık�uyandıran,�ilginç�1546,�2859,�3666.�
bu’lbu’lbu’lbu’l----füżūlfüżūlfüżūlfüżūl:�boș�boğaz,�geveze�140,�3439.�
bu’lbu’lbu’lbu’l----\\\\akemakemakemakem:�çok�hakemlik�yapan�1543,1544.�
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bu’lbu’lbu’lbu’l----\\\\azenazenazenazen:�çok�hüzünlü�1370,�2402.�
bubububuPdPdPdPd:�uzaklık�8.�
bubububueeeellll:�cimrilik,�tamahkarlık�282,�3349,�3782.�
burāburāburāburā[[[[:�cennete�mahsus�bir�binek�1106,�3502,�3674.�
burūtburūtburūtburūt:�bıyık�2379.�
BūBūBūBū----türābtürābtürābtürāb:�Hz.�Ali’nin�lakabı�3870.�
bu’lbu’lbu’lbu’l----beșerbeșerbeșerbeșer:�insanoğlunun�atası,�Hz.�Âdem�1271,�3198.�
bükābükābükābükā:�ağlama�2620.�
bünyādbünyādbünyādbünyād:�yapı,�temel�3866.�
bürd�ü�mātbürd�ü�mātbürd�ü�mātbürd�ü�māt:�satrançta�yenme�295,�617.�
bütbütbütbüt:�put�491,�789,�790.�
büzürgbüzürgbüzürgbüzürg:�büyük�3173.�
�
----CCCC----����
cā,�cāycā,�cāycā,�cāycā,�cāy:�yer,�mahal,�mekan�2075,�2785,�3320.�
cāhcāhcāhcāh:�mertebe,�makam,�mevki�1199,�4016.��
cacacaca\\\\mmmm:�cehennem�800.�
CālnūsCālnūsCālnūsCālnūs:�Yunanlı�bir�hekimin�ismi,�Galen�24,�545.�
cāmcāmcāmcām:�kadeh,�kâse,�bardak�624,�1020.�
cāmecāmecāmecāme:�elbise,�çamașır�832,�2323,�2378.�
cāmedārcāmedārcāmedārcāmedār:�elbise�sahibi,�elbiseli�1815.�
cāmecāmecāmecāme----kenkenkenken:�elbiselik,�camekân�2832,�3973.�
cāmecāmecāmecāme----șșșșūyūyūyūy:�çamașır�yıkayan,�çamașırcı�3949.�
cāmidcāmidcāmidcāmid:�cansız�1312.�
cāncāncāncān----babababaeeeeș�itș�itș�itș�it----:�can�bağıșlamak�2001.�
cāncāncāncān----feżāfeżāfeżāfeżā:�can�artırıcı,�can�ferahlatan,�cana�can�katan�223,�2140.�
cāngāhcāngāhcāngāhcāngāh:�can�evi,�kalp�613.�
cānibcānibcānibcānib:�taraf,�yön�358,�357,�766,�3162.�
cāncāncāncān----kenkenkenken:�can�kazıyan,�cana�zahmet�veren�4008.�
cāncāncāncān----ninininiārārārār:�can�saçan,�can�veren�1978.�
cāncāncāncān----șikșikșikșikārārārār:�can�avlayan�96.�
cāncāncāncān----verververver:�canlı,�hayat�sahibi�1312.�
cāriyecāriyecāriyecāriye:�hizmetçi�kız,�cariye�40,�42,�54,�3319.�
cārūbcārūbcārūbcārūb:�süpürge�1395.�
cārcārcārcār:�akan,�akıp�giden,�geçiș�2777,�2778.��
cāvidāncāvidāncāvidāncāvidān:�ebedî,�daimî�3912.�
cāycāycāycāy----ggggrrrr:�yer�tutan,�yerleșmiș�608.�
cācācācā^̂̂̂ūūūū:�cadı�851.�
cebbārcebbārcebbārcebbār:�kuvvet�ve�kudret�sahibi�Allah�634.�
cebrcebrcebrcebryyyyānānānān:�zorlayanlar,�insan�iradesini�inkâr�eden�Cebriyye�mezhebine�mensup�
olanlar�653.�
cebcebcebcebnnnn:�alın,�cephe�3339.�
cehennemcehennemcehennemcehennem----tabtabtabtabPPPP:�cehennem�mizaçlı�3767.�
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celācelācelācelā:�boșaltma,�dıșarı�çıkartma�1680.�
ccccelelelel:�açık,�belli�288,�367,�408.�
celcelcelcelllll:�büyük�ve�ulu�olan�Allah�42,�867,�992.�
cemcemcemcemmmmm:�toplama�45,�1327,�3287.�
cemādcemādcemādcemād:�cansızlar�529,�1514,�2174,�3930.�
cemālu’llāhcemālu’llāhcemālu’llāhcemālu’llāh:�Allah’ın�cemali,�rü’yeti�1066.�
cemelcemelcemelcemel:�deve�3130.�
cemmcemmcemmcemm----i�i�i�i�ġafrġafrġafrġafr:�pek�kalabalık�cemaat�751.�
cemcemcemcemPanPanPanPan:�hep�birlikte,�bütün�1463.�
cengcengcengceng----cūcūcūcū:�savaççı,�kavga�arayan�3088.�
cennetcennetcennetcennet----mekānmekānmekānmekān:�mekanı�cennet�olan�2859.�
ceresceresceresceres:�çan,�çıngırak�1305.����
cerrcerrcerrcerr:�medrese�talebesinin�para�ya�da�yemek�toplaması�2858.�
cercercercer:�cesaretli,�cür’etli�1646,�2373,�2773.�
cevādcevādcevādcevād:�cömert,�kerem,�eli�açık�529,�1152.�
cevhercevhercevhercevher:�öz,�asıl,�maya�2160,�2803,�3084.�
cevlacevlacevlacevla[[[[:�kel,�yağır�kuș�267.�
ceybceybceybceyb:�cep�2082.�
cezmcezmcezmcezm:�niyet,�kesin�karar�1590.�
cezcezcezcezrererere:�ada�2198.�
cibālcibālcibālcibāl:�dağlar�975,�1946.�
ciddciddciddcidd:�ciddi,�çalıșma,�gayret�1612,�2979.�
cidālcidālcidālcidāl:�mücadele,�kavga,�dövüș�694,�1567.�
cihāncihāncihāncihān----ārāārāārāārā:�cihanı�süseyen�3098.�
cimācimācimācimāPPPP:�çiftleșme�1709,�3498.�
cināncināncināncinān:�cennetler,�güzel�bahçeler�1625,�3575.�
cūcūcūcūmmmm:�açlık�482,�484.�
cūdcūdcūdcūd:�cömertlik�483,�484,�522.�
cūdcūdcūdcūd----kārkārkārkār:�iși�cömertlik�olan,�çok�cömert�2746.�
cūcūcūcūșișșișșișșiș:�coșku,�kaynama�10.�
cū(y)cū(y)cū(y)cū(y):�ırmak,�nehir�54,�1400,�2572,�2580.�
cüfācüfācüfācüfā:�köpük,�su�üzerindeki�çer�çöp�238.�
cühūdcühūdcühūdcühūd:�bilerek�inkâr�eden,�Yahudiler�365,�370,�501.�
cülcülcülcül----ābābābāb:�gül�suyu�464.�
cünbișcünbișcünbișcünbiș:�kımıldanma,�hareket�622,�2003.�
cüst�ü�cūcüst�ü�cūcüst�ü�cūcüst�ü�cū:�arayıp�sorma�436,�2054,�2266.��
cüvāncüvāncüvāncüvān:�genç,�yiğit�137,�2365,�3003.�
����
----ÇÇÇÇ----����
ççççāhāhāhāh:�kuyu,�çukur�921,�3226.�
ççççākākākāk:�yırık,�yırtık�22,�1734,�2247.�
ççççālākālākālākālāk:�hızlı,�atik,�çevik�25,�117.�
çapçapçapçap-:�sürmek,�koșmak,�koșturmak�557,�3276.�
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ççççārārārār:�dört�3226.�
ççççāreāreāreāre----sāzsāzsāzsāz:�çare�bulan�203.�
ççççārumārumārumārum:�dördüncü�665.�
çengçengçengçeng:�bir�çeșit�çalgı�aleti�615,�1607,�2135.�
çerçerçerçerāāāā:�neden,�niçin�356,�1391.�
çerçerçerçerāāāā:�otlak,�mer’a�1391.�
çerçerçerçerāāāāġġġġ:�mum,�kandil�399,�1684,�1995.�
çeșmçeșmçeșmçeșm:�göz�7,�2075,�2573.�
çevgçevgçevgçevgānānānān:�ucu�eğri�değnek,�baston�1917,�256.�
ççççūbūbūbūb:�sopa,�odun�parçası�2047,�2162.��
çüçüçüçü:�gibi�118,�2144.�
ççççzzzz:�șey�149.�
�
----DDDD----����
dāddāddāddād:�adalet�527,�1603.�
dādgdādgdādgdādgerererer:�adalet�eden,�âdil�3487.�
dāddāddāddād----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāāhhhh:�adalet�isteyen,�hakkını�arayan�2249.�
dādādādāġġġġ:�nișan,�yara�687,�1845.�
dadadadaġalġalġalġal:�hile,�oyun,�hilekâr�395,�3620.�
dadadadaeeeememememe:�kabir,�mezar�1976.�
dadadada[[[[:�yerme,�verem�ya�da�iltihaplı�bir�hastalıktan�kaynaklanan�ateș�1317,�3922.�
����alālalālalālalāl:�dalalet,�azma,�doğru�yoldan�çıkma�489.��
����ālālālāl:�dalalete�düșmüș,�sapıtmıș�88,�3492.�
����allallallallnnnn:�sapıklar,�doğru�yoldan�çıkanlar�3457.�
dāmdāmdāmdām:�tuzak�73,�3852,�3961.�
dāmān,�dāmendāmān,�dāmendāmān,�dāmendāmān,�dāmen:�etek�128,�3505,�3876.�
dāmendāmendāmendāmen----keșkeșkeșkeșānānānān:�elini�eteğini�çekenler,�köșeye�çekilenler�3633.�
dānāyāndānāyāndānāyāndānāyān:�bilginler,�âlimler�734.�
dāndāndāndānșșșș:�biliș,�ilim,�ma’lumat�1197,�3739.�
dārdārdārdār:�darağacı,�asmak�356,�3367.�
����ārrārrārrārr:�zarar,�ziyan�631.�
dāru’ldāru’ldāru’ldāru’l----eeeeilāfeilāfeilāfeilāfe:�hilafet�merkezi�2797.�
dārü’ldārü’ldārü’ldārü’l----bekābekābekābekā:�beka�yurdu,�ahiret�906.�
����ararararrrrr:�anadan�doğma�kör�530.�
dāsdāsdāsdās:�orak�85,�2357.�
dāyedāyedāyedāye:�bakıcı,�dadı,�lala�435,�438,�572.�
dāyindāyindāyindāyin:�alacaklı�olan�895.�
debdebdebdebrrrr:�katip,�müsteșar�311,�692,�1534.�
DeccālDeccālDeccālDeccāl:�hakkı�batıl,�batılı�hak�olarak�gösteren�386.�
deddeddedded:�yırtıcı�bir�hayvan�2198.�
deldeldeldel[[[[:�eski�aba�1464,�2649.�
dellākdellākdellākdellāk:�delme�ve�dağlama�ișini�yapan�3047,�3051.�
deldeldeldellāllāllāllāl:�ilan�edici,�müșteri�çeken,�tellal�3519,�3520.�
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demdemdemdem----bebebebe----demdemdemdem:�zaman�zaman�291,�620,�1190.�
demrendemrendemrendemren:�okun�ucundaki�sivri�demir�319.�
demdemdemdem----sāzsāzsāzsāz:�arkadaș,�dost�12,�27.�
dendendenden:�alçak,�așağı�157,�1528.�
derderderder----āāāāeeeeiretiretiretiret:�ahirette�296.�
derderderder----anbāranbāranbāranbār:�anbarda�396.�
derderderder----bebebebe----derderderder:�kapı�kapı�dolașan,�muhtaç�3479.�
derderderder----belābelābelābelā:�belada,�bela�içinde�940.�
derderderder----cihāncihāncihāncihān:�cihanda,�dünyada�3365.�
derderderder----destdestdestdest:�elde�407.�
derdmendderdmendderdmendderdmend:�dertli�1390.�
derdmendānderdmendānderdmendānderdmendān:�dertliler�3716.�
dergehdergehdergehdergeh:�bir�dergâh,�tekke�1484.�
derderderder----ġġġġılılılılāfāfāfāf:�kında,�kılıfta�710,�729.�
derderderder----gilgilgilgil:�çamurda,�toprak�içinde�118.�
derderderder----gūrgūrgūrgūr:�mezarda�1102.�
derderderder----iftirāiftirāiftirāiftirā[[[[:�ayrılıkta,�hicrânda�1597.�
derderderder----[[[[afāafāafāafā:�ensede,�kafanın�arkasında�901.�
derderderder----kenārkenārkenārkenār:�kenarda,�hașiye,�kucakta�96,�3605.�
derderderder----nünününü^̂̂̂ūrūrūrūr:�ikaz�etmede,�korkutmada�3893.�
derderderder----pppprehenrehenrehenrehen:�gömlek�içinde,�gizli�142.�
derderderder----șikeșikeșikeșikemmmm:�karında�628.�
dervāzedervāzedervāzedervāze:�büyük�kapı�1309.�
derziderziderziderzi:�terzi�3269.�
destdestdestdest:�el�44,�97.�
destdestdestdest----būsbūsbūsbūs:�el�öpme�2040.�
destdestdestdest----ggggrrrr:�elinden�tutan,�yardım�eden�101,�3357.�
deștdeștdeștdeșt:�ova,�çöl�590.�
devāndevāndevāndevān:�koșan,�koșucu�1019,�1084,�132.�
deyyārdeyyārdeyyārdeyyār:�kimse,�fert�150.�
dıradıradıradıraeeeetttt:�ağaç�964.�
dırdırdırdırāzāzāzāz:�uzun�218,�1144,�1955.�
dddddededede:�göz�1012.�
dddddededede----bānbānbānbān:�gözcü�3835.�
ddddgergergergerānānānān:�değerler,�bașkalar�2646.�
digerdigerdigerdiger----gūngūngūngūn:�bașka�türlü�853.�
dilādilādilādilā:�ey�gönül�390,�3407.�
dildildildil----berānberānberānberān:�gönül�alanlar,�sevgililer�139,�1790.�
dildildildil----dehenddehenddehenddehend:�gönül�vermiș�1150.�
dildildildilrrrr:�cesur,�yiğit�1343,�2487.�
dildildildil----nișnișnișnișnnnn:�gönülde�yer�tutan�3088.�
dildildildil----rencānrencānrencānrencān:�gönlü�sıkıntıda�olanlar,�üzgünler�1726.�
dildildildil----rübā(y)rübā(y)rübā(y)rübā(y):�gönül�kapan,�sevgili�1799,�2479.�
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dildildildil----rübūdrübūdrübūdrübūd:�gönül�çalan�877.�
dildildildil----șșșșādādādād:�mutlu,�sevinçli�1472.�
ddddrrrr:�uzun�17.�
ddddvvvvāneāneāneāne----vārvārvārvār:�deli�gibi,�mecnun�gibi�1450.�
dirdirdirdirġġġġ:�yazık,�eyvah�262,�2572.�
dizdārdizdārdizdārdizdār:�kale�muhafızı�3701.�
döydöydöydöy----:�dayanmak,�tahammül�etmek�2073.�
dūddūddūddūd:�duman�794,�2604.�
dudududueeeeterterterter:�kız,�kerime�208,�209.��
dudududueeeeūlūlūlūl:�dâhil�olmak,�girmek�1555,�1647.�
dūndūndūndūn:�alçak�144,�1650.�
dūnāndūnāndūnāndūnān:�dun�olanlar,�alçaklar�330.�
dūrdūrdūrdūr:�uzak�6,�1851,�281.�
dūrdūrdūrdūr----bbbbnnnn:�uzağı�gören,�dürbün�1056.�
dūrdūrdūrdūr----endāzendāzendāzendāz:�uzağa�atan,�uzağa�fırlatan�1150.�
dūzadūzadūzadūzaeeee:�cehennem,�tuzak�303,�1414,�1421.�
düldüldüldüldüldüldüldül----șikșikșikșikārārārār:�at�avlayan�3502.�
dümdümdümdüm:�kuyruk�968,�3055.�
düdüdüdü----māhmāhmāhmāh----rūrūrūrū:�iki�ay�yüzlü,�iki�sevgili�2703.�
dümgehdümgehdümgehdümgeh:�kuyruk�kısmı�3055.�
dürcdürcdürcdürc:�kutu�736.�
dürdürdürdür----efșefșefșefșānānānān:�inci�saçan�523.�
dürildürildürildüril-:�ortadan�kaldırmak�2351.�
dürișdürișdürișdüriș-:�gayret�etmek�1871.�
düritdüritdüritdürit-:�peyda�etmek,�icat�etmek,�türetmek�3842.�
dürrdürrdürrdürr:�inci�736,�1509,�2411.��
dürrdürrdürrdürr----i�yeti�yeti�yeti�yetmmmm:�sadefinden�tek�çıkan�iri�inci,�Hz.�Muhammed�3004.�
dürüstdürüstdürüstdürüst:�sağlam,�doğru�242,�3952.�
düdüdüdü----tātātātā:�iki�katlı�145,�569,�2784.�
düzddüzddüzddüzd:�hırsız�1289,�2449.�
�
----EEEE----����
e’e’e’e’dddd----ddddalāalāalāalā:�bağırma,�salat�ve�selam�getirme,�șükretme�2338.�
ebced:ebced:ebced:ebced:�elif,�be,�cim�ve�dal�harflerinin�olușturduğu�harfler�grubu�2788,�2789.�
ebdānebdānebdānebdān:�bedenler,�tenler�1975.�
eblehebleheblehebleh:�ahmak�434,�2568,�2569.�
eblehāneblehāneblehāneblehān:�ahmaklar�1194.�
ebrebrebrebr:�bulut�1504,�3068,�3468.�
ebraebraebraebradddd,�ābrā,�ābrā,�ābrā,�ābrāșșșș:�uyuz�gibi�bir�illete�müptela�olma�3133.�
ecilleecilleecilleecille:�büyükler�rütbe�ve�marifet�cihetiyle�büyük�olanlar�883.�
eclecleclecl:�sebep,�illet,�ötürü�1557.�
ecrecrecrecr:�ücret,�sevap,�karșılık�747,�1469.�
efefefefmmmmālālālāl:�fiiller,�ișler�321.�
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efefefef����ālālālāl:�daha�faziletli�2187,�
efhāmefhāmefhāmefhām:�idrâkler,�fehimler�1807.�
efkendeefkendeefkendeefkende:�yıkılmıș,�yıkık,�zavallı�4094.�
efefefefddddaaaa\\\\:�en�fasih�1240,�2053.�
efsūnefsūnefsūnefsūn:�sihir,�büyü�1487,�1804,�2375,�2393.�
efsūsefsūsefsūsefsūs:�tahassür,�yazıklar�olsun�2567.�
eeee\\\\ādādādād:�hadisler,�sözler�3529.�
ehemehemehemehem:�en�önemli,�en�mühim�1096.�
ehlü’sehlü’sehlü’sehlü’s----sümūsümūsümūsümū:�yüksek�makamlıları,�rif’at�sahipleri�1718.�
ehrimenehrimenehrimenehrimen:� Zerdüșt� dini� temelindeki� iki� kuvvetden� biri� olup� șer� ve� karanlık� ifade�
ederdi,�șeytan�215.�
EkrādEkrādEkrādEkrād----zāzāzāzā:�Kürtlerden�doğan,�Kürt�681.�
elelelel----emānemānemānemān:�meded�347,�827,�1351.�
elestelestelestelest:�değil�miydi�anlamında�Allah’ın�kullara�söylediği�hitap,�elestü�bezmi�1278,�
2160.�
elelelel\\\\ānānānān:�nağmeler,�șarkılar�1735,�1737.�
elelelel----\\\\aaaa^̂̂̂erererer:�sakın,�çekin�3369.�
elvāelvāelvāelvā\\\\:�levhalar�402,�1709.�
emānemānemānemān:�eminlik,�korkusuzluk�755,�966.�
emānu’llāhemānu’llāhemānu’llāhemānu’llāh:�Allah’a�emanet�olma�1895.�
emcedemcedemcedemced:�en�șerefli�2077.�
emlaemlaemlaemla\\\\:�çok�güzel,�çok�sevimli�2053.�
emvālemvālemvālemvāl:�mallar�4035.�
ememememrü’lrü’lrü’lrü’l----mümümümüjminnjminnjminnjminn:�müminlerin�emiri,�halife�1486,�3360.�
enbānenbānenbānenbān:�torba,�heybe,�çanta�1519.�
enbāzenbāzenbāzenbāz:�ortak,�eș�1899.�
encāmencāmencāmencām:�son,�nihayet�147,�3919,�4076.�
endāzeendāzeendāzeendāze:�60�cm.lik�bir�ölçü,�ölçü�1348.�
enderūnenderūnenderūnenderūn:�iç,�iç�yüz�1160.�
endendendendșeșeșeșe----eeeeūūūū:�mizacı�kaygılı�olan,�șüpheci�3093.�
enfās:enfās:enfās:enfās:�nefesler�906,�909,�2037,�2103.��
enhārenhārenhārenhār:�nehirler,�ırmaklar�1625,�3155,�3626.�
enhārenhārenhārenhār----vârvârvârvâr:�nehirler�gibi�2779.�
ensābensābensābensāb:�nesepler,�soylar�3464,�3465.�
epsemepsemepsemepsem:�sessiz,�suskun�1495,�2453.�
erișerișerișeriș:�orta�parmak�ucundan�dirsek�bașına�kadar�olan�uzunluk�ve�bu�uzunluğun�kul-
lanıldığı�ölçü�birimi�896.�
esedesedesedesed:�aslan�3049,�3111,�3177.�
esfelesfelesfelesfel:�süfli,�çok�așağı�554,�555,�3587.�
eseseses\\\\ārārārār:�seherler,�seher�vakti�3243.�
esrāresrāresrāresrār:�sırlar,�gizlilikler�6,�3735.�
esrāresrāresrāresrār----dāndāndāndān:�sırları�bilen�1232.�
eșceșceșceșcārārārār:�ağaçlar�1598.�
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eșhebeșhebeșhebeșheb----süvārsüvārsüvārsüvār:�kır�at�binicisi�39.�
eeeehhhhfālfālfālfāl:�çocuklar�3492.�
etmeketmeketmeketmek:�ekmek�914,�3950,�4065.�
evcevcevcevc:�yüce,�yüksek�1324,�2637.�
evlāevlāevlāevlā:�daha�üstün,�daha�uygun�116.�
evvelevvelevvelevvelnnnn:�ilk�gelenler,�eskiler�1806.�
EyEyEyEymenmenmenmen:�Hz.�Musa’nınAllah’ın�tecellisine�nail�olduğu�mukaddes�vadi�1298.�
eymeneymeneymeneymen:�pek�uğurlu,�bereketli�176.�
ezezezez:�-den,�-dan�1515.�
ezezezez----PaPaPaPaddddāāāā:�asadan�2192.�
ezezezez----babababahhhharararar:�gururdan,�kibirden�50.�
ezezezez----behrbehrbehrbehr:�paydan,�kısmetten�3516.�
ezezezez----birūnbirūnbirūnbirūn:�dıșarıdan�3306.�
eżdādeżdādeżdādeżdād:�zıtlar,�tezatlar�1327.�
ezezezez----eyyāmeyyāmeyyāmeyyām:�mevsimden�3003.�
ezezezez----eeeeayālayālayālayāl:�hayalden,�hayal�için�3160.�
ezezezez----iștihiștihiștihiștihārārārār:�șöhretten,�meșhur�olmaktan�1587,�1588.�
ezezezez----[[[[ażāażāażāażā:�kaza�eseri�198.�
ezmānezmānezmānezmān:�zamanlar,�vakitler�1480,�3100.�
ezezezez----selsebselsebselsebselsebllll:�tatlı�ve�hafif�sudan,�cennetteki�çeșmeden�1515.�
ezvāezvāezvāezvā[[[[:�zevkler,�lezzetler�2783.�
ezezezez----yā�tāyā�tāyā�tāyā�tā----elifelifelifelif:�ya’dan�elif�harfine�kadar�2977.�
�
----FFFF----����
fafafafaeeeerü’lrü’lrü’lrü’l----mmmmālemnālemnālemnālemn:�âlemin�kendisiyle�övündüğü�Hz.�Muahammed�1364.�
fafafafa[[[[hhhh:�fıkıh�ilmini�bilen�2893.�
fālifālifālifāli[[[[u’lu’lu’lu’l----ııııddddbābābābā\\\\:�yaratıcı,�yaratan�Allah�413.��
fārifārifārifāriġġġġ:�vazgeçmiș�176,�1751,�2698.�
ffffārisārisārisāris:�atlı,�binici�3744,�4030.�
farfarfarfar[[[[:�ayıran,�ayırıcı�476,�706,�898.�
fāsfāsfāsfāsıııı[[[[:�günah�ișleyen,�fısta�olan�1505.�
fāsidfāsidfāsidfāsid:�kötü,�fena,�bozuk�2366.�
fāsidātfāsidātfāsidātfāsidāt:�kötüler,�fenalar,�bozuklar�1313.�
fafafafadddd\\\\:�iyi�ve�düzgün�konușan�672.�
fehfehfehfehmmmm:�anlayıșlı�3983.�
fenāfenāfenāfenā----enderenderenderender----fenāfenāfenāfenā:�yokluk�içinde�yokluk�1981.�
fendfendfendfend:�hile,�desise�189,�1223.�
fennfennfennfenn:�fen,�hile,�aldatma�392.�
ferferferfermmmm:�dal,�budak,�bir�aslın�neticesi�901,�3463.�
ferferferfer:�güç,�kuvvet�428.�
ferāferāferāferāġġġġ:�vazgeçme,�rahat�399.�
fercfercfercferc:�kadının�ve�diși�hayvanların�âlet-i�tenasülü�3416.�
ferdāferdāferdāferdā:�yarın�2339.�
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feresferesferesferes:�at�1305.�
ferferferfereeeeundeundeundeunde:�uğurlu,�mübarek�1958.�
ferferferferPiPiPiPi:�asla�ait�olmayıp�füru’ât�ve�șu’ubâta�müte’allik�olan�1557.�
ferișteferișteferișteferiște:�melek�283,�2278.�
fermānfermānfermānfermān----berberberber:�emirlere�hazır,�muti’�1109,�2204,�2705.�
fersafersafersafersaeeee::::�denizde�üç�mil�uzaklık,�yaklașık�beș�km.lik�mesafe�3016.�
feryādferyādferyādferyād----resresresres:�imdada�koșan�581,�1722.�
fesfesfesfes\\\\:�bol,�geniș,�açık�86.�
fetāfetāfetāfetā:�delikanlı,�yiğit,�cömert�285,�695,�887,�1107.�
fevcfevcfevcfevc:�bölük,�cemaat�1324.�
fevfevfevfev[[[[:�üst,�yukarı�32,�1623,�3036.�
fevtfevtfevtfevt:�fırsatı�kaçırma,�ölmek�2038.�
fısfısfısfıs[[[[:�isyan�3409.�
ffffllll----bānbānbānbān:�fil�çobanı�216.�
ffff’l’l’l’l----cümlecümlecümlecümle:�kısaca,�sonunda�127.�
ffff’l’l’l’l----\\\\ālālālāl:�hemen,�derhal,�anında�1135,�3793.�
ffff’l’l’l’l----memememeelelelel:�misalde,�örnekte�43,�521,�1820.�
figār,�fikārfigār,�fikārfigār,�fikārfigār,�fikār:�yaralı,�mecruh�11,�2103.�
firāzfirāzfirāzfirāz:�yokuș�665.�
firfirfirfirbbbb:�aldatma,�aldatıcı�595.�
fitnefitnefitnefitne----cūcūcūcū:�fitne�arayan,�çıkaran�678.�
fitnefitnefitnefitne----kārkārkārkār:�fesatçı,�iși�fitne�olan�566.�
fufufufujjjjādādādād:�kalp,�gönül�1385.�
fufufufu\\\\ūlūlūlūl:�akranlarından�üstün�olanlar�1081.�
fütūrfütūrfütūrfütūr:�gevșeklik,�gayretsizlik�2129,�3695.�
fużūlfużūlfużūlfużūl:�faziletli�947,�2361.�
füsūn,�efsūnfüsūn,�efsūnfüsūn,�efsūnfüsūn,�efsūn:�sihir,�büyü�2391,�2393,�2394,�2395.�
fütūfütūfütūfütū\\\\:�fetihler,�zaferler�1481.�
füzūnfüzūnfüzūnfüzūn:�fazla,�ziyade�144,�3459,�3534.�
�
----GGGG----����
ġġġġababababnnnn:�aldanma,�yazık�etme�1816.�
ġġġġadāb,�adāb,�adāb,�adāb,�ġaġaġaġażābżābżābżāb:�öfke,�kızgınlık�2584,�2589,�3249.�
ġġġġadadadadrrrr:�göl,�su�gölü�2927.�
gāfgāfgāfgāf:�gaf�harfi�3521.�
ġġġġāāāāfilānfilānfilānfilān:�gaflette�olanlar,�habersizler�587.�
ġġġġafafafafrrrr:�çok,�bol�751.�
ġġġġāāāānnnnibānibānibānibān:�görünmeyenler,�gizli�olanlar�3039,�3040,�3041,�3699.�
ġġġġalaalaalaalahhhh:�yanlıș,�yanılgı�691,�1080.�
ġġġġalaalaalaalahhhh----bbbbnnnn:�yanlıșı�gören�1362.�
ġġġġamgamgamgamgnnnn:�gamlı�857.�
ġġġġammāzammāzammāzammāz:�fitneci,�gamzeden�34,1305.�
ġġġġamnākamnākamnākamnāk:�gamlı�2827,�2828.�
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ġġġġanemanemanemanem:�koyun�881,�3393.�
ġġġġāāāārrrr:�mağara�421,�3077.�
ġġġġāāāāretretretret:�yağma�3606.�
ġġġġarararar[[[[:�boğulma,�batma,�batıș�323,�801,�1045,�3870.��
ġġġġarararar[[[[----ābābābāb:�suya�batan�59.��
ġġġġarararar[[[[terterterter:�iyice�boğulmuș,�tam�batmıș�1796.�
gāvgāvgāvgāv:�öküz�551,�3108.�
ġġġġavravravravr:�dip,�künh�1610.�
ġġġġayūrayūrayūrayūr:�çok�gayret�eden,�gayretli�1812.�
ġġġġazvazvazvazv:�niyet�746.�
gebrgebrgebrgebr:�Mecusî,�ateșe�tapan�501,�3299.�
gebzgebzgebzgebz:�kalın,�iri�ve�sağlam�4069.�
gencgencgencgenc:�hazine�47,�98,�4088.�
gerdūngerdūngerdūngerdūn:�dönen,�dolașan,�uçan,�felek�411,�997,�3487.��
germgermgermgerm:�sıcak�2107,�3610.�
germgermgermgerm:�sıcaklık�536.�
ġġġġıııılāflāflāflāf:�kılıf,�kın�352,�3611.�
ġġġġıııılllliiiietetetet:�kalınlık,�kabalık�2383.�
ġġġġıııırrerrerrerre:�gaflet,�mağrur,�kibirli�2776.�
girāngirāngirāngirān----cāncāncāncān:�değerli,�kıymetli�1804.�
girdegirdegirdegirde:�açılmıș�yufka�2132.�
giriftārgiriftārgiriftārgiriftār:�tutulmuș,�esir�111.�
girihgirihgirihgirih:�düğüm�349,�2622.�
giryegāhgiryegāhgiryegāhgiryegāh:�ağlama�yeri�2262.�
ggggssssūūūū:�omuza�dökülen�saç,�kakül�2078.�
giyā,�giyāhgiyā,�giyāhgiyā,�giyāhgiyā,�giyāh:�ot,�nebat�113,�503.�
gökgökgökgök:�mavi�1367,�2548,�3046.�
ġġġġubārubārubārubār:�toz�452,�4029.�
ġġġġūūūūllll:�șeytan�378,�1130.�
ġġġġulāmulāmulāmulām:�köle,�esir�340,�2697.�
ġġġġūūūūlānlānlānlān:�șeytanlar�3010.�
ġġġġululululġuleġuleġuleġule:�gürültü,�șamata�1619.�
ġġġġulūvulūvulūvulūv:�haddi�așma,�tașkınlık�1354.�
gūnegūnegūnegūne:�șekil,�tarz,�çeșit�1423,�3364.�
gūrgūrgūrgūr:�mezar�1330.�
ġġġġuuuuddddddddaaaa:�kaygı,�tasa,�üzüntü�372.�
gūgūgūgūșșșș:�kulak�7,�14.�
güft�ü�gūgüft�ü�gūgüft�ü�gūgüft�ü�gū:�dedikodu�586,�2761.�
güftārgüftārgüftārgüftār:�söz,�kelam�362,�478.�
gülgülgülgül----ābābābāb:�gül�suyu�689,�2836.�
gülgülgülgül----șekerșekerșekerșeker:�gül�reçeli�2436.�
gümāngümāngümāngümān:�zan,�șüphe�292,�3208.�
gümāngümāngümāngümān----engengengengzzzz:�çok�șüpheci�563.�
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gümgümgümgüm----rāhrāhrāhrāh:�yolunu�kaybetme,�șașırma�273.�
güngüngüngün:�gündüz�3074.�
güneșgüneșgüneșgüneș----veșveșveșveș:�güneș�gibi�3594.�
gürggürggürggürg:�kurt�3106,�3110.�
gürsinegürsinegürsinegürsine:�aç�3268.�
gürzgürzgürzgürz:�bir�nevi�topuz�3639.�
gürgürgürgürzzzz:�kaçma,�kaçıș�802,�2540.�
güșgüșgüșgüșād:ād:ād:ād:�açma,�açılma,�açılmıș�3822,�3832.�
güvāhgüvāhgüvāhgüvāh:�șahit,�delil�2254,�3366,�3881.�
gügügügü^̂̂̂āfāfāfāf:�boș�lakırdı�513,�1635.�
gügügügü^̂̂̂ārārārār:�geçme,�geçiș�491,�792.�
gügügügü^̂̂̂eșteșteșteșt:�geçme,�geçiș,�geçmiș�590.�
güzgüzgüzgüz----mimimimiālālālāl:�sonbahar�misali�3002.�
�
----HHHH----����
eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāācececece:�hoca,�üstat,�efendi�163,�169,�259.�
eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāānnnn:�sofra,�yemek�sofrası�821,�3121,��
eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāānnnn:�okuyan,�söyleyen�121.�
�.āāāārrrr:�bayağı,�hor�726לֹּלֹּלֹּלֹּ\\\\
eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāābbbb:�uyku�63,�3249,�3446.�
\\\\abbeabbeabbeabbe:�tane,�tohum�3258�
\\\\abbeabbeabbeabbe----^̂̂̂āāāā:�ne�güzel,�âferin�2226.�
eeeeababababhhhh:�hata,�yanılma�754,�1570.�
eeeeababababrrrr:�haberli,�haberdâr,�her�șeyden�haberdar�olan�Allah�530,�659,�2064,�2913,�
3112.�
\\\\accāmaccāmaccāmaccām:�hacamat�yapan,�hacamatçı�250.�
\\\\aceraceraceracer:�taș�1518,�1959,�2206.�
\\\\ācetācetācetācet----revārevārevārevā:�ihtiyaçları�yerinde�gören�1928.�
eeeeacilacilacilacil:�utanmıș,�mahçup�1416,�3208.�
eeeeacletacletacletaclet----künānkünānkünānkünān:�utanma,�utanmıș�115.�
eeeeadadadad:�yanak�3551.�
\\\\addaddaddadd:�sınır,�güç�144,�583,�2553.�
\\\\adadadaddddd:�demir�466,�3304.�
eeeeaftānaftānaftānaftān:�kaftan,�elbise�1202,�1314,�2406.�
\\\\āāāānilnilnilnil:�perde�2631.�
eeeeākākākāk:�toprak�450,�2725.�
eeeeākākākāk----bbbbnnnn:�toprağı�gören�2214.�
eeeeāksārāksārāksārāksār:�toz�toprak�içinde�kalmıș,�zelil�1905.�
ZZZZaaaa[[[[----vārvārvārvār:�Allâh�gibi�1520.�
eeeeākākākāk----zādezādezādezāde:�toprak�oğlu,�topraktan�olma�3468.�
\\\\akakakakmmmm:�tabib,�hekim�57,�65,�161,�183,�203,�3059,�3491.�
eeeealāalāalāalājijijiji[[[[:�mahlûklar,�halklar�4096.�
eeeealāalāalāalādddd:�kurtulma,�kurtuluș�175,�220.�
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\\\\alāvetalāvetalāvetalāvet:�tatlılık�1610.�
eeeeālālālālıııı[[[[:�halk�eden,�yaratan�Allah�1526,�1394.�
hālikhālikhālikhālik:�helak�eden,�öldüren�2574,�3116.�
eeeealalalal[[[[----vārvārvārvār:�halk�gibi�1520,�
eeeeallallallall----PaselPaselPaselPasel:�sirkeli�bal�55.�
eeeealalalalhhhh�it�it�it�it----:�karıștırmak,�münasebetsiz�söz�söylemek�2614.�
eeeealvetalvetalvetalvet:�yalnızlık,�tenhalık�148,�566,�662,�1335.�
eeeealvetalvetalvetalvet----güzgüzgüzgüznnnn:�yalnızlığı�seçen�567.�
eeeeālālālāl:�boș,�kimsesiz�150,�436,�873.�
kkkkalalalalllll:�Hz.İbrahim’in�sıfatı,�dost�442,�1791.�
HāmānHāmānHāmānHāmān:�Hz.�Musa�zamanındaki�Firavun’un�veziri�1227.�
\\\\amdu�li’llāhamdu�li’llāhamdu�li’llāhamdu�li’llāh:�Allah’a�hamd�olsun�4077.�
eeeeāmeāmeāmeāme:�kalem�117,�407,�408.�
\\\\āmilāmilāmilāmil:�yüklü,�yük�tașıyan�959.�
eeeeamramramramr:�șarap�624,�2663.�
eeeeamūamūamūamūșșșș:�sessiz,�susmuș�424,�3094.�
\\\\amyeamyeamyeamye:�gayret�3413.�
eeeeandānandānandānandān:�gülen,�neșeli�130.�
eeeeandeandeandeande----șașașașa[[[[[[[[:�kahkaha�737.�
eeeeānmānānmānānmānānmān:�ev,�bark�315.�
\\\\anananannnnn:�șiddetli�arzudan�doğan�inilti,�feryat�2460.�
eeeeār�u�ār�u�ār�u�ār�u�eeeeeseseses:�çör�çöp,�çalı�çırpı�1124.�
eeeeārārārār:�diken�154,�889,�1060,�1242.�
eeeearararar:�eșek�118,�1036,�1344,�1353.�
eeeeārāārāārāārā:�mermer,�sert�taș�3668,�3889.�
eeeearābarābarābarāb:�haraplık,�virane�yer�314.�
eeeearararar----bendebendebendebende:�eșek�vs.�binek�hayvanlarına�bakmakla�meșgul�olan�kimse�3017.�
eeeeārārārār----ççççnnnn:�diken�topayan�161.�
eeeearecarecarecarec:�zorluk,�darlık�2071.�
eeeearararar----gūgūgūgūșșșș:�tavșan�1192.�
\\\\arūnarūnarūnarūn:�huysuz,�inatçı�hayvan�2616,�3132.�
HārūtHārūtHārūtHārūt:�Harut�adlı�bir�melek,�Marutla�beraber�olup�sihir�yaptıklarından�Babil�kuyu-
sunda�saçlarından�asılmıșlardır�3385.�
\\\\ararararffff:�sanat�arkadașı,�dost�1602,�2568.�
\\\\arararardddd:�aç�gözlü,�hırslı�387.�
\\\\ararararddddānānānān:�aç�gözlüler,�hırs�gösterenler�21,�971.�
eeeeāāāāddddānānānān:�haslar,�seçilmiș�olanlar�39,�809.�
\\\\asebasebasebaseb:�haysiyet,�șeref,�asalat�507.�
eeeeasfasfasfasf:�ıșığı�sönme,�tutulma�1932,�3372.�
\\\\āāāāddddılılılıl:�elde�etme,�husule�gelen�579,�2368.�
\\\\āāāāddddiyyetiyyetiyyetiyyet:�özellik,�bir�șeye�özgü�olan�durum�468.�
eeeeastaastaastaasta----\\\\ālālālāl:�hasta,�hastalık�hali�3425.�
\\\\aaaaddddnnnn:�sağlam,�kuvvetli�756.�
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eeeeasasasasssssānānānān:�cimriler,�pintiler�3096.�
\\\\āāāāșașașașa----li’llāhli’llāhli’llāhli’llāh:�Allah�göstermesin,�asla,�kesinlikle�2422,�2963.�
\\\\așemașemașemașem:�hizmetli�1431.�
eeeeașyetașyetașyetașyet:�korku,�korkma�1459.�
\\\\aaaahhhhabababab:�odun�110,�3341.�
kkkkātemātemātemātem:�Cömertliğiyle�meșhur�İbnü�Abdullah�bin�Sa’de’t-Tâî�1052.�
eeeeātemātemātemātem:�mühür�3644,�3645,�3647.�
hāthāthāthātılılılıl:�durmadan�akan�yağmur�3993.�
hātifhātifhātifhātif:�ilm-i�gaybdan�seslenen�melek�2216.�
eeeeavf�u�recāavf�u�recāavf�u�recāavf�u�recā:�ümit�ile�korku�3681,�3682.�
eeeeayālayālayālayāl----endendendendșeșeșeșe:�hayalperest�550.�
\\\\ayātayātayātayāt----enderenderenderender----\\\\ayātayātayātayāt:�hayat�içinde�hayat�3940.�
\\\\ayretayretayretayret----efkenefkenefkenefken:�hayrete�düșüren,�hayret�veren�516.�
\\\\ayretayretayretayret----künānkünānkünānkünān:�hayretederek�382.�
eeeeayrayrayrayr----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāāhhhh:�hayır�isteyen�1458.�
\\\\ayyayyayyayy:�diri,�canlı,�hayat�sahibi,�Allah’ın�sıfatı�1578.�
\\\\aaaa^̂̂̂erererer:�sakınma,�çekinme�931,�932,�2097.�
\\\\āāāā^̂̂̂ıııı[[[[:�usta,�ehil�olan�65,�228,�2754.��
\\\\āżāżāżāżırırırırānānānān:�hazırda�bulunanlar�3040.�
\\\\āżiāżiāżiāżirūnrūnrūnrūn:�hazırda�bulunanlar�3534.�
eeeeażżażżażżażż:�en�așağı�1324.�
heftheftheftheft:�yedi�772.�
heftādheftādheftādheftād:�yetmiș�280,�2242.�
helhelhelhellelelele:�ishal�için�kullanılan�bir�nebat�56,�2996.�
hemhemhemhem----maymaymaymayārārārār:�aynı�ayarda�olan�3357.�
hemhemhemhem----çüçüçüçü:�aynı�gibi�56,�452,�2274.�
hemhemhemhem----çünçünçünçünānānānān:�böylece�3568,�3632.�
hemhemhemhem----demdemdemdem:�arkadaș�420,�3644,�3645.�
hemhemhemhem----PinPinPinPinānānānān:�refik,�arkadaș�618,�2961,�3085.�
hemhemhemhem----nișnișnișnișnnnn:�aynı�yerde�oturan,�arkadaș�420,�728.�
hemhemhemhem----rāzrāzrāzrāz:�sırdaș,�aynı�sırrı�paylașan�1243,�1543,�1736.�
hemhemhemhem----șșșșrererere:�kız�kardeș�1320,�1682.�
hemhemhemhem----zebānzebānzebānzebān:�aynı�dili�konușan,�arkadaș,�dost�15,�28.�
hemhemhemhem:�aynen�bunuın�gibi,�devamlı�2149.�
hemhemhemhemnnnn:�hemen,�sadece�493,�567.�
hest,�hest,�hest,�hest,�hesthesthesthest:�dır,�dir,�varlık,�vücut�1861,�2130,�3161.�
hevānhevānhevānhevān:�bayağılık,�hakaret,�zillet�796.�
hevvezhevvezhevvezhevvez:�ebced�hesabında�“he”,�“vav”�ve�“ze”den�meydana�gelen�harfler�grubu�
2789.�
hezārhezārhezārhezār:�bin�928,�997.�
hezārānhezārānhezārānhezārān:�binlerce�520.�
hezlhezlhezlhezl:�alay,�eğlence,�șaka�2979.�
\\\\ıııı[[[[dddd:�kin�1686.�
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\\\\ırzırzırzırz:�nefsi�muhafazaya�vesile�olacak�șey�755.�
\\\\ııııddddnnnn:�sığınılacak�yer,�kale,�hisar�756.�
\\\\icābicābicābicāb:�utanma,�sıkılma,�perde,�engel�635,�1158,�1640,�2241,�3860.�
hicrhicrhicrhicr----āāāāșüfteșüfteșüfteșüfte:�akılsızca�ayrılık�1775.�
\\\\ikemikemikemikem:�hikmetler�1096.�
\\\\ilililil:�helal�1685.�
eeeeililililPatPatPatPat:�elbise�188,�2916.�
\\\\ilmilmilmilm:�huy�yumușaklığı,�sabırlılık�2735,�3814.�
\\\\ilyeilyeilyeilye:�Hz.�Muhammed’in�güzel�sıfatları�746.�
hirāshirāshirāshirās:�korku�14662.�
eeeeodododod:�kendi,�bizzat�228,�993,�1243.�
eeeeodododod----bbbbnnnn:�kendisini�beğenen�2897,�3412.�
eeeeoșoșoșoș----āvāzāvāzāvāzāvāz:�güzel�sesli�1737,�1749.�
eeeeoșoșoșoș----eeeeiiiiddddālālālāl:�güzel�huylar�3002.�
eeeeoșoșoșoș----lililili[[[[āāāā:�güzel�yüz�497.�
eeeeoșoșoșoș----memememe^̂̂̂āāāā[[[[:�lezzetli,�tatlı�284.�
eeeeoșoșoșoș----nihādnihādnihādnihād:�güzel�mizaç�1261.��
eeeeoșoșoșoș----ddddararararrrrr:�hüzün�veren�ses�3986.�
eeeeū,�ū,�ū,�ū,�eeeeūyūyūyūy:�huy,�mizaç,�yaratılıș�709,�1735,�1755.�
eeeeūbrekūbrekūbrekūbrek:�daha�iyi,�hada�güzel�939.�
eeeeūbūbūbūb----rūrūrūrū:�güzel�yüz�1844,�3847.�
eeeeūbterūbterūbterūbter:�daha�güzel,�daha�iyi�932,�2404.�
HūdHūdHūdHūd:�Hz.�Hud�Peygamber�877.�
kkkkudāudāudāudā:�Allah�10,�2414,�2416.�
eeeeuuuu����arararar:�yeșillik�842.�
\\\\udāvendudāvendudāvendudāvend:�sahip,�malik,�efendi,�Cenab-ı�Hak�1193.�
eeeeufteufteufteufte:�yatmıș,�uyumuș�3103.�
eeeeūmūmūmūm:�küp�1992.�
eeeeumumumumūlūlūlūl:�bitkin,�ümitsiz,�halsiz�3714.�
eeeeūnūnūnūn----āāāāșșșșāmāmāmām:�kan�içen�941.�
eeeeūnūnūnūn----rrrrzzzz:�kan�döken,�kan�dökücü�757,�770.�
\\\\ūrūrūrūr:�huri,�huri�gözlüler�283,�4020.��
eeeeūrūrūrūrșdșdșdșd----vārvārvārvār:�güneș�gibi�1848.�
\\\\urūfurūfurūfurūf:�harfler�3142.�
eeeeurūurūurūurūșșșș:�çoșma,�coșkunluk�62,�1488,�3336.�
\\\\ūrūrūrūr----veșveșveșveș:�huri�gibi�430.�
eeeeusūfusūfusūfusūf:�ay�tutulması,�kararma�2513,�4063.�
hūhūhūhūșșșș:�akıl�14,�133,�164.�
hūhūhūhūșdșdșdșdārārārār:�akıllı�594.�
hūhūhūhūșmendșmendșmendșmend:�akıllı,�aklı�bașında�576,�3374.�
\\\\ūūūūșyșyșyșyārārārār:�uyanık�463.�
hümāmhümāmhümāmhümām:�himmet�sahibi�1183,�2281.�
\\\\ürreürreürreürre:�hür�kadın�2867.�
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\\\\üsn�ü�ānüsn�ü�ānüsn�ü�ānüsn�ü�ān:�güzellik,�iyilik�3331.�
eeeeüșküșküșküșk:�kuru�278.�
hüșyhüșyhüșyhüșyārārārār:�akıllılık,�uyanıklık�1072.�
\\\\legerlegerlegerleger:�hileci,�aldatıcı�1540.�
\\\\nnnn:�vakit�1915.�
hhhhzzzz:�kalkma�802.�
�
----IIII----����
mmmmıııı[[[[ālālālāl:�bağ,�bend,�ayak�bağı�2389.�
PPPPıııı[[[[dddd:�gerdanlık�3000.�
ırırırır----:�ayırmak,�kırmak�1311.�
ırlaırlaırlaırla----:�șarkı�söylemek,�taganni�etmek�1383,�2141.�
ııııddddbıbıbıbımaynmaynmaynmayn:�iki�parmak�776.�
ıssııssııssııssı:�sıcak,�sıcaklık�2106,�3657,�3660,�3662,�3666,��
issiissiissiissi:�sahip,�malik�1155,�2375,�2804.�
ııııhhhhlālālālā[[[[:�takılma,�salıverme,�boșamak�56,�2041.�
mmmmııııyānyānyānyān:�açık,�belli�126,�1165.�
ııııżżżżhhhhırırırırārārārār:�çaresiz�olmak,�mecburiyet,�ihtiyaç�635.�
�
----İİİİ----����
ibāibāibāibā:�çeknmek,�tiksinmek�4019.�
mmmmibādibādibādibād:�abidler,�köleler�3643,�3678.�
mmmmibārātibārātibārātibārāt:�ibareler,�cümleler�956.�
ibniibniibniibni:�oğul�3893.�
ibnü’libnü’libnü’libnü’l----vavavava[[[[tttt:�zamanın�coçuğu,�çağın�adamı�136�
ibribribribrșimșimșimșim:�bükülmüș�ipek,�ibrișim�2220,�2237.�
ibtidā:ibtidā:ibtidā:ibtidā:�bașlangıç,�evvel�973,�3004.�
iclāliclāliclāliclāl:büyüklük,�kudret�ve�kuvvet�sahibi�4022.�
idbāridbāridbāridbār:�talihsizlik,�geri�dönmek�3975.�
iiii����lāllāllāllāl:�sapıklık�3187.�
ifnāifnāifnāifnā:�fena�bulma,�yok�olma�561,�1936.�
iiiieeeelalalaladddd:�içten,�samimi,�sadece�Allah�rızasını�gözetme�379.�
iiii\\\\rārārārā[[[[:�yakma,�yakılma�1316.�
iiiieeeetilātilātilātilāhhhh:�karıștırma�1579,�2633.�
iiii\\\\tisābtisābtisābtisāb:�hesap�sorma,�mesuliyet�747.�
iiiieeeetitititiddddārārārār:�kısaltma,�özetleme�18.�
iiiieeeetiyārtiyārtiyārtiyār:�seçme,�beğenme,�irade�195,�496,�566.�
iiii\\\\yāyāyāyā:�diriltmek,�canlandırmak�4098.�
iiii\\\\żār:żār:żār:żār:�hazır�etmek,�hazırlamak�187.�
[[[[ādādādād:�yakmak,�yakılmak�3454.�
iiii[[[[llllmmmm:�ülke,�memleket�1628.�
iktisābiktisābiktisābiktisāb:�kazanma�2134,�3005,�3846.�
iiiiPlPlPlPlāmāmāmām:�bildirmek,�bildirilmek�2699.�
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PPPPillethāillethāillethāillethā:�hastalıklar,�illetler�23.�
PPPPilliyilliyilliyilliynnnn:�cennetin�ve�semanın�en�yüksek�tabakası�66.�
ilterilterilterilter:�uzaklaștırır,�götürür,�eriștirir�903,�1770.�
ilzāmilzāmilzāmilzām:�yenmek,�söz�ve�fikirde�galibiyet�1015.�
PPPPimāretimāretimāretimāret:�mamur,�bayındır�2537,�2538.�
imtiimtiimtiimtiālālālāl:�numune�kabul�etmek,�benzetme�1191.�
nnnn:�bu�706.�
ininininmmmmāmāmāmām:�nimet�vermek,�ihsan�etmek�127,�264�
PPPPināyātināyātināyātināyāt:�iyilikler,�yardımlar�401,�1926.�
mmmmināyethāināyethāināyethāināyethā:�iyilikler,�yardımlar�701.�
mmmminde’linde’linde’linde’l----lililili[[[[āāāā:�yanında,�gözünde�3242.�
insāninsāninsāninsān----sūzsūzsūzsūz:�insan�yakan�1415.�
insiyāninsiyāninsiyāninsiyān:�insi�olanlar,�beșer�olanlar�3719.�
inșainșainșainșajalljalljalljallāhāhāhāh:�Allah�izin�verirse�51.�
ininininhhhhifāifāifāifā:�sönmek�2004.�
intiintiintiintieeeeābābābāb:�seçme,�seçilme�639.�
iplikiplikiplikiplik----künūnkünūnkünūnkünūn:�iplik�yapan�3142.�
irgürirgürirgürirgür----:�ulaștırmak,�eriștirmek�1377,�2793.�
irtiirtiirtiirti[[[[āāāā:�yükselmek,�ileri�gitmek�906.�
PPPPĪĪĪĪsāsāsāsā----eeeeiiiihhhhābābābāb:�Hz.�İsâ�gibi�hitabetli�1640.�
mmmmĪĪĪĪsāsāsāsā----nișnișnișnișānānānān:�Hz.�İsa’yı�gösteren�815.�
İsmİsmİsmİsmāāāāmilmilmilmil----sānsānsānsān:�Hz.�İsmail�gibi�238.�
mmmmiiiiddddmetmetmetmet:�günahsızlık�3386,�3418.�
istidlālistidlālistidlālistidlāl:�delil�getirmek,�delile�dayanarak�hüküm�çıkarmak�2178,�2180.�
istiistiistiistiġfġfġfġfārārārār:�tevbe�etmek�641,�3243.�
istikmālistikmālistikmālistikmāl:�tamamlama,�bitirme�3276.�
ististististzezezeze----cāncāncāncān:�kavgacı�292.�
PPPPșșșș:�yașama,�zevk�ve�safa�sürmek�2200.�
PPPPșșșș----sāzsāzsāzsāz:�yiyip�içen,�zevk�ve�safa�süren�1393.�
ișișișișārātārātārātārāt:�ișaretler,�izler�956.�
ișkișkișkișkālālālāl:�güçlük,�zorluk�1110,�2971.�
iștiiștiiștiiști[[[[āāāā[[[[:�aynı�kökten�gelme,�türev�303.�
PPPPișveișveișveișve----dihdihdihdih:�ișve�veren,�naz�yapan�349.�
iiiimmmmhhhhāāāā:�vermek,�verilmek�1064.�
PPPPiiiitābtābtābtāb:�paylama,�azarlama�2134.�
iiiihhhhmmmmāāāāmmmm:�yemek�yedirmek�135.�
iiiimticmticmticmticālālālāl:�acele�etme,�çabuklandırma�135.�
iiiimtiymtiymtiymtiyādādādād:alıșkanlık,�huy,�adet�999.�
itmāmitmāmitmāmitmām:�tamamlama,�bitirme�147,�711.�
mmmmivażivażivażivaż:�karșılık�494.�
mmmmiyādetiyādetiyādetiyādet:�hasta�ziyareti,�gidip�görmek�3447.�
PPPPiiiiiiiiāmāmāmām:�büyükler,�ulular�2040.�
iiii^̂̂̂mmmmāāāānnnn:�basiret,�anlayıș�109.�
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izdiyād:izdiyād:izdiyād:izdiyād:�fazlalașma,�çoğalmak,�artmak�894.�
�
----JJJJ----����
jengjengjengjeng:�pas,�kir�35,�2986,�3539.�
jiyānjiyānjiyānjiyān:�kükreyen,�kükremiș�2563,�3048.�
�
----KKKK----����
[[[[abāabāabāabā:�cübbe,�kafan�2004,�4083.�
[[[[abușabușabușabuș----:�kapıșmak�3653.�
[[[[abżaabżaabżaabża:�tasarruf�3039.�
[[[[açanaçanaçanaçan:�nasıl,�ne�zaman�249.�
[[[[adadadadeeee:�yerme,�zemmetme�1911.�
[[[[ādirvenādirvenādirvenādirven:�güç�ve�kuvvet�sahibiyim�1716.�
kāf:kāf:kāf:kāf:�kaf�harfi�3142.�
kāfirānkāfirānkāfirānkāfirān:�kâfirler,�Allah’a�ortak�koșanlar�290,�3667.�
kāhkāhkāhkāh:�saman�çöpü�278,�3866.�
[[[[āhirvenāhirvenāhirvenāhirven:�kahrederim,�yok�ederim�1716.�
[[[[ahhārahhārahhārahhār:�çok�kahr�eden�Allah�1890.�
kāhilkāhilkāhilkāhil:�tenbel�964,1101.�
[[[[aaaa[[[[----:�kaldırmak,�kakmak�3120.�
[[[[aaaa[[[[:�548.�
[[[[aaaa[[[[ılılılıl-:�çakılmak,�saplanmak�2562.�
[[[[ālālālāl:�söz,�laf�364,�1259.�
[[[[albalbalbalb:�sahte,�gerçek�olmayan�308,�2201.�
[[[[alalalalġġġġırırırır----:�sıçramak,�hoplatmak�158.�
[[[[altabānaltabānaltabānaltabān:�namussuz,�rezil,�deyyus�347.�
kālvekālvekālvekālve:�ahmak,�sarhoș,�hayran�3851.�
kāmkāmkāmkām:�arzu,�istek�206.�
kāmkāmkāmkām----kārkārkārkār:�arzusuna�erișmiș�3979,�3686.�
kānkānkānkān:�maden�ocağı,�kaynak�182,�3804.�
[[[[anananan----bahābahābahābahā:�kan�değerinde,�çok�pahalı�1800.�
[[[[andandandand:�șeker�464,�1641.�
[[[[andaandaandaanda:�nerede,�nereye�151,�174,�1173,�117.�
[[[[andandandandllll----āsāāsāāsāāsā:�kandil�gibi�1545.�
[[[[āniāniāniāniPPPP:�kanaat�eden�21,�3987.�
[[[[aaaamrmrmrmr:�dip,�çukur,�nihayet�886,�3478.�
karakarakarakaraŋuŋuŋuŋu:�karanlık�1291.�
kārkārkārkār----bānbānbānbān:�kervan,�katar�2248.�
kārgāhkārgāhkārgāhkārgāh:�iș�yeri�629.�
[[[[ararararġaġaġaġa----vārvārvārvār:�karga�gibi�2066.�
kārgerkārgerkārgerkārger:�ișçi,�görevli�3030.�
ccccārūnārūnārūnārūn:�zenginliğiyle�meșhur�olmuș�bir�kâfir�887.�
kārkārkārkār----zārzārzārzār:�inleme,�mücadele,�muharebe,�tartıșma�446,�3370.�
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[[[[ararararnnnn:�yakın�665,�3720.�
[[[[āāāāddddırırırır:�aciz,�kısa,�eksik�1285.�
[[[[asvetasvetasvetasvet:�sıkıntı�51.�
[[[[aaaaddddrrrr:�kısa,�çok�kısa�39,�3946.�
kākākākāș,�kș,�kș,�kș,�kāāāāșkșkșkșk:�keșki,�ne�olur�211,�3199.�
kākākākāșifü’lșifü’lșifü’lșifü’l----esrāresrāresrāresrār:�sırları�keșfeden�3659.�
[[[[atıatıatıatı:�çok,�çok�fazla,�iyice�342,�500.�
[[[[attāattāattāattāllll:�çok�katl�eden,�öldürücü�1707.�
[[[[avavavav:� ateș� yakmak� için� kullanılan,� çelik� ve� çakmak� tașının� birbirine� çarpılmasıyla�
yanan�ağaç�397.�
[[[[avavavav:�güçlü,�sağlam�1031,�1288.�
[[[[āyilāyilāyilāyil:�razı�olmuș�913.�
[[[[aylanaylanaylanaylan----:�kaygılanma,�tasalanma�3444.�
kāzekāzekāzekāze:�gölgelik,�kulube�1433.�
[[[[aaaa^̂̂̂ffff:�iftira�atmak�3372.�
kākākākā^̂̂̂ibibibib:�yalancı�184.�
ccccazvazvazvazvniyniyniyniyānānānān:�Kazvinliler�3045.�
kebūdkebūdkebūdkebūd:�mavi,�gök�rengi�535,�537.�
keckeckeckec:�yanlıș,�eğri,�çarpık�921,�2619,�2627.�
kefkefkefkef:�el�içi,�el,�köpük�1650,�2737,�2777.�
kefçekefçekefçekefçe:�kepçe�3639.�
kehkeșkehkeșkehkeșkehkeșānānānān:�samanyolu,�hacılaryolu�3738.�
kehkehkehkeh----rübāyrübāyrübāyrübāy:�samankapan,�kehribar�2131.�
kejkejkejkej----dehendehendehendehen:�ağzı�eğri,�çarpık�833.�
kejkejkejkej----hhhhababababmmmm:�huysuz,�yaratılıșı�bozuk�710.�
kelālkelālkelālkelāl:�yorgunluk,�gevșeklik,�131.�
kelkelkelkelmmmm:�Hz.�Musa’nın�lakabı,�mütekellim�olan�1560,�2542.�
kemkemkemkem:�az,�değersiz,�kötü�762,�763,�1201.�
kemāhkemāhkemāhkemāh:�olduğu�gibi,�nitekim�227.�
kemendkemendkemendkemend:�ip,�halat�1223.�
kemkemkemkemnenenene:�aciz,�zavallı�60,�929.�
kenārkenārkenārkenār:�kucak,�kıyı,�sınır�1789,�1842.�
kenkenkenkenzekzekzekzek:�cariye,�hizmetçi�162,�204,�220.�
kerkerkerker:�sağır�584.�
kerkeskerkeskerkeskerkes:�akbaba�411.�
kerr�ü�ferkerr�ü�ferkerr�ü�ferkerr�ü�fer:�düșmanı�yanıltmak�için�geri�çekilip�tekrar�hücum�etme�2964,�3532,�3683.�
kārvān�berkārvān�berkārvān�berkārvān�ber----kārvānkārvānkārvānkārvān:�kervan�üzeri�kervan�1937.�
keștkeștkeștkeșt:�gemi�418.�
kevn�ü�mekānkevn�ü�mekānkevn�ü�mekānkevn�ü�mekān:�varlık,�kainât�3799.�
kevneynkevneynkevneynkevneyn:�iki�kevn,�dünya�ve�ahiret�2110.�
kevkevkevkeverererer----eeeeerererer:�kevser�gibi,�kevser�suyu�gibi�tesirli�2795.�
keykeykeykey:�çok,�pek,�ziyadesiyle�1673.�
keyākeyākeyākeyā:�büyük,�padișah,�efendi�510,�2434,�2556,�3074,�3242.�
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[[[[ıbıbıbıbhhhh:�Kıpt�kavmine�mensup�olan,�çingene�886.�
[[[[ııııddddaaaadddd:�kıssalar,�hikâyeler�1487,�582.�
[[[[ııııddddddddaaaa----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāānnnn:�kıssa�okuyan�121.�
[[[[ıșrıșrıșrıșr:�babuk�3558,�3832.�
[[[[ıyıyıyıyāmāmāmām:�ayağa�kalkmak,�ortaya�çıkmak,�bașlamak�374,�862.�
kibriyākibriyākibriyākibriyā:�Allah’ın�azameti�ve�kudreti�2506.�
kkkkmiymiymiymiyāāāā----kārkārkārkār:�kimyager,�kimya�ilmiyle�uğrașan,�kimyacı�533.�
kirāmkirāmkirāmkirām:�șerefliler,�büyükler�3806.�
kikikiki^̂̂̂bbbb:�yalan�1218,�1259.�
[[[[olcaolcaolcaolca[[[[:�kola�geçirilen�kılıf�3268.�
[[[[ubādubādubādubād:�kaba,�konușması�ve�șivesi�kaba�2918.�
[[[[ubububub\\\\:�çirkinlik�642.�
[[[[ubūrubūrubūrubūr:�mezarlar,�kabirler�2227.�
kūkūkūkūçekçekçekçek:�köçek�2247.�
kūdekkūdekkūdekkūdek:�çocuk,�tıfl�3500.�
kūdekānkūdekānkūdekānkūdekān:�çocuklar�1642.�
[[[[udretu’llāhudretu’llāhudretu’llāhudretu’llāh:�Allâh’ın�kudreti,�her�șeyi�yapabilme�gücü�1571.�
kūhkūhkūhkūh:�dağ�25,�2099.�
kūhkūhkūhkūh----kenkenkenken:�dağ�yaran,�Ferhad’ın�lakabı�1518.�
[[[[ulūbulūbulūbulūb:�kalpler,�gönüller�3220,�3774,�4083.�
kūrkūrkūrkūr:�kör�535,�536,�570.�
kurkurkurkurdddd:�çörek,�külçe,�daire�2316.�
kūskūskūskūs:�büyük�davul�3599.�
[[[[ūtūtūtūt:�gıda,�yiyecek�2995,�3849.�
[[[[uuuuhhhhbbbb:�evliyanın�gavstan�sonraki�derecede�olanı�2181.� �
kutehkutehkutehkuteh----nanananaiiiiarararar:�dar�görüșlü,�kısa�görüș�2058,�2823.�
kūykūykūykūy:�köy,�mahalle�114,�375,�655.�
kūzekūzekūzekūze:�testi�20,�21.�
küfrānküfrānküfrānküfrān:�nankörlük�etme,�iyilik�bilmeme�89,�1309.�
kühenkühenkühenkühen:�eski�1621,�2567.�
kümmelkümmelkümmelkümmelnnnn:�kâmiller,�olgun�kimseler�4023.�
kün�fekün�fekün�fekün�fe----kānkānkānkān:�ol�dedi�oldu,�Allah’ın�evreni�yaratması�3131.�
künkünkünkün:�ol�1838,�2176.�
künkünkünkün:�et,�yap�834.�
küngüreküngüreküngüreküngüre:�gök�kubbenin�tepesi�705,�706.�
künūdkünūdkünūdkünūd:�nakörlük�3745.�
küsküsküsküs:�kadının�cinsel�organı�1267.�
küstāküstāküstāküstāeeeeānānānān:�küstahlar,�edebsizler�86.�
küsūfküsūfküsūfküsūf:�ay�ve�gümeș�tutulması�95,�1493,�4063.�
küșteküșteküșteküște:�öldürülmüș�720.�
�
----LLLL----����
lālālālā:�yok,�değil,�-sız,�-siz�129.�
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lālālālā----büdbüdbüdbüd:�elzem,�gerekli�508,�2651,�3427.�
lālālālā----ceremceremceremcerem:�șüphesiz,�elbette�1354,�3382.�
lālālālā----mekānmekānmekānmekān:�mekansız�1048,�1420,�1623.�
lālālālāġġġġ:�oyun,�hile�1103,�2144.�
lalalala\\\\mmmm:�et�319,�599.�
lalalala\i\i\i\iaaaa:�an�2151,�2523.�
lāllāllāllāl:�dilsiz�1663.�
lalalalaPlPlPlPl----gūngūngūngūn:�la’l,�yakut�renkli�2022.�
lāmlāmlāmlām:�lam�harfi�3521.�
lalalalamnmnmnmn:�lanet�etmek,�sövme�289.�
lālālālā----șeyșeyșeyșey:�pek�değersiz,�bir�șey�değil�1012.�
lalalalaPnPnPnPn:�lanetli,�kovulmuș�386,�1903,�1924.�
lebleblebleb----deryāderyāderyāderyā:�deniz�kenarı�1808.�
lecclecclecclecc:�inat�etme,�ayak�direme�1655,�1656.�
ledünledünledünledün:�Allah�katı�1811,�3005,�3708.�
lehvlehvlehvlehv:�oyun,�eğlence,�faydasız�iș�3496.�
lenglenglengleng:�topal�954.�
lerzānlerzānlerzānlerzān:�titrek,�titreyen�2791,�3353.�
lerzelerzelerzelerze:�titreme,�titreyiș�1318.�
leșkerleșkerleșkerleșker:�asker�1224,�4061.�
lelelelehhhhāfetnākāfetnākāfetnākāfetnāk:�letafetli,�güzel,�tatlı�2884.�
levlevlevlev\\\\:�levha�1097.�
levmlevmlevmlevm:�kınamak,�kınanmak�4004.�
levnlevnlevnlevn:�renk�1313.�
levzlevzlevzlevznenenene:�badem�helvası�1534.�
li’llāhli’llāhli’llāhli’llāh:�Allah�için�3872,�3875,�4049.�
licāmlicāmlicāmlicām:�gemlemek�3868.�
llllkkkk:�lakin,�fakat,�amma�7,�1739,�1977.�
lililili[[[[āāāā:�yüz,�çehre�7.�
livālivālivālivā:�bayrak�2673.�
lulululuPbPbPbPb:�oyun,�eğlence�3496,�3497.�
lūlelūlelūlelūle:�küçük�boru�2883,�2884.�
�
----MMMM----����
māmāmāmā:�su,�ab�285,�2724.�
māmāmāmā:�bizim�396.�
māmāmāmā----beynbeynbeynbeyn:�iki�șey�arası�280.�
māmāmāmā----cerācerācerācerā:�olup�biten�șey,�vak’a,�macera�2533.�
māder:māder:māder:māder:�enne�2736,�3848.�
mamamamamdmdmdmdūmūmūmūm:�yok,�ölmüș�137.�
mamamamaġzġzġzġz:�öz,�iç�2073,�3204.�
māhmāhmāhmāh:�ay�205,�3979.�
mamamama\\\\būbrekbūbrekbūbrekbūbrek:�daha�iyi�sevgili�939.�
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mamamama\\\\būbu’lbūbu’lbūbu’lbūbu’l----[[[[ulūbulūbulūbulūb:�kalplerin�sevgilisi�4083.�
mamamama\\\\fūfūfūfūiiii:�saklanma,�korunmuș�1097.�
māhiyānmāhiyānmāhiyānmāhiyān:�balıklar�1580,�1939.�
mamamama\\\\mūdmūdmūdmūd:�övülmüș,�övülmeye�değer�706,�3706.�
mamamama\\\\mūlmūlmūlmūl:�yüklenilmiș�959,�1107.�
mamamama\\\\mūmmūmmūmmūm:�hummaya�tutulmuș�1645.�
mamamama\\\\remremremrem:�sırdaș�14,�1617.�
mamamama\d\d\d\dūrūrūrūr:�etrafı�kușatılmıș�2769.�
māhmāhmāhmāh----tābtābtābtāb:�ay�ıșığı�2315.�
mamamamaeeeeūfūfūfūf:�korkunç,�korkulu�1493.�
mamamama\\\\żżżż:�öz,�iç�249,�3473.�
mamamama\i\i\i\iūūūūiiii:�hoșlanmak�1097.�
māhmāhmāhmāh:�balık�521,�3575.�
māmāmāmājijijijidededede:�sofra�83.�
mamamamaPiyyetPiyyetPiyyetPiyyet:�birinin�idaresi�altında�bulunan,�beraberlik�1504.�
mamamama[[[[arararar:�karar�ededek�yer�946,�2447.�
mamamama[[[[hūrhūrhūrhūr:�kahredilmiș�3642.�
mamamama[[[[tatatataPPPP:�kat’�edilecek�yer,�bitiș�3026.�
mamamamaPlPlPlPlūmūmūmūm:�bilinen,�bilinmiș,�belli�1500.�
mamamamammmmmmmmūrūrūrūr:�bayındırlık,�abadanlık�314.�
mānendmānendmānendmānend:�gibi,�benzer,�tıpkı�1317.�
manmanmanmaniiiiūrūrūrūr:�nazar�olunmuș,�bakılmıș�4095.�
marażmarażmarażmaraż:�hastalık�54,�1333.�
mārmārmārmār----ggggrrrr:�yılan�ısıran�2391,�2418.�
mamamamaPrPrPrPrııııżżżż:�bir�șeyin�göründüğü�ve�zuhur�ettiği�yahut�arz�ve�inha�olunduğu�mahal,�
makam�2470.�
mamamamaPrPrPrPrūfūfūfūf:�bilinmiș,�bilinen�2891.�
MārūtMārūtMārūtMārūt:�bk.�Harut�3385.�
masmasmasmaseeeearayarayarayaray:�maskaralık�1713,�1718.�
māmāmāmā----sivāsivāsivāsivā:�Allah’ın�dıșındaki�her�șey�1068.�
mamamamaPPPPddddiyetiyetiyetiyet:�isyan�sahibi,�günah�93,�2243.�
mamamamaddddnūnūnūnūPPPP:�sanatla�yapılmıș�3987.�
māmāmāmāșıșıșıșıhhhhaaaa:�gelinlerin�saçlarını�tarayıp�yüzlerini�süsleyen�kadın,�kuaför�3514.�
mașrımașrımașrımașrı[[[[:�güneșin�doğduğu�yer,�șark�68,�1848.�
mamamamaPPPPșșșșūūūū[[[[:�sevgili,�sevilen�30,�1791.�
mamamamahhhharararar:�yağmur�176,�2086.�
mamamamahhhhlablablablab:�istek,�talep�olunan�429,�4055.�
mavmavmavmavhhhhınınının:�vatan,�yer,�mahal,�mekân�4005.�
mamamamaiiiilūmānlūmānlūmānlūmān:�mazlumlar,�zulme�uğrayanlar�245.�
medārmedārmedārmedār:�sebep,�merkez�549,�871.�
medhūmedhūmedhūmedhūșșșș:�dehșete�düșme�2037.�
mefmefmefmefeeeearararar:�övünmeye�sebep�olan�2110.�
megesmegesmegesmeges:�sinek�1124,�3287.�
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mehānmehānmehānmehān:�ay�gibi�güzeller�1600.�
mehmehmehmeh----cebcebcebcebnnnn:�ay�alınlı�141.�
mehcūrmehcūrmehcūrmehcūr:�uzaklașmıș,�ayrı�düșmüș�2869.�
memememe\\\\ekekekek:�ölçü,�mihenk�308,�309.�
mehmehmehmeh----lililili[[[[āāāā:�ay�yüzlü�152.�
mehmehmehmeh----rūyānrūyānrūyānrūyān:�ay�yüzlüler�73.�
mehmehmehmeh----veșveșveșveș:�ay�gibi�2635.�
muhmuhmuhmuhbbbb:�korkulur,�tehlikeli,�heybetli�3086.�
mekkāremekkāremekkāremekkāre----\\\\isābisābisābisāb:�hile�düșünen,�hileci�2752.�
mekrmekrmekrmekr:�hile,�tuzak�286,�353.�
mekremetmekremetmekremetmekremet:�kerem,�izzet�3680.�
melbūsātmelbūsātmelbūsātmelbūsāt:�elbiseler,�giyecek�șeyler�3630.�
mellāmellāmellāmellā\\\\:�denizci�1118.�
memātmemātmemātmemāt:�ölüm�1329,�3755.�
menmenmenmen:�ben�3076.�
menālmenālmenālmenāl:�nail�olunan�șey,�mülk�907,�2415.�
menāmenāmenāmenādddd:�sığınacak�yer�389.�
mensūmensūmensūmensūeeee:�hükmü�kalkmıș�3931.�
merdmerdmerdmerd:�erkek�2,�864,�865.�
merdānmerdānmerdānmerdān:�mert�olanlar,�yiğitler,�erkekler�93,�330,�510.�
merdūdmerdūdmerdūdmerdūd:�redd�edilmiș,�kovulmuș�2762,�3119.�
merdümmerdümmerdümmerdüm:�insan,�adam�929,�3913.�
merdümekmerdümekmerdümekmerdümek:�göz�bebeği�1026.�
mergmergmergmerg:�ölüm,�mevt�2319,�2360,�4035.�
mermermermerġzġzġzġzārārārār:�çimenlik,�çayırlık�1600.�
mermermermereeee:�gövdesi�yeșil�renkli�bir�ağaç�873.�
mermermermer[[[[adadadad:�mezar�179.�
MervMervMervMerv:�Merv�șehrinden�olan�297.�
mermermermer:�gözetilen,�gözle�görülen�1646.�
mesāmesāmesāmesāġġġġ:�izin,�ruhsat�1171,�2472.�
mescūdmescūdmescūdmescūd:�kendisine�secde�edilmiș�557.�
meslūbmeslūbmeslūbmeslūb:�kaldırılmıș�345.�
mesrūrmesrūrmesrūrmesrūr:�mutlu,�sevinçli�197,�1951.�
mestūremestūremestūremestūre:�örtülü,�örtünmüș�kadın�2442,�2449.�
MesMesMesMes\\\\:�kurtarıcı,�Hz.�İsa�49,�86,�516.�
meșkmeșkmeșkmeșkūrūrūrūr:�șükrolunmuș�4097,�3707.�
mevāldmevāldmevāldmevāld:�mevlidler�1703.�
mevcmevcmevcmevc----derderderder----mevcmevcmevcmevc:�dalga�içinde�dalga,�çok�dalgalı�3740.�
mevmevmevmev[[[[ūfūfūfūf:�vakfolunmuș�1670.�
mevlūdmevlūdmevlūdmevlūd:�doğum,�doğmuș�çocuk�1702,�1711.�
mevmevmevmevddddūfūfūfūf:�vasıflandırılmıș�2891.�
meymūnmeymūnmeymūnmeymūn:�uğurlu,�bereketli,�mübarek�1601.�
meyyitmeyyitmeyyitmeyyit:�ölü,�ölmüș�insan�cesedi�1578.�
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mezādmezādmezādmezād:�mezat,�bir�malı�satılığa�çıkarma�muamelesi�1884.�
memememe^̂̂̂āāāā[[[[:�lezzet,�tatmak�284,�302.�
mimimimiPPPPādādādād:�süre,�vaat�360.�
mmmmġġġġ:�bulut,�duman,�sis�262,�1774.�
mmmmeeee:�küçük�çivi,�mıh�2562.�
mihāmihāmihāmihā:�ey�büyük�3928.�
mihrmihrmihrmihr:�güneș,�sevgi�205,�1553.�
mihrmihrmihrmihr----bānbānbānbān:�șefkatli,�sevimli,�sevgili�251.�
mihtermihtermihtermihter:�daha�büyük,�ekber�2840.�
mimimimi[[[[rāżrāżrāżrāż:�makas�3145.�
mmmmrrrr:�bey�476,�3225.�
mirmirmirmirnnnnātātātāt:�ayna�2806,�2809.�
mismismismis:�bakır�3075,�3948.�
mimimimillll:�gibi,�eș,�benzer�3226,�3385,�3396.�
mmmmșezșezșezșezārārārār:�meșelik,�ormanlık�2972.�
mmmmvedvedvedvedārārārār:�meyveli�964.�
mmmmveveveve----resānresānresānresān:�meyve�yetiștiren�3937.�
mmmmveveveve----vārvārvārvār:�meyve�gibi�2993.�
miyāhmiyāhmiyāhmiyāh:�sular�1234.�
miymiymiymiyānānānān:�orta,�ara�69,�143.�
mmmmzzzzānānānān:�tartma,�mikyas,�terazi�3611,�3613.�
mūmūmūmū:�kıl�54.�
mumumumuParrifParrifParrifParrif:�tarif�eden,�etraflı�anlatan�1304.�
mumumumumassermassermassermasser:�zor,�güç�505,�506.�
mubdelmubdelmubdelmubdel:�değișme�344.�
mūmūmūmū----bebebebe----mūmūmūmū:�inceden�inceye�381.�
mumumumumcizemcizemcizemcize----babababaeeeeșșșșāāāā:�mucize�bahședen�533.�
mumumumu����illillillill:�doğru�yoldan�sapıtan,�azdıran�3554.�
mumumumuġaylġaylġaylġaylānānānān:�deve�dikeni�2017.�
mumumumuġteselġteselġteselġtesel:�yıkılmıș�2146.�
muhānmuhānmuhānmuhān:�alçak�kiși,�așağılık�3185,�3500.�
mumumumu\\\\temiltemiltemiltemil:�ihtimal�dahilinde�olan�2873.�
mumumumu\\\\tesibtesibtesibtesib:�hesap�ileriyle�uğrașan�memur,�güvenilir�kimse�2231.�
mumumumu[[[[addemaddemaddemaddem:�takdim�olunmuș,�öne�geçirilmiș�olan�731,�948.�
mumumumu[[[[bilbilbilbil:�ikbal�edici�473,�743,�777.�
mumumumu[[[[tedātedātedātedā:�reis,�baș,�önder�103,�571.�
mumumumu[[[[mmmm:�oturan,�sağlam�401.�
munmunmunmunhhhhaaaaiiiiımımımım:�nizamında�olan,�sıralanmıș�80.��
muntamuntamuntamuntaiiiiırırırır:�bekleyen�67,�2562.�
mūrmūrmūrmūr:�karınca�2922,�3334.�
murmurmurmurġġġġ:�kuș�31,�3472.�
murmurmurmurġġġġ----ggggrrrr:�kuș�tutan,�kuș�avlayan�327.�
MurtażāMurtażāMurtażāMurtażā:�beğenilmiș,�seçilmiș�Hz.�Ali�94.�
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mumumumuddddāāāā\\\\ibibibib:�sohbet�eden�1781.�
mūmūmūmūșșșș:�fare�257.�
mūmūmūmū----șikșikșikșikāfānāfānāfānāfān:�kılı�kırk�yaran,�ince�eleyip�sık�dokuyan�382.�
muștumuștumuștumuștu:�müjde�3184.�
mūmūmūmūșșșș----veșveșveșveș:�fare�gibi�1292.�
mūmūmūmū----tāftāftāftāf:�kıldan�dokunmuș�2367.�
mumumumuPtemedPtemedPtemedPtemed:�güvenilen,�itimad�edilmiș�3143,�3833.�
mumumumuhhhhribribribrib:�çalgıcı�2121,�2132.�
muttamuttamuttamuttaddddılılılıl:�devamlı,�ulașan�2580,�3873.�
muttefamuttefamuttefamuttefa[[[[:�birleșmiș,�ittifak�etmiș�1383.�
mumumumuPnPnPnPn:�yardım�eden,�yardımcı�386,�3857.�
mübeyymübeyymübeyymübeyynnnn:�beyan�eden,�anlatan�3589.�
mübremmübremmübremmübrem:�muhkem,�sağlam,�elzem�2593.�
mücmelmücmelmücmelmücmel:�kısa,�öz,�muhtasar�1807.�
müctebāmüctebāmüctebāmüctebā:�seçilmiș,�seçkin�102.�
müdāmmüdāmmüdāmmüdām:�sürekli,�devamlı�683,�862.�
müdemmamüdemmamüdemmamüdemmaġġġġ:�ahmak,�beyinsiz�2872.�
mümümümünennenennenennenenne:�diși,�dișil�2023,�2025.�
müflisānmüflisānmüflisānmüflisān:�iflas�edenler�920.�
müfmüfmüfmüfdddd:�faydalı,�hayırlı�1251.�
müktesebmüktesebmüktesebmükteseb:�kazanılmıș,�elde�edilmiș�84.�
mülmülmülmül:�șarap�1948.�
mültemültemültemülte[[[[:�kavușan,�kucaklașan�1717.�
mümtemümtemümtemümte\\\\enenenen:�imtihan�olunmuș�1674.�
münbasımünbasımünbasımünbasıhhhh:�yayılan,�açılan�414,�703.�
münmünmünmün[[[[aaaahhhhııııPPPP:�kesilen�85.�
münkedermünkedermünkedermünkeder:�kederli�2596.�
münkermünkermünkermünker:�kabul�ve�tasdik�edilmeyen�1270,�1727.�
münkirmünkirmünkirmünkir:�inkâr�eden,�dinsiz�1014,�1853.�
münșamünșamünșamünșamibmibmibmib:�ayrılan,�kollara�ayrılan�580.�
mürāmürāmürāmürāmmmmātātātāt:�gözetme,�riayet�etme�302,�3402.�
mürāymürāymürāymürāy:�ikiyüzlü,�riyakâr�293,�2692.�
mürd�olmürd�olmürd�olmürd�ol----:�ölmek,�gebermek�3068.�
mürdemürdemürdemürde:�ölü,�ölmüș�30,�221.�
mürdemürdemürdemürde----cāncāncāncān:�ölmüș�can�2003.�
mürselmürselmürselmürseln:�n:�n:�n:�gönderilmiș�olanlar�4023.�
mürtebimürtebimürtebimürtebihhhh:�irtibatlı�2631,�2634.�
mürteșmürteșmürteșmürteș:�rüșvet�alan�2027.�
mürüvvetmürüvvetmürüvvetmürüvvet:�mertlik,�insaniyet�3800,�3801.�
mürmürmürmürddddānānānān:�müritler�574.�
müsemmāmüsemmāmüsemmāmüsemmā:�isimlendirilmiș�3522.�
müstamüstamüstamüstamidmidmidmid:�kabiliyetli,�istidatlı�3672.�
müstamüstamüstamüsta[[[[arararar:�karar�edilen�yer�2447.�
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müstemüstemüstemüstemmmmānānānān:�kendisine�yardım�istenen�287.�
müstehānmüstehānmüstehānmüstehān:�alçak,�değersiz�752.�
müstemüstemüstemüste\\\\llll:�imkânsız,�muhal�1515.�
müstemimüstemimüstemimüstemiPPPP:�dinleyen�2439,�2440.�
müstemir:müstemir:müstemir:müstemir:�süregelen,�devam�edip�gelen,�uzayan�1182.�
müstemüstemüstemüstehhhhāāāāPPPP:�mümkün�muhtemel,�yapılabilir1709.�
müstemüstemüstemüstehhhhābābābāb:�iyi�ve�temiz�görülmüș�783,�1158.�
müșfimüșfimüșfimüșfi[[[[:�șefkatli�177.�
müșk(g)müșk(g)müșk(g)müșk(g):�misk,�güzel�koku�278,�333.�
müștehmüștehmüștehmüșteh:�iștahlı,�istekli�1484.�
müșmüșmüșmüșrrrr:�ișaret�eden,�bildiren,�mareșal�3083,�3637.�
müttehemmüttehemmüttehemmüttehem:�suçlu,�kabahatli�gösterilen�609,�4018.�
müttamüttamüttamütta[[[[:�Allah’tan�korkan,�zahit�246,�1465,�2717.�
müvekkelmüvekkelmüvekkelmüvekkel:�vekil�tayin�edilmiș�826.�
müyessermüyessermüyessermüyesser:�kolay�olma�501,�502,�505.�
mümümümü^̂̂̂ekkerekkerekkerekker:�eril�2025.�
müzevvir:müzevvir:müzevvir:müzevvir:�tezvir�eden,�ara�bozan,�yalanı�telleyip�pullayan�3359.�
�
----NNNN----����
nābnābnābnāb:�saf,�halis�333,�3406.�
nānānānā----bedbedbedbeddddd:�görünmeyen,�belirsiz�432,�2591.�
nābenābenābenābe----kārkārkārkār:�ișsiz,�güçsüz,�yaramaz�1924,�2871,�3349.�
nānānānā----būdbūdbūdbūd:�kaybolan,�yok�olan�1713.�
nānānānā----dāndāndāndān:�cahil,�bilmez�185,�3347.�
nānānānā----dāndāndāndān:�cahillik,�bilmezlik�1972.�
nādimnādimnādimnādim:�pișmanlık�duyan,�pișman�1539,�2498,�1693.�
nāfnāfnāfnāf:�göbek�214.�
nāfenāfenāfenāfe:�misk�ahusu�denilen�hayvanın�göbeği�altından�çıkarılan�bir�çeșit�misk�1510.�
nānānānā----eeeealefalefalefalef:�halefsiz,�hayırsız�evlat�558,�1189.�
nanananaeeeellll:�ağaç,�hurma�ağacı�2168,�3023.�
nanananaeeeessss:�uğursuzluk�1324.�
nanananaeeeevetvetvetvet:�gurur,�kibir�24,�2376��
nananana\\\\vvvv:�gramerci�2894,�2897.�
nānānānānibnibnibnib:�vekil,�nöbet�237,�3107.�
nānānānānimnimnimnim:�yatan,�uyuyan�965.�
nānānānā[[[[aaaa:�diși�deve�2570,�2573,�2576.�
nānānānā----keskeskeskes:�kimsesiz,�cimri�1198,�1208,�1360.�
nnnnāāāā[[[[ııııdddd:�noksan,�eksik�1650,�1652,�1653.�
nānānānā[[[[ilānilānilānilān:�nakledenler,�rivayet�edenler�3024.�
nananana[d[d[d[d:�eksik,�noksan,�kusurlu�2114,�3616,�3635.�
nananana[[[[șșșș:�nakıș,�hile,�oyun,�yaratma�3191,�3738,�3823,�4050.�
nananana[[[[ș:ș:ș:ș:�resim,�ișleme�480,�2990.�
nananana[[[[bbbbānānānān:�bașkanlar,�reisler,�șeyhe�vekâlet�eden�derviș,�dede�2836,�2918.�
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nanananaPlPlPlPl:�nal�3736,�3850.�
nālānnālānnālānnālān:�inleyen�5,�844.�
nālenālenālenāle:�inleme,�inleyiș�2,�7,�842.�
nānānānā----mamamama\\\\remremremrem:�sırdaș�olmayan�1241,�2441.�
nānānānā----mamamamaPPPP[[[[ūlūlūlūl:�akla�yatmayan,�uygun�bulunmayan�2197.�
nānānānā----mamamamaPmPmPmPmūlūlūlūl:�imal�edilmeyen,�üretilmeyen�2949.�
nānānānā----muvāfmuvāfmuvāfmuvāfıııı[[[[:�uygun�düșmeyen�3864.�
nānnānnānnān:�ekmek�169,�2950.�
nānnānnānnān----kūrkūrkūrkūr:�nankör,�iyilik�bilmez�2013,�2571.�
nānānānā----pupupupueeeetetetete:�pișmemiș,�ham,�tecrübesiz�3125.�
nārnārnārnār:�ateș,�od�467,�2415,�2630.�
nārnārnārnār:�cehennem�2630.�
nārnārnārnār----dāngdāngdāngdāng:�nar�pekmezi�725.�
nārnārnārnār----gūngūngūngūn:�ateș�renkli�1315.�
nāru’llāhnāru’llāhnāru’llāhnāru’llāh:�Allah’ın�ateși�1369.�
nārü’lnārü’lnārü’lnārü’l----kāfirnkāfirnkāfirnkāfirn:�kafirlerin�ateși�3768.�
nānānānā----ddddavābavābavābavāb:�doğru�olmayan,�haksız�783,�3485.�
nānānānā----sezāsezāsezāsezā:�uygun�olmayan,�yakıșıksız�2824,�3496.�
nānānānāddddıııı\\\\:�nasihat�eden,�öğütleyen�462,�893,�894.�
NaNaNaNaddddrānrānrānrān:�Hristiyan�335,�354,�747.�
nanananaddddrrrr:�yardım�eden,�yardımcı�751,�1349.�
nānānānāhhhhıııı[[[[:�konușan,�söyleyen�255,�3372,�3675.�
nānānānā----tüvāntüvāntüvāntüvān:�zayıf,�güçsüz�2780,�3715.�
nānānānā----ümümümümdddd:�ümitsiz,�bezgin�3678.�
nanananaiiiirararara:�bir�tek�bakıș,�bakma�560,�2843.�
nāzüknāzüknāzüknāzük----dildildildil:�gönül�inceliği�3043.�
nanananaiiiiffff:�temiz,�pak�3219.�
nanananaiiiirrrr:�eș,�benzer�124,�272.��
necātnecātnecātnecāt:�kurtulma,�halas�3977,�3998.�
necmnecmnecmnecm:�yıldız�557,�3737.�
nednednednedmmmm:�can�ciğer�arkadaș,�dost�194,�1381,�3995.��
nefnefnefnefPPPP:�fayda,�kazanç,�menfaat�405,�1563,�1565.�
nefnefnefnefmgermgermgermger:�faydalı,�menfaatçi�4066.�
nefnefnefnefeeee:�üfleme,�șișirme�889,�2036,�2129.�
nefsnefsnefsnefs::::�ben,�benlik�3988.�
neftneftneftneft:�petrol,�yağ�56,�2604.�
nefynefynefynefy:�inkâr,�sürgün�1785.�
nefnefnefnefrrrr:�feryat�ve�figan,�boru�918,�2189.�
nehārnehārnehārnehār:�gündüz�17.�
nehengnehengnehengneheng:�timsah�1054.�
nehrnehrnehrnehr----vārvārvārvār:�nehir�gibi�1181.�
nehynehynehynehy:�yasak�4001,�4002.�
nemeknemeknemeknemek:�tuz,�lezzet�169,�2053.�



         Dr.�Ekrem�BEKTAȘ�

 

 

384�

nengnengnengneng:�șan,�șöhret�72,�210.�
nerdnerdnerdnerd:�tavla,�tavla�oyunu�1836.�
nerdübānnerdübānnerdübānnerdübān:�merdiven�312,�313.�
nermnermnermnerm:�yumușak,�ılımlı�883,�3668.�
neșfneșfneșfneșf:�soğurma,�emme,�sızma�902,�1932.�
neșv�ü�nemneșv�ü�nemneșv�ü�nemneșv�ü�nemāāāā:�gelișip�büyüme,�serpilme�1093.�
nevālnevālnevālnevāl:�kısmet,�bağıș�1683,�2244.�
nevālenevālenevālenevāle:�yiyecek,�içecek�3041.�
nevnevnevnev\\\\agerageragerager:�feryat�ederek�ağlama�2618.�
nevmnevmnevmnevmdddd:�ümitsiz,�çaresiz�741,�3315,�3316.�
nevmnevmnevmnevmdddd----vārvārvārvār:�ümitsiz�gibi,�ümitsizce�265.�
nezdnezdnezdnezd:�yan,�kat,�huzur�484.�
nenenene[[[[metmetmetmet:�ceza,�nimeti�inkâr,�mücazat�2111.�
nınınınıddddffff:�yarı,�yarım�2635,�2777,�4049.�
nnnn:�hayır,�yok�129.�
ninininiPPPPālālālāl:�nallar�3736.�
nnnngggg,�nnnnkkkk:�iyi,�güzel�5,�135,�449.�614.�
nigār,�nignigār,�nignigār,�nignigār,�nigerererer:�resim,�suret,�sevgili�2193,�2990.�
nigehnigehnigehnigeh----bānbānbānbān:�gözcü,�kollayıcı�256,�3085.�
nijādnijādnijādnijād:�soy,�nesil,�sülâle�527.�
nininini[[[[ābābābāb:�örtü,�yașmak�2982,�4028.�
nikātnikātnikātnikāt:�nükteler,�ince�anlamlar�2656�
nnnnkkkkū,�ngūū,�ngūū,�ngūū,�ngū:�iyi,�güzel,�hoș�846.�
nnnnkkkk----iiiiātātātāt:�iyi�kimse,�kișiliği�iyi�3509.�
nnnnmmmm:�yarım,�yarı�251,�248.�
ninininimme’lmme’lmme’lmme’l----mivamivamivamivażżżż:�güzel�karșılık�945.�
ninininimme’rmme’rmme’rmme’r----refrefrefref[[[[:�ne�güzel�arkadaș�1473.�
ninininiārārārār:�saçma,�serpme,�dağıtma�778,�1755.�
nisyānnisyānnisyānnisyān:�unutma�1715.�
nnnnșșșș:�arı�ve�akrep�gibi�hayvanların�iğnesi�455.�
nnnnșterșterșterșter:�neșter�250,�1915.�
nizārnizārnizārnizār:�zayıf,�arık�3435,�3448.�
nnnnzezezeze:�kargı,�mızrak�544.�
nunununu[[[[llll:�meze,�çerez�624,�965.�
nūnnūnnūnnūn:�nun�harfi�3142.�
nūrnūrnūrnūr----bbbbnnnn:�nur�gören�3244.�
nūnūnūnūș�etș�etș�etș�et----:�içmek�577.�
nunununuhhhhfefefefe:�döl�suyu,�meni�3586.�
nüfeysnüfeysnüfeysnüfeys:�nefiscik�423.�
nüfūrnüfūrnüfūrnüfūr:�ürküp�kaçma,�iğrenme�1045.�
nühnühnühnüh:�dokuz�3505.�
nühüftnühüftnühüftnühüft:�saklı,�gizli�180.�
nükūlnükūlnükūlnükūl:�sakınma,�kaçınma�498.�
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nüzūlnüzūlnüzūlnüzūl:�inme,�konaklama�3297.�
�
----ÖÖÖÖ----����
mmmmöșröșröșröșr:�onda�bir,�öșür�3195.�
PPPPöööö^̂̂̂rrrr----eeeeֹּלֹּלֹּלֹּלāāāāhhhh:�özür�dileyen,�afv�isteyen�1856,�1857,�2475.�
�
----PPPP----����
pā,�pāypā,�pāypā,�pāypā,�pāy:�ayak�97,�2839,�2869.�
pākpākpākpāk----zādzādzādzād:�temiz�doğmuș,�kișiliği�temiz�olan�406.�
pāldümpāldümpāldümpāldüm:�at�eyerinin�ensesine�geçirilen�kayıș�2125.�
pālūdegpālūdegpālūdegpālūdeg:�süzülmüș,�saflaștırılmıș�237.�
pāpāpāpā----māmāmāmāççççānānānān:�ayak�öpenler�1676.�
pāpāpāpā----mālmālmālmāl:�ayaklar�altında�kalmıș,�saçma�4015.�
PārsPārsPārsPārs:�İran�1019.�
pāyānpāyānpāyānpāyān:�son,�uç�658,�3140,�3165.�
pāydārpāydārpāydārpāydār:�daimî,�sürekli,�ebedî�221,�2180.�
pāyendepāyendepāyendepāyende:�ebedî,�daimî�460.�
pelengpelengpelengpeleng:�panter�1054.�
pelpelpelpeldddd:�pis,�mundar�281,�432,�894.�
penāhpenāhpenāhpenāh:�sığınılacak�yer,�melce�348,�1856.�
penbepenbepenbepenbe:�pamuk�583,�584,�1636.�
penbezārpenbezārpenbezārpenbezār:�pamuk�tarlası,�aydınlık�1636.�
pençpençpençpenç:�beș�2771.�
pendpendpendpend:�nasihat,�öğüt�608,�1332,�1880.�
per�estper�estper�estper�est:�kanattır�727.�
perperperper----tābtābtābtāb:�sıçrama,�atlama�257�
pervānepervānepervānepervāne----vārvārvārvār:�kelebek�gibi�823,�825.�
pervāzpervāzpervāzpervāz:�uçma,�kanatlanma�1481,�1482,�3420.�
perverdigārperverdigārperverdigārperverdigār:�besleyen�ve�rızık�veren�Allah�417.�
perverișperverișperverișperveriș:�terbiye�etme�182.�
pespespespes:�sonra�1729,�3463.�
pesendpesendpesendpesend:�beğenme,�seçme�3206.�
pestpestpestpest:�alçak,�değersiz�544,�556.�
peșmpeșmpeșmpeșm:�yün�1236.�
peșșepeșșepeșșepeșșe----ggggrrrr:�sivrisinek�avlayan,�tutan�2124.�
peyāmpeyāmpeyāmpeyām:�haber�1571,�1633.�
peykpeykpeykpeyk:�haber�veya�mektup�götürüp�getiren�kimse,�mektup�1620.�
pindārpindārpindārpindār:�zan,�gurur,�ucb�3278.�
pinhānpinhānpinhānpinhān:�gizli,�saklı�109.��
pistānpistānpistānpistān:�meme�744,�2041,�2226.�
ppppçççç:�boș�1554,�2744.�
ppppçççç:�kıvrım,�büklüm�3972.�
pppprrrrānānānān:�yașlılar�3009.�
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ppppșșșș:�ön,�ön�taraf,�huzur�541.�
ppppōōōōststststnnnn:�kürk�1131,�2924,�3355.�
pupupupueeeetetetete:�pișmiș,�pișkin�18,�3124,�3851.�
pupupupueeeetetetete----eeeeūrānūrānūrānūrān:�pișkinler�3804.�
pūlpūlpūlpūl:�madenden� yuvarlak,� parlak� levhacık� ki� sırma� ve� tel� ile� karıșık� olarak� elbise�
kenarına�ișlemeye�yarar�3948.�
pürpürpürpür:�çok,�dolu�3,�13.�
pürpürpürpür----āfetāfetāfetāfet:�bela�ile�dolu,�belalı�3006.�
pürpürpürpür----āāāāșșșșūbūbūbūb:�çok�kavgalı�1952.�
pür�estpür�estpür�estpür�est:�doludur�1041.�
pürpürpürpür----eșveșveșveșvāāāā[[[[:�çok�șevkli,�çok�istekli�1595.�
pürpürpürpür----fitenfitenfitenfiten:�fitneli,�çok�kavgalı�3342.�
pürpürpürpür----ġaġaġaġażabżabżabżab:�kızgınlık�dolu,�çok�sinirli�1186.�
pürpürpürpür----eeeeaaaahhhharararar:�çok�tehlikeli�3006.�
pürpürpürpür----eeeeavfavfavfavf:�çok�korkulu,�korku�ile�dolu�3006.�
pürpürpürpür----kederkederkederkeder:�kederle�dolu�3442.�
pürpürpürpür----kekekekeffff:�çok�yoğun,�kesafetli�2548.�
pürpürpürpür----mimimimi\\\\enenenen:�mihnet�dolu,�çok�sıkıntılı�3178.�
pürpürpürpür----nihānnihānnihānnihān:�çok�gizli�1769.�
pürpürpürpür----hhhharabarabarabarab:�sevinçle�dolu�2122.�
pürpürpürpür----emeremeremeremer:�çok�meyveli�4017.�
püserpüserpüserpüser:�erkek�çocuk�121,�559.�
püștpüștpüștpüșt:�arka,�destek,�dayanak�1856.�
püștegpüștegpüștegpüștegānānānān:�arka�çıkanlar,�destek�verenler�720.�
�
----RRRR----����
rabbrabbrabbrabb:�sahip,�malik,�seyyid,�her�șeyi�terbiye�eden�Allah�49.�
rabbenārabbenārabbenārabbenā:�Rabbimiz,�cümle�mahlûkatın�rabbi�olan�Allah�2519,�2520.�
rabbiyrabbiyrabbiyrabbiye’le’le’le’l----aaaaPlPlPlPlāāāā:�en�yüksek,�en�yüce�olan�Allah�2515.�
rabbü’lrabbü’lrabbü’lrabbü’l----PibPibPibPibādādādād:�kulların�Rabbi�4093.�
rabbü’lrabbü’lrabbü’lrabbü’l----vücūdvücūdvücūdvücūd:�varlığı�kesin�olan�Allah,�herșeyi�yoktan�var�eden�Allah�3664.�
rācirācirācirācimmmm:�dönen,�geri�dönücü�219.�
rārārārāġġġġıbıbıbıb:�istekli,�isteyen,�rağbet�eden�582.�
rarararaġmġmġmġm:�rağmen,�bir�iși�istememe�2072,�3906.�
rāh,�rehrāh,�rehrāh,�rehrāh,�reh:�yol�12,�97,�4080,�4094.�
rāhrāhrāhrāh----berberberber:�yol�gösteren,�rehber�2565.�
rararara\\\\met�estmet�estmet�estmet�est:�rahmettir,�ihsandır�3081.�
rarararaeeeetttt:�yol�hazırlığı,�at�takımı�1431,�3973.�
rararara\\\\[[[[:�saf�șarap�2030,�2783.�
rararara\\\\mmmm:�merhamet�eden,�acıyan,�mü’minlere�merhamet�eden�Allah�439,�702.�
rararara[d[d[d[dānānānān:�raksetme,�dönme,�dönüș�1380,�1386.�
rarararaddddadadadad:�gözetleme�1363.�
rarararaPPPPșeșeșeșe:�titreme,�titreyiș�1537.�
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rāvrāvrāvrāv:�rivayet�eden�2098,�3529.�
rāyegānrāyegānrāyegānrāyegān:�pek�çok,�bedeva�83,�371.�
rāyetrāyetrāyetrāyet:�sancak,�bayrak�3558.�
rāzrāzrāzrāz:�sır�1065,�2131,�2207.�
RāzRāzRāzRāz:�Raz�șehrinden�olan�297.�
recmrecmrecmrecm:�tașlamak,�tașlanmak�3907.�
recrecrecrecmmmm:�tașlanmıș,�lanetlenmiș�3907,�
refrefrefrefPPPP:�kaldırma,�yüceltme�584,�2755,�3751.�
reftārreftārreftārreftār:�yürüme,�nazlı�nazlı�yürüme,�tarz�478,�1475.��
refrefrefref[[[[:�yol�arkadașı�136,�2030,�2658.�
regregregreg:�damar�2610.�
rehārehārehārehā:�kurtuluș,�kurtulma�813,�2903.�
rehrehrehreh----gügügügü^̂̂̂ār,�rehār,�rehār,�rehār,�reh----gügügügü^̂̂̂erererer:�yol�üzeri,�gelip�geçme�yolu,�güzergâh�357,�589.�
rehnrehnrehnrehn:�rehin�1211.�
rehrehrehreh----nümānümānümānümā:�yol�gösterici,�klavuz�79,�276,�369.�
rehrehrehreh----zenzenzenzen:�yol�kesen,�haydut�93,�461.�
rehrehrehreh----zenānzenānzenānzenān:�yol�kesenler,�haydutlar�966.�
remādremādremādremād:�kül�9.�
renc:renc:renc:renc:�sıkıntı,�keder,�hastalık�54,�550,�700.�
rencūrrencūrrencūrrencūr:�hasta�1102,�3272.�
rencrencrencrencdededede----tentententen:�icinmiș,�sıkıntı�çeken,�eziyet�gören�vücut�1831,�
rengrengrengreng----āmzāmzāmzāmz:�renkli,�türlü�türlü�renkli�1365.�
resenresenresenresen:�ip�870,�3888.�
resūlresūlresūlresūl:�elçi,�Hz.�Muhammed�2361,�3295,�3296.�
reșreșreșreșādādādād:�doğru�yolu�bulup�yürüme�1596,�2557.�
rrrrevākevākevākevāk:�bașörtüsü�2081.�
revānrevānrevānrevān:�akan,�akıcı,�gitme,�gidiș,�yürüyen�71,�2277,�282.�
revrevrevrevġanġanġanġan:�yağ�55,�2531.�
revrevrevrev\\\\:�rahat,�safa,�âșâyiș�1097.�
revzenrevzenrevzenrevzen:�pencere�3694.�
reybreybreybreyb:�șüphe�309,�1188.�
rerererenynynyny----rānrānrānrān:�fikir�ileri�süren�1120.�
rırırırı[[[[[[[[:�kulluk,�kölelik,�cariyelik�3884.�
rırırırıżvżvżvżvānānānān:�Cennetin�kapıcısı�olan�büyük�melek�3449.�
ribāribāribāribāhhhh:�tekke�2633.�
ricālricālricālricāl:�erkekler,�makam�sahipleri�1624,�3584,�3689.�
ricricricricmatmatmatmat:�geri�dönmek,�rücu’�218.�
ridāridāridāridā:�örtü,�șal�2259.�
rifrifrifrifPatPatPatPat:�yükseklik,�yücelik�606,607.�
rikābrikābrikābrikāb:�üzengi,�huzur,�ön�3086.�
rimārimārimārimā\\\\:�mızraklar,�süngüler�3382.�
rrrrșșșș----eeeeandandandand:�sakala�gülmek,�alay�etmek�3560,�3615.�
rrrrvvvv:�hile,�mekr�1919.�
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riyāsetriyāsetriyāsetriyāset:�bașkanlık,�reislik�670.�
riyāżriyāżriyāżriyāż:�bahçeler,�yeșillikler�3924.�
riyāżet,�riyāżātriyāżet,�riyāżātriyāżet,�riyāżātriyāżet,�riyāżāt:�nefsi�terbiye�için�az�yiyip�içme�238,�482.�
rūrūrūrū----bebebebe----rūrūrūrū:�yüz�yüze,�karșı�karșıya�318.�
rūrūrūrū\\\\u’u’u’u’llll----ememememnnnn:�Cebrail�aleyhisselam�756.�
Rūmiyān:Rūmiyān:Rūmiyān:Rūmiyān:�Rumlular�3534,�3538,�3545.�
rūrūrūrū----nümānümānümānümā:�yüz�gösteren�1991.�
rūrūrūrū----siyāhsiyāhsiyāhsiyāh:�kara�yüzlü,�günahkâr�830.�
rūrūrūrū----șenșenșenșen:�parlak,�aydın,�münevver�1432,�1988,�2057.�
rūyrūyrūyrūy----pūpūpūpūșșșș:�yüz�örtme�3094.�
rūzrūzrūzrūz:�gün,�gündüz�407,�1278.�
rūzerūzerūzerūze:�oruç�20.�
rūzrūzrūzrūz----efrūzefrūzefrūzefrūz:�gün�aydınlatan,�mutluluk�veren�1748�
rūzgārrūzgārrūzgārrūzgār:�zaman,�devir�49,�903,�1381.�
rücūrücūrücūrücūmmmm:�dönmek,�geri�dönmek�482.��
rücūmrücūmrücūmrücūm:�taș�atmalar,�tașlamalar�774,�3721.�
rüknrüknrüknrükn:�temel,�esas,�kaide�482.�
rüșdrüșdrüșdrüșd:�doğru�yolu�bulup�sülük�etme�313,�3113.�
�
----SSSS----����
ddddābirābirābirābir:�sabreden,�sabırlı�1314.�
ābitātābitātābitātābitāt:�sabit�olanlar,�kımıldamayanlar�773.�
ddddabūrabūrabūrabūr:�çok�sabırlı,�sabrı�çok�olan�Allah�647.�
ddddabababab:�küçük�çocuk�628,�1272.�
sasasasamdmdmdmd:�kutluluk,�mutuluk�1324.�
ddddadadadad:�yüz�117,�928,�997.�
ddddadradradradr:�göğüs,�mevki,�baș�taraf,�reis�98,�394,�1332,�2855.�
ddddadrü’ladrü’ladrü’ladrü’l----verāverāverāverā:�ötelerin�reisi�2429.�
ddddāfāfāfāf----gühergühergühergüher:�parlak�inci�3264.�
ddddafrāafrāafrāafrā:�sarılık�denilen�hastalık�55,�110.�
ddddafafafaf:�temiz,�saf,�pak�3450.��
ddddafafafaf:�Hz.�Âdem’in�lakabı�2708.�
ddddafafafafrrrr:�ıslık�327,�377.�
ddddaaaaġal:�ġal:�ġal:�ġal:�maskara,�oyuncak�551.�
ddddaaaaġġġġıșıșıșıș:�adet,�sayı,�hesap�681.�
ddddaaaaġrġrġrġr:�küçük�250,�2719.�
ddddahbāahbāahbāahbā:�büyük�kadeh�333,�1923.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----maymaymaymayārārārār:�hilekâr,�kurnaz,�dolandırıcı�978.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----beyānbeyānbeyānbeyān:�beyan�sahibi�3045.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----eeeeayālayālayālayāl:�hayal�sahibi�3689.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----\\\\użūrużūrużūrużūr:�huzurlu,�huzur�sahibi�4052.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----kemālkemālkemālkemāl:�kemal�sahibi,�olgun�3425.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----minenminenminenminen:�sıkıntı�çekenler�2820.�
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ddddāāāā\\\\ibibibib----rikābrikābrikābrikāb:�üzengi�sahipleri,�ileri�gelenler�3508.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----ddddafāafāafāafā:�mutlu�kimseler�3565.�
ddddāāāā\\\\ibibibib----sırsırsırsır:�sır�sahibi�1872,�1987.�
sāsāsāsā\\\\irānirānirānirān:�sihirbazlar,�sihir�yapanlar�287,�2213.�
sāsāsāsānilnilnilnil:�dilenci�2805,�2806.�
sāsāsāsānilnilnilnil:�sual�eden,�soru�soran�2544.�
sāsāsāsānimnimnimnim:�oruçlu�18,�2692.�
sasasasa[[[[ffff:�dam,�tavan�2128,�3870.�
sākinānsākinānsākinānsākinān:�sakinler,�mukim�olanlar�2144.�
sākitsākitsākitsākit:�susan,�hamuș�1793,�3554.�
sasasasa[[[[[[[[āāāā:�sucu,�su�tașıyan�adam�1257.�
sasasasa[h[h[h[haaaa:�yanlıș,�eksik,�illet�3618.�
sālsālsālsāl:�yıl,�sene�280,�2242.�
ddddalāalāalāalā\\\\:�dine�bağlılık�3379.�
sālikānsālikānsālikānsālikān:�salikler,�sülük�edenler,�bir�tarikata�girenler�1623.�
sālūssālūssālūssālūs:�riyakâr,�hilekâr�2200.�
SāmirSāmirSāmirSāmir----veșveșveșveș:�Samirî�gibi�2318.�
āniyāāniyāāniyāāniyā:�ikinci�olarak,�tekrar�1930.�
ddddarfarfarfarf:�kelime�bilgisi�2909.�
sārsārsārsār:�sirayet�eden,�bulașan�77.�
ddddararararddddarararar:�çok�șiddetli�soğuk�3389.�
ddddavābavābavābavāb:�doğru,�doğruluk�187,�2970,�3027.�
ddddavavavavfetfetfetfet:�temizlik,�paklık�237.�
ddddavmavmavmavm:�oruç�746,�1731.�
ddddavtavtavtavt:�ses,�sada�1781,�3421.�
sasasasamymymymy:�çalıșma,�gayret�etme�160,�3244.�
sāyesāyesāyesāye:�gölge�69,�120,�121,�218.�
ddddayayayay[[[[alalalal:�cila�3044,�3220.�
sayrusayrusayrusayru:�hasta�2026.�
ddddayyādayyādayyādayyād:�avcı�214,�332.�
sāzsāzsāzsāz:�çalgı�aleti,�yapan,�kuran�12,�1393,�1543.�
sebsebsebseb:�sövme,�küfrtme,�hakaret�etme�2949.�
sebasebasebaseba[[[[:�ders,�ibret�1031,�1035,�1999.�
sebsebsebseb[[[[:�geçmek,�geçmș�olmak�2734.�
sebūsebūsebūsebū:�testi�2965.�
sebzevātsebzevātsebzevātsebzevāt:�yeșillikler�2654.�
sebzezārsebzezārsebzezārsebzezār:�yeșillik,�çayırlık�2088,�2091.�
sebzsebzsebzsebz----eeeeūūūū:�yeșil�mizaçlı,�sürekli�yeșil�1843.�
sebzsebzsebzsebz----revānrevānrevānrevān:�yeșilliği�getiren,�renk�veren�3155.�
sebsebsebsebllll:�bol,�parasız,�çeșme,�akmak�167,�3163,�3376.�
sedādsedādsedādsedād:�doğrulık�529.�
seddseddseddsedd:�kapamak,�set�çekme,�engel�olma�543,�2009.�
sedsedsedseddddd:�doğru�2702.�
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sefāhetsefāhetsefāhetsefāhet:�günah�olan�zevk�ve�eğlence�1694.�
segsegsegseg:�köpek�1044,�3085,�3445.�
segsegsegseg----sārsārsārsār:�köpek�gibi�2625.�
seseseseeeeeāāāā:�ömertlik�1591.�
sesesese\\\\ābābābāb:�bulut�524,�1552.�
sehlsehlsehlsehl:�kolay,�kolaylık�799.�
sehvsehvsehvsehv:�yanılma�1570,�3829.�
sekrsekrsekrsekr:�sarhoșluk�592.�
semsemsemsemPPPP:�ișitme,�kulak�1670.�
emenemenemenemen:�baha,�kıymet�3783.�
emeremeremeremer:�meyve�2168.�
semsemsemsem:�yüksek,�yüce,�aziz�3381.�
enenenenāāāā:�övme,�övgü�59,�131,�534.�
sengsengsengseng:�taș�739,�3668.�
serāserāserāserā:�saray,�büyük�konak�3320,�3326.�
serserserser----āāāā----pāpāpāpā:�baștan�ayağa�32.�
serserserser----bebebebe----serserserser:�baștan�bașa�211.�
serdserdserdserd:�soğuk,�sert�209,�576,�2106.�
serdserdserdserd:�soğukluk�2107.�
serserserser----efrāzefrāzefrāzefrāz:�baș�yükselten,�âlî,�mümtaz�4058.�
serserserser----eeeeaylaylaylayl:�sürü�bașı,�katar�bașı�3867.�
serserserser----keșkeșkeșkeș:�baș�çeken,�baș�kaldıran�700,�2454,�2936.�
serserserser----mestmestmestmest:�pek�sarhoș�34,�3609.�
serserserser----nigūnnigūnnigūnnigūn:�baș�așağı�1315,�2421,�2615.�
serserserser----rișterișterișteriște:�ipucu�2999,�3000.�
serserserser----tātātātā----pāpāpāpā:�baștan�ayağa�kadar�2984.�
settārsettārsettārsettār:�kullarının�ayıplarını�örten�Allah�3357.�
sevdāysevdāysevdāysevdāy:�așk�ve�bağlılıktan�kaynaklanan�bir�çeșit�hastalık�565.�
seyyiseyyiseyyiseyyimmmmātātātāt:�günahlar,�kötü�ameller�3906.�
seyyidāseyyidāseyyidāseyyidā:�ey�efendimiz,�ey�seyyidimiz�3656.�
ddddıbıbıbıbāāāāġġġġ:�boya�3984,�4024.�
ddddıbıbıbıbġatu’llġatu’llġatu’llġatu’llāhāhāhāh:�Allah’ın�yaratma�gücü�783.�
ddddıııı\\\\\\\\atatatat----efzāefzāefzāefzā:�sıhhat�veren,�sağlık�artıran�2996.�
ddddıııı[[[[lılılılıġġġġ:�ıslık�328.�
sımsımsımsımāāāāhhhh:�sofra,�yemek�bezi�3323.�
ddddınıınıınıını[[[[:�kırık�3271.�
ddddıytıytıytıyt:�ses,�sada�3427.�
sicnsicnsicnsicn:�zindan,�hapishane�656.�
sisisisi\\\\rererere----fenfenfenfen:�sihir�ilmine�vakıf,�sihirbaz�2622.�
iiii[[[[ātātātāt:�inanılan,�güvenilen�kimseler�4004.�
ssssmmmm:�gümüș�182,�3702.�
ssssmiymiymiymiyāāāā:�eski�batıl�kimya�ilmi�533,�851.�
ssssmmmm----tentententen:�gümüș�tenli,�gümüș�renkli�318.�
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ssss----murmurmurmurġġġġ:�anka�veya�masal�kușu�1481,�2816.�
ssss----murmurmurmurġġġġ----veșveșveșveș:�anka�kușu�gibi�3025.�
imimimimārārārār:�meyveler,�yemișler�1842.�
sinānsinānsinānsinān:�mızrak�temreni�3568.�
sipāhsipāhsipāhsipāh:�asker�1351,�1618.�
sipārsipārsipārsipār:�ısmarlama,�tevekkül�413,�970.�
sipihrsipihrsipihrsipihr:�gök,�sema,�asuman�2699.�
ssssrrrr:�tok�17.��
ssssrrrr:�sarımsak�462.�
sirācsirācsirācsirāc:�kandil,�çerağ�4043.�
siriștesiriștesiriștesiriște:�yoğrulmuș�2999.�
sirksirksirksirk----engebengebengebengebnnnn:�bal�ile�sirkenin�karıștırılmasından�elde�edilmiș�șerbet�1569.�
sitsitsitsitzzzz:�kavga,�çekișme�933,�1151.�
sivāsivāsivāsivā:�bașka,�gayrı,�Allah’tan�bașka�șeyler�321,�3210.�
siyāhsiyāhsiyāhsiyāh:�siyaha�mensup,�zenci�737.�
siyehsiyehsiyehsiyeh----ābābābāb:�kara�su�796.�
siyehsiyehsiyehsiyeh----kārkārkārkār:�hareketi�kötü,�fâsık�467.�
siyersiyersiyersiyer:�ahlâk�ve�yüksek�nitelikler�2836.�
sofessofessofessofeshhhhāyāyāyāy:�Allah’ı�kabul�etmemek�için�her�șeyi�inkâr�eden�565.�
ddddorıșorıșorıșorıș----:�birbirinin�halini�sormak�98.�
söyünsöyünsöyünsöyün----:�sönmek,�parlaklığı�gitmek�3766.�
sūysūysūysūy:�taraf,�canib�107,�3629,�3755.�
sūsūsūsū----bebebebe----sūsūsūsū:�taraf,�taraf,�her�taraf�2798.�
sūdsūdsūdsūd:�fayda,�kâr�351,�3891,�4038.�
ddddudūrudūrudūrudūr:�meydana�çıkma�393,�2992.�
susususueeeeenenenen:�söz,�kelâm�987,�1176,�4044.�
susususueeeerererere:�birini�alaya�alma,�maskaralık�511,�3347,�3492.�
susususueeeeriyeriyeriyeriye:�maskaralık�833,�835.�
sūsūsūsūnnnn----i�i�i�i�iiiiannannannann:�kötü�zan�3100.�
sūsūsūsūji’lji’lji’lji’l----[[[[ażāażāażāażā:�kazaen,�kaza�canibi�3971.�
ddddulbulbulbulb:�arka�kemiği,�omurga�3219.�
ddddununununmmmm:�iș,�kâr,�eser-i�kudret�1184,�3659.�
sūrsūrsūrsūr:�düğün�444,�1609.�
ddddūretūretūretūret:�çehre,�yüz,�resim�543,�3052.�
ddddūretūretūretūret----perestperestperestperest:�surete�tapan�692,�727.�
dddduuuummmmūdūdūdūd:�yükselme,�yukarı�çıkma�905.�
dddduveruveruveruver:�suretler,�resimler�2956.�
sūzsūzsūzsūz:�yanma,�yanlıș�576,�1418.�
sübātsübātsübātsübāt:�dalgınlık,�uyku�hali�3932.�
sübsübsübsüb\\\\ānānānān:�Allah’ın�isimlerinden�3204.�
sücūdsücūdsücūdsücūd:�secde�etme�522,�3067.�
sühāsühāsühāsühā:�büyükayı�yıldız�kümesinin�en�küçük�yıldızı�1161.�
sükkersükkersükkersükker:�șeker�515,�1534.�
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sükkersükkersükkersükkernnnn:�șeker�gibi�leziz�1605.�
sürūdsürūdsürūdsürūd:�terennüm,�șarkı�söyleme�421.�
sürūrsürūrsürūrsürūr:�sevinç,�neșe�570,�647,�2468.�
süstsüstsüstsüst:�gevșek�165,�2387,�3796.�
�
----ȘȘȘȘ----����
șșșșābābābāb:�genç�3802.�
șșșșādādādād----kāmkāmkāmkām:�sevinçli,�mutlu�1993,�2801.�
șșșșādmānādmānādmānādmān:�mutlu,�memnun�78,�1379.�
șșșșādādādād:�mutluluk,�șadlık�630,�2827,�2829.��
șșșșāhāhāhāh----bāz,�bāz,�bāz,�bāz,�șehșehșehșeh----bāzbāzbāzbāz:�doğan�kușu�203,�3818.�
șșșșāhāhāhāh----rāh�rāh�rāh�rāh�șehșehșehșeh----rāhrāhrāhrāh:�büyük�ișlek�yol,�cadde�797,�2241.�
șșșșāāāāPiriyyetPiriyyetPiriyyetPiriyyet:�șairlik�4080.�
șșșșākirānaākirānaākirānaākirāna:�șükrederek,�șükretmek�suretiyle�460.�
șașașașa[[[[[[[[:�yarılma,�yarılmak�121,�1517.�
șașașașa[[[[:�șikâyet�eden,�yakınan�1465,�3318.�
șașașașaPPPPșașașașaPPPPāāāā:�parlaklık,�gösteriș�2331.�
șșșșāāāāhhhhhhhh:�nehir�kenarı�2777.�
șșșșāyiāyiāyiāyiPPPP:�șuyu’�bulmuș,�duyulmuș,�herkesin�ma’lumu�olmuș�668,�1078.�
șebșebșebșeb:�gece�407,�1825,�2520.�
șebșebșebșeb----perenperenperenperen:�gece�kușu,�yarasa�2756.�
șefașefașefașefaPPPPātātātāt:�suçluların�suçunun�bağılanması�ricasında�bulunma�86.�
șefșefșefșefPPPP:�șefaatçı�356,�2673.�
șehdșehdșehdșehd:�bal�2652,�3275.�
șehșehșehșehrrrr:�meșhur,�ünlü,�namlı�3385.�
șekșekșekșek:�șüphe,�zan,�tereddüt�309,�1028,�3349.�
șekșekșekșekūrūrūrūr:�çok�șükreden�1314,�3745.�
șemșemșemșemmmmm:�mum�201,�1103,�3262.�
șemmeșemmeșemmeșemme:�bir�kere�koklama�409,�1976.�
șemșemșemșemPPPP----efrūzefrūzefrūzefrūz:�parlatma,�daha�çok�aydınlatma�3069.�
șemșemșemșemmmmm----sānsānsānsān:�mum�gibi�492.�
șemsü’lșemsü’lșemsü’lșemsü’l----minenminenminenminen:�minnet�duyulanların�güneși�2561.�
șemsșemsșemsșems----veșveșveșveș:�güneș�gibi�121.�
șemșșemșșemșșemșrrrr:�kılıç�1893,�4014.�
șenșenșenșenārārārār:�ayıp,�yüz�kızartıcı�durum�969.�
șermșermșermșerm:�utanma,�hicap�etme�636,�2755.�
șerrșerrșerrșerr:�kötülük,�kavga,�gürültü�358,�393.�
șeșșeșșeșșeș:�altı�1047,�2546.�
ȘeybȘeybȘeybȘeybānānānān----ı�Rı�Rı�Rı�Rāāāāmmmm:�çoban�olan�Șeyban�879.�
șeyșeyșeyșeyeeee:�yașlı,�pir�2132,�3802.�
șeynșeynșeynșeyn:�manevi�leke�1814.�
șıșıșıșı\\\\nenenene:�gece�bekçisi,�subașı�2575,�3697.�
șișișișiPPPPārārārār:�ișaret,�alamet�3029.�
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șikșikșikșikārārārār:�av�39,�3077,�3079.��
șikestșikestșikestșikest:�kırma,�parçalama�44,�3853.�
șinșinșinșināveāveāveāverrrr:�yüzücü�1648.�
șșșșrrrr:�arslan�272,�4034.�
șșșșrrrr:�süt�272.�
șșșșrrrrāneāneāneāne:�aslancasına�855.�
șșșșrrrr----cūcūcūcū:�süt�arayan,�süt�isteyen�950.�
șitșitșitșitābābābāb:�koșma,�seğirtme,�acele�etme�986,�4075.�
șșșșveveveve----kārkārkārkār:�șiveli�1611.�
șușușușummmmāāāāmmmm:�ıșıklar�3713.�
șușușușuġlġlġlġl:�iș,�meșguliyet�611,�2074.�
șușușușumlemlemlemle----füzūdfüzūdfüzūdfüzūd:�alevli,�çok�alevli�804.�
șușușușumlehmlehmlehmlehāāāā:�parıltılar,�ıșıklar�766.�
șșșșūmūmūmūm:�uğursuz,�kötü�969,�771,�969.�
șșșșūrūrūrūr:�kavga,�görültü�358,�1186,�2769.�
șșșșūreūreūreūre:�çorak,�kıraç�arazi�283,�503.�
șurșurșurșurūūūūPPPP:�bașlama�1425.�
șükșükșükșükūfeūfeūfeūfe:�çiçek�2994.�
șükșükșükșükūhūhūhūh:�ululuk,�büyüklük�824.�
șümșümșümșümārārārār:�hesap,�sayma�1610,�3881.�
�
----TTTT----����
tābtābtābtāb:�parlaklık�773,�2653.�
tā�betā�betā�betā�be----keykeykeykey:�ne�zamana�kadar�2257.�
tatatatamabmabmabmab:�yorgunluk,�zahmet�110,�2838.�
tatatataPalluPalluPalluPallu[[[[:�alakalı,�münasebet,�irtibat�1574,�2581.�
hhhhāāāāmmmmātātātāt:�itaatler,�inkiyadlar,�ibadetler�3559.�
tatatataPaPaPaPaiiiiiiiiumumumum:�büyüklük�satma�2682,�3785.�
hhhhababababmmmm:�tabiat�huy,�karekter�229,�503.�
tābāntābāntābāntābān:�parlak�126,�1386,�2991.�
tābetābetābetābe----gūgūgūgūșșșș:�kulağa�kadar�2409.�
tābetābetābetābe----rūzrūzrūzrūz:�sabaha�kadar�2374.�
tābetābetābetābe----ddddafafafaf:�safa�kadar,�durulan�yere�kadar�1189.�
tābetābetābetābe----șebșebșebșeb:�geceye�kadar�2060.�
hhhhablablablabl:�davul�3599.�
tābtābtābtāb----nāknāknāknāk:�parlak�2925.�
tatatatamdmdmdmdādādādād:�sıralama,�sayma�166,�
taftaftaftafddddllll:�etrafıyla�anlatma�1406,�2700.�
tatatataġyrġyrġyrġyr:�değișme,�bașkalașma�170.�
tatatata\\\\arrarrarrarr:�araștırma,�irdeleme�2431,�2470.�
tahtahtahtah[[[[[[[[:�hakikati�araștırma�334.�
tatatata\\\\rrrrmmmm:�haram�kılmaklık,�harama�aitlik�1287.�
tatatata\\\\rrrrrrrr:�yazmak,�yazılmak�2829.�
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tatatata\\\\tttt:�alt,�alt�taraf�33,�2637,�3155.�
hhhhahahahahūrūrūrūr:�temiz,�pak�1371.�
tatatataeeeeyyyyllll:�zihinde�hayale�suret�verme�3875.�
tāktāktāktāk:�üzüm�asması�2104.�
tatatata[[[[āżāāżāāżāāżā:�tazyik,�serzeniș�627,�2269,�2270.�
tatatata[[[[ddddssss:�pak�ve�mukaddes�tutmak�2711.�
hhhhālibānālibānālibānālibān:�talep�edenler,�isteyenler�371,�611,�765.��
hhhhālibūnālibūnālibūnālibūn:�talep�edenler,�istekliler�14.�
hhhhāāāālililili\\\\ānānānān:�soysuzlar,�yaramazlar�2573.�
hhhhāmiāmiāmiāmiPPPP:�tama’�eden�2410.�
tatatataPmiyePmiyePmiyePmiye:� muamma� șeklinde� kılma,� ebced� hesabına� göre� sayı� düzenini� gösterme�
4080.�
hhhhamuamuamuamu:�cehennem�3573.�
hhhhaaaaPn�eyPn�eyPn�eyPn�ey-:�ayıplamak,�kınamak�341.�
hhhhapuapuapuapu:�huzur,�nezd,�makam�75.�
tār,�tārktār,�tārktār,�tārktār,�tārk:�karanlık�3478,�3759.�
hhhharabarabarabarab:�ferah,�sürur,�sevinç�732,�769,�1859.�
hhhhardardardard:�kovmak,�defetmek,�uzaklaștırma�445.�
tārmārtārmārtārmārtārmār:�darmadağın,�perișan�2088,�3458,�3864.�
hhhharararar[[[[:�yol,�cadde,�gidilen�yol�136,�888,�2197.�
tatatatamrsmrsmrsmrs:�düğün�yapma,�bir�kızı�gelin�etme�2038.�
hhhhașașașaș----dildildildil:�taș�kalpli�1416.�
hhhhașașașașrararara:�dıșarı�573,�878,�3245.�
hhhhāāāāPPPPūnūnūnūn:�veba�91.�
hhhhavavavavPanPanPanPan:�isteyerek,�kendi�rızasıyla�2034.�
hhhhavavavav[[[[:�gerdanlık�33,�416.�
hhhhayrānayrānayrānayrān:�uçma,�uçma�yeri�3877.�
hhhhayyibayyibayyibayyib:�iyi,�hoș,�güzel�909�
hhhhayyibāt,�ayyibāt,�ayyibāt,�ayyibāt,�hhhhayyibayyibayyibayyibnnnn:�iyilikler,�üzellikler�1535.�
tatatatammmmiiiimmmm:�hürmet�etme,�ululama�202.�
tebtebtebteb:�sıtma,�titreme�1318�
tebāhtebāhtebāhtebāh:�bozuk,�harap,�berbat�373,�503,�2248.�
tebdtebdtebdtebdllllātātātāt:�değiștirmeler,�bașkașmalar�1323.�
teberteberteberteber:�balta�718,�3311.�
teberrāteberrāteberrāteberrā:�uzaklașma,�uzak�durma�2466.�
tecziyetecziyetecziyetecziye:�cezalandırma,�ceza�kesme�698.��
tetetetejdbjdbjdbjdb:�edeplendirme�637.�
tefāvüttefāvüttefāvüttefāvüt:�birbirinden�farklı�olma�2089.�
tefvtefvtefvtefvżżżż:�ihale�etme,�birinin�uhdesine�verme�3286.�
tehltehltehltehlllllātātātāt:�“lâ-ilâhe�illâllâh”�cümlesini�tekrar�etme�2730.�
tehtehtehteh:�boș�1089,�1480,�1484.�
tektektektek:�gibi�16,�2147,�2163.�
tekellüftekellüftekellüftekellüf:�zahmet,�sıkıntı�132,�601.�
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tekrtekrtekrtekrmmmm:�büyük�ve�muhterem�tutma�1657.�
telteltelteleeee:�acı,�yakıcı�926,�2246.�
temytemytemytemyzzzz:�ayırt�edici�özellik,�seçip�tefrik�etme�2012,�2694,�2695.�
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